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TO

Κ λ Τ λ  Μ Α Τ Θ Α Ι Ο Ν

Ε Ϊ Λ Γ Γ Ε Α Ι Ο Ν

Β Γ 5 Λ Ι Ο Θ Μ  V*

Κεφ. a . I .

δίΒΔΟΣ τής γενεαλογίας του Ιησού 
Χρίστου, υϊου του Δαβίδ, υίού του
1 ΡΑορααμ.

2. ό Αβραάμ έγέννησε τον Ισαάκ* 
Ισαάκ δε έγέννησε τον Ιακώβ* Ιακώβ 
£έ έγέννησε τον ’Ιούδαν καί τούς 
αδελφού; αύτου*

3. Ιούδας δε έγέννησε τον Φάρες; 
καί τον Ζαρά εκ τής θάμαρ* Φάρες δε; 
έγέννησε τύν Εσρώμ* Εσρώμ δε έγέν- 
νησετονΑράμ*

4. Λράμ δέ έγέννησε τον Αμιναδάβ* 
Αμιναδάβ δε έγέννησε τον Ναασσών* 
Ναασσών δέ έγέννησε τύν 2 αλμών*

5. Σαλμών δε έγέννησε τον Βοοζ 
έκ της ^Ρα/άβ* Βοοζ δέ έγέννησε τον 
ώβηδ έκ της ΡούΟ' Πβηδ δέ έγέννησε 
τον Ιεσσαι

G. ΊεσσαΙ δε έγέννησε τύν Δαβίδ 
τον βασιλέα* Δαβίδ δέ ο βασιλεύς 
έγέννησε τον Σολομώντα έκ τής 
γυναιχί)c του Ούριου*

7. Σολομών δέ έγέννησε τύν 
*Ροβοάμ* ^Ροβοάμ δε έγέννησε τον 
Αβιά* Αβιά δε έγέννησε τον Ασά*

8. Ασα δ'ε έγέννησε τον Ιο>σαφάτ’ 
’ίωσαφάτ δέ έγέννησε τον Ιωράμ* Ιο>· 
ράμ δέ έγέννησε τύνόζίαν*

9. όζίας δέ έγέννησε τύν ΊωάΟαμ.* 
ΊωάΟαμ δέ έγέννησε τον Αχαζ* Αχαζ 
δέ εγέννησ* τον ’Εζεκίαν*

Ο Π Ο Υ  Κ Ο Υ Ρ Ι Α Α  I

Α ‘ f f e f n W  υ γ γ ι λ *ι
ΑΡΙ0. ---------^  |

Η Μ Α Τ Θ Έ Ό Γ Β .

Kois έ πάοε αΐ. 4.ι ι -

Κ A ΡΤ έ γενεαλογήσε Ιησούΐτ Κρί- 01 
*ύτιτ τέ ,τίριτ Δαβίδιτ, έ δέ τ§ τΛ~ 
ριτ Αβράαμιτ.

2. Αβραάμι πόλι Ισαάκνε, έ Ισα- 
άκου πόλι Ιακώβνε* έ Ιακώβι πολι 
ίούδενε έ δέ βελάζεριτ’ έτίγ'

3. Ε Ιούδα rSk\ Φαρέσνε έ δέ Ζα
ρά νε γκά Θαμ,άρα, έ δε Φαρέσι 770- 
λι Εσρώμνε, έ Εσρώμι τ̂ οΛε Αρά- 
μνε*

4. Ε ΑράμΛ πίλι Αμιναδάβνε, ε 
Αμ,ιναδάβη τεόλι Ναασόνε, έ Μαασό- 
νη πάλι Σαλμί νε*

5. Ε Σαλμόνι ςνόλι Βοόζνε γκά 
Ρα/άβι* έ δέ Βοίζι πίλι Οβίδνε γκά 
Ρου&ι* έ Οβίδη ττολι Ιεσέν^’

6. Ε ϊεσέου πίλι Μπρέτνε Δα
βίδ* έ Μπρέτι Δαβίδ πίλι Σολο- 
μονέ γκά f /.ρούαγια I Ούρίουτ.

7. Ε Σολορ.ίνι πόΧι Ροβοάμν|, έ 
Ροβοάμι πίλι Αβιάνε, έ Λβιάΐ πόΧι 
Ασάνε.

8. Ε Ασάϊ πάλι Ιοσσψάτνε* έ Ιο- 
σαφάη πάλι Ιοράμνε, έ Ιοράμ,ι πίλι 
οζίανε.

9. Ε Οζία ττόλ*ε Ιωαθάανε. έ Ι« - 
αΟάμι πίλι "Αχαζνε, έ Αχαζ*· 
Εζεκίανε*

·/ .

Ί  .



3 ΊΟ ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ· Κεφ. ά. I

4 0 *Εζεκία; δε έγέννησε τον Μα~| 4 0. Ε Εζεκία ,πόΧι Μανασίνε 
νασσή’ Μανασσή; δέ έγέννησε τ4νλμών* Ιέ Μανασίουκύλι Αμονε, έ Αμόνη πύ- 
Αμών δέ έγέννησε τδ Ιωσίαν* Ιλι Ιωσίανε*
- 4 4 Ιωσίας δέ έγέννησε τ&* ΙεγονίανΙ 4 4. Ε Ιο>σία κέλι Ιεχονίανε έ
καΙ*τού;*αδελφου; αύτοϋ, έκΐ τήςΙδέ βελάζεριτ’ έτίγ κούρ Ισπούνε port 
μετοικεσία; Βαβυλώνος. |ντε Βαβυλώνε.

4 2 Μετά δέ την μετοικεσίαν! 4 2. Ε κά; ροκερίσ ε Βαβυλώ- 
Βχβυλώνος, Ιεχονίας έγένντ,σε τ4ν|νεσε, Ιεχονία κόλι Σαλαθιήλνε, έ 
Σαλαθιήλ* ΣαλαΟιήλ δέ έγέννησε|Σαλα0ΐ7,λτ, κολι Ζοροβάβελνε*
τον Ζοοοβαβελ*

4 3. Ζοροβαβελ δέ έγένντ,σε τδν| 4 3 Ε Ζοροβάβελι κολι Αβίού- 
Αβιούδ* Αβιούδ δέ έγένντ,σε τον|δν|, έ Αβιούδη πό'λι Ελίακίμνε, ε Ε- 
Ελιακεία* Ελιακείμ δέ έγέννησε τδνίλιακίμη κύλι λζόρόζ·
Αζώρ* ‘

4 4 . Αζωο δέ έγένντ,σε τον ΣαδωκΊ .4 4. Ε Αίορρι ττ6λι Σαδώκνε, έ 
Σαδώκ δ έ έγένντ,σε τ4ν Αγείμ* ΑχειμιΣχδώκου τσόλε Αχίμνε, έ Αχίμικό- 
δέ έγέννησε τ4ν Ελιούδ* Ιλι Ελιούδνε*

4 5 Ελιούδ δέ έγένντ,σε τ4ν Ελεχ-| 4 5. Ε Κλιούδι κύλι ΐλεαζαρνε 
ζαρ*Ελεαζαρδέ έγένντ,σε τδνΜχτθχν’ Ιέ Ελεαζσρι κολι Ματθανε* έ Ματ- 
ΜατΟάν δέ έγέννησε τύν’ίακώβ* lOxvi κόλι Ιακώβνε*

4 6 . Ιακώβ δε έ γέννησε τ4ν ΙωσέφΙ 4 6 . Ε Ικώβι ττοΛι Τωστ,φν κούρ- 
τον άνδρα τη; Μαρίας, έςτ,ς έγενντ,Οη 5εν έ Μαρίχσε, κεγκά άγιο ου- 
’ΐησοΰς ί  λεγόμενος Χριστός. |λέ Ιησού'ί κε κιούχετε Κρίστ.

4 7. Πχσαι λοικδν χι γενεαι άκύι 4 7. ΕίΟεκοέζχτε άδά κε γκά Α- 
Αβρχάμ, Εως Δαβίδ £?rat γενεαι Ιβρχχμη έ γγερ τε Δαβιδι γιάνε 
δεκατέσσαρες’ καί άκύ Δαβίδ ΕωςΙκρέζα κατερμκεδγέτε, έ κε γκα Δχ- 
τή; μετοικεσίας Βαβυλώνος, γενεαι βίδι έ γγέρα μκε τε ήκουρε τε Βκ- 
δεκατέσσαρες· καί άκο τής μετοικε- βυλώνεσε γιάνε κρέζχ κατερμκεδγέ- 
σίας Βαβυλώνας Εως τοϋ Χριστοϋ,Ιτε, έ γκα τε ηκουριτ Βχβυλώνεσε 
γενεαί δεκατέσσαρες. |γγέρ* τε Κρίση, γιάνε έ κοέζχ κά

Ιτερμκεδγέτί.
4 8 . Του δέ Ιησού Χρίστου f,| 4 8 . Ε τε λέριτε i Ιησουΐτ Κρι·

γέννησι; ούτως ητο, άφοΟ ήρ^χβωνί-Ιστιτ ού κε κεστού, σέ ψέ ού άρρχ- 
σΟη ή μτ,τηο αύτου Μαρία μεσάτου βονίς μέμχ έ τιγ Μαρία μέ Ιωσήφνε, 
Ιωσέφ, ττριν συνέλθωσιν, ευρέθη έν|κά κασκούαρεφάρύ ε ού Ρέντ μέ κάρ- 

γαστρί εχουσα έκ Πνεύματος Αγίου. [ρε γκά Σέντι Σκίοτ.
4 9 . *Ιωσήφ δέ ο άντ,ρ αυτής, δί*| 4 9. Ε Ιωσήφη κυυρ ίσάΐγ σέ ψέ 

καιος ών, και μη Οέλων νά ΟεατρίσηΙκεϊσ I δρέιγτε, έ νούκε δούαΐγ τά 
αυτήν, ί θέλησε νά άκολύσΥ) αύτήνίτρείύν άτε, βοϋρι ντερ μεντ τά λιγ 
κρυφίως. Ιάτε φσέ/ουρα έ τέ ικεν.

20 . ’Ενώ δέ αυτό; διελογίσθηι 20·. Ε τεκ μεντύνεϊγ κετο μέ βέ- 
ταΟτα, ίδου άγγελος Κυρίου έφάνη'τεχε τετίγ, νά έ γιοΟ δούκ άτΐγ μ^|



m

Κεφ. β \ 2. ΕΤΑΓΓΕΑΙ ΟΝ

τ .ΐ‘7 όναρ εις αυτόν, λέγων, ’ίω
ση© υιέ του Δαβίδ, - |jj}) φοβη- 
θ^ς να παραλάβης Μαρίας την 
γυναίκα σου’ διότι τό εν αυτί, 
γεννηθέν είναι έκ Πνεύματος ‘Λγιου.

21. θέλει δε γεννήσει υιόν' και 
θέλεις /.αλέσει τό όνομα αύτοΟ Ί -  
ησούν* διότι αυτό; θέλει σώσει τόν 
λαόν αυτού από των αααοτιών
αυτών.

22. (Τούτο δε ίλον εγεινε δια 
να πληρωθή τό ρηθέν υπό του 
Κυρίου διά του προφήτου, λέγοντας 

2 3· α’ΐδού, η παρθένος θέλει σύλ
λαβε»., και θέλει γεννήσει υιόν, και 
θέλουσι κ αλέσει τό όνομα αυτού 
ΕΜΜΑΝΟΥΗΛ.,» τό όποιον μεθερμη- 
νευόμενον είναι, Μεθ’ ήμών ό Θεός.'

2 4. ’Εςεγερθείς δέ ό ’Ιωσήφ άπό 
**οΰ ύπνου, εκχμεν ώς προσέτα* 
ξεν αυτόν ό άγγελος Κυρίου* και 
παρέλαβε την γυναίκα αυτού.

25. Καί δεν εγνώριζεν αυτήν, 
έωσοΰ έγέννησε τόν υιόν αυτή; τόν 
πρωτότοκον* καί έκάλεσε το όνο 
μα αύτοΰ ΙΙΙ-01Ν.

Κεφ. β \ 2.

ΑψΟΓ δέ εγεννήΟη ό ’Ιησούς έν 
Βηθλεέμ τής ’Ιουδαίας, επί τών. η 
μερών ‘Ηρώδου του βασιλέω:, ι
δού, μάγοι άπό ανατολών ηλθον 
εις Ιεροσόλυμα, λέγοντε*,

% Που είναι ό γεννηθείς βασιλεύ; 
τών Ιουδαίοιν; όιότι είδομ.εν τόν α
στέρα αυτού εν τη ανατολή, καί ηλ- 
6ομεν διά νά προσκυνησωμεν αυτόν.

3. ’Ακούσχς δε Ηρώδης ό βα
σιλεύς έταρά/θη, καί τΛ ζα ή ‘Ιε
ροσόλυμα μετ' αυτού.

ίιούμε Εγγελ’ t Ζότιτ, ί  ίθά, Ιωσ/φ 
ί πίρρι Δαβίδιτ μ,ώς ού ορικό τ |  
μάρτζ με βέτε/ε Ρρούανε τάτε Μα- 
ρίανε* σέ άγιό κε ού */:ε, ντε άγιό 
cote γκα 2«εντ 2.πιρτ.

21. Ε §ό τε πγιέλε §γιάλε ε τέ 
βετζ Γμερινε Ιησού, σε ψέ ά\ δό τε 
λεφτερόσγι λαόν ετίγ γκά φάγετ’

22. Ε δε Γίθε κεγιό ού νίέ κέ τέ
r  f  ,  l x . *  i Λ * X rw ιπα:ουχετε άγιο κε ου θα γκα ΛΟτι 

μέ άνε τε ΙΙοοφίτιτ κε θότε.

κι So τέ θότε ΙΙερντία με · νέβετ.

24. Ε σί ού γκρέ Ιωσήφη γκά
Γιουμι, πέρρι σί έπορσίτι Εγγελ i
Ζότιτ, έ ρ,ουαο μέ βέτεχε ^ρούαν 
♦ /ίτιγ.

25. Ε νούκ έ νιό^ου άτε ©άρε, 
γγερά σά πάλι δγιάλεν’ έσάιγ τέ πά - 
ρεν’ έ τε βέτεμινε, £ ί βοΟρι εμεοιν 
έ*ίγ Ιησού.

Κρίε έδ(τ|. β’. 2.

Ε σί λέου Ιησούϊ ντέ Βηθλεέμ 
ύ  Ιουδέισε, μπε ,δίτε ύ  μπρέτιτ 
Ηρώδιτ, νά έ βίγενε τζά μαΡιστγιά- 
31 γ/.ά Ανατολία ντε Ιερουσχλίμ έ 
θού·νε.

2. Κού βάλ c /τε μπρέτι ί Τ ζ ι-  
φούτετ κε ού λέ; σέ ψέ πάμ ίλν ετίγ 
ντε Ανατολή, έ &ρδμ* τί φάλεμι.

3. Ε μπρέτι Ηρώδη σί Stfi'C 
κεστού ού δρόδ, έ δέ Λάσκε με 
άτε Γι'/ Ιΐρουσχλίμι*

«· *
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4 ΤΟ ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ. Ke<p. β' 3.

' Α. Καί συνάζας ράντας τους άρ- 
χιερείς καί γραμματείς του λαού, 
ίρώτα νά μάθη παρ αυτών, πού δ 
Χριστές γεννάται.

5. Εκείνοι δέ elnov ττρ ς̂ αύτον, 
*Εν Βηθλεέμ της ’Ιουδαίας’ διότι 
ούτως είναι γεγραμμένον δια του
προφήτου,

6. «Καί σύ Βηθλεέμ, γη Ιούδα, 
δέν είσαι ουδόλως έλα/ίστη μεταςύ 
τών ηγεμόνων του ’Ιούδα' διότι εκ 
σου θέλει έξέλθει ηγούμενος, οστις 
θέλει ποιμάνει τον λαόν μου τόν 
’Ισραήλ.»

7. Τότε 0 ^Ηρώδης, χαλέσας 
κρυφίως τούς μάγους, έςηκριβω- 
σε παρ αυτών τέν καιρόν του 
φαινομένου άστέρος.

8. Καί πέαΑχς αυτούς ε{ς Βη- 
θλεεμ, είπε, Πορευθέντες ακριβώς 
έςετάσατε περί του -παιδιού’ αφού 
δε ευρητε, απαγγείλατε μοι, διά να 
Ιλθω καί έγώ νά προσκυνήσω αυτό.

9. ’Εκείνοι δε άκούσαντες τού 
βχσιλέως, άνεχώρησαν* και ιδού, δ 
άστήρ, τον δποίον είδον έν τη α
νατολή, προεπορεύετο αυτών, εωσού 
ελθών έοτάθη επάνω δπου ήτο 
το παιδίον.

4 0. ’ΐδόντες δε τον αστέρα, £- 
χχρησχν χαράν μεγάλην σφόύρχ.

4 4. Καί έ/θόντες εις την οι
κίαν, εύρον τδ παιδίον μετά Μα- 
ρίας της μητρος αυτού, καί πεσόν- 
τες πρσεκύνησαν αύτδ, καί άνοι- 
ζαντες τούς θησαυρούς αυτών, 
προσέφερχν εί; αυτό δώρα, χρυσόν 
καί λίβανον καί σμύρναν.

42. Καί άποκαλυφΟέντες θεόθεν 
χατ δναρ νά μη έπιστρέψωσι ποος 
τύν ‘Ηρωδην, jj* ίχλης ί$ου ά-

| 4.Ε cl μπεγιόδη Πθε τέ πά"
οζτ ί  Πρίφτεοετ, £δέ τε Γρσμ- 
ματέψουριτ’ έ λαόίτ, έ I πίετι ατά 
τε μψόν χού βάλε λέ/ετε Κρίστι.

5. Ε δέ ατά ί θάνε άτίτ, ντε 
Βιθλεέμ τε Ιουδέεσε’ σέ αστού ίστε 
σκούαρε γκά Προφήτη,

6 . Ε δε τί Βιθλεεμ βεντ’ I ίου- 
οέεσε νουκε γε οαρ εοοπελε ντε ζο- 
τερίνγ τε Ιουδέεσε, σέ ψέ γκά τέγε 
So τε δάλε ζοτ, κε al So τε κου- 
λότγε λαόνε τίμ Ισραήλνε.

7. Α/ιέοε Ηρώδη O’isst Μα-
ίιστγ'.άρετζ φσέ/ουρ», έ μψόί μιρ- 
ρε γκά άτά κόχενε κε κούρ ού δούκ 
Γλι.

8. Β σί Sipfoi άτά ντε Βιθλε- 
έμ, ού θά* χάίγδενί νταστι £ σί

I I t  I · f. t . I χ ,τε μρονι μ'.ρρΐ τ:|ρ ατε τουκ ε- 
ξετάξουρε, έ σί τά Γέννϊ, σίίμενι 
έδέ μούα είδησι (χαπέρ) κ | τε βίγ 
έ δε ούνε τί φάλεμ.

9. Β δέ ατά σί §ιΡιούανε φγι- 
άλετ ε Μπρέτιτ, ίκνε* έ γιά 
πεοσεοι ιλι κε κισνε παοοε ντε 
’Ανατολή, έ ού σκον πΐρπάρα ά- 
τοΰρε, γγερά σά ζπρίτι έ μπέ- 
τι άτγε τεκ κε δγιάλι σίπερ.

4 0. Ε σί πάνε ί/ε ού ίεζουζνε
^.y » I Ν # " " "ra i μαο φορτ.

4 4. Ε σί /ίνε πρεντα ντε στεπί, 
τζιούανε δγιάλενχ πάσκε με τέαΐν 
έτίγ ΒΙαρίενε, έ ράνε μ π | δέ, έ 
γιου φάλΐ άτίγ* ε /άπνΐ χαζινέτ’ 
έτουρί, δ ίδάνε δουρετί άρρ, £ δέ 
θυμγιάαε, £ δέ σμύρνε.

4 2. Ε σί πάν| μπέ Ριούμε τε μώς 
κθένενε ντέ ΙΙρώδη, ίκνε έ βχνε 
γκά τγιάτερε ουδέ μπε βεντ τ ί



Κεγ. $>. 2. ΕΓΑΓΓΕΛΙΟΝ.

νεχώρησαν ε:ς την χωράν αυτών.
4 3. ’Αφού δέ αυτοί άνεχώρη- 

σαν, ιδού, άγγελος Κυρίου (ραίνεται 
κατ’ οναρ εις τον ’ίωσηφ, λέγο>ν, £- 
γερθείς παράλαβε το παιδ'.ον καί 
την μητέρα αύτϋϋ, καί φεΰγε εις Αί
γυπτον* καί έσο έκεϊ έιυσοϋ εΐπω σοΓ 
διότι μέλλει ο ‘Ηρώδης νά ζητησ/] 
το παιδίον, διά νά άπολέση αυτό.

4 4. ‘θ δ έ  εγερθεί; παρέλαβε τό 
παιδίον καί την μητέρα αύτου διά 
νυκτος,καί άνεγώρησεν εις Αίγυπτον.

4 5. Καί *ητο έκεΈ £υ>ς ν?ις τελευ
τής του ‘Ηρώδου* διά νά πληρο>θ?)
τό οηθεν υπό του Κυοίου διά του * %
προφήτου, λέγοντο;, «Ές Αίγυ
πτου εκάλεσα τον υιόν μ.ου.

4 6. Τότε 5 ‘ίΐρώδης, ίδών οτι 
ένεπαίχθη υπό των μάγων, έθυμώθη 
σφόίρα, καί άποστείλας έφό*ευσε 
πάντας τους παΤδας του; έν Βηθλε
έμ, καί έν πασι τοι; όρίοις αύτη;, 
από δυο έτών καί κ^το^τέρω, κα
τά τον καιρόν τον όποιον έςηκρι- 
βωσε παρά των μάγων.

4 7. Τότε έπληρώθη τό ρηθέν υπό 
‘Ιερεμίου του προφήτου, λέγοντος, 

4 8. «Φωνή ήκούσΟη έν ‘Ραμά, 
θρήνος καί κλαυΟαός καί οδυ^υ.ός 
πολύς* ή ‘Ραχήλ έκλαιε τά τέκνα 
αυτής, καί δεν ήθελε νά παρηγορη* 
θη, διότι δεν υπάογουσι.»

4 9. Τελευτήσαντος δε του ς1Ι-

τοϋρε.
4 3. Ε πά σ! ϊκνε ατά, για 

Εγγ|Χ* έ ζότιτ γου δουκ ντε εν- 
τίρε τε Ιωσηφητ, έ ιθά Γκρέου έ 
μέρρ δγιάλενε έ δέ μέμεν έτίγ έ 
ίκε ντε Αίγυπτο, ε ρί άτγέ, γγε
ρά σά τε θόμ ουνε, σέ ψε Ηρώ
δη δό τε κερκόγε δγιάλενε τά βρά- 
ογε.

4 4. Ε δέ άί σί ου γκρέ μόρ- 
ρι δγιάλενε, έ δέ μέμεν’ έτίγ 
νάτενε, έ βάτε ντε Αίγυπτο.

4 5. Ε κεντρόϊ άτγέ γγερά ντε 
β^έκεγε τ’ Ηρώδητ, κε τε πα- 
Ρούχετε άγιό κε ου θά γκά ζό- 
τι μέ άνε τε προφητητ, κε θότε, 
γκά Αίγυπτογια έ Ούρρα πίρρε τίμ·

4 6. Αχιέρε σί πά Ηρώδη κε 
ού κάσ  γκά ΜαΡιστγιάρετε, ού 
ζεμερούα φόρτ, έ δερίόϊ έ βρά- 
ου ίίθε δγιέλυ.τε κε κένε ντε Βηθ
λεέμ, έ δέ ντε fiOe συνόρετ* έσάΐγ 
κε μπε δί βγιέτ έ πόστε σί κούντρε 
μψόϊ κό/ενε γκά ΜαΡιστγιάρετε.

4 7. Λχιέρε ου παίούα άγιό κε 
ού θά γκά Προφητη Ιερεμία, κε Οόσ,

4 8. 7\ ού διΓιούα ντε Ραμά, 
τ |  κιάρε έ τε ούλερίγτουρε έτε 
ρεκούαρε σουμε Ραχίλι κιάν δγι- 
έλμτ έσάϊγ, έ νουκε οούαΐγ τε πα- 
ρηγορίσεΧγ σε νούαε γιάνε.

4 ί). Ε σί βδίκι Ηρώδη, γιά

τοΟ, καί ύπαγε εις γην Ίσοαηλ* 
διότι απεθανον οί ζητοΰντες την 
ψυχήν του παιδιού.

21. ‘Ο δέ έγερθείς παρέλαβε 
τό παιδίον καί την μητέρα αύτου,

μερ
δγιάλενε, έ δέ μέμεν' έτίγ, ί  
ετζε # μπε βεντ τε Ισρα^λιτ, σέ
Ψ ' /’ ί ' ,  „ * % ,\ , .. /ε ουικν£ ατα κε κερκοιγνε σπίρ- 
τιν έ δγάλιτ.

21. Ε δέ άί ού γκρέ, έ Ρ·®Ρ~ 
ρι ^γ^άλ|ν|, ϊ  δε μέμίν’ έτίγ,
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xed ηλθεν είς γϊ,ν ’ΐσραηλ.
22. Αχούσα; δέ δτι ’Αρχέλα

ος βασιλεύει έπι τη; Ιουδαία; 
αντί ‘Ηρώδου του ιατρός αύτοΰ, 
έοοβηθη νά υπάγη εχεΓ άποχαλυ- 
φθεί; δέ θεόθεν χατ’ Δναρ, άνεχώρη- 
σεν είς τα μέρη της Γαλιλαίας.

23. Καί έλθών χατωχησεν εί; 
πόλιν λεγομένην Ναζαρέτ' διά νά 
πληρωθη τό ρηθέν διά τών προφη
τών, δτι Ναζωραίο; θέλει όνομχσθη.

I £ρδι μπ§ βέ*τ τ§ Ισραηλιτ.
22. Ε σΐ μψόΐ σε μποετερόν ντ§ 

Ιουδαίε Apyέλαοι ντε βεντ τε Η- 
ρώδιτ πα.τάΤτ σε *τίγ, ού τρεμπ τ§ 
βίγ άτγέ, έσί γιου δούχ ντ’ εν- 
τερε, βάτε ντε σύνορ τέ Ραλιλαί- 
εσε.

23. Ε έρδι ί  κεντρΛ ντε χιού- 
τέτ κε χιού/ετε Ναζαρέτ, κ | τε πα~ 
Ρούχετε άγιό >.§ ού θα γχά πρθφη~§~ 
οιτε, σε Ναζαραΐο & τε θούχετε.

Κεφ. γ 3.
»» _τ*Ι; ημέραις ερ 
Λ-·

Ε ν έχείναις δε 
χιτα ί ’Ιωάννης ό Βαπτιστής, χηρύτ 
των εν τη έρημω της Ίουδχίχς,

2. Καί λέγων, Μετανοείτε* επει
δή έπλησίχσεν ή βασιλεία τών ου
ρανών.

3. Διότι ουτο; είναι δ ψηθείς 
υπό ‘Ησχίου του προφήτου, λέγον- 
τος, σΦωνη βϊώντο; έν τη ερτίαω, 
‘Ετοιμάσατε την οδόν του Κυρίου' 
ευθεία; κάμετε τά; τρίβου; αύτοϋ.»

4. Αυτό; δε ό Ιωάννη; είχε τό 
Ινδυμχ αύτου άπ^ τριχών χαμη
λού, καί ζώνην δέρματίνην περί 
την όσρυν αύτοΟ' ί  δε τροφή αύτσΟ 
ητο αχρίδες χαί μέλι άγριον.

5. Τότε έζηρχετσ πρός αυτόν 
η ‘Ιεροσόλυμα, χαί πάσα η Ιου- 
δχι'χ, * χαί πάντα τά περίχωρα του 
>Ιο οδάνου*

6. Καί έβαπτίζοντο έν τώ Ιορ
δάνη ύπ’ αύτοϋ, έ!; ομολογούμε νοι 
τά; άμ.αρτία; αυτών.

7. Ίδών δέ πολλού; ex τών Φα
ρισαίων χαί Σαδδο *κχίων έοχομέ- 
νους εις τό βάπτισμκ αύτοϋ, είπε 
προ; αύτούς, Γεννημ.κτκ έχιδνών, 
τίς Εδειξεν είς έσά; νά ©ύγητε

Κρίε έτρέτΐ γ ’. 3.

Ε μπά τό &τ άχιέρε, ερδι ’Ιω 
άννη παίεζόρι έ χηρύς ντε έρεμη τ§ 
Ιουδαί ίσε,

2. Ε θόστε, μετανοησνιΤ σε άοερό 
άστε μπρετερια ε Κιελοετ.

3. ΚούΐγΓστ άιχε ούθά γχά Προ- 
φητη ιισχια, χευοστε, (,ε ι ατιτ γ,ε
ερέτ ντε έρημί* δεοτόνι ούδενέ ζότιτ, 

τε πένι τε δρέΐγτα μονοπάτετ έτίγ.

4. Ε άι Ιωάννη ρό,τατ έτίγ Ε 
χίσ γχά λέ·3τ έ δε Ραμίλεσε, έ δε 
μπε με; τε τιγ πρέζ τε λεχούρτε. 
Ε δε τε γχρέ^ετ έτίγ χέ βλαστά- 
ρε, i δε μγιάλτε τ έΡχρε.

5. Α/ιέρε ερδε τεχ at Ρίθ| τ§ 
ερουσαλίμιτ, ί  δέ Ρίθε σά χένε ά-

φιρ^ Ιορδάνιτ.

6. Ε παΡεζόνεσνε ντε ίορδάν γχά 
ι ι Τ έςομ,ολογίσεσνε φάγετ’ έτοΟ-
ρε·

7. Ε σί πά σιούμε γχά Φα- 
ιισέτε, i Σαδουχέγτε, χ | βίγνε 
ντε παΡεζίμ τε τίγ , ού θά ά- 
τουρε πγέλατ’ έ νεπέρχαβετ, τζ ί-  
λι ού διφτόι γιούβετ χε τ§ ίχινε
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άπό τής μελλοίση; οργή;;
8. Κάμετε λοιπόν καρύου; ά-

ζίου; τής μετάνοιας.
9. Καί μή φαντασθήτε νά λέ· 

γητε καθ εαυτού;, Πατέρα έχομεν 
τον Αβραάμ* διότι σα; λέγω, ότι 
δύναταιδθεός εκ. των λίθων τούτων 
νά άναστήση τέκνα εί; τον ’Αβραάμ.

4 0. Ηδη δέκαί ήάζίνη κΐίταιπρός 
την ρίζαν των δένδρων παν λοιπόν 
δένδρον μη κάμνον καρπόν καλόν, 
Ικκόπτεται, και εις πυρ βάλλεται.

4 4. ’Εγώ μεν σας βχπτίζω έν 
ύδατι εις μετάνοιαν* ο δέ οπίσο> 
μου ερχόμενος είναι ισχυρότερος 
μου, του οποίου δεν είμαι άζιος 
νά βαστάσω τά υποδήματα* αυ
τός θέλει σα; βαπτίσει έν Πνεύμα- 
τι ‘Αγίω και πυρί.

4 2. Οστις κρατεί το πτυάριον 
έν τη χειρί αυτού, καί θέλει δια- 
καθαρίσει τό άλώνιον αύτου, καί 
θέλει συνάζει τόν σίτον αύτου εί; 
την αποθήκην* το δε ά/υρον θέλει 
κατακαύσει έν πυρι άσβέστω.

4 3. Τότε έρχεται ό Ιησού; άπό 
τή; Γαλιλαίας εις τον Ίορδάνην 
προ; τόν Ίωάννην,· διά νά βαπ- 
τισθή υπ’ αύτου.

4 4. ‘Ο δέ Ιωάννη; Ικώλυεν αυ
τόν, λέγων, Εγώ χρείαν έχω νά 
βαπτισθώ υπό σοΟ, καί σύ έρχεσαι 
προς εμέ;

4 5. ’Αποκριθεις δέ ο ’Ιησού ς είπε 
πρός αυτόν, Αρε; τώρα* διότι ού
τως είναι πρέπον εις ήμάς νά εκ* 
πληρώσωμεν πάσαν δικαιοσύνην. 
Τότε άφινει αυτόν,

4 6. Καί βαπτισθείς δ ’ΐησου; 
άνέβη ευθύ; άπό τού ύδατος* καί 
ιδού, ήνοίχθησχν εί; αυτόν οί ου
ρανοί, καί είδε τύ Πνεύμα τού Θεού

&t<p. γ\ 3.
'  ι/

γκά ούρΓίγιά κέ βγιέν.
8. ίΐένι δά πέμμε κε τε Γιάγε 

με ματανί.
9. Ε μός θό'ί με βέτεχε* κε 

λβράμνε κέμι παπά, σε ψέ ού 
θόμ γιούβιτ, σε̂  Περντία μούντ 
έ δέ γκά κετά ίού^ρε τε κρέγε 
ύγιέλμ τ Αβράαμιτ.

4 0. Για ε δέ 
ζεσ’ σε λίσαβετ

C —σοπατα αφερρ ρε 
οστε τ^οο λισ κε

ζΑέν πέμμε τε μίρρε, πρίτετε, ε βί- 
χετε μπε ζγιάρ.

4 1. Ού'ε παΡεζόΐγ γιούβετ μέ 
ούγε, κε τε μετανοήσνι, πό άΐ κε 
βγιέν πάς ρ.έγε ίστε με t φόρτε 
γκά μέγε άτιγ νούκε γιάμ ί ζότι 
τί μ.πάϊγ κεπούτζετε. Αι δό τού 
παΡεζόγε γιούβετ μέ ^π ίρ ττε  ϊε ν γ -  
τερούαρε έ όέ μέ ζγιάρ .

4 2. Α'ί κά ντε δόρρε τε τίγ 
λιοπάτενε, έ δό τε κεορόγε λε- 
μεν’ έτίγ, έ δύ τε Slogs νταμ- 
πάρ f ρούρετ’ έτίγ, έ κάστε- 
νε δό τά δγιέΡε μέ ζγτάρ τε 
πά σούαρε.

4 3. λ/ιέρε ερδη έ δε Ιη- 
σού'ί γκά Γαλιλαία ντε ϊορ- 
δάν ντε Ιωάννη, τε παΡεζόνεϊγ 
πρέΐγ τίγ.

14. Πό Ιωάννη έμποδίς άτε έ 
ί θό'άτε, ούνε κάμ στρεγγίμ τε 
παΓεζόνεμ πρέίγ τέγε, έ τι βγιέν τέκ
it C + ' Τ ·μ-]-»

4 5. Κ δέ Ιησού'ί ού περίεΐκ έ 
ί θά άτίγ, λέ άτο νταστί* σέ 
αστού αστ έ ουΛεσε ντε νεοετ, 
τε πέγεμε Γίθε δικαιοσύνε* ά /ιέ- 
ρε ελ·.α ατε.

4 6. Ε σί ού παΡεζούα Ιη- 
σουι, οολι ατε τζχσ γκα ου- 
γ£τε, έ γιά έγιού χάπνε Κ ί- 
ε’λτε, έπά σπίρτιν’ ε Περντί-
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κχταβαΤνον ώ; περιστεράν, και ερ
χόμενον επ’ αυτόν.

4 7. Και ίδου φωνή £κ των ου
ρανών, λέγουσα, Ουτος είναι δ Υιό; 
μου ό αγαπητός, εις τον όποιον εύ- 
κρεστηθην.

Κεφ. δ \ 4.

τε δ Ιησού; έφέρθη υπό του 
Ιΐνεύματο; εις την έρημον, διά νά 
πειρασΟη 6*6 του διαβόλου*

2. Και νηστέυσα; ημέρα; τεσ
σαράκοντα, και νύκτας τεσσαρά
κοντα, ύστερον έπείνασε.

3. Καί ελΟών προ; αυτόν δ πει- 
ράζων, είπεν, ’κάν ησαι Τίο; του 
θεού, είπε νά γείνωσιν apTot ot 
λίθοι ουτοι.

4. *0 δέ άποκριθεις είπεν, Ε ί
ναι γεγραμμένον, «Με άρτον μόνον 
δέν θέλει ζησει δ άνθρωπος, αλλά 
με πάντα λόγον έξερχόμενον διά 
στόματος Θεού.»

5. Τότε παραλαμβάνει αυτόν δ
διάβολος είς την αγίαν πόλιν, καί 
στήνει αυτόν έπι τό πτερύγιου του 
ίερου, ?

6# Και λέγε*, πρός αυτόν, Εάν 
ησαι Υίόςτοΰ θεού,ρ'.ψον σεαυτόν κά
τω* διότι είναι γεγραμμένον, « Οτι 
θέλει προστάςει είς του; αγγέλους αύ- 
του περί σου,» και θέλουσι σε ση- 
κόνει επί των χειρών ανχων^ διά 
νά μη προσ/.όψη; πρ4ς λίθον τόν 
πόδα σου.»

7* Είπε πρός αυτόν δ ’Ιησούς, Πά
λιν είναι γεγραμμένον, σΔεν θέλεις 
πειράσει Κύριον τον Θιόν σου.»

8. Πάλιν παραλαμβάνει αυτόν δ 
διάβολος είς δρος πολύ υψηλόν, καί

ί

σε, κε ζπρίτι πόσι πελοόμπε 
ε ερδι μπε άτε.

1 7 Ε γιά ζε γκά ΚίεεΧτε 
θόσ, κούίγ εστε I πίρρι ιμ ί §ά- 
σουρι, κε μπε τε πρεχε'μ.

Κρίε Ικάτερτε. δ*. 4.

Αχιέρε Ιησούΐ ού προύγκά σπίρ- 
τι ντε έρημί, τε Εουιζίτεϊγ γκά 
ί πχούδι.

2. R σΐ άίεοόϊ §ιζέτ Sit έ. 
δέ διζετ νετ, παστάγε I ερδι 
ού.

3. Ε ού κιας τεκ dt ώγιά- 
Χι ί I θά* ντε Γστε κε γέ πίρρι 
ί Περντίσε, θούαίγ τε πενενε κε- 
τό Ρούρρε πούκε.

4. Ε άι ού περΡέιΡκ h ί θά, 
εστε σκρούαρε σέ νι ερίου γιο μέ 
πούκε βέτεμε μούντ τέ ρόγε, πά 
έ δέ μέ τζδό φγιάλε κε δέλλ 
γκά Ρόγια έ Περντίσε.

5. Αχιέρε έ μόρ£ι άτε Δγιά- 
Χι, έ εσπούρι ντε σεντ κιουτέτ 
ε έβοΟρρι μπί κουπέ τε κ£- 
σεσε.

6. Ε ί θά άτίγ* ντε ιστέ κε 
γέ t πίρρι t Περντίσε στγιέρε 
οέτεχενε πέστε, σέ εστε σκρού
αρε κε δδ τε πορσίτγε ντε Ε  
γγελιτ* Ιτίγ περ τι, e δό τε τε 
γκρένε ντε δού*(5ρ, τε μός περ- 
πγιέξ μπε Ρούρ£ κέμπενε τε ν
τε.

7. I 01 άτίγ Ιησούί, παμέτα 
εστε σκρούαρε I δέ κεγιό, τε 
μός πειράξ Ζότνε τέντε Περντίνε.

8. Παμέτα έμόρ^ι άτε §γιάΧι 
έ έχιπεν ντ§ νιε μάΧ τ |  λιάρ-

ΐΚδφ* δ'. ί*
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δεικνόει εις«5τ?>νπάντα τά βαϊίλεια 
του «όσμου καί τγ)ν δόξαν αυτών.

9. Καί λέγει ττρός αύτόν, Ταϋτα 
πάντα θέλω col δώτει, εάν πεσων 
προοκυνήοης με.

10. Τότε ό Ίϊΐτοΰ; λέγει προς 
αυτόν, ίπαγε, Σατανά.’ διότι είναι 
γεγραμ.μ.ένον, <r Κύριον τον Θεόν σου 
θέλεις προσκυνήσει, και αυτόν μόνον 
θέλεις λατρεύσει.»

\ \ . Τότε άφίνει αυτόν ο διάβο
λος’ καί ιδού άγγελοι προσηλθον καί 
υπηρετούν αυτόν.

4 2. ’Ακούσας δε δ ’Ιησού» ότι δ 
Ιωάννης παρεδόθη, άνεχώρησεν εις 
την Γαλιλαίαν.

4 3. Καί άφησας την Ν2ζαρέτ? ήλ
θε καί κατώκησενείς Καπερναούμ την 
παραθαλασσίαν, έν τοις optot; Ζαβου- 
λών καί Νεφθαλείμ/

4 4. Διά νά πληρο)θ*7ιτο ρηθένδιά 
ςΗ σαίου του προφήτου, λέγοντος,

4 5. «Γη Ζαβουλών καί γή Νεφ- 
θαλεί;/., κατά την οδόν τής θαλάσσης, 
πέραν του ’ίορδάνου, Γαλιλαίο, των 
εθνών*

4 6. ‘Ο λαός δ καθημ.ενος έν σκό~ 
τει είδε φώ; μ.έγα, καί εις τούς 
καθημένους έν τόπο> και σκιά θα
νάτου, φως άνέτειλεν εις αύτους.»

ί7 . Απο τότε ηρχισεν Ιησούς 
νά κηρύττω και νά λέγη, Μετανο
είτε* διότι επλησίασεν ή βασιλεία 
των ουρανών.

4 8. Περιπϊτώνδεδ ’Ιησούς πα
ρά την θαλασσαν τ?,ς Γαλιλαίας,είδε 
δυο αδελφούς, Σίμο^να τόν λεγόμε
νον Πέτρον, καί Λνδρέαν τόν άδελ* 
φον αυτού, ρίπτοντα; δίκτυον εις την 
θάλασσαν* διότι ησαν άλιεΤς.

49 Καί λέγει προς αυτούς, Ελ
θετε όπίσω μου, καί θέλω σάς κά-

Κεφ. δ’. 4.·

τε σούμε, ε ί δεφτόϊ άτίγ Γίθε μπρε- 
τερίτε έ γέτεσε, έ δε ντέρετ έ τοϋρε.

9. Ε ί θά άτίγ, So τε τί άπ 
τι, ντε ράφτζ τε με φάλετζ μ,ούα 
f ίθε κετό.

4 0. Λχιέρε Ί  θότε άτίγ Ιησούϊ, 
χάιγδε πράπα μέγε σατανα, σέ §- 
στε σκρούαρε, τί φάλετζ ζότιτ σίτ 
Περντίσε, ε δέ άτίγ βέτεμε τί 
άπτζ λεβδίμ..

4 4. Ατε χέρε ικου ί παούδι 
γκά άί, έ γιά ερδε εγγελλτ’ έ έ 
σερτίέϊγνε.

4 2. Ε σί Stft0C Ιησούΐ σε Ιω
άννη ού παραδος, ικου έ βάτε ντ | 
Γαλιλαίε.

4 3. Ε σί ικου1 γκά ΓΊαζαρέτι 
Ιρδι έ μπέτι ντε Καπερναούμ κε 
έστε άφιρ δέτιτ, ντε συνούαρ τε 
Ζαβουλόνιτ έ δέ τε Νεφθαλίμιτ.

4 4. Κε τε παΡουχετε άγιο κε 
ού θά γκά προφητη Ησαί'ου, κε Οότε,

15. Δέου ί Ζαβουλόνιτ, έ δέ 
δέου ί Νεφθαλίμιτ, ούδεν* έ δέτιτ, 
περτέϊγ Ιορδάνιτ, Γαλιλαία έ σε 
πα/τέσεβετ.

4 6. Λαόϊ κε ρίγ ντέ έρεσίρε, 
πά δρίτε τε μ.άδε, έ δέ ατά κέ 
ρίγνε ντε έρεσί, ί δέ ντε σκοτάδ 
τε βδέκεγεσε δρίτε φέξι μ.πά τά.»

4 7. Αχιέρε νίσι Ιησούϊ τ |  
διδάξ, έ τε θόσ* μετανοη'σνη' 
σέ άφερ εστε Μπρετερίος έ Κί- 
ελβετ.

4 8. Εσί έτζεν Ιησούϊ άφερ 
δέτιτ σε Γαλιλαίεσε πά δί βε- 
λάζερ ϊίμονε κε κιούχαεϊγ Πέ
τρο, ε δέ Ανδρέανε βελάν έτίγ 
κε βίγνε ργιέτετε ντε δέτ, (σέ κέ- 
νε πισκετόρε.)

4 9. Ε ού Οά άτούρε, εγιανι πας 
μέγε, έ δύ τού πέϊγ γιούβετ π ι^ ε -
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μει άλιίΤς Ινθρώπων.
80. Ot Si άφΑσαντες ευθύ; τά 

δίκτυα, Ακολούθησαν αυτόν.
81. Και προχώρησα; έκείθεν, εΐ- 

δεν άλλου: δύο άδελοούς ’Ιάκωβονι '
τδν του Ζεβεδαίου, και Ιο>άννην τον 
αδελφήν αυτού, εν τώ πλοίω με
τά Ζιβ-δχίου του πατρδς αυτών, 
έπισκευά^οντας τα δίκτυα αυτών, 
καί έκάλεσεν αυτούς.

22. Οί δέ, άφτ,σχντες ευθύ; τδ 
πλοΐον καί τον πατέρα αυτών, Α
κολούθησαν αυτόν.

23. Καί περιηοχετο δ ’Ιησούς 
δλην την Γαλιλαίαν, διδάσκουν I» 
ταΐς συναγωγαΤς αύτών, καί κηρύτ- 
των τδ εύαγγέλιον τ?»ς βασιλείας, 
καί θεραπεύων πάσαν νόσον καί πά
σαν άσθένειαν μεταξύ του λαού.

2 4. Καί διηλθεν η φημη αυτού 
είς δλην την Συρίαν, και εφερον πρύς 
αυτόν πάντας τού; κακώς έχοντας, 
ύπδ διαφόρων νοσημάτων και βασά
νων συνεχομένους, καί δαιμονιζομέ
νους, καί σεληνιαζομένους, καί πα
ραλυτικούς* καί έθεράπευσεν αυτούς,

25. Καί Ακολούθησαν αύτδν όχλοι 
πολλοί άπδ τίς Γαλιλαίας καί Δεκα- 
πολεως καί κα ι1 Ιεροσολύμων καί’Ιου
δαίος, καί ά.τό πέραν τού Ίορδάνου.

Κεφ. ε', 5.

Ι λΩν δε τούς όχλους, άνέβη εις τδ 
όρος, καί άφου έκάθισε, πορσηλθον 
πρi;  αύτδν οί μαθηται αύτού.

2. Καί άνοίξας τδ στόμα αυτού, 
έδίδασκεν αύτούς, λέγων,

3. Μακάριοι οι πτωχοί τώ πνεύ- 
ματΓ διίτι αυτών είναι ζ βασιλεία

τόρ| τ§ νιέρεζετ.
20. Ε δέ ατά 4τ$ τζάστ λιάν§ 

ργιέτετε, έ βάνε πας τίγ,
2 i . Ε σι βάτε με τέγε, πά δί 

τε τγιέρε βίλάζερ, Ιάκωβονε έ 
δέ Ιωάννΐ τε πίγτε έ Ζεβεδέοσε
. t * ρ » _ · »« . \κε ριγνε ντε οαρκε πασκε μδ 
πατάν’ έτούρε Ζεβεδέονε, i  δερ- 
τόίγνε ^γιέτετ έτουρε, s ί θύρ- 
£ι έ δε άτά.

22. Ε δε άτά άτε τζάστ λιάν§ 
βάρκενε έ δε παπάν’ ετούρε, ε 
βάνε πας τίγ.

23. Ε Ιησούϊ Ρεζδίστε ντε περ 
Ρίθε Γαλιλαίε, τούκ’ έδιδάςουρε ντε 
Συναγόγε τε τούρε, έ τούκ έ έ- 
κηρύξουρε θύγγί/v* ε μπρετεοίσε, 
έ δε σερδν Ρίθε σεμούντετ’ έ λαόϊτ, 
ι Ρίθε τε λίΡατε.

24* Ε’ όμεο ί τίγ μδρόι Ρίθε 
συρίανε, i πίγνε ντέ at Ρίθ
άτά κε κένε σ§μούρε κέικ, έ βα- 
σανίσεσινε γκά τζδδ λοί σε-
μούντε, έ δέ γκά δαιμόνε, έ δέ 
γκά πετάγε, i δε γκά τε μπά- 
ΐγτουρε, ί  ί σερδν άτά.

25. Ε δέ γκά Γαλιλαία ερ- 
δε σούμε τούρμερα πάς τίγ, έ 
δέ γκά Δεκάπολι, έ Ιερουσαλίμι, , 
e Ιουδαία, i δέ περτέΐγ Ιοοδάνιτ.

Κρίε έπέσετε. έ. 5.

ι .
i σί πά τούρμετε χίπι μπ*
ιάλ, έ κεντρόΐ άτγέ, έ ερδε τέκ

άί μαθητίτ* έτίγ.
2. Ε τί χάπι Ρόγενε, ιδιδάζ άτά, 

ί ού θόσ.
3. Λιούμ άτά κε γιάνε ^ε βάρ- 

φεοε ντ§ σπίρτ, σέ άτούρε £στ§
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των ούρανών.
4. Μακάριοι οί πενθούντε;* διό

τι αύτοι θέλουσι παρηγορηθή.
5. Μακάοιοι οί πραείς* διότι «ύ- 

τοί θέλουσι κληρονομήσει την γην.

6. Μακάοιοι οι πεινώντες καί δι-*
ψώντες την δικαιοσύνην* όιότι αυ
τοί θέλουσι χορτασθή.

7. Μακάριοι οί έλεήμονες* διότι 
αυτοί θέλουσιν έλεηθή.

8. Μακάριοι οί καθαροί την καρ
διάν* διότι αυτοί θέλουσιν ίδει τόν 
Θεόν.

9. Μακάριοι οί είρηνοποιοί* ύιό- 
τι αυτοί θέλουσιν όνομασθή υιοί 
θεού.

4 0. Μακάριοι οί ιωγμένοι ε- 
νεκεν δικαιοσύνης* διότι αυτών είναι 
ή βασιλεία των ουρανών.

41. Μακάροι είσθε, όταν σάς 
ένειδίσωσι καί διώςωσι, καί είποισιν 
εναντίον σας πάντα κακόν λόγον 
ψευδόμενοι, ενεκεν εμού. 4

4 2. Χαίρετε καί άγαλλιάσθε, δι
ότι ί  μισθός σας ilrai πολύ; έν 
τοΐς ουρανοί;* επειδή ούτως έδιω
ξαν τού; προφήτας τού; πρό υμών.

4 3. ΣίΙς είσθε το άλα; τής γ ή / 
Ιαν δε το άλας διαφθαρή, μί τί θέ
λει άλατισθή; είςούδέν πλέον χρησι
μεύει, είμή νάριφθή έξω, καί νά κα- 
ταπατήται υπό των ανθρώπων.

4 4. Σείς είσθε το φως του κό- 
σαου. Πόλις κειμένη επάνω όρου; 
δεν δύναται νά κρυφθή.

4 5 Ουδέ άνάπτουσι λύχνον, καί 
θέτουσιν αυτόν ύπο τόν μόδιον, άλλ’ 
έπί τόν λυχνοστάτην καί φέγγει εις 
πάντας τούς εν τη οίκία.

4 6. Ούτως άς λάμψτι τό φώς σας

μπρετερια e ,οετ.
4. Αιούμ ατά κέ *ιάγεν§, σε 

ατά So τέ πορηγορίσενε.
5. Αιούμ ατά κέ γιάνε τε ούρτ 

έ τε ποίτε, σέ ατά ύό τε κερ- 
δέσινε τε μίρρατ* i δέουτ.

6 Αιουμ ατα κε κάνε ου έ os 
ζτ περ τε ορειγτενε, σε ατα όο τε 
γγόσενε,

7. Λιούα ατά κέ έλεήσινε, σέ ά-^ , , , - - τά όο τε έλεήσενε.
8. Αιούμ ατά κε κάνε ζεμερ§

 ̂ r \ ι .· /τε παστρουαρε, σε ατα οο τε σο- 
χενε Περντίνε.

9. Αιούμ ατά κε πακτζόγενε 
πότενε σέ ατά §ύ τέ θού/ενε τε 
πιγτ ε Περντισε.

4 0. Αιούμ ατά κε ντίαενε *ΙΡ 
τέ δρέίγτεν·, σέ άτοΰρε είτε μπρε- 
τερία έ Κίελβετ.

4 1. Τέ λιούμουοε γένι κούρ τοΟ 
σάγΐνε γιούβετ ν.έρεζιτε, έ του 
ντγιέκΐνε, έ του θόνε κόντρε γ ι- 
ούβετ τζδο φγιάλε τέ λίΓε, μέ τέ 
ρέμε σέ ψέ δόΐ μούα.

4 2. ΡιζόουνιέδέλιουμπουρόνΓ σέ 
πάία γιούαίγ εάτε σούμε ντε Κ/ιελ. 
σέ αστού ντόϊκνΐ ί δέ Προφήτεριτε 
κέ κένε πϊοπάρα γιούβετ.

4 3. Γιούβετ γένι κρίπ’ εδέουτ* I 
κούρ τε πρίσετε κρίπα, vXj μούντ τέ 
κρίπγΐ τέ τγιέρα, ζβιγέν με περ 
τγιέτερ, πο τέ στί/ετε γιάστε i 
τ ι  στκελετε γκα νιερεςίτε.

4». Γιου γένι δρίτ* έ δινιάσι, 
σμούν κιουτέτι τε φσίχετϊ κούρ 
Γάτε μπε μάγε τε μάλλιτ.

4 5. Ας φοτίν* έ δέζγενε έ έ βε- 
νε ντενε μοδ (σινίκ), πο έ βένε ντε 
σκμντάν, £ ντρίτ μπέ Ρίθ’ ατά κέ 
γιάνε ντε στεπί.

4 6. Κεστού ,τε λαμψγε δρίτΛ
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έμπροσθεν τών ανθρώπων, δια νά 
ϊδωσι τά καλά σας έργα, καί δόξά* 
σωσι τον Πατέρα σας τον έν τοις ού- 
ρανοΐς.

1 7. Μ/) νομίσητε δτι τ,λΟον νά 
καταλύσω τόν νόμον *7, τους προφή- 
τας* δεν ηλΟον νά καταλύσω, άλλα 
νά εκπληρώσου

4 8. Διότι αληθώς σας λέγο), Εως 
άν παρέλΟγ 6 ουρανός και ή γ*7,, ι
ώτα εν, η μία κεραία δεν θέλει πα- 
ρέλΟει από του νόμου, έιοσού εκ
πληρωθώ σι πάντα.
4« 4 9. Οστις λοιπόν άΟετήσν) μίαν 
των εντολών τούτο^ν των &λαχίστο>ν, 
και διδάξγ ούτο) του; ανθρώπους, 
ελάχιστος θέλει δνομασθη έν τ*7» 
βασιλεία των ουρανών* όστις δέ έκ- 
τελέση καί διδάξη, ουτος μέγας θέλει 
ίνομασθή έντ?, βασιλείριτών ουρανών.

20. ’Επειδή σας λέγω δτι, έάν 
μ.η περισσεύσγ) η δικαιοσύνη σας 
πλειότερον n̂ C τών γραμ.ματέο)ν 
καί Φαρισαίων, δεν θέλετε είσέλΟΐι 
είς την βασιλείαν τών ουρανών.

24 ’Ηχούσατε δτι έρβέθη εις του; 
αρχαίους, «Μό φονεύσ/,ς,» δστις όε 
φονεύσ/j, θέλει ει;9αι ένοχος εις την 
κοίσιν*

22. Εγώ δμ.ο)ς σάς λέγω, δτι 
πας ό όργιζόμ.ενος άναιτίως κατά 
τού αδελφού αυτού, θέλει εΙσΟαι 
ένοχος είς τη^ κρίσιν* καί οστις εί- 
ΐτγΐ προς τον αδελφόν αυτού, ‘Ρα- 
κά, θέλει εισΟαι ένοχος είς τό συ- 
νέδριον* οστις δε ειπγι, Μωρέ, Θέλει 
είσΘει ένοχο; είς την γέενναν τού 
πυρός.

23. ’Εάν λοιπόν προσφέρνω τό 
δώρόν σου είς τό θυσιαστήριον, καί 
Ικεϊ ένθυμηΟ^ς δτι 6 άδελφός σου 
έχει τΐ κατά σοΟ,

γιούαϊγ περπάρα νιέρεζετ, £έ τε 
σόχενε πούνερατε τούαϊγ τε μίρ- 
ρατε, λεβδόγενε τάτενε τούαϊγ κε 
Ιστέ ντε Κίελ.

4 7· Ε μός θόϊ σε έρδα τε πρισ 
Νόμνε, ά προφήτεριτε, νουκ άρ- 
τζε τί πρίσ, πό τι δερτόϊγ.

Κεφ. έ. 5»

18. Με τέ βερτέτα ού Οόμ γ ι· 
ούβετ, σε γγερά σά τε ποίσετε 
Κίελι, έ δέ δέου, κε νε γιότε, ά 
νε κερέ δό τε μός πρίσετε γκά 
Νόμι, γγεοά σά τε πεχενε fiθε.

4 9. Αι δά κε τε ζγίδγε νε γκά 
κ|τό πορσί τε βόΕελια, έ τε δι- 
δάξγε νέρζιτε κεστού, dt δό τε 
θούχετε ί βόίελε ντε μ.πρετερΙ 
τε Κίελβετ. ε at κε τε πεγε έ 
τε διδάξγε, at δό τε θούχετε ί
μια δ ντε μ,πρετερί τε Κίελβετ.

20, Ε ού Θόμ γιούβετ, σε ντε 
μός τεπιρόφτε έ δρέϊγτα γιούαϊγ 
με τέπερ σέ τε γοαμ-ματικόβετ, 
έ τε Φαρισέΐγετ δό τε μός χίνι 
ντε μπρετερί τε Κίελβετ.

24. Α διΡιούατε, σε ού t ’irs
Οένε σέ λιάστεβετ. μός βράτζ νι- 
ερί, σέ at κε βρέτ, 8ό τέ γέ
τε φαγετούαρ ντε Fioiu.

22. Ε ούνε ού θόμ γιούβετ, σέ 
τζίλι So κέ "ζεμερόνετε τέ βελάι* 
τίγ πά φάϊγ; to τέ γέτε φα
γετούαρ ντε Fiovtx. έ δέ τζίλι δό 
κέ Οότε βελάϊτ σέ τίγ ($ακά (ποέ 
τί,) δό τέ γέτε φαγετούαρ μπά 
τά κέ Γιουκόγενε έ δέ τζίλι §ό 
κέ τι Οότε μορέ, δό τέ γέτε φα
γετούαρ ντε πίσε τέ ζγιάριτ.

23. R κούρ δό τέ πίετζ δου- 
>ετίνε, (μέσε, ά κερί) τέντε ντ§ 
)υσιαστήριο (ντε κίσε) έάτγέτέκου- 
ϊγτόνετζ, σέβελάϊ ϊτ κάμετί μερί.
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24 Αφεςέκει τόδώρόνσου Ιμπρο-| 24. Λέε άτγέ δουρετίνε τέν- 
σθεν του θυσιαστήοίου, καί ύπαγε, τε μ.πέ θυσιαστήριο ( κίσε) έ ίτζε
πρώτον φιλιώθητι μέ τον αδελφόν 
σου, καί τότε έλθών πρόσφερε τδ 
δώρόν σου.

25. Ειρηνευσον μέ τον άντ(δικόν 
σου ταχέως, ένόσω είσαι καθ’ οδόν 
μετ’ αυτού* μ.ηποτε σέ παραδώσ*/) 
ο άντίδικος εί; τον κριτήν, καί ο 
κριτής σε παοαδώση εις τον υπηρέ
την, καί ριφΟης εις φυλακήν.

26. Αληθώς σοι λέγω, Δεν θέλεις έ- 
ξέλθει έκεΐθεν, έωσου άποδώσης τό 
Εσχατον λεπτόν.

27. Ήκούσατε οτι έρρέθη εις 
τους αρχαίους, «Μη μοιχευσης.»

28. Εγώ όμ.ως σας λέγο>, οτι πας 
δ βλέπο)ν γυναίκα διά νά έπιθυμ.η- 
ση αυτήν, η δη έμ.οίχευσεν αυτήν έν 
τ7) καρδια αυτού.

29. Εάν δέ δ δφθαλμ.ός σου δ 
δεςιός σέ σκανδαλίζη, Εκβαλε αύ- 
τδν, καί ρίψον άπδ σου* διότι σέ 
συμ.φέρει νά χαθη £ν τών μ.ελών σου, 
και νά μ,η ριφθΤ) ολον τό σώμ.ά σου 
εις την γέενναν.

30. Καί εάν ή δεζιά σου χειρ σέ 
σκανδαλίζν), εκκοψον αυτήν, και pt- 
ψον από σου’ διότι σέ συμ.φέρει νά 
χαθη εν τών μ.ελών σου, καί νά μ.η 
ριφθη ολον τό σώμ.ά σου εις την 
γέενναν.

31. Ερδέ προς τουτοις, οτι ο- 
στις χο)ρισθ/ί την γυναίκα αυτού, 
ας δώση είς αυτήν οιαζύγιον.

32. Εγώ δμ.ο>ς σας λέγο>, ότι όσ- 
τις χο)ρισθη τ/)ν γυναίκα αυτου, πα- 
ρεκτός λόγου πορνείας, κάμνει αυ
τήν νά μοιχεύηται, καί δστις λάβη 
γυναίκα κεχιοοισμ.ένην, γίνεται ρ.οι-
χΚ-

33. Πάλιν ηκούιτατε 3τΐ έρρέθη

μέ περπάρα, έ παϊγτόου μ.έ βΐλά- 
νε τεντ, έ άχιέρε σί τε κθένετζ σπγι- 
έρε δουρετίνε (μέσενε,ακερίνε)τέντε„

25. Παϊγτόου μ.έ χάζμ,ινε τεντ 
σπέΐγτ, γγερά σά γέ πάσκε [ΐϊ 
τε μ.πούδε, σέ μ.ός τε άπε γάζμι 
ντε ίιουκάτεσι, έ ίιουκάτεσι τε επ 
τέ κοπίλ ί τίγ, έ βίχετζ ντε χα- 
ψάνε.

20. Τε βερτέτενε τε θόμ, τίγ, 
σέ νούκε δό τε δάλτζ άτέγε, γγε
ρά σά τί παίούατζ ίίθΐ.

27. Διίιούατε κε Ζστζ θενε σε 
7νΐάστεβετ, μ.ός κουρβ|ρό.

28. Ε οδν* ού θόμ. γιούβετ, σέ 
τζίλι δό κε βεστρόν ίρουα περ δεσε- 
οιμ. τε σάϊγ, πόσι κουρ ε κουρβερόϊ 
ατε ντε ζεμερε τε τιγ.

29. Ντέστε κε σκαδαλίς τί σίου
ϊτ ί δγιάθετι πρέε άτε ε στγιέρε
γκά τέγε, σέ με μ.ίρρε έστε περ τί
τέ χουμπάσγε νε τζόπε πρέϊγ τέγε
έ τε μός βίχετε ίίθε κούρμιίτ ντε 

0

30. Ε δε ντε σκανδαλίς τί δόρ- 
ρα γιότε έ δγιάθετα, πρέε άτε έ 
στγιέρε γκά τέγε, σέ με μίρρε εστε 
περ τ^, τε χουμ.πάσε νε τζόπε πρέ- 
ϊγ τέγε έ τε μός βίχετε ίίθε κούρ- 
μ.ι ϊτ ντε πίσε.

3 1 . Ε δέεστε θένε,σέάίκέ τε λέρ-
f ροόαν* ετίγ, λέ τί άπε κάρτεν έ

?c ντάριτ.
32. Ε ουν’ ού θόμ. γιουβετ, τζί

λι δό κε τε ντάγε f ρόδαν* ετίγ, βέ· 
τεμ.ε ντε ού κουρβερόφτε, έ πέν 
άτε τε πενετε κούρβε, έ δε τζίλ& 
δό κε τέ μ,άρρε ίρουα κε ρόν που
ρί, έκά λένε, κιρύχετε κουρβγιάρ·

33. Πάμετα διίιούατε, ytw
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Key. i. 5.'

τον; ορηον; σον.
3 4 . Εγώ όμως οχ; λέγω, νχ μη 

όμόσητε μηδόλως* μήτε εις τον ου
ρανόν, διότι είναι θρόνο; του ΘϊοΟ*

3 5. Μήτε εί; την γην, διότι ει- 
νχι υποπόδιον των ποδών αν τον* μή
τε είς τά Ιεροσόλυμα, διότι είνϊν 
πόλις τον μεγάλου βχσιλέω;.

36. Μήτε εϊ; την κεφαλήν σον 
νχ όαόσ7;ς, διότι δέν δύνχσα». μίαν 
τρίχχ νχ κχμρς λευκήν η μέλχινχν.

37. Λλλ ά; ηνχι ί  λόγο; σας, 
ΝαΙ, νχ(* Ον, ου* τδ δέ πλειότερον 
τούτων είνχι εκ του πονηρού.

38. Ήκούσχτε ότι ερρ£0η,« 0 -  
φΟαλμδν αντί οφθαλμού, καί οδόντχ 
αντί δύοντος. »

39. Εγώομωςσχ;λέγο>, νχμή αν

· » > »  * '/Ο ,πετ έτουχ τε οερτετα.
34. Ε ονν ον Οδμ γιούβετ, τε 

μδς πέγι πέ φχρεσεγε, ας μπε Κ ί- 
ελ, σε t i τε Φρόν ί Περντίσΐ.

35. Ας μπέ δέ, σέ ύ ίτε Φρδν t 
κέΐΑττεβετοε τιγ, α; μπε ίερουσαλιμ, 
σε X>τΐ κιουτέτ ί μπρέτιτ σε μάδ.

3β· Τε μδς κετζ ας ντε χοίε 
τατ, σε νονκε μουντ τε πετ^ νε κι- 
με τε ή&οοι α τε ζε,ε.

37. Π δ λέτε γέτε φγιάλιχ γιον- 
αΐγ, βΐοτετ, βερτετ,άγιδ, γιό. σέψέ έ 
τεττεο έ κετονρεβετ c jr i  έ σεπαονδιτ.

38. Λ.Γίούχτί χε Ι'ΐτζ Οένε, σίον 
περ σι, ε δεμπι περ δεαπ.

39. Ε ούνε ού Οδμ γιούβετ, τεI | * r I / * I V
τισταθήτεπρδς τδνπονηρόν’χλλ’όστιςίμδ; ί £ίγι καρσί σε λίοντ. πδ ντε

τε ράφτε νιερι σουπλιάκε μπε φά- 
αζ τέντε τε δγιάΟίτε, χ9ει άτιγ e 
δέ τε μεγγερενε.

40. Ε δέ άτιγ κε δδ τε Ριουκό- 
νετε μέ τιγ, έ τε τε μάρρε ίούνενε,

σέ ρχπισιρ εις την δεξιάν σον σιαγό- 
νχ, στρέψον είς χυτόν καί την άλλην

40. ΚχΙ εις τδν θέλοντχ νχ χοι- 
θη μετά σον, κχΐ νχ λχβιρ τδν χ ι 
τώνα σον, χρες εις χντδν κχί τδ ί-  
μάτιον.

41. Καί αν σε άγγαρεύσιρ τις 
μίλιον 2ν, ύπαγε μετ’ αντον δύο.

42. Εις τδν ζητουντχ πχρχ σου 
δίδε" χα· τδν θέλοντχ νχ δχνεισΟή 
άπδ σου μη άποστραφής.

43. ’Ηχούσατε ότι έρρέΟη, « Αγχ- 
^χ τδν πλησίον σου,® xxi μ ’.^ει ^ον 
έχθρόν σου.

4 4. Εγώ όμως σχςλέγω, Αγχπχτε 
τους έ/θρούς σας, ευλογείτε έκεί- 
νους οιτινες σάς κχταρώντχι, ευεργε
τείτε εκείνους οιτινες σχς μισουσι, 
χαί προσεύχεσθευπέρ εκείνων οιτινες 
«Λς βλάπτονσ; χχΐ σά; χχτχτρέχουσΓ

επι ε οε κίμυ*νε

41. Ε δέ ντε τέ άγγχρέψτε τΐ 
νιερί νι* μίλλ*, ετζ| με άτε δί.

4 2. Επι άτίγ κε κερκδν, δέ γκχ 
i t  κε κΐρκον τε χ^ύχετε γκχ τέγε, 
υΜ κΟέ χρίετε μκε νιάνε.

43 . Διγιονχτ* κε οίνε τ§ 
δούχτζ Ριτόνι τεντ, έ χάζμιν§ τέ 
αδ; τα δονατζ.I * ^

U .  Ε ουνε ού Οδμ γιονοετ, τε 
δ^νς χάζμεριτε τονχΐγ, τ§ πεκόνι 
άτχ, κε μαλεκόγενε γιούβετ, τε πέ^ 
νι τε μιρρε άτοOps κε σου οούαν|, 
e δέ τε Χιούτενι πέρ άτχ κε ού γκά- 
αενε, έ δέ ού ζπόγενε γιούβετ.



ΚεφV.  β. ΕΥΑΓΓΕΛΙΟ Ν I#

45. Διά νά γείνητε υιοί τοΟ Πα- 
τρός σας του έν τοίς ούρανοις, διό* 
τι αυτός άνατέλλει τόν ήλιον αύτοϋ 
επί πονηρούς καί αγαθού;, καί βρέ
ξει επί δικαίους καί αδίκους.

46. Διότι εάν άγαπησητετού; ά- 
γαπώντάς σας, ποιον μ,ισθόν έχετε; 
καί οί τελώναι δεν κάμ.νουσι το αυτό;

47· Καί εάν άσπασθήτε του; α
δελφούς σας μ.όνον, τί περισσότερον 
κάμνετε; καί οί τελώναι δέν κάμνου- 
σιν οΰτω;;

48 Εστε λοιπόν σείς τέλειοι, κα
θώς 8 Πατήρ σας δ έν τοϊ; ούρα* 
νοι; είναι τέλειος.

4d. Κ§ τέ πένενι πίγτ’ έ γιά- 
τιτ σούαϊγ κε ε^τε ντε Κίελ, σε 
i t  ίπ  δίελιν* έτίγ ντε τε κεκίνγ, s 
όε ντε τε υ.ιρρε ε οε σινε ε επ ντε 
τε δρέϊγτε, ε δέ ντε τε στρέαπερε· 

46. 1ε ψέ ντεττε κε τε Sivt α
τά κε ου δούανε γιούβετ σκένι ντο- 
νε πάΓί, μ,ό; νούκ έ πέγενε άτε έ 
δέ Τιλώνίριτε.

47. Ε δε ντέστε κε πούΦενςμέ βε- 
λάζερ, τούαίγ βέτεμε, τζπένι με
'_. / · t ν ?τ ε .►ip, νουκε πεγενε κεστου 6 οε

Ι’ελώνεριτε;
48 ίΐέχοονι άδά τ ί τελιόσουρε, 

σί κουντρ’ έστ§ έ δε γιάτι γιού- 
αίγ ί ΚίελβετΓ

ΚΕΦ. ^ · β. Κρίε e Ριά^τετε. ς \  6.

ΙΙρΟΣΕΧΕΤΕ νά μη κάμνητε την 
ελεημοσύνην σας έμπροσθεν των αν
θρώπων, διά νά βλέπησθε υπ αυ
τών* εί δε μη, δεν έχετε μισθόν 
πλησίον του [Ιατρός σας τοΟ έν τοίς 
ούρανοϊς.

2. Οταν λοιπόν κάμνης ελεημοσύ
νην, μη σαλπίση; έμπροτθέν σου, 
κ«0ώ; κάμνουσιν οί ύποκριταί εν 
ταίς συναγωγαϊ; καί έν ταΐ; ίόοί;, 
διά νά δοςασθωσιν υπό των ανθρώ
πων* άλΛθώς σά; λέγω, έχουσιν ή·ϊη 
τόν μισθόν αυτών.

3. όταν δε συ κάμνη; ελεημοσύ
νην, ά; μη γνωρίση η αριστερά σου 
τί κάμνει ή δεζιά σου*

4. Λιανά ηναι ή ελεημοσύνη σου 
έν τω κρύπτω* καί ο Πατήρ σου 
8 βλέπω ν έν τω κρύπτω, αυτό; θέ
λει σοι ανταποδώσει έν τώ φανερω.

5. Καί δταν προσεύχησαι, μη 
έσο ώ; οί ύποκριταί* διότι αγαπώ- 
σι νά προσεύχωνταιίστάμενοι έν ταίς

βνττόνι τ§ μος πέγι έλεημοσύ- 
νε τούαιγ περπάρα νιέρεζετ, π|ρ 
τε δούκουρε ντά τά σέ ντε τέφτζι 
ά7τού νούκΐ κένι ντονε πάΡε γκά 
γιάτι γιούαίγ ί Κίελβετ.

2* Πό κοόρ τε πετζ ελεημοσύνη 
μ.ό; διΡιόνετζ περπάρα βέτεχεσε, σί 
κούντρε Ήγενι ΐποκριτέτε πρέντα 
ντε Σνναγόγε, έ δέ μ.πούδίρα, κε 
τε μ.πούρενΐ γκά νιέρεζιτε* βΐρτέτ 
ού θόμ γιούβετ, σέ ατά έ χουμπά- 
σενε πάΓεν έτοϋοε.

4. Κε τε πένετε έλεημοσίνι ιτ 
φσέχουρα, έ γ*.άτ ΐτ κε σέχ ντε τε 
φίεχουρε, άί <$δ τε τά άπε τί φά- 
κεζα.

5. Ε δε κούρ δό τε φάλετζ, τ |  
μος πετζ σί Γποκριτέτε σέ ατά κά- 
ν£ ζοΐκόν ·τε five έ τε <ράλεν| ντε



σνναγωγαΤς xal έν ταίς γωνίαις τον 
πλατειών, δια νχφανώσινείςτους άν- 
Ορώδους* αληθώς σι; λέγω ο τι εγου- 
οιν τδν μισθόν αυτών*

6. Συ όμως, δταν προσεύχησχι, εί~
σελθε είς το τζμεΐόν σου, καί, κλεί-
ex; την θύραν σου, προσευχτ,θητι
είς τδνΠζτέεχ σου τον έν τώ κου- * * %
πτώ* καί { Πατήρ σου δ βλέπω ν εν 
τω κρύπτω, θέλει col ανταποδώσει 
έν τω ρζνερφ.

7 . Οτανδέ προσεύχηοθε, μτ,βατ- 
τολογησετε, ώ; οι έθνικοί* διόσ 
νσμίζουσιν δτι με την πολυλογίαν 
αυτών θέλουσιν είσζχουσθή.

46

τε μπγιέδουρα ε ντε περ άνε τ# ου- 
δεραβετ, κ | σε σό/ενε νιέρεζιτε, 
με ~£ βΐρτέτζ ού θδμ γιούβετ σέ 
άτα εχουμπάσενε παΓεν έτοΰρε.

6. Πδ τι κούρ τε 9*λ*Τζ, χί-
ρΐΛρεντα ντε στεπί τέντε τε βό- 
Γελεν§, ε σι τε μπίλτζ §έρρενε τεν- 
τε τε γιάτι ίτ, / i  ρί μπέ
τε οσε/ουρΗ, £ νιζτι ίτ κε σε*/ ντει ·♦ #* * *'  ̂ ο · /# ·
τε φ^ε^ουρε do τε τ ζ  παίούαγε τΐ 
©άκεζα.ε

7. £ δε κουρ τε οάλενι, μδς θόΐ 
ογιαλε τ§ τέ-ερχ, σι κούντρε χεγε- 
νε Εθνιχότε, σε άτουρε ού οούκετε, σε 
κούρ τε θόνΐ σούμε ρ γιαλέ δδ τε διτ ι- 
όνεν*.

Ksf, 7 . 6^ΤΟ ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ

8. Βίη δμοιωθητε λοιπδν με αυ
τούς* διότι έςεύρει δ Πατήρ σας τί- 
νων εχετε χρείαν, πριν σεις ζητή
σατε παο’ αύτοΰ.

9. Ούτω λοιπδνττροσεύχεσθε σείς, 
Πάτερ ήμών δ έν τοίς ουρανοί;, ά- 
γιασθήτω τδ Ονομά σου*

4 0. *£λθέτω ή βασιλεία σου’ γε- 
νηθητω τδ θέλημά σου, ώς εν ού- 
ράνω, καί επί της γϋς·

4 4. Τδν άρτον ΐμών τον επίού- 
σιον δές είς ημάς σήμερον*

4 2. Και συγχώρησον είς ημάς τάς 
αμαρτίας ημών, καθώς καί ημείς 
συγ/ωρουμεν είς τους άμαρτάνςντας 
είς ημάς.

13. Και μη οέοτι; $μάς είς πει
ρασμόν, άλλα έλευθέρωσον ημάς ά- 
πδ του πονηρού* διότι σου είναι ή 
βασιλεία και η δύναμις καί η δό;α 
είς τους αιώνας* ’Αμήν.

4 4. Διότι εάν συγχωρησητε εϊ; 
τους άνθρώπους τα πταίσματα αυ
τών, θέλει συγχωρήσει καί είς εσάς 
δ Πατήρ σας δ ουράνιος.
. 15, ’Εάν δμως δεν συγχώρηση?*

8. Πδ γιούβετ μδς ού Γιάνι ά- 
>ύρε, σέ ψέ γιάΐι γιούαίγ ι οι σέτζ

ού δούχετε, πα κϊρκούαρε ακόμα γι
ούβετ ττοέϊγ σίγ.

9. Φάλιουνι άδα γιούβετ κεστού. 
Γιάτι ίνε κ§ γέ μαΐ κίελ, κιόρτε dsv-
τερούαοε έμερι ίτ.

10. Αρτε μττρετερία γιότε* ού 
περτε ούρδερι ίτ, σι κούντρε πέ- 
νετε ντε Κίελ αστού I δέ μπε δέ.

1 i . Επνα νάβετ χούκεν έ σότμε 
κε να Δουχετε περ φυσ τενε.

12. Ε δέ ντελένχ γά.γίτζ τόνο, 
σΐ κούντρε ντελέγεαε ε δέ να ατά 
κε φελέγενε ντε νεβετ.

13. Ε δέ μδς νζλεσότζ νέβετ, ντε 
ντονε πιρασμό, αδ σπετόνα νάβετ 
γκα ί λίΓου. σέ γιότεγιχ ίστε μπρε- 
τεοία, έ δέ φουκία, έ δέ λεβ^ίμι 
ντε γέτε τε πχ σόσουρε, βερτέτ.

14. Σέ ψέ ντε ντεγέφι νέρεζετ
^άγετ* έτούρε, έ δέ γιάτι γιούαίγ 
{ κίελβετ οδ του ντελέγε γιου· 
δετ. t
. 15. M i ντεμος ντεγέρι νιερεζε·,
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εις τους άνθρώπους τά πταίσματα 
αυτών, ουδέ δ Πατήρ σας θέλει συγ
χωρήσει τά πταίσματά σας.

4 6. Καί όταν νηστεύατε, μη γί 
νεσθε, ώς οί ύποκοιται, σκυθρωποί 
διότι άφανίζουσι τά πρόσωπα αυ 
των, διά νά φανώσιν εις τους άν 
θρώπους δτι νηστεύουσιν* αληθώς 
σας λέγω, δτι εχουσιν ηόη τον μι
σθόν αυτών·

17. Συ όμως δταν νηστεύης, ά- 
λειψον την κεφαλήν σου, καί νίψον 
τό πρόσωπόν σου*

18* Διά νά μη φανης εις τούς αν
θρώπους δτι νηστεύεις, άλλ είς τον 
Πατέρα σου τδν εν τώ κρύπτω* και 
δ Πατήρ σου δ βλέπων έν τω κρύπτω 
θελει σοί άνταποδούσει έν τώ φανερώ.

19. Μη θησαυρίζετε εις εαυτού; 
θησαυρούς έπί τ?(ς γης, όπου σκώληξ 
καί σκο>ρία άφανίζει, καί οπού κλέ* 
πται διατρυποΰσι καί κλέπτουσιν.

20. Αλλά θησαυρίζετε εις εαυ
τούς θησαυρούς έν ούρανω, οπού ού 
τε σκώληξ ούτε σκωρία αφανίζει, 
καί δπου κλέπται δεν διατρυπουσιν 
ουδέ κλέπτουσιν.

2 I. Έπειδλ δπου είναι δ θησαυ
ρός σας, έκεΐ θέλει είσθαι καί η καρ 
δία σας·

22. Ό  λύχνος του σώματος εί
ναι δ όφθιλμός* έάν /οιπύν δ οφθαλ
μός σου ηναι καθαρός, ολον τδ σώ- 
μά σου θέλει εισθαι φωτεινόν’

23. ’Εάν όμως δ οφθαλμός σου 
ηναι πονηρός, δλον τδ σώμά σου θέ
λει εισθαι σκοτεινόν. ’Εάν λοιπον τύ 
φ&ς το έν σοί ηναι σκότος, τύ σκό
τος πόσον;

24. Ούδείς δύναται δύο κυρίους 
νά δουλεύ·/)* διότι ί) τον ενα θέλει 
μισήσει, καί τον άλλον θέλιΐ ά γκ ^γ ΐ, ί τγιάτερινε So τε §όγε. γιά

'  2

βετ φάγετ* ετοϋρε, άς γιάτι γ ι- 
ούαϊγ δό τε ντεγέγε φάγετε τού- 
αϊγ.

4 6. Ε κούρ άΡερόνι, μύς βάρρι 
πούζενε τούαϊγ, σΐ κούντρε πέγεν 
ίποκριτέτε* σέ άτά λίΡεγενε φάκετ 
έτουρε, κ | τε δούκενε ντε νιέρεζ 
σε άΡερόγενε. μέ τε βερτέτα ού θδμ 
γιούβετ, σέ ατά έχουμπάσενε πά- 
Ρεν έτουρε.

4 7. Πο τί κούρ §ύ τ’ άΡερότζ, 
λίεϊγ κρίετε τάτ, έ δέ λιάϊγ φά- 
κεκ’ έτούα.

18. Κε τε μος §ούκετζ ντε νιέρεζ 
σέ άΡερον, πο ντε γιάτι ΐτ κε εστε 
ντε τε φσέχουρε, έ γιάτι ίτ κε σέχ 

δέ ντε τε φσέχουρε, δο τε τά 
παΡούαγε τί φάκεζα.

1 9. Μδς μπεγίδι γιού Ρε σούμε 
υ.πε δέ, άτγέ κε έ δέ κρίμπί έ δέ 
κοπίτζα έ πρίσ, έ δέ άτγέ κε σπό- 
γενε κουσάρετε, έ βγέδενε.

20. Πο μπεγιδιΡε περ βέτεχε 
τούαϊγ ντε κίε/, άτγέ κε άς κρίμ- 
πι, άς κοπίτζα έ πρίσ. ί άτγέ κε 
κουσάρετε νούκε σπόγενε, ί νούκ’ έ 
βγιέδενε.

21. Σε ψε άτγέ κε εστε Ρεοι γ ι·  
ούα'ίγ, άτγέ δδ τε γέτε έ δέ ζεμε- 
ρα γιούαϊγ.

22. Δριτ ί κούρμιτ εστε σίου, 
έ ντε κιόφτε σίου ϊτ ί παστρούαρε,
ιυε κουρμι ιτ οο τε γέτε ι ντρί- 

τουρε.
23. Μά ντε κιόφτε σίου ίτ ί λίΡκ, 

ίθε κούρμι ϊτ So τε γέτε ί έρετε.
ντεστε κε δρίτα γιότε ϊσατ ερε- 

σίρε σά με τέπερ εστε έρεσίρα.

24. Σμουν νιέρί τε πουνόγε $1 
ζοτερίνγ. σέ γιά νιερινε S& τε ούρέ-

wIC
O
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•πησει' ?) ε ιςτύ /ενα  θέλει' προσκολ- 
ληθή, χαΐ τύν άλλον θέλει κατα
φρονήσει. Δεν δύνασθε νά δουλεύατε 
-θεόν κα\ Μαμμωνά.

25. Διά τούτο σας λέγω, Μη 
μεριμνάτε περί τη; ζωής σας, τί 
.νά φάγητε καί τί νά πίητε* μηδέ 
περί τού σώμ.ατοςσας,τ( νάένδυθητε. 
Δέν είναι ή ζωη τιμιώτερον τη; τρο
φές, και το σώμα τού ενδύματος;
, 26. Εαβλέώατε εις τά πετεινάι *
τοΟ ουρανού, ότι δεν σπείρουσιν, 
ουδέ Οερίζουσιν, ούδε συνάγουσιν είς 
έποθήκας, καί δ Πατήρ σας δ ου
ράνιο; τρέφει αυτά* σείς δεν εισθε 
πολύ ανώτεροι αυτών;

27. ’Αλλά τις άπο σάς μερίμνων 
δύναται νά προσΟέσ?) μίαν πηχην εί; 
τί> άνάστημα αυτού;

28. Καί περί ένδύμ.ατος τι με
ριμνάτε; Παρατηρήσατε τά κρίνα 
τού άγροϋ πώς αύζάνουσι* δεν κο* 
πιάζουσιν, ουδέ κλώθουσι.

29. Σάς λέγω όμως ότι ούδέ δ 
Σολομών Ιν πάση τ*7, δόζη αυτου ε- 
νεδύθη ώ; 8ν τούτο>ν.

30. ’Αλλ* εάν τον χόρτον τού α
γρού, δστις σήμερον υπάρχει, καί 
αύριον ^ίπτεται εις κλίβανον, 6 Θεύ; 
ένδύη ούτω, δεν θέ,Ιει irdratt πολ-I /
λω μάλλον έσά;, ολιγόπιστοι;
. 31. Μη μεοιμνησητε λοιπόν, λέ- 
γοντες, Τι νά φάγωμεν, ?) τί νά πί- 
ωμεν, ?ι τί νά ενδυθώμεν;
. 32. Διότι πάντα ταύτα ζητούσιν 
οί έθνικοί* Ιπειδή Ιςεύρει δ Πατήρ 
σας b ουράνιος δτι έχετε χρείαν πάν
των τούτων.

33. *Αλλά ζητείτε πρώτον την 
βασιλείαν τού Θεού, καί την δικαι
οσύνην αυτού* καί ταύτα πάντα θέ- 
λονσι σάς προστεθη. 4 -  ̂ t

νιέριν§> δό τε ντερρόγε, I τγιάττέ- 
ρινε δό τε ζεντερόγε. νούκε μούν 
τνι τε πουνόνι ντε %ε κόχε Περν- 
τίνε, έ δε Μαμωνάνε.

2ο. Πρά άντάίγ ου θομ γιούβετ; 
μος μεντδνενι ντε σπίρτ τούαϊγ. τζ§4 
τε χάϊ, ε δε τζδό τε πίΐ, I δέ. ντε 
κούρμ τούαϊγ τζδο τε βίσνι, μί>ς νούκ’ 
£>τε σπίρτι με ί ντέρτζουρε γκά τε 
γκρένετε, έ δε κούρμι γκά τ ε βέσουριτε* 

* 26; ΒΕστόνι ντε ζδΡ τε κίελιτ, 
κε άς ,μπγιέ/ενε ά; κούαργενε, ας 
μπεγέδενι ντά μπάρε, έ γιάτι γΐτ 
ούαϊγ ί κίελιτ ί ούσκεν άτά. I κίσ 
γιούβετ. νούκε πεν φάρκ με τέ-
περ σε άτά;

27 Τζίλι γκά γιούβετ μέ σού- 
με συλοΐ μούντ τε μαδόγε νιέ κούτ 
στάτν* έτίγ.

28. Ε δέ περ τε βέσουρε ψέμεν- 
τδνενι, βεστόνι λιούλετ’ I άραβετ, 
κίσ μαδόνενε* ας μουντό^ενε άς 
τγιέρενε.

29. Ε ού θομ γιούβετ, κε άς 
Σωλομύνι μπε ίϊθε τε μάδ τε τιγ 
σμούντ τε βίσεϊγ σί νιε γκά κετό.

30. Β ντέστε κε βεσ Περντία κε- 
στού πα^δερατε έ άρδαβετ, κε σοτ 
γιάνε, έ νέσερ βίχενε ντε φούρε σού- 
υ.ι με τέπερ γιούβετ πέσε πάκε.

31. Μδς ου μεντόνι σούμε έ θόϊ, 
τζδύ τε χάρε, έ τζδό τε π ίμ |, έ 
δέ τζδύ τε βέσγεμε.

32. Σέ ψέ ίίθε κετύ Εθνηκότε 
ί κερκόγενε, έ γιάτι γιούαιγ ί 
κίβ>*ΐτ έ Si σέ γιου δούχενε Ηθε 
κετό,

33. Πί> κερκόνι με περπάρα μπρε?
τερίν’ έ Περντίσε, έ δέ τε, Spet- 
γτεν έτίγ, i  FlOt κετύ §6 τού ϊ-  
πενε γιούβετ. % . ,
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* 34. Μη μεριμνήσητε λοιπόν πε
ρί της αύριον* διότι ή αύριον θέ
λει μ.εριμ.νήσει τά έαυτής* αρκετόν 

εις την ημέραν τό κακόν αύτης.

Κεφ. ζ'. 7.

Μίί Κρίνετε διά νά μη κριθήτε’
2. Διότι μέ όποιαν κρίσιν κρί

νετε, θέλετε κρίθή* καί με οποίον 
ρ.έτρον μετρείτε, θέλει άντιμετρη- 
Οή εις έοά;.

3. Και διά τί βλέπει; τό ζυ- 
λάρίον τό έν τω δφθαλμ.ω του α
δελφού σου, την δέ δοκόν την εν 
τω όφθαλμώ σου δέν παρατηρείς;

4. Η πώς θέλεις είπεί πρός τον 
αδελφόν σου, Αφες νά έκβάλο) τό 
ζυλάριον από του όφθαλμου σου, ενώ 
ή δοκός είναι έν τω όφθαλμώ σου;

5. 4Υποκριτά, έκβαλε πρώτον 
την ιΤοκόν έκ τού οφθαλμού σου, 
καί τότε θέλεις ιδεί καθαρώς διά 
νά έκβάλη; τό ζυλάριον έκ του ο
φθαλμού του άδελφού σου.

0. Μη δώσητε τό άγιον εις του; 
κύνας* μηδέ ρίψητε τούς μαργαρί
τας σας εμποσθεν των χοίρων, μ.ή- 
ποτε καταπατήσωσιν αυτούς μ.έ 
τούς πόδας αυτών, καί στραφέντες 
σας διασχίσο>σιν.

7. Αιτείτε, καί θέλει σάς δοθή* 
ζητείτε, καί θέλετε εύρεί* κρούετε, 
καί θέλει άνοιχθή*

8. Διότι ό αίτών λαμ,βάνει, και 
ο ζητών ευρίσκει, καί εις τον κρού- 
οντα θέλε\ άνοίχθ/ί.
. 9· Η τίς άνθρωπος είναι από σάς,
δίττις, έάν ό υιός αυτού ζητήση άρ
το/, μήπως θέλει δώσει εις αυτόν 
λίθον;

Κεφ/ζ'. f .

34. Μός ού μ,εντόνι δά' πέρ τέ 
νέσερμενε, σε έ νέσεμεγια δό πγιέ-ί 
ρε τε σάϊγτενε. ί μ.έ άφτντετζδό 
δίτε τε κεκίατ’ εσάϊγ.

\

Κρίε Εστάτετε. ζ'. 7.

Μός χίκνιμπεΡόγε, τεμόςοδχέκεγνε.
2. Σε ψέ σί κούντρε Ριουκόνι, δό 

τε Ριουκόνενι, έ δέ ρ.έτζ μ,άτες 
κέ μ.άντνι, δό τού μάτετε έδέ γιού- 
β'.τ,

3. Ε δέ ψέ σέχ Ρόζτσδενέ κε 
|στε ντε σί τε βελάίτ σίτ, ένοόκε 
βεστρόν τράνε, κε έστε ντε σί 
τέντ.

4. Α κίς So τί θούατζ βελάϊτ 
σίτ, λέ τε ντζγιέρ γκά σίου ίτ  
χάλενε, κούρ Ρέντετε τράου ντε 
σί τέντ;

5. Υποκριτή (μέ δί φάκε) ντζίρ 
με περπάρα τράνε γκά σίου.ϊτ, πρά 
παοτάϊγ μπάσε δό τε μούντζ τε 
ντζγίερτζ χάλενε γκά σίου ί σίτ 
βελά.

G. Μός στίνι τε σεντερούαρατε 
κένετ, ε δέ μ.ός βίϊ μαργαρίτάρετε 
τούαϊγ περπάρα δέρραβετ. σέ μός 
ι σκέλγενε ατό μέ κέμ.πε τε τούρε, 
έ κθένενε έ ού τζιαπελόγενε έ δε 
γιούβετ.

7. Λίπενι, I δό τού ίπετε γιού
βετ. κερκόνι, έ δό τε Γένι, πίρι δέρ- 
ρεσε έ δό τού χάπετε γιούβετ.

8. Σε ψέ τζίλι δό κε λίπεν. μέρ^, 
έ δέ άΧ κε κερκόν Ρέν. έ δέ άτίτ κε 
τζοκανίς πόρτενε δό τί χάπετε.

9. Βάλε Ρέντετε νιερί γκά γ ι
ου βετ κε τε κερκόγε πρέϊγ σίγ 
πίρρι ί τίγ πούκε, μ.ός δό τί άπ§ 
άτιγ Ρούρρ;
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4 0. Καί έαν ζήτηση ciiptov, 
μηστως θέλει δώσει εί; αυτόν όφιν;

4 4. ’Εάν λοίστέν σείς, στονηροί 
ο #τε;? έςεύρητε ν ΐ δίδητε χαλα; δό
σεις εί; τα τέχνα σας, στίσω μάλ
λον ο Πατήρ σα; 6 Ιν τοϊ; ουρανοί;
θέλει δώσει άγαθα είς τού; ζητούν- » » _ τα ; σταρ αυτου.
* 4 2. Λοιττον ττάντα όσα αν θέλη
σε νά χάμ*ωσιν εί; έσχ; οί άνθρω- 
στο', ούτω χαι σει; χχμνετε εί; αυ
τού;* διότι ούτο; είναι ο νόμο; Χαί 
ο: στροφήται.

4 3. Είσέλβετε δια τ*?,; στενής 
στύλης* διότι «τλατεΤα ε?/*αί η στύ- 
λη, χαι ευρύχωρο; η ίδο; ά, φέρου- 
σα είς την άζώλειαν, χαί πολλοί εί
ναι οί εισερχόμενοι δι* αυτής.

4 4. Εττειδη στενή *7ra* ή στύλη, 
Χαί τεθλιμμένη η έδύ; η ςέρουσα 
εις ττ,ν ζωήν, χαί έλίγοι είναι οί 
εύρίσχοντες αυτήν.

4 5. Προσέχετε δε άττο των ψευ
δό ττροφητών, οίτινες έρχονται ττρος 
εσάς μέ ενδύματα στροβατων, Εσω
θεν όμως είναι λύχοι άρταγες.

4 6. Αττ& των χαρτών αυτών θέ
λετε γνωρίσει αυτούς* μηττοτε συ- 
νάγουσιν άστύ άχανθών %
Αστύ τριβόλων σΰχα;

47. Ούτω σταν δένδρον χαλύν 
χάμνει χαλ.ου; χαρτιού;* τό δέ σα- 
στρύν δένδρον χάμνει χαχους χάρτου;·

4 8. Δεν ο^ναται δένδρον χα* 
λδν να χάμνη χαρτιού; χαχούς, ου
δέ δ/νδρον σαττρον νά χάμντρ χαρ- 
στού; χαλούς.

4 9. Παν δένδρον μη χάμνονχαρ- 
?τον χαλον έχχότττεται χαΐ εί; στύρ 
βάλλεται.

20. Αρα άχδ των χαρτών αύ- 
τών θέλετε γνωρίσει αύτους.

4 0. Α ντε χερχόφτε στίσχ μος 
οο τΐ άστε ίιαρστερ;

4 4. Ντεστε γιούβετ, ντονε σε 
γένι τε χεχίνγ &νι τε ίστνι τε δενα 
τε μίρρα ντε δγιέλμ τούαίγ, σα

Κεφ. ζ'. 7

με τέττερ γιάτι γιούαΐγ ι χιελβετ
οο τε αττε τε μιίρα ντα τα Χ| χερ-
χογενε γχα α:.

4Υ Σα δά τε μίίσα δόνιτεγιού•»τεγενε ^ιούβετ νιέρεζιτε, τε τ ί-
λ*.α τε rivi έ δε γιούβετ μττατά,
σε ψε xεγίο ζστε νόμι έ δέ στροφή-
τερετε.

4 3. Χίνι γχα δέρρ’ έγγούστε σε 
δερρχ ’εστ έ ίέρρε έ δε ούδα εστ*
* · .  .* ·. « » j£ χ*ττετ§ χε χ·.ε ντε tticc,  ε γι-
 ̂ *► f  ̂ · ν ·ι ·· / ν οανε σουμ ατα χε σχογενε γχα ά

γιό.
4 4. Σε ίστ εγγούστε δέ^ρχ, I- 

δε ε ζαχμέτετζμε ούδα χε χίε ντε 
γέτε τε στα σόσουρε, έ γιάνε τε στά- 
χε ατα χε I ίέγενε άτε.

4 5. Ε τε ρούχενι γχα στρσφη- 
τεριτ* I ρεμ, σέ άτα βιγρε μττε 
γιου με λεχούρερα τε δέλεβετ, στο 
ττερ £ρ έ>τα γιάνε ούλχερχε ρεμττέγενε.

4 6. Γχί στούνερατ* ΙτοΟρε οο 
τΐ νίχνι άτά. μο; βγιέλενε γχα 
fέμστατε ρούτ ά γχα μουρίζατε
?* « / .

4 7. Κεστού τζδο λίσ ι μίρρι χεν 
ττέμμερα τε μίρρ<9  ̂ λισι I χάλχετε^ 
ττεν στέμερα τε >.ifa.

4 8. Σμουντλισ I μιρρε, τε χε- 
γε ττέμμερα τε λίία, άς λίσ ί 
χάλ.χετε τε χέγε στέμερα τε μίρβα·

4 9. Τζδο λίσ χε νούχε χεν στέμ- 
χεοα, στρίτετι, έ βίχετε μστε ζγιάρ·

20. Γχα χέμετε δά τε τοΟρε,' 
Χύ τι νίχνι 3τά.
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21. Δεν θέλει είσέλθει εις την 
βασιλείαν των ουρανών πας ο λέ- 
γων πρ4ς έμ.έ Κύριε, Κύριε* άλλ* ο 
πραττων τ4 θέλημα τού Πατρός μου 
του έν τοις ούρανοϊς.

22. Πολλοί θέλουσιν είπε! ττρος 
έμε έν έκείνη ττ; ημέρα, Κύριε, Κύ
ριε, δεν προεφητεύσαμεν έν τω όνό- 
ματί σου, καί έν τω ονόματί σου έ- 
ξεβάλομεν δαιμόνια, και έν τω $νό- 
ρ.ατί σου έκάμομεν θαύματα πολλά;

2 3. Και τότε θέλω ομολογήσει 
πρύς αυτού;, Οτι ποτέ δεν σας έ- 
γνώρισα* φεύγετε απ’ εμού οι ερ
γαζόμενοι την ανομίαν.

2 4. Πας λοιπον οστις ακούει τούς 
λόγους μου τούτους, καί κάμνει αυ
τούς, θέλο> ομοιώσει αυτόν μέ άν- 
δρα φρόνιμον, όστις ώκοδόμησε την 
οίκίαν αυτού έπι τήν πέτραν*

25. Καί κατέβη ή βροχή, και 
ηλθον οί ποταμοί, και προσέβαλον 
εις την οίκίαν εκείνην, και δεν έπε
σε* διότι ητο τεθεμ.ελιωμένη έπί την 
πέτραν.

26. Καί πας ο άκούων τούς λό
γους μ.ου τούτους, και μη κάμνων αυ
τούς, θέλει έμοιωθή μέ άνδρα μω
ρόν, οτις ωκοδόμ.ησε την οικίαν αυ
τού επί την άμμον*

27. Καί κατέβη η βροχή, και 
ηλθον οί ποταμοί, καί έπνευσαν οί 
ανεμ.01 , και προσέβαλον είς την οί
κίαν εκείνην, καί έπεσε’ καί ητο ή 
πτώσις αότής μ,εγάλη.

28. ότε δέ έτελείωσεν δ ’Ιησούς 
τούς λόγους τούτους, έζεπληττοντο 
οί δχλοι διά την διδαχήν αύτού’

29. Διότι έδίδασκεν αυτού; ώς 
ίχων έξουσίαν, καί ούχί ώς οί γρα(/.- 
ματείς.

21. Νούκε δο τέ χίνε ντε μπρε- 
τερί τέ κίελβετ τζδο νιερί κέ μ.ε 
θότε μούα, ο ζοτ, ζοτ, πο ά'ι κε■ \ 1 ' / V Νι, ,πεν ατο κε οο γιατί ΐμ κε εστε ντε
κίεΧι.

22. Μπά τε δίτε σούμ,ε δο τε 
με θόνε, ο ζοτ ο ζοτ νούκε προφη- 
τέψμ. νάβετ ντε εμ,ερ τάτ, εδέ ντε 
ομερ τάτ ντζούαρμ. τε παούδετε,

δέ ντε εμερ τάτ πέμ. σούμε θαυ-
μ.ατουργί;

23. Ε άχιέρε §6 τού Θ4μ, ά· 
τούρε, σέ κούρρε νούκ* ού νιόχα 
γιουβετ, γιου κε πέγετε τε κε- 
κίατε.

24. τζίλιδά εστ’ αί κε §ιΓιύν κε- 
το φγιάλετ’ έμία, έ ί πέν άτο, ού 
δύ τά πέϊγ άτέ τε Ριάγε μέ νέ νιε- 
ρί τε μέντζουρε, κε βούρρι πί
ναν έ στεπίσε τίγ μ.πί Γούρρ.

2 5. Ε δερμόϊ σίου έ έρδε λι- 
ούμερατε, έ φρίγτινε ερρετε, έ ού 
περποϊκνε μπά τε στεπί έ νούκε 
ρά, σε κέ πινά έσάϊγ μπί Ρούρρ,

26. Ε τζίλι δο κέ διίιδν φγι- 
άλετ’ έμία, ί  νούκ’ ί πεν άτο αί 
Γιάν \)\ νιερί πά μ.έντ κέ βούρ — 
ρι πινάν’ έ στεπίσε τίγ μπί ρερρε.

27. Ε δερμ.όϊ σίου, έ έρδε λι- 
ούμερατε έ φρίγτινε ερρετε, έ ού 
περπόϊκνε μπά τέ στεπί, έ ρά, έ 
τέ Fρεμίσουριτ έσάϊγ ού πέ τέ μάδ.

28. Ε οί ι σόσι Ιησούϊ κετδ 
φγιάλ§, ού τζιούδιτνε λαόϊ ν*ιέ 
διδαχί τέ τίγ.

29. Σζ ψέ ι διδάζ ατά σί κέ 
κίσ έςουσί, έ γιο σί διδάζνε γραμ- 
ματικότε.



25* ΤΟ ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ! 

Κ εφ. it- 8 .

ΟτΕ δέ κατέβη άπο του £ρους, ή- 
κολούθησαν αύτέν όχλοι πολλοί.

2. Καί ίίού λεπρές έλθών προ· 
σεχόνει αύτδν, λέγων, Κύριε, έάν 
0έλγς, δύνασαι νά με καΟαρίσγς.

3. Καί έχτείνας την χειρα δ ’Ι 
ησούς, ίγγιοεν αύτέν >έγων, θ έ 
λω, καθαρίσθητι. Καιεύθύ; έκαθαρί- 
σθη ί  λέπρα αύτού.

4. Καί λέγει πρέ; αύτέν δ ’Ιη
σούς, Πρόσεχε μη είπ>)ς σοΰτο ε?ς 
αηδένα* άλλ* ύπαγε, δει'ον σευα- 
τον είς τέν ιερέα, και πρόσφερε τέ 
δώρον, τέδποΐον προσέταςεν 5 ΛΙωυ- 
σ?,ς, διά μαρτυρίαν είς αύτούς
' 5. Οτε δέ εισήλθεν δ ’ίησοΟς είς 

Καπερναούμ, προσηλθε πρές αύτέν 
έκατόνταρχος παρακαλών αύτέν,

8. Καί λέγων, Κύριε, δ δουλός 
μου χείταί έν τή of χία παραλυτι
κές, δεινώς βασανιζόμενος.

7· Καί λέγει προς αυτόν 5 'ΐησους, 
’Εγώ έλθών θέλω θεραπεύσει αυτόν.

8. Καί άποκριθείς 5 έκατόνταρ
χος είπε, Κύριε, δέν είμαι άξιος νά 
είσέλθης υπο την στέγην μου* άλ
λα μόνον ειπέ λόγον, καί θέλει 
ίατρευθή δ δοϋλός μου.

9. Διότι καί εγώ είμαι άνθρο>- 
πος ύπδ έζουσίαν, εχων ύπ’ έμαυτον 
στρατιώτας’ χαΐ λέγω προς τούτον, 
Τπαγε, καί ύπαγεΓ και προς άλλον,

ου, καί ερχεται* και πρές τέν 
δαυλόν μου, Κάμε τούτο, κοΛκάμνει.

10. ’Ακούσας δέ δ Ίησου; έβαύ- 
μασε, καί είπε πρές τούς άκολου- 
θόϋντας, *Αληθώ€ σάς λέγω, ούδέ 
έν,τφ’Ισραήλ εύρον τοσαύτη πίστιν.

\ 1. Σάς λέγω Si, ότι πολλοί 
θέλουσιν έλθει άπο ανατολών και

Κ εφ ή .δ .Ί  

Κρίε ετέτετε. 8· .

Ε σΐ ζπρίτι ά! γχά μάλλι, ι βάνε* 
πάς σιγ σούμε τούρμε.

2. Κ γχά νιε ί φελίχίουρε ερδι· 
έ γιού φάλλ άτιτ, έ θόσ. ζότ, ντε 
δάτζ τΐ μούντ τε με κερότζ. *

3. Ε σι ντέρι §ορρενε, ί ζούρι 
άτε Ιησού! έ ι 6ά. δούα, κερόου, 
έ άτε τζάστ ού κερούα λέπρα έτίγ.

4. Ε ί θότ’ άτίγ ΙςσουΤ. βεσδέ 
τε μές θούατζ νιερίουτ, πέ χάϊδε·
I δεφτδ βέτεχενε ντε πρίφτη, έ σπγί- 
έρε δουρρίνε, άτε κε ούρδερόΐ Μωϋ-1 
σιου περ μαρτυρι ντά τά.

5. Ε σί ρίου Ιησουι νιε Καπερ
ναούμ., ερδι ντε άι νιε έκατόνταρχ, 
ί t λιούτεϊγ.

6. Ε I θοσ, ζύτ, ίμ πίρρ §έρΡετε 
ντε στεπι ι μπάϊγτουρε, έ μουν-. 
τό ετε Ρεμούαρε.

7. Ε δε Ιησούϊ ί θότ’ άτιγ. ου· 
νε So τε βιγ, έ So τά σερόι’γ άτε. ,·

8. Ε δε Εκατόνταρχοι ού περΡέ- 
ϊίχ , i ί θά, ζδτ, ούνε νούκε γιάμ 
ι ζοτι κε τε χιτζ ντε στεπι τιμε. 
πο Οούαϊγ φγιάλε βέτεμε, έ ίμ πί^ρ 
δέ τε σεοόνετε.

9. Σε ψί έ Si ουνε νίερί γιάμ ντε- 
νε ζοτερι, έχάμ ντενε βέτεχε τίμε 
τρίμα, έ ι θομ κετίγ χάϊγδε, ε βετε, 
έ τγιάτεριτ εγια, έ βγιεν. έ δέ κο*: 
πίλιτ σι μ., π εν κετε, έ έ πεν.

ί 0. Ε δε ϊησούΐ σΐ Sifioi κετέού 
τζιουδϊτέ Οότε μπά τά κε βίγνε πάς 
σί, με τε βερτέτα ού θέμ γιούβετ, κε 
άς ντε Ισραήλ νούκε Ρέτζε κάκε πέσε.

Η . Πρά άντάϊγ ού θέμ γιούβετ^ 
σέ Si τε βίγενε σούμε γκά δελλ,
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ίυσμών, καΓΟέλουσΐ' καθίζει μετά 
του ’Αβραάμ καί ’Ισαάκ καί Ιακώβ 
iv τη βασιλεία τών ουρανών’

4 2. Ot δέ υιοί τής βασιλείας θέ- 
λουσιν έκβληθη εις το σκότος τό εξώ
τερον* εκεί θέλει είσθαι δ κλαυθμός 
καί δ τριγμός τών οδόντων.

4 3. Καί ειπεν6 Ιησούς προς τον ε
κατόνταρχον, Υπαγε, καί ώ; επίστευ- 
σας άς γείνη εις σέ. Καί ίατρεύθη ο 
δούλο; αύτού εν τη ώρα εκείνη.

4 4. Καί έλθών δ Ίησού'ς εις την 
οικίαν του Πέτρου, είδε την πενθε- 
ράν αύτου κατάκοιτον καί πάσχουσαν 
πυρετόν*
. 4 5. Καί έπίασε τ^ν χειρααύτής,
kai άρήκεν αυτήν δ πυρετός* καί έ- 
ρηκώθη, καί ύπηρέτει αυτούς.

4G. Καί οτε εγεινεν εσπέρα, έ
φεραν προ; αυτόν δαιμονιζομένου; 
πολλούς’ καί έξέβχλε τά πνεύματα 
με λόγον, καί πάντα; τού; κακώς 
Εχοντας έΟαρώπευσε.

4 7. Διά νά πληρωθή τό ρηθέν 
διά *Ησαιου του προφήτου, λέγον- 
τος, «Αύτδ; τάς ασθένειας ήμών 'έ
λαβε, καί τάς νόσου; έβάστασεν. »

4 8. ’ΐδών δε δ Ιησούς πολλούς 
δχλους περί εαυτόν, προσέταξε νά 
άνα/ο)ρήσωσιν εις τό πέραν.

4 9. Καί πλησιάσαςείς γραμμα- 
τεύς, είπε προς αυτόν, Διδάσκαλε, 
θέλω σοί ακολουθήσει όπου εάν ύ- 
πάγης.

20. Καί λέγει προς αυτόν δ ’Ιη
σούς, At άλώπεκες έχουσι φωλεάς, 
καί τά πετεινά του ουρανού κατοι
κίας* δ δέ δ Γιός του ανθρώπου δεν 
εχει πού νά κλίνη την κεφαλήν.

24. Αλλος δέ έκ τών μαθητών 
αυτού είπε προς αυτόν» Κ,ύριε, συγ-

έ δεγκά π£ρεντόν δίελι,*έ δο’τέ ρίνε, 
πάσκε με Αβραάμνε ε δε μέ Ισα- 
κνε, ε δέ μέ Ιακώβνε ντε μπρετερί 
τε Κίελβετ,

12. Ε τε πίγτε I μπρετερίσε δό 
τε βίχενε ντε σκοτάδ τ Ερετε. άτ~ 
γέ εστε τε κΐάρετε^ έδέ τε ύρέδου- 
ρετ ε δεμπεβετ. '·

4 3. Ε ί θά Ιησούϊ Εκατόντάρ- 
χουτ, χάΐδε, έ λέ τε πενετε τέκ 
τέγε σι κούντρε πεσόβ«. e άτε τζάστ 
ού σερούα πίρρι ί τίγ.

4 4. Ε σί έρδι Ιησούϊ ντε στεπί 
τέ [Ιέτροσε, πά βγέχερεν έτίγ 
κε δέρίεϊγ ντε στρόμε γκά Εθετε.

4 5. Ε ε ζού γκά §όρρα έ έλιάνε 
άτε Εθετε, ε ού σερπέν άτούρε.

4 6. Ε πά σί ού ερρ, έ ού πε 
νάτε, προυνε ντε 3Χ σούμ,ε τε δαί- 
μονίσουρε, έ t ντζίρ με φγιάλε βέ^ 
τεμε τε παούδετε, ε δέ Ρίθε ατά 
κε κένε σεμούρε ε Ρεμούαιε ί σερόντε.

4 7. Κέ τε δάλλε έ βερτέτε άγιό 
κε ού Οά γκά προφήτη Ιίσχία, κέ 
Οότεκεστού. άί ναγκρίγτίσεμούντετε 
τόνα, ί τε λιγκατε νά ί χόκι.

4 8. Ε σί πά Ιησούϊ σούμε πότε 
ρότουλε τίγ, ί πορσίτι κε τε χί^ 
δενε πεοτέγε.

4 9. Ε νά Ερδι c γιου κιάς νΐέ γκά 
γραμμ,ατικότε, έ ί Οά άτίγ. δάσκαλ, 
to τε βίγ πάς τέγε γκά δό κε τε 
βέτζ.

20. Ε δέ Ιησούϊ ί Οότ’ άτίγ. 
δέλπεράτε κάνε φωλέτ’ ε δέ ζόϊγτ’ 
έ ΚίελΛιτ τε ντενιουρίτ* ετούρε* 
πό ί πίρρι ί νίερίουτ σκά κούτε 
κρίετ’ ε τίγ.

21. £ δέ νΐέ τγιάτερ γκά Μα- 
θητίτ* άτίγ, t Οά άτίγ. Ζότ, άμ§
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χώρησόν μοι ν ί υπάγω πρώτον καί 
νά θάψω τον πατέρα μου.

2 2. *0 δέ ’ΐησοϋς είπε ττρος αύ- 
τδν, ’Ακολούθει μοι, καί αφες του; 
νεκρούς νά θάψωσι τού; έαυτών νε
κρού;·

23. Καίδτεβίσηλθεν είςτύ πλοΤον, 
Ακολούθησαν αύτον οί μχθηταί αύτοϋ.

2 ► . Καί ιδού, τρικυμία μεγάλη 
Ιγεινεν £ν τ^ θαλάσση, ώστε το 
πλοϊον εσκεπάζετο ύπο τών κυμά
των* αύτδς δέ εκΟιμάτο.

25 Καί προσελθίντες οί μχθηταί 
αύτου έξύπνισχν αυτόν, λέγοντες, 
Κύριε, σώσον ήμας, χανόμεθα.

26 Καί λέγει πρύς αυτού;, Διά 
τί είσθε δειλοί, ολιγόπιστοι; Τότε 
σηκωθείς επετίμεσε τού; ανέμου; και 
την θάλασσαν, καί εγει*ε γαληνη 
μεγάλη·

27. Οί δέ άνθρωποι έθαύμασχν, 
λέγοντες, ‘Οποίο; είναι ούτος, δτΐ και 
οι άνεμοι καί ή θάλασσα ύπαχούουτιν 
εις αυτόν!

28. Και δτε ηλθεν εί; το πε'ρχν 
είς την χώραν τών Γεργεσηνών, ύ- 
πηντησαν αύτον δύο δαιμονιζόμενοι, 
έζερχόμενοι εκ τών μνημείων, άγριοι 
καθ’ υπερβολήν, ώστε ούδείς αδύ
νατο νά πέραση διά τη; ίδου εκείνης.

29. Καί ιδού, έκραξαν, λέγοντες, 
Τι eirai μεταξύ ημών καί σου, h r  
σου, Τίέ του Θεού; ήλθες εδώ προ 
καιρού νά μα; βχσανίσης;

30. Ητο δέ μακράν απ’ αυτών α
γέλη γοίρων πολλών βοσκομένη.

31. Καίοί δαίμονες παρεκάλουν 
αυτύν, λέγοντες, ’Εάν μας έκβάλης, 
έπίτρεψον εί; ημα; νά άπέλθωμεν 
εις την αγέλην τών χοίρων.

32. Καί είπε πρύ; αυτού;, *Τπ**
γετε. Καί έκεϊνοι εξελθόντε; ύττηγκν

ούρδερ περπάρα τε βέτε τε κλάσ 
ντε βάρρ γιάτνε τίμ.

*22. £ δέ Ιησούϊ ί θότ’ άτΐγ ε- 
για πά; μέγ«, ε λέ τε βδέκουριτε 
τε κλάσενε τε βδέκουριτ’ έτουρε.

23. Ε κουρ χίρι άι ντε βάρκε, 
βάνε πάς σί έ δέ μαθητιτ’ άτιγ.

24. Ε για έ ού πε τερμέτ ί μάδ 
ντε δετ, άκε κε ά̂ »ερόϊ τε μπούσειγ 
βάρκα γκά ταλχζετε, έ άΐ φλίγτε.

25. Ε μαθητίτ* έτίγ ού κιάσνε 
πράν’ άτίγ, έ έ ζγιούχνε, έ [ θάνε, 
Ζύτ, σπετόνα νάβετ, σέ μπίτεμί.

26. Ε ού θά άτουρε* πέσε πά- 
κε, ψέ γένι κάκε τρεμπελιάκε, ά- 
/ιέρε ού γκρέ, έ πορσίτι ερρετε, i  
όέ δετνε, έ ού πε πουνάτζ* έμάδε.

27. Ε ού τζούδιτνε νιέρεζιτε, έ 
θάνε, τζλοϊ νιερί ξστε κούιγ κε έ 
δέ ερρετε, £ δέ δέτι έ διπόγενε;

2S. Ε σϊ σκόΐ άί μπάνε τε τέ- 
ΐγμε, ντε φσιάτ τε Γεργεσινόβετ, ί 
ύούχλε περπαρα τίγ οί τε δαιμονί- 
σουρε κε δίλε γκά βχρρετε έ πέΐ- 
γνε σούμε τε κεκία κε σμούντ τε 
σκύν vispl γκά άγι4 ούδε.

29. Ε για, θερρίσνε φορτ, e θό- 
σνε* τζκέ μέ νέβετ τί Ιησού πίρρι 
ί Περντίσε, Ιρδε κετού τε μουντότζ 
νάβετ περπάρα κόχεσε;

30. Ε με τέι’γ γκά ατά κέ νιέ 
κοπέ γκά σούμε δέρ^χ κε κουλό τνε.

3 1 Ε δαιμόνετε ί λιούτεσινε, I I 
Οόσνε* ντε δύ τε νά ντζγιέρτζ νά- 
βιτ, επνχ ούδερ τε χίγεμε ντε κετ§ 
κοπέ τε δέρ^αβετ.

32, Ε ού θά άτούρε* χάΧγδίνι έ 
δε ατά σί δοΐχίε, βάνε ντε κο-

Κεφ. η. 8.

1



εις την άγέληντών χοίρο>ν. Καί ιδού, 
ώρμησε πάσα ή άγέλη των χοίρων 
κατά του κρημνού εις την θάλασσαν, 
καί άπέθανον έν τοΐς υδασίν.

33. θ£ δε βόσκοντε; εφυγον, καί 
έλθόντες εις την πόλιν απήγγειλαν 
πάντα* καί τά των δαιμονιζόμενων.

34. Καί ίδού, πάσα ή πόλις £- 
ζήλθεν εις συνάντησιν του ’ίησου* 
καί ίδόντες αυτόν, παρεκάλεσαν νά 
μεταβ?} από των ορίων αυτών.

Κεφ. θ'. 9.

Κ ατ Ιμβας είς το πλοιον διεπέρασε, 
καί ηλθεν είς την έα.)τοϋ πόλιν.

2. Καί ίδού εφερον προς αυτόν 
παραλυτικόν κείμενον έπί κλίνης· καί 
ίδών ο’ίησους την πίστίν αυτών, είπε 
πρός τόνπαραλυτικόν, Θάρρει,τέκνον* 
συγκεχο)ρημέναι είναι είς σε αί αμαρ
τία l σου.

3. Καί ίδού τινές έκ τών γραμ
ματέων είπον καθ Σαυτούς, Ουτος 
βλασφημει.

4. Καί ίδών δ ’Ιησούς τούς δια
λογισμούς αυτών, είπε, Διατί σεις 
διαλογίζεσθε πονηρά έν ταΐς καοδί-
αις σ«ς;

5. Διότι τί είναι εύκολούτερον, νά 
εϊπο),Συγκεχθ)ρημέναι είναι αί άμαρ- 
τίαι σου, ?) νά ε'ίπο>, Εγέοθητί καί 
περιπάτει;

6. Αλλά διά νά γνωρίσητε ότι έ- 
ζουσίαν εχει & Υιός τοΟ ανθρώπου 1~ 
πί τής γης νά συγχωρή άμαρτίας, 
(τότε λέγει προς τον παραλυτικόν,) 
ΚγερθεΙς, σηκωσον την κλίνην σου, 

καί δπαγε είς τόν οίκον σου.
7. Καί έγερθείς, άνεχώρησεν είς

τόν οίκον αυτού. .

Κεφ. Ο · 9.

πέ τε <$έρραβετ. ε για Ρίθε κοπέ- 
για έ ($έρόαβετ, ού δερδ με βράπ, 
έ ρά γκά Ρρεμία ντε ύέτ έ ού μ.πί- 
τνε ντε ούγερα.

3 3. Ε τζοπάνεριτε κε ί κουλότνε 
ίκνε, έ σί βάνε ντε κιουτέτ, ρεφέ- 
ϊγνε Ρίθε σά ού πενε, έ δε περ τε 
δαιμονίσουοιτε κε ου σερούανε.

3 4. Ε γιά I SoXt γιάστε Ρίθ§ 
κιουτέτι, πέρ τε πρίτουρε Ιησουνε. 
έ σί έπα'νε, γιού λιούχνε, κε τε ϊκεγε 
γκά συνόοετ’ έτοΟρε.

Κριέ Ινέντετε δ'. 9.

Ε σ! χίρι ντε βάρκε ού χοδ περτέιγ, 
έ βάτε ντε κιουτέχ τε τίγ.

2. Ε άτε τζατσ ί προύνε νιε τε 
μπάϊγτουρε (παραλυτικό) κε λενΡόν 
ντε στράτ, § σι πά Ιησουϊ πέσεν* 
έτουρε, ί θότ§ σε μπά’Ιγτουρίτ, μός 
ού τρεμπ πίρρ, τε κιόφινε ντεγίερε 
φάγετ* έτούα.

3. Αχιέρε τζά γκά τε διαβάσου- 
ptx§, θα'νε με βέτεχβ τε τοΰρι, κου'ίγ 
vte ρί βλασφημίς.

4. Ε δέ Ιησούϊ σί κουπετόϊ ατό 
κε μεντόνεσινε άτά με βέτεχε. ού 
Οά. ψε γιουβετ κουϊγτόνι ατό τε κε- 
κία ντε ζέμερα τούα'ίγ,'

5. Τζίλια εστε μέ κολαίγτε τε 
Οόμ, τε κιόφινε ντεγίερε φάγετε. οι 
τε Οόμ, γκρέου, έ Στζε.

G. Πό κε τε σίχνι σέ I πί£ρι I 
νίερίουτκά ούρδερ μπί δέ τε ντεγέγε, 
φάγετε, (άτε χέρε ί Οότε σε μπάϊγ- 
τουριτ) γκρέου έ μερρ μπε κράχε 
στράνε τεντ, ί έτζε νχεστεπί τέντε.

7. Ε σί ου γκρό βα'τε ντε στίπΐ 
ΤΙ τίγ.

ηΤΟ ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ
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8. ’ΐδόντες δέ οί όχλοι εθαύμα- 
σατ> καί έδόξασαν τύν Θεόν, δστίς 
εδωκε τοιαύτην εξουσίαν είς τους αν
θρώπου ς

9. Και διαβαίνων 8 ’ίσους έκεΐθεν, 
έίδεν άθρωπον καθημενον εις τύ τε- 
λώνιον, Ματθαίον λεγόμενον* καί 
λέγει πρδς αυτόν, Ακολουθεί μοι. 
Καί σηκωθεί; ήκολούθησεν αυτόν.

4 0. Καί ένω έκάΟητο είς την τρά
πεζαν έν τή οικία, ιδού, πολλοί τε· 
λώναι καί αμαρτωλό) έλθόντες σηνε- 
κάθηντο μετά του Ιησού καί των 
μαθητών αυτού.

4 4. Καί ίδόντες οί Φαρισαίοι 
βίπον πρύς τούς μαθητάς αύτου, Διά 
τί 8 διδάσκαλό; σας τρώγει μετά 
τών τελωνών καί αμαρτωλών;

4 2. ‘Ο δ έ ’Ιησούς άκούσας, εΤττε 
πρύς αύτούς, Δεν ε/ουσι χρείαν 
Ιατρού οί υγιαίνοντες, άλλ οί πά- 
σχοντες.

4 3. ‘Τπαγετε δέ καί μάθετε τί 
είναι, «Ελεον θέλω, καί ούχί θυ
σίαν*» διότι δεν ηλθον δια νά καλέ- 
σω δικαίους άλλα αμαρτωλούς είς 
μετάνοιαν.

4 4* Τότε έρχονται προς αυτόν 
οί μαθηταί τού ’ΐο>άννου, λέγοντε;, 
Διά τί ήμεΤ; καί οί Φαρισαίοι νηστεύ- 
ομεν πολλά, οί δε μ,αθηταί σου δεν 
νηστεύουσι;

4 5. Καί είπε πρύς αυτού; 8 ’Ι
ησούς, Μήπως δυνσνται οί υιοί του 
νυμφώνος νά πενθώσιν, ένόσιρ είναι 
μετ’ αυτών 4 νυμφίος; θέλουσιν δμως 
έλθει ήμέραι, δταν άφαιρεθη άπ’ αυ
τών 8 ιωφίος, καί τότε θέλουσι νη
στεύσει.

4 6. Καί ούδείςβάλλει έπίρ^αμμα 
άγνάφου πανίου έπί ίμάτιον παλαιόν* 
διότι άφαιρεΤ τύ άναπληοωμα αύ-

3β

8. Ε πότα Ρίθε σί πάνε κετΓού 
τζιου&τνε, έ λεβδό’ίγνε Περντίνε, κε 
δά τε τίλε έζουσία ντε νιέρεζ.

0. Ε σί σκον ιησούΐ άτγέ πά νιε 
νιερί κε ρίγ ντε κουμέρκ, έ χιούχα- 
εΐ Ματθαίο, i ί θά, έγι« πάς μέγε, 
ί δέ άΐ σί ού γκρέ, βάτε πάς σίγ.

4 Ε σί ερδι Ιησούΐ, I ντενι
ντε στεπι τα τιγ, να ερο& σου- 
με κουμερκιάρε, ί δέ φαγετόρε, έ 
ντέίγνε πάσκε μέ Ιησούνε, έ δέ μέ

O r > » tητιτ ετιγ.
4 1. Ε σί πάνε Φαρισέΐγτε, ούθά- 

νε μαθητίβετ σε τίγ, ψέ Δάσκαλιγι- 
ούαΐγ χά πούκε μέ κουμεοκιάρε, έ 
μ.έ φαγετόρε,

4 2. Ε δέ Ιησούΐ σί §ιΡιόΐ, ού θά 
άτούρε* άτά κε γιάνε τε σεντδσε νού- 
κε δούχενε γιατρό, π4 άτά κε γιάνε 
τε σεμούρι*

4 3. Χάΐγδενι, £ μψόνι τζεστε, 
ελεημοσίν δού7, έ γιύ κουρπάν, σέ 
νούκ άρτζε τε θερμές ντε μετανί τ |  
δρέϊγτιτε, πύ φαγετόρετε.

4 4. Ατε χέρε έρδε ντε δι μαθη- 
τίτ’ έ Ιωάννητ, έ { θάνε, ψέ νά, έ 
δέ Φαρισέΐγτε άίερόγεμε σούμε έ 
μαθητίτ ετούα νούκ* άΡερόγενε;

4 5. Ε ού Οά άτούρε Ιησούΐ, μο; 
μουντγενε ατα κε φτόνενε ντε δα
σμέ τ ’ άΡερόγενε, έ τε χελμόνενε, 
γγερά σά Ρεντετε μέ ~1 *άσκε δέν- 
τ^ρι. πύ §4 τε βίγ^νε Sir, κούρ τε 
γκρίχετε γκα άτά δεντερι, I άχιέρε 
δό τ’ άΡερόγενε.

 ̂ ντ°νε vtepl νούκε κέπ κού£-
μπί ροπε τε βγιέτερε μπαλόμε 

τ§ π* λιαρε, έ τε πά φερκούαρε, σι

Κεφ.6\ 9.



του υπδ τ( 
σχίσμα χειρότιρον.

Κεφ. O'. 9,
του υπδ του (ματιού, καί γίνεται

4 7. Ουδέ βάλλουσιν οίνον νέον 
εις άσχούς παλαιού;* ε! δέ μή, σχί
ζονται οί ασκοί, και δ οίνο; εκχέε- 
ται, και οί ασκοί φθείρονται* άλλα 
βάλλουσιν οίνον νέον εις. άσχούς νέ
ου;, καί άμφότερα διατηρούνται.

4 8. ’£νώ αύτδ; έλάλει ταύτα 
πρδς αυτούς, ιδού αρχών τις έλΟών 
προσεκύνει αύτδν, λέγων, Οτι ή Ουγά- 
τηρ μου έτελεύτησε προ ολίγου* άλλα 
έλΟέ καί βάλε την χεΐοά σου επ' αυ
τήν, καί θέλει ζησει.

4 9. Καί σηκωθείς δ Ιησούς ήχο- 
λούΟησεν αύτδν, καϊσί μαΟ^ταί αυτού.

20. Καί ιδού, γυνή αίμορροούσα 
δώδεκα έτη, πλησιάσασα όπισθεν 
ηγγίσε το άκρον τού ίματίου αυτού.

2 4. Διότι ελεγε καθ’ εαυτήν, Ε 
άν μόνον έγγίσω το ίμάτιον αυτού, 
θέλω σωΟή.

22. 40 δέ Ιησούς επιστραφεις, 
καί ιδών αυτήν, είπε, Θάρρει, Ού- 
γατερ* ή πίστις σου σέ έσωσε. Καί 
έσώδη η γυνή άπδ τής ώρας εκείνη;

23. Καί ελΟών δ ’Ιησούς εις την 
οικίαν τού άρχοντος, καί (δών τούς 
αύλητάς, καί τον όχλον Οορυβούμενον,

24. Λέγει πρί; αυτού;, Αναχω
ρείτε* διότι δεν άπέΟανε τό κοράσιον 
άλλα κοιμάται. Καί κατεγέλων 
αυτόν.

25. ότε δέ έξεβληΟη δ όχλο;, εί- 
σελΟών επίασε τήν χίΐρα αυτής* καί 
έσηκώΟη τδ κοοάσιον.

26. Καί διεδόΟη ή φήμη αυτή 
εί; δλην την γήν έκείνην.

27. Καί ένώ άνεχώρει έκείΟεν δ

άγιο Si τε γκρέρε άνετ’ ε ρόπεσε 
βγιέτερε έ δο τε πένετε με λίκξτε τε 
ζγιέρετε.

4 7. Ας ντε κατζούπε τε βγιέτερα 
βένε βέρρε τερέ, μά ντε βούφσινε, b 
δέ κατζούπετε τζίρενε, έ δέ βέρρα 
δέρδετε. πδ βέρρε τε ρέ, βένε ντε 
κατζούπε τε ρα, ε ρουχενε χε τε οια.
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4 8. Ε κούρ Οδσ άΐ κετό ντά τά, 
νά, έ ερδι \ε Αρχδντ, έ ί φάλεϊγ ά- 
τίγ, e ί θόσ, σέ βάσεζα ιμε νταστί 
με πάρε με βδίκ, πδ έγια I βούρρε 
μπί τε δόρρενε τέντε, έ So τε γγιά- 
λετε.

19. Ε δέ Ιησούϊ ού γκρέ έ βάτε 
πας τίγ, ε δέ μαΟητίτ’ e τίγ.

20. Ε γιά νε Ρρούα χε κϊ σε- 
μούρε διμπεδγιέτ βγιέτ γκά τε 
ργιέδουριτ εΡιάκουτ, έρδι πράπαζε, 
έ ί ζού άνεν’ έ ρόπεσε τίγ.

21. Ε Qic; με βέτεχε τε σάϊγ, 
ντε μούντζια τε ζε βέτεμε ρόπεν έ-

Ν * .. / *  Γ -τιγ οΟ τε σερονεμ.
22. Ε 6ε Ιησούϊ σι ού κΟέ, ε 

πα ατε, ι Οά* μος ού τρεμπ π ίγ ε ,  
σέ Άέσα γιότε τε σέρόϊ τί, e ού σε- 
ρούα Ρρούαγια κε άτε σαχάτ.

} 23. Ε σΐ ερδη Ιησούϊ ντε στεπί 
τ Αρχόντιντ, έ πά μιρολογίστρατε 
μέ φλογερε,  ̂ δε Άότενε κε πέϊγνε 
Ρεμε τε μάδε.

2 1. Ού Οά άτούρε* "Ικενι σε ψέ 
βάσεζα νούκε βδίχ, πδ φλε. έ ατά 
περχέσνε μέ τε

2 5. Ε σι δουαλε γιάστε πότα, 
χίρι πρέντα, έ ζούρι δόρρεν’ έσάϊγ 
έ ού γκρέ βάσεζα.

26 . Ε κεγιο  Οαυμε ού Sipoua μ π ε  
ΡίΟ’ ά τε  δέ .

27. Ε σι σκδν άτγέ Ιησούϊ βίγνε
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Ιησούς, Ακολούθησαν αυτόν δύο τυ-ιπάςσΐ Si τε βέρπεοε, τούχ* ίθίρτουρε 
ψΧοΙ, χράζοντες καί λέγοντε;, Έλέ-Ιέ τούκ’ έ δένε, ώ πΙρρ ί Δαβίδιτ, £- 
ησον ήμα;, υίέ του Δαβίδ. Ιλεησνα έ δε νάβετ.

2 8 . Και δτε εισήλθεν είς τήν ο 1·Ι 28 . Ε σΐ ερδι ντεστεπί ερδε α- 
*ί*ν, έπλησίασαν εις αυτόν οί τυ-]οερ τιγ τε βέρ;τεριτε, έ ού θά άτοΰ 
φλοΐ, καί λέγει ττράς αύτούς 6 ’]η*|ρε. πεσόνι γιούβετ σέοΰνε αοώντ τε 
coO;, Πεστευετε οτι δύναμαι νάίπε'ϊγ κετε; Εδεάτάίθάν’ άτΙγΓ χε- 
χάμω τοΟτο; Αέγυυσι πρός αύτδν, ] σόγεμε ζότ.
ΝαΙ, Κύριε.

29. Τότε ήγγισε τούς οφθαλμού;] 29. Αχιέρε ου ζού μέ δορρε σίτ*
αύτών, λέγων, Κατά την πίστιν σας έτούρε, έ ού θά’ σ\ κούντρε πεσόνι 
&ς γείντ, εί; έσάς. Ιγιούβετ, λέ τε βένετε ντε γιού.

Κεφ.6 f 9·

ας μη έζεύρτ, τοντο μχδεί;.
31. Αλλ' έκεινοι έζελθοντες διε-| 31. Πό ατά σΐ ιχνε άτέγε, βά- 

φήμ^σαν αυτόν έ* όλη τη γή εκείνη. Ινε έ κηρύζνε άτε μπε Γιθ’ άτ§δέ.
32. *Ενω δέ αυτοί έξήρχοντο, Μ  32. Ε σι ίκνε άτέγε, νά, έ προό

δου, Εφεραν πρό; αυτόν άνθρ(οπον|νε ντε άι νιερι 6ούβ, τε σούρδερε έ 
κο)φόν δαιμονιζόμενον. |δε τε δαιμονίσουρε.

33. Καί άφοΰ έςεβλήθη τό δαι-| 33. Εσ^όλι ίπαοϋδι φόλιβού- 
μόνιον, έλάλησεν δ κωφός* χαI έθαύ* βι, ε FtOs κότα ού τζιούδιτνε έ θό- 
μασαν οΕ όχλοι, λέγοντε;, ότι ποτέΐσνε σέ κούρκε νούκ* ού Soux’ ντνέ έ 
δεν έφάνη τοιοΰτον έν τω Ισραήλ. Ιτίλε ντε Ισραήλ.

34. Οι δε Φαρισαίοι ελεγον, Διά 3 4. Ε Φαρισέιγτ§ θόσνε' σό μϊ
Τού άοχοντος των δαιμόνιων έκβάλ-|φουκΙ τε πάριτ σε παούδεβετ, ντζγιερ 
λει τά δαιμόνια. Ιτε παούδετε.

35. Καί περιήρχετο δ ’ίησουςτάς] 35. Ε Ικσούι Εεζδίς ντε περ ίίΟε 
πόλεις πάσα; καί τά; κώμα;, διδά- κιουτέτε, έ ντε φσιάτερα, τούκ* i 
σκων έν ταΤς συναγωγαι; αύτών, και διδάξουοε Ούγγίλν έ μπρετερίσε, έ 
κηρύττων τό έυαγγέλιον τή; βασι- τούκ έ σερούαρε τζδδ σεμούντε, £ 
λείας, καί Οεραπεύων πασαν νόσον] τζδό τε λίΓε τε λαόίτ. 
καί πασαν ασθένειαν έν τω λαω.

36. ’ίδιον δε τούς όχλου;, έ-| 36. Ε σΐ πά τούρμετε, ί ερδε
σπλαγχνίσΟη δι* αύτους, διότι ήσαν λί*ξτε περ τά, σε κένε λιόδουρε i  
έκλελυμένοι καί έσκορπισμένοι ώς περχάπουρε, πόσι δέντε κε σκάνε 
πρόβατα μή εχοντα ποιμένα. Ιτζοπάν.

37. Τότε λέγει πρδ; του; μαθη* 37. Ατε χέρε ού θά μαθητίβετ
τάς αυτοΟ, *0 μεν θερισμός πολύς, Ισό τιγ, σό τε κό ρ̂ετε ’εστε σούμε,
οί δό έργάται όλίγαΓ Ιέ ατά κε κούαργενε γιάνε τε ποίχε

38. Παοακαλέσατε λοιπόν τόν| 38. Αιουτουνι δά Ζότιτ τε σε
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κύριον του θερισμού, διάνα άποστεί 
λη έργάτας εις τον θερισμόν αύτοϋ.

κόρριτ, κέ τέ ντζιέρε Ιργάτε ντε τε 
κό£ρε τε τίγ.

Κεφ. ί. 4 0. Κρίε Ιδγιέτετε ( .1 0 .

Κ αι ποοσκαλέσας τούς δώδεκα μα- 
θητάς αυτού, έδωκεν εις αυτούς έ- 
ξουσίαν κατά πνευμάτων ακαθάρτων, 
ώστε νά εκβάλλ&μσιν αυτά, καί νά 
θεραπεύομαι πάσαν νόσον και πάσαν 
άσθένειαν.

2. Τά δε ένόματα των δώδδκα 
Αποστόλων είναι ταύτα* πρώτος, Σι
μών δ λεγόμενος Πέτρος, καί Αν- 
δρέας δ αδελφές αυτοΟ' Ιάκωβος δ 
του Ζεβεδαίου, καί ’Ιωάννας ο αδελ
φές αυτού’

3. Φίλιππος, και Βαρθολομαίος* 
Θωμάς, καί Ματθαίος δ τελών/,;* 
ΐάκομβος 6 του λλφαίου, καί Λεβ- 

βαίος έ έπονομασθεΐ; Θαδδαΐος'
4. Σίμομν δ Κανανίτης, καί ’Ι

ούδας δ ’ίσκαριώτης, δστίς καί πα- 
ρέδωκεν αύτόν.

5. Τούτους τούς δώδεκα άπέ- 
στειλεν δ ’Ιησούς, καί παρηγγειλεν 
ε(ς αυτούς, λέγων, Εις δδον εθνών 
μη υπάγητε, καί εις πόλ,ιν Σαμαρειτών 
μΑ εισέλθητε*

6. ςΥπάγετε δέ μ,άλλον πρύς τά 
πρόβατα τά απολωλότα τού οίκου 
’ΐσραηλ.

7. Καί υπάγοντες κηρύττετε, λέ 
γοντες, Οτι έπλησιασεν ή βασιλεία 
των ουρανών.

8. ΑσΟενουντας θεραπεύετε, λε
προύς καθαρίζετε, νεκρούς εγείρετε, 
δαιμόνια εκβάλλετε, δωρεάν έλάβε- 
τε, δωρεάν δότε.

9. Μη έχετε χρυσόν, μηδέ άρ
γυρον, μηδέχαλκύνείςτάς ζώνας σας.

10. Μη σακκίον διά την δδύν, μη-

Ε σί θύ£ρι τέ §ίμπ§δγέτε Μαθητίτ* 
έτίγ, ου u  έξουσί κόντρε τε παού- 
δεβετ, κε τί ζπόγενε ατά, ε τε σε- 
ρόγενε τζδο σεμούντε έ τζδο 
λίίε.

τε

2. Ε δέ έ'μερετ’ I σε ^ίμπεδγιέτ* 
Αποστόλεβετ γιάνε κετο, ί πάρι 
Σίμονι, κε κιουχαετε Πέτρο, ε δε 
Ανδρέα βελάϊ τίγ Ιάκομβοι ί Ζεβεδέ- 
οσε, ε δέ Ιομάννη βελάϊ τίγ.

3. Φίλιπποι, ί δέ Βαρθολομαίου». 
Θωμά’ι, έ δέ ματθαίουα Τελώνη (κου- 
μερκιάρι) Ιάκοβοϊ I Αλφαίοσε, ε δέ 
Λεβαίουα, κε κιούχαεϊγ ΘαδδαΧο.

4 Σίμωνι Κανανιτη έ δέ Ιούδα 
ίσκαριώτι, άί κε παραδόσι άτε.

5. Κετά τε δίμπεδγιέτε ί Sep* 
fix Ιησούϊ, σι ι πορσίτι ατά, έ ου θά. 
ντε ουδέ τε Εθνηκόβετ μές βίγι, 
i δέ ντε κιουτέι τε Σαμαρίτ|βετ 
μύς χίνι.

6. Πύ τε Sevt με σούμε ντε δέντ 
τε χούμπουρα τε στεπίσ έ Ισρα^λιτ.

7. Ε δέ σί τε βένι, τε κηρύξνι I 
τε θόνι, σέ άφερ εστε μπρετερία I 
Κίελβετ.

8. Ίε σερόνι τε σεμούρετε, τε κε* 
ρόνι τε λεπρόσουριτε, τε γγιάλνι τέ 
βδέκουριτε, τε κρένι τε παούδετε, 
δουρεττί μούαρτε, δουρετί Ιίπνι.

9. Μος ποχτίσνι άς άρρ άς ’ερΡεντ, 
άς πακερ ντε πρέζα τούαϊγ.

1 0· Ας τόρβε τε χ(κνι μπούδε
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δέ δύο χιτώνας, μη υποδηματα, μη- 
δέ ράβδον* διότι δ Εργάτης είναι ά- 
ζ^ος της τροφή; αυτού.

4 4. Εί; όποιαν δέ πόλιν η κώ
μην είσέλθητε, Εξετάσατε τις είναι 
άξιος εν αυτή, καί εκίΐ μείνατε έω- 
σου εξέλθητε.

4 2. Εισερχόμενοι δέ είς την οι
κίαν, χαιρετήσατε αυτήν.

4 3. Καί εάν μεν ή οικία ηναι 
αξία, ά; ελθη’ή είρηνη σας έπ’ αυ
τ ή /  άλλ’ εάν δεν ηναι αξία, η εί- 
ρά,νη σας ας Επιστρέψη είς εσάς.

4 4. Καί οστις δεν σά; δεχΟη, 
μηδε άκούστ) τού; λόγου; σας, έξερ- 
χόμενοι της οίκίας, % τ*7,; πόλεως 
εκείνης Εκτινάξατε τόν κονιορτον 
τών ποδών σας.

4 5. Αληθώς σάς λέγω, Ελαφρο- 
τέσ* θέλει εισθαι ή τιαωρία έν έ)αέ- 
ρα κρίσεως εις την γην τών Σοδό- 
μων καί Γομόρύων, παρά εί; την 
πόλιν Iκείνην.

α; St πάΧε fir*  ας λζζούτζε, άς στάπ 
ντε coop, σε φε πουνετορι εστ ι ζο- 
τι περ τε γκρένετ’ έτίγ.

4 4. Ε δε νιετζδό κιουτέτ α φσι- 
άτ κε τε βένι, τε πίετνι. τζίλι ντά 
τε ίσ τ  ί μίρρ, έ ντε άι τε ρίγι, γγε
ρά σά τε ϊκενι.

4 2. Ε δε κουρ τε χίνι ντε στε- 
πί, τά ούρόνι ε τά πεκόνι.

4 3. Ε ντε Χιοφτε άγιό στεπί I 
μίρρε έ α;ιο, λέ τε μπέτετε ούράτα 
γιούαϊγ μπά τε* έ ντε μός κιόφτε 
άςιο, λέ τε κθένετε ούράτα γιούαϊγ 
μπε γιου.

4 4. Ε δε τζιλι So κε τε μος πρέ- 
σε μίρρε γιούβετ* έ δέ τε μός SiFios 
ε φγιάλετε τούαϊγ, κουρ τε ικεγς 
γκά άγιό στ επί, ά γκά άΐ κιουτέτ, 
τε σκαύντνι έ δέ πλιούχουρονε γκά 
κεμπετε τούαϊγ.

4 5. Με τε βΐρτέτα ού Θ4μ γςού- 
βετ, σέ με ί πάκ§ δό τε γέτε μουν- 
τίμι ντε δίτε τε Ριουκίμιτ ντε βεντ 
τε Σ©δόμε σε, έ τε Γομόρεσε, σέ μπά 
τέ κιουτέτ.

Κεφ. ί. 10.

4 6. Ιδού, έγώ σάς αποστέλλω 
ώς πρόβατα έν μέσω λύκων* γίνε- 
σθελοιπόνφρίνιμοί ωςοίοφεις,καί ά - 
πλοΐ ώς α: περιστεραί.

^4 7. Προσέχετε δέ από τών αν
θρώπων* διότι Οέλουσι σάς παραδώ- 
σει είς συνέδρια, καί έν ταϊς συναγω- 
γαϊς αυτών θέλουσι σά; μαστιγώσει.

18. Καί Ενώπιον έτι ηγεμόνων 
καί βασιλέων θέλετε φερθή ενίκβν ε
μού, προς μαρτυρίαν είς αυτούς καί 
είς τά Εθνη.

19. Οταν δέ σάς παραδίδωσι, 
μη μεριμνησητε πώς, $ τί θέλετε 
λαλησει* διότι θελει σάς δοθτί (ν 
IxeivYj τ$ ώοα τί πρέπει νά λα- 
λησητε*

4 6. Για, ούνε ού δεοΡόϊγ γιούβετ 
πόσι δέντε ντε μέςτε ούλκερετ, πέ- 
χουνι δά τε μέντζουρε πόσι Εερπί- 
γτε, έ δέ τε πούτε πόσι πελούμπατε.

'4  7. Ε δε τε ρούγενι γκά νιέρε- 
ζιτε, σέ ατά δό του παραδόσινε ντε 
Ftojxepa, έ δό τού ράχενε γιούβετ 
ντε Συναγόγε τε τούρε.

4 8. Ε δέ δό τού σπίενε περπάρα 
κπρέτερετ, έ ?έ περπάρα ζοτερίνιετ, 
σέ ψέ δόί μούα, περ μαρίυρίντά τά, 
έ δέ ντε μιλέτε τε τγιέρα.

4 9. Ε κούρ τού παρδόσγενε γιοό- 
^ετ, μός ού μεντόη κίσ, έ δέ τζδό 
KipFiFtvι, σέ ψέ άτε χέρε οό τού 
Γπετε γιούβετ άγιό κε δούχ·τ| τε 
περΡέΡενι.
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20. Έ π ίΛ ι βεις δεν ειβΟίοί >α·| 20. Σενου/.§ γένι γιούβετ άτα κ§

ΐ̂ελφον είς UocvaTOv, καί πατήρ 
κνον* καί θέλουσιν επαναστή τέκναΙ^ε, έ So ^§ .ΎκΡ̂ Χεν§ ^ Τ τ§ κόντρε 
κατά γονέων, καί θέλουσι θανατώσει π ερ ίν ιετ , έ δό -ri βράσενε.
αυτους.

22. Καί θέλετε εισθαι γούμενοι 22. Ε §6 τέ γένι τε μτζούαρε j/cc
υπδ πάντων διά το ονομά ρ.ου* δ δέ ηε ΠΘε πεο £μερ, τίμ, πδ άί κε τ§ 
υπομείνας εως τέλους, ουτος Θέλει δουρόγε γγέρ τε παστάϊγμενε, άί δό 
σωθή. τε σώσετε.

23. Οταν δέ σας διώκωσιν έν τ7, 23. Ε δε κουρ του ντγιέκενε γ ι-

ωσου ελΟ'/ί δ Τίός του ανθρώπου. |έ1σραηλιτ, γγέροε σά τε βίγε ί πιρρι
ί νιερίουτ.

24. Δεν είναι μαθητές ανώτερος] 24. Νουκ’ εστε μαθητι (κάλ(ρε)
του διδασκάλου, ού^έ δούλο; άνώτε-Ιμε ι μάδ σέ δάσκαλι (ούστάι) τίγ , 
ρος του κυρίου αυτου. Ιάς κοπίλ με ι μάό σε ζότι τίγ.

25. Αρκετόν eirai εις τδν μαΟη- 2 5. Με άρτ t μαΟητίουτ, τε 
την νά γείνη, ώς δ διδάσκαλος αυτου, πενετε σί δάσκαλι τίγ, έ δέ κοπίλιτ 
καί δ δοΟλος ώ; ο κύριος αύτου. ’Εάν σι ζότι τίγ. ντε εστε κε ζόντ ε στε- 
τον οικοδεσπότην ώνόμασαν Βεελζε- πίσε έ θάνε Βεελζεβούλ, σά τέπερ 
βούλ, πέσω μ,άλλον τους οϊκιακου; δό τε θόνε νιέρεζιτ* έ στεπίσ* τίγ. 
αώτου;

26. Μη φοβηθήτε λοιπόν αυτού;'] 26. Ε γιούβετ μος ού τρεμπνι γκά 
διότι δεν eivat ουδέν κεκαλυμμί- άτά, σέ νούκ* εστε ντονε έμπουλου- 
νον, τδ όποιον δεν θέλει άνακαλυ- αρε, κε τε μ.4ς ζπουλιόνετε, έ ντονε 
φθή* καί κρυπτές τδ όποιον δεν Οέ- εφσέχουρε κε τε μδς νίχετε. 
λει γνωσΟή.

27. Ο,τι σάς λέγω έν τφ σκδτει,] 27. Ατό κε ού Οδμ γιούβετ ντε έ-
είπατε έν τφ φωτί* καί ό,τι ακούετε ρεσί, τί Οόϊνιε δρίτε, έ άτδ κε ντί- 
είς τδ οδτίον, κηρύξατε επί τών δω- Lvi ντε βέτ φσέ/ουρα, τί Θόί I τι 
μάτων. κηρύξνι ντε στεπίρα.

28. Καί μη φοβηθήτε άπδ τών 28. Ε μδς ού τρεμπνι γκά άτα 
άποκτεινόντων τδ σώμα, την δέ κ§ βράσενε κούρμινε, έ νούκε μούν- 
ψυχην μη δυναμένθ)ν νά άποκτείνωσς* τγενε τε βράσενε σπίρτινε, πό τε 
φοβηθητε δε μάλλον τον δυνάμενον τρεμπενι με τέπερ άτε κε μουντ τε 
καί ψυχήν καί σώμα vi άπολέσ/ι ένΙβερρε ντε <πίσι ί δέ σπίρτινε i δέ

γεένννι. Ικούρμινε,
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29. Ago βτρουθία δ8ν ττοΛουντα'
ot i f  ά β ι ά ο ιον; καί 8; e? αυτών 
δεν θέλει πέσει έπι τ /jv γην, άνευ rov 
ΰεΑηματος, του πατρόζ σας.

30. ‘Τριών δε καί αι τρίχες τν;ς 
κεφαλής είναι πάσαι ήοιθμημέναι.

31 Μηφοβηθήτε λοιπόν' πολλών 
στρουθιών διαφέρετε σεΤς.

32. Πάς λοιπόν δστις μ.έ δμολο' 
γ'ίσΥΐ Εμπροσθεν των ανθρώπων, θέ
λω δμολογήσει καί έγώ αυτόν έμ
προσθεν του Πατρός μου του δν ου
ρανούς.

33. δστις δέ με apvvjOrj έμπρο
σθεν των άνθρώπων, θέλω άρνηθή 
αυτόν καί έγώ Εμπροσθεν του Πατρός 
μου τοΰέν ούρανοΐς.

34. Μη νομίσητ» δτι ηλθον νά 
βάλω είρηνην έπί την γην' δεν ηλ- 
θον νά βάλω ειοηνην, αλλά μάχαΐραν.

33. Διότι ηλθον νά διαχωρίσω 
άνθρωπον κατά του πατρός αύτου, 
καί θυγατέρα κατά ττ5ς μητρόςαυ
τής, καί νύμφην κατά της πενθεράς 
αύτης.

36. Και Εχθροί του ανθρώπου di- 
Jovcrtr ειοθαι οί οικιακοί αύτου.

37. δστις αγαπά πατέρα % μη
τέρα δπερ έμε, δέν είναι «ξιος έμου. 
καί δστις άγαπα υίόν 9} θυγατέρα 
υπέρ έμέ, δεν είναι άξιο; έμου.

38. Καί δστις δέν λαμβάνει τόν 
σταυρόν αϊτού, καί ^ακολουθεί δπί- 
σω μ,ου, δέν είναι άξιος έμου.

39. δστις εύρη την ζωήν αυτου, 
θέλει άπολέσει αυτήν' καί δστις ά- 
πολέση την ζωήν αυτοΰ δι* έμε, θέ
λει ευρεΐαδτ-λν.

40. δστις δέχεται έσάς, έμέ δέ
νεται’ καί δστις δέχεται έμέ, δέχε
ται τόν άποστείλαντά μδ.

Ι Τ Θ Α Ι Ο Ν  Κ εφ . I. 1 0 .

2 9 .  Νούκε σίτευε Si ζόΐΓ πέρ  νε 
άσπρε; ε ντονε γκα ατα νουκε οό τε 
πγιέρε μπε δε πά ούρδερί τε γιά- 
τιτ σούϊγ;

30. Ε γιούβετ έ δέ κίμετ ε κόκε- 
σε σούχί'γ Πθε γιάνε νεμερούαρε.

31. Μός ού τρεμπνι δά, σε γκα 
σούμε ζοΐΓκ πενι φάρκ γιούβδτ.

32. Ε τζδό νιερί κε So τε μολο- 
γίσγε μούα περπάρα ντέρεζετ, δό τά 
μολοΐσ έ δέ ούνε άτε περπάρα Γιά- 
τίτ σιμ κε ίστε ντε Κίελ.

33 Ε τζίλι Si χε τε άρνίσετε μούα 
περπάρα νιέρεζε, δο τά άρνίσεμ έ 
δέ ουν’ άτε, περπάρα Γιάτιτ σιμ χε 
Γστε ντε Κίελ.

34. Μος παντέχνι σέ άρτζε τε βε 
πάϊχ μπί δέ. νούχ’ άρτζε τε βε πά- 
χε, πό τε βε θηχε.

35. Σέ άρτζε τε ντάίγ νίερίνε 
χόντρε τε γιάτι τίγ, έ πίγενε χόν- 
τρε τεμεσε σάϊγ, έ νούσενε κόντρε 
βγιέχερεο* έσχΐγ.

36. Ε τε πενενεχαζμερ τε νιερί- 
ουτ, ατά κε γιάνε ντε στεπί τ§ τίγ.

37. Αι χε δόγιάτνε ά μεμενε με 
τέπερ σέ μούα νούκ’ εστ* ί ζότι περ 
μούα, έ at x§So τε πίρ£ε ά ^έγ§νε 
μέ τέπερ σέ μούα νούκ* ε σ τ ’ { ζότι 
περ μούα.

38. Ε δέ ά'ί χε νούκε μέο Κρουΐ- 
κν* έτίγ έ τε μέ βίγε πας, νούκ* 
εστε l ςοτι περ μούα.

3 9 . Ε δέ άΐ χε S i τε  ρούαγε γ έ -  
τεν έ τ ίγ ,  S i τά  χουμ π ά σ ε, έ άΊ κε 
τε  χο υ μ π ά σ ε  γ έ τεν  έ τ ίγ  περ μούα, 
8ό τά  Γέγε.

40. A*t xe δό τ ε  πρέσε γ ιο ύ β ε τ , 
π ρ έτ μούα, έ  ά ΐ *;Λ π ο έτ  μ ούα ,

άί π ρ έτ  ά τε  κε μ ε S|pΡό'ί μούα.
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41. 60 δεχόμενος προφήτην εις 
ονομα προφήτου, μισθόν προφήτου 
θέλει λάβε·/ καί ο δεχόμ,ενος δί
καιον εις ονομα δικαίου, μισθόν δι
καίου θέλει λάβει.

42. Και όστις ποτίση ενα των 
μ.ικρών τούτων ποτήριον μόνον ψυ
χρού ΰόατος εις ονομα μαθητου, α
ληθώς σάς λέγω, δεν θέλει χάσει 
τον μισθόν αυτού.

Κεφ. ιά. 11.

Και δτε έτελείωσεν ο Ιησούς δια- 
τάττων εις τους δώδεκα μ.αθητάς 
αυτού, μετέβη έκειθεν, διά νά δι- 
δάσκν) καί νά κηρύττη εν ταις πό- 
λεσιν αυτών.

2. *0 δέ ’Ιωάννης άκουσας έν τώ 
δεσμωτήριο) τά έργα του Χρίστου, έ- 
περ,ψε δυο των μαθητών αυτού,

3. Καί είπε προς αυτόν, Συ εί
σαι ο έρχόμ.ενος, η άλλον προσδο 
κώμεν;

4.. Καί άποκριθεις ό ’Ιησούς, εΤττε 
προς αύτους, ‘Τπάγετε καί απαγ
γείλατε προς τον ’ίωάννην οσα α
κούετε και βλέπετε*

5. Τυφλοί άναβλέπούσι, καί χω
λοί περιπατουσι* λεπροί καθαρίζον
ται, καί κωφοί άκουουσι* νεκροί ε
γείρονται, καί πτωχοί ευαγγελίζον
ται.

6. Καί μακάριος είναι δστις δεν 
σκανδαλισθή έν έμοί.
. 7. ’Ενώ δέ ουτοι άνεχώρουν, ήρ- 

χισεν ό ’ίσους νά λέγτρ προς τους ο 
χλους περί του ’ΐωάννου, Τί έζήλ- 
θετε είς την έρημον νά ίδητε; κάλα
μον υπό άνέμου σαλευόμ,ενον;

8. ’Αλλά τί έξήλθετε νά ιδητε; 
άνθρωπον ένδεδυμένον μαλακά ίμά-

Κεφ, ιά. Μ.

41. At κέ ποέτ Προφ*ητ ντέμ.ερό 
προφήτιτ, παΤεν’ έ προφήτιτ δό τε 
μ,αρρε, ε οε at κε τε πρεσε τε·ορε- 
ϊγτινε ντεμερρ τε σε δρείγητ, πάίεν 
εσε ορείγτιτ οο τε μ.αρρε.

42. Ε δέ άΐ κε τε ποτίσγε νε γκά 
κ^τα τε οΟΓελιτε νε ποτηρ ουγε τε 
φτόχετε βέτεμε, μπε εμερρ τε μα- 
θητίουτ, βερτέτ ού θόμ γιούβετ, σε 
νούκε τε χουμπάσε πάίε ν έτίγ .;

Κριέ ίνεμ,πεδγιέτετε ιά. 11,
I

Ε σί ίσόσι Ιησούί κετδ πορσί 
κε ού θά τε δίμπεδγιέτε μ,αθητίβετ 
σέ τιγ, ού γκοέ άτέγε, έ βάτε τέ 
διδάξγε έ τε κηρύςγε έ δε ντε κ ιο υ - 
τέτε τα τούρε.

2. Ε Ιο)άννη σΐ ντγιέο ντε χαψάνε 
πούνερατ* έ Κ ρ ίσ τ ιτ  δερ ίό ι δ ι γ κ ά  
μαθητίτ έτίγ.

3. Ε  ί θά άτίτ* τί γέ i t  κε εστε 
πέο τ’ άοδουρε, ά τγιέτερ πρέσεμε;

4. Ε  δέ Ιησούί ού περίεΐίκ, I ού 
θά άτοϋρε. σί τε βένι, θόί Ιωάν- 
νητ, ατό κε ντίενι, έ δέ σίχνι*

5. Τε βέρπεοε σόχενε, έ τε τζιάλε 
ετζεγενε, τε φελίκίουρε κερόνενε, έ 
δέ τεσούρδερε Ρέίενε, έ τε βδέκουρε 
γγιάλενε, έ ντε τε βάρφερε ρεφένετε 
Ούγγίλι.

6. Ε δέ ίλλιούίΛουρ’ εστ’ i t  κε 
νούκε σκανδαλίσετε ντε μούα.

7. Ε κουρ ΐκνε κετά νίσι Ιησούί 
τού θόσ πότε σε πέρ Ιωάννε, ψέ δού- 
αλτε ντε έρημ.ί τε σίχνι; καλάμ κε 
τούντετε γχά iftet;

$. Βάλε ψέ δούαλτε τέ 3ί/νι; νι- 
ρΐ τέ βέσουρι μέ ρόπα τέ πούτα,

3
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τια; ίδού οί τα μαλακά φοροϋντίς 
τοις οίκοις των βασιλέων εύρίσκονται.

9. ’Α>.λ« τί έςηλθετε να ίδητε; 
προφήτην; ναΐ, σας λέγω, καί περισ
σότερον προοητου*

4 0. Διότι ούτος είναι περί τού 
έποίου είναι γεγραμμένον, « 1 Sou, 
έγώ αποστέλλω τον άγγελόν μου πρό 
προσώπου σου, δστις θέλει κατασκευ
άζει την έδόν σου έμπροσθεν σου.® 

4 4. ’Αληθώς σάς λέγω, Μεταξύ 
των γεννηΟέντων υπό γυναικών 
δεν {γέρθη μεγάλη τερος ΊωάννΟυ 
του Βαπτιστοΰ* πλην & μικρότερος εν 
τ^ βασιλεία των ουρανών, είναι με* 
γαλητερο; αύτοϋ.

4 2. *Απο δε των {μερών Ίωάν- 
νου του Βαπτιστοΰ έως του νυν,{ βα
σιλεία τών ουρανών βιάζεται, καί οί 
βιασταί άρπάζουσιν αύτην.

έν γιά, άτά κέ βίσενε τε πούτατε ν τ | £τε- 
πίρα τε Μπρέτερετ γιάνε.

9. Πό τζδούαλτε τε σίχνι; προ- 
φήτ; βεοτέτ ου θόμ γιούβετ, κε με 
τέπερ γκά προφητ.

4 0. 2έ Κούΐγ ίσ τ  άι κε περ τ§ 
ίστε σκρούαρε, για, κε ούνε οερίόιγ 
Εγγελινε τι μ τε σκόγε περπάρα τέ- 
γε, άι δό τε δερτόγε ούδενε τέντε 
περπάρα τέγε.

4 4. Με τε βερτέτα ού θδμ γιού
βετ, νούκ ου γκρέ ντονε νιερί γκά 
ατά κε γιάνε λέρρε ττρεεγ Γράβετ, 
με ίμάδ σε Ιωάννη Βαπτιςάου, στο με 
ί βόΓελι ντεμπρετερίτε Κίελβετ, εστ§ 
με ίμάδ γκά at.

4 2. Εκεγκάδιτ’ τ’έ Ιωάννητ Βα- 
πτιστίουτ γγέρα νταστί μπρετερία 
ι Κίελβετ μίρρετε με τε σπεΐγτού- 
αρε, έ ατά κε σπείγτόγενε έ ρεμπέ-

4 3. Διότι πάντες οι προφηται καί 
ό νόμος εως ’Ιωάννου προεφητευσαν.

4 4. Καί έάν Οέλητε νά δεχθητε 
τοϋζο, αυτό; είναι ό Ηλίας, οστις 
Εμελλε νά ελθη.

4 5, *Οέχων ώτα διά νά άκούη, ά; 
άκούη.

'4 6. Αλλά μέ τί νά ομοιώσω την 
γενεάν ταύτην; Είναι όμοία με παι 
δάρια καθημενα έν ταϊς άγοραϊς, καί 
φωνάζοντα πρ4ς τούς συντρόφου; αυ
τών,

4 7. Καί λέγοντα, Αυλόν σάς επαί- 
ζαμεν, καί δεν έχορεύσατε* σας έθρη- 
νφδησαμεν, καί δεν έκλαύσατε.

4 8. Διότι ηλδεν 6 ’Ιωάννης μήτε 
τρώγων, μήτε πίνων* £αί /λέγουσι, 
Δαιμόνιον ε/ει.

4 9 . ΗλΟέν 4 Υιός του ανθρώπου 
τρώ γω ν καί πίνων* κα ί λέγουσιν, * |-

γενε ά τέ .
4 3. Sk f ίθε ΠροΦητεριτε, έδό νόμι 

γγέρα ντε δίτ τ ε Ιωάννητ προφητέψνε.
4 4. Ε δό ντε §όΐ τά δέξνΐ, at 

εστε Μλία κε δίύαΐγ τε βίντε·

45. Τζίλι κα βέ·73 περ τε§ιίιού- 
αρε, λε· τε διΡιόγε.

4 6. Μετζ νιερί Γιάν κεγιό
σιρί έ κετούρε νιέρεζετ; κετά Ριά- 
γενε με άτά δγιελμ κε ρίνε μπούδ|, 
ε θερρέσενε σόκεβετ σε τουρ§.

4 7. Ε ου 0όνε, ί ^άμ φλιοέρεσε 
περ γιού, έ νούκε λιούαΐγτίτε βάλε, 
ού κιάγτιμ γιούβετ, έ νούκ ου χελ- 
μούατε.

4 8. Σε ψό ερδι Ιωάννη κε ας 
χάιγ ας πίγ, έ θόνε, τε παούδε κά.

49. Ερδι ί πίρρ ί νιερίουτ, κε έ 
δι χά, I δό πί, έ θόνε νά viepl γκρέ-
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δού άνθρωπος φάγος και οίνοπότης, 
φίλος τελιονών και άμαρτο>λών. Καί 
εδικαιώθη ή σοφία άπό των τέκνων 
αυτής.

20. Τότε ήργίσε νά όνειδίζτ) τας 
πόλεις, έν αίς εγειναν τά πλειότερα 
θαύματα αύτού, διότι δεν μ.ετενόη- 
σαν.

21. ΟύαΙ είς σέ, Χοραζιν, ούαι 
είς σε, Βηθσαΐδάν,διότι, έάν τά θαύ
ματα τά γενόμενα tv υμΐν έγίνοντο 
έν τ*7, 'Γύρο; καί Σιδώνι, προ πολλού 
ήθελον μετανοήσει έν σάκκω καί 
σποδω.

νες ϊ  δε βέρ£ πίμες, μίκου ί Τιλό- 
νεβετ, έ δέ I φαγετο'ρεβετ* έ ού 
Ριουκούα σοφία γκά δγιέλμτ’ έσάϊγ.

2 0 .  Α χιέρε νίσ ι τ ε  σ ιάν  ά τό  κ ι -  
ο υ τέ τε , κε ντα τό  ού πένε μ ε τ ε  σ ο ύ - 
μ α τ ε  Θαύμ.ερα τ ε  τ ί γ ,  έ νούκε μ ,ετα - 
νοήσνε.

21. Βέ μπέτίγ  Χοραζίν, βέ μπε 
τίγ Βιθσαΐδά, σέ ντε ίσνε πένε ντε 
Τύρο, έ δέ ντε Σιδόνε θαυμ,ατουρ- 
γίτε κε ού πένε μπε γιου, κε με περ- 
πάρα δό τε κίσνε μ.ετανοήσουρε, έ 
So τε βίσνε Θάσε, έ δέ So τε βίγνε

22. Πλήν σας λέγο>, Εις την Τύ- 
ρον και Σιδώνα έλαφροτέρα θέλει ει- 
σθαι ή τιμο)ρία έν ημέρα κρίσειος, πα
ρά εις εσάς.

23. Καί σύ, Καπερναούμ, ή υψω- 
Οεΐσα έως του ουρανού, θέλεις κα- 
ταβιβασβή έως α.δου* διότι, έάν τά 
θαύματα τά γενόμενα έν σοί έγίνοντο 
έν Σοδόμοις, ήθελον μείνει μέχρι τής 
σήμερον.

24. Πλήν σάς λέγω, δτι είς την 
γήν των Σοδόμ.ων έλαφροτέρα θέλει 
είσθαι η τιμωρία έν ημέρα κρίσεως, 
παρά είς σέ.

2 5. ’Εν έκείνο; τώ καΐρφ άποκρι- 
θείς ό Ιησούς, είπε, Δοξάζω σε, Πά- 
τερ, Κύριε τού ουρανού καί τής γης. 
δτι άπέκρυψας ταύτα άπό σοφών και 
συνετών, και άπεκάλυψας αυτά εις 
νήπια.

26. Nat, ώ Πάτερ, διότι ούτως 
έγεινεν αρεστόν έμπροσθεν σου.

27. Πάντα παριδόΟησαν είς έμέ 
από τού Πατρός μου* και ούδείς γι- 
νώσκει τίν Υιόν, είμή ό Πατήρ* ου
δέ τόν Πατέρα γινώσκει τις, είμή ο

ντε κρίε χί.
22. Παμέτα ού θόμ γιούβετ, σέ 

Τύροσε έ δέ Σιδόνεσε δό τού γέτε με 
λέχντε δίτε τείιουκίμίτ, σέ γιούβετ*

23. Ε δέ τι ώ Καπερναούμ, κε 
γέ γκρίγτουρε γγέρα μπε Κίελ γγέρα 
μπε πίσε δό τε γκρεμίσετζ, σέ Ρίθε 
κετό θαύμα ρα κε ού πένε τεκ τέγε, 
τε κένε πένε ντε Σοδο'με όό τε κένε 
μπέτουρε γγέρα κεσάϊγ δίτε.

24. Γΐό ούν ού Οόμ. γιούβετ, σέ 
με ί λέχ δό τε γέτε μουντιμΐ ντε 
βεντ τε Σοδόμεσε ντε δίτε τε fiou- 
κίμίτ, σέ μπε τίγ.

25. Ατε χέρε ού περρΡέίκ Ιησουϊ, 
έ θά ι λε βδούαρε κιότζ ώ τάτε, ζότ 
ί KtsAiT e δέ t δέουτ, σέ ί φσέχε 
κετό γκά σοφότε έ δέ γκά τε μέν- 
τζουριτε, έ ού άδεφτόβε φόσνεβετ.

26. Ιίε£τού βερτέτ ώ τάτε, σέ 
άϋ-τού ού δούκ μίρρε περπάρα τέγε.

27. Τ ε  Γίθα μου οάνε γκά γιάτι 
ί'μ, 
πό 
νε

έντονε νίερί νούκε νέχ τε πίρ£ε, 
βέτζμε ί γιάτι. ί  δέ άς τε γιά- 

σέ ?έν νιερί πό βέτζμε ι πίρρι,

3 ♦ι
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Τίδς, ΧαΙ είς οντινα θέλει δ Τίδς να 
άποκαλύ In) avzdr.
. 28. Ελθετε πρό; με, πάντες οί 

κοπιώντε; κ2ί πεφορτισμένοι, καί 
έγώ θέλω σας αναπαύσει.

29. Αρατε τδν ζυγό» μου έ^’ υ
μάς, καί μάθετε απ’ εμού* διότι πρα- 
ος είμαι καί ταπεινό; τήν καρδίαν* 
καί θέλετε εύρει άνάπαυσιν έν ταί; 
ψυχαΐς υμών.
* 30 Διότι δ ζυγός μου είναι κα
λός, καί τδ ^ορτίον μου έλα ορόν*

I δέ at κ | τέ $όγε {πι'^ρΐ τέ γιά δε- 
φτογε.

28. Εγιανι τεκ ου f(9| σά γένι 
~1 λιόδουρε, έ δε τε γκαρκούαρε, |  
ουνε δδ τοΰ πρεΐγ γιούβετ.

29. Μίρδι ζυγόνε τιμ (τζέδενε) 
μπί κιάφε το ύαΐγ, έ μψόνι γκά μέγε, 
σέ ουνε γιάμ ί πούτε, έ ί οδρτε ντε 
ζέμερε, έ δό τε Fin τε πρέΐγτουρε 
ντε σπίρτε τούαΐγ.

30. Σέ ψε ζυγόν ϊμ(τζέδα ϊμε)
’εστ* ί i  δε ̂ άρρ* ίμοε£σ·τ> έλέχε.

Κερ. i f f .  4 2.
j

έκείνω τω καΐρώ έπορεύετο δ Ί* 
ησοϋς διά των σπαρτών έν σαββάτω* 
οί δέμαθηταίαύτου έπείνασαν,καί άρ
χισαν νά άνασπώσιν άστάχυα καί νά 
τρώγωσιν.

2. Οί δε Φαρισαίοι ίϊόντες,είπον 
στρδς αύτδν, *ΐδ&ύ, οί μαθητκΐ σου 
πράττουσιν ο,τι δέν συγ/ωρείται νά 
πράττηται τδ σάββατον.

3. Ό  δέ είπε πρδς αυτοί»;, Δέν 
άνεγνώσατε τί ίπραξεν δ Δαβίδ, δτε 
έπείνασεν αύτδς καί οί μετ αύτου;

' 4. Πώς είσηλθεν εί; τδν οίκον του
Θεού, καί εψαγε τοί»; άρτου; ΤΓ,ς 
προθέσεω;, του; όποιου; δέν ητο 
συγκε/ωρημένον εις αυτόν νά φάγη, 
ούτε εις τούς μετ’ αύτου, εί μη είς 
τού; ίερεΐς μόνου;;

5. Η δέν άνεγνώσατε έν τώ νόμω, 
δτι έν τοΤ; σάββασιν οί ιερείς βε- 
βηλόνουσι τδ σάββατον έν τφ ϊερω, 
καί είναι αθώοι;

6. Σας λέγω δε, δτι έδώ είναι 
• μεγαλύτερος του ιερού.

7. έάν δμως έγνωρίζετε τι είναι,

Κ ρίε ε δ ίμ μ π ε δ γ ιέ τ ε τ ε  ιβ / . Ί  2 .

τε χέοε σκόντε Ιησούΐ τ ε  ίε τ ο ύ ν ε  
ντε  περ άρρα. τ ε  μ π γ ιέ λ α , έ μ α θ η -  
τ ίβ ε τ  σε τ ίγ  ού βίν ου, έ ζούνε τ ε  
φερκόΧγνε κάλεοε (ούστερα) . έ τ ί  
χάϊγνε.

2 .  Ε σ ί  ί  π άνε φ α ρ ισ έ ίγτε , I θάν 
α τ ίγ ,  γ ιά ,  μ α θ η τ ίτ  έτουα  π εγενε 
ά τέ  κε νούκ ί σ τ ε  ντεγ ιερε  τ ε  πέγενε
< Ί*· t _τε  2«ετουνατε.

3 .  Ε  δέ a t  ού θά άτουρε, νούκε 
δ ια β ά σ τε  τ ε  σ ίχ ν ι τζ π ε ρ ι Δ α β ίδ ι κοδρ 
ί ερδι οδγ  ά τ ίγ ,  ί  δέ άτούρεβετ κε 
κένε μέ τε;

4. Κ ^ ^ ^ ρ ιν τ ε σ τ ε π ί τ ε  Π ερντίσε, 
έ / ί γ κ ? ^ Ρ & ύ * £ τ ’ έ ποόθεσισε, κε 
σκέ ντεγίερε ντε a t  τ ί  χ ά ΐγ ,  ά ς  ν τά  
τ ά  κε κένε μέ τε  πάσ κε, π δ  6 έ- 
τ ζ μ ε  ντε  ττρίφτερ β έτεμ ε;

5 . Α νούκε δ ιαβ ά σ τε ντε ν δ μ , σδ 
ντε  τε  σετούνατε πρ ίφ τερ ιτε ντε κ ί -  
σε π ε ίεγ εν ε  τ ε  σ |το ύ να τε  I  γ ιάνε ι έ  
κ ά  φοέγε.

6. Πδ ουν’ ού θ έ μ  γ ιο ύ β ε τ , σέ 
ίσ τ ε  μ έ  σούμε γ κ ά  κ ισ α  κετού.

7 . Ε  ντε  χέ χε τ ε  ν ιό χετε , τ ζ | -
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«Ελεον 'θέλω καί ούχί θυσίαν,» δεν 
ήθελετε καταδικάσει τούς αθώους.

8. Διότι δ Υιός του άνθρώπου 
εΐναι κύριος καί του σαββάτου.

9. Καί (Αεταβάς έκείθεν, ήλθεν 
είς την συναγο>γήν αυτών.

4 0. Και ιδού, ήτο άνθρο^πος έ- 
χων την γεΐρα ξηράν’ καί ήρώτησαν 
αυτόν, λέγοντες, ^υγχωρειται τάχα 
να θίραπευνι τις εν τω σαοοατω; 
διά νά κατηγορήσουν αυτόν.

41. *0 δέ είπε προς αυτούς, Τίς 
άνθρωπος από σάς θέλει εισθαι, οστις 
εχο^ν πρόβατον έν, εάν τούτο πέση 
έν τω σαββάτορ εις λάκκον, δεν Οέ- 
7*εΐ πιάσει καί σηκώσει αύτό;

4 2. Πόσον 7.οιπόν διαφέρει άν
θρωπος προβάτου! ώστε συγχωρειταί 
έν τω σαββάτο) νά άγαθοποιή τις.

4 3. Τότε λέγει προς τον άνθρο>- 
πον, Εκτεΐνον αήν yεΈρά σου. Καί 
έξέιεινε, καί άποκατεστάθη υγιής ώς 
ή άλλη.

4 4. 0[ δε Φαρισαίοι έξελθόντες, 
συνεβουλεύθησαν κατ’ αυτού, διά νά 
άπολέσιοσιν αύτόν.

4 5. Αλλ’ ό Ιησούς νοήσας, άνε- 
χώρησεν έκεΐθεν* καί Ακολούθησαν αύ- 
τόν όχλοι πολλοί, καί έθιράπευσεν αυ
τούς πάντας.

4 6. Καί παρηγγειλεν εις αυτούς 
αυστηρώς διά νά [χή φανερώσωσίν 
αύτόν*

4 7. Διά νά πληρωθνί τδ ρηθέν διά 
Ησαΐ’ου τού προφήτου, λέγοντος,

4 8. « Ιδού ό δούλός [χου, τον 
όποιον έκλεξσ, ό αγαπητός [χου, είς 
τον όποιον ή ψυχή [χου εύηρεστήθη* 
θέλω θέσει τό πνεύ|χά μου έπ’ αυτόν 
καί θέλει εξαγγείλει κρίσιν είς τά 
έθνη.

στε κεγιό, έλεη|χοσίν Sou*,. i γιο 
κουρπάν, νούκε κατηγορίσγετε τε πα 
φάϊγετε.

8 . Σί ί '(ότι ε δε σε δ*εχούνεσε 
Γστε ί πίρρι ί νιερίουτ.

9. Ε σι ικου άτέγε, έρδι ντε συ- 
ναγούαϊγ τε τούρε.

10. Ε γιά άτγε ίστε νε νίερί κε 
κίσ δόρρενε τε θάτε, έ έπίετνε άτε, 
e ί θάνε, ντέστε, ντελίερε τε σερό- 
γενε τε σετούνατε περ τε κατηγορί- 
σουρε άτε.

4 1. Ε δε άί ου Θά άτουρε, τ(ίλ& 
νιερί γκά γιούβετ δό τ |  γέτε, κε 
άί τε κέτε νε δέλλε, ε ντί ρ άφτε κε- 
γιό δέλλε ντε Ρρόπε τε σετούνε, 
νούκε δό τά (χπάγε άτε έ τά γκρερε;

4 2. Σά δά νιερίου πεν φάρκ γκά 
δέλεα; πρά άντάϊγ εστε ντελίερε τ§· 
σετούνατε τε πέγε|χε τε (χιρρε.

4 3. Αχιέρε ί θότ άτίγ νιερίουτ, 
ντέτ δόρρενε τέντε, έ έ ντέτι, έ γιου 
πε έ σεντόσ§ σί ί  δέ τγιέτερα.

4 4. Κ Φαρίσεϊγτε σί §ούαλε γιά- 
στε, ού (χπεγιούαδε έ πενε κουβεντ 
κόντρ άτίγ, κε τά βρίσνε άτε.

4 5. Ε δέ Ιησούί σί έ Sifio’i φι- 
κίρ* έχούρε. ίκου άτέγε, έ ι (3άνε πας 
τ ίγ  σού(χε πότε, ε ί σερόι ατά τ |  
ftOs.

4 6. Ε ιπορσίτι ατά (χέ φρίκετ, y\ 
τε (χός τά δεφτόγενε άτε.

4 7. Κε τε παΡούχετε άγιό κε ού 
θά γκά Προφήτη Ησα'ί'ου, κ| θότε 

4 8. Για, πί^ρι ΐμ, άί κε (Ριόδα £ 
δάσουρι /(Χ, κε |χπε τε πρε/ετε σπίρ- 
τ ΐ  ίμ ,  δό τε βε σ π ίρ τ ινε  τί|Χ  μ π ά  
τε, έ δό τε ρεφέγε Ριούΐκνε ντε Ρίθχ 
(χ ιλέτε.
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4 9. Δεν θέλε» άντιλογήσεί, ούδέ 
κραυγάσει* οόδέ Θέλει άκούσει τις 
την φωνήν αυτού έν ται; πλατείαις.

20. Κάλαμον συντετριμμένον δέν 
θέλει Θλάσεί, καί λινάριον κα- 
πνίζον δεν Θέλει σβέσει, εο>σού έκ- 
φέρν) εις νίκην την κρίσιν.

21. Καί έν τώ ονόματί αυτού 6έ- 
λουσιν έλπίσει τά έθνη.

22. Τότε έφέρΟη προς αύτύν δαι
μονιζόμενος, τυφλός και κωφός' και 
έΟεράπευσεν αυτόν, ώστε ο τυφλές και 
κιοφος και έλάλει καί έβλεπε.

4 9. Νούκε 8ύ τε πέγε φγιάλε* έ 
δέ νούκε 8 ύ τε Θερρέσε, άς δο τε δι- 
Γιόγε νιερι ζέν’ έτίγ ντε ουδερρα,

20. Καλάμ τε στίπουρε νούκε δύ 
τε Οιεγε, έ λΐ τε τιμ,ο'σουρε νούκε δο 
τε σιούαγε γγέρα σά τε σοσγε Ftoo- 
κιν έτίγ.

21 £ δέ ντεμερ τε τιγ§& τε κενε 
έλπίδενε ΡίΟε μ.ιλέτετε.

22. Αχιέρε έ προύν* άτίγ νε τε 
δαιμονίσουρε, τεβέρπερε, ί δέ τε 
βουβόσΟυρε έ έ σερόϊ άτέ. κάκε κε ί 
βέρπερι έ δέ ί βουβόσουρ, φόλλι ε 
δέ 7τά.

23. Καί έςεπληττοντο πάντες οί 
δχλοι, καί ελεγον, Μήπως είναι ούτος 
έ υιός του Δαβίδ;

24. Οι 8έ Φαρισαίοι άκούσαντες 
είπον, Ουτο; δεν έκβάλλει τά δαιμό
νια, είμή διά του Β-ελζεβούλ του άρ- 
χοντος των δαιμόνιων.

25. Νόησα; δε b Ιησούς τους δι
αλογισμούς αυτών, είπε πρύς αυτούς, 
Πάσα βασιλεία διαιρεΟείσα κάθ ε- 
αυτής, έρημούται* καί πάσα πόλις 
^ οίκία διαιρεΟείσα καΘ’ εαυιής, δέν 
θέλει σταβή.

26. Καί έάν δ Σατανά; τον Σα- 
τανάν έκβάλλ-0, διηρέΘη καΘ* εαυτού' 
πώς λοιπον θέλει σταΟή ή βασιλεία 
αυτοΟ;

27. Καί έάν έγώ διά τού Βεελ- 
ζεβούλ εκβάλλω τά δαιμόνια, οί υιοί 
σας διά τίνος έκβάλλουσι; διά τού
το αύτοί Θέλουσιν εισδαι κριταί σας.

28. Αλλ’ έάν έγώ διά πνεύματος 
Θεού εκβάλλο> τά δαιμόνια, αρα ί - 
φθασίν ε!ς έσάς ή βασιλεία τού Θεού.

29. Η πώς δυναταί τιςνά είσέλ-
ε!ς την οίχίαν τού δυνατού, καί

23. Ε FiO§ πότα τζιου8ίτε σινε I 
Οοσνε, βάλε μος εστε κουίγ ί πίρρι 
Δαβίδιτ;

24. Ε Φχρισέγτε σί διΡούανε, Οά- 
νε, κού'ιγ νούκε ντζγιέρ τε παοιίδετε, 
πύ μέ άνε τε Βεελζεβούλιτ, τε πάριτ 
σέ παούδεβετ.

25. Ε δέ ϊησουί σί κουπετόϊ φι- 
κίρετ* έτούρε, ού Οά άτουρί τζδδ 
μπρετερί κούρ τε ντάχετε ντε βέ- 
τε/ε τέ σάι'γ νούκε κεντρόν' έ δέ 
τζδο κιουτέτ, ά στεπί κούρ ντάχετε 
ντε βέτε/ε τε σάίγ, νούκε κεντρόν.

26. Ε ντέστε κε σχτανάί ντζγιέρ 
σατανάνε ού ντά ντε βέτεχε τε τ ίγ , 
κίσ δά ού κεντρόγε μπρετερία έτίγ;

27. Ε ντέστε κε μέ άνε τε βεελ- 
ζεβούλιτ ντζγίερ ούν§ τε παούδετε, 
πίγτε τούαϊγ μέ κέ ί ντζγιέρενε, πρά 
άντά’ίγ άτά 8 ο τε πένενε Ριουκάτε- 
σίτε ούαϊγ.

2 8 . Μά ντεστε κεουνε μέ σπίρτν’ 
ι; Περντίσε ντζγιέρ τέ παούδετε, άρ » 
$ού άδά ντέ γιούβετ μπρετερία έ 
Ίερντίσε.

29. Ε κίσ μούντ νιερι τ§ χ(γ§ 
ντε στεπί τε σε φόρτιτ, έ τέ ^εμ·
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νά διαρπάση τά σκευή αύτού, έάν 
πρώτον δεν δέση τον δυνατόν, καίτότε 
θέλει δίαρπάσει την οι*ίαν αύτου;

30. όστις δεν είναι μετ εμού 
είναι κατ’ εμού' και οστις δεν συνά
γει μετ’ έμου, σκορπίζει.

31. Διά τούτο σάς λέγω, Πάσα 
αμαρτία καί βλασφημία Οελει συγ- 
γωρηθή εις τούς άΌρώπσυς* η κατά 
του Πνεύματος όμως βλασφημία δεν 
θέλει συγχωρηθή εις τού; ανθρώπους.

32. Καί δσπς ειπη λόγον κατά 
τού Υιού του ανθρώπου, θέλει συγ- 
χο)ρηθή είςαύτόν ‘οστις δμ.ο^ςειπη κα
τά του Πνεύματος τού ‘Αγίου, δεν θέ
λει συγχωρηθή εις αύτόν, ούτε έν 
τούτο; τωαίώνι, ούτε έν τω μέλλοντι

33. Ϊ£ κάμετε τδ δένδρον καλόν, 
καί τδν καρπόν αύτού καλόν* η κάμε
τε τδ δένδρον σαπρόν,καί τδν καρ
πόν αύτού σαπρόν* διότι έκ τού καρ
πού γνωρίζεται τδ δένδρον.

34. Γεννήματα έχιδνών, πώς δύ- 
νασθε νά λαλητέ καλά, ό'ντες πονη
ροί; διότι έκ τού περισσεύματος τής 
καρδίας λαλει τδ στόμα.

35. ‘Ο καλδς άνθρωπος έκ τού 
καλού θησαυρού τής καρδίας εκβάλ
λει τά κα>,ά* καί δ πονηρός άνθρω
πος έκ τού πονηρού θησαυρού έκ- 
βάλλει πονηρά.

36. Σάς λέγω δε, ότι όιά πάντα 
λόγον αργόν, τδν όποιον ήθελον λ#- 
λήσεί οί άνθρωπος Οέλουσιν άποδώ- 
σει λόγον δι* αύιόν έν ήμερα κρίσεως.

37. Διότι έκ των λόγων σου Οέ- 
λείςδικαιωΟή, καί έκ τών λόγων σου 
θέλεις καταδικασθή.

38. Τότε άπεκρίθησάν τινες τών 
γραμματέων καί Φαρισαίων, λέγον- 
τες, Διδάσκαλε, θέλομεν νά ίδωμεν 
σηυ,εΐον άπδ σου.
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πέγε ένετ’ έτί, ντ | μδς λίδτε με περ- 
πάρα τε φόρτινε, έ άχιέρε τ§ ρεμ- 
πέγε'ένεν’ έ στεπίσε;

30. Αι κε σέστε μέ μ.ούα, κόντρε 
μούαετ εστε έ άϊ κε νούκε μπεγέδ 
μ.έ μούα ί περχάπ.

31. Πρά άντάϊγ ού θδμ. γιούβετ,
' /·.· > \ .. f y ' «σε τςοο φαίγ, ε τε σιαρρε, οο τε 

ντεγένετε ντε νιέρεζ* μά βλασφημ,ία 
έ τε σιάρρετε τε Σεντιτ 3£πίρτιτ νού  ̂
κε δοτού ντεγένετε νιέρεζετ.

32. Ε δε τζίλι So κε τε θότε 
φγιάλε κόντρε ΙΙίρριτ σε νιερίουτ, δ δ 
τί ντελέχενε άτίγ. μά ά'ί κε τε 
θότε κόντρε σπίρτιτ σέντιτ, νούκε 
δδ τί ντεγένετε άτίτ άςκετεγέτε,
Λ _ \ t »\ ^  ι ρtας ντα τε κε οο τε οιγε.

33. Λ πενι λίσνε τε μίρρε, έδέ 
πέμμ,ετ έτίγ τέ μίρρα, ά πενι λίσνε 
τε κάλπετε, έ δέ πέμμετ* τε κάλ- 
πετα, σέ γκά πέμμα νίχετε λίσι.

34. Πγιέλατ έ νεπερκαβετ, κίσ 
μούντνι τε φλίτνι τε μίρρα κούρ γένι 
τε κεκίνγ; γκά τε τεπερούαριτ ζέ- 
μερεσε φλέτ Ρόγια.

35. Νιερίου ί μίρρε γκά χαζινέ 
έ μίρρε έζεμερεσε τί ντζγιερ τε μίρ- 
ρατε, έ νιερίου ί λίΡκ γκά χαζινέ ε 
λίΡε ντζγιερ τε λίΡατε.

36. Εού θδμ γιούβετ σετζ δδ φγι
άλε έ πά βεγίερε, κε τε φλιάσενε 
νΐέρεζιτε, δδ τε άπενε λογάρι περ 
τε ντε δίτε τε Ριουκίμιτ.

37. Σέψέ γκά φγιάλετ’ έτούα δδ 
τε δάλτζ ί δρέϊ γτεέδέγκά φγιάλετ* 
έτούα δδ τε μουντόνετζ.

38. Λτε χέρε ούπερ Ρέϊκνε τζά γκά 
γραμματικότε έ δέ γκά φαρισέΐγτε 
έ I θάνε, δάσκαλ, νέβετ δούαμε τε

πρέΐγ τέγε νισάν, (θαύμε).

♦
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39; Εκείνος δέ άποκριΟείς, είπε 
ττρος αύτους, Γενεά πονηρά καί μοι- 
χαλίς σημεΤον ζητεί* καί σημεΐον δέν 
θέλει δοθή εις αύτην, ειμή τδ ση
μεΤον Ιωνά του προφήτου.

40. Διότι ώς δ Ιωνάς ητο εν τή 
κοιλία του κήτους τρεις ημέρας καί 
τρεις νύκτας, ουτω θέλει είσθαι δ 
Τίδς του άνθρώπου έν τή καρδία 
τής γής τρεις ημέρας καί τρεις 
νύκτας.

44. Ανδρες Νΐνευΐταί θέλουσιν ά" 
ναστηΟή έν τ*7, χρίσει μετά της γενεάς 
ταότης, και θέλουσ; κατακρίνει αυ
τήν* διότι μετενόησαν είίτδ κήρυγμα 
του Ιωνά* καί ίδου πλειότερον του 
Ιωνά elyai εδώ.

39. Ε δε Ά  ού περίέιΡκ, i  οδ θά 
άτουρε, μιλέτ ί κέικ, έ δέ κουρβγι-* 
άρ, νισάν κερκδν, έ νισάν δδ τέ μδς* 
ί ΐπετε, περ βέτζμε νισάνι ί προφή- 
τ ιτ  ΙωνάΤτ.

40. Σε ψέ σικουντρε κέ Ιωνά! ντε 
πάρκ τε Κιτιτ (πέσκουτ σέμάδ) τρί 
δίτ, έ δέ τρί νέτ, κεστου δδ τε γέτε 
έ δέ ί πίρρι ί νιερίουτ ντε ζεμερε 
τε δέουτ τρί §ίτ, έ δέ τρί νέτ.

44. Πούρατ* έ Νινεβίσε δδ τε 
γκρίχενε μπε Ριούΐκ μέ κετε μιλέτ, 
έ δδ τά καταδικάσγενε άτε, σε άτά 
μετανοήσνε ντε τε κηρύξουρε τε 
Ιωνάϊτ έ γιά κετού με τέπερ γκά 
Ιωνάϊ.

42. ΐ ΐ  βασίλισσα του Νότου θέ
λει σηκωθή έν τή κρίσει μετά τής 
γενεάς ταυτης, καί θέλει κατακρίνει 
αυτήν* διότι ήλθεν έκ των περάτων 
τής γή; διά νά άκούστ) την σοφίαν 
του Σολομώντος* καί ίδδυ, πλειότε- 
ρον του Σολομώντος sirau εδώ.

43. Οταν δέ τδ ακάθαρτον πνεύ
μα έςέλθτρ άπδ του άνθρώ που, διέρ-| 
χεται δι* άνύδρων τόπων, και ζη
τεί άνάπαυσιν, καί δέν ευρίσκει.

4 ί .  Τότε λέγει, Ας έπιστρέψω είς 
τον οΐκόν μου, δθεν έζήλΟον. Καί 
έλθδν, ευρίσκει avzdr κενόν, σεσα- 
ρωμένον καί έστολισμένον.

45. Τότε υπάγει καί παραλαμ- 
βάνει μεθ* έχυτοΰ επτά άλλα πνεύ
ματα πονηρότερα έαυτοΰ, καί είσελ- 
θόντα κατοΐκοΰσιν έκεΓ καί γίνονται 
τά έσχατα του ανθρώπου εκείνου 
χειρότερα των πρώτων. Ου:ω θέλει 
εϊσθκι καί είς την γενεάν ταύτην την 
πονηρών.

46. Ενώ δέ αυτδς έλάλει ετι πρδς 
τους 6'*/λους, ίδον ή μήτηρ κ«Ι οί

42. Μπρετερέσ’ έ Ανατολίσε γκά 
νοτία δδ τε γκρίχετε τε ίιουκόνε τ§ 
μέ κετε φάρρε τε νιέρεζετ, έ δδ τ ί 
καταδικάσγε άτά, σέ ερδι γκά άν|τ 
έδέουτ πεο τε διΡούαρε σοφίνε, έ τε 
δίγτουριτ έ Σωλομόΐτ έ γιά, κετου 
με τέπερ γκά Σωλομόι.

43. Μά κουρ τε δάλε ί πεΓέρι ί 
παούδε γκά νιερίου σκδνντε περβέν- 
τε τε θάτα πά ουγε, I κέρκον βεντ 
τέ πρέχετε έ νούκε f&v. . .

4 ; . Αχιέρε θότε, λέ τε κθένεμ. 
ντε στεπί τίμε γκά οόλα, έ σί βγιέν, 
έ Ρέν μπράζετε, τε φσίγτουρε ι τ |  
στολίσουρε.

45. Αχιέρε βέτε, έ μέρρ μέ βέ- 
τεχε τέ τίγ στ άτε τε τγιέρε τέ παού- 
δε, Μ  τ Ι κεκίνγ σέ βέτεχεν’ έτΐγ, 
έ χίγενε έ ρίνε άτγέ, έ πένενε τε πα-
στάιγμετ' έ άτίγ νιερίουτ μέ τέ κε- 
κία σέ τέ πάρατε. κεστού δο τε γέ
τε έ δέ ντε κ§τέ μιλέτ τε λί?κ·

• ·

46. Ε τέκ φλιτ at ακόμα .ντε 
πότε, νά, έ £οδε μέμα I δέ βεΧά-

*



αδελφοί αύτου ίσταντο εξω, ζητουν- 
τες νά λαλήσωσι πρός αυτόν.

47. Είπε δέ τις πρός αυτόν, Ίδου, 
ή μ,ήτηρ σου καί οι αδελφοί σου ϊ~ 
στανται έξω, ζητούντες νά λαλήσω* 
ci πρός σέ.

48 . *0 δε άποκριθείς πρός τον 
είπόντα ζοϋτο προς αυτόν, είπε, 
Τίς είναι ή μήτηρ μου, καί τίνες 
είναι οί άδελφοί μου;

49. Καί έκτείνας την χειρα άυ- 
του πρός τους μαθητάς αυτου, ειπεν, 
’ΐδου η μήτηρ μου καί οί άδελφοί μου.

50. Διότι όστις κάμνι το θέλημα 
του 'Πατρός μου του έν οόρανοΤς, 
αύτός μου είναι άδελφός καί άδελ- 
φη καί μήτηρ.

Κεφ. ιγ'. 13.

έκείνη τ^ ήμέρα έξελθών δ ιη 
σούς από της οικίας, εκάθητο πλη
σίον της θαλάσσης.

2. Καί συνήχθησαν πρός αυτόν 
βχλοι πολλοί, ώστε έμβάς εις τό 
πλοίον έκάθητο* καί πας δ όχλος ι- 
στατο έπί τόν αιγιαλόν.

3. Καί έλάλησε πρός αύτους 
πολλά διά παραβολών^ λέγο)ν, ’ΐδου, 
έξνίλθεν δ σπείρουν διά νά σπείρη.

4. Καί ένω εσπείρεν, άλλα μεν 
Ιπεσον παρά την οδόν' καί ηλΟον 
τά πετεινά, καί κατέφαγον αυτά.

5. Αλλα δε επεσον έπί τά πε
τρώδη, όπου δεν εϊχον γην πολλην* 
καί εύθυς άνεφύησαν, επειδή δένει - 
χον βάθος γης’

6. Καί οτε άνέτειλεν δ ήλιος, έ- 
καυματίσΟησαν, καί, επειδή δεν ειχον 
£ίζαν, έξηράνΟησαν.

7. Αλλα δέ επεσον έπί τάς ά-

Χεφ. iyf. \ 3. -
ζεριτ’ έτίγ, έ ρίγνε γιάστε, e έ κερ- 
κόϊγνε τί φλίσνε φγιάλε.
, 47. Ε ί θά νε νιερί άτίγ, για, 
χεμα γιότε, έ δε βελάζεριτ* έτού, 
ρίνε γιάστε έ κερκόγενε τίγ  τε τε 
φλιάσενε.

48. Ε δέ άί ου περΡέϊΡκ, έ Ιθά 
άτίγ κε γιά θά* τζίλια εστ* μεμα 
ίμε, έ δέ τζίλενε γιάνε βελάζεριτ* 
έμί;

49. Ε σι ντερι οορρεν ε τ ιγ ν τ | 
χαθηχίτ’ έτίγ, ου θά* κετά γιάνε 
χεμα ίμε, έ δέ βελάζεριτ’ έμί.

50. 2έ ψέ άί κε τε πεγε θελι- 
χεν’ έ γιάτιτ σίμ κε εστε ντε κιεΧ 
άί εστε βελάϊ ίμ δέ μότρα, έ δέ 
μεμα ίμβ.

Κρίε έτρεμπεδγιέτετε. ιγ \  \ 3.

Μπα τέ δίτε άχιερε, δόλι Ιησούϊ γκά 
στεπία. έ ντένι πράνε δέτιτ.

2. Ε ου (χπεγιούαδε σούμ,ε πότε 
πράνε σίγ; κάκε κε άί χίρι ντε νε 
βάρκε τε ρίγ, έ Ρίθε πότα κεντρού- 
ανε μπάνε δέτιτ.

3. Ε ου φόλ>Λ άτοΟρε σουμε μ.έ 
παραβολίρα, έ ού θά* γιά, κε δόλι 
άί κε ρ.πίελ τε μπγιέλε.

4. Ε τέκ μπίλετε άί τζά φάρρε 
ρά μ.πάνε ουδεσε, έ ερδε ζοίγκτ* έ 
έχάγκρε.

5. Ε τγιάτερ ρά μ.πί βεντ κε κέ- 
νε Ρούρρε, άτγέ κε σκέ σούμ,ε πάϊγτε, 
έ ά.τε τζάστ πίου, σέ ψέ νούκε κέ 
δέου έ θέλε.

6. Ε πόκε δόλο (λέου) άίεΐι ού 
δόκΡκ, έ σέ ψέ νούκε κίσ ρένε ού θά.

ι
7. ' Ε τγιάτερ £>ά ρ.πε Γερ.πα,
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κάνθας, καί άνέβησαν αί άκανθαι, 
καί άπέπνιξαν αυτά.

8. Αλλα όε επεσον ίπί την γτ4ν 
την καλήν’ καί έδιδον καρπόν, το 
μέν έκατύν, τύ δέ εξήκοντα, τδ δέ 
τριάκοντα.

9. 0  εχων ώτα διά νά άκούν}, 
άς άκούη·

20. Καί προσελθόντες οί μ.αθη- 
ταί, ειπον προς αύτύν, Διά τί λα- 
λεΤς πρύς αυτούς διά παραβολών;

4 4, 0  δε άποκριΟείς, είπε πρύς 
αύτου;, Διότι εις έσάςέδόθη νά γνωρί
σατε τα μυστήρια τής βασιλείας των 
ουρανών, εις έ/.εινους όμως δεν έ- 
δόθη. *

12. Διότι οστις εχεί, ezt θέλει 
δοθη εις αύτύν, καί θελες περισ- 
σευθή* δστις όμως δέν έχει, καί δ,τι 
ΐχ ιι m  ει άφαιρεθη άπ αύτου.

13. Διά τούτο λαλώ πρύςαύτούς 
διά παραβολών, διότι βλέποντεςδέν 
βλέπουσι, καί άκούοντες δέν άκού- 
ουσιν, ουδέ νοοϋσι.

1 4. Καί ίκπληροϋται έπ’ αυτών 
ή προφητεία του Ησαΐου,ή λίγουσα, 
αΜέ την άκοην θέλετε ακούσει, καί 
δέν θέλετε έννοήσει* καί βλέ· 
ποντες θέλετε ίδεΤ, καί δέν θέλετε 
καταλάβει.

1 5. Διότι έπαχύνθη ή καρδία του 
λαοϋ τούτου, καί μέ τά ώτα βαρέως 
Ακόυσαν, καί τούς οφθαλμούς αυτών 
έκλεισαν, μηποτε ίδιοσι μέ τούς δ- 
φθαλμούς, καί άκούσωσι μέ τά ωτα, 
καί νοησωσι μ.έ την καρδίαν, καί έ- 
πιστρέψωσί, καί ίατρεύσω αυτούς.»

16. 4Γμών δέ οι δφθαλμοί elrai 
μακάριοι, διότι βλέπουσι* καί τά 
ώτά σας, διότι άκούουσιν.

4 7. Επειδή άλη)δς σάς λέγω* ο τι

Κεφ. ιγ'. 4 3 . 
I σι ού £(τνε Ρεμπατε, έμπίτνε άτέ.

8. Ε τγιάτερ ράμπί δέ τεμίρρε, 
έ ιπτε φάρρα πγιέσε, νε νεκίντ, έ νε 
Ριαστεδγιέτε, έ νε τριδγιέτε.

Κούσ κά βέσετε περ §ιΡουαρε, 
λέ τ§ διΐιόγε.

4 0 . Ε γιού κιάσνε μαθητίτ’, i  
Οάνε άτιγ· ψέ μέ παραβολίραού φλέτ 
άτουρε;

41. Ε δέ άί ού περΡέϊΡκ, έ ού θά 
άτοϋρε, γιούβετ θύεστε δένε τε νί- 
χνι τε φσέχουρατ, μπρετερίσε Κίελ- 
βετ, ί  ντά τά νούκεστε δένε.

4 2. Σε ψέ κούσ κά, ντε άΐ §ύ τ* 
Γπετε, έ δέ ού τε τεπερόνετε, έ κούσ 
νούκε κά, έ δέ άγιο κε κά §ό τε 
μίρρετε ποέιγ σί.

4 3. Πρά άντάϊγ μέ πκραβολίρα 
φλιάσ ντά τά, σέ ντόνε, κε σόχενε, 
νούκε σόχενε, i ντόνε κέ δίΡιόγενε, 
νούκε δίΡιόγενε ί  δέ νούκε κουπε- 
τόγενε.

4 i. Ε παΡούχετε μπά τά προφη· 
τία I ΐϊσαίουτ, κέ θότε, μέβέσε 
δύ τε vxievt,  ̂ ί  δύ τέ μύς διΡιόνι, 
ε δέ μέ σί δύ τε σίχνι, ί  §6 τε 
μύς σίχνι.

4 5. Σέ ψέ ου ντρασ ζέμερα e 
κετίτ λαόΐτ, έ μέ δέσε διΡιούανε £εν- 
τε, έ σίτ έτουρε μπουλιούανε, τέ 
μύς σόγενε ντονε χέρε μέ σί, ί  τέ μύς 
δίΡιόγενε μέ ζεμερε έ τέ κθένενε, έ 
ού t l  σερό’ίγ άτά·

4 6. Ε γιούβετ λιούμ σίτε τούα- 
ΐγ, σέ ψέ σόχενε, i δέ βέσετε τού- 
αιγ, σέ δίΡιόγενε.

17. Σέ ψέ τέ βερτέτα ού θύμ
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πολλοί πρόφηταί καί δίκαιοι έπεθύ- 
μ.ησαν νά ίδωσιν οσα βλέπετε, και 
δεν είδον* και νά ακούσω σιν οσα α
κούετε και δεν ήκουσαν.

18. Σείς λοιπδν άκούσατε την 
παραβολήν του σπείροντος,

4 9. Παντός άκούοντος τον λό
γον τ?ίς βασιλείας, καί μη νοούντο;, 
έρχεται δ πονηρός, καί αρπάζει το 
έσπαρμ,ένον έν τη καρδια αύτοΰ* 
ούτος είναι ό σπαρΟεί; παοά την 
οδόν.

Κεφ. ιγ/. 4 3 43

γιούβετ,' κέ σουμε προφητερ, ί . δέ 
τέ δρέϊγτε δεσερουανα τέ σίχνε υλτ'ο 
κέ σίχνι γιούβετ, έ νούκ ί πάνε, έ 
τε δίΓΐόϊγνε κετο κέδιΡιόνι γιούβετ,
> ν > f  ̂  ̂ tε νουκ ι οιπουανε.

18. Γιούβετ δά διΡιόνι παραβλίνο 
έ μ. πγιέλεσιτ, (πούϊγκουτ). .

4 9· Ίε τζίλι §6 κέ Sipiov φγιά* 
λεν’ έ μπρετερίσε, ε νούκ έ βέ ντε 
μέντ' βγιέν δγιάλι ε ρεμ,πέν άτε κε 
ου μπούαλ ντε ζεμερε τε τίγ, κεγώ 
£στ? άγιο κε ού μπεούαλ μ,πάνε ού- 
όεσε.

20. ό  δε επί τά πετριοδη σπαρ
Οεί ς, ούτος είναι ό άκούων τύν λό
γον, καί ευθύς μετά χαρας δεχόμε
νος αυτόν*

21. Δεν έχει ομ,υκ ρίζαν έν έαυτω, 
άλλ είναι πρόσκαιρος* όταν δέ γείν/ι 
θλίψις η διωγμός διά τον λόγον, 
ευθύς σκανδαλίζεται.

22. 0 δε εις τάς άκάνΟας σπαρ- 
Οείς, ούτος είναι ό άκούων τον λό
γον* έπειτα ή μέριμ.να του αίώνο; 
τούτου, καί ή απάτη τού πλούτου 
συμπνίγει τον λόγον, καί γίνεται 
άκαρπος.

23. 0  δε σπαρΟείς έπί την γ*ην 
την καλνιν, σύτος είναι ό άκούων τον 
λόγον, καί νοών* δστις καί καρπό- 
φοοεΐ, καί κάμνει, δ μ.έν εκατόν, δ 
δέ εξήκοντα, ό δέ τριάκοντα.

24. Αλλην παραβολήν παρέΟηκεν 
είς αυτού; λέγων, ήμ,οιώΟη ή βασι
λεία των ουρανών μέ άνθρωπον, 0- 
στίς έσπειρε καλύν σπόρον έν τφ ά- 
γρω αυτού.

2 ο. Αλλ’ ένφ έκοιμώντο οι άν- 
Οριοποι, ηλΟεν έ εχθρός αυτού, καί 
έσπειρε ζιζάνια άνά μέσον τού σί
του, καί άνιχό)ρησ«ν.

26. ότε δέ έβλάστησεν δ χόρτος.

20. Ε άγιο κέ μπούαλ μ.πί Ρούρρε, 
»·· * %). ·\ \> * % \  ■» \ >.εστ αι κε οιπον <ργια/ν§νε ε μερρ
σπέίγτ μέ Ρεζίμ.

2 1. Ε νούκε κά ρένεντέ βέτεχε,πο 
εστε πέρ πάκ κόχε, έ σί τε πένετε 
ντονέ στρεγγίμ άτε ντγιέκουρε περ 
φγιάλε, άτε χέρε σκανδαλίσετε.

22. Ε άγιο φάρρε κε ού μπούαλ 
μπί Ρεμπα, κέγιο εστε άί κε διΡιόν 
φγιάλενε, πο σιλοϊτε έ κετάγ γέτετ* 
έ δέ ίενέστρα έ Ρέριτ, έμ.πίτγενε 
φγιάλενε, έ πένετ ί  πά βεγίερε.

23. Ε άγιο κέ ού μπούαλ ντε δέ τέ 
μί^ρε, εστ’ άί κε Sipiov φγιάλενε, 
έ δέ έ βενε ντε μεντ, άτίγ δά I 
προκοψ φάρρα, ε πέν νέ νεκίντ, i 
νέ ίΐαστεδγιέτε, έ νε τριδγιέτε.

24. Τγιάτερ παραβολή ού βού 
περπ/ρα τούρε, έ ού Οά, μπρετερία 
έ Κίελβετ Ριάν μέ νε viepl κε μπίλ 
φάρρε τε μίρρ μπάρρε τέ τίγ.

25. Ε πό/ενε κέ φλίγνε νιέρεζιτ* 
έτίγ έρδι χάζμ,ι τίγ, έ μπόλι έΡε£- 
ρα ντε πέρ μες τέ Ρρούριτ, έ ίκου·

36 , Ε κούρ πίου πάρ^ι, έ Η?1
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xal ’ εχαμβ χαρπύν, τότε’ Εφάνησαν 
καί τά ζιζάνια.

27. Προσελθόντες Si ol δούλοι 
του οίκοϊεσπότου, είπον πρδ; αύ— 
τύν, Κύριε, καλύν σπόρον δέν εσπει- 
ρας έν τω άγρώ σου; πόθεν λοιπδν 
ty i\ τά ζιζάνια;

28. ό δέ είπε πρδς αυτούς, fe- 
χθρύ; άνθρωπος Εκαμε τούτο. Οι δε 
δούλοι ειπον προς αυτόν, θέλεις λοι- 
πίν να υπάγωμεν χαΐ νά συλλέξω- 
μεν αυτά;

29. 0 δε ειπε^ Ουχί, μτ,ποτε 
συλλέγοντε; τα ζιζάνια έκριζώσητε 
μετ’ αυτών τον σίτον*

30. Αφήσατε νά ουναυζάνωσιν 
άμφότερα μέχρι του θερισμού* χαί 
έν τω και ρω του θερισμού θέλω εί- 
πεί πρύς τού; θεριστάς, Συλλέςατε 
πρώτον τά ζιζάνια, καί δέσατε αυτά 
είς δέσμας, διά νά κατχκαύσητε αυ
τά* τόι δέ σίτον συνάζατε είς την

φά(5ρε, άχιέρε ου δούκνε έ δέ iF§p- 
ράτε.

27. Ε σΐ ου κιάσνε κ'οπίγτε τέ 
ζότι στεπίσε, ί θάν’ άτίγ, ζοτ, νούκε 
μπύλε φά^ρε τε μίρρε ντάρρα τε 
τούα; γκά βάλε γιάν’ άτδ εΓε^ρα;

28. Ε δε άι θά άτουρε, χάζμ. νι- 
ερί έ πέοι κετε* έ δε κοπίγτ* ί θάνε 
άτίγ, §6 δά τε βέμι, τΐ μπεγέδεμε 
ατό;

29. Ε δέάιθά, γιδ, σέμδς τού** 
έ περμπεγιέδουρε εΓερρατε, σκουλν: 
έ δε Ρρούρρετε μέ τδ πάσκε.

30. Λίρρι τε ρίτενε τε §ία πά
σκε, γγέρα ντε τε κόρρε, έ ντε κό- 
χε τε σε κορριτ, οο του 0ομ κορρε- 
σετ, μπεγίδνι με περπάρα είερρα- 
τε, έ λίδνι §όρραζε περ τε δγιέ- 
Ρουρε άτο,έ Ρρονρρετε μπεγίδνε μπέ 
άμπάρε τε μία»

άποθηκην μου.
31. Αλλην παραβολήν παρέθηκεν 

είς σύτονς λέγων, όμοία είναι ί  
βασιλεία των ουρανών μέ κόκκον 
σινάκεως, τον ίποΐον λαβών ά>θρω- 
πος ίσπειρεν εν τω άγρω αυτού.

32. Τδ οποίον είναι μέν μικρό- 
τερον πάντο)ν τό)ν σπερμάτων' όταν 
όμως αύζηθη, είναι μεγαλητερον των 
λαχάνων, καί γίνεται δίνδρον, ώστε 
Ερχονται τά πετεινά του ουρανού και 
χατασκηνουσιν εν τοΊ; κλάδοι; αυτού.

3 3. Αλλην παραβολήν είπε προς 
αυτούς, όμοία είναι η βασιλεία τών 
ουρανών μ.έ προζύμιον, το ίποΤον 
λαβούσα γυνή ένέκρυψεν είς τρία μέ
τρα άλτυρου, έωσού εγεινεν δλον εν* 
ζυμον.

34. Ταύτα πάντα έλάλησεν δ Ιη
σού;’’ Siϊ  παραβολών ' πρδς τού; δ-

31, Τγιάτερ παραβολί ου βού 
τερπάρα άτουρε ε ού θά* μπρετε- 
ία έ Κίελβετ Ftav μέ κόκε τε συνά-

πιτ, κε ε μέρρ νιερίου, ε έμπγιέλ ντε 
άρρε τε τίγ.

32. Αγιο ζστι μέ βόΡελλε γκά 
Γίθε φάρρετε., μά' κούρ τε ρίτετε 
Ιστέ μΐ μάδ γκά Fits λιάκερατε; έ 
πένετε, λ·.#, κάκε κε τε βίγενε ζόιΡκτ* 
ε Κίελιτ, έ τε ρίνε ντε Sefa τε τίγ.

33. Τγιάτερ παραβολί ού θάά- 
τούρε, μπρετερία I Κίελβετ Γιάν 
μέ προύμε, κε σι έ μέρρ Ρρούαγια 
έ φσέχ πρεντα ντε" τρέ κίλα μίελ, 
γγέρα σά τε μπρουχδτε FtO*.

34. FtOe κετί e θδσ Ιησούι ντε* 
πότ$ μέ παραβολίρα I πά παρα-
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χλους, χα» χωρίς παραβολής δένΙλά- 
λει πρδς αύτούς"

35. Δια νά πληρωθη το ρηθέν διά 
τον προφήτου, λέγοντος, «Θέλω ά- 
νοιξει έν παραβολαΐς το στόμα 
μου’ Θέλω απαγγείλει πράγματα 
θρυμμένα άπό καταβολής κό-

βολίρα σου φόλλι άτσύρε.

35. Κε τε παΡοόχαεϊγ άγιο κε 
ού Θά γκά Προφήτη, κε Οότε, δό τε 
χάπ Ρόγενε τίμε με παραβολίρα, έ 
δό τε ντζγιέρ άτό κε κένε φσέχουρε 
κε περπάρα γέτεσε

σμου.»
36. Τότε άφήσας τού; όχλου; 

ηλθεν εις την οικίαν δ ’Ιησούς, καί 
προσήλΘον ττρος αύτόν οί μαθηταί 
αυτού λέγοντες, Εξήγησον εις ήμας 
την παραβολήν των ζιζανίων του 
άγροΟ.

37. ό  δε άποκριΟείς είπε προς 
αυτούς, ‘Ο σπείρο)ν τον καλδν σπό
ρον είναι δ Τίός του άνθρώπου*

38. *0 δε αγρός είναι δ κόσμος* 
δ δέ καλός σπόρος, oOxot είναι οί 
υίοι τής βασιλείας* τά δέ ζιζάνια 
είναι οί υίοί του πονηρού.

39. *0 δέ έχΟρος, δστις εσπει- 
ρεν αυτά είναι ο διάβολος* δ δέ 
θερισμός είναι η συντέλειατου αίώνος* 
οι δέ Θερισταί είναι οί άγγελοι.

40. Καθώς λοιπόν συλλέγονται 
τά ζιζάνια καί κατακαίονται έν πυ- 
ρΐ, ουτω Θέλει εΐσθαι έν τνί συν
τέλεια του αίώνος τούτου.

41. Θέλει άποστείλει δ Τίός του 
ανθρώπου τούς αγγέλους αυτού, 
καί Οέλουσι συλλέξει έκ της βασι
λείας αυτού πάντα τά σκάνδαλα, και 
τούς πράττοντας την άνομίαν’

42. Καί θέλουσι ρίψει αυτούς 
είς την κάμινον τού πυρός* έκεΤ θέλει 
εΤσΘαι δ κλαυθμός καί δ τριγμός τών 
δδόντων.

43. Τότε οί δίκαιοι Θέλουσιν έκ- 
λάμψει ώς δ ήλιος εν τή βασιλεία 
τού Πατρός αυτών. ‘Ο εχων ώτα 
διά νά άκούη, άς άκου*/).

36. Αχιέρε λιά πότενε Ιησούι, 
έ βάτε ντε στεπι, έ βάνε έ δέ μα- 
Οητίτ έτίγ πας σί, έ ί θάνε, θούαϊ- 
γνα νέβετ παραβολίν* i  ΕΡ§($ράβετ 
σ άρρεσε.

37. Ε δέ άι ού περΡέιΡκ, έ ού θά 
άτουρε, άί κε μπόλι φάορεν’ ε ρ.ίρ- 
)£, εστε ί πίρρι ί νερίουτ.

38. Ε δε άρρα εστε κεγιό γέτε 
φαρρ ε μιρρ, γιανε πιγτ £

χπρετερίσε, έ έΡερρατε γιάνε τε 
πίγτε έ σε παούδιτ.

39. Εχάζμι κε μπόλι άτό εστε 
δγιάλι, έ τε κόρ^ετε εστε τε σόσου- 
ριτ’ έ γέτεσε, ε κόρρεσιτε για'νε Ε γ-
γειγτε.

40. Ε σί κούντρε μπεγίδινε έΡερ
ρατε, έ βίχενε ντε ζγιάρ, έ δίΡενε, 
άστού δό τε γέτε ντετε σόσουρε τε 
κεσάϊγ γέτετ.

41. Δό τε δερΡόγβ ί πίρρι ί νε
ρίουτ Εγγεγιτ* έτίγ, δό τε μπε- 
γέδενε γκά μπρετερί έτίγ Ρίθε σκαν- 
δάλετε, έ δέ ατά κε πεγενε παρανο- 
μίνε.

42. Ε δό τΐ βεν* ατά ντε φούρρε 
τε ζγιάριτ, άτγέ δό τε γέτε τε κιά- 
ρετε, ε δέ τε δρέδουρίτ έ δ§μπε- 
βετ.

43· ^Αχιέρε τε δρέϊγτετε δδ τε 
λάμψινε* πόσι δίελι ντε μ.πρετερΙ τε 
γιάτιτ σε τουρε. άί κε £&*§ περ 
τέ διίιούαρε, λέ τε SiPioys* ,.
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44. Πάλιν δμοία είναιή βασιλεία! 44. Πάμετα μπρετερία i ΚίεΧβε 
των ούρανών μέθησαυρδν κεκρυμμένον Ριάν με νε γαζινέ τε φσέχουρε 
Ιν τω άγρω, τδν δποΐον ευρών άνθρω-|ντράρ£ι, κε σ\ έ Ρέν νιερίου, έ φσέχ, 
χος εκρυψι, και άπδ τής χαράς αύ- έ γκά Ρεζίμι ι τίγ βέτε, I σά κά 
του υπάγει καί πωλει πάντα δσα ε - |ί σέτ ηε Ρίθα, έ πλέν άτε άρρε. 
χει, καί άγοράζει τον αγρόν έκείνον.Ι

4 5. Πάλιν, δμοία είναι ί  βασι-| 45. Πάμετα μπρετερία έ Κίελ- 
λεία των ουρανών μέ άνθρωπον έμ,Ίβετ Ριάν μέ νε νιερι παζερΡιάν κε 
πορον, ζητουντα καλού; μαργαρΗκερκόν μσργάριτάρε τε μίρ£χ· 
τ ας' I
' 46. Οστίς ευρών £να πολύτιμον 46. Ε σΐ Ρέτι νε μαργαοιτάρ 

μαργαρίτην, υπήγε καί έπώλησε σούμε τ | βεγίερε, βάτε έ σίτι Ρίθε 
πάντα δσα είχε, καί ήγόρασεν αυτόν, αά κισ, έ έ πλέου άτε.

47. Πάλιν, δμοία είναι ή βασιλεία! 47. Παμετα μπρετερία έ Κίελ-
τών ουρανών μέ δίκτυον, το οποίον Ιβετ Ριάν με νε ργι̂ π*, κε ε βένε ντε 
έρρί·ρθη είς την θάλασσαν, καί συνή- §έτ έ περμπεγεδ τζ§δ φάρρε Ρερίτ. 
γαγεν άπδ παντός είδους* I

48. Τδ δπ$ίον, αφού έγεμ.ίσθη,| 48. Ατε κούρ μπουσετε, ε ντζγιέ- 
άνεβίβασαν έπι τον αίγιαλδν, και ρενε μπάνε τε δέτιτ, I ντζγιέρενε 
καθησαντες, συνέλεξαν τά  καλά εις τε μίρρατε ντ’ ένερα, ϊ  τε λίΡατε ί 
αγγεία, τά δέ αχρεία έτριψαν έξω. ρτίενε γιάστε.

49. Ουτο> θέλει είσθαι έν τή συν-1 49. Κεστου §δ τε γέτε ντε τε
τελεία τού αίώνος* θέλουσιν έςέλθει!Ντούρε τέ γέτεσε. ^δ τε §άλλενε 
οί άγγελοι, καί θέλουσιν αποχωρίσει (Εγγείγτε, i  S i  τε ντάγενε τε κε- 
τους πονηρού; έ/. μέσου των δικαίων, χίνγτε γκά μές ί σε δρέ'ίγτεβετ.

50. Καί θέλουσι δίψει αύτούς ειςι 50. Ε §ό τΐ βένε άτά ντε φούρρε
την κάμινον του πυρές* έκδΤ θέλει τε ζγιάριτ, άτγέ Si τε γέτε τέ 
εισθαι δ κλαυθμδς καί δ τριγμός τώ ν|κιάρετε, έ δε τε δοέδουριτ* έ δεμ- 
σδόνχων. Ιπεβετ.

51. Λέγει πρδ; αύτούς δ ’ίησοϋς, 51. Οδ θδτ* άτούρε Ιησού!, εκου-
ένοησατε ταύτχ πάντα; Λέγουσπ πετούατε ΡίΟε κετό; ε δε άτά ί θάν* 
πρδ; αύτδν, ΝαΙ, Κύριε. ΙχτΙγ, * κουπετούαμ ώ ζέτ.

52. 60 δε είπε ποδ; αυτούς, ΔιάΙ 52. Ε δε άί ού θά άχούρε, πρά
τούτο πας γρχμματεύ; μαθηχευθεί; άντάίγ τζδδ γραμματικδ κε ού μψούα 
εις τά περί τής βασιλείας των ού- ντ| μπρετερί τε Κίε/βετ, άι Ριάν 
ρανών είναι δμοιος μέ άνθρωπον οί- μέ νε ζδτ σχεπίεπ, κε ντζγιέρ γκά
κοδεσπότην, δστι; εκβάλλει έκ του χαζινέ έτίγ τε ρά, I δέ τε βγιέτεοα.
θησαυρού αυτού νέα και παλαιά. I

53. Καί ά*ρού έτελείωσεν δ Ι*| 53. Ε σί σέσι Ιησού! κετδ πα-
ησού; τάς παράβολά; ταύτας, άνε-Ιραβολίρα, ού γκρέ άτέγε. 
χώρησεν έκεΐΟεν. I

54. Καί έλθών εις την πατρίδα! Ε σί ίρδι ντέ πατρίδε τε* Α

46 ΤΟ ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ Κ εφ .ιγ \43 .
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αύτου, έδίδασκεν αύτούς εν τ*7; συ
ναγωγή αύτών, ώστε έξεπλήττοντο 
καί ελεγον, Πδθεν εις τούτον ,ή σο
φία αυτή και αί δυνάμεις;

55. Δεν είναι ούτος δ υιός του 
τέκτονος*, ή μήτηρ αύτου δεν λέγεται 
Μαριάμ, καί οι άδελφοί αύτου Ιά
κωβος καί ’ΐιοσής καί Σίμων και 
’Ιούδας;

56. Καί αί άδελφαί αύτου δεν εΐ~ 
ναι πασαι παρ’ ήμιν; πόθεν λοιπον 
είς τούτον ταυτα πάντα;

57. Ιίαί έσκανδαλι ζοντο έν αύτω. 
ζΟ δέ Ιησούς είπε προς αύτού;, Δεν 
είναι προφήτη; άνευ τιμής, ειμή έν 
τ*7) πατρίδι αυτού, καί έν τή οίκία 
αύτού.

58. Καί δεν εκαμεν έκεΐ πολλά 
θαύματα διά την απιστίαν αυτών.

τ ίγ  ί διδάζ άτά ντ§ Συναγύϊγ τέ 
τουρε, σά κε τζιουδίτεσ^ν’ άτα, 
έ θόσν, γκά ούΡεντνε ντε κου*ίγ κά- 
κε σοφία, έ δε κάκε φουκίρα;

55. Νούκ’ εστε κούϊγ ί πίρρι 
μγιέστριτ, νούκε κιούχαετε μέμ* έ 
τίγ Μαριάμ, έ δέ βελάζεριτ’ έ τίγ 
Ιάκο^βο έ δέ Ιωση, έ δέ Σιμών, έ 
δέ Ιούδε;

56. Ε μοτρατ’ Ιτίγ νούκε γιά- 
νε τε ΠΟα ντε νέβετ; γκά ου f έν- 
τνε βάλε Ρίθε κετο τέ κούϊγ;

57. Ε σκαδαλίσεσινε μπε τε, έ 
δέ Ιησούϊ ού θά άτούρε, νούκ εστε 
Προφήτ ί πά ντέρτξιουρε, περ βέτζ- 
με ντε βεντ τε τίγ , έ δέ ντε στε- 
πί τε τίγ.

58. Ε νούκε περί άτγέ Οαυμα- 
τουργίρα (νισάνε) σούμε, πεο πατ 
πεσλεκν έτούρε.

Κεφ. ιδ'. \ 4.

’ έκεϊνον τον καιρόν νίκουσεν 
‘Ηρώδης δ τετράρχης την φήμην τού 
’Ιησού,

2. Καί είτε πρό; τού; δούλου; 
αύτού, Ούτος είναι ’ίιοάννη; δ Βα
πτιστής, αυτός ήγέρθη άπύ τών 
νεκρών, καί διά τούτο ένεργουσιν αί 
δυνάμεις έν αύτω.

3. Διότι δ ιΗρο>δη; συλλαβών 
τόν ’ΐο)άννην, έδεσεν αυτόν, καί ε- 
βαλεν ίν φυλακή, διά ‘Ηρωδιάδα την 
γυναίκα Φιλίππου τδύ αδελφού αύ
του.

4. Διύτι έλεγε προς αύτόν δ ’Ι
ωάννης, δεν σοί είναι συγκεχωρη- 
μένον νά εχ*/)ς αυτήν.

5. Καί Οέλων νά θανατώσ·/) αύ- 
τ4ν, εφοβηθη τόν όχλον, διότι είχαν 
αυτόν προφήτην.

Κρίε έκώτερμπεδγιέτετε ιδ*. 1 4.

Λ/ιέρε μπά τε κέχε, §ιΡύϊ Ηρώδη 
Τετράχη ζεν’ Ιησούίτ.

2. Ε ού Οά <$γιέλμ.τετ σε τίγ , 
κούϊγ εστε 1&>άννη Βαπτιστίου, άΐ 
ού γκρέ γκά τέ βοέκουριτε, έ άν- 
τάϊγ πένενε τέκ άί Ρίθε κετό τζουδί.

3. Σέ ΙΙρώδη εζουρι ϊωάννε, I ί 
λίδι, ί έβούρι ντε χαψάνε περ Η - 
ρωδιάδενε Γρούαν’ έ Φίλιπποϊτ βελάϊτ 
σέ τίγ.

4. Σε ι θόσ άτίγ Ιωάννη, νούκ’ 
εστε ντεγίερε τέκ τί τε κέτζ άτέ.

5. Ε δούαϊγ τα βρίτ άτε πό τρε- 
μπεϊγ γκά πότα, σέ ί κί£ν’ άτέ 
πδσι Ιΐροφήτ.
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6. Οτε δέ έτελούντο τά γενέ
θλια του ‘Ηρώδου, έχόρευσεν ή θη- 
γάτηρ τ?4ς 4Ηρωδιάδο; έν τω μ,έσω, 
καί *7,ρεσεν εις τον ‘Ηρώδην.

7. ΟΟεν μεθ* όρκου ώμολόγησεν 
εις αυτήν να δώση ο,τι αν ζητησΐ).

8. 4II δέ, παρακινηθεισχ ύπέ τη; 
μητρο; αυτή;, Δό; μοι, λέγει, εδώ 
έπί πίνακι την κεφαλην Ίωάννου 
του Βαπτιστού.

9. Καί ιλυπηθη ο βασιλεύς* διά 
του; όρκου; ομο^; και του; συγκα* 
Οημένου; προσέταζε νά δοΟη.

ί  0. Καί πέμψα; άπεκεφάλισε τον 
’ΐωάννην έν τ*7, φυλακή.

4 ί .  Καί έοέρΟτι η κεφαλή αυτού 
έπί πίνακι, και έδόΟη εις τδ κόρά 
σιον* καί εφερεν ανζή>' ττρος την 
μητέρα αυτ*?,;.

4 2. Καί προσελθόντε; ©ί μαθη- 
ταί αύτου, ε σήκωσαν τδ σώμα, καί 
ΙΟαψαν αυτό* καί έλθόντε; άπηγ- 
γιΐλαν τονζο εί; τον ’ΐησουν.

4 3. Καί ακόυσα; 6 ’ΐησου;, ά- 
νεχώρησεν έκεΐθεν έν πλοίω ε?; έ
ρημον τόπον κατ ιδίαν* καί άκου- 
σαντες οί όχλοι ηκολούΟησαν αύτον 
πεζοί άπδ των πόλεων.

4 4. Καί δτε έςηλθεν 5 ’ΐησου; 
είδε πολύν όχλον, καί έσπλαγχνί- 
σθη δι αύτου;, καί έΟεράπευσε τούς 
άρρωστους αυτών.

4 5. Οτεδεεγεινεν εσπέρα, προ- 
σήλθον προ; αυτόν οί μαΟηταί αύτου, 
λέγοντες, Ερημο; είναι ο τόπο; 
καί ή ώρα ηδη παρήλθεν* απόλυ
τον τούς όχλους, διά νά ύπάγωσιν 
*ίς τάς κό>μας καί άγοράσωσίν εις 
εαυτού; τροφάς.

4 6. 4 Ο δε *Ιησους είπε πρό; αυ
τούς, Δέν έχουσι χρείαν νά υπάγωσι* 
δίτε εί; αυτού; σείς νά φάγωσιν.

6. Ε μπε δίτε τε σε λέριτ σε 
Ηρώδητ, λιουαΐγτι βάλε βάσεζα έ 
Ιϊρωδιάδεσε ντε μες τε τουρε, e 
πελκέου Ήρώδητ σούμε.

7. Πρά άντάίγ ί τάζι με πέ κ | 
τί ίπ τζδο κε τί κερκόν.

8. Ε δέ άγιο σι έμψοΐ μεμ* έ- 
σάϊγ, ί 06τε άμε μ,ούα κετσύ ντε 
νιε κούπε κρίετ’ ε Ιωάννητ Βαπτι- 
στίουτ.

9. Ε μπρέτι ου χελμούα’ πό πεο 
πε κε περί, £ οζ περ ατα κε ριγνε 
μέ τε πάσκε. προσίτι κε τί ιπετε.

4 0. Ε δερίόΐ, έ ί ποέου κρίετε 
Ιωάννητ ντε χαψίνε.

4 4. Ε έ προύνε κρίετ’ έτίγ ντε 
κούπε, έ για δάνε τζούπεσε,. έ ί  
προύρι τε εμ έσάΐγ.

4 2. Ε βάνε μ.αθητίτ έτίγ έ 
γκρίγτίνε κούρμ,ινε, έ ε κάίε ντε 
βάρα, έ ερδε ντε Ιησού ί  i θάν άτε
κε ου πε.

4 3. Ε δέ Ιησούΐ σί Stfi0*i, ίκου 
ατέγε μέ βάρκε. έ νσένι βέτεμε ντε 
βεντ κε σκέ νιερί, έ σί διΡούανε πά
τα, βάνε πά; σίγ μπε κεμπε γκά 
κιουτέτετε.

4 4. Ε σί δόλι Ιησούΐ* πά σούμε 
πότε, έ ί εοδι λίκξτε περ ατά, έ 
ούσεοόι τε σεμούρετ έτούρε.

4 5. Ε σίού πε νάτε (ού ϊρρ ) γιου 
κιάσν’ άτίγ μαθητίτ έτίγ, έ ί θάνε, 
βέντι εστ’ έρημί, ε δε κόχα εστε 
σ-κούαρε, λεσύ πότενε τε βένε ντε 
περ φσιάτερα, ε τε πλέγενε τέ γκρενά 
περ βέτεχε τε τουρε.

Κεφ. ιδ'.4 4

4 6. Ε δέ Ιησούΐ ού Ούτ ατούρε, 
νούχδ'δούχαετε τε βένε, επουνι γιου 
τε χάνε.
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1 7. Ο! δέ λέγουσι προς αυτόν, 

Δεν έχορ.εν εδώ είρ.ή πέντε άρτους 
και δύο έψάρια.

18, 0  δε είπε, Φέρετε μοι αυ
τά εδώ.

4 9. Και προστάξας τού; οχλους 
νά καθίσωσιν επί τά χόρτα, και λα
βών τούς πέντε άρτους καί τά δύο έ- 
ψάρια, άναβλέψας εις τον ούρανον 
ευλόγησε* καί κόψας έδωκεν εις τούς 
μ,αΟητάς τούς άρτους, οί δέ ρ.αθηταί 
εις τού; δχλους.

20. Καί εφαγον πάντες, καί έ- 
χ^ρτάσθησαν* καί έ^ήκωσαν το πε
ρίσσευμα τών κλασμάτων, δώδεκα 
κοφίνους πλήρεις.

21. 0 δέ τρώγοντες ησαν ειος 
πεντακισχίλιοι άνδρες, έκτος γυναι
κών καί παιδίο)ν.

22. Καί ευθύ; ήνάγκασεν ο ’Ι
ησούς τού; μαθητάς αυτού νά έμ- 
βώσίν είς τύ πλοΐον, καί νά υπά- 
γωσι πρύ αυτού εις το πέραν, έω- 
σου άπολύσ/) τούς οχλους.

23. Καί αφού απέλυσε τούς δ- 
χλους, άνέβη είς το δρος κατ’ ι
δίαν διά νά προσευχηΟή. Καί δτε 
εγεινεν εσπέρα, ητο ρ,όνος έκεΓ.

24. Τύ δέ πλοΐον ητο ήδη έν 
τώ μέσο) τής θαλάσσης, βασανιζό
μενου ύπύ τών κυμάτων* διότι ήτο 
ενάντιος 6 άνερ,ος.

25. Εν δε τ /j τετάρτν) φυλακή! 
τής νυκτύς υπήγε πρύς αυτού; δ 
’ίησους, περιπατών επί την θάλασ
σαν.

2G. Καί ίδόντες αύτύν οί μαΟη- 
ταί έπί την θάλασσαν περιπατουντα, 
έταράχΟησαν, λέγοντες, Οτι φάν
τασμα είναι* καί άπο του φόβου 
έκραξαν.

27. Ευθύ; δέ έλάλησε πρύς αύ-

17. Ε δέ ατά ί OaV άτίγ* νού- 
κε κέμι κειού, περ βέτζμ§ ?;έσε 
πούκε, έ δέ Si πίσκ.

18. Ε δέ Ιησούΐ σύ θότε, πά 
πγιέρμενι άτύ κετού.

19. Ε σί πορσίτι πότενε τ§ ρίγνε 
ρ.πί πάρερα, ε ρ.όρρι πέσε ποόκετε, 
έ δέ τε δί πίσκετε, ε βεστόϊ ντε 
Κίελ I ί πεκόϊ, έ ίθέου, έ ού δά μα- 
Οητίβετ πούκετε, έ μαθητέΐγτε ί 
ντάϊγτίνε ντε πότε.

20. Ε χάγκρε Ρί9ε, έ ούφρίνε έ 
γκρίγτινε τζόπατεκε ού τεπερούανε, 
δίρ.πεδγιέτε κοφίνα πλιότ·

21. Ε άτά κέ χάγκρε κένε ποόρ- 
ρα γγέρα πέσε [λίγε, περ βέτζρ.ε 
Ρράβετ, έ δέ δγιέλρ,ετ.

22. Ε άτε τζάστ άναγκάσι Ιη- 
σούϊ ρ,αθητίτ έτίγ τε χίγενε ντε 
βάρκε» έ τε πρέσενε άτε περτέγε 
γγέρα σά τε λεσόγε πότενε.

23. Ε σΙ λεσόϊ πότενε χίπι ντε 
μάλλ βέτερ.ε τε πεν τε φάλτουριτ* 
έτίγ, έ σί ού έρ£, μπέτι βέτεμε άτγέ.

24. Ε βάρκα ίστε άχιέρε ντε μές 
τε δέτιτ, έ περπίκεΐγ γκά ταλάζετε, 
σέ κέ έ'ρρα κόντρε.

15. Ε ντε τε κάτερτενε πγιέσε 
τε νάτεσε, βάτε μπά τά Ιησούί, 
τούκε έτζουρε μπί δέτ,

26. Ε σί ί πάνε άτε μαθητέ’ιγτε, 
κε έτζεν μπί §έτ, ού φρικούανε, £ 
Οόσνε* σέ εστε φαντασί, έ γκά φρίκα 
θύ^ρΐ.

27. Ε άτε τζάστ ού φόλλι ά-
4
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τους δ ’Ιησούς, λέγων, Θαρσειτε· 
Ιγώ είμαι’ μη φοβεισθε.

28. Αποκριθεΐς δε πρές αυτόν 
δ Πέτρος είττε, Κύριε, εάν ησαι συ, 
πρύσταξύν με νά έλθω προς σέ Ιη\ 
τα. ύδατα.

20. 0  δέ είπεν, Ελθέ. Καί κ«- 
ταβάς ά~ο του πλοίου δ Πέτρος 
περιεπάτησεν επί τά υδατα, διά νά 
ελθη ποάς τύν Ιησοΰν.

30. Βλίπων οαως τύν άνεαον δυ* 
νατδν, έψοίηθη* καί άρχίσας νά κα- 
ταποντίζηται, έκραξε, λέγων, Κύριε, 
σώσύν με.

3 f . Καί ευθύς δ ’ίησοΰ; έκτεί~ 
νας την χείρα, έπίασεν αύτύν, καί 
λέγει πρύς αυτόν, όλιγύπιστε, είς 
τί έδιστασας;

32. Καί αφού είσήλθον είς το 
πλοΐον, έπαυτεν δ άνεμος.

33. Οί δέ έν τω πλοίω, έλθύντε; 
προσεκυνη^αν αύτον, λέγοντες, Λλη· 
Οώς Θεού Τίος εϊιαι.

31. Καί διαπεράσαντες ηλθον είς 
την γην Γέννησα ρέτ.

35. Καί γνωρίσαντίς «ύ?ύν οί άν
θρωποι του τύπου έκεινου, άπεστει- 
λαν είς δλην την πΐοίχωρον έκείνην, 
καί εφεραν προς αυτόν πάντας τούς 
πάσχοντας·

3 0. Καί π*ρεκάλουν αύτον νά 
εγγίσωσι μ.ύνον το άαρον του ίμα- 
τίου αύτού* καί δοοί ίγγιοαν, ίατρεύ- 
θησαν. y

Κε?. ιέ 15.

τούρε Ιησού:, ε ούθά' κίνι θάρος, 
ουνε γιάμ, ί  μος ού τρέμπνί.

28. Ε Πέτρουα γιου περΡέΐΓκ ά- 
τίγ, ί  ί θά’ ζοτ, ντε γέ τί, θούαΐγ- 
με κε τε βίγ τέ* τίγ μπί ούγερα.

29. Ε δε άι ί Ούτε, έγια, I δέ 
Πέτρουα sfVpiri γκά βάρκα, ί  έτζεν 
μ.πΙ ούγερα, τε βίν ντε Ιησού:·

30. Ε σί π* ερ̂ ενε τε φύρτε, εύ 
φρικούα, έ σι νίσι τε μπίτεΤγ, θύρ- . 
ρι, ί  θά, ζύτ σπετύμε.

3 1. Έ άτε χέρε ίησούι ντερι δορ
ό ΐ vs, έ έ ζουοι, έ ί Ούτε ντε τσε δισ- 
τάξε πέσε πάκε;

3 1. Ε σι χίνε ατά ντε βάρκε, 
κέντρο: έδρα.

33. Ε άτά κε κένε ντε βάρκε, 
ερδε, I γιου φάλνε, ε ί θόσνε, βεο- 
τέτ πί ρ̂ι ί Περντίσε γέ.

34. Ε σΐ σκουανε πΐρτέγε, βάνε 
ντε β|ντ τε Γενισαρέτιτ.

do. Ε σι e νΐίχνε ατε πουρατ e 
άτίτ βεντιτ, δερΡούανε ρύτουλε ΡίΟ* 
άτίτ, βέντιτ, έ πρού*ε ντε άι Ρίθ* 
άτά κε fjv§ κέικ έ Ρεμούαρε.̂

36. Ε ί λιούτεσιν άτίγ, *κέτ§ 
ζίγνε πικίν ί  ρύλεσε τίγ βέτεμε ε 
σά κε έ ζούνε, ού σ§ρούανε.

Κριέ έπέσεμπεδγιέτετε ιέ. \ 5,

Τότε προσέρχονται πρδς τον *ίη- 
σούν.οί άπύ Ιεροσολύμων γραμμα
τείς καί Φαρισαίοι, λέγοντες,

2. Διά τ( οί μ.αθηταί σου παρα- 
βα ίνουσι. την παράδοσιν τό)ν πρ>-

Ατε ^έρε βίγενε τέ Ιησούί γκά Ιε- 
ρουσκλίμΐ Γραμαατικότε,* ε δέ Φα· 
ρισέ'ίγτε, έ ί θύνε.

2. Τε μαΟητιτ άτούα νούκε μπά- 
γ&νε τεόρσίτ' έ πλέϊκετ, οϊ νούκε λιά-
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σβϋτέρων· διότι δεν νίπτονται τάς 
χείρας αυτών, όταν τρώγωσιν άρτον.

3. 0 δε άποκριθείς, είπε προς 
αυτού;, Διά τί καί σείς παραβαί
νετε την εντολν,ν τού Θεού διά την 
παράδοσίν σας;

4. Διότι ό Θεός προσεταξε, λέ
γουν, «Τίμ,α ιόν πατέρα σου καί την 
μητέρα* » καί « ‘Ο κακολόγων πα- 
τέρα η μητέρα, εξάπαντος νά θα- 
νατόνηται.»

5. Σεις όμως λέγετε, Οστίς ει- 
πν) προς τον πατέρα, η προς την 
μητέρα, Λώρον then  ο,τΐ ήθελες 
ώρεληΟη απ’ εμού, άρχίΐ, καί δύ- 
ναται νά μη τιμησί) τον πατέρα αυ
τού, ?) την μητέρα αυτού.

6. Καί ηκυρώσατε την εντολήν 
του Θεού διά την παράδοσίν σαί.

7. ‘Τποκριταί, καλώ; προεφη- 
τευσε περί υμών δ ‘Ιΐσαΐας, λέγουν,

8. «*Ό λαός ούτος με πλησι
άζει μέ τό στόμ,α αυτών, καί με τά 
χείλη με τιμά/ η δέ καρδία αυ
τών μακράν άπέχει άπ εμ.ού.

9· Εις μάτην δέ μέ σέβονται, 
διδάσκοντες διδασκαλίας, εντάλμα
τα ανθρώπων. »

10. Καί προσκαλέσας τον όχλον, 
είπε πρός αυτούς, Ακούετε καί νο
είτε.

11. Δεν μολύνει τόν άνθρωπον 
τό είσεργόμ,ενον εις τό στόμα, άλλα 
τό έξεργόμενον έκ τού στόματος, 
τούτο μ.ολύνει τον άνθρωπον.

12. Τότε προσελθόντες οί μαΟ ,̂- 
ταΐ αυτού ειπον πρός αυτόν. Ε- 
ξεύρείς δτι οί Φαρισαίοι άκούσαντες 
τόν λόγον τούτον έσκανδαλίσΟη* 
σαν;

13» ‘Ο δέ άποκριΟείς είπε, Πάσα 
φυτεία, τ'λν δποίαν δεν Ιφότευσεν δ

γενε δούαρρτε κούρ χάνε πούκε.

3. Ε δέ ά ί ού πεοίέϊγκ άτουρε, 
e ου Οα. ψε ε οε γιου νουκε μ,πανι 
πορσίν έ Περντίσε^ περ πορσί τούαϊγ;

4. λέ ψέ Περντία πορσίτι, ί Θά* 
ντε ρο /ίαπάνε ε δέ μέμ.εν§ τέντε, 

δέ αΐ κε Οότε τέ λίΡε παπάΐτ ά 
μέμεσε, λέ τε βδέσε ρ.έ βδέκεγε·

5. ΐνίά γΐού Got, κούσ τι Θότε 
παζιαιτ α μ*ε[;'§σ§» ύοι/λ§τ & εστε, 
τζδό τε μίρρε κε τε σόχτζ τί· γκά 
μέγε. έ τε μ.ός ντερόγε παπάν’ ετίγ, 
α μέμεν ετ ίγ .

6. Ε πρίστε πορσίτ’ ε Περντίσε, 
περ πορσί τούαίγ.

7. Τποκριτίγ (με δί φάκε) μίρρε 
προφητέψι Πσαιου περ γιούβετ, έ Οά,

8 Κ.ούίγ λαό άφερόνετε τέκ μ.έγε 
μέ Ρόγε τε τούρε, έ δέ με ντερόν 
(j'e πουζε, έ(έμερα έτούρε εστε βού
με λιάρΡ γκά μέγε.

9. Ε δέ πά βεγίερε με φάλλενε 
κούρ διδάξινε διδασκαλί πορσίτ’ ε 
νιέρεζετ.

10. Ε Ούρρι πότενε, ε ού θά ά- 
τούρε, δεΡιόνι, έ δέ κουπετόνι.

Η .  Νούκε πεΡέν νίερίνε, άγιό κέ 
χίν μπί Ρόγε, πό άγιό κε δέλλ γκά 
Ρόγια, άγιό πεΡεν νιβρίνε

12. Αχιέρε ερδε μαθητίτ* έτίγ 
ε ί Οάν* άτιγ· έ §ιΡιόβε σέ Φαρι- 
σέϊγτε, σι διΡιούανε κετε φγιάλενε 
ού σκανδαλίσνε.

13. Ε δέ άΐ ού περΡέϊΡκ ε Οά* 
τζίίύ φυτί (βέστε) κε νούκ* έ φυ-
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Πατήρ μου δ ουράνιος, θέλει έκρι- 
ζωθή.

4 4. Αφήσατε αυτούς'είναι ίδηγοι 
τυφλοί τυφλών' τυφλός 5s τυφλό# 
εάν ίδηγή, άμφότεροι είς βόθρον 
θέλουσι πέσει.

4 5. ΑποκριθεΙς δε & Πέτρο; είπε 
πρός αύτόν, Εςήγησον εις ήρα; την 
παραβολήν τούτην.

4 6. Καί ί ’Ιησούς εΤπε, Ετι και 
σεΤς άσύνετοι εϊσΟε;

4 7. Δεν έννοεϊτε Ετι, ότι παν 
τό είσεργόμενον εις το στόμα κα- 
ταβαίνει είς ιήν κοιλίαν, καί έκ- 
βάλλεται είς άφεδρώνα;

4 8. Ίά δέ έςερχόμενα έκ του 
στόματος, έκ τής κχρδίας έςέρχον- 
ται, καί ΙκεΤνχ μολύνουσι τόν άν
θρωπον.

49. Διότι έκ τής καρδίχς έζέρ- 
χονται διαλογισμοί πονηροί, φόνοι, 
μοίχείαι, πορνεΐαι, κλοπαΐ, ψευ
δομαρτυρίας, βλασφημίαΐ.

20. Ταυτα είναι τα μολύνοντα 
τόν άνθρωπον τό δέ'νά φάγτ̂  τις μέ 
άνίπτους χεΊρας δέν μολύνει τόν 
άνθρωπον.

24. Καί έξελθών έχείθεν 6 Ιη
σούς, άνεχώρησεν είς τά μέρη Τύρ
βου και ϋιδώνος.

22. Καί ίδού γυνή Χαναναία έ- 
ζελθοϋσα από των έρίων έκει'νων 
έχραύγασε πρός αυτόν λέγουσχ, Ε- 
λέησόν με, Κύριε, υιέ του Δαβίδ' η 
θυγάτηρ μου κακώς δαιμονίζετχ'.

2 3 / Ο δέ δεν άπεκρίθηπρός χύτην 
λόγον. Καί προσελθόντες of μαθη- 
ταί αυτού παρεκάλουν αυτόν, λέ

οντες, λπόλυσον αυτήν, διότι κρά- 
ει όπισθεν ημών, 

δ4. ‘ο δέ άποκριθείς είπε, Δεν

τέψ». παπάΐ I κίελβετ, δό τε σκού- 
λετε γκά ρένιατε.

4 4. Λύρρι ά̂ ·ά, σέ ατά γιάνε τε 
βέρπερε, κε δεφτόγενε ούδενε οε
g f · . ·  ̂ ^ ? . \ \> »__ερπερετ ε ι οερπερι ντε οεφτοφτ  ̂
ούδενε σε βέοπεοιτ κέ τέ §1 δό τέ• - · * ·ι # · · ·
πιενε ντε προύα.

4 5. Ε Πέτοουα ού πεοΡέϊΡκ, e ί θά% -I 7
άτίγ. θούαϊγνα νέβετ κετε παρα
βολή.

1 6. Ε δέ Ιησού! ι Οα έ δέ πό τε 
πα μέντ γένι έ δέ γιούβετ;

17. Ακόμα νονκε κουπετούατε σέ 
τζδό σά χίγενε ντε ίογε, ντε πάοκ 
βένε, έ μπάνε τε πόστερμε δάλλενε,

’ 8. Ε ατό κε δάλλενε γκά Γόγια, 
δάλλενε γιάστε γκά ζέμεοα, έ άτό 
πεΡέγενε νιερίνε.

4 9. Σέ ψέ γκά ζέμεοα δάλλενε 
σιλεί τε κεκίχ, βρέιλία, μιχέσρα, 
χουρβερίρα, τε βγιέδουρα, μαρτυρί 
τε ρέμε, βλασφημίρα.

20. Κετό γιάν’ ατό κε πείεγενε 
νιερίνε, μά τε χάγε νιεριου πούκε μέ 
οούαρρ τε πά λιάρα νούκε πείέχετε.

24. Ε σΐ δόλι άτέγε Ιησούΐ, βάτε 
γκά άνετ* ε Τύροσε, έΣιδόνεσε,

22. Ε γιά νιε Ρρούα γκά Χανα
νέα, κε δόλι γκά ατό συνόρε, έ θερ** 
ρΐτ πάστιγ, έ θόσ* έλεήσμε, ζότ, 
ϊτν̂ ρι Δαβίδιτ, πίμχ ίμε δαιμονί
σετε κέικ.

23. Ε άι νούκ’ ού πεοΓέίΡκ ά- 
σάΐγ άς νιε φγιάλε, έ ερδε πράνε 
χαθητιτ έτίγ, έ ί λιούτετινε. έ t 
θόσνε' λεσόγε τε βέγε, αέ θερ ε̂τ 
πάς νέβετ.

24. Ε άΐού περΡέϊΡκ 2 θά* νούκ*
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άττεστάλνίν, είμή εις τά πρόβατα 
τά άπολωλότα του οίκου Ισραήλ.

25. Η δε έλθούσα προσεκύνει 
αύτόν, λέγουσα, Κύριε, βοήθει μοι.

26. 6 ο δέ αποκρίσεις είπε, Δεν 
είναι καλόν νά λάβρ τις τον άρτον 
τών τέκνων, καί νά ρίψτρ εις τά 
κυνάρια.

27. ‘Η δε είπε, Ναι, Κύριε* αλλά 
καί τά κυνάρια τρώγουσι από τών 
ψιχίων τών πιπτόντων άπό της 
τραπέζης τών κυρίων αυτών.

28. Τότε άποκριθεις δ Ιησούς 
είπε προς αυτήν, Ω γύναι, μεγά
λη σου ήπίστις' ας γείννι εις σέ, ώς 
θέλεις. Καί ίατρεύθη ή θυγάτηρ αυ
τής άπό τής ώρας Ικείνης.

29. Καί ρ.εταβάς έκειθεν δ Ι 
ησούς, ήλθε παρά την θάλασσαν τής 
Γαλιλαίας* καί άναβάς εις τό δρος, 
έκάθητο έκεΐ.

30. Καί ηλθον πρός αύτδν όχλοι 
πολλοί, έχοντες μεθ’ έαυτών χοΑούς, 
τυφλούς, κωφούς, κουλλούς, καί άλ
λους πολλούς, καί ερριψαν αύτούς 
είς τούς πόδας του ’Ιησού, καί έθε- 
ράπευσεν αύτούς.

34. Ωστε οί όχλοι έθαύμ,ασαν 
βλέποντες κωφούς λαλούντας, κουλ
λούς υγιείς, χο>λούς περιπατοΟντας, 
καί τυφλού; βλέποντας* καί έδόξα- 
σαν τον Θελν του ’Ισραήλ.

32. *0 δέ Ιησούς προσκαλέσας 
τούς μ,αθητάς αυτού, έϊπε, Σπλαγ- 
χνίζομαι διά τον όχλον, διότι τρεις 
ήδη ημέρας μένουσι πλησίον μου, 
Χαί δεν εχουσι τί νά φάγωσι' καί 
νά άπολυσω αυτού; νήστεις δεν θέ
λω, μήποτε άποκάμωσι καθ’ οδόν.

33. Καί λέγουσι πρό; αυτόν οί 
μαΟηταί_αύτού, Πύθεν είς ήμ,άς έν

Κεφ. ιέ. 15.

ου δερΓούατζε, πο βέτζμε ντε δέντ 
τε χούμπουρα τε στεπισ* ί Ισραήλιτ·

25. Ε Ρρούαγια ι φάλεϊγ άτίγ, 
έ ι θόσ, ζότ, ντίχμε μούα.

26. Ε δέ άί γιού περΡέϊίκ, ί 
ίθά. νούκ ε-ϊτ εμίρδε τέ μάρρε νΐ- 
ερίου πουκεν ε<) ρελμετ, ε του α 
στγιέρε κένετ*

27. Ε δέ άγιο θά, βερτέτ, ζότ, 
πό ε δέ κέντε χάνε γκά θρίμετε κε 
πίενε γκά σουφράγια έ ζοτερίνετ σε 
τούρε.

28. Αχιέρε ού περΡέίΐκ Ιησούΐ, 
ε ι Οά άσάϊγ, ώ Γρούα, πέσα γιότε 
£στ5 Ιμάδε, λέ τε πένετε τέκ τέγε 
σι κούντρε δό τί. έ γιού σερούα πί- 
για έσάϊγ κε άτε σαχάτ.

29. Ε σί ού γκρέ άτέγε Ιησούΐ, 
έρδι άφερ δέτιτ σε Γαλιλέεσε, έ χί- 
πι ντε μάλλ, έ ρίγ άτγέ.

30. Ε ερδε ντε ά*ί σούμε πότε, 
ι κισνε με οετεχε τε τζιαλε, τε

βέρπερε, τε σούρδερε, τε κουσπου- 
λούαρε, έ δέ σούμε τε τγιέρε, έ t 
χούαδε άτά περπάρα κεμ.πεβετ σε 
Ιησούϊτ, έ ί σεροί άτά.

31. Κάκε κε ού τζιουδίτνε Ρίθε 
πότα κούρ πάνε βούβεριτε κε φλί- 
σνε, τε κουσπουλούαρετε τε#εντθσε, 
τε τζιάλετε κε έτζεϊγνε, ί τε βέρ- 
πεοιτε κε σίχνε, έ λεβδούανε Περ· 
ντίν’ έ Ισραήλιτ.

32. Ε Ιησούΐ θύρρι μαθητίτ’ έ- 
τίγ, έ ού Οά' με βγιέν λίκξτε περ 
Πθε κετε πότε, σέ γιάνε τρί <$)τ κε 
με πρέσενε, έ νούκε δούα τι λεσόί’γ 
άτά πά γκρένε, σέ μός ού βίγε δίλ| 
μπούδε.

33. Ε ί θόν* άτίγ μαθητίτ έτίγ. 
κού τε Ρέγεμι νάβετ ντ* έρημί κάκε
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τη έρημία ίρτοι τόσοι, ώστε νά χορ- 
τάσωμεν τόσον οχλον;

34. Και λέγει πούς αυτούς δ 
*1ησοϋ;, Πόσου; άρτου; έχετε; Οί 
δέ είπον, Επτά, καί δλίγα οψαράκικ.

35. Καί προσέταξε του; οχλ^υ; 
να καθίσωσιν έπί την γην.

36. Καί λαβών τους έπτά άρτου; 
Χαί τά οψάρια, άφου εύχαρίστησεν, 
έκοψε, καί έδωκεν είς τούς μαθητά; 
αυτοϋ, οί δέ μχθηταί είς τδν οχλον.

ΚδΦ. i t .  4 6. 

σου με χούκερα, σα τε φρίχεν§ κάκε·· r _ · 9 y.σουμο \ΐερ§(,;
3 4. Ε δε Ιησού» ού θα άτουοε* ■ %

I · 9 · 4 t · 5»  ̂  ̂ f A /σα 770υ/.ίρα χινι; £ όε ατα ι νάνε, 
στατε, ε οε πακεί,ε τ.υ/.ζ.

35. Ε ττορσίτι f  ίθε πότ§ν§ τε ρίγ-
#♦# ι 5 fνε τζοστζ μ~ι οε.

36. Ε σί (χούαρδ τε στάτε πούκέ- 
τε ε δέ πίσκιτε, έ σί εύχαριστίσι, 
ε ί πεκόΤ, ί Οέου ε γιου άδά μαθη- 
τίβετ σέ τίγ , έ μαθητέ'ίγτε ί δάνε 
ντε πθε νιέρεζ.

37. Καί έ^αγον ττάντε;, χαι έ- 
χορτάσθησαν’ χαί έση/.ωσχν τύ πε
ρίσσευμα των κλχσμάτων επτά σφυ
ρίδας πλήρεις.

38. Οί δέ τρώγοντες ησχν τε- 
τραχισχίλιοι άνδρε;, έκτός γυναικών 
Χαί παίδίων.

39. Αφοϋ δε άπέλυσε τού; Ο
χλου;, είσηλθεν εί; τύ πλοίων, καί 
ηλθεν εί; τα δρία Μαγδχλχ.

37. Ε χάγ/.ρε τε FtOz έ ούφρίνε, 
έ γκοίγτίνε έ τε τεπερούαρατ’ ε 
τζοπαβετ, στάτε σπόρτα πλιότ.

3 ο. Ε ατα κε χαγκρε ισνε κα- 
τ§ο μιγε πούρρα, περ βέτζμε ίράβετ, 
έ δέ δγιέλμετ.

39. Ε σί λισόι τούρματ* I νιέρε* 
ζετ, χίπι ντε βαρκε, έ βατέ ντε 
συνόρε τε Μαγδαλάσε.

Κεφ. %t · 4 6.

Και προσελθόντες οί Φαρισαίοι χαί 
οί ΣχδδουκχΤοι, πειράζοντε; αυτόν, 
έζητησαν νά δείζη ε?ς αύτού; ση
μεΤον Ικ τού ούρανο,ϋ.

2. ‘Ο δέ άχοκριθείς είπε πρύ; 
αυτού;, Οταν γείνη εσπέρα, λέγετε, 
Καλωσύνη* διότι κοκκινίζει δ ουρα
νό;.
, 3. Καί τδ πρωι« Σήμερον χει-
μών* διότι κοκκινίζει σκυθρωττα- 
ζων 5 ουρανός. Τ τοκριταί, το μέν 
ττρόσωπον του ούρανοΰ έςεύρετε νά 
δίακοίνητε, τά δε σημεία των και
ρών δεν δύνασθε;

4. Γενεά πονηρά καί μοιχαλίς 
σημεΤον ζητεί* κα( σημεΤον δέν θέ
λει SoOfi εις αυτήν, είμη τύ σημεΤον

Κρίε έΡιαστεδπεδγιέτε ιςΛ 4β·

Ε ί ερδε πράνε Φαρισέίγτε, έ δέ Σα- 
δουχέΤγτ|, ε δοκίμάσνε, έ ί θόσνε 
άτίγ, τέ γιου δεφτόν άτοϋρε νισάν

ιουδί) γκά Κίελι.
2. Ε δέ άι oj πΐρΓέτΓκ, έ ου θά 

άτοϋρε. κούρ έρρετε, θόι δο τε πέ- 
νετε κό/αέμίρ^όε, σέ ψέ εστ ί κού- 
ϊκ Κίελι.

3. Ε ντε μεγγέ; θόι, σύτ εστε 
δίμερ σέ ού γγούϊκ έ ού βρε κίελι. 
νιέρεζ μέ δι φάκε. (Τποκριτέϊγ) 9*“ 
κεν* ε Κίελιτ δίνι τά νίχνι, έ νισά- 
νετ έ κόχεβετ νούκε μούντνι, τΐ 
νίχνι;

4. Σόιγ ί κέικ έ δέ κουρβγιαρ νι- 
σάν κέρκον έ νισάν δ4 τε μος τε 
Γπετε, περ βέτζμε Υΐσάνι · ι Προ-
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*Ιωνα του προφήτου. Καί άφήσας’ 
αυτούς άνεχώρησε.

5. Και ελθόντες οι μαθηταί αύ- 
του εις το πέραν, έλησμόνησαν νά 
λάβωσιν άρτους.

6. 40  δέ ’Ιησούς είπε προς αύ- 
τούς, Βλέπετε καί προσέχετε άπο 
τής ζύμης των Φαρισαίων καί Σαδ- 
δου/.α'ων.

φητιτ Ιωναϊτ. Ε ι λιά ατά, έ ϊκΟυ.

5. Ε σι Ιρδε μαθητίτ5 έτιγ μπά- 
£ τε περτέϊγμε, χαρούανε τε μίρρε 

πούκε μέ βετεχε. φ
6. Ε Ιησούι ού θά άτουρε. βε- 

στόνΐ, ί κίνι κουΐγδές γκά προύμ- 
αα ί  Φαρισέγετ, έ δέ Σαδουκέ-

w » ·

7. Καί εκείνοι διελογίζοντο εν 
έαυτοΐς, λέγοντες, Οτι άρτους δεν
2*ν * Ρελαοομεν.

8. Νοήσας δέ δ’Ιησούς, είπε προς 
αυτούς. Τι διαλογίζεσθε εν εαυτοί;, 
Ολιγόπιστοι, ότι άρτους δεν έλά~ 
βετε;

9. Ετι δεν καταλαμβάνετε, ου
δέ ένΟυμείσΟε τούς πέντε άρτους των 
πεντακισχίλίιον, και πόσους κοφι- 
νους έλάβ ετε;

1 0. Ουδέ τούς επτά άρτους των 
τετρακισχιλίων, και πόσας σπυρί- 
δας έλάβετε;

\ \ . Πώς δεν καταλαμβάνετε 
οτι ;περ! άρτου δεν σας ειπον νά 
προσέχητε άπδ τής ζύμης τών Φα
ρισαίων καί Σαδδουκαίων;

12. Τότε ενόησαν ότι δεν είπε 
νά προσέχο>σιν άπο τής ζύμης τού 
άρτου, άλλ άπύ τής διδαχής τών 
Φαρισαίων καί Σαδδουκαίων.

13. ότε δέ ηλθεν δ ’Ιησούς εις 
τά μέρη τής Καισαρείας τής Φίλιπ
που, ήρώτα τούς μαθητας αυτου, 
λέγων, Τίνα μέ λέγσυσιν οί avOpoj- 
ποι on είμαι εγώ δ ϊίύς του αν
θρώπου;

4 4* Οί δε είπον, Αλλοι μέν V  
ωάννην τον Βαπτιστή'* άλλνΟί δέ ΐΐ-  
λίαν* καί άλλοι 'Ιερεμίαν, $ ε'να των 
προφητών.

1ο. Λέγει πρύς αυτούς, ..’Αλλά

7. Ε ατά μεντόνεσίνε με βέτε- 
χε τε τουρε, έ θόσ\ε, σε νούκε μού- 
«ρρμ πούκε.

8. Ε Ιησούϊ έκουπετόϊτ, έ ού θα 
άτουρε. ψεμεντόνενι μέ βετεχε τού- 
αϊγ πέσε πάκε, σέ πούκε νούχε μού- 
αρρτε;

9. Ακόμα νούκε κουπετόνι, I 
νούκε. μπάνι μεντ τε πέσε πούκετε, 
κούρ χάγκρε τε πέσε μίγετε νιέρεζ,
I δέ οά κοφίνα μούαρρτε;

10. Ας τε στάτε πούκετε κούρ 
χάγκρε τε κάτερ μίγετε νιέρεζ, ε δέ 
σά κοφίνα μούαρρτε;

1 1. Κίσ νούκε κουπετόνι Vs νούκ· 
ού θάτζε γιούβετ περ πούκε, τε 
ίούχενι γκά προύμετ έ Φαρισέϊγετ,’ 
έ τε Σαδουκέγετ,

12. Αχιέρε έ κουπετούανε σε 
νούκ* ού θά τε ρούχενε γκά προύμετ* 
έ πούκεσε, πο γκά διδαχία έ Φαρι- 
σέγετ, ί δέ Σαδουκέγετ.

13. Ε σί έρδι Ιησόύϊ ντε συνόρε 
τε Καισαρίσε σε Φιλίπουτ, ί πίετι 
ααθητίτ' έτίγ έ ού Οοσ. τζίλινε 
Οόνε νιέρεζιτε μούα σέ γιάμ ί πίρ- 
ρΐ ί νιερίουτ;

14 Ε δέ ατά ι Οάνε, τζά Οόνε 
Ιωάννε Βαπτιστίνε, έ τε τγιέρε II- 
λίανε. έ τε τγιέρε πά Ιερεμίανε, 
ά νιε γκά προφητεριτε.

15. Ού θύτ* άτούρε, I γιούβετ
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σείς τινα με λέγετε ©τι είμαι;
4 6. Καί άποχ^ιθεί; δ Σίαων Πε- 

τρος, είπε, Συ είσαι 6 Χρίστος, 5 
Τίός τ&ύ θεού τού ζώντος·

4 7. Καί άποηριβείς δ ’ΐησουςείπε 
προ; αυτόν, Βίακαριος είσαι, Σίμων 
υιέ τού’Ιωνά, διότι σάρςκα! αίμα δεν 
cot άπεκάλνψε τοντο^ άλλ’ δ Πα
τήρ μδυ δ έν τοις ουρανοί;.

4 8. Καί εγώ δέ σοΙ λέγω, ότι 
σι» είσαι Πέτρος, καί επί ταύτη; 
τής πέτρας θέλω οικοδομήσει την 
εκκλησίαν μου’ καί πύλαι άδου δεν 
θέλουσιν ίσχύσει κατ’ αυτής.

4 9. Και θέλω σοί δώσει τά κλειδιά 
της βασιλείας των ουρανών’ καί ό,τι 
έαν δέσης επί τής γης, θέλει εί- 
σθαι δεδεμένον εν τοις ουρανοί;* καί 
δ,τι εάν λύσης έπί τής γης, θέλει 
είσθαι λχλνμένον έν τοίς ©ύρανοίς.

20. Τότε παρήγγειλ.εν εις τούς 
μαθητάς αυτού να μη είπωσι προς 
μηδένα, δ τι αυτός είναι ’ΐησούς δ 
Χριστός.

24 Από τότε ήρχίσεν δ ’Ιησούς 
να δεικνύη εις τούς μαθητάς αυτού, 
δτι πρέπει να ύπχγη εις ’Ιεροσό
λυμα, καί νά πάθη πολλά από των 
πρεσβυτέρων καί αρχιερέων καί 
γραμματέων, καί νά ΟανατωΟή, κ*ί 
την τρίτην ημέραν νά άναστηθή.

22. Καί παραλαβών αυτόν δ Πέ
τρος κατ’ id lay, ηρχι σε νά έπι- 
τ ιμ ί  αυτόν, λεγων, Γενοϋ ίλεωςΙ 
*?ς σεαυτόν, Κύριε’ δεν θέλει γείνει 
τούτο είς σέ.

23; Εκείνος δέ στραφείς είπε προς 
τόν Πέτρον, Τπαγεόπίσω μου, Σα

τ α ν ά , σκάνδαλόν μου είσαι’ διότι 
δέν φρονείς τά τού θεού, άλλα τά 
των ανθρώπων.

84. Τότε δ Ίσον; είπε πρός τούς

τζίλι θόί σε γιαμ ούνε;
4 G. Ε ©ύ πεοίέϊίζ Σίμων Πέτρουα, 

ε ί θά* τί γε Κρίστί, ί πίρρι ι Περ- 
ντίσε σε Γιαλέ.

4 7 Ε δέ Ιησούί ού περίεΐΓκ, έ ί 
θα άτιγ* ί λιούμουρε γε τι Σ ’μων, 
ί πίρρι Ιωνάιτ, σέκούρμ ε δέ Γιάκ 
νούκ’ ι 6εφτόί ντε τί κετο, πό πα- 
παι ιμ, κε εστε ντε Κιελ.

4 8. Ε δέ ούνε τε θόμ τίγ, σέ τ! 
γέ Πέτρο, έ σίπερ μπί κετε fούρρ 
δό τε βε πίναν’ εκ: σε σε σίμε, έ δί- 
ερ£τ’ ε πίσεσε οό τε μός μούντγενε 
τι βίγενε κόντρ άσάίγ.

4 9. Ε So πε τε άπ τίγ  κίτζετε τε 
μπρετερισ ε Κιελοίτ, ε ατε κε τε 
λίδτζ τί μπί δέ, τεγέτε λίδουρε έ 
δέ ντε Κιελ, ί  άτε κε τε ζγίδιτζ τί 
μπί δέ, τε γέτε ζγίδουρ* έ δέ ντε 
Κιελ.

20. Αχιέρε πορσίτι μαθητίτ έ- 
τίγ, τε μός Οίνε ντονιε νίερίοντ σέ 
άί ίο τ ι  Ιησούί Κρί£τι. ·

2 4. Κέ άτε χέοε ζούρι Ιησούί τέ 
γιου τρεΓόν μαθητίβετ σε τίγ, σέ 
δούχετε τε βέγε άί ντε Ιερουσαλίμ, 
έ τε πεσόγε σονμε γκά πλέκτε, έ 
γκά τε πάρετ’ έ Πρίφτερετ, ί  τε 
Γραμματέψουριτε, ε τε βρίτετε, έ τ§ 
τρέτενε δίτε τε γγιάλετε*

22. Ε Πέτροοα έ μούαρ βέτζ 
I ζού τά κερτόν, i  τί θόσ. κουρτζέ 
βέτεχενε τεντε ζότ, μός κιδφτε κε- 
γιο τέκ τέγε.

23. Ε δέ άτ ού κθέ ε ί θά Πέ· 
τροσε, ϊλε πράπα μέγε σατανά, σκάν- 
όάλ γε έ με μποδίς, σε νούκε μεν- 
τονε πούνερατ’ έ Περντίσε, πό πον- 
νερατ’ ε,νιέρεζετ.

21. Αχιέρε Ιησούί ού Οά μαΟη*



ΕΤΑΓΓΕΛΙΟΝ. S7

μαθητάς αυτου, Εαν τις θέλη νά ελ- 
θγϊ ί π ί σ ω  μου, ας άπαρνηθ^ εαυ
τόν, και άς σηκώση τόν σταυρόν 
αυτου, και άς με άκολουθη.

25. Διότι οστις θέλει νά σώσι; 
την ζο*ην αυτου, θέλει άπολέσει αύ- 
την* και δστι; άπολέστι την ζωήν αυ
του ενεκεν εμού, θέλ^ι εύρει αυτήν.

26. Επειδή τί ώφελειται άνθρω
πος, έάν τον κοσμδν όλονκερδηση^ 
την δε ψυχήν αυτου ζημιωθη; η τί 
θέλει δώσει ά.'θρωπος εις ανταλλα
γήν της ψυχνίς αυτου;

27. Διότι μέλλει 6 Τιός του αν
θρώπου νά ελθτί έν τη δόςν) του Πα- 
τρός αυτου μετά των αγγέλων αυ
του' κ*ι τ ίτε  θέλει αποδώσει εί; 
ε/.αστον κατά την πράξιν αυτου.

28. Αλοθώςσας λέγω, είναι τίνές 
των έδώ ίσταμένων, οιτινε; δεν θέ- 
λουσ< γευθη θάνατον, έο>σου ιδωσι 
τέν Υιόν του ανθρώπου ερχόμενον εν 
τη βασιλεία αυτου.

Κεφ. ιζ'. 17.

ΚαΙ |λεθ’ ήμ.έρα; £ξ π*ραλαμ.βάνει 
ό Ιησούς τον Πέτρον, καί Ιάκωβον, 
καί ΐωάννην τον αδελφόν αυτού και 
αναβιβάζει Δύτου; εις όρος υψηλόν 
κατ’ ιδίαν.

2 Καί μετεμορφώθη έμπροσθεν 
αυτών' καί έλαμψε τό πρόσωπον αυ
του ώς δ ήλιος, τά δέ ιμάτια αυτου 
Εγειναν λευκά ως το <ρώς·

3 Και ιδού, έφάνησαν εις αυτούς 
Μωϋσης καί Ηλίας συλλαλουντες με
τ ’ αύτου.

4 Απόκριθει; δέ δ Πέτρος, είπε 
προς τόν ίήσούν, Κύριε, καλόν είναι 
νά fy/eOa εδώ' έάν θέλγ(ς, άς κάμω·

Κεφ.\ζ' 4 7,

τίβετ σε τίγ. αί κέ δό τέ β[γε πας μέ~ 
γε, λέ τε αρχίσετε βέτεχ&ν* έτίγ, ε 
λέ τε γκρερε Κρουίκν €τΙγ, έ λέ τ§ 
βίγε πας μένε.

2 5. λέ ψέ αί' κε δό τε ρούαγε 
σπίοτιν* έτίγ, δούχαετε κέ τά χουμ- 
πάσε, έ άί κέ τά χουμπάσε σπίρτιν 
έτίγ, περ μούα δότάίέγε.

26. λέ ψέ τζί βεγέν νιερίουτ ντε 
κερδέστε Ρίθε δινιανε, ε τε δεμετόνε-

.. t . * ι » ι\ \ */ »τε σπι ρτίν ετιγ, ατςοο τε απε νιε* 
ρίου περ τε κεμπίερέ σπίρτιν* έτίγ;

27* λέ ψέ ί πίρρΐ ί νιερίουτ κά 
περ τ ’ άρδουρε μέ Ρίθε ντέρρετε, έ 
λεβδιμετε τε παπάϊτ σε τίγ, πάσκε 
μέ έ'γνεγτ έτίγ, έ άχ*έρε δό τε άπε 
μπε τζίλε δό σι κ,ούντρε κά πονούαρε.

28. Μέ τε βερτέτα ού θόμ γιου- 
οετ, γι«ν§ τζα γκα κετα κε ρινε 
κετού, κε άτά δό τε μός σόχενε βδέκε- 
γε,γγέρα σάτέσόχονετέ πίρρ ένιε- 
ρίουτ, κετέ βίγε ντε μπρετερς τέτίγ.

Κρίε Εστατεμπεδγιέτετε ιζ. \ 7.

Ε πάς Ριάστε δίτετ, μούαρρ Ιη- 
σούϊ Γΐέτρονε έ δέ Ιακωβονε, έ δέ 
Ιο)άννε βελάν* έτίγ, έ ί χ ίπ ι άτά  
ντε ν.ε μάλλ ιέ  λιάοτε βέτζε μ.πε 
νιάνε.

2 . Ε ού μεχαμορφός ( ντεοόϊ τε  
πάρείε ) περπάρα άτούρε, έ ιράκιοε 
έτίγ  ίντρ ίτιπόσι Δίελι, έρόπατ έτίγ  
ού πενε τε πάρδα πόσι δρίτα.

3 . Ε νά έ ού δούκ ντά τά Μωϋ- 
σίου έ δέ ΙΙλία, έ κουβεντόϊγνε π ά -  
σκε μέ τε.

4. Ε Πέτρόυα ούπερΡέϊΡκ, έ ίθά 
Ιησού ιτ, ζότ, μίρρε έστε τέ ^Ιμε νά- 
βετ κετού' ντε δό τέ πεγεμε κετού

4*
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μ*ν εδώ τρεϊς σκηνάς, διά σέ (χίαν, 
καί διά '.τύν Μωϋσήν μίαν, καί μίαν 
διά τον ’Ηλίαν.

5 Ενω αύτύς έλάλει ετι, ίδού, 
νεφέλη φοίτεινή έπεσκίασεν αυτούς* 
καί ιδού φωνή έκ τής νεφέλης λέ- 
γουσα, Ούτος είναι ο Υιό; μου 6 
αγαπητές, είς τον οποίον εύηρεστη- 
θην’ αύτού ακούετε.

6 Καί άχού^αντες οι μαθηταί, 
Ιπεσον κατά πρόσωπου αυτών, και 
έφοβηθησαν σφόδρ*.

7 Καί προσελθών ο Ιησούς, έπία- 
« ν  αύτούς, καί είττεν, Εγέρθητε, 
καί μη φοβεΤσθε.

8 Υψώσαντε; δέ τού; δφθαλ" 
μούς αυτών, δεν είδον ούδένα, είμη 
?άν Ιησούν μόνον.

9 Καί ένώ κατέβαινον άπύ του 
ορούς, παρττ,γγειλεν είς αυτού; δ Ιη
σούς, λέγων, Μη ειπητε πρύς μη- 
δένα τύ όραμα, έωσού δ Τίύς τού 
ανθρώπου άναστηθή έκ νεκρών.

4 0 Καί ‘̂ ρώτησαν αυτόν οι μα- 
θηταί αύτού, λέγοντες, Διά τί λοι
πόν λέγουσιν οί γραμματείς οτι πρέ
πει νά ελΟ*/) δ ΐίλίας πρώτον;
• H  6  δέ Ιησούς άποκριθείς είπε 
πρδς αυτούς, ό  ΐϊλίας μέν έρχεται 
πρώτον, καί θέλει άποκαταστνίσει 
πάντα'

4 2 Σάς λέγω όμως, οτι ηλθεν 
ύ!δη δ ΐϊλίας, καί δέν έγνώρισαν αυ
τόν, άλλ’ επραζαν είς αύτόν δσα ιή- 
Οέλησαν* ούτω και δ Υιός τού αν
θρώπου μέλλει νά πάθη υπ αυτών.

4 3 Τότε ένόησαν οι μαΟηταΙ, δτι 
περί Ιωάννα υ του Βαπτιστού είπε 
πρύς αυτούς. »

4 4 Καί 8τε ηλθον πρύς τδν δ- 
χλον, Ιπλησίασεν είς αυτόν άνθρω
πός uc> γονυπετών εί; αυτόν,

ΤΟ ΚΑΤΑ

τρέ τέντα, νιε περ τί, ί  νιε πέρ Μω- 
σίνε, 2 νιε περ Ηλιανε.

5. Ε τέκ φλνίτ άι ακόμα, νά, έ 
έρδι νιε £έ έ φέζουρε, έ ί μπουλιόί* 
*τά. i νά, νιε ζε γκά ρέγια κ§ θοσ' 
κουϊγ 'εστε πίρρΐ Γμ ί δάσουρι, κ | 
μ.πά τε πρεχεμ ούνε, άτίτ τΤ διίιόνι.

6. Ε σι ίδιΓούανε μαθητέϊγτε ράνε 
περμπίς μπι φάκε τε τούρε, έ ού 
φρικούανε σούμε.

7. Ε Ιητούι ερδι πράνε, Ι ί  ζουρι 
ατά, έ ού θά’ γκρέουνι, μδς ού φρι- 
κόνι.

8. Ε κούρ γκρίγτινε σίτ’ έτούρε, 
ο πάνε ντονιε τγιάτερ πεο βέτζμεΐη- 
σού>ε βέτεμε.

9. Ε κούρ ζπρίτν* άτά γκά μάλ- 
λι, ί πορσίτι άτά Ιησουϊ, i ού θά’ 
μ.ός θόι νιερίουτ κετε κέ πάτε γγέρα 
σά τε γγιάλετε γκά τε βοέκουριτε I 
πιρρι νιερίουτ.

1 0. Ε I πίετν* άτε μ,αθητίτ έτίγ, 
ί \ θάνε* <|/έ γρααμ.ατέιγτε θόνε δά, 
σέ Ηλια δύ τε βίγε περπάρα;

4 4. Ε δέ ϊηοούϊ ού περΓέίΡκ, έ 
ούθά άτούρε* cl Ηλία βγιέν περπάρα, 
έ §ο τε βερρε Γίθε πδτενε ντε τάζ.

12. Πο ού θδμ γιούβετ αέ Ηλία 
έρδι νταστί* έ νούκ̂  έ νιόχν* άτε,
I I πένε άτίγ, οά κε δέσνε. κεστού 
ε δέ ι πίρ^ι ί νιερίουτ δδ τε πεσδγε 
γκά άτά.

4 3. Λχιέρε κουπετούανε μαθη- 
τέϊγτε σέ περ Ιωάννε βαπτιστίνε γιου 
θόύ άτουρε.

44. Ε σι ερδ  ̂άτά τέκ χέ τβύρμ’
I νιέρεζετ, έρδι ντε άι νιε νίερί, έ 
γιου φάλ.

Μ Α Τ Θ Α Ι Ο Ν  Κεφ.ιζ'. 4 7
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1 5. Και λέγων, Κύριε, έλέησόν 

μου τον υιόν, διότι σεληνιάζεται, καί 
κακώς πάσχει* διότι πολλάκις π ί
πτει εις το πυρ, καί πολλάκις εις το

16. Και έφερα αύτόν πρός τούς 
μαθητάς σου, άλλα δεν ήδυνήθησαν 
νά θεραπεύσωσίν αύτόν.

4 7._ Άποκριθείς δε ο ’Ιησούς, ε!- 
πεν, Π γενεά άπιστος καί διεστραμ
μένη, εως πότε Οέλο> είσθαι μεθ’ υ * 
μ.ών ; εως πότε θέλω υποφέρει υμάς; 
φέρετέ μοι σύτον έϊώ.

4 8. Και επειίμησεν αυτόν ό ι η 
σούς, καί εςήλθεν απ’ αύτοϋ το δαι* 
μόνιον, κα! εβεραπεύΟη το παιδίον 
από τής ώρας εκείνης.

19. Τότε προσελθόντες οι μαθη- 
ταΐ προς τον Ίησούν κατ’ ίδιαν, ιί- 
πον, Διά τί ήμ.εϊς δεν ήδυνηθημεν 
νά έκβάλωμεν αύτό ;

20. 0  δε ’Ιησού; είπε προς αυ
τούς, Διά τλν απιστίαν σας* διότι α
ληθώς σάς λέγο), Εάν Ιχητε πίστίν 
ό)ς κόκκον σινάπεως, θέλετε είπεϊ 
πρός το όρος τούτο, Μττάβηθι εν
τεύθεν έκεΧ, καί θέλει μ,εταβή, καί 
δεν θέλει είσθαι ούδέν αδύνατον εις 
έσάς.

21. Τούτο δε τό γένος δεν εξέρ
χεται, είμή διά προσευχής καί νη
στείας.

22. Καί ενώ διέτριβον έντή Γα- 
λιλαία είπε προς αυτούς ό * Ιησούς, 
Μέλλει ό Υιός τού ανθρώπου νά πα- 
ραδοθ/ί εί; χεΤρας άνθρώπων*

23. Καί θέλουσι θανατώσει αύ- 
τον, καί την τρίτην Ημέραν θέλει 
άναστηθή. Καί έλυπήθησαν σφόδρα.

24. ότε δέ ηλθον είς την Καπερ
ναούμ, προσήλθον πρός τον Πέτρον 
οί λαμβάνοντες τά δίδραχμ.ά, καί

15 . Κ ι 6οσ ζότ, λί τε τέ βίγε 
λίκξτε περ τίμ. πίρρ, σέ. έ ζέ π§~ 
τάγια, έ μουντόνετε σούμε, #ουμε 
χέρε πίε ντεζγιάρ, έ σούμε χέρε νΐέ 
ουγε.

4 6. Ε ε προύβα άτε ντε μαθηιΐ 
τε τούα έ νούκε μ,ούντνε τά σερόϊγνέ*

17. Ε δέ Ιησούϊ ού περΓέϊίκ, ίθά* 
oj-σόϊγ ίπάπε'σε, I δέ ιστρεμπεοε, 
γγέρα κούρ τε γέμ με γιόύβετ; γγέ- 
ρα κούρ τε ού δουρόΐγ γιουβετ; π ί- 
μ.ανι άτε κετού.

4 8. Ε ε κερτό'ι άτε Ιησούϊ, I §ό)’ί 
γκά αι ί παούδι, ε ού σερούα άτε 
σαχάτ δγιάλι.

4 9. Αχιέρε ερδε μ,αθητίτε ντέ 
Ιησούϊ βέτεμε μπέ νιάνε, έ I θάνε. 
ψέ νάβετ νούκε μούντμ τά κρέγεμε
» t *ατε ;

20. Ε δε Ιησούϊ ού θά άτούρε, σε 
νούκε πεσόνι μίρρε. σέ ού θόμ. μ.έ τε 
βερτέτα, ντε πάτζι πέσε σά νιε κόκε 
σινάπιτ, δό τε θόϊ κετίτ μ,άλιτ, 
γκρέου κετέγε, έ χάϊδε άτγέ, έ δό 
τά πεγε, έ δό τε μός γέτε ντε γιου 
ντονιε κε τε μός πενετε.

2 1. Ώο κούϊγ σόίγ ί δγιάγετ νοό- 
κε δέλλ ντρίσε, περ βέτζμε με τέ 
φάλτουρε. έ δέ μέ τ  άίερούαρε.

22. Ε σί βίγνε ατά ρότουλ ντε 
ΓαλΓλαί§, ού 6ά άτουρε Ιησούί 8ό 
τε 'ίπετε ί κίρ^ι νίερίουτ ντε δούαρ£ 
τέ νιερεζετ.

23. Ε δό τά βράσενε άτε, ί  τέ 
τρέτενε δίτε δό τε γκρίχετε έ ού 
^ελμούανε σούμε.

24. Ε σί ερδε ατά ντε Καπερνα
ούμ, γιου κιάσνε Πέτροσε άτά κ§ 
μπεγέοενε χαράτζετε, έ ί θάνε* Δοί«
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είπον, *0 διδάσκαλός σας δέν πλη- 
ρίνει τά δίδραχμά ;

25. Λέγει, Ναί. Καί 2τβ είσήλ~ 
0εν εις την οικίαν, προέλαβεν αύτόν 
6 ’ίησους, λέγων, Τι σοΙ φαίνεται, 
Σιμών; Οί βασιλείς τ?ς γης άπύ 
τίνων λαμβάνουσι φάρους, $ δα
σμόν; άπύ των υιών ο ατών % από των 
ξένων;

26. Λέγει ττρ?>ς αυτόν δ Πέτρος, 
*Από τών ξένων. Είπε προς αύτόν δ 
’Ιησούς, Αρα έλεύθεροί είναι οί υιοί.

27. Πλην δια νά μη σκανδαλί- 
σωμεν αυτούς, ύπαγε είς την θά
λασσαν, καί ρίψον άγκιστρον, και 
τ b πρώτον έψάριον, τί> 2ποΧον άνα- 
β?,, λάβε, καί άνοίξας τ b στόμα αύ- 
του, θέλεις ευρεΧ στατήρα’ έκεΧνον 
λαβών δός εις αύτού; δι* εμέ καί σέ·

ΚΕΦ. t t  \ 8,

Ε ν  έκείνη τ9ί ώρα ηλθον οί μαθη- 
τ « ί πρός τον ’ΐησούν, λέγοντες, Τίς 
αρα είναι μεγαλύτερος εν τ^ βασι
λ είς  των οόρανών;

2. Καί ποοσκαλέσας 2 Ιησούς 
παιδιον ίστησεν αυτό έν τφ μέσω 
αυτών,

3. Καί εΤπεν, ’Αληθώς cot; λέγω, 
Ιάν ίέν έπιστρέψητε, καί γείνητε 
ώ; τά παιδία, δεν θέλετε είσέλΟεί εις 
T$jv βασιλείαν τών ουρανών.

4. όστι; λοιπόν ταπείνωση εαυτόν 
ώ; τό παιδίον τούτο, ούτος είναι 2 
μεγαλύτερο; έν τΑ βασιλείς τών 
ουρανών.

5 Καί δστις δεχΟν) 8ν τοιούτον 
παιδίον εις τό όνομά μου, έμέ δέ-

* ,Τ%6. Οστίς δμως σ#ανδαλ(ση Ενα 
τών μικρών τούτων τών ςτιστευόν-’

σκαλί γιούαΐγ νούκε παΓούαν ya- 
ράτζνε;

2 δ. Ού θότ|, παΡούαν, έ κούρ 
χίρι ντ| στεπί, I θά άτίγ με περ- 
πάρα Ιησούι σί τε δούκετε Σίμων; 
μπρέτεριτ ε δέουτ γκά τζίλετε μά- 
ρενε τε δένατε ά χαράτζνε; γκά 
πίγτ* έτουρβ, ά γκά τε χούαιγτε;

26. Ε t Οότ άτίγ Πέτρουα, γκά 
τε χούαΧγτε, I θότ* άτίτ Ιτ,σούχ* ντέ- 
στε κεύτού τε κίγτε γιάν* έλεύθερο.

27. Πο κε τε μός σκανδαλίσγεμε 
άτά, χάΐγδε ντε δέτ, έ βούρκε άγ- 
γίστρενε, έ άτε πίσκ κε τε δάλλε 
περπάρα, γκρέε, e χάπι ίόγεν έτιγ, 
έ δο τε Ρετζ %ts στατηρε, έ σί τά 
μσρτζ άτε επουα άτούρε περ μούα 
έ δέ περ τίγ.

Κοίε Ετέτεμπεδγιέτετε ιη^ 18

Ατε τξάστ ερδε μαθητίτε ντέ Ι α- 
σούι, έ ί θάνε* βάλε τζίλι Εστε με 
ί μάδ ντε μπρετερί τε Κίελβετ;

2 Ε Ιησούι 02pft vie δγιάλλε, 
έ έβοΟρι άτ| στούαρα ντε μες τε 
τούρε.

3. Ε θά* μέ τε βερτέτα ού θόμ 
γιουβετ, ντε μδς ού κθέφι, έ τ | τ;έ- 
νενι σί e δέ δγιέλμτε, δό τε μός 
χίνι ντε μττετερί τε Κίελβετ.

4. Ε άί δά κε τε ταπινόσγε βέ- 
τεχεν’ έτιγ σί κουίγ δγιάλλε» at έ- 
στε μΕ ίμάδ ντε μπρετερί τε Κίελ- 
βετ.

5. Ε άί χ ΐ  τε πρέσε νι| τ ΐ  τίλλ§ 
§γιάλλε μπέ ?§μ§ρ τίμι μ | πρίτ 
μούα.

6. Ε άί πά κ | τ |  σκανδαλ(σγ§ ^ι| 
γχά κ§τά τ§ βόί§λιτ§, κ§ πςσόγ§ν§

Κεφ. ιΓ. 17.
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των εις 2μέ, συμφέρει εις αυτόν νά 
κρεμασθη μύλου πέτρα επί τον τρά
χηλον αυτού, καί νά καταποντισθ?, 
εις το πέλαγος της θαλάσση;.

7. ΟύαΙ εις τον κόσμον διά τά 
σκάνδαλα* διότι ανάγκη νά ελθο>σι 
τά σκάνδαλα’ πλην ούαι εις τόν 
άνθρωπον εκείνον, διά του οποίου το 
σκάνδαλον έρχεται.

8. Καί έάν η χειρ σου η ό πους 
σου σε σκανδαλίζγ, έκκοψον αυτά, 
καί ρίψον άπδ σου* καλητερον σοι 
είναι νά είσέ).θ*/)ς εις την ζιοην χω
λός $) κουλλός, παρά εχο^ν δύο χεϊ 
ρας η δύο πόδας νά ριφθη; εις τό 
πυρ το αιώνιον.

9. Καί εάν ό οφθαλμός σου σέ 
σκανδαλίζη, έκβαλε αυτόν, και ρί
ψον από σου’ καλητερον σο! eivat 
μονόφθαλμος νά είσέλθ/,ς εις την 
ζωήν, παρά εχων δυο όφθαλμους νά 
ριφθης εις την γέενναν του πυοός.

4 0. Προσέχετε, μη καταφρονη· 
σητε ένα τών μικρών τούτων* διότι 
σας λέγω, ότι οί άγγελοι αυτών έν 
τοΐς ούρανοις διά παντός βλέπουσι 
τό πρόσωπον τού Πατρός μου τού έν 
ούρανοΐς.

4 1. Επειδή 5 Ύίάς τού ανθρώπου 
ήλθε διά νά σώσ^ τό άπολωλός.

12. Τι σας φαίνεται; Εάν ά.ν- 
Ορωπός τις έχη εκατόν πρόβατα, 
και πλανηθη έν έζ αύτών, δεν άφί- 
νει τά έννεν/,κοντα εννέα, καί ύπά- 
γων έπί τά όρη ζητεί τό πλανώμε- 
νον ;

13. Καί έάν συμβί νά ευρΥ) αυ
τό, άληθώς σάς λέγω, ότι χαίρει 
δι* αύτό μάλλον παρά διά τά έννε~ 
ν^κοντα έννέα τά μη πεπλανημένα . 14

14. Ουτω δέν είναι θέλημα έμ-

Κεφ, ι?Λ 4 8.

μπε μούα, έσ'ε με μίρρε π§Ρ *~ 
τί βάρετε ντε κιάφε τ§ τιγ {̂ άκερ 
έ μ,ουΑίουτ, 2 τε στίχετε ντε φουντ 
τε §έτιτ.

7. Βέ ντε ποτέ γκά σκανδάλετε. 
σε έστε στοεγγίμ. τεβίγενε σκανδα- 
λετε πό βέ μ.πά τε νιερί, κε γκα άΐ 
βνιέν σκανδάλι.

8. Ε ντέστε κε §ό£ρα γιοτε & 
κέμπα γιότε τε σκανδαλίς τι, πρέϊ 
ατά, έ στγιέρι γκά £έτεχ?γι#, σέ 
εστε με p/tpps πέρ τίγ τε χίτζ ντε 
γέτε ιτζάλε, ά πά δόρρε, σέ τε κετζ 
δί δούαρρ, έ δί κεμπε, ε τε βιχετζ 
ντε φλιάκε τε πά σόσουρε.

9· Ε ντέστε σίου ιτ κε τε σκαν- 
δαλις, πρέε άτέ, έ στγιέρε γκά βέ- 
τε/εγια, σέ εστε μέ μ.ίρρι περ τίγ 
τε χίτζ ντε γέτε με νιέ σι, σέ τε 
κέτζ δί σί, I τέ βίνετζ ντε πίσε τε
ζγιάριτ.

4 0. Βεστρόνι τε μ.ός καταφρονί- 
σνι ντονίέ γκά λίτχ  τε βόίελιτε, σε ού 
θόμ γιούβετ, κε Εγγελιτ> έτούρε ντε 
Κίελ κουρ δό σόχενε φάκεν* έ γιάτιτ 
σίμ, κε έστε ντε Κίελ.

41. Σέ έρδι ί πιρρι ί νιερίουτ 
περ τε λεφτερόσουρε τε χούμπουρενε.

4 2. Τζιού δούκετε γιούβετ, ντέ 
πάστε ντονιέ vtspl νιεκίντ δέντ, 2 τί 
χουμπάσε νιε γκά ατό, νούκε λέ τε 
νεντεδγιέτ’ ένέντα, έ βέτε ντε πέρ 
μ,άλλε τε κερκόγε τε χούμπουρ§ν§ ;

4 3. Ε ντέ κιόφτε κέ τά Γέγε άτέ, 
με τέ βερτέτα ού θόμ γιούβετ, σέ 
Γεζόνετε πέρ άτέ με τέπερ, σέ πέρ 
τέ νεντεδγιέτ’ ένέντα, κε σκένε χούμ. 
πουρέ.

14. Κ§στού νούκ* εστ* ουρδ|ρί
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προσθεν τού Πατρόςσας του έν ού- 
ρανοΐς, νά άπολεσθ^ εί; τών μικρών 
τούτων.

4 δ. Εάν»δέ άαοΓοτηση εις σε 5 ά-
δελφός σου, ύπαγε, καί ελεγξον αυτόν 
μεταξύ σου καί αυτού μόνου' εάν 
σού άκούση, έκέρδισας τόν άδελ- 
φόν σου.

4 6 Εάν Ομως δεν άκούσν;, πα- 
ράλαβε μετά σου ετι ενα % δυο, 
διά νά βεβαιο^θη πάς λόγο; έπί 
στόματος δύο μ.αρτύρων % τριών.

4 7 Καί εάν παρακουση αυτών! 
είπέ τούτο πρός την εκκλησίαν* άλλ 
έάν καί της εκκλησίας παρακούση, 
ας είναι εις οέ ώς ό εθνικός και 6 
τελώνης.

4 8. Αληθώς σάς λέγω, ^Οσα 
έάν δέσητε επί τ?,ς γης, Οέλουσιν 
είσθαι δεδεμένα έν τω ούρανω' καί 
οσα έάν λύσητε έπί τΫίς γ*?,ς, 0έ- 
λουσιν είσθαι λελυμένα έν τφ ού-

περπάρα γιάτιγ τούαΐγ κέ έστε ντε 
Κίελ, κε τε χουμπάσε νΐε γκά κετά 
τε ροΓεγιτε.

4 5. Ε ντέστε κε τε φεγέν τί βε- 
λάϊ ιτ, χάϊγδε έ κερτόγε άτέ βέτε- 
με, τί έ δέ at πα'σκε, έ ντε τε δς* 
Γιόφτε, έ κερδέσε βελάνε τεντ.

4 6. Ε ντε μος τε §ιίιόφτε, μέρρ 
μέ βέτεχε νιε ά δί βετε ακόμα κέ 
~ερ πάρα Ρόγεσε Si ά τρε ρ.άρτύρε· 
βετ, τε κεντρόγε τζδύ φγιάλε.

/. Ε ντε μος όι*·ι&φτε ε οε ατα, 
θούαγία Κισεσε έ δέ λαόϊτ, ί ντε 
μος διΡιόφτε έ δέ χίσεσε, λέ τε γέτε 
τέκ τέγε οΐ κούντρε εστε Εθνηκόΐ 
έ δέ Τελόνι.

4 8. Σέ ού θόμ μέ τε βερτέτα, σά 
τε λίδνι μπί δέ, $ό τε γένε λίδουρε, 
ντε Κίελ, έ σά τέ ζγίδνι μπί δέ So 
τε γένε ζγίδουρε έ δέ ντε Κίελ.

ρανώ.
4 9. Πάλιν σάς λέγω, δτι έάν 

δύο άπό σάς συμφωνήσω σι ν επί τη; 
γης, περί παντός πράγματος, περί 
τού οποίου ήθελον κάμει αιτησιν, 
θέλει γείνεε εις αυτούς παρά τού 
Πατρός μου του έν ούρανοΤς.

20. Διότι όπου elvat δυο ?) τρείς 
συνηγμένοι είς τό δνομά μου, έκεΤ 
είμαι έν τώ μέσω αυτών.

21. Τότε προσελθών πρίς αυτόν 
δ Πέτρος, είπε, Κύριε, ποσάκις άν 
άμαρτηση είς έμέ 6 αδελφός μου, 
θέλω ουγχωρησει αυτόν; εως έ- 
πτάκις;

22. Λέγει πρίς αυτόν b ’Ιησούς, 
Δέν σο\ λέγω, έως επτάκις, άλλ’ 
2ως έβδομηκοντάκις επτά.

23. Διά τούτο ί  βασιλεία των 
ουρανών ώμοιώθη με άνθρωπον βα·

19. Περσερ! ού θόμ γιούβετ, σε 
ντεστε κε τε συμφωνίσγενε §1 γκά 
γιούβετ τΛρτζδό φάρόε πούιε κέ τε 
κερκόγενε, §ό τού πένετ* άτουρε γκά 
γιάτι ίμ κε εστε ντε Κίελ.

Μ

20. Σέ τέκ γιάνε Si α τρέ μπε- 
γέδουρε μπε έμερ τίμ, άτγέ έ δέ 
ούνε γιάμ ντε μες τε τούρε·

21. Ατε χέρε γιού κιάς άτίγ 
Ιετρουα, έ ί θά* ζότ, σά χέρε τε 
?§Υ̂ Υ§ τέκ ού βελάι ίμ έτε γιά ντε- 
λέϊγ ά τ ίγ ; γγέρ μπε στάτε;

22. I θά άτίτ Ιησούϊ* νούκε τε
όμ τί γγέρα μπέ ^τάτε, πό γνέρρα 

μπέ &τατ£δγιέτε χέρε γκά d ta tf.
23. Πρά αντάΐγ Ριάν μπρετερία 

έ Κίελβετ μέ νιερί μπρέτ, κ | δ σ ι
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σιλέα, οστις Αθέλητε νά θεωρή̂ γ) 
λογαριασμόν μετά των δούλων 
αυτού.

24. Και οτε άρχισε νά θεωρή, 
Ιφέρθη πρδς αύτδν είς οφειλέτης 
μυρίο)ν ταλάντων.

25. Καί επειδή δεν είχε νά ά- 
ποδώση, προσέταξεν 6 κύριος αυτού 
νά πωληθ/j αυτός, καί ή γυνή αύ- 
του, καί τά τέκνα, και πάντα οσα 
είχε, καί νά άποδοθη τ ό  ό γ ε ι Λ ο- 
/*εκο>\

26. Πεσών λοιπδν δ δού)ος προ- 
σεκύνει αύτδν,%λέγων, Κύριε, μα
κροθύμησαν είς έμέ, καί πάντα θέ
λω σοί αποδώσει*

27. ΣπλαγχνισΟεΙς δε δ κύριος του 
δούλου εκείνου, άπέλυσεν αύτδν, καί 
τδ δάνειον άφηκεν εις αύτδν.

28. Αφού όμως έςήλθεν δ δούλος 
Ικείνος, εύρεν ένα των συνδουλων 
αυτού, οστις έχρεώστει εί; αύτδν 
έκατδν δηνάρια* καί πιάσας αύτδν 
έπνιγε, λίγων, Απόδος μοι ο,τι χρε- 
ωστεΐς.

29. Πεσών λοιπδν δ σύνδουλος 
αύτου είς τους πύδας αύτου, παρε- 
κάλει αύτδν, λίγων, Μακροθύμησον 
είς εμέ, καί πάντα θέλω σοί αποδώσει.

80. έκεΐνος δμως δεν ηθελεν, 
άλλ’ άπελθών εβαλεν αύτδν είς φυ
λακήν, εωσου άποδώστρ τδ δφει- 
λδμενον.

31. ΐδδντες δέ οΐ σύνδουλοι αύ
του τά γενδμενα, έλυπηθησαν σφο
δρά* καί έλθοντες έφανέρωσαν πρδς 
τδν κύριον αυτών πάντα τά γε- 
νόμενα.

32. Τδτε προσκαλέσας αύτδν δ 
κύριος αύτου, λέγει πρδς αύτδν, 
Δούλε πονηρέ, π&ν τδ χρέος ίκείνο 
σοί αφήκα, έπειδη με παρεκάλεσας’

Κεφ. ιη'. 4 6.

τέ πέν λογάρι μέ κοπίγτ* ετι'Υ*

2 4. Ε κούρ νίσι τε πέν λοΥαΡ^1 
προύν άτίγ νιέ νιερί κέ ί δουαιγ 
δγιέτε μίγέκουλέτα. ^

25. Ε 1\ νούκε κίσ άί τ| YJ* ^  
έ πορσίτι άτε ζδτι τίγ τε ^ιτ®τ§ 
ά'ϊ, i  δέ Γρούαγια έτίγ, ί  δέ δγιελ- 
μετε, έ δέ Ρίθε σά κίσ, έ τε π«Ρου- 
χαετε.

26. Ε κοπίλι ρά πέστε, ε ι λιου- 
τεϊγ άτίγ, ε ί θδσ* ζδτ, μδ$ ου ζε- 
μερδ τέκ μέγε, πδ πρίτμε, έ δδ τε 
τί άπ τε Πθα.

27. Ε ζοτιτ σατίτ κοπίλιτ ι ερδι 
λίκζτε έ έλεσό'ί άτε, ί δε Ρίθε πδρ- 
τζινε γιά δερΛ.

28. Ε σι δόλι άτέγε άί κοπίλ,
ίετι νιέ τγιάτερ κοπίλ σό#ν έτίγ,
κέ ι δούαϊγ άτίτ νιεκίντ δηνάρε, έ

σΐ ε ζούρι άτε έ μπίτ, ε ί θδσ? άμ| » * »\ \  ̂/ ατο κε με ο ο.

29. Ε άί κοπίλ σύκου t τίγ σι ί 
ρά ντ| κεμπε τ§ τίγ, * Χιούτεϊγ ά- 
τίτ, έ ί θδσ* μδς ού ζεμερδ τέκ μέγε, 
πδ πρίτμε, έ δδ τε τί άπ τε Ρίθα.

30. Ε άί νούκε δούαϊγ, πδ βα’τε, 
ί βούρι άτε ντε χαψάνε, γγέρα σλ 
τι απε ατο κε ι οουαιγ.

31. Ε σί πάνε κοπίγτ* έ τγιίρε 
άτδ κε ού κένε, ού χελμούανε σούμε* 
ε έρδε, έ ι ρεφίενε ζότΐτ σε τούρε 
f(0c άτδ κε ού πίνε.

32. Αχιέρε θύρρι άτε ζδτι τίγ, 
ε ί Οά* κοπίλ t κέικ, ούνε τέ δερόβα 
τί F & 9 άτέ πδρτζ κ§ μι 8όγε̂  οέ ψ£ 
μοϋ λιούτε.
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33. Δεν έπρίπ» καί σύ νά έλεήσ/ς| 
τδν σύνδουλόν σου, χχθώ; και έγώ 
σε ήλέησα;

3 4. Και οργ.σθίί; ο κύριος αυ
τού παρέδ&>κεν αύτύν είς τούς 6 α~ 
σανιστχς, εωτού άποδώσν) πάν το 
ί^ειλομενον είς αύτον.

35. Ούτω καί ο Πατήρ μου δ 
έκουοάνιος θέλε*, κάαει ε:ς εσάς,I 4 Ν
εάν δεν συγχωρκσητε έκ καρόια; 
σας Εκαστος εις τον άδελφύν αυτού 
τά πταίσματα αυτών.

33. Νούκε §ούχαεΐγ τέ δερέγε έ 
δε τ ί κοπίλιτ σδκουτ σίτ, κούντρε
τε ozpctx ε όε ου;

34. Ε σί ού ζεμερούα ζότι τίγ.
» > / ·» * * ε όα ατε ντα
ρα σά τε άπε

τα κε μουντυγενε, γγε-
ρ  *fi* » i  » · · · · /  yΓιΟ ατοκε κισ σορτζ.

35. Κεύτού ε δεγιάτι ίμ ίΚίελ- 
βετ, §δ τε ττεγε ντε γιούβετ, ντε 
μος λιάφαζ*. τζίλι §ύ βέλ/άιτ σε τίγ 
γκά ζέμερα γιούαγ, φάγετ ετούρε.

" Ρ
Κε?. ιθ'. 19.

Κ αι δτε έτε).ε*ωσεν δ ’Ιησού; τούς 
λύγους τούτους, άνεχώρησεν άπο της 
Γαλιλαίας, καί ηλθεν εις τά βρια 
Τ?,ς Ίουδαίας, τέραν τού Ιορόάνου.

2 . Κ α ί ηκολούθησαν αύτον οχλοι 
πολλοί’ κα ι έΟεράΓ.ευσεν αυτούς εκεί.

3. Καί ηλΟον προ; αύτδν ο: Φα
ρισαίοι, πειράζοντβς αύτον, καί λέ- 
γοντες πρύς αύτον, -υγχωρεΐται εις 
τδν άνθριοπον νά χο>ριοθ?ί την γυ
ναίκα αυτού διά πάσαν αΙτίαν ;

4. 6  δε άποκριθείς είπε πρδ; 
αύτου;, Δεν άνεγνώσατε, δτι δ πλά* 
σας απ’ άργτ,ς άρσεν καί θήλυ £πλα- 
σεν αύτου;;

5. Καί είπεν, α Ενεκεν τού
του θέλει άφησει άνθρωπος τον 
πατέρα καί την μητέρα, καί θέλει 
προσκολληθή εις την γυναίκα αυτού, 
καί θέλουσιν είσθαι οι δύο είς σάρ
κα μίαν; »

6. Λστε δέν είναι πλέον δύο, 
άλλα μία σάρξ. ’Εχεΐνο λοιπον τδ 
δκοΐον δ θεύς συνέζευζεν άνθρωπος 
ά μη χωρίζτρ.

7. Αέγουσι προς αύτδν, Διά τί 
λοιπον 6 ΜωΟσής προσέταξε νά

Κρίε Ενίντεμπεδγιέτετε. ιθ\ 19.

Ε κουρ σόσι Ιησούΐ κετο φγιά- 
λε, ού γκρέ γκά Γαλιλαία, έ ερδι 
ντε συνόρε τε Ιουδαίε σε, περτέιγ 
Ιορδάνιτ.

S. £ ί βάνε πάς σί σούμε πότε,
2 . ·. /" » » . » ε ι σεροι ατα ατγε.

3. Ε ού κιάσνε ντε άι Φαρισέΐγ-
τε, έ ε πιράξν* άι§, έ ίθόσνε ντε
μούντ νιερίου τε ντάγε fpouav έτίγ
με τζδδ λοί σεπε'π.

4. Ε δε at ού περίέΐΡκ, ε ού θά 
άτούρε* νούκε διαβάστε, σε άί κε 
u§ci κε χερεν επαρε μασκουλ ε όε 
φέυερε ί Γ,έρι ατά;

5. Ε θά* περ κετε δ*ύ τε λεοε νιε- 
ρίου παπάν’ έ τίγ έ δέ μεμενε, έ δδ 
τε πα*5κδνετε με fpouav* έτίγ, έδδ 
τε γένε τε Si νιεκούρμ.

6 . Νά, κε νούκε γιάνε Si πο νΐε 
κούρμ, άτε άδά κε πάσκόί Περντία, 
κεριού λέ τε μος έ ντάγε.

7. I θδν άτίγ* ψέ Μωύσίου πορ· 
σίτι τάπεμε κάρτε τε σενΐάρΐτ, I τά
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δώσγ έγγραφον διαζυγίου καί νά 
χωρίσθτ* αυτήν ;

8 . Λέγει ττρος αυτούς, Διότι δ 
ΜωΟσης διά την σκληρόκαοδίαν σας 
συνεχώρησεν εις εσάς* άπ3 
όμως δεν εγεινεν ουτω.

έ ϊ  Λ Γ Γ Ε Λ Ι Ο Ν  

ντάγ§[Χ|.

9. Σάς λέγω δε, δτι δστις χω- 
ρισθή την γυναίκα αυτου, έκτος διά 
πορνείαν, καί νυμφευθξ άλλην, γ ί
νεται μοιχός* καί οστις νυμφευ- 
θη γυναίκα κεχωρισμένην γίνεται 
μοιχός. , ,

40. Λέγουσι προς αυτόν οι μα- 
Οηται αυτού, 3Εάν ούτως έχ*/) ή υ- 
ποχρέωσις του άνδρύς προς την γυ
ναίκα, δέν συμφέρει νά νυμφευΟ?,.

4 4 , 0  δε είπε προς αυτούς, Δεν 
δύνανται πάντες νά δεχθώσΐ τον λό
γον τούτον, άλλ* εις δσους είναι δε- 
οομένον.

4 2. Διότι είναι ευνούχοι, οιτινε; 
εκ κοιλίας μητρδς έγεννήΟησαν ου- 
τωβ και είναι ευνούχοι, οίτινες εύ 
νουχίσθησαν υπδ των άνθρώπιον* καί 
είναι ευνούχοι οίτινες εύνούχισαν 
εαυτούς διά την βασιλείαν των ου
ρανών. Οστις δυναταί νά δεχΟη rov- 
rο, άς δεχΟί).

13. Τότε έφέρΟησαν προς αύχον 
παιδία, διά νά έπιΟέση τάς χείρας 
έπ3 αυτά, καί νά εύχηΟη’ οί οέ μ.α- 
θηταί έπέπληζαν αυτά.

44. Πλήν ο’ίησούς είπεν, Αφή 
σατε τά παιδία, και μή έμποδί- 
ζητε αυτά νά ελθωσι πρύς έμέ 
διότι των το ιού των είναι ή βασιλεία 
των ουρανών.

4 5. Καί άφου ΙπέΟηκεν επ’ αυτά 
τάς /εΐρας, άνεχώρησεν έκείθεν.

46. Καί Ιδού προσελΟών τις έι- 
πρύς «υτύν, Διδάσκαλε άγαΟέ,

8 . Ου θότ άτουρε* σέ Μωυσίου 
γκά ζεμερα γιοόαΐγ, έ \(fa  έ έκέκια 
ου δά ούρδερ γιούβετ τε ντάνι ίράτε

ούαιγ, πο με περπάρα νούκε ν.ϊ 
κεστου.

9. Ε δέ ού θομ γιούβετ, cl άΐ 
κε τε ντάγε ίρούαν’ έτίγ πά κέν§ 
κουρβεοί ντε μες, έ τε μάρρε τγιά- 
τερ, πένετε μιχδ (κουρβγιάρ) έ δέ 
αι κε τε μαρρε τρουα τε νταρρε, κε 
ίόν πούρι σάϊγ, πένετε κουρβγιάρ»

4 0 . I θόν3 άτιγ μαθίτ* έτίγ* ντε- 
στε κεϋτού πούν ένιερίουτ με Ρρούαν 
έτίγ, νούκ’εστ’ έμίρρδ τε μαρτόνετε.

4 4. Ε δε άΐ ου Οά άτουρε, νούκε 
μούντ τά δέςεϊγνε Ρίθε κετε φγιάλε* 
πεο βέτζε άτουρε κε γιου έστε δένε.

12. Σέ γιάνε τε δρέδουρε, κε οδ 
λένε κεστου γκά πάρκου ί μεμεσε 
έ γιάνε τε δρέδουρε, κεού δρόδε γκά 
νιέρεζιτε, έ γιάνε τε δρέδουρε, κε 
δρούαδε βέτε^εν* έτούρε περ μπρε- 
τερίν’ έ Κίελβετ, άΐ κέ μούντ τε 
χίγε, λέ τε χίγε

4 3. Λτε χερε ί προύν1 άτίγδγιέλμ, 
κε τε βιγ μπά τά δούαρτε, έ τΐ πε- 
κδν, έ (Λαθητίτε ί κερτόϊγνε άτά.

4 4. Ε δέ Ιησού* ού 0ά ’ λίρι δγιάλ- 
μτε, έ μος ί μπάνι ατά τε βίγενε 
τέκ μέγε, σέ τε τίλίβετ έστε μ.πρε- 
τερία έ Κίελβετ.

4 5. Ε σί βούρι μ,πΐ άτά δού- 
αρ^τρε, ίκου άτέγε.

4 6. Ε γιά νιέ νιερί ού κιάς ντε 
ά', I ίΟά* δάσκαλ ί μΙ(>δε, τζτε

5
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xi καλόν νά πράξω Sia νά Ιχω ζωήν 
αιώνιον;

4 7. *0 i l  efci πρός αυτόν, Τί 
μ ΐ λέγεις αγαθόν; Ουδεις αγαθός 
είμη εϊς, ο θεός. Αλλ* έάν θέλης 
να είσέλθ^ς εις την ζωήν, φύλαξον 
τάς έντολάς.

4 8. Λέγει πρός αύτόν, Ποιας; 
Καί ο Ιησούς είπε, Τό «Μη φο- 
νεύσης* Μη μοίχεύσης. Μη κλέψτς. 
Μη ψευ£ομαρτυρησης*

4 8 . Τίαα τον πατέοα του και 
την μητέρα*» καί « Αγάπα τον 
πλησίον σου ώς σεαυτέν.»

20. Λέγει πρός αυτόν ο νεανί
σκο;? Πάντα ταύτα έ^ύλαξα έ/. νεό
τητάς μου* τι μοί λείπει ε τ ι ;

21. -Είπε πρός αύτόν ο Ιησούς, 
|ύάν θέλης να ησχι τέλειος, ύπαγε, 
πώλησον τα υπάρχοντά σου, και 8 ός 
είς πτωχούς’ καί θέλεις εχει Θησαυρόν 
έν ούρανώ* καί έλθε ακολουθεί μοι.

2 2 . Ακούσας is  ο νεανίσκος τον 
λόγον, άνεχώρησε λυπούμενος* ίιότι 
εΐχε κτήματα πολλά.

23. Και ο Ιησούς είπε προς του; 
μαΟητάς αυτού, Αληθώς σας λέγω, 
6 τι ίυσκίλως θέλει εισέλθει πλού
σιος είς την βασιλείαν των ουρανών.

24. Καί πάλιν σας λέγω, Εύκο- 
λώτερον είναι νά περάση καμηλό; 
Χιά τρυπήματος βελόνης, παρά πλού
σιος νά είσέλθτί είς την βασιλείαν 
του θεού·

25. Ακούσαντες Si οί μχθηται 
aorcO, έξεπληττοντο σφόόρχ, λέ- 
γοντες, Τί; λοιπόν Suvatat νά σωθη;

2 6 .  Ε μ β λ έ ψ ις  S i  ί  ’ Ιησούς ε ίπ ε  
ττρός αυτούς, Παρά άνθρώποις τούτο 
έούνατον ε ίνα ι, .παρά τω  Θ ιφ  όμως 

r t a  πάντα είνα ι δυνατά.

f i t  t · A. ί  · '  / »μιρρε τε πέΐγ, κ | τ |  χεμ γετε τε 
πά σόσουρε;

4 7. Ε Si eft ί θά άτίγ* ψε με 
θουα τε μίρρε; ντονε σίστ5 ίμίρρε' 
πεο βέτζαε νιέ, Πεοντία. έ ντε δό τε 
χ ίτζ  ντε γέτε, ρούαΐγ πορσίτε.

4 8 . 1  θύτ* άτίγ, τζίλιατε; έ Si 
Ιησούΐ ί θά* κετο* τε μός βράτζ 
νιερί, τε μος κουρβεροτζ, τε μός 
βγιεδτζ, τε μός μαρτυρίτζ ρέμ.

4 9. Τε ντερότζ παπάνε, έ Si 
μεμενε, I δε τε δούχτζ Ριτόνε τεντ 
σί έ §ΐ βέτε/ενε τέντε.

2 0 . I θότ’ άτίτ τριμσόρι, Ρίθε 
κετό ί όιύαιγτα κε ντε τε ρί τίμ, 
τζεαε δούχετ’ ακόμα ;

21. I θά άτιτ Ιησούΐ, ντε & τε 
γετζ τέλιο, χάΐγδε έ σίτ πλαάτζκατ 
έτούα, ε επουχ σε βάρφερετ, έ δό τε 
κετζ χαζινέ ντεΚίελ, έεγια πάς μέγε*

22. Ε σί διΡιόϊ τριμσόρι φγιάλε- 
νε, (κου χελμούχρε* σε κε κε κίσ 
σούμε μούλκε.

2 3 Ε  Ιησούΐ ού θά μαθητίβετ σε 
τιγ* με τε βερτέτα ού θόμ γιούβετ, 
σε με ζαχμετ δό τε χίγε ί πάτουρι 
ντε μπρετερί τε Κίελβετ.

24. Ε παμέτα ού θόμ γιούβετ* 
με κολάΐγ εστε τε σκόγε γκά βερρκ 
έ Ρελπειεσε r αμίλια, σε τε χίγε ί πά- 
σουρί ντε μπρετερί τε Περντίσε.

2 δ. Ε σι διΓιούανε μαθητίτ’ ετίγ 
ούτζιουδιτνε σούμε, *έ θόσνε* βάλε 
κούσ μούντ τε σόσετε.

26. £ Si Ιησούΐ στίου σίτε, έ βε- 
5τόϊ, έ ού θά άτούρε, ντάνε τε νιέ- 
ρεζετ κεγιό *§δ.τ* έ  ζαγμέτζμι, πο 
ντάνε τ§ Περντίσε Ηθεγιάνε τε 
κολάΐγτα.
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27. Τότε άποκριθείς δ Πέτρος, εί
πε προς αυτόν, ΐδού, ήμείς άφηκα- 
μεν πάντα καί σοί ήκολουθησαμεν* 
τί λοιπόν θέλει εισθαι εις ίμας;

28. cO δε Ιησούς είπε προς αυ
τούς, Αληθώς σας λέγ&), ότι σείς οί 
άκολ.ουθησαντές μοι, έν τη παλιγγε
νεσία, όταν καθίση 5 Υιός του αν
θρώπου επί του θρόνου τίς δόξης αυ- 
τοϋ, θέλετε καθίσει και σεις έπ'ι δώ
δεκα θρόνους, κρίνοντες τάς δώδεκα 
φυλάς του Ισραήλ.

29. Καί πας οστις άφηκεν οι
κίας, V) αδελφούς, η άό'ελφάς, ?| πα
τέρα, % μητέρα, ή γυναίκα, η τέκνα, 
η αγρούς, ενεκεν του δνόματος μου, 
έκατονταπλνάσια θέλει λάβει, και 
ζωήν αιώνεον θέλει κληρονομήσει.

30. ΠολλνοΙ δμ.ως πρώτοι θέλου- 
σιν εΤσθαι έσχατοι, καί έσχατοι 
πρώτοι.

27. Αχιέρε ού περΡέϊΡκΠέτρουα, 
e ί θά άτιγ, για νάβετ κε ί λιάμ 
Ρίθε, έ έρδμ πας τέγε* βάλε τζδο τε 
γέτε μέ νέβετ.

28. Ε δέ Ιησούί ού θά άτουρε* 
μέ τε βίρτέτα ο6 θομ γιούβετ, σε 
γιου κε έρότε πάς μ,έγε, ντε γέτε τέ 
ρε, κούρ δο τε ρίγε ί πίρρι νιερίουτ 
μτΧ φρον τε λεβδούαοε τε τίγ, άχιέρε 
δ*ύ τε ρίνι έ δε γιούβετ μ.πΙ δίμπεδ- 
γιέτε φρονε, τ |  ίιουκόνι τε διμπεδ- 
γιέτε φιλίτ έ Ισραηλιτ.

29. Ε τζίλι δο κε λιά στεπίρα,
«*α -Γ» ά μότρα, α παπά. *cc
μέμε, ά δ'γιέλμ, α άρρα, πέρ εμμερ 
τιμ, νιεκίντ περ νιε δύ τ |  μάρρε, έ 
δέ γέτε τε πά σόσουρε δο τε κληρο- 
νομίσγε.

30. Ε δέ σούμε κε πάρε §4 τε 
πένενε τε παστάϊγμε έ τε παστά- 
ϊγμε τε πάρρε*

ΚεΦ. κ .  20. « Κρίε Ενιεζέτμε. κ'. 2 0 .

ΑίΟΤΙ η βασιλεία των ούρανών εί
ναι ομοία μέ <χνθρο>πον οικοδεσπό
την, όστίς έξηλθεν αμα τώ προ/i διά 
νά μισθώση έργάτας διά τ4ν αμπε
λώνα αυτου.

2 . Αφού δέ συνεφώνησε μετά τών 
έργατών πρός t r  δηνάριον την ημέ
ραν, άπεστειλεν αυτούς είς τον αμπε
λώνα αυτου.

3. Καί έςελθων περί την τρίτην
ώραν, ειδεν άλλου; ίσταμένου; έν τν) 
άγορ* αργούς. % ,

4. Και προς εκείνους ειπεν, Υπά
γετε καί σείς εις τον αμπελώνα, καί 
δ,τι είναι δίκαιον θέλω σάς δώσει. 
Καί εκείνοι υ,^γον.

5. Πάλιν έςελθών περί την έκτην

Σέ μ,ποετερία έ Κίελβετ κά τε Ριάρε 
μέ νιε νιερί ζύτ στεπίετ, κε άί δόλε
κε ντε μεγγές τε ζ«γ πουνετόρε ντε

(· ' / οεστε τε τιγ.* 1

2. Ε σι περί παζάρ μέ «πουνετόρε 
γκά νιε δηνάρ δίτενε ί δερΡόί ντε βέ-* 
στε τε τίγ.

3. Ε πά σι δόλι ντε τρέ σαχάτ, 
πά τε τγιέρε κε £ίγν§ ντε παζάρ πά 
πούνε.

4 . Ε δέ άτοΟρε ού θά* χάϊγδενε 
i δέ γιούβετ ντέ βέστε, e άγιο άέ τ |  
γέτε έ ούδεσε, δύ του άπ έ δε γ*ού- 
βετ. Ε δέ ατά βάνε.

5. Ε πάμ|τα σΐ §όλι ντε Ριά*
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καί έννάτην ώραν ϊκαμεν ωσαύτως.

Γ 6 . Περί δε την ένδεκάτην ώραν 
Ιζελθών, εύρεν άλλους ίσταμένους 
Αργους, καί λέγει πρύς αύτούς, Διάτί 

-Ιστασθε Ιδώ δλην την ημέραν αργοί;
7. Λέγουσι πρδς αύτδν, Διότι ού- 

δ$1ς έμίσθωσεν ημάς. Λέγει προς 
αυτοί*;, ίπάγετε καί σείς εις τον 
αμπελώνα, καί δ,τι είναι δίκαιον, 
θέλετε λάβει.

8 . λοοΰ δε εγεινεν εσπέρα, λέγει 
δ κύριος του άμπελώνος προς τδν 
Ιπίτροπον αύτοΰ, Κάλεσον τους έρ- 
γάτας, καί άπόδος είς αυτούς τον 
μισθόν, άργίσας άπά τών έσχατων 
ϊως τών πρώτων.

9. Καί έλθόντε; οί περί την £ν- 
δεκάτην ώραν μισθωθ&Τίς% έίλαβον 
άνά t r  δηνάριον.

4 0. ίλθόντες δέ οί πρώτοι ένό- 
μισαν δτι θέλουσι λάβει πλεκίτερα* 
Σλάβον ίρ.ως καί αυτοί άνά tr δη
νάριον.

4 4* Καί λαβόντες, έγογγυζον 
κατά του οικοδεσπότου,

4 2. Λέγοντες, Οτι οδτοι οι έσχα
τοι μίαν ώραν εκαμον, καί έκαμες 
αύτούς ίσους με ήμάς, οΤτίνες έβα* 
στάσαμεν τδ βάρος τής ίμέρας καί 
τδν καύσωνα.

18. 0  δέ'άποκριθείς, είπε πρός
ένα έξ αυτών, Φίλε, δεν σέ αδικώ* 
δέν συνεφώνησας tr  δηνάριον μετ’ έ- 
Ρ·οΟ;

4 3. Λάβε τύ σύν, καί ύπαγε* 
θέλω δέ νά δώσω είς τούτον τον I* 
σχατον}ι ώ; καί είς σέ.

• 4 4. ή  δεν έχω την ΙΕουσίαν νά 
κάμω δ,τι θέλω είς τά έμά; % δ Ο
φθαλμός σου είναι πονηρός* διότι 
έγώ είμαι αγαθός:

στε I ντε νέντε οαχάτ, πέρι αστού 
σ\ θάμ.

6 . B-vgi δόλι ντε τε νιεμπεδγιέ- 
τετενε «τΛίχάτ, Γέτι τε τγιέρε, κε 
γνε πά πούνε έ ου θοτ* άτοΰρε, ψέ 
£ ίνι κ§Τ0̂  ίίθε δίτενε π ί  πούνε ;

7. I θάν* άτίγ* σέ νούκε νά μπλόί 
νιερι* ού θότ* έ δέ άτουρε, χάϊδενι 
έ δέ γιούβετ ντέ βέστε, έ άγιό κε 
τε γέτ* έ ούδεσε §ύ τε μίρρι.

8 . Ε σΐ ού ερρ θότ* ί ζότι βέστεσε 
πιοτόπιτ σε τίγ* Ούρρε πουνετόρετε, 
έ επου άτοΰρε πάίενε, έ ν'ισ γκά τε 
παστάΐγμετε, γγέοα ντε τε πάρετε.

. Ε σι εροε ατα κε κισνε αρ- 
δουρε ντε τε νιεμπεδγιέτινε σαχάτ, 
μούαρρε γκά νΐε δηνάρ.

4 0. Ε σΐ έρδε έ δέ τε πάρετε, 
παντέχνε σέ δο τε μίρρε με τέπερ, 
έ μούαρρε έδέ ατά γκά νιε δηνάο.

11. Ε σΐ έμούαρρε κιάχεσινε γκά 
ζότι στεπίσ§,

4 2. Ε θόσνε, σέ κετά τε παστάΐγ- 
μετε νιε σαχάτ πουνούανε, έ πάρρα 
μέ νέβετ ί περε ατά κε δουρούαμ 
μουντίμν* έ δίτεσε, έ δέ βάπενε.

4 3. Ε δέ i t  ού περΓέϊΓκ  ̂ ί  I θά 
νιεϊτ γκά άτά, μί*, στ§ δεμ§τόΐγ 
τύ, νούκε πέτε μέ μούα παζάρ περ νιέ 
δηνάρ;

4 4. Μέρ£ τέντεν§ I χάΐγδε. δούα 
τι άπ έ δέ κετίτ σε παθτάϊγμίτ σΐ 
έ δέ τι.

4 5. Α νούκε μούν τε πέΐγ ούν|, 
άτέ κέ δούα ντ| τε μίατε, άσίου ίτ 
εστ ί κέικ, σέ ψέ ούν£ γιάμ ί μίρρβ;
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4 6 . Ουτώ Οέλουϊιν είσθαι οί έσ
χατοι πρώτοι και οί πρώτοι έσχα
τοι* διότι πολλοί είναι οί κεκλημ,έ- 
νοι, ολίγοι δέ οί εκλεκτοί.

4 7. Και άναβαίνων ό ’Ιησούς είς 
‘Ιεροσόλυμα, παρέλαβε τού; δώδεκα 
μ.κθητάς κατ ίδιαν έν τ>) οδώ, και 
'είπε πρός αυτούς,

4 8 . Ιδού, άναβαΐνομεν εις ίερο- 
σίλυμα, καί ο Υιός τού ανθρώπου 
θέλει παραδοθη είς τού; άρχιεοει; και 
γραμματείς, καί Οέλουσι καταδικά
σει αυτόν εις θάνατον.

1 9. Καί Οέλουσι παοαδώσει αύ-
ι

τον είς τά έθνη διά να έμπαίξο)σι 
καί μαστιγώσωσι και σταυρώσωσι* 
και τ ί  τρίτη ήμέρα θέλει άναστηθή.

20. Τότε προσηλθε πρός αυτόν ή 
μ/δτηρ των υίών του Ζεβεδαίου με
τά των υίών αυτή;, προσκυνούσα, 
καί ζητούσά τι παρ’ αυτού.

21. 40 δέ είπε προς αυτόν, Τί 
θέλεις; Λέγει προς αυτόν, Είπε νά 
καΟίσο)σιν ούτοι οί δύο υιοί μου, εις 
έκ δεξιών σου, καί εις έξ αριστερών, 
έν τ *5 βασιλείς σου.

2 2 . ΑποκριΟείς δ εό ’Ιησούς, είπε, 
Δεν έξεύρετε τί ζητείτε· δύνασΟε νά 
πίητε τό ποτηριον, τό οποίον έγώ 
μέλλω νά πίω, καί νά βαπτισθοτε 
τό βάπτισμ.α, τό δποΐον έγώ βαπτί- 
ζομαι; Λέγουσι πρό; αυτόν, Δυ- 
νάμεθα.

23. Καί λέγει προς αυτού;, Τό μεν 
πότηριόν μ,ου θέλετε πίει, καί το 
βάπτισμα τό όποιον έγώ βαπτίζομαι, 
θέλετε βαπτισθη* τό νά καθίσητε 
όμ,ως έκ δεξιών μ,ου καί έξ Αριστε
ρών μ,ου, δεν είναι έμού νά δώσω 
είμη είς όσους είναι ήτοίμασμένον 
υπί τοΟ Πατρός μου.

Κεφ. κ \ 21

16  Κεστού δό τέ γένε τε πα~ 
στάϊγμ.ετε τΙ Ονάρρέ έ τε πάρρετε τε 
παστάϊγμε, σούμε γιάνε τε θίρτουρε, 
έ τε πάκε γιάνε τε ζγιέδουριτε.

4 7. Ε κούρ γ}πι Ιησού* ντε Ιε
ροσόλυμα, μόρρι τε οψ.πεγδγιέτε 
μ.αθητίτε μπε νια'νε ντε ούδε* έ ού 
θά άτούρε.

4 8 , Γιά κεχίπεγεμε ντε Ιεροσόλυ'- 
μα έ ί πίρρι νιερίουτ δό τε παραδό- 
σετε ντε τε πάρεν’ έ Πρίφτερετ, έ 
ντε τε Γραμμ,ατέψουρίτε, έ δό τά 
f ιουκόγενε άτε πεο βύέκεγε.

19. Ε δό τά άπενε ντ| φιλί τε 
τγιέρα πεο τε περκέσουρε, έ περ τε 
ρκχουρε μ,εκαμτζί, έ π^ρ τε μπερθί- 
ερεντε κρου’ίκ, έ τε τρέτενε δίτε δό 
τε γγιάλετε.

2 0 . Αχιέρε έρδι πράν’άτίγ εμμα 
έ πίγεσ σϊ Ζεβεδέοσε, πάσκε μ,ό 
δγιέλτ’ έσάϊγ, τί φάλεϊγ, ε τί κέρ
κον ντονε τε κερκούαρε πρέϊγ σίγ. *

31. Ε δέ άι ί Οά άσάϊγ, τζδό ; 
ι νοτ ατιγ, Πορσίτ, κε τε ρινε κετα 
δγιέλτ* έ μί τε δί, νιέρι μ.πάνε τ |  
δγιάθετε τέντε, ί τγιάτερι μπάνε 
τε μεγγερε, ντε μπρετερί τέντε.

22. Ε δε Ϊησούϊ ου περίεϊίκ, έ ί 
Οά* νούκε δίνι σετζ κερκόνι. μούντνι 
τε 7Cίνι ποτηρε κε δό τε πι οίνε, ί 
δε παίεζίμν§, κε δό τε παΡεζόνεμ 
ουνε, τε παίεζόνενι έ δό γιούβετ; 
’ί Οάν9 άτίγ,' μ,ουντγεμξ. .

23. Ε ού Οότ άτούρε, ποτήρε τίμ. 
δό τά πίνι, ε δε παίεζίμνε, άτε κ| 
παίεζόνεμ. ουνε δό τε παίεζόνενι, μ.ά 
τε ρίνι μ.πάνε τέ δγιάθετε τίμε 
νούκ εστε 'ίμεα τού άπ, πό εστε περ 
ατά κε γιου εστε πένε ίάτι γκά 
παπάϊ ίμ*
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24. Καί ακούσαντες οί δέκα, Αγα
νάκτησαν περί των δύω αδελφών.

25. ‘Ο δέ ^Ιησούς προσκαλέσας 
αυτούς είπεν, ’Εξεύρετε οτι οί άρ
χοντες τών έθνών κατακυρίεύουσιν 
αυτά, καί οί μεγάλοι κατεξουσιάζου- 
civ αύτά.

26. Ούτως δμως δεν θέλει είσθαι 
Αν υμίν* άλλ’ δστις θέλη νά γείνη 
μέγας εν υμίν, ά; ηναι υπηρέτης 
υμών.

27. Και δστις θέλν/να τ;ναι πρώ
τος έν ύμΐν, &; ηναι δούλος υμών.

28. Καθώς & Τίύς του άνΟρώπου 
δέν ήλθε διά νά υπηρετηΟ*?,, άλλα 
διά νά υπηρέτησή, καί νά δ&)ση την 
ζωήν αυτού λυτρον αντί πολλών.

29. Καί ενώ έζηρχοντο άπδ τ7ις 
Ιεριχώ, Ακολούθησεν αυτόν οχλος 
πολύς.

30. Καί Ιδδύ, δύο τυφλοί καθη- 
μενοι παρά την δδύν, άκούσαντες δτι 
5 Ιησούς διαβαίνει, έκραζαν, λέγον- 
τβς, ’Ελέησον Αμάς, Κύριε, υιέ τού 
Δαβίδ.

3 1. ‘Ο δί οχλος επέπληζεν αυτούς 
διά νά σιωπησωσιν* άλλ εκείνοι ε- 
ίιραζον δυνατώτερα, λέγοντες, Έ- 
λέησον ημάς, Κύριε, υιέ τοΰ Δαβίδ.

32. Καί σταθείς δ ’Ιησούς, έκρα
ξε* αυτούς, καί είπε, Τί θέλετε νά 
σας κάμω;

33. ΑέγουσΙ πρύς αύτον,^Κύριε, 
νά άνοιχθώσιν οί έφθαλμοί ημών.

34. Καί δ ’ΐησούς σπλαγχνισθείς,

24. Ε σί διΡιούανε τε δγιέτετε, ού 
ζεμ,ερούανε πέρ τε δί βελάζερ,

25. Ε Ιησούι ί θυ^ρι ατά, έ ού 
θά* έ ύι'νι, κε άρχόντετε I σε τγιέ- 
ραβετ φιλί, I ούρδερόγνε ατά, ε τε 
μεδίνγτε ί μουντέγενε ατά.

26. Μά ντε γιούβετ νούκε δύ τε
. ' _ · .. \ » Λ » Ιμ « · .γετε κεστου, πο αι κε οο τε πενετε 
μάδ ντε γιού, λέ τε γέτε χουσμε- 

κιάρι γιούαιγ:
27. Ε δε άί κε δο τε γέτε ί πά

ρε, λε τε γέτε κοπίλι γιούαϊγ.
28. Σί έ δέ ι πίρρΐ ι νιερίουτ, 

κε σέρδι τε σερπένετε πο τε σερπέγε, 
ί δέ τε άτε σπίρτιν έτίγ ξεσπερ- 
πλίμ περ σούμ,ε.

29. Ε σί δούα/ε ατά γκά Ιεριχο'- 
για βάνε πας σίγ σούμε τσύρμε νιέ- 
ρεζετ.

30. Ε νά Si τε βέοπερε ρίγνε α- 
φερ ούδεσε, έ σί διίιούανε σε Ιησούί 
σκον, ί θύρρε, έ ί θύσνε, ελίησνα 
νέβετ, ζοτ, πίρ^ ι Δαβίδιτ.

3 I. Ε τούρμ’ e νιέρεζετ ί κερτΛγν* 
ατά κε τε μδς θερίσνε, έ άτά με 
φορτ θερίσνε ε θόσν§, έλεησνα νέβετ, 
ζέτ, πίρρ* ί Δαβίδιτ.

32. Ε σί κεντρό'ί Ιησούι ιθύρ^ιά- 
τά, έ ού θά* τζδένι τε γιού πεΐγ 
γιούβετ;

33. Ε ί θάν’ άτίγ* ζοτ, τέ νά 
χαπενε σίτε τονα.

34. Ε σί ί έρδι κέικ Ιησούιτ,

Κεφ. κ'. 20.

Αγγισε τούς βφθαλμ.ούς αυτών’ καί ζού με δόρρε σίτ* έτούρε, έ παν§
εύθύς άνέβλεψαν αυτών οι οφθαλμοί, 
καί Ακολούθησαν αύτέν.

λιάρΓκ σίτ* έτούρε, έ βάνε πάς σίγ.
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Κχφ. χά. 2 1 . Kpts Ενίεζέτ ενιέτε> κά· 21.

Και δτε επλησίασανεις Ιεροσόλυμα,ΙΕ σί ού κιάσνε ντε Ι.ερουσαλίμ, .1 
καί ηλθον εις Βηθφαγή προς το όρος έρδε ντε Βηθφαγι, αφερ μάλλιτ σε 
τών έλαιών, τότε δ ’Ιησούς άπέστει- ούλίνετ, άτε' >έρ§ Ιησούϊ Sepfoi δί 
λε δυο μαθητάς, λέγων προς αυτούς, μαθητί, έ ού θά άτούρε.

2. ‘Υπάγετε εις την κώμην την ά- 2. Χάϊγδενι ντε φσιάτ κε εστ§· 
πέναντι υμών* καί εύθύς θέλετε εύ- περτέϊγ γιούβετ, εμέ vt| S© τε Ρένι· 
ρεΐονον δεδεμένην, καί πωλάριον vis Ρομ,άρε λίδουρε, έ δέ κρότζνε* 
μετ αύτης* λύσατε καί φέρετέ ρ.οι. Ιμέ τ |  πάσκε, ί  σι τά ζγίδνι πί^

Ιμανί μούα.
3. Καί εάν τις σάς εΐπν) τι, θέ-| 3. Ε ντε γιου θάστε γιούβετ νιερί 

λετε είπεΤ, οτι δ Κύριος εχει χρείαν I f  ε, θόϊ, ζοτ’ ί τούρε ι δο5 εδοτίδερ- 
αυτών* καί ευθύς θέλει άποστείλει Ρόγε ατό μέ νιεχερε.
αύτά. I ,

4. Τούτο δέ δλον εγεινε, διά νά| 4. Ε δέ Ρίθε κεγιό ού πε, κέ τ§ 
πληρο>θ(ί τύ ρηθέν διά τού προφη- παΡούχαετε άγιο κε ού θά γκά προ
τού, λέγοντος, <ρητη, κε Οότε,

ΐ), «Είπατε πρίς την θυγατέραI 5. Θόϊ βάσεζετε τε Σιύνιτ, για,
Σιθ)ν,* Ιδού, δ βασιλεύς σου έρχεται!μπρέτι ίτ βγιέν τέκ τίγ I πούτε, 
προς σέ πραύς, καί καθημενος έπιιέ ι χίπουρε καλιούαρ μπί Ρομάρε, 
όνου, καί πώλου υιού υποζυγίου.» έ μπί κροτζ πίρρ τε Ρομάρεσε σέ

μουντούαρε.
6 . Πορευθέντες δέ οί μαθηταί καί 6 . Ε σί βάνε μ,αθητίτε, πενε σί 

ποιησαντες καθώς προσέταξεν αύτου; κούντρε πορσίτι ντά τά Ιησούϊ.
6  ’ΐτ,σουζ, „

7. ^Εφεραν την όνον καί τύ πω-| 7. Ε προύνε Ρομ,άρενε, έ δέ λρδ- 
λάριον, καί έβαλον έπάνω αυτών, τάιτζνε, έ βούνε μπί άτο ρόπατ* έτού- 
ίμ,άτια αυτών, καί επεκάθισαν avzdy ρε, έ χίπι σίπερ μπί τ©.
Ιπάνω αύτών.

8 . ‘Ο δέ περισσότερος δχλος ε- 8 . Ε τούρμ9 έ νιέρεζετ, #τρδιγνβ 
στρο>σαν τά ίμάτια εαυτών εις την ρόπατ’ ετούρε μπούδε, έ τέ τγιέρε 
δδόν* άλλοι δέ έκοπτον κλάδους ά- πρίσνε δέΡα γκά λίσατε, ε ίστρόΧ- 
πο τών δένδρων, καί έστρωνον είςΙγνε μ π’ ουδέ.

\ f Ν / Iτην οόον. I
9. Οι δέ οχλοι οί προπορευόμενοιΙ 9. Ε τούρματ* ε νιέρεζετ κε βί- 

καί οί άκολουθούντες έκραίον, λέ-Ιγνε περπάρβ, i δέ πράπα, θερίσνε, 
γοντες, ‘Ωσαννά τώ υίώ Δαβίδ* εύ- ε θόσνε* Λσανά τε πίρ($ι Δαβίδιτ, ί 
λογημένος δ ερχόμενο; εν δνόματι πεκούαρε εστ’ άί κε βγιέν μπέ εμερρ 
Κυρίου* ήσαννά έν τοϊς ύψίστοις. Ιτε ζότιτ, ώσανά μπε τελιάρτατε.

10. δτε είσηλΟε’ν et; ‘Ιερο-1 10. Ε α\ jrjfi άί ντε Ιεροοοαλίμ,
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ού §ροδ FiOz χιουτέτι, έ θόσνε, τζίλι
*»·· _ f.« __εστε κουιγ;

Η . Ε τούρμοτ έ νιέρεζετ θόσνε, 
χουιγ εστε ϊησουι προφητη, κε εστδ 
γκά Ναζαρέτι Γαλιλαίεσε.

4 2. Ε yipi Ιησούι ντε κίσε τε 
Περντίσε, έ ντζόρι γιάστε ftO άτά 
κε σι'τνε έ πλέίγνε ντε κίσε, έ δέ 
τραπέζετ, έ σαράφεβετ γιου ά γκρε- 
μίσι, ί  δε φρόνετ* έ άτουρε κε σίτν§ 
πελ.ούμπατε*

13. Ε ου θότ’ άτουρε, εστε 
σκρούαρε, «στεπία {με δο τε χιού- 
χαετε στεπί έ σε φάλτουριτ;» έ γιου 
έ πέτε άτε σπηλέ τε κουσάρεβετ*

4 4. Ε ού κιάσνε ντε άι τε βέρ- 
περε, έ τε τζάλε ντε Ιερό, έ ί σερόϊ 
άτά.

4 5. Ε σι πάνε τε πάρετ έ πρί- 
οτερετ, ί δε Γραμματικότε κετδ 
τζουδίρα κε περί, έ δγιέλμτε κε Οε- 
ρισνε ντε κίσε,, ε Οόσνε. Ωσανά τε 
^ίρρι Δαβίδιτ, ου ζεμιρούανε.

4 6 . Ε t θάνε άτιγ, α Sifii σέτζ 
Οόνε κετά; έ δέ Ιησούι ου Οά άτοΟ- 
ρε· Sifi0if‘ νούκε διαβάστε κούρρε, 
σέ γκά Fο'για ί φόσνεβετ, έ δέ άτοΰρε 

νηπίων καί Οηλαζόντων ήτοίμασας κε ΟίΟεγενε κιούμεστε δύ τε ντζγιέρ

σόλυμα, έσείσδη πασα ί  πόλι 
γουσα* Τις είναι ούτος ,·

4 4. Οι δέ οχλοι έλεγον, Ουτος 
είναι ’Ιησού; έ προφήτης, δ άπο Να
ζαρέτ τής Γαλιλαίας.

4 2. Καί εισήλθεν δ ’Ιησούς εις 
τ& ιερόν του Θεού, καί εξέβαλε πάν- 
τας τους πωλούντας καί αγοράζον
τας ίν τώ Εερώ, καί τάς τραπέζι; 
τών Αργυραμοιβών άνέτρεψε, καί τά 
καθίσματα των πωλούντων τάς πε
ριστεράς.

43. Καί λέγει πρές αυτούς, Είναι 
γεγραμ,μένον, ο cO οίκός μου, οίκος 
προσευχής θέλει δνομάζεοθαΓ » σείς 
δέ έκάματε αύτδν « σπήλαιον λη
στών. ί>

14. Καί προσήλθον πρύς αύτον 
τυφλοί καί χωλ.οί εν τώ Εερώ' καί 
έθεράπευσεν αυτούς.

15. ’ΐδόντε; δέ οΕ αρχιερείς καί 
οί γραμμ.ατεί; τά θαυμάσια τά ο
ποία έκαμε, καί τού; παΐδας κρά
ζοντας έν τώ Εερω καί λέγοντας, *Ω- 
σαννά τώ υίώ Δαβίδ, ήγανώκτησαν,

4 6. Καί είττον πρές αυτόν, Α
κούεις τί λέγουσιν ούτοι *, ‘Ο δέ’ΐη- 
σοίς λέγει ττρος αυτούς, Ναι’ ποτέ 
δέν άνεγνώσατε, « Ott έκ στόματος

αίνε σι ν ; »
47. καί άφησας αυτούς, έξήλΟεν 

έξω τής πόλεως εις ΒηΟανίαν, καί 
διενυκτέρευσεν εκεί.

4 8 . Οτε δέ τύ πρωί έκέστρεφεν 
ε?ς την πδλίν, έπείνασε*

4 9. Καί ίδών μίαν συκήν έπί τής 
δδου, ήλθε πρδς αυτήν, καί ούδέν εύ- 
ρεν ίπ 9 αυτήν, είμή φύλλα μόνον* καί

λεβδίμ;
4 7. Ε σι ί λιά άτά So>!i γιάστε 

γκά κιουτε'τι ντε ΒιΘανί; έ μπέτι 
άτγέ.

4 8 . Ε ντε μεγγίς κούρ κΟένειγ 
ντε κιουτέτ, έμόρρι ούγια,

4 9. Ε σι πά νιέ ρενε φίκ ντε ου
δέ έρδι μπε τε, έ νούκε Ρέτι τγιά- 
τερ μπε τε, περ βέτζμε φλέταδετ

λέγει πρός αυτήν, Να μή γεινη πλέον βέτεμε, έ ί Οότε φίκουτ. μος ού πέ·
άπέ σοϋ καρπός είς τον αίώνα, Καί
τταρευθύς έξηράνθη ή συκή

φτε πέμε κούρρε ντε γέτε, γκά τέ- 
γε, ί ού Οά άτε χέρε φί*ο·Λ



ΕΥΑΓΓΕAION

2 0 . Καί ίδίντες οι μαθηταί έθαύ- 
μασαν, λέγοντες, Πώς παρευθύς έ- 
ξηράνθη ή συκή.!

2 1 . Άποκριθείς δέ ο Ιησούς, εί
πε προς αυτού;, Αληθώς σας λέγω, 
Εάν Ιχητε πίστιν, καί δεν διστάσητε, 
ούχί μόνον τό της συκης θέλετε κά
μει, άλλα καί εις το όρος τούτο άν 
ειπητε, Σηκώθητι καί ρίφθητι εις την 
θάλασσαν, θέλει γείνει.

22. Καί πάντα όσα άν (ητησητε 
έν τνί προσευχή, έχοντες πίστιν, θέ
λετε λνάβει.

23. Καί οτε ηλθεν είς τό ιερόν, 
προσίλθον προς αυτόν, Ινώ έδίδασ/.εν, 
οί αρχιερείς καί οι πρεσβυτεροι τού 
λαού λέγοντες, Εν ποια έζουσία 
πράττεις ταύτα ; καί τίς σοί έδωκε 
την έξουσίαν ταύτην;

24. ’Αποκριθείς δέ ό ’ίησούς,ει-
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καί έγώ ενα 7νόγον, τον οποίον εάν 
μοί ειπητε, καί εγώ Οέλο) σας είπεί 
έν ποια εςουσία πράττω ταύτα.

25. Το βάπτισμα τού ’ίωάννου 
πόθεν ητο ; έξ ουρανού, ?) ές ανθρώ
πων ; Καί έκεϊνοι διελογίζοντο καθ’ 
Ιαυτούς, λέγοντες, ’Εαν είπωμεν, Έζ 

.«ύρανού, θέλει ειπεί πρύς ημάς, Διά 
\ ί  λοιπόν δεν επιστευσατε εί; αυτόν ;

26. ’Εάν δε ειπωμεν, Έξ άνθρίυ- 
πων, φοβούμεθα τον όχλον* διότι 
πάντες εχουσΐ τόν ’ίωάννην ως προ
φήτην.

27. Καί άποκριθέντες προς τον 
’ΐησούν, είπον, Δεν έζεύοομεν. Είπε 
πρός αυτούς καί αυτός, Ουδέ εγώ λέ
γω πρός υμάς εν ποία έξοασίορ πράτ
τω ταύτα.

28. ’Αλλά τί σας φαίνεται; Αν
θρωπός τις είχε δυο υιούς* καί έλ- 
θών προς τον πρώτον, είπε; Τέκνον,

20. Ε σ! πάνε μαθητέϊγτε ου 
τζιουδίτνε, έ θάνε* κίουσ ούθά φίκου 
με νι| χέρε*,

21. Ε ζότι Κρίστ ού περίέϊκ, έ 
ού θά άτούρε* μέ τε βερτέτα ού 
θομ γιούβετ, ντε πάτζι πέσε έ ντε 
ρ.ος κιόφι μέ δι ζεμερα, γιο βέτεμε
• \ i t  y · \ \ < . /κει§ κε ου πε ντε φικου οο τε πενι, 
πο e δε κετίτ μάλλιτ ντε ι θέφτζι, 
γκρέου έ πγιέρε ντε δέτ, δο τέ πένετε.

22. Ε σά τε λίπενι ντε τε φάλ- 
τουρε μέ πέσε, τε Ρίθα δο τί μίρρι.

23. Ε σι έ'ρδι άΐ ντε κίσε, ού κιά- 
σνε ντέ άί τέκ διδάζ τε πάρετ’ έ 
πρίοτερετ5 έ δέ πλεκεσίτ έ λαοϊτ, έ 
ί Οόσνε* μέτζ ούρδερ πεν κετύ, έ δέ

 ̂·· ι  ̂I \ · \ ^κουσ τα οα τι κετε ουοερ;

2 4. Ε δέ Τησούϊ ού περίέίΐκ, ί  ού
πε πρός αύτούς, Θέλο> σας έρωτησει θά άτούρε* δό τού πίεν έ δέ οΰνε

γιούβετ νιέ φγιάλε, έ ντε μα θάτζι 
μούα άτέ, έ δέ οδνε δό του θόμ 
γιούβετ μέτ£ ούρδερ πεϊγ κετό.

25. Παίεζίμι I Ιωάννητ γκά 
Κίελι κέ, ά γκά νιέρεζετε; ί  άτχ 
μεντόνισνε μέ βέτεχε τε τούρε, έ 
Οόσνε, ντε θάφτζιμ γκά Κίελι,
τε νά Ούτε νέβετ, ψέ άδά νούκε πε- 
σούατε ;

26. Ε ντε θάφτζιμ γκά νιέρεζετε,' 
τρεμπεμί πότενε, σέ τε Fιθε, έκα
νε, Ιθ)άννε πόσι προφητ.

27. Ε γιού περΡέϊΡκνε Ιησούϊτ, 
έ ί θάν’ νούκε δίμε, ε δέ άί ού θά 
άτούρε* έ δέ ούνε νούκ ού θόμ γιου· 
βετ, σέ μέτζ ουρδερ πέϊγ κετό.

28. 7'ζίου δούκετε γιούβετ; vie 
νιερί κίσ δί δγιέλμ, έ γιού κιάς σε 
πάριτ, i ί θά χάϊγδε σότ, «

V
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υτταγε σήμερον έργάζου έντω άμπε- 
λών( μου.

29. *0 Si άποκριθείς είπε. Δίν 
θέλω* ύστερον όμως μετανόησα;, υ
πήγε.

30. Καί έλΟών πρύς τύν δεύτερον 
είπεν ωσαύτως. Και έκείνος άπο- 
χριθείς είπεν, ’Εγώ υπάγω κύριε’ 
καί δεν υπήγε.

34. Τίς έκ των δύο εχαμε τύ θέ
λημα σου πατρύς ; Λεγουσι πρδς αυ
τόν, * 0  πρώτος* λέγει πρύς αυτού; 
δ ’ΐησ&ύς, Αληθώς σας λέγω, δτι οί 
τιλώναι και αΐ πόρναΐ υπάγουσι πρό- 
τεροι υμών είς την βασιλείαν του 
Θεού.

32. Διότι ήλθε πρδς ύμας δ ’Ιωάν
νης έν δδω δικαιοσύνης, καί δεν 
έπιστεύσατε εις αύτόν* οί τελώναι 
δμως καί αί πύρναι έπίστευσαν είς 
αύτύν* σείς δΐ ιδόντες, δέν μετεμε- 
ληθητε ύστερον, ώστε νά πιστεύσητε 
είς αύτδν.

33* Αλλην παραβολήν άκούσατε* 
Ητο άνθρωπός τις οικοδεσπότης, δσ- 
τις έφυτευτεν Αμπελώνα, καί περιέ- 
βαλεν είς αύτύν φραγμόν, καί έσκα
ψε ν έν αύτω ληνύν, καί ώκοδόμησε 
πύργον* και έμισθωσεν αύτδν είς γ ε 
ωργούς, καί άπεδήμησεν.

' 3  4 . ότε δε έπλησίασεν δ καιρύς 
τών καρπών, άπέστειλε τούς δούλους 
αυτού προς τούς γεωργούς, διά νά 
λάβωσι τούς καρπούς αύτου.

35. Καί πιάσαντες οί γεωργοί 
τούς δούλους αυτού, άλλον μεν έδει
ραν, άλλον δε έφύνευσαν, άλλον δε 
έλιθοβόλησαν.

36. ϋάλιν άπέστειλεν άλλους δού
λους πλειοτέρους τών πρώτων* καί I- 
Ισμον είς αυτούς ωσαύτως.

37 . ϊστερον δε άπέστειλε προς

Ί ϊ

πουνύ ντε βέστε τίμ.

29. Ε δε at ού περΡέΐΓκ, έ ίθά* 
νούκε δούα, με παστάιγ ντερύϊ μεν- 
τνε, έ βάτε.

30. Η γιού κιάς έ δε σε Sitit, 
έ ί θά έ δέ άτίγ, αστού* έ at γιου 
περΓέιίκ, έ ί θά οΰνε ζοτ, έ νούκερ . - “οατε.

31. Τζίλι δά γκά τε Si περί θε- 
λίμενε έ σε γιάτιτ; έ ί θάνε t στάρι, 
οό ϋοτ9 άτουρε Ίησούι,μΙ τε βεο- 
τέτα ού θομ γιούβετ, σε τελόνεριτε, 
έ δέ κουρβγιάρετε, δδ τε βένε με 
περπάρα σε γιούβετ ντε μπρετερί τε 
Περντίσε.

32. Σΐ ερδι ντερ γιού Ιωάννη μέ 
ούδε τε οε δρέΐγτεσε έ νούκ* έ πε- 
σούατε* έ Τελύνετε έ δε κουρβγιάρετε 
τίεσούανε μπε τε, έ γιούβετ ντονιε σε 
πάτε νούκε ντερούτε μεντε παστάϊγ 
τε πεσόγετε μπε τε.

33. Τγιίτερ παραβολίδιΓιόνι. Ισ νιε 
νιερί ζδτ στεπίετ, έ άι βουρί ( φυ- 
τέψι) νιε βέστε, έ έ Οούρι άτέ με 
:άρδε, έρεμόΐ μπε τε |Η*|ητίρ, έ κτίσι 
χπε τε πύργο (κούλλ§^έ έδά άτε ντε 
κουίγκ, έ ΐκου.

34. Ε κούρ άφερδ'ί κόχ’ έ πέμε- 
βετ, δερίόΐ κοπιλτ* έτίγ ντε πού'ί- 
γχερ τ§ μίρρε πέμμετ έτίγ.

✓

3 b. Ε δΐ πούϊγκεριτε σί ί ζούνε 
κοπίγτ έτίγ, νιέρινε έ £άχεν§, έ τγιά* 
τερίν9 έ μούαρρε μέ ίούρρε.

36. Πάμετα δερίόΐ τε τγιέρε 
κοπίγ, με τε σούμε σΐ τ ΐ  πάρετε, έ 
ού ά πεν; i  δέ άτοώρίβιτ άστού.

37. 1ΐ |4  *§ π«στ«ϊγ(*ϊνί S§pf0t
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αυτούς τύν υίον αυτού, λέγων, Θέ- 
λουσιν Ιντραπή τον υιόν μου.

38. Αλλ’ οί γεωργοί ίδόντες τον 
υίύν, εΤπον προς άλλήλους, Ούτος 
είναι δ κληρονόμος' έλθετε, ας φο- 
νεύσωμεν αυτόν, καί άς κατακρατή- 
σωμεν την κληρονομιάν αύτού.

39. Καί πιάσαντες αυτόν, εζέ· 
βαλον έζω του άμπελώνος καί έ
πνευσαν.

40. Οταν λοιπήν ελθη δ κύριος 
του άμπελώνος, τί θέλει κάμει εις 
τούς γεωργούς έκείνους;

41. Λέγουσι πρύς αυτόν, Κακούς 
κακώς θέλει άπολέσει αυτούς* και 
τον αμπελώνα θέλει μισθώσει εις 
άλλους γεωργούς, οΤτινες θέλουσιν 
αποδώσει είς αύτύν τούς καρπούς έν 
τοΐς καΐροΐς αυτών.

42. Λέγει προς αυτούς δ ’Ιησούς, 
Ποτέ δεν άνεγνούσατε έν ταις γρα- 
φαίς, « ό λίθος τύν οποίον άπεδο- 
κίμασαν οί οίκοδομούντες, ούτος έ- 
γεινε κεφαλή γίυνίας* παρά Κυρίου 
έγεινεν αυτή καί εΤναι θαυμ.αστη έν 
έφθαλμοις ημών ;

43. Διά τούτο λέγω προς υμάς, 
δτι θέλει άφαιρεθή άφ’ ύμ.ών η βασι
λεία τού Θεού, καί θέλει δοθη είς 
έθνος κάμνον τούς καρπούς αυτής.

44. Καί δστις πέση έπί τον λίθον 
τούτον, θέλει συντρίφθη* είς δντίνα 
δε έπιπέση, θέλει κατασυντρίψει 
αύτόν.

4ο. Καί άκούσαντες οί αρχιερείς 
καί οί · Φαρισαίοι τάς παραβολάς 
«ύτου, ένόησαν δτι περί αύτών 
λέγει* ·

46. Καί ζητοΰντες νά πιάσωσίν 
αύτύν, έφβηθησαν τούς άχλους, έ- 
πειδη εϊχον αύτύν ώς προφήτην.

Κεφ κα\ 21.

μπά τά τέ πίρρ* έτίγ, έ θά' δδ τέ 
κένε τούρπ γκά πίρρι ιμ,.

38. Ε δέ πούίγκεριτε σι πάνε τέ 
πίρρε θάνε μέ βέτέχνε τετούρε. κούϊγ 
έστε κληρονόμι, εγιανι τά βράσεμε 
άτέ, έ τι ρ,πάγεμε κληρονομίν’ έτίγ.

39. Ε σΐ έ ζουνε άτε, έκρίενε 
γιάστε γκά β|στι, έ έ βράνε. . ~

40. Ε πο κούρ, τέ βίγε ι ζ&η 
ί βέστιτ, τζδο τε γιου πέγε άτουρε 
πούιγκερετ;

41. I θάτ^άτίγ* κετά τε κεκίνγ 
σου με κέικ δο τί βράσε, έ βέστενε 
bo τά άπε ντε τε τγιέρε πούϊγκερ, 
κε άιά δο τί άπενε άτίτ πέμμ,ετε 
μπέ κόχε τε τούρε.

42. Θότ’ άτούρε Ιησουϊ, νούκε 
διαβάστε κούρρε ντε καρτέρα, άτε 
Ρού£ρ κε καταφρονίσνε μ.γιέστρετε, 
άί ού πέ έ ού βού κρίε ντε κιοσέ, 
γκά ζότι ού πέ κεγιό, έ δούκετε 
τζιουδι νιέ σι τόνα;

43. Πρά άντάϊγ ού θομ γιούβετ* 
σε μπρετερία έ Περντίσε δο τε γκρι- 
χετε γκά γιούβετ, έ S4 τέ ίπετε ντε 
μιλέτ, κε τε πέγε πέμετ" έσάϊγ.

44. Ε δέ ά\ κε τε πγιέρε μπί 
κετε Ρούρρ, So τε δερμόνετε, έ δέ 
ντέ <ίλ-. κετε πγιέρε σίπιρ, άτε δο 
τά πέγε πλιούχουρ.

45. Ε σί ντίενε τε πάρετ’ έπρί- 
φτερετ, έ δέ φαρισέϊγτε παραβολετ’ 
έτίγ^ κουπίτουανε σέπερ ατά ί Οότε.

46. Ε κερκόϊγνε, κε τά ζίν§ 
άτε, πο ού τρέμνε γκά πότα, σέ έ 
κίσνε άτε πόσι προφητ.
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Κίβ. up’. 2 ?.

Και isoxpifei; ο ττάλιν είχε
σ:ρος αύτον; δια τ:αραβολών, λέγω*,

S. ‘Ωμο:ώ9ΐ3 η βασιλεία τών ου
ρανών με άνθρωποί βασιλέα, σστι; 
Εχαμε γάμον; ε:; τον υιόν αυτόν.

3. Καί αχέ στείλε τον; δούλου; 
αυτόν νά χαλέσωσ» τον; ττροσχεχλχ- 
μένονς ε:; τον; γάμον;* χχί δέν 
χθελον να

4. Πάλιν βΒττειλεν ζλλου; δού
λους, λέγων, Είττατε τρός τον; ττροσ- 
χεχλχμένου;, ’ΐϊου, το γενμά μου 
χτοίμασχ* 0? ταύροι μου χαί τά 
θρετττχ itrtu  εσ©αγμέ#α, χχ; ττάντα 
eZrai Ετοιμα* ελβετε εί; τον; γάχονς.

5. ’£u!vsi όμως άμελχσζντε; ά- 
στχλβον, ο μέν εις τόν αγρόν αυτόν, ο 
δέ εις τό έμτιόριον αυτόν.

6 . Οι δέ λοιμοί, ττ.άσχντες τον; 
δούλους αντου, ύβρισαν χαΐ έρό- 
νευσζν.

7. ’Αχούσα; δέ ο βασιλεύ; ώργί- 
σίχ* χαΐ ττέμνχ; τα στρατεύματα 
αυτόν, άπώλεσε τους οονεί; έχείνους 
χαί την τεολιν αυτών χζιέχχνσε.

8 . Τότε λέγει ττρό; τον; δούλου; 
αυτόν, ‘Ο μεν γάμος είναι έτοιμος, 
©ί δε στροσχεχλτ,μένοι δέν χσαν ά 
ξιο?.

9. Ττάγεεε λοιχόν ε:; τα; διε
ξόδου; των οδών, χαί όσον; άν ενρχ- 
τε, χαλέσατε εις τον; γάμον;.

10. Καί έςελΟόντες οί δούλοι έ- 
χείνοι εις τά; όδονς, σνντ,γαγον ράν
τας όσον; ενρον, χαχον; τε χαι χζ· 
λούς* χαί έγεμίσΟί) 6 γάμο; άχο ά- 
ναχε αλίμενων.

41. ΕίσελΟων δέ 5 βασιλεύς δια

KpU Ενίεζέτ έ&τε, *g'e 32.

£  Ιησουίτου χερΡέΐχ ττάρετα άτουρί 
μέ χχρχβολίρχ, εσύ Οόσ,

2. Μχρετερια ε Κίελβετ χα τε 
Γΐάρε μέ ντερί μχρέτ, χε ή  *έρρι & - 
σμετ ε διάλλιτ σε τίγ.

3. Ε όΐρίό: χςττίγτ’ έτίγ τε θίρ“ 
ρίσνε άτά *Λε χένι οτοναρε ντεδάσμε- 
s*, £ νού/Λ δούιϊγνε τε βιγνέ.

4. Π ίμετι δερίόϊ -.ε -γι£ρε χο-
*1γ, έ ού 6ά, 6si μ** γ^νε
?«'·>*?£, vi ά§ δρε** Γμε |5τε χχ-
si?» βίτζιρετ5 εμίχ £ j£ τ.ίαΛ’ζ’ ε- 
αίϊγμε γιάνε Οέρτοορε £ §£ f {$s ci  
Soj/εν ί γιάνε χ ιζ |ρ , ro  Ιγιχνι ντε
δάσμΐρα.

3. Ε ατα «ερτονανε, έ σβάνε, 
ττό νιερι βατέ νταρρε τε τίγ* έ τγιέ- 
τερι ντε ττραματί τε τίγ:

6. £  τε τγιερετε σί ζούνε χο- 
χιΤτ’ έτίγ t σάίγτινε, i &  I

:|ρβ|λΐ0Ι.
8 . Α/ιέρε ού θότε χοχ{γετ '̂Ε τ{γ̂  

«έ δάταχ ίστε χαζερ, -d άτι &
χένε τε Οτβύαρε νούζε *ivE -£
(άξιο.)

9. Χάϊγδενι i i  ντ|
Λιονρΐ τε OuiitlScT, £ 6* χε τε 
ίένι, τι ρτίνι μ“έ σάτμερα.

10. Ε βίδούβλε άτά χοτίγ μπέ
ot»J|pa, μ-εγιούαϊε F£0* βτ* f ένε”
Η λίίβ έ τε μ(ρρι. £ ού μχΧ10ύ* δά- 
ομα γχα άτά χε ρ£γ>ε.

11. Ε βΙ χίρι |»*ρέτί τ£ %  άτά
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να θεωρήσνι του; άνακεκλιμένους, 
εί^εν εκεί άνθρωπον μη ενδεδυμένον 
ένδυμα γάΐΑου*

4 2. Καί λέγει ττρος αυτόν, Φίλε, 
ττώ; εισήλδες ενταύθα μη ε/ιον Εν
δυμα γάμου ; ζΟ δέ άπεστομώΟη.

4 3. Τότε εΤπεν ο βασιλεύς πρός 
τούς υπηρέτας, Δέσαντες αυτού πό- 
δας καί χείρσς, σηκώσατε αυτόν, καί 
ρίψατε εις το σκότος το έςώτερον* ε
κεί θέ) .ει εΙσΟαι ό κλαυθμός καί ο 
τριγμός τώυ δοόντων.

4 4. Διότι πολλοί είναι οί κεκλι
μένοι, ολίγοι δέ οί εκλεκτοί.

4 5. Τότε υπήγον οί Φαρισαίοι 
καί συνεβουλεύΟ/,σαν πώς νά παγι- 
δεύσο>σιν αύτον Εν λόγω.

4 6 . Καί άποστέλλουσι πρός αύ
τον τούς μαΟητάς αυτών μ.ετά των 
Ιίρωδίανώ'·, λέγοντες, Διδάσκαλε, έ- 
ζεύρομεν ο τι άληθης είσαι, καί την 
οδόν τού θεού έν άληΟεία διδάσκεις, 
καί δεν σε μέλει περί ούδενές* διότι 
δεν βλέπεις εις πρόσωπον ανθρώπων.

4 7. Είπε λοιπόν πρός ημάς, Τί σοί 
φαίνεται; είναι συγκε/ωρημένον νά 
δώσωμεν δασμόν εις τον Καίσαρα, ή 
ούχί;

4 8 . Γνώρισα; δε ο ’Ιησούς την 
πονηριάν αυτών, είπε, Τί με πείρά* 
ζετε, ύποκριταί;

19. Δείξατέ μοι τό νόμισμα τού 
δασμού. Οί δέ Εφεραν πρίς αυτόν

20. Και λέγει πρός αυτούς, Τίνος 
tlra i η είκών ούτη καί ή Επιγραφή;

21. Λεγουσι πρός αυτόν, Τού Καί- 
σαρος. Τότε λέγει πρός αυτούς, *Α- 
πόδοτε λοιπόν τά τού Καίσαρος εις 
τόν Καίσαρα, καί τά τού Θεού είς

/ ·κε ρίγνε, πά άτγε νιε νιερί κε-νούκε- 
κίσ βέσουρε ρόπα τε δάσμεσε.

ζ. Ε ι Οοτ ατιτ μίκ, κισ χιρε 
κετού, κούο νούκε κε ρόπα τε δάσμε- 
σε; ε οε αι σμίυντ τε φλιτ.

J 3. Α/ιέρε ού θότε μπρέτι που- 
νετόρεβετ, σί τί λίδνΐ άτίτ δού- 
αρρτε, έ δε κέμπετε γκρένιε 
άτε, Ε βίνιε γιάστε ντε ερεσίρε 
τε υελε ατγε ο ο τε γετε τε κια- 
οετε, ί δέ τε §:έδουοιτ έ δευ,πε-
I — -7 -  I t "I —

βετ.
14. Σε φε σουμε γιανε τε φτουαρε 

ε τε πχκε τε ζνιέδουριτε*
15. Ανίερε βάνε Φαρισίίγτε, ί 

πένε τε μπεγέοουρε, έ μεντόνεσινε, 
κί j  τά ζίγνε άτε ντε ογιάλε.

1 6 . Ε δερΡούανε ντέ άί μαθητίτ* 
έτοϋρε,πάσκε μέ ΙΙρωδιανότε, έ ί Οά- 
νε, Δάσκαλ, Ε δίμε κε γέ ι βερτετε, 
έ δε διδάς ούδεν’ έ Π·ρντίσε μέ τε
/» / 1 „ /· , ι< ' _«οερτετε, ε νουκε κε οερτ τι περ ντο- 
ιιε, σέ νούκε βεστρόν ντε φάκε τε 
νιέρεζετ.

17. Θούαϊγνα δά νέβετ, σί τε 
δούκετε τ ί ; εστ έ οδδεσε τε άπεμε 
κήνσο (χαράτζ) ντέ Καίσαρι, ά γιό;

16. Ε σί νιόχου Ιησούϊ πονηρίν’ 
έτούρε, ού Οά, ψέ με πειράξνι ‘Τπο- 
κριτέγ (μέ δί φάκε.).

19. Δεφτόμενι άσπρεν Ε Κήνσο- 
σε, ε δέ ατά ί προύνε νιε δηνάρ.

20. Ε ού Οότ’ άτούρε* έκούίγτ’ 
εστε κεγιό κόνε ε δέ τε σκρούαριτε 
μπι τε ,

21. I 6όν’ άτίγ* τε Καίσαριτ, άτε 
χερε ού Οά άτούρε. παΡουανι δά άτό 
κε γιάνε τε Καίσαριτ, ντέ Καίσαρι. 
έ άτό κε γιάνε τε Πιρντίσε, ντέ Περ·
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22. Καί άκούσζντες Ιθαύμασαν' 
χαΐ άφησαντες αύτδν άνεγώρησαν.

23. Εν έκιί/η τη ημέρα προσηλ- 
θον πρδς αύτδν Σαδδουκαίοι, οί λέ* 
γοντες, δτι δέν είναι άνάστασις' καί 
η ρώτησαν αύτδν, λέγοντες,

24. Διδάσκαλε, £ Μωΰσης ε?πεν, 
ν Εάν τις άπσθάνη μη εχων τέκνα, 
θέλει ννμφευθη 5 αδελφές αύτου την 
γυναίκα αύτοϋ, και θέλε: ανακτή
σει σπέρμα εις τον άδελφδν αντου.

25. Ησαν δέ παρ’ ημι* έπτά dr 
δελφοι* καί £ μέν πρώτο; άφοΰ ενυμ- 
σεύθ/ϊ έτελεύτησε καί μηεχων τέκνον, 
άφϊ,κε την γυναίκα αυτουείς τδν ά
δελφδν αυτοί).

2 6 . όμοίω; καί ο δεύτερος, καί 
2 τρίτος, Ιως των επτά.

27. Υστερον δέ πάντων άπέθανε 
χαί ί  γυνή.

28. Εν ττ, άναστάσεί λοιπδν τίνος 
τών £πτά θέλει εισθαι γυνή; διότι 
πάντες έλαβαν αυτήν

29. Αποχοιθε!; δέ δ Ίητους, είπε 
πρδς αυτούς, Πλανασθε, μη γνωρί-

* ζοντες τάς γραφάς μτ,δέ την δύναμιν 
τοΟ θεοΟ.

30. Διότι εν τ ί  άναστάσεί ούτε 
νυμφεύονται, ούτε νυμφεύουσιν, αλλ* 
είναι ώς άγγελοι τοΟ ΘεοΟ εν ού- 
ράνω.

3*. Περί δέ της άναστάσεως τών| 
νεκρών, δεν άνεγνώσατε τδ ρηθεν 
πρδς έσχς ύπδ του ΘεοΟ, λέγοντος,

32. « Εγώ είμαι δ θ ά ;  του 
Αβραάμ, καί ό θεδς του ’ίσαάκ, 
χαί δ Θεδς τού ’Ιακώβ ; » Δέν είναι 
2  θεδς θεδς νεκρών, άλλα ζώντων.
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ντία.
22. Ε σι εντίενε, ου τζιουόίτνε,

’ 'Λ *  ̂ ? ~ε ελίανε ατε, ε ΐκνε.
23. Κτέ τε &τε ερδε ντε άί 2 α- 

δουκέϊγ, ατά κε θόνε σέ νούκε γγιά- 
Λενε τέ βδέκουοιτε, έ έ χίετνε άτε. 
έιθονε.

24. Δάσκαλ, Μωσίου θά* ντε
βδέκτε νίερί κε τε μδς λερρε δγΐέλμ, 
τε μαρτδνετε μέ Γρούαν έτιγ βελάι 
τ ίγ ? έ τε γγιάλγε φάρρε ντε βελάι

Χ ΐγ ’  .25. Ε πράνε νέβετ κένε στάτε 
βελάζερ, e αΐ ου μαρτούα ί πάρρι 
β&κ, |  σέ ψέ νούκε κίσ φάρρε, λιά 
Γρούον* έτΙγ ντε βελάϊ τίγ.

26. Αστού ε δέ ί &τι,ε δε τρέτι, 
γγέρ ντε τε στάτε.

27. Ε με παστάΐγε γκά τε Γίθε, 
βοίκι e δέ Γρούαγια.

2 8 . Ε πό κούρ τ |  γγιάλλενε τε 
β^έκουριτε, τζίλιτ γκά τε στάτε όδ 
τε γέτε Γρούαγια; σε ψέ Γίθε έ πά- 
τνε άτε.

29. Ε δε Ιησούί ού περίεΐΓκ, έού 
θά άτοΟρε. γένι Γενίερε, σέ ψέ νούκε 
χουπετάνι καρτεράτε άς φουκίν έ 
Περντίσε.

30. Σέ ντε χοχε κε §δ τε γγιά- 
>’ενε τε βοέχουριτε άς μαρτδγενε άς 
μαρτόνενε, πδ γιάνε πόσι Γγγελι έ 
Περντίσε ντε κίελ.

3 2 . Ε περ τε γγιάλτουρε τε σε 
βδέκουρετ νούκε διαβάστε άτε κε 
εστε θενε ντε γιούβετ γκά Περντία 
κε θέτε.

32. Ούνε γιάμ Περντία ί Αβραά- 
μιτ, έ δέ Περντία t Ισαάκουτ, ε δέ 
Περντία ί Ιακέβιτ, νούκ* εστε Περ
ντία, ΠερντΙ ε σε βδέκουρετ, «δ ε 
σε Γιάλεβετ.
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33. Καί άκούσαντες οί οχλοι, έ- 
ξεπληττοντο διά τήν διδαχήν αυτού.

3 4 .  Οι δέ Φαρισαίοι άκούσαντες 
δτι άπεστόμωσε τούς Σαδδουκαίους, 
συνηχθησαν δμού.

35. Καί είς έξ αύτών, νομικός, ij- 
ρώτησε πειράζων αυτόν καί λέγων,

36. Διδάσκαλε ποια έντολη serai 
{Μεγάλη έν τω νόμφ ;

37. Καί δ ’ΐησαύς είπε προς αυτόν, 
« *Αγάπα Κύριον τον Θεόν σου έξ 
όλης τής καρδίας σου, καί έξ όλης 
τής ψυχής σου, καί έξ όλης τής διά
νοιας σου. »

38. Αύτη είναι πρώτη καί μεγά
λη έντολη.

39. Δευτέρα δέ δμοία αυτής, 
« Αγάπα τον πλησίον σου ώς σε* 
αυτόν. »

40. έν ταύταΐς ταΐς δύο έντολαΤς 
δλος 6 νόμος καί οί προφήται κρέ~
μανται.

41. Καί ένω ησαν συνηγμένοι 
θ\ Φαρισαίοι, '“ήρώτησεν αυτούς ο 
Ιησούς,

42. Λέγων, Τι σας φαίνεται περί 
τού Χριστού ; τίνος υίος sivat ; Λέ' 
γουσι προς αύτον, Τού Δαβίδ.

4 3 .  Λέγει πρός αύτούς, Πώς λοι
πόν δ Δαβίδ διά Πνεύματος όνομά- 
ζει αυτόν Κύριον, λέγων,

44. «Είπεν δ Κύριος προς τον Κύ
ριόν μου, ΚάΟου έκ δεξιών μου, έο)- 
σού Οέσο) τούς εχθρούς σου υποπόδιον 
τών ποδών σου; »

45. Εάν λοιπδν δ Δαβίδ δνομάζ$ 
αύτύν Κύριον, πώς είναι υίός αυ
τού ;

46. Καί ούδείς ήδύνατο ν’ άπο- 
fcpiOri ^Ρ^ί αύτδν λόγον* ούδ’ έτόλ-

33. ΕσίδιΡούανε τούρμετ’έ νΐέ- 
ρεζετ, ού τζιουδίτνε ντε διδαχί τε 
τίγ.

34. Ε Φαρισέϊγτε ■ σί διΡίοίανε, 
κε ού μπίΧι Γόγενε Σαδουκέϊγετ, ου 
μπεγιούαδε τε Ρίθε ντε νΐ§ βεντ.

35. Ε νιε γκά ατά κε δςδάξινε 
νόμνε, έ πιετι τού// έ γκάίγτουρε
* ' > f ft/..ατε, ε t woj,

36. Δάσκαλ, τζίλια πορσί εστε 
μέ εμάδε ντε νόρ.

3 7 .  Ε  δέ Ιησούϊ ί θά άτίτ* «Τε δού- 
ατζ ζότνε Περντίνε τέντε μέ Ρίθε 
ζεμερε τέντε, έ δέ μέ Ρίθε σπίρτινε 
τεντ, έ δέ μέ Ρίθε μεντιενε τέντε.»

38. Κεγιό εστε ε πάρ^α, έ δέ 
έμάδε πορσί.

39. Ε ε§ίτε κε Ριάν μέ άτε* «Τε 
δουάτζ Ριτόνε τεντ, σί έ δέ βέτεχενε 
τέντε.»

49. Ντε κετό τε §ί πορσίρα ΡίΟε 
νόμι, έ δέ προφήτεριτε βάρρενε.

41. Ε σί ού μπεγιούαδε φαρι- 
σέ'ίγτε, ι πίετι ατά Ιησούί.

42. Ε ού Οότε σί γιού §ούκετε 
γιούβετ περ Κρίσηνε, ί κούΐγ πίρρ 
εστε; ί Οάν’ ατά, ί Δαβίδιτ.

43. 06 θότ* άτούρε' ψέ άδά Δα- 
βίδι μέ σεντ 2πίρτ, έ Οερρέτ άτε 
ζότ; έ Οότε.

44. Θά ζότι, ζότΐτ σίμ* ρί μπά- 
νε τίμε τε δγιάΟετες γγέρα σά τέ β§ 
χάσμεριτ’ έτού, ντένεκέμπε τε τούα.

45. Ε ντε έ Οερρέτ άτε Δαβίδι 
ζοτ, κίσ εστε πίρρι τίγ; '

46. Ε Ντονιε νούκ§ μούντ τί tf£p~ 
ΡέΡείγ άτίγ φγιάλε, άς κουτουρίσι



μησέ τις άπ* Ικείνης ττίς ήμέρας νά 
έρωτηση πλέον αυτόν.

ΚΕΦ. χγ'. 23.

δ ’Ιησούς έλάλησε ττρ̂ ς τού; 
ο^λου; καί ττρ6ς τού; μαθητά; αύτου.

2. Αέγων, Επί της καθέδρας του 
Μωύσέως έκάθισαν ο: γραμματείς και 
οι Φαρισαίοι.

3. Πάντα λοιπον οσα αν είπωσι 
πρύς εσάς νά φυλάττητε, φνλάττετε 
καί πράττετε* κατά δέ τά έργα αυ
τών μη πράττετε* έπειδη λέγουσι, 
και δεν πράττουσι.

4. Διότι δένουσι φορτία βαρέα 
και δυσβάστακτα, και επιθέτουσιν 
έπΐ τούς ώμου; τών ανθρώπων* δέν 
θέλουσιν ομο>ς ούΑε διά του δακτύ
λου αυτών νά κινησωσιν αυτά.

5. Πράττουσι δέ πάντα τά leva» ι I
αυτών, διά νά βλέπωνται υπό τών 
ανθρώπων* καί πλχτυνουσι τά φυ- 
λακτηρια αυτών, και μεγαλύνουσι 
τά κράσπεδα τών ίματίων αυτών.

6 . Και άγαπώσι τον πρώτον τό
πον έν τοΤς δείπνοι;, και τά; πρωτο
καθεδρίας έν ται; συνχγωγαι;,

7. Καί τού; ασπασμούς έν ταΐ; 
άγοραΐς, χζ\ νά σνομάζωνται υπό 
τών ανθρώπων ‘Ραββι, ‘Ραββί.

8 . Σεΐς δμως μη όνομασθήτε ‘Ραβ- 
βί* διότι εί; είναι ο καθηγητης σας, 
δ Χριστός' πάντες δέ σεις αδελφοί 
εΤσθε.

9. Καί πατέρα σας μη δνομάσητε 
έπΐ τ ί ;  γης* διότι είς είναι δ Πατίίρ 
σας, δ έν τοϊς ούρανοΐς.

4 0. Μηδέ δνομασθητε χαθ/ϊγηταί, 
διότι είς είναι δ καθηγητης σας, δ 
Χριστός.

41 . 6  δε μεγαλύτερος άπο σάς,

so Κεφ. χγ'· 23. 

γκά άγιο δίτε τε πίεσε

Κ pie Εηεζετ έτρέτε. χγ'. 23.

'/}ίοζ Ικσούΐ ού φόλι τούρμαβετ 
σε νιέρεζετ, έ δέ μαθητιβετ σε τίγ.

2. Ε ού θά’ μπί φρον τε Μωϋσί- 
ουτ ντεϊγνε Γραμματέϊγτε, έ δέ Φα- 
ρισέϊγτε.

3. Είθε σά τε δένε ντε γιούβετ τε 
ρούανι, τί ρούανι, έ δέ τί πενι, πο 
σΐ πουνερατ* έ άτοϋρε μος πέη, σέ 
ψέ θόνε έ νσύ/.ε πεγενε.

4. Σέ λίδγενε πάρε τε μεδά, ε 
όέ τ§ ρέντα σοΰμε, έ i γααρχόγενε 
μπί χρα£ε τε νιερει,ετ, πο ας με Μ- 
στιν* έτουρε νούκε οούανε τι τούντινε 
ατό.

5. Κ δε ΓίΟε πούνερατ’ έτουρε t 
πεγενε περ τε δούκουρε ντε νιέρεζ, 
έ ζγερόγενε φύλακατ’ έτουρε, έ μα· 
δογενε κλόσετ* έ ρόπαβετ σε τουρε.

6 . Ε δούανε ντε τε γκρενε τε
»» ' I > Γ'Λ- 2 ' 'ρινε με σιπερ σε πυε, ε ντε τε μπε- 
γέδίυρα τε κένε βέντν’ έ πάρρε.

7. Ε δε τε πούθουρατε ντε πα- 
ζάρε, έ τε θερρίτενε γκά νιέρεζιτε, 
δάσκαλ, δάσκαλ.

8 . Πδ γιούβετ τε μός θε^ρίτενι 
δάσκαλ/ε. σέ ψέ νιε εστε δάσκαλι 
γιούαίγ, ΚρίστΓ i Είθε γιούβετ γένι 
βΐλάζερ.

9 . £  δε παπά τούαΐγ τε μύς θερ- 
$ίσνΐ μπί δέ, σέ νιε εστε παπάΐ γιού· 
άΐγ, άί /.ε εστε ντε Κίελ.

10. Ε δέ τε μος θερρίτενι τε πά£- 
5ε, σέ νιε εστε I πάρ£ι γΐούαϊγΚρί- 
στι.

11. Ε με ίμάδ; γκά γιούβε, λέ

νίερί κε 
ά τ | μεΓ

ΤΟ ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙ ΟΝ
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θέλει εισθαι υπηρέτης σας.
1 2  όστις δέ ύψωση εαυτόν, θέ

λει ταπεινωθη’ και οστις ταπείνωση 
εαυτόν, θέλει υψωθη.

13. Αλλ’ ούαί εις εσάς, γραμμα
τείς και Φαρισαίοι, ύποκριταί’ διότι 
κλείετε την βασιλείαν των ούρα* 
νών έμπροσθεν των άνθρώπ&)ν' ε
πειδή σείς δεν εισέρχεσθε ουδέ τούς 
εισερχομένου; άφίνετε νά εϊσέλ- 
θωσιν.

4 4. Ούαί είς εσάς, γραμματείς 
καί Φαρισαίοι, ύποκριταί* διότι κα
τατρώγετε τάς οικίας των χηρών, 
καί τοϋΐο επί προφάσει δτι κάμνετε 
μ,σκράς προσευχάς* διά τούτο θέλετε 
λάβει μεγαλητέραν καταδίκην.

4 5. Ούαί εις εσάς, γραμματείς 
καί Φαρισαίοι, ύποκριταί* διότι πε- 
ριέρχεσθε την θάλασσαν καί την ξη- 
ράν, διά νά κάμητε ενα προσηλυτον* 
καί όταν γείνη, κάμνετε' αύτδν υίδν 
τή ; γεέννης διπλότερον υμών.

4 0. Ούαί εί; εσάς, οδηγοί τυφλοί, 
οί λέγοντες, Οστις σμόση έν τω ναω, 
είναι ούδέν* δστίς όμως όμόση εν 
τω γρυσφ του ναού, υποχρεοϋταΐ.

4 7. Μωροί καί τυφλοί, διότι τίς 
είναι μεγαλητερος, ο χρυσός, η δ 
ναδς ο αγιάζων τον χρυσόν ;
. 4 8 . Καί, Οστις δμόση έν τω θυ
σιαστήριο), είναι ούδέν* οστις δμ,ως 
όμόση έν τω δώρφ τω έπάνω αύτοϋ, 
ύποχρεοΟται.
• 19 Μωροί και τυφλοί, διότι τί 
drat μεγαλήτερον, το δώρον, % το 
θυσιαστήριον τό άγιάζον τύ δώρον;

2 0 . ό  όμ,όσας λοιπον έν τφ. θυ- 
σιαστηρίω έμ,νύει Ιν αύτφ καί έν πάσι 
τοις έπάνω αύτου. 1 ·

I » *

*
21. Και δ όμόσας έν τφ  ναφ

τέ γέ^ε χουσμεκιάρι γιούαΐγ.
12. Ε δέ άί κετε γκρέρε βέτεχεν* 

ετίγ, So τε ουνιετε, έ ά'ί κε τε ου- 
νεΐγε βέτεχεν’ έτίγ δύ τε γκρίχετε.

13. Ε βέ μπε γιούβετ Γραμμα- 
τικότε ε δε Φαρισέϊγτε Τποκριτέϊγ-'’ 
τε, σε μ.πίλνι μπρετερίν* έ Κίελβετ 
περπάρα νιέρεζετ, σέ γιούβετ νούκ§ 
/tvt, ας ατα κε χιγενε νου* 1 λιρι 
τε χίγενε.

14. Βε μπέ γιούβετ Γραμματικό- 
τε έ δέ Φαρισέϊγτε υποκριτέ’ίγτε, σέ 
χάνι στεπίτ έ σε βάβετ, μέ άφορμί, 
σέ λιούτενι· σούμε, έ άντάϊγ δύ τε 
μίρρι με τέπερ Γίνάχ.

15. Βε μπε γιούβετ Γραμματι- 
κότε, ε Φαρισέϊγτε υποκριτέίγτε, σέ 
κΟένενι δέτνε έ δέ στερένε τε πρίρι
ν·.ε ντε πέσε τούαϊγ, έ κούρ τε πέ-

_ » ·* » \ ./».% > /νετε, ε πενι ατε πιρρ e πισεσε οι
πγιέσε γκά βέ~εχεγια γιουαϊγ.

J 6 . Βε μπε γιούβετ δάσκαλε τε 
βέρπερε, κε θόϊ, άί κε τε πετόνετε 
ντε Κίσε νούκ έ'στε Fe, πο ά'ί κετε 
πετόνετε ντε ά£ρ τε Κίσεσε, φεγέν.

. 17. Τε πά μεντ, έ δέ τε βέρπερε, 
τζίλια εστε μέ μ,άδε, αρρι, &. Κίσκ 
κε σεντερον άρρε;

18. Ε δέ άί κε τε πετόνετε ντε 
βεντ κε βένε δουρετίνε, νούκ* εστε 
Fk, π& άί κε τε πετόνετε ντε δουρετί 
κε εστε μπί τε φεγεν.

19. Τε πά μεντ, έ δέ τε βερπερε,’ 
τζίλια εστε μέ μάδε, δουρετία, ά 
βεντι κε σεντερδν δουρετίνε;

2 0 . i s  άί' κε τε πετόνετε ντε 
βεντ κε βίχετε δουρετία, πετόνετε 
μπά τε, έ δέ μπί FiO άτύ κε γιάνε 
σίπερ μπί τέ.

21. Ε άί κε πετόνετε ντε Κ(σ|,
6  "

¥
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&μ.νύει έν adr£, καί έν τφ κατοι- πετόνετε μπ\άτε, έ δέ ντε άΐ κε
ρί πρέντα μπί τε.

22 . Ε άί κε πετόνετε ντε Κ ίελ , 
πετόνετε ντε φρδν τ§ Περντίσε, ε δέ 
ντε at κε pi σιπερ μπα τ|.

23. Βέ μπε γιούβετ Γραμματι- 
κότε, έ Φαρισε'ΐγτε ύποκριτέϊγτξ, σέ 
δεκατίσνι δγιόσμονε, έ δέ μαράί~ 
γνε, έ δε κίμινονε, έ με τε ρεντατ 
έ νόμιτ ι λιάτε, f  ιούίχνε, έ δέ έλεη- 
μθ3ΐνε, έ δε πέσενε* έ δέ κετδ δού- 
χαεσ Tt πεγετε, έ ο ι ατο τε μος τι
«ν t » ♦ „ .

vCt

Κεφβ κγ\ 23

χουντι αύτόν.
22. Καί δ όμόσαςέν τώ ουρανώ, 

όμνυει ee τω θρόνω του Θεού, και; 
έν τω καθημένω επάνω αύτου.

• 2 3 . Ούαί είς εσάς, γραμματείς
καί Φαρισαίοι, ύποκρίταί* διότι ά- 
ποδεκατίζετε τδ ηδύοσμον καί τδ ά- 
νιΟον καί τδ κύμίνον* και άφηκατε 
τά βαρύτερα του νόμου, την κρίσιν 
καί τδν ελεον καί τήν πίστίν* ταυτα 
Ιπρεπε νά πράττητε, καί Εκείνα να 
μη άφίνητε.

2 4 . ‘οδηγοί τυφλοί, οίτινες διΰ- 
λιζετε τδν κώνωτ:α, την δέ κάμηλον 
καταπίνετε.

2 5 . Οΰαί εις εσάς, γραμματείς 
καί Φαρισαίοι, υποκριταί* διότι κα 
θαρίζετε τδ έξωθεν του ποτηριού καί 
του πινακίου, έσωθεν όμως γέαουσιν 
έζ αρπαγή; καί άκρασίας.

26. Φαρισαίε τυφλέ, καθάρισον 
Πρώτον τδ έντδς του ποτηρίου καί 
τοϋ πινακίου, διά νά γείνιρ καί τό εκ
τός αυτών καθαρόν.

27- ΟύαΙ είς έσάς, γραμματείς 
καί Φαρισαίοι, υποκριταί* διότι πα
ρομοιάζετε με τάφου; άσβεστωμέ- 
νους, οϊτινες έξωθεν μέν φαίνονται 
ωραίοι, εσωθεν όμως ^έμουσιν οστέων 
νεκρών, καί πάσης ακαθαρσίας.

2 8 . Οδτω καί σείς έξωθεν μέν 
φαίνεσθε εις τους ανθρώπους δίκαιοι, 
έσωθεν όμως είσθε πλήρεις ύποκρί- 
σεως καί ανομίας.

29 . Ούαί εις εσάς, γραμματείς 
καί Φαρισαίοι, υποκριταί* διότι οι- 
κοδομείτε του; τάφου; τών προφη
τών, καί στολίζετε τα μνημεία τών 
δικαίων*

3 0 . Καί λέγατε, Εάν ίμεθα έν

2 4 . Δάσκαλε τέ βέρπερε, κέ στρί- 
ονι κουνούπνε, έ Γαμίλενε έ χάί τε

τί'ψ :25. Βε μπε γιούβετ Γραμματι- 
κοτε, έ Φαρισείγτ|, σέ παστρόνι τε 
γιάστεαεν’ έ κέλκιτ, έ δέ τε κού- 
πεσε, έ περ πρέντα γιάνε πλιδτγκά 
τε ρεμπίερα ε δέ τε λίέα.

26. Φαρισέϊγ ί βέρπερε κερδ με 
περπάρα τε πρέντεν ί  κέλκιτ, έ δέ 
τε κούπεσε, κέ τε πενετε έ δέ έ για- 
στεμεγια έ πάκμε.

27. Βε μπε γιούβετ Γραμματι- 
κότε, έ Φαοισέιγτε υποκριτέιγτε, 
σέ Ριάνι μέ βάρρε τε λίερα μέ κέλ- 
κερε, κε ατά περγιάστα δούκενε τε 
πούκουρα, έ πρέντα γιάνε πλιδτ 
έστεοα τε σε βδίκουρετ, έ δέ τζδδ 
λοί τε πείέρα.

2 8 . Λστου έ δέ γιούβετ περγιά- 
στα δούκενι ντε νιέρεζ τε δρέίγτε, 
έ περ πρεντα γένι πλιδτ γκά δγια- 
λες», ε τε πεκια.

29 . Βέ μπέ γιούβετ* Γραμματι- 
κότε, έ Φαοισέιγτε υποκριτέίγτε σέ 
δερτόνι βά^ρετ ε προφητερετ έ στο- 
λίσνι μνημόρετ έ σέ δρέίγτεβετ.

30. Ε Οόε τε γέσεμ νέβετ ντε Si^
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τα?ς ημέραις των πατέρων ημών, 
δεν ήθέλομεν ιίσθαι συγκοινωνοι αύ* 
των έν τώ αίματί των προφητών.

31. Ωστε μαρτυρείτε ε(ς έχυτούς, 
δτι εΐσθε υιοί των φονευσάντων του; 
προφήτας.

32. Αναπληρώσατε καί σεις το 
μέτρον των πατέριυν σας.

33. Οφεις, γεννήματα εχιδνών, 
πώς θέλετε φύγει από της καταδίκης 
της γεέννης;

34. Δια τούτο, ιδού, εγώ άποστέλ- 
λιο πρ£ς εσάς προφήτας καί σοφού; 
κ*ί γραμματείς’ καί ίξ αυτών θέ
λετε θανατώσει καί σταυρώσει, καί 
εξ αυτών θέλετε ρ.αστιγώσει έν ταις 
συναγωγαις σας, καί διώξει άπο πό- 
λεως εις πόλιν*

35. Διά νά έλΟϊ) εφ* υμάς παν 
αίμα δίκαιον, έκχυνόμενον επί της 
γης άπο τού αίματος Αβελ του δι
καίου, εως τού αίματος Ζαχαρίου, 
υιού Βαραχίου, τον όποιον έφονεύ- 
σατε μεταξύ τού ναού καί τού θυσια
στηρίου.

36. Αληθώς σας λέγο>, Πάντα 
ταύτα θέλουσιν έλθεΐ επί την γενεάν 
ταύτην.

37. Ιερουσαλήμ, Ιερουσαλήμ, η 
φονεύουσα τούς προφήτας, και λιθο
βολούσα τούς απεσταλμένους πρός 
σέ, ποσάκις ήθέλησα νά συνάξω τά 
τέκνα σου, καθ’ ον τρόπον συνάγει 
ή όρνις τά ορνίθια έαυτής υπο 
τάς πτέρυγας, καί δεν ήθελήσατε;

38. ιδού, άφίνεται είς εσάς ό οΐ- 
κός σας έρημος.

39. Διότι σάς λέγω, Δέν θέλετε 
με ίδει είς τύ εξής, εωσού είπητε, 
Ευλογημένος 6 έρχόμενος έν όνόματι 
Κυρίου*

τέ τέ γιάτερετ σένε, νούκ ούγδίσιμ, 
μέ άτά ντε Γιάκ τε προφήτερετ.

3 1 . Κ.άκε κέ μαρτυοίσνι βέτεχενε 
τούαϊγ, σέ γένι π’ιγτε έ άτούρε κε 
βράνε προφήτεριτε.

32. Ε δέ γιούβετ μπούσνι μάτε- 
σιν’ έ γιάτερετ σούαϊγ.

3 3. Ρερπίνγ, πγιέλ.ατ’ έ νεπεο- 
καβετ, κίσ δο τε σπετόνι γκά Γιου- 
κίμι έ πίσεσε.

34. Πρά άντάϊγ, γιά ουνε δερ- 
Γόϊγ ντε γιούβετ προφητερ’ έ δέ 
σοφόρα, έ δε τε γραμματέψουρε, έ 
γκά άτά δο τέ βρίτνι, έ δο τέ μπερ- 
Οένΐ ντε κρούϊκ. έ δέ γκά άτά δο 
τέ ρίχνί μέ καμτζί ντε συναγόγερα 
τούαϊγ, έ δο τι ντίκνι κιουτέτ μπε 
κιουτέτ.

35. Κέ τέ βίγε σίπεο μ,πί γιού 
τζ§ό Γιάκ ι δρέϊγτε, κέ ου δέρδ σί- 
περ μ.πί δέ, κε γκά Γιάκου t τέ 
δρέϊγτιτ Λβελιτ, γγέρα σέ Γιάκου { 
Ζαχαρίασε. πίρριτ σε Βαραχίασε ά- 
τίγ κε έ βράνε ντε πέρ μ.ές τε Ιίίσε- 
σε, έ δέ τε βεντιτ κε β'ί/ετε δουρετία.

3G. Μ ε τέ βερτέτα ού θομ. γιού
βετ, δο τε βίγενε Γίθε κετό ρ.πέ κέ- 
τέ μιλέτ.

37. Ιερουσαλιμ, Ιερουσαλίμ, κέ 
βράσε προφήτεριτε, έ μά^ε μέ 
Γούρρε άτά κε ού δερΓούανε τέκ τέ- 
γε, σά χέρε δέσα τέ μπεγέοε δγιέλμτ* 
έτούα, σί κούντρε μ.πεγέδ πούλια 
ξό'ίγκτ εσάϊγ περπόσ πέντεβετ e 
νούκε δέστε;

38. Γιά κε μπέτετε στεπίκ γιού- 
αϊγ I σκρέτε.

39. Σέ ψέ ού Ούμ γιούβετ, Si τέ 
μύς με σίχνι κε νταστί έπερπάρα 
γγέρα σά τ§ θόϊ. { πεκούαρε εστ, 
άι κέ βγιέν ντέμερ τέ ζότιτ.

ο V



TO K A T A  Α α ΤΘΑΙ ΟΊ^ .  K v p .W .$ 2

ΚΕΦ. κΧ. 24. Κρίε Ενιεζέτ έκάτεριε. κδ*. 24. *

Και έζελθων 5 Ιησούς άνεχώρει άπό 
του ιερού* καί προσηλθον οί μα- 
θηταί αυτού διά νά έπιδείζωσιν είς 
αύτδν τάς οικοδομάς του ιερού.
* 2. 0  δέ Ιησού; είπε πρδ; αυτούς, 

Δεν βλέπετε πάντα ταΰτα; άληθώ; 
σάς λεγ&), δέν θέλει άφεθή εδώ λίθο; 
έπί λίθον, οστις δεν θέλει κατα- 
κρημνι σθη.

3. Καί ένώ Ικάθητο έπί του ορού; 
τών έλαιών, προσΤίλθίν πρδ; αυτόν 
ot μαθηταί κατ* ιδίαν, λέγοντε;, 
Είπε πρός {μάς, πότε θέλουσι γείνει 
ταυτα ; καί τί τδ σημειον τ*7,ς πα
ρουσία; σου, καί τής συντελείας του 
αίώνο;; ·

4. Καί άποκριθεί; J Ιησούς, εί* 
7?5 πρδς αύτού;, Βλέπετε μη σα; 
πλανήση τ ι;’

I f _

* 5. Διότι πολλοί Οέλουσιν έλθει έ- 
πί τώ δνόματί μου, λέγοντε;, Εγω 
είμαι δ Χριστός’ καί πολλούς θέ- 
λουσι πλανήσει.

6 . Θέλετε,δέ ακούσει πολέμου; καί 
φημ,α; πολέμων* προσέξετε μη τα- 
ράχθοτε* έπειδη πάντα ratfra πρέ* 
πει νά γείνωσιν* αλλά δέν εί*αι ετι 
τδ τέλνΟ;.

7. Διότι θέλει έγερΟη *0νο; επί 
Εθνος, καί βασιλεία επί βασιλείαν* 
καί θέλουσι γείνει πεϊναι καί λοιμοί, 
και σεισμοί κατά τόπους. ·

8 . Πάντα δέ ταΟτα tircu άρχη 
ώδίνων.

9. Τότε θέλουσι σάς παραχώσει
θλιψιν,καί θέλουσι σάς θανατώσει*

. καί θέλετε εισθαι μισούμενοι υπό πάν
των ιών εθνών διά τδ ίνομά μου.

Ε σι δόλι Ιησούί έ ΐκοο 
ί βάνε πράνε μαθητίπ* 
φτόγενε ντε άί τε δ;
* ·  f Μ .  Μ ΛΚ ισίσε,

γκά Κίπα* 
ετίγ, τε δε-, 
ΐρτούαρατ* έ

2. Ε δε Ιησούι ού θά άτούρε* νούκ5 
ί σίχνι Ρίθε κετό; με τε βερτέτα ού 
θόμ γιούβετ, δδ τε μδς μπέτετ| 
Ρούρρ μπί Γουρρ, κε τε μδς γκρε
μίσετε.

3. Ε σί ρί γ άί σίπερ ντε μάλκ τέ 
ούλλίνετ, έρδε ντέ άϊ μ,αθητίτε βέ- 
τεμε έ ι θάνε* θούαΐγνα· νέβετ κουρ 
δδ τε γένε κετό; έ δέ τζίλι εστε νς- 
σάνι τε σ’ άρδουριτ σάτε, έ δέ τε 
σε σόσουρεσ§ γέτεσε;

4. Ε δε Ιησούϊ ού περΓέΐίκ, I ού 
θά άτούρε σί/vt σε μός ού κέσγε 
νιερί.

5. Σε δδ τε βίγενε σούμ§*ντε ε- 
μερ τίρ., ε δδ τε θόνε, ούνε γιάμ 
Κρίστί, έ δέ σούμε δδ τε κέσγενί.

6 . Ε δδ τ | διΓιόνι λιούφτερα, ϊ 
δέ ζίοα τέ λιούφτεοαβετ, βεστρδνι i  
μδ; ού φρικόνι, οέ δούχαενε τε πε- 
νενε FiOi κετό, πδ ακόμα νούκ εστε 
ί§ σόσουριτ9 ε γέτεσε.

7. Σέ ψ! δδ τε γκρίχετε φιλί μπί 
φιλί, έ ρ.πρετερί μπί μπρετερί, ε δο 
τε γέτε ούρι, έ δέ μουρτάγε ντε 
βέντε βέντε.

8 . Ε?ίθε κετδ γιάν| τ |  νίσουρατ 
ε σε οέμπουραβετ.

9. A/tips  δό τού άπενε γιούβετ
ντε στρεγγίμε, i δδ τού βράσενε, έ 
δδ τε γένι τε μτζούαρε γκά ίίΟΐ φι- 
λίτε π§ρ §μ§ρ τίμ. *
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10. Καί τότε θέλουσε σκανδα-' 
λισθή πολλοί* και θέλουσι παραδώσει 
άλλήλους, καί θέλουσι μισήοει άλ
λήλους.

4 4. Καί πολλοί ψευδοποοφήται 
θέλουσιν έγερθή καί πλανήσει πολ
λούς· ,

12. Καί έπειδή θέλει πληθυνθή 
ή ανομία, ή αγάπη των πολλών θέλει 
ψυχρανθή.

13. 0  δέ ύπομείνας εο>; τέλους 
ουτος θέλει σο>θή.

14. Καί θέλει κηρυχθή τούτο το 
εύαγγέλιον τής βασιλείας εν ολη τη 
οικουμένη, προς μαρτυρίαν εις πάν
τα τά έθνη* καί τότε θέλει έλθει τό 
τέλος.
* 4 5. Οταν λοιπόν ί'δητε τό βδέ-
λυγμα τής ερημώσειυς, το λαληθέν 
διά του προφήτου Δανιήλ, ίστάμενον 
έν τω τόπο) τώ άγιο), (ο άναγινώ- 
σκων άς έννοή')

1 6 , Τότε οί έν τη Ιουδαία άς 
φεύΐ^0 σιν έπι τά #ρη*

17. Οστις £V( €0fj έπί του δώμα" 
*τος, άς μη καταβη διά νά λάβη τι

έκ τής οίκίας αυτου.
4 8 . Καί οστις έν τώ άγρώ,

ας μη έπιστρίψν) δπίσω διά νά λαβ^ 
τά ίμάτια αυτου.

4 9. Ουαί δε εις τάς εγκυμονούσα; 
καί τάς Οηλαζούσας εν έκείναις ταΐς 
ήμέραις.

20. Προσεύ/εσθε δε διά νά μη 
γείνη η φυγή υμών έν χείμώνι, μηδέ
5 ΡΡ >εν σαοοατω.

21. Διότι τότε θέλει είσθαι Ολι- 
ψις μεγάλη, οποία δέν εγεινεν απ’ 
αρχής κόσμου έως του νυν, ουδέ θέ
λει γείνει. ,

22. Καί αν-Jtv̂  συνετέμ.νοντο αΐ 
ήμέραι έκ&Ιναι, δέν ήθελε βωθή οδ·

4 0. Ε ά τ | χέρε δό τέ σκανδαλί- 
σενε σούμε, ί δό τε παραδόσγενε 
νιέρι γιάτερινε, ί δό τε μτζόγενε 
νιέοι γιάτερινε.

41. Ε δό τε γκρίχένε #ούμ.ε προ-
φήτερ τε ρεμ, έ δό τε κέσγενε σούμε,

*
12. Ε δε σέ ψέ δό τε τεπερόγε 

έ κέκια, δό γ ϊ  φτόχετε δασουρία έ 
σε σούμεβετ.

4 3. Ε ά'ί κέ τε δουρόγε γγέρα 
ντάνε, ά\ δό τ§ σόσετε. . ·

4 4. Ε δό τε διδάξετε κούιγ Ούγ- 
γέλ’ ί μ,πρετερίσε μπε Ρίθε δέ κέ 
γιάνε νιέρεζ, πέρ μαρτυρί ντε ;Ρίθε 
μιλέτε, έ ά/ιέρι δό τε βίγε τε σό" 
σουριτ’ ε γέτεσε.

4 5. Ε πά κουρ τε σίχνι ίδόλενε 
κέ δεφτόν τε σκρετούαριτε, κέ'εστε 
θένε γκά προφήτη Δανιήλ, τε £ίγε 
ντε βεντ τε σενγτερούαρε. (άι κε 
διαβάς λέ τε κουπετσγε.)

1 6 . Α/ιέρε ατά κε γιάνε ντέ Ιου
δαίε, λέ τε Γκεγενε ντε μ.άλλε.’ ·

17. Λΐ κε Ρέντετε μπί στεπί, λέ 
τε μός ζπρίτγε τε μάρε Ρέ,*γκά στε
πί έτ ίγ. -

4 8 . Ε δέ άΐ κε εστε ντ’ άρ^ε, λέ 
τε μός κθένετέ πράπα τέγκρέρε £ό- 
πατ* έτίγ.

4 9. Ε δέ βε μπά τό κε γιάνε τε 
μπάρσούρα, έ μπά τό  ̂ κε κάνε 
δγιέλμ μπε σίσε ντά τό δίτ άχιέρε.

2 0 . Πό λιούτουνι τε μός* πενετε 
τέ ικουριτε τουαΐγ ντέ δίμερ, άς ντε 
τε σετουνε. . ' ·* ^ ··

2 1 : 2 έ ψέ άχιέρε δό τε γέτε 
στρεγγίμ \ μάδ, κε t τίλλι νούκ* ού 
τ \  κούρκε κε κοόρ ού τίέ πότα, γγέρα 
νταστί, i  δέ άς δό τέ /ΐενετε. *  ̂ t

22. Ε δέ τε μός κένε σκουρτοόα- 
ρε ατό δίτ, σμουντ τέ σόσειγ, τζδό

i
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δεμί* σαρξ* διά τούς εκλεκτούς ό
μως θέλουσι συντμηθή αί ήμέραι 
έχεί ναι.

23. Τότε εάν τις εΐπη προς υμάς, 
Ιδού, έδώ €7 η ι  δ Χριστές, ή εδώ, μή 
πίστεύσητε.

24. Διότι θέλουσιν έγερθή ψευδό- 
χρίστοι καί ψευδοπροφήται, καί θέ
λουσι δείξει σημεΤα μεγάλα καί τέ
ρατα, ώστε νά πλανήσωσιν, εί δυνα- 
τύν, και τούς έχ.λεκτους.

25. Ιδού, προεΤπα πρύ; υμάς.

26. Εάν λοιπόν εΓπωσι πρές 6 
μας, Iδού> έν τη έρήμω είναι, μη έ- 
ξέλθητε* ’ιδού, εν τοΐς ταμείοις, μη 
πίστεύσητε.

27. Διότι, καθώς ή αστραπή εξέρ
χεται απο ανατολών, και φαίνεται 
ϊο)ς δυσμών, ούτω θέλει εισθκι καί 
ή παρουσία τοΰ υιου του άνθρώπου.

28. Διότι όπου είναι το πτώ 
μα, εκεί θέλουσι συναχθή οί αετοί.

29. Εύθύς δε μετά την θλίψιν 
των ημερών έχείνων, δ ήλιος θέλει 
σχοτισθή, καί ή σελήνη δεν θέλει 
δώσει το φέγγος αυτής, καί οί αστέ
ρες θέλουσι πέσει άπύ του ούοανου, 
καί αί δυνάμεις τών ουρανών θελου- 
σι σαλευθη.

30. Καί τότε θέλει φανή τύ ση
μείου Του Τίου του ανθρώπου έν τώ 
ούρανφ* και τότε θέλουσι θρηνήσει 
πάσαι αί φυλοΐ τής γής, καί θέλου- 
σιν ίόεϊ τον 1  ίδν του ανθρώπου Ιρ· 
χόμενον επί τών νεφελών του ου
ρανού μετά δυνάμεως καί δόξης 
Πολλής.

31. Καί θέλει άποστείλει τούς 
αγγέλους αυτοϋ μετά σάλπιγγος φω
νής μεγάλης* καί θέλουσι συνάξει 
τούς έκλεκτούς αύτου εκ τών τεσ-

κούρμ, «ο π£ρ τε ζΡέδουριτε Si τέ 
σκουρτόνενε ατο δίτ.

23. Αχιέρε ντε θάστε νιερί γιού- 
βετ, κετού εστε Κρίστι, ά κετού,

24. Σε ψε δύ τε γκρίχενε Κρί- 
στεο τε ρέμ, έ δέ προφήτερ τε ρέμ, 
έ τ |  άπενε νισάνε τε μεδά, έ δε 
τζιουδίρα, γγέρα σά τε ζγέδουριτε.

25. Γιά, κέ ού θάτζε γιούβετ με 
πεοπάρα.

26. Ε πά ντε ού θάφτζινε γιού
βετ, για, ντ* έρημί εστε, μος δίλλι 
γιάστε, γιά ντε κελήοα εστε τέ 
μές πεσόνι.

27. Σε σί κουντρε δέλλ βερετίμ^ 
γκά δέλλ Αίε/ι, έ δούκετε γγέρ ά- 
τγΐ κε περεντόν, αστού δο τε γέτε 
e δέ τάρδουριτ έ πίρριτ σε νίερίουτ.

28. Σέ ύέ άτγέ κέ εστε λέσι άτ- 
γέ δύ τε μπεγίδενε έ δέ ^κιπ^νιατε.

29. Ε μονόνιιε πάς στρεγφίμητ 
σ’άτοΟρε δίτετ, δύ τε μος άπε ντρί-γε 
&ελι έ δέ χενεζα So τε μύς άπε Spi-^k 
τεν’ έσάϊγ, έ δέ ούλλετε δό τε πιένε 
γχά Κίελι, έ δε τε φόρτατ’ έ Κίελ- 
βετ δο τε τούντδνε.

30. Αχιέρε So τε δούκετε νισάνι 
ί σε πίρριτ νίερίουτ ντε Κίελ* έ άτε 
χέρε So τε κιάγενε Πθε φιλίτ* έ δέ-

έ Νι \ Η # \ * ι ψ y % φοο τε σοχενε τε πιρρ e νιε- 
ρίουτ κέ δο τε ρίγε σίπερ μπί ρε τε 
Κίελιτ μέ φουκί, έ 8έ μέ σούμε 
λεβδίμ.

31. Ε δύ τέ δερΓόγε Εγγελιτ* έ- 
τίγ με ζουρνά κε κά ζέ τε μάδ, έ δύ 
τέ μπεγέδενε τέ ζγιέδουριτ* έτίγ 
γκά τέ κάτερ έρθετε, γκά άνετ* έ

Κεφ. κδ'· 24.

ψ -
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σάρων ανέμων, απ’ άκρων ουρανών 
έως άκρων αυτών.

32. Από δετής συκής μάθετε την 
παραβολήν* δταν δ κλάδος αυτής γεί- 
νη ήδη απαλός, καί έκβλαστάνγ; 
τά φύλλα, γνωρίζετε οτι πλησιάζει 
τό θέρος.

33. 03τω και σεις όταν ιδητε 
πάντα ταυτα, έξεύρετε δτι πλησίον 
είναι, επί τάς θύρας.

34. Αληθώς σας λέγω, δεν θέλει 
παρέλθει ή γενεά αυτή, έωσουγείνιοσι 
πάντα ταϋτα.

35. * 0  ούρανδς καί ή γή θέλουσι 
παρέλθει, οί δε λόγοι μου δεν θέλου
σι παρέλθει.

36. Περί δε τής ημέρας εκείνης 
καί τής ώρας ούδεις γινώσκει, ούδέ 
οί άγγελοι των ουρανών, ειμή δ Πα
τήρ μου μ.όνος.

37. Κ,αί καθώς αί ήμεραι του 
Νώε, ουτο> θέλει είσθαι καί ή πα
ρουσία του Υίοΰ του ανθρώπου.

3 |£  Διότι καθώς έν ταις ήμ,έραις 
ταις πρδ του κατακλυσμ.ου ήσαν τρο>- 

^γοντες καί πίνοντες, νυμφευόμενοι 
καί νυμφεύοντες, έως τής ήμ-έρας 
καθ’ ήν δ Νώε είσήλθεν εις την κι
βωτόν'

39. Καί δεν ένδησαν, εο>σου ηλθεν 
δ κατακλυσμός, καί έσ/.κωσε πάντας, 
ουτω θέλει είσθαι καί ή παρουσία 
του Τιου του άνθριόπου.

40. Ίότε δύο Οέλουσιν είσθαι έν 
τω άγρώ* δ εις παραλαμβάνεται, καί 
δ είς άφίνεται.

4 1. Δύω γυναίκες θέλουσιν άλέθει 
έν τω μύλω* μία παραλαμβάνεταί, 
καί μία άφίνεται.

42. Αγρυπνείτε λοίπδν, διότι 
δεν έξεύρετε ποία ώρα έρχεται δ Κ.6 '  
ριος δμ.ών. .

Κίελβετ, γγέρα ντε τγιέτερατ5 άνετ 
έ τουρε.

32. Ε γκά φίκου κουπετόνι πα- 
ραβολίνε κούρ δά πένετε δίΡα έτίγ 
έπούτε, έ ί δάλλενε φλειετε, ε St- 
*ιόνι σέ άφερ εστε τε κορρετε.

33. Αστού έ δε γιούβετ, κούρ τε
σίχνι Ριθε κετο, διΡιόνι σε άφερ εστε

'  ̂/ »» χπε οιερρ.
34. Μέ τε βερτέτα ου Οδμ. γιού

βετ, Si τε μδς σκόγε κούϊγ πρέζ ί 
νίέρεζετ, γγέρα σά τε πένενε Ρίθε κετό.

3 5 . Κίελι έ δέ δέου δδ τε ντερό- 
νενο, έ φγιάλλετε έμάα δδ τε μδς 
ντερόνενε.

36. Πο περ άτε δίτε ί δέ σαχάτ 
νιερί νούκε Si, άς Εγγελλιτ* έ Κίελ- 
βετ, περ βέτζμΐ γιάτι ιμ βέτεμ,ε.

37. Ε σί κούντρε κένε δίτετ’ I 
έ Νόεσε, αστού δδ τε γέτε ί δε τ ’ άρ· 
δουρίτ* έ πίρριτ σε νιερίουτ.

38. Σε σί κούντρε κένε ντε δίτ 
περπα'ρα κατακλησμ.όϊτ, τούκ έγ- 
κρένε, έ τούκ’ έπίρε, μαρτόνεσινε, έ 
μάριτόΐγνε, γγέρα ντά τε δίτε κέ 
χίρΐ Νό>εα ντε Κιβοτό.

39. Ε νούκε διΡιούανε γγέρα σά 
έρδι κατακλησμόί, έ ί Ρρίγτ* τε 
Ρίθε, αστού Si τε γέτε έ δέ τ ’ άρδου- 
ριτ? ε πίρριτ σε νιερίιυτ.

40. Αχιέρε Si So τε γένε ντ’ ά£- 
ρε, νιερι μίρ^ετε; έ νιέρι λίχετε.

41. Δι κέ π)ιθύαγενε ντε μουΧί7 
νιέρα μίρρβτε, έ νιέρα λίχετε,

42. Ρ^νι ζγούαρε δά, σέ νούκ 
έ δίνι μπετζε σαχάτ βγιέν ζότ* 
γούαϊγ.
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43. Τούτο δε γινώ'σκετε, δπ  εάν 
ίζευρεν δ οικοδεσπότης εν ποια φυ
λακή της ruxr^c έρχεται ο κλέπτης, 
ίθελεν Αγρυπνήσει, και δεν ηθε 
λεν αφήσει νά δ*ορυχθξ ^ οί*ια 
αυτού.

4 4. Διά τούτο καί σεις νίνεσθε I-
1 ι

τοίμ,οι* διότι καθ’ ήν ώραν δέν 
στοχάζεστε, έρχεται ο Γιο; τοΟ αν
θρώπου.
* 4δ. Τίς λοιπόν είναι 6 πιστός καί
φρόνιμος δούλος, τον δποΐον ο κύριος 
αυτού κατέστησίν έπι των υπηρετών 
αυτού, διά νά δ:δ7} εις αυτού; την 
τροφήν έν καιρω;

46. Μακάριο; 5 δούλος εκείνος, 
τον δποΐον, όταν ελθη δ κύοιο; 
αυτού, θέλει ευρεΐ πράττοντα ούτως.

•47.  Αληθώς σας λέγω, δα θέλει 
καταστήσει αυτόν επι πάντων των 
θπαργόντων αυτού.

48. Εάν δέ είπη δ κακός εκείνος 
δούλο; εν τή καρδία αυτού, βραδύνει 
νά ελθτι ο κύριός μου*

.49. Καί άρχίστρ νά οέρη τουςσυν- 
δούλους, νά τρώγγιίδέκαι νά πιντ; 
μετά των μεθυό*τω**

50. Θέλει έλθει δ κύριος τού 
δούλου έκείνου καθ’ ή* ημέραν δέν 
προσμένει, καί καθ’ ήν ώραν δέν 
έςεύρει.

51. Και θέλει άποχιορίσει αυτόν, 
καί τό μέρος αυτού θέλει θέσει μετά 
τών υποκριτών* έκει θέλει είσθαι ο 
κλαυθμός καί δ τριγμός ιών έδόντων.

43. Ε δέ άτε τε δίνι, σέ κε τ§ 
δίγ t ζότι σπεπίσε ντετζ κόχε τ |  
νάτεσε βγιέν κουσάρι, δό τε μός φλίγ-.., 
τε, έ δό τε μός λίγτε τι σπόνει
#· \ * tστεπι ετιγ.

44. Ποά άντάιγ έδΐ γιούβετ πε- 
νουνι χαζεο, σέ μ,πάτε σαχάτ κε νού- 
κε παντέχνι ί πίρρι νιερίουτ βγιέν.

45. Τζίλι βάλε εστε at κοπιλ ί- 
πεσούαρε έ δέ ί μέντζουρε, κε άτε, 
έ βού πίτρόπ ζότ’ £τίγ ν?| κοπίγ τε 
τίγ, τε γιου απε τε γκρένιτ,

Κεφ. κε/. 25.

46. Ιλιούαουοι εστ9 at κοπιλ, κε* i - S'T 2 i "·
, < \ % λ * y  > ϊ  « \ ν ΐ  * \a n  κουρ τε βιγε ζοτ ετιγ, οο.*τα 
rεγ§ κε ?.εν κεστου. Μ

4 7. Με τε βερτέτα ού θδμ γιου^ 
βετ, σέ μπε f ίΟε Γεν5 έτίγ So τά 
^ippi ατε π.τρόπ, *-

4S. Μά ντε θάστε ολ xftsp.E 
ντε ζέμεοε τε τίγ, σέ ζότι ί| 
τεβ:γε.

49. Ε τε νίσγε τε ράχε κ^πνγτε
· · / · * . <  . »  * » X /σοκετ ετιγ, ε τε χαγε, ε τε π ι ν
• 9 ·· · \  ̂  ̂**·πασκε με τε οειγμιτε.

50. Δό τε βίγε ζότι ί άτιγ κοπί- 
λιτ, ντε νιε οιτε κε σε πρετ, ε ντε 
νιέ σαχάτ κε νούκ* £&.

51. Ε §ό τά ντάγε μπέ δΐ, έ δέ 
βεντ* έτιγ δό τε γέτε πάσκε μέ Τ- 
ποκριτέιγτε, άτγέ ίστε τε κιάρετε 
έ δέ τε δρέδουριτ* έ δεμπεβετ.

ΚΕΦ. κέ. 25. Κρίε Ενιεζέτ έπέσετε. κέ. 25.

ΤοΤΕ θέλει δμοιωθί ή βασιλεία τών 
ουρανών με δέκα παρθένους, αΐτινες 
λαβούσαι τά; λαμπάδας αυτών, έ '

Αχιέρε §ό τε Flays μπρετερία ε 
Κίελβετ μέ δγιέτε · βάσεζα τ |  πά 
νιόχουρε πούρ^ε, κε άτό σΐ μούαρ^ι^
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ξήλθον εις άπάντησιν τοΰ νυμφίου.

2. Πέντε δέ έζ αύτών ησαν φρό
νιμοι» καί πέντε μωραί. 

f  3. Αΐτινες μιοραί, λαβοΰσαι τάς 
λαμπάδας αυτών, δεν ελαβον μεθ’ 
εαυτών ελαιον.

4. Αί φρόνιμοι όμως ελαβον έλαι- 
ον έν τοΤς άγγεέοις αυτών μετά των 
λαμπάδων αυτών.

5. Καί επειδή 5 νυμφίος έβράδυ- 
νεν, ένύσταξαν πάσαι καί έκοιμώντο.

6 . Εν τφ  μέσω δέ τ*ης νυκτύς ε- 
γείνε κραυγή, ’ΐδού, δ νυμφίος έρ
χεται* εξέλθετε εις άπάντησιν αύ- 
του.

7. Τότε έσηκώθησαν πάσαι αί 
παρθένοι έκειναι, καί Ετοίμασαν τάς 
λαμπάδας αυτών.

8 . Καί αι μωραι εΐπον πρδς τάς 
φρονίμους, Δότε εις ημάς έκ του 
ελαίου σάς* διότι αι λαμπάδες υμών 
σβόνονται.

9 # -Απεκρίθησαν δέ αί φρόνιμοι, 
λέγ^^Ιαι, Μίποτέ δέν άρκέστι εις ή- 
μάς καί είς έσάς* οθεν υπάγετε κάλ- 
λιον πρύς τούς πο)λοϋντας, καί Αγο
ράσατε είς εαυτάς.

10. Ενώ δέ άπηρχοντο διά νά 
άγοοάσο)σιν, ηλθεν ό νυμφίος* και 
αί έτοιμοι ε^ήλΟον μετ’ αύτοϋ είς 
τούς γάμους^ί^/ί έκλιίσθη ή Ουρά.

41. ϊ ’στερον δέ έρχονται καί αί 
λοιπΛ παρθένοι, λέγουσαι, Κύριε, 
Κύριε, άνοιξσνείς ημάς.

12. 0  δέ άποκριθείς εΐπεν, Α
ληθώς σάς λέγω, δέν σάς γνο)ρίζω.

13. Αγρυπνείτε λοιπόν, διότι δέν 
εξεύρετε την ημέραν ούδέ την 6>ραν, 
καθ’ ην δ Τίος του άνθρωπον έρ
χεται.

λαμπάδατ* έτουρε, δούα)!ε τέ πρίτνε 
δέντερίνε περπάρα. ;

2. Ε γκά άτο, τε πέσα κένε τε 
μέντζουρα, έ τε πέσα τε μάρρα.

3. Ε άτο τε μάρρατε, σί μούαρε 
λαμπάδατ’ έτουρε, νούκε μούαρ^ε 
βάϊγ μέ βέτεχε.

4. Ε τε μέντζουρατε μούαρρε 
βάϊγ ντε ένε τε τουρε πάσκε με 
λαμπάδατ’ έτουρε.

5. Ε σί ού σούαλ δεντερι τε βίγ, 
ί ζού ΐ ιούμι τε Γίθα έ φλίγνε.

6 . Ε ντε μές τε νάχεσε ·ούπε νιε 
τεθίρτουρε, γιά, Δεντερι βγιέν, δίλλι 
περπάρα άτιγ τά πρίτνι.

7. Ατε χερε ού γκρένε fiO* βάισά
ζετε έ ζούνε τε ντρέϊκνε λαμπάδατ’ 
έτουρε.

8 . Ε τε μάρρατε ού θάνε σε μέν- 
τζουραβετ, έπνανι έ δέ νέβετ γκά 
βάγι γιούαϊγ, σέ λαμπάδατε τόνα 
νά σούχενε.

9. Ε δέ τε μέντζουρατε ού περ- 
Γέϊίκνε, έ ού Οάνε, μδς νούκε νά 
σόσγε νάβετ ί  δέ γιούβετ, πύ με 
μίρρε χάϊγδενι ντά τά κε σέσενε, έ 
πλένι πέρ βέτεχε τούα'Ιγ.

10. Ε σί βάν’ άτύ τε πλέϊγνε, 
έρδι δεντερι; έ άτο κε κένε χαζερ, 
χίνε μέ άτε πάσκε ντε δασμέρα, έ 
ούμπιΛ5 δέρρα.

1 1 . Ε με παστάϊγ έρδε έ δέ τε 
τγιέρατε βάσεζα, έ Οόσνε, ζδτ, ζδτ, 
χάπνα |  δέ νέβετ.

I I .  Ε δέ ά’ΐ ού περΡέϊίκ, έ ού Οά* 
μέ τε βερτέτα ού Οομ γιούβετ, σέ 
νούκ5 ού νι£χ γιούβετ.

13. Ρίνι 8ά ζγιούαρε. σέ νού/.ε 
δίνι δίτενε, άς σαχάτνε, ντά τε κε 
βγιέν έ πίρρ'. ί νίερίουτ.

r» k
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14. Διότι θ ε .ίε ι  έ .Ιθ ε Ι  ως άνθρω
πος» δστις άποδημ,ών, έκάλεσε -τους 
δούλους αυτού, καί παρέδωκεν εις 
αυτούς τά υπάρχοντα αυτού.

15. Καί εις άλλον μέν έδωκε πέν» 
τβ τάλαντα, είς άλλον δε δύο, εις 
άλλον δε εν* ε?ς έκαστον κατά την 
ιδίαν αύτού ικανότατα* καί άπεδη- 
μησεν ευθύς.

16. Τπ/,γε δε ό λαβών τά πέντε 
τάλαντα, καί Εργαζόμενος δι* αυτών 
εχαμΛν άλλα πέντε τάλαντα.

17. Ωσαύτως καί ό τά Suoy έκέρ- 
δησεκαί αυτές άλλα δύο.

1  8 . * 0  δέ λαβών τύ έν, υπήγε 
και έσκαψεν είς την γήν, καί έκρυ
ψε τύ άργυριον τού κυρίου αύτού.

19. Μετά δ* καιρύν πολύν έρ^ε- 
ταΐ δ κύριος τών δούλων εκεί νων, 
καί θεωρεί λογσριασμίν μετ’ αυτών.

20. Καί έλθών δ λαβών τά πέν
τε τάλαντα, ποοσέφερεν άλλα πέν
τε τάλαντα, λέγων, Κύριε, πέντε 
τάλαντα μοί παρέδιοκας* ίδού, άλ
λα πέντε τάλαντα ̂ ίκ^ρδησκ έπ 
αύτοΤς. ψ

21. Καί είπε πούς αύτον δ κύ
ριος αύτού, Εύγε, δούλε άγαθέ και 
πιστέ* εις τά δλίγα έστάΟης πιστές, 
έπΐ πολλών Οέλοι σε καταστήσω' είσ- 
ελΟε ε?ς την χαράν τού Κυρίου σου. 
, 22. Προοελθών δε καί ό λαβών

δύο τάλαντα, είπε, Κύριε, δύο 
τάλαντα μοί παρέδωκας, ίδού άλλα 
δύο τάλαντα έκέρδησα έπ* αύτοΤς. 
t 23. Είπε πούς αύτύν ό κύριος 
αύτού, Εύγε, δούλε αγαθέ καί πι
στέ* εις τά ολίγα έστάθης πιστύς, 
έπί πολλών θέλω σέ καταστήσει* εισ- 
ελΟε είς τί)ν χαράν τού κυρίου σου.

24. Προσελθών δέ καί δ λαβών 
τδ ίν τάλαντον, είπε, Κύριε, σέ

14 Σέ ψέ πόσι νιε νιερί κέ δούαϊγ 
τε βίγ ντε ξενιτί, Ούρρι κοπίγτ’ έτίγ, 
έ ού δά άτούρε Γεν* έτίγ.

h 5. Ε νιεριτ ί δά πέσε κουλέτ 
έ τγιάτεριτ δΐ, ϊ  τγιάτεριτ νιε, Πθί 
κουΐγτ σέ κούντρε κίτ φουκίνε, ί'άτέ
τζά "

Κε<ρ. κε*. 25

στ ικου.

φυ-

h 6 . Ε άί κε μούαρρ τε πέσε κου- 
λέτατε, σί βάτε, πουνόϊ μέ άτδ, έ 
φυτόΐ τε τγιέρα πέσε κουλέτα.

17, Αστού έ Sh άί μζ^  Sta, 
τόι έ δέ ά ι Si τε τνι|ρα*  ̂^

J 8 . Ε άί κε ρόρρΓ νιέρενξ^άτε? 
e ρεμοΐ μπε δε, έ έ φσέχου '^ζέ^τν* 
έ ζότιτ σε τίγ. ■ *

19. Ε πάς σούμε κόχετ-'Λ* ε βγιέ# 
ι ζότι άτούρε κοπίγετ, έ ζού τέ ϊΛ* 
μέ άτά λογαρί.

20. Ε γιου κιά; ίΧ ^«Ι^^^άρρε 
τε πέσε κουλέτατ§, I ποού 
πέσε«αουλέτσ, ε θά* ζδτ, πβΒχου-* 
\ φ .  μέ δέ μούα, βεστύ,-^Β^τΙ 
#γιέρα κουλέττα φυτόβα μ

21. Ε δέ ζδτ* I τίγ ί θά άτι?? 
άφερίμ. κοπίλ ί μίρ£ε, έ δέ ι πε- 
σούα^ρε ντε τε πάκα ού περρε ι πε
σούαρε, ντε τε σούμα So τε πεσόϊγ, 
χίοε πρεντα ντε h C X ^ i  ζότιτ σίτ.

22. Ε σί γιου κια^ε δέ άί κε κίσ 
μ ά ^ε τε Si κουλέτατε, t θά* 2 |τ , Si 
κουλέτο με δέ μούα, βεστό έ οέ Si 
τε τγιέρα κουλέτα φυτόβα μέ ατό.

28. I θά άτίγ ζότ* ί τίγ* άφερίμ 
κοπίλ ί μίρ^ΐ. ί δέ ί πεσούαρε, ντε 
τε πάκα ού περρε ί πεσούαρε, ντε 
τε σούμα S6 τε πεσόιγ, χίρε πρεντα 
ντ| Ρεζίμ τέ ζότιτ σίτ.

24. Ε σί γιούκιάς ί δέ ά*ί κε μόρρΐ 
νιέοενε κουλίτε, I θά* ζοτ^ ούνε τέ

«
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έγνώρισα δτι είσαι σκληρός άνθρω
πο^ θερίζων οπού δεν εσπειρας, καί 
συνάγο>ν οθεν δεν διεσχόρπισας*

2 δ. Καί φοβηθείς υπήγα καί £- 
■Λ^κρι&α το τάλανχόν σου έν τη γνf ίδού, 

ϊ χ ^  το σόν.^ ίΦ
w2/6 . Αποκριθείς δ£ 5 κύριος αύ

του, είπε προς αύτύν, Πονηρέ δούλε 
καΐ^δκνηρέ, j /ίξευρες δτι θερίζω δπου 
δεν έσπειρα καί συνάγο) οθεν δεν διε- 
σκόρπισα*

27. λοιπον νά βάλτις το 
άργύρςδιΓμφμ εις τους τραπεζίτας’ καί 
έλθών έγώ, ίίθελον λάβει τύ έμον 
μετά τόκου.

28. Λάβετε λοιπύν άπ’ «άτρητο
τάλαντον, καί δοτέ εις τον έχοντα ^ά 
δέκα τάλάντα. φ  ^

29. Διότι ε?ς πάντα τύν έχόντα 
θέλει δοθή, καί περίσσευΟή’ άπύ δέ 
τοΟ μ.ή Ϊ^Οντος, καί εκείνο τδ ο
ποίον θέλει άφαίρεθή άπ’^αύτου.

30. ,|£αΙ τον άχρείον δου)^^&ί» 
Ψ*ΤΜ|& τ4 σκύτος το £;omp$P*ll·· 
%(l vi/vEi είσθαι δ κλαυθμός καί 6 
^ρΐγμ4ς των δ δ 6 ν%ν.

31. Οταν δε έλΟν) ό $feo αν
θρώπου |#ριΐ| δοξ*/) αδτου καί πάν- 
τες οί άγιοι άγγελοι μ.ετ* αύτου, τύτε 
θέλει καθίσει επί του θρόνου τής δό· 
ξης αυτού.

32. Καί Οέλουσι συναχθή έμπροσ
θεν αύτου πάντα τά έθνη* καί θέλει 
χο)ρίσεΐ αύτούς άπ* άλληλων, καθώς 
δ ποιμην χαρίζει τά πρόβαχα άπδ 
τών έρίφων.

33. Καί θέλει στήσει τά μεν πρό
βατα εκ δεξιών αυτου, τά δέ έρίφια 
έξ αριστερών.

34. Τότε δ βασιλεύς θέλει είπεί 
προς τούς U  δεξιών αύτου, Ελθετε, 
οί ευλογημένος τοΟ πατρός μου, κλη-

νΐόχα τί κέ γέ νιερί- ι πράπε, κέ 
κούαρρ άτγέ κε νούκε μπόλε, ϊ  μπε- 
γέδ άτγέ* κέ νούκε πέο/άπε.

25. Ε σέ ψέ ού τρέμ.τζε βάϊγτα 
ζ φσέχα κουλέαενε τεντε μπέ δέ,
β  ·· ι ) »\ /iCTTO ε κε τεντενε.

26. Ε ζότ’ ί τίγ ού περΓέϊί^, ε 
ί Οά άτίγ, κοπίλ5 ί κέϊκ έ δέ ίπερ- 
τούαρε, τί δίγε σέ ουνε κούαρρ άτγέ 
κέ νούκε μπόλα, έ μπεγέδ άτγέ κέ 
νούκε περχάπα#

27. Δούχαεεγ δά έρίέντνε τίμ τά 
βέρρε ντά τά κέ λεμ.πέγενε άσπρετε, 
ε σι τε βιγε ουνε, οογε τα μ.αρρε τ ι- 
μενε μέ φαϊγδέ.

28.^ί\Ιίρρι δά γκά ά'ί κουλετενε, 
έ επνιε ντε άι κέ κά τε δγΐέτε κου
λέ τα τ^. «Λ

29. Σε ψέ|νχέ ά'ί κέ κά to τ έ ΐ -  
πετΣ, έ δο τετεπερόνετε έ γκά άι κε* 
σκά, ε δέ άγιο* κε κά, δύ τέ γκρί- 
χετε^γκά άί,

30. Ε δέ,,κοπίλν’ ε πά βεγίερε 
στίριε γιά^τΙ'ντε σκοταλ τε θέλε, 
ατγε οο τε y&te τε κιαρετε; ε 6ε τε 
δρέδουριτ5 έ^Μ^.πεβετ.

31. Ε δέ^ι τε βίγε ι π^ρι ί νιε- 
ρίουτ μέ λεβΙΐ|Λ τε τίγ, έ δέ ftOs 
^ενγτερ έγγεγιτε μέ τε πάσκε5, ά- 
χιέρε οο τέ ρίγε μπί φρδν τέλεβδί- 
μιτ σέ τίγ.

32. Ε δύ τε μπεγίδενε περπάρα 
τίγ ΓίΟε φιλίτε, έ & τί βετζόγε 
άχά νιέρινε γκά γέτερι, σ! κουντρε 
βετζιον τζοπάνι δεντε γκά δίτε.

33. Ε δεντε δύ τί βερρε μ.πάνε τέ 
τίγ τέ δγιάθετε, έ δίτε μ.πάνε τέ
μεγγενε.

||4 . Λ^ιέρε δύ τέ Ούτε μπρέτι 
ν '̂ά'Χά κέ γιάνε μ.πάνε τέ δγιάθετε 
τέ τίγ, εγιανι γιούβετ τέ πεκούαριτ

Λ
W

/■
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ρονομνίσατε ττ,ν Ετοιμασμένων ε?ς 
έσδς βασιλείαν άπύ καταβολω; κό
σμου.

35 . Διότι έπείνασα, και μοί έ- 
δώκατε να οάγω* έδίψωσα, καί με 
έποτίσατε* ξένος ωμήν, *αί μέ έφι- 
λοξενωσχτε*

3G. Γυμνές, καί μέ Ινεδύσατε* 
Ασθένησα καί με επεσκέφΟητε* εν 
φυλακξ ωμήν, και τ,λΟετς ττρος εμέ.

37. Τότε Οέλουσιν άποκριθη προ; 
αύτόν ot δίκαιοι, λέγοντε;, Κύριε, 
πότε σε ειδομεν πεινώντσ, καί έ- 
Ορέψαμεν; η διψώντα, καί έποτί-

; . Μ  .
38. Πότε δε σέ είόσμεν ξένον,

καί έφιλοξενησαμεν; ^ γιιμ,νον, και 
ενεδύσαμεν ;

39. Πότε δε σε ε&ομεν ασθενώ, 
Ε έν φυλακή, και ωλθόμεν ττρός σέ;

. 1
40. Καί άποχριδεις b βασιλεύ;

θέλει είπεΐ προ; αυτούς, Αλω9ώ; σάς 
λέγω, καθ’ όσον έεέμετε εις ενα 
τούτων τών άδελ9ωι£|ΐ.θυ των ελάχι
στων εί; έμε έ κ α μ ες

41. Τότε 6έλει ζΐχίί καί τσρίς 
τού; ε; αριστερών, Τ χαγετε αττ ε- 
μοΟ, οι καταραμένοι, εί; το πυρ 
τύ αιώνιον, το ωτοιμασμένον διά 
τόν διάβολον καί τού; | αγγέλου; 
αύτου.

42 . Δοτι έπείνασα, καί δεν μοί 
έδώκατε νά φάγο>* έδίψωσα, καί δεν 
ρ.έ έποτίσατε*

43. Ξένος ημην, καί δέν μέ έφι- 
λοξεντ,σατε. γυμνός, καί δεν με 
ένεδύσατε* ασθενώ; καί έν φυλακή, 
καί δεν με έπεσκέφΟωτε.

44. Τότε Οέλουΐιν άποκρι&ΐί πρίς 
αυτόν καί αυτοί λέγοντες, Κύριε

έ γιάτιτ σίμ, τρασείόνι μπρετερίνε 
κε εστε πενε Ράτι περ γιούβετ, πά, 
τΑί ί δέ κεγιό δινιά.

35. Σε ψέ με μούαρρ ούγια, J, μ εζ  
δάτε τέ χά' με μούαρρ έτια? 1 μ |

Κ*φ. κε'. 25

όατε τε πΓ ν έ σ |^  χούα^ρ,Ι 
ττερρ.πεγιούαδ?!. *

36. I σβέσουρε, έ με βέστε* ού 
σεμούρτζε έ με πάτε κουϊγδές'^ντε 
χαψάνε γέσε, έ έρδτε τί£μέγε,

37. Α/ιέρε So τε περΡέΡεν§ ντε 
άΐ τε δρέΐγτιτί, έ So ||||£ ν Ε ' ζότ,

ΐ -'*-*ϊ* 1.. f©υσκι- 
•ρ*rri οί

* ̂" %*

Jtrr>
• V .

κούρ τε παμ τε ού? 
εμ; ft τε έτουρρε € τε σαμ c πισε;

^$<5. Ε δέκονρ τέπάμ τέ χούαϊγ, 
I τε περμπεγιούαδμ; ft τ |  σβέ&ουρε
» * ρ  t··s τε οεσμ}*

^§9. Α δέ κούρ τε πάμ τ§ σεμού- 
ρε, α τε πάμμ» σεμούρε, S ντε χχ- 
ψάνε, έ epSuiMSsc τέγε; '

40. Ε δε μπρέτι Si φ δ  περΡέ- 
Μ ε  I  S0 του Οότ έτου^, τε 
σ^®Ετα ού, Οόμ γιούβττ, σα |€ | μίρ- 
ρΐ πέτε ντε *λε γχά κετά βελα^ερι  ̂
έμί τε βαοφεριτί^τεκ μέ'/ε I χ έ τ |4  

4 | f  4!χΐέρε So τε Οό^^^δε μτϊΐ 
τά κε γιάνε μπάνε τε μ^^ερε, Τκε- 
νι γκά μέγε γιου τε μαλεκούαριτε 
ντε ζγιάρ τε πά σούαρρ, κε εστε 
πενε χαζεο πεο δγιάλίνε, ε δέ εγγε- 
γιτ’ έτίγ.

42. Σέ ψέ μέ μούαρ^ ουγΙα* έ 
νούκε με δάτε τε χάγε, με μούα^ 
ετια, έ νούκε με δάτε τε πίγε.

43. I χούαί’γ γέσε έ νούκε μέ 
περμπεγιούαδτε, ί σβέσουρε, έ νούκε 
μέ βέστε,, ί σεμούρε, έ ντε χαψάνε, 
έ νούκε ερδτε τέ μέ κένι κουϊγδές*

44. Α/ιέρε δό τΐ περΡέΡενε ίτ ίγ  
έ δέ άτά, ϊ Si τι θόνε* ζοτ, κούρ τε

τ& σέ είδομεν πεινώντα,Ε διψώντα,]πάμ τέ ου^ρετε, ft τέ ετου^ΐ, ά τε

ι
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vs ξένον* ή γυμνόν, η άσθεντί, η έν 
φυλακή, καί δεν σε ύπηρβτησαμεν ;

45. Τότε θέλει άποκριθη προς 
αδτθ’45, λέγων, Αληθώς σά; λέγω, καθ’ 
δσον.&δέν έκάμετε εις ενα τούτων 
των " έλαχίστων*;*;θόδέ εις εμέ ε-
κάμετε.

46. Καί θέλουσιν άπέλθει ν ούτοι 
μέν είς κόλασιν αιώνιον* οί δέ δίκαιοι 
εις ζωήν αιώνιον. %

Κεφ, χς, 2G.

χουαι,γ, α τε σοέσουρε, α τε σεμου- 
ρε, έ νούκε τε πεμ τί χουσμέτ έ
VT7 ^ i ;  ,

45. Λχιέρε οο τε περΡεΤετε μπά
τά, έ δο του θότε, μέ τε βερτέτα 
ού Θομ γιούβετ, σά τε μ,ίρρε νούκε 
πετε ντε νιε γκά κετά τε βάρφεριτε, 
άς τέκ μέγε νούκε πέτε.

46. Ε So τε βένε κετά ντε πίσε 
τε πά σοσουρε, έ τε δρέϊγτίτε ντε 
γέτε τε πά σοσουρε.

Κρίε Ενιεζέτ έ Ριάστετε. κςΛ 26.

Κα, δτε έτέλειωσεν ο Ιησούς ράντας 
τούς λόγους τούτους, είπε πρδς τούς 
ρ,αθητάς αυτου,

2. Εξεύρετε δτι μετά δύο ημέρας 
γίνεται τδ πάσχα, καί ό Υιός του 
ανθρώπου παραδίδεται ύιά νά σταυ- 
ρωθη.

3. Τότε συνηχθησαν ο{ Αρχιερείς 
καί οι γραμματείς καί οι πρεσβύτεροι 
του λαού εις τήν α ύλην του άρχιερέω; 
του λεγομένου Καϊάφα,

% Φ
4. Καί συνεβουλεύΟησάί^νά ffuX- 

λάβωσι τύνίησουν με δόλον, και νά 
θανατώσωσιν.

5. Ελεγον δέ, Μη έν τη εορτή, 
διά νά μη γείν^ θόρυβος έν τω 
λαω.

G, δτε δέ b ίησούς ητο έν ΒηΟα- 
νία, έν TQ οικία Σίρ.ωνος τού λεπρού, 7 8

7. Προσ3λθε πρδς αύτδν γυνή |-  
χουσα αλάβαστρον μύρου βαρυτίμου, 
καί^ατέχεεν avrd έπι την κεφαλήν 
αύτού ένω έκάθητο είς την τράπεζαν.

8. ΐδόντες δέ οί μαθηταί αύτου, 
Αγανάκτησαν, λέγοντες, Εις τί ή ά* 
πώλεια αυτή ;

■J σ! σόσι ίησούϊ’ Ρίθε κετύ φγιάλε, 
ού Οά μαθητίβετ σε τίγ.

2. Ε Sivt κέ πας §ι δίτετ’ πένετύ 
πάτκα. Ε ί πί^ρι ί νιερίουτ ΐπετε τε ' 
μπερθένετε ντέ κρούϊκ.

3. Α/ιερε ού μ,πεγιούαδε /τέ πά- 
ρετ* έ πρίφτερετ, ε δέ τε γραμμα- 
τέψουριτε, έ δέ πλέ^ε ριτ έ λαόϊτ, ντε 
αΰλή τε σε πάριτ οε πρίφτερετ, κε $  
κιοόχαεϊγ Καγιάφ^.

4. Ε πένε μόυσαβερέ κε τε ζενε 
Ιησούνε μέ $γϊά)*εζΐ ε τά βράσενε-

5. Ε δε Οόσνε* μος τά πεγεμε 
τε κρεμπτενε, σέ μος πενετε καί 
λαμπαλέκ ντε πότε.

6. Ε σ! βάτε Ιησούϊ ντε Βιθανί, 
ντε στεπϊ τε Σίμωνιτ σε λεπρό- 
σουριτ.

7. Ού κιάς ντε άί νιε Ρρούα κε 
κίσ νιε κέλκ μέ μύρο γκά έστρέϊγτα, 
ε έ δέρδ&^σίπερ μπϊ κρίε τε τιγ 
άτγέ*τέκ ρίγ.

8. Ε σι J  πάνε μαθητίτ1 έτϊγ, ο. 
ζ|μερούανε^ έ Οάνε* ντ||^σέ βεγέν 
κετά τε χρύμπουρ|.

"ir
Μturn
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9. Διότι ήδύ/ατο τούτο τό μύ
ρον να πωληθη μέ πολλην zv//ty>*, ζαί 
νά δοθη είς τούς πτωχούς.

ΙΟ. Νοησας δε δ Ιησούς, είπε 
πρό; αυτούς, Διατί ένοχλίίτε την 
γυναίκα; διότι έργον καλόν επραξεν 
εις έμέ. 0  ·

4 I . Διότι τούς πτωχούς πά^τοτ! 
Ιχετε μεθ’ έαυτών* έμε ό'μώς πάντοτε 
δέν έχετε. * ^

‘4 2. Επειδή χύσασα αυτή *τό μύ
ρον τούτο έπι του σώματός μ.ου, έ
καμε τ(*ϋτο δια τόν ενταφιασμόν 
μ.ου.

4 3. Αληθώς σ ίίλέγω , Οπου έάν 
κηρυχΟ^ τό εύαγγέλιον τούτο έν ολω 
τω κόσμω, Θέλει λαληθή καί rotfro 
τό όποΤον έπραςεν αυτή εις μνημό- 
συνον αυτής.

4 4. Τότε υπήγεντβΐς των δώδεκα, 
δ λεγόμενος ’ίοόδας ^ίσκσριώτης, πρ:ς 
τού; άρχιερεΓς,

4 5· Καί είπε, Τί θέλετε νά μοί 
δώσητε, καί εγώ θέλω σας πσραδώσες 
αυτόν; Καί εκείνοι ίδωκαν είς αυτόν 
Τριάκοντα αργύρια·,*'

4 6. Καί από τό!^ί^^τει ευκαι
ρίαν διά νά παραδ$ΐρ®τόν.

17. Την δέ πρώτην των άζυμων 
προσήλθον οί μ.αθητα$ϊτρός τόν ψή
σουν, λέγοντες πρός αδτόν, Πού θέ
λεις νά σοΙ ετοιμ.άσωμ.εν διάνα φά* 
γη; τό. πάσχα·, ι> .

4 8. Καί έκεΐνος άίπεν^ί^άγετε 
εις την πόλιν πρύ; τον δείνα, * καί 
είπατε πρός αυτόν, ‘Ο διδάσκάλο; 
λέγει, ‘Ο καιρό; μου έπλησίασεν* 
έν τ·$ οίκία σου θέλω κάμε|^ό πάσχα 
ρ.ετά τών μαθητών μου. ^

49. ΚαΝίκαμον οί ώ ιΟ ηταΙ^^ 
Οώς παρό^έιλβν είς αύτ<®ς ό ’Ιη 
καί ήτοίμΐ&αν τό ;τάσχ< ^

9. Σΐ ψε μούντ τε σίτεΐγ κεγιό 
μύρο, περ σούμε, ί τε ίππεστνε ντ| 
τε βάρφερε,

10. Ε οί κουπετόϊ Ιηοούί, Ου θά 
άτούρε’ ψε ιπνι ζαχμε* ντε ^ούα- 
γίδ^Ιισε ψέ άγιό ^Γ π ούνε  ^^μίρ^ε
τέκ μεγε.

11. Σε ψέ τε βαρφίριτε ί κένι 
κούρ^ό με βέτε/ε, ί μούα κοόρ δό 
νούκε με Λένι. ;

1^. Σε άγιό μύρο
σιπεο μπι κούρμ. τίμ^ π|ρ τ |  κάλ- 
τουρε μούα ντε βάρφ ί  πΙρι.

4 3. Μέ τε βερτετ£ οδ θόμ γιού- 
βετ, κουδό ν\ τε κηρύξετε κούιγ 
Ούγγίλ ντε Fiilz Sivci> οό τεθούχετε 
έ δε> κεγιό κε πέρ^ι άγιό, περ τε 
κουϊγτούα^ΐ τ* σαϊγ.

4 4. Αχ'ίρε οάτε νιΐ γκά τε §ι- 
μπίδγιίτε, κε κιούχαείγ ϊούδε Ισκα- 
ριότ, ν τ | τέ πάρετ* έ πρίφτερετ.

45, £  ού Οά τζδ ϊ- t§ μέ ίπνι 
μοόα, έ ουνε τε προδός ά τ | ^ τ | γιού; 
I δέ άτα ί τάςν| ^τίγ  τρ’.δγϊέτε άρ-

άτε χέρε κερκότκϊ^ε 
τε προδός άτ|. Η f. *c*

17. Ε τε πάρενε S(t£ τε λιψίί· 
βετ, ού κιάσνε μαΟητίτε τέ Ιησούί. 
ε ι Οάν άτΐγ* κού JS6 τε τε πέγεμε 
χαζερ τε }^άτζ πασκ|νε;

ί* #
Ιθ . Ε δέ όά ού θά* χάιγδενΐ ντ| 

κιουτέτ τέ άκε τζίλι, ί Οόχ άτίγ, δά- 
σκαλι ΟότΓ; κόχα ίμ!^ίφ|ρ ttfTS^i* 
ρ γ ε  πέ?γ πάσΧενε με μαθή^ίτ’ έμ!}
Η'όλζ

I 4 9. Ε μαθητίτε πένε σι κούντρε 
f πορσίτι άτά Ιησούί, I πενε Ζ«^Ρ 
ττάσκδν§·
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20. Οτε δέ εγείνεν εσπέρα, εκά 
θν,το φ τ η ν  τράπεζαν μετά των δώ

 ̂ ·οεκα
. 24^Κ αΙ ένώ ετρο>γον, είπεν, Α

ληθώς σας λέγω οτι εις έξ ύμ,ών θέλει 
μέ ϊ&ραδώσει.

22. Καί λυττούμενοι σφοδρά, νίρ- 
χισαν νά λέγωσι προς αύτέν έκαστος 
αυτών, Μήπως έγώ είμαι, Κύριε;

23. ς0  δε αποκριθείς έίπεν, 40 
Ιμβάψας μετ’ ΙμοΟ ev τώ πινακίω 
την χεΤρα  ̂ ©ύτος θέλει μέ παρα- 
δώσει. ^

24. 'Ο μίν ΤίΑς του άνθρώπου 
υπάγει, καθώς είναι γεγραμμένον. 
περί αυτού* ούαι οέ εις τον άνθρο>- 
πον εκείνον, διά τον όποιου 6 Υιός 
του ανθρώπου παραδίδεται* καλόν 
ίτοειςτόν ςνθρωπον έ/.εϊνον, άν δεν 
ήθελε γεννηθη. *

25/Αποκριθείς δε δ ’Ιούδας, •οστις 
παρέδιδεν αύτόν, ε*πε, Μήπο>ς έγώ 
είμαι ‘Ραββί ; Λέγει προς αυτόν, Συ

26. ένώ έτρο>γον, λαβών ο 
Ιησούς τον άρτον, και εύλογήσας, 
έκοψε, καί έδιδε ν εις του^Ααθητάς, 
Κΰ̂ Ι π ε ,  Αάξετε, ?ά γε |ρ ^ο ύ το ^! - 
νάί'%λ σί%ά μου. -

27. Καί λαβών το ποτήριον, καί 
εύ/αριστητας, έδο>κεν είς αυτού;, λέ- 
γων, Πίετε έξ αυτού πάντες*

28. Διότι τούτο είναι τό αϊμά μου 
τό της καινής διαθήκης, τό υπέρ 
πολλών έκχυνύμενον εις αφεσιν α
μαρτιών.

29. Σάς λέγω δέ, on δέν θέλω 
πιει *1ς τ4 έξης έκ τούτου # του 
γεννήματος τή; άμπέλου, έως τής 
ημέρας έκείνης$ δταν πίνω αύτο νέον 
μεΟ* υμών έν. hy βασιλεία του ΓΙα- 
τρός μου.

"  20. Ε οί ού έρρ, ρίγ πάσκε με 
τε διμπεδγιέτε,

21. Ε τέκ χάιγνε άτά πούκε, ού 
θότε* μέ τε βερτέτα ού θόμ γιούβετ; 
σέ νιέ γκά γιούβετ δό τε με παρα- 
δύσγε. <. .· ~Ί.

22*. Ε σί ου^ελμούανε σουμε, νί- 
σνε νΐε γκα <νιε τι θοσν ατιγ, μος 
γιάμ ούνε ζοτ;

23. Ε δέ i t  ού περΡέίΡκ έ θά' 
άι κ§ γγέου δόρρίνε πάσκε ρ.έ μούα 
ντε τζανάκε άι δό τε. με παραδόσγε.

24. Ε ί πιρρι^^νίερίουτ βέτβ, σι 
κούντρ’ εστε σκρου|!ρε περ τε, πό βέ 
μπά τε νιερί, κέ γκά άι παραδοσετε 
ς πίρρι ί νιερίουτ* με μ(ρρε κέ ντά 
τε κε τε μίσ κέ λίρε at νιερί.

23* Ε δέ Ιούδα, άι κέ παραδύσι 
ατε, ού.περΓέιΡκ 2Θ4* μός γιάμ οθνε 
ύασκάλ; ι θοτε άτίγ| τί ε θο.

. ;«/ · Τ 
2G. Ε ' 4κο^ χ φ γ ν ί  άτά μύρρι Ιη - . 

σουε πούκενε, i πεκύΐ, έ θέου, 
ε έ ΐπτε μαθη-iiftr, έ ού θά* μί^ρι, 
έ χάί, σε κούίγ ^ς-ε κουρμι ϊμ.

27. Ε μού* || έ 8s ποτήρνε, έ σΐ 
ευΧαΡιστ^ h έ δά ντά τά, έ ού Οά* 
πίγι γ^^ εγ ιύ τεΓ ίθε .

28. Σ  ̂ κεγιδ εστε Γδάκου ιμ, έ 
διατεσ| σέ ρέ, κε δέρδετε πέρ σουμε, 
περ τε ντεγίερε φάγβτε.

29. Ε δέ ου Θ4μ γιούβετ, σέ δ4
τέ ®f4r i  ττάρ^ε γκά κεγιδ
πέμ έ ορίσε γγέρα

τ - ^  1λ̂  γιούβετ πάσκε, 
(^ρετερί ||ε*γιάτιτ σίμ, |

>■
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30. Καί αφού ύμνησαν, Ιζ^λθον 
ε?ς τb 6ρθς τών ελαίων.

31. Τότε λέγει προς αύτού; 6 
’Ιησούς, Π άντε; υμείς θέλετε σκαν- 
δαλισθ?ί έν έμοί την νύκτα ταύτην* 
διδτι είναι γεγραμμένον, « Θέλω 
πατάξει τον ποιμένα, κ ιί θέλουσι 
διασκορπισθη τά Πρόβατα της ποί
μνης.®

32. Ά γ 2υ $ζ άναστηθώ, θέλω υ
πάγει πρότερον υμών εις την £$λι- 
λαίαν.

33. ’Αποκριθεις Si b Πέτρος, είπε

t  «I

Κεφ. κς·* 26.

30. Ε σί ού φ δ ο ύ α / ε  έ 
βάνε ντε μάλλ τε Οδλίνιετ· ·

3*1 Α/ιέρε &ότε μπά τα Ιησούϊ, 
Γίθε γιούβετ οο τε σκανδαλίσενι μπε 
μούα ντε κετε νατε, σε εσχ^ σίΐροδα- 
ρε So τί πίε τζοπάνιτ, έ σδ τ |  π§ρ· 
χάπενε δ|ντ’ έ στάνιτ.

πρίς αύτον, Καί αν πάντες σκανδα 
λισΟώσιν έν σοί,^Ιγώ πού θέλφ λίτζινε μιί| τι, ούν§ 
σκανδαλισθή. " δχλίσεα κούρόε.

34. Είπε πρδς αύτον ο Ιησούς, 
Αληθώς σοί λεγ<®, δ τι ταύτην την 
νύκτα πριν ο ο) ναζί) 6 αλέκτωρ, τρις 
θέλεις με άπαρνηθ&

35. Λέγει πρύς αδτύν β Πέτρος, 
Καί άνγείνη χρεία νά άποθάνω μετά 
σου, δεν Οέλο> σέ άπαρνηθη. όμο(ως 
ειπον και πάντ*; ©I μαθηταί. ^

36. Τότε έρ/s ja i  μετ^ αύτών ϊ  
’Ιησούς είς χωρίονΆγέμενον Γεθση- 
μανΤί* καί λέγει π̂ ίδς τούς μαθητάς, 
Καθίσατε αυτού, etgjpoft υπάγω καί 
προσευχηθώ εκεί. ^

37. Και παραλιών τ4ν Πέτρον 
καί τούς δύο υιούς τού Ζεβεδαίου, 
άρχισε νά λυπηται καί ν&άδημ.ονξ.

38. Τότε λέγει προς αυτούς, Πε
ρίλυπος είναι η ψυχή μου έως θα
νάτου, μείνατε εδώ καί αγρυπνείτε 
μετ’ έμοδ. #

39. Καί προχο^ρησας ολίγον, ξ-
πεσεν επί προσωπον αυτού, #ρθ(&υ- 
χέμενος καί λέγων, Π^τερ μου, εάν 
ηναι δυνατύν, ας παρρ.θη άι^ίμού 
τ4 ποτηριον τούτο* *λην ο ®  ώς 
έγώ θέλω, άλλ* ώ ί σί* *

>32. Ε πας σε γγιάλο^υρίτ σ?μ Si 
τ£ ’βετε με περπάρα οϊ-φΐ& βζτ ντε 
Γαλιλαίε. Λ;ύ· ■

Ε Πέτρουα ob/M fftux., έ ίθά 
άτίγ, έ δέ τε ftOz ν τ |ο δ  σκανία-

§δ τ |  μος σκαν-

34. I θά άτίγίησουί, βερτέτθομ 
τεκ τ'γ* σε ντs κ:τ§ νάτ&πά κεντού- 
αρε έ δέ κοκότί, τρί jJlps^Si τε με 
άρνίσετζ μούα. j L

3 δ. Ιθότ έτίγ Πέτρουα, έ δε ντε 
οδ 5άστ§ τε β<5ές μΐ τ ΐ πάσκε* έίδ 
τέ μύς τ§ άρνίσεμ τί, άστσυ θάνε 
έ$ε ίιθε μ«θτ»τΙτ§· ..

3G. Ατδ /έρ | βγιέν ποκΗεε με ά* 
τα Ιησούϊ ντε σ»σιάτ λϊ κιούχετε Γεθ- 
σιμανί, Laj Ούτε μαθητίδέτ* - ίδ(γι
< ι# »  t t e # c * ' ΐ
φάλλεμ.

37. Ε σί υ.ύρρι Πέτρονε, ε δε τε 
St δγιέλ,μιχ’ έ Ζεβεδέοσε, £ού τε χελ- 
μόνειγ, έ τε πικετόνεΐν.

38. Αχιέρε ού θότ άτουρε* χελ- 
μούαρε εστε σπίρτί ίμ γγέρα ντε 
βδέκεγί, μπέτουνι κετού, έ fivi 
ζγιούαρε πάσκε μέ μούα.

39. Ε σί βάτε πάκε^§ μ§ τ έγε, 
£ά περυ,Ις μπί φάκε τε τίγ,/τοόκ’ έ 
λιούτουρε, έ τούκ έ Οενε* παπάϊ ίμ, 
ντέ μούντ τε πενετε, λέ τε σκέγε 
γκά μέγε κούΐγ πότη ρ, πύ γιύ ci 
δούα ούν§, πο σί So τί.

:**» i

i
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40. Καί έρχεταο προς τους μα- 
Οητάς, καί ευρίσκει αυτούς κοιμω- 
μένους, καί λέγει προς τον Πέτρον, 
,Ουτω δεν ήδυνήΟητε μ,ίαν ώραν νάy * ι

τί&γρυιένησητε μετ’ εμοΰ;
41 i ’Αγρυπνείτε καί προσεύχε- 

σθε, διά νά μ.ή εισέλΘητε εις πειρα
σμόν* το μέν πνεύμα πρόθυμον, ή δέ 
σάρζ ασθενής.

42. Πάλιν έκ δευτέρου υπήγε καί 
προσευχήθη, λέγων, Πάτερ μου, εάν 
δέν ήναι δυνατόν τούτο το ποτήριον 
νά παρέλθ^ξάπ’ έμου, χο)ρίς νά- πιω 
«ύτό, γενηθηΐω το Θέλημά σου.

43. Καί έλΟών ευρίσκει αυτούς 
πάλιν χοιμωμένους* διότι οι Οφθαλ
μοί αύτών ήσαν βεβαρημένοι.

44. Καί άφήσοτς αυτούς, υπήγε 
πάλιν καί προσευχήθη εκ τρίτου, 
ειπών τδν αύτόν λόγον. *

45. Τότε έρχεται προς τούς μα- 
Οητά? αδτοΟ, καί λέγει προς αυτούς, 
ΙίοίμασΟε τύ λοιπήν, καί άναπαύε- 
σβε* ίδού επλησίασεν ή ώρα, καί 6 
Τίδς ανθρώπου παραδέδεται είς 
χείρας άμαρτοΑών*

# ·  Εγέρ1 5ητε, ας υπάγωμεν* Ιδού, 
Ι^Μσίασεν ό παρκδίν  "

Κεφ. κςΛ 26.

47. Καί ενώ αυτός έλάλει ετι, 
ιδού, 6 ’Ιούδας είς τών δίόδεκα ήλ- 
6ε* καί μετ’ αύτου όχλος πολύς 
μετά μαχαιρών και ξύλουν, παρά 
τών άρχιερέων καί πρεσβυτέρων του 
λαού.

48. *0 δέ παραδίδων αυτόν ε- 
δωκεν εις αυτούς σημεΤον, λέγων, 
'Οντινα φιλήσω, αυτός elvat' πιά-
σατε αύτόν.

49. Καί ευθύς πλησιάσας προς 
τόν ’ΐησοΰν, είπε, ΧαΤρε, ‘Ραββί* καί 
κατεφίλησεν αύτόν.

'4  0. Ε βγιέν ντε μαθητίγ, έ ί Γεν 
ατά κε φλίγνε, έ ίθότε Πέτροσε* κ§- 
στού νούκε μ,ούντε τε ρίγετε νιε σα- 
χάτ τε ζγιούαρε πάσκε μέ μόρα.

41. {Ρίνι ζγιούαρε, έ λιούτουνι,' 
κε τε μος ρίγι ντεπιραξί, σέ σπίρτι 
Ι'στ* ί φόρτε, I κούρμ.1 νούκε μ.ούντ.

42. Πάμετα περ σεδίτιτ βάτε, 
έ ού φάλλ, ε Θοσ’ παπάϊ ΐμ, ντε μος 
μούντ τε σκόγε κού'ίγ ποτήρ γκά 
μεγε, κε τε μος ε πι ατε λε τ§ πενε- 
τε ούρδερι ίτ.

43. Ε σί ερδι, \  ίέτι περ σερί κε 
φλίγνε/"* σέ ψέ κένε ρέντουρε γκά 
Ριούμι σίτ’ ε τοΰρέ.

44. Ε σί ί λιά άτά, βάτε πάμετα 
έ ού λιούτ περ σε τρέτιτ, τούκ έ 
Οενε άτε φγιάλέ.

45. Αχιέρε έρδι ντε μ.αΟητίγ τε 
τίγ, έ ού Οά άτοΟ̂ έ’ I δέ πό φλίγι, 
ε πρεχένι, γιά#/ ού άφερούα κόχα, έ 
ί πίρρι νιερίουτ ψετε ντε δούα̂ ρ τε 
φαγετόρεβετ*

* Ψ
46. Γκρέουνί, ε λέ τε βέμι, νά,

έρδι άφερ άϊ κε δό τε παραδόσγε 
μούα. ^

47. Ε πά $Μσουρε άί φγιάλενε, 
νά, Ιούδα νιε γκά τε δ(μ.πεδγιέτε 
ερόι, ε όε με άτε πασκε τουρμ ε 
μάδε, μέ Οήκερα, έ μέ δρούνιερ γκά 
τε πάρίτ’ ε πριφτερετ, έ πλέϊκτ* έ 
λαόϊτ.

48. Ε άί κε παραδόσι άτε, δά 
ντα τα νισαν, ε ου Θα ατε κε τε 
πούΟ, at εστε πό ζίριε άτε;

49. Ε άτε τζάστ ού κιας ντε Ιη- 
σούί,' έ ί Οά Ρεζό δάσκαλ, έ δέ ε 
,πούθε άτέ.

7
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50. 0  δέ ^Ιησούς είπε πρός αυ
τόν, Φίλε, διά τί ήλθες; Τότε προσ- 
ελθόντες, έπέβαλον τάς χείοας επί 
τόν Ιησούν, καί έπίασαν αυτόν.

51. Καί ιδού, είς των μ,ετά τού 
*ίησού έκτείνας την χείρα, έσυρε την 
μάχαιραν αυτού, καί κτυπησας τόν 
δούλον τού άρχιερέιος, άπέκοψε τό 
ώτίον αυτού.

52. Τότε λέγει πρός αύτόν δ *Ιη 
σοΰς, Επίστρεψον την μάχαιραν σου 
είς τον τόπον αυτής* διότι πάντες 
όσοι πιάσωσι μάχαιραν, διά μαχαί 
ρας θέλουσιν άπολεσθη.

53. Ιί νο μίζεις ότι δεν δυναμού
ηδη νά παραχα^έσω τόν^Ιατέρα 
μου, χαΐ θέλει στήσει πλησίον μου 
περισσοτέρους παρά δώδεκα λεγεώ
νας αγγέλων; r

54. Πώς λοιπόν θέλουσι πληρω
θώ αί γραφαί, oil ούτω πρέπει νά 
γείνγ,;  ̂ %  ̂ ^

55. Εν έκεινη τ$ ώρα έΤπεν δ
Ιησούς πρός τούς όχλους, ίί; επί λν)- 
στην έξηλθετε μετά ^αχαιρών καί 
ζύλων νά με συλλάβητε; καθ’ ημέ
ραν έκαθημην πλησίον υμών διδά
σκων έν τώ ίεοω, καί*δέν μέ επιά- 
σατε. %

56. Τούτο δέ δλάν Ηγεινε, διά νά 
πληρωθώσιν αί γραφαί τών προφη- 
των. Τότε οι μαθηταί πάντες άφη- 
σαντες αυτόν, έφυγον.

57. Ot δέ πιάσαντες τον Ίη- 
σούν, έφεραν προς Καϊάφαν τόν αρ
χιερέα, όπου συνηχΟησαν οι γραμ
ματείς καί οί πρεσβυτεροι.

58. 0  δέ Πέτρος ήκολούθει αυ
τόν άπό μακρόθεν, έως τής αύλης 
τού άρχιερέως* καί είσελθών Ισω, έ- 
κάθητο μετά τών υπηρετών, διά νά 
ίδη τδ τέλος.

50. Ε δέ Ιησούϊ ί βά άτίγ* μίκ 
ψέ έρδε; άτε χέρι ού κιασνε, e στινε 
δουαρ^τε μπί Ιησούνε, I έ ζουνε.

ΤΟ Κ Α Τ Α  Μ Α Τ Θ Α Ι Ο Ν .  Κεφ. *τ'.26.

ο I . Ε νιέ γκά ατά κε κ Ρ |nt γκα <
Ιησούνε, ντέρι οόρρενε ί  κρέου (^κ® | 
έτίγ, έ Ροδίτι κοπίλν’ έ σε παοιτ σε 
πρίφτερετ, έ ί πρ^ου βέσν’ έτίγ.

52. Ατε χέρε t θόΛάτίγ^σο*,
κθέ Οηκενε ντε βεντ τε σα|^*σ&. 
ίίθ’ άτά'κέ ζενε Οηκ|, '
χουρ^τάσενε.

53. Α τέ δούκετ# σ£ νού*| μούντ
νταστί τί λιούτεμ γιάτιτ σίμ, έ τ |  
με οερΓόγε με τέπερ σέ διμπεδγιέτε 
τάγμε εγεγετ; ^

f  1φ·. ftfs δά δο Λ  tfc fo f |l^  καρ
τέρα j§, σέ κεστό§ δ ο ύ χ ||||:%τέ π ί
νετε. " \

 ̂5 5. Ατε σαχάτ ου Οά |ησ^;Τούρ- 
ρί^βετ, πόσι μπ^κουσαρ ^ ο |||τ§  με 
Οηκερα, έ δέ μέ δρούνιερ τ |  ζ£ρι 
μοόα. γκά δίτε μέ γιούβετ ρίγ&-έ 
διδάξγε ντε κίσε, έ νο^κε^Ι

56. Ε κεγιό Γίθε ού πε, κ| τε 
παΡούχαενε κάρτερατ’ έπροφ^τερετ. 
Ατε χέρε f[Os μαθητέ^τε ί λιάεε 
ατε, έ ΐκνε.

57. Ε άτά σι έζούνε e προύνε 
ντί Καγια'φα τέ ί πάρι πρίφτερετ, 
άτγέ κε ούμπεγιόδε Γραμματέϊγτε, 
έ δέ πλεκεσία.

58. Ε Πέτρουα βίγ ^άς σιγ π|ο 
σ§ λιάρΡουτ, γγέρα ντε αύλη τε σέ 
πάριτ σέ πρίφτερετ, έ σί ^(ρι πρέν- 
τα, ρΐγ πά&κζ μέ κΟπιγ, τέ σΐχ τέ 
παστάϊγμ.ενε.
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59. Οι δέ άρχιερεί; καί οι πρε- 
σβύτεροι και τύ συνέδριον ολον εζή- 
τουν ψευδομαρτυρίαν κατά του Ιη- 
σ̂ού, διά νά θανατώσο^σιν αυτόν'

60· Καί δεν ευρον* και πολλών 
ψευδομαρτύρων προσελθοντων, δεν 
ευρον. Υστερον δέ προσελθόντες δύο 
ψευδομάρτυρες,

61. Είπον, Ουτος είπε, Δύναμαι 
νά χαλάσω τύν ναόν του Θεού, καί 
διά τριών ημερών νά οικοδομήσω 
αύτύν.

Κεφ. κςΛδΟ. *■·· ΕΥΑΓ Γ Ε Λ Ι Ο Ν

59. Ε σε πάρετ e πρίφτερετ, ε 
δέ πλεκεσία, έ δέ Ριθε σ.»νόδι^κερ- 
κόϊγνε μαρτυρί τε ρ^με κόντρ Ιη- 
σούϊτ, κέ τά βρίσνε.

60. Ε νούκε Ρένε, έ ντύνε σέ ερδε 
σούμε μαρτύρε τε ρεμ, νεύκε/ένε, 
έ με παστάϊγ σι έρδε §ί μαρτύρε τε
ΡΨ' , . ,

61. Θάνε’ κουϊγ, θά μουντ τε
γκρεμίς Κίσεν’ έ Περντίσε, έ ντε τρί 
διτ τά δερτόϊγ άτε.

G2. Καί σηκωθείς δ άρχιερεύς, εί
πε πρδς αυτδν, Δεν αποκρίνεσαι; τί 
μαρτυροΰσιν ουτοι κατά σου ;

G3. ζΟ δέ ’Ιησούς έσιώπα. Και 
άποκριθείς δ άρχιερεύς είπε προς αύ~ 
τδν, Σέ ορκίζο; εις τέν Θεέν τον 
ζώνΤα, νά είπης προς ημάς, άν σύ
ήσαι δ Χρίστος, δ Υίδς του Θεού.

64»)>Αέγει προς αυτόν δ Ιησούς, 
Z ' j  ειπας πλην σάς λεγο>, Εις το έ
ξης θέλετε ίδει τδν Υίδν τού ανθρώ
που-καθημενον 1% δεξιών τδς δυνά- 
μεο>ς, καί έρχδμενον επί των νεφε
λών του ουρανού.
. 6ο, Τότε δ άρχιερέύς διέσχισε τα 

τια  αυτού, λέγο>ν, Γ/Οτι έβλα- 
’φνίμησε* τί χρείαν έχομεν πλέον 

μ«ρτύρο>ν ; Ιδού, τώρα ήκούσατε την 
βλασφημίαν αυτού.

66. Τί σάς φαίνεται; Καί έκεΐνοιτ *1 f tάποκριθέντες ειπον, Ενοχος θανατου
είναι.

67* Τότε ένέπτυσαν εις τδ πρδ- 
σωπον αυτού, και έγρύνθισαν αύτύν* 
άλλοι δέ έρράπισαν,

68. Αέγοντες, Προφήτίυσον εις 
ημάς, Χριστέ, τίς είναι βστις σέ ε- 
κτόπησε;

69. *0 δέ Πέτρος Ικάθητο εξω 
εν τη αύλί’ καί προσΤίλθε πρδς αύτον

62. Ε σί ου γκρέ ί πάριπρίφτε- 
οετ, ί θά άτίγ· φάρ£ε νούκε περΡέΡε; 
τζθδνε κετά κύντρε τίγ;

G3. Ε Ιησούϊ πουσόντε, έ ού περ- 
ΡέϊΡκ ί πάρι πρίφτερετ, I ίθά άτΐγ, 
τε βε μπε πέ Περνχίν έ γγιάλε, τε 
νά Οούατζ νέβετ ντε γέ τί κρίστι, ί 
πίρρι ί Περετίσε;

64. I Οότ άτίγ ΙησούΙ*, τί i 9b, 
πο ου θδμ γιούβετ, κε σότι ε τούτγε 
δο τε σίχνί τέ πίρρε έ νιερίουτ, κέ 
τε ρίγε μπάνε τε δγιάθετε τε φου- 
κίσε, έ τε β(γε μπι ρέ τε Κίελιτ.

65. Αχιέρε ί πάρι ί πρίφτερετ 
τζόρι ρύπατ5 ετίγ, έ θύσ. σέ βλα- 
σφημίση* ντζά οούχαενε με μαρ
τύρε, νά, ντχστί έ διΡούατε βλα- 
σφημίν’ ί τίγ.

66. Σέ γιου δούκετε γιούβετ, έ 
δέ άτά ού περΡέϊΡκνε, έ θάνε* εστε 
φαγετούαρ περ βδέκεγε·

67. Αχιέρε πεστίγτινε μπε φάκε 
τε τίγ, έ δέ ί Οάνε μέ πουγγί, έ δέ 
τζά l ^άν| μέ σουπλιάκα.

68. Ε Οόσνε προφητεψ ν*ιέ νέβετ 
Κρίστ, τζίλι εστ? άί κε τε fa.

69. Ε Πέτρουα £ίγ γιάϋτε ντέ 
αύλή, έ ερδι άφερ τίγ  νιε κοπίλλε,
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μία δούλη, λέγουσα, Καί συ ησο 
μετά *Ιησου του Γαλιλαίου.

70. ό  δέ ήονηθη εαποοσθεν παν- 
των, λέγων, Δεν έςιύρω τι λέγεις

71. Καί δτε εξΐ,λθεν εϊς τύν αυ
λώνα, είδεν αύτον άλλτ, καί λέγει 
ττρος τούς εκεί, Καί ούτος η το μετά 
*ίτί?5θ τοΟ Ναζωραίου.

72. Καί πάλιν ηρνηθη μεθ* ορ- 
κου,^Οτι δεν γνωρίζω τον άνθρωπον.

73. Μετ’ ολίγον δέ προσιλθόντες 
σί έστώτες, εΐπον προς τον Πέτρον, 
’Αλχθως καί σύ εζ αυτών είσαι* διότι 
ί  λαλιά σου οέ κάανεε cavssiv.

74 . Τότεήργισε νά καταναθεμβ- 
τίζη καί νά όμνύη, *Οτι δεν γνωρίζω 
τέν άνθρωπον. Και ευθύ; έφώναξεν 
6 αλέκτωρ.
' 75. Και ένεθυμηθη ί  Πέτρος τον
λόγον του Ιησού, δστις εΐ/εν είπεί 
προς αύτύν, "Οτι πριν φωνάςη 2 α
λέκτωρ, τρις θέλεις με άπαρνηθη. 
Και έζελθών εςω, εκλαυσε πικρως.

Κε?. κζ'. 27.

ΟτΕ & εγεινε πρωί, συνεβουλεύ· 
Οησαν πάντε; οί άρχιερείς καί οι 
πρεσβύτεροι τού λαού κατά του ’Ιη
σού, διά νά Οανατώσωσιν αυτόν.

2. Καί δέααντε; αυτόν, Εφεραν 
κ«\ παρέδωκαν αύτον εις τον Πόν
τιον Πιλάτον τόν ηγεμόνα.

3. Τότε ίδών ’Ιούδας δ παραδόσας 
αυτόν, δτι κατεδικάσθη, μεταμελη- 
θείς έπέστρεψε τά τριάκοντα άργυ- 
ρια είς τούς άρχ ιερείς καί εις τούς 
πρεοβυτέρους,

. 4. Λέγων, Ημαοτον παραδόσας 
αίμα άθώον. Οί δέ είπον, Τι πρύς ί-  
μδς; σύ δψει.

5. Καί £ίψας τά άργόρια Ιν τώ

4 00

I i θά, I δε τι γέσε πάσκε μέ Iκ
αούνε Γαλιλαίον|.

Ε a t περί άρνίσι περπάρα FiQe~ 
βετ, έ θά’ νουκε §ί σετζ θούχ.

74. Ε Γι δόλΐ άί ντε πόρτε έ
' 4  · I f $ /. / % · ·ατε νιε τγιετερε, ε υοτε ντα τα κιρ 
κένε άτγέ* έ δέ κούϊγ Χσ πάσκε μέ 
Ιησουνε Ναζωρέονε. *

72. Ε πάμετα ού άρνίσ μέ πέ,

Κεφ. χς·'. 26.

«* > .« ι Ν\ . /κε νουκ ε οι νιερινε.

φύλτουρίτε τάτ τέ δεοτέτ τι.
74. Ατε jipe νίσι τε άνχθεματί- 

σγε έ τε πΐτόνετε, V-ε νούκ έ νιοΥ 
νίερίνε* I άτε τζάστ κεντόί κοκό<|

75. Ε ευ κουϊγτούα Πέ~|£ΐ
9γι*λεσε Ιησούιτ, κε ί κίσ θενε άτιγ9 
σέ πά κεντούαρε κοκόσι, 
τε με άρνίσετζ, έ Βόλι γιαστ^, i  
κιάου μέ πικελίμ. ^

Κρίε ένιεζέτ έ στάτετε. κζ*. 27.

tl σί ού κε μεγγές, ού μπεγίούΛβί 
Fide τε πάρετ’ έ πρίφτερετ, έ 
πλεκεσία έλαόΐτ, έ κουβεντοόανε κόν- 
τρε Ιησούίτ περ τε βράρε άτε.

2. Ε cl έ λίδνε άτε, έ ύπούνε I  i  
δάνε ντέ Ηγεμόνι Πόντιο Πιλατουα.

3. Αχιέρε σί πά Ιούδα κε παρα- 
δόσι άτε, σέ ού ^ιμετούα’ ού μεν- 
μενδούα, έ κθέου πράπε τε τριδγιε- 
τε τ ’ ερΓέντατε, ντε τε παρίτ ε 
πρίφτερετ e δέ ντε πλεκεσί.

4. Ε ού Οά* φεγίβχ, κε πραδόσα 
ιάκ τε πά φάγε. Ε ?έ ατά ί θάνε, 
■ζοέρτ κέμι νά, ντε κιάφε τέ»τα.

5. Ε σι χόδι άσπρετε ντέ Κίσε
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ναώ άνεχώρησε* καί άπελθών έκρε- 
μάσθη.

6. 01 δε αρχιερείς λαβόντες τά 
Αργύρια, ειπον, Δεν είναι συγκεγω- 
ρημ,ένον νά βάλωμεν αυτά εις τδ 
θησαυροφυλάκιον* διότι είναι τιμή 
αίματος.

7. Καί συμβουλευθέντες Αγόρα
σαν με αυτά τδν αγρόν του κερα- 
μέο>ς, διά νά ενταφιάζονται εκεί οί 
ξένοι.

8. Διά τούτο οόνομάσΟη δ αγρός 
εκείνος Αγρός αίματος, 'έύ)ζ της 
σήμερον.

9. Τότε έπληρώΟη τ4 ρηΟεν διά 
Ιερεμίου του προφήτου, λέγοντος, 
«Jp.a'i έλαβον τά τριάκοντα άργύ-

την τιμήν του έκτιμηΟέντος, 
τ4^ οποίον έξετίμησαν από τών υιών 
’ίσραηλ,

4 0£fC>al εδωκαν αυτά εις τόν α
γρόν του κεραμέως, καθώς μοι πα- 
ρηγγειλεν δ κύριος.»

4 4. 0  δ ε ’Ιησούς έστάθη έμπρο
σθεν του ηγεμόνος* καί ηρώτησεν 
αύτον 6 -ήγεμών λέγων, Συ είσαι δ 

ισιλεύς τών ’ίουδαίων; 40 δέ Ίη- 
ίς είπε προς αυτόν, Σύ λέγεις.
4 2. Καί ένώ έκατηγορείτο υπό 

τών άφχιερέον καί τών πρεσβυτέ
ρων, ούδέν άπεκριΟη.

4 3. Τότε λέγει πρός αύτον δ Πι
λάτος, Δεν ακούεις πόσα σοΟ κατα
μαρτυρούσα,

1 4. Καί δεν άπεκρίθη πρός αυ
τόν ουδό προς ενα λόγον* δ>στε δ η- 
γεμό)ν έΟαύμ.αζε πολύ.

4 5. Κατά δε την εορτήν έσυνεί- 
Οιζεν δ ηγεμών νά άπολύν) είς τόν 
£χλον ενα δέσμίον, δντινα ηθελον.

4 6. Καί ειχον τότε δέσμιον πε-

Κεφ. κζ'. 27. Ε Τ Λ Γ Γ Ε Λ ί Ο Ν

ΐΛοό, ε βάτε έ ού βούάρδ.

G’ Ε δε τε πάρετ ε πρίφτερετ, 
σε μ.ούαρρε ασπρετε, θάνε, νούκ ε#τ 
έ ούδεσε τί βέμε κετό ντε Κορβανά, 
σέ ψε γιάνε τε σπερ7ίλίεριτ’ έ (πά
κου τ.

7. Ε σι πενε κουβεντ, πλένε με 
ατό άρρεν’ έ κεραμ.ιδτζίουτ, περ τε 
κάλτουρε ντε βάρρε τε χούαϊγτε.

8. Πρά άντάϊγ ί θόν’ άσάϊγτ αρ· 
ρετ γγέρα σότ άρρ έ Ριάκουτ.

9. Αχιέοε παίοόα άγιό κε ού θά 
γκά προφητη Ιερεμία, κε Οότε, μού- 
αρρε τε τριδγιέτε τ’ ερΡέντατε, τε 
σπερπλέριτ’ έ άτιγ κε πλένε μό πα- 
ζάρ γκά τε πΐγτ έ Ισραηλιτ.

10. Ε I δάτε ντ’ άρ£ε τε κερά? 
μιδτζ(ουτ, σΐ κούντρε μ | οεφτόΐ 
μούα ζότι.

41. Ε ϊησούί ού πρού περπάρα 
ΙΙγεμόνιτ, ί έ πίετι άτε Ηγεμόνι, I 
I Οόσ, τΐ γέ μ,πρέτι ι Τζιφούτετ; ε 
δέ Ιησούϊ ί θότ’ άτιγ* τι έ θούα.

4 2. Ε κούρ έκαλεζόίγνε άτε τ |  
πάρετ’ έ πρίφτερετ, έ 8ε πλέκτε, 
νούκε περΡέΡε’ίγ φάρ^ε.

4 3. Λχιέρε ί Οότε Πιλάτουα, νού
κε διΡιόν σά Οόνε κετά κό»τρε τίγ;

14. Ε νούκε γιου περΡέ'ίΡκ άτΙγ 
ας ντε νιε φγιώλε, κάκε κε ούτζιου- 
διτ ΙΙγεμόνι σούμε.

4 5. Ε ντά τδ διτ τε πάσκεσε 
κ(στ£ ζακόν ΙΙγεμ,όνι κε τε λεσόν 
λαόϊτ νιε τε ζιντζίριτ τζίλινε κι τε 
δούαϊγνε.

4 6. Ε are /έρε κ(σνε ντε ζιντζίρ
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ριβόητον, λεγόμενον Βαραββάν.
17. Ενώ λοιπον ησαν συντ,γμένο 

elite τ?ρ6ς αυτού; δ Πιλάτος, Τίνα 
θέλετε νά σάς άπυλύσω ; τύν Βα 
ραββάν, ϊ  τον ’ΐησουν τύν λεγόμε 
νον Χριστόν;

4 8. Επειδή ήςευρεν οτι διάφθό 
νον παρέδωκαν αυτόν.

4 9. Ενώ δέ έκάθτ,το επί τού βκ 
ματος, άπέστειλε προς αυτόν ή γυ
νή αύτού, λέγουσα, Λπεχε τού δι
καίου έκείνου* διότι πολλά έπαθον 
σήμερον κατ’ ο/αρ δι αυτόν.

20. Οί δέ άρ/ιερεις κα! οί πρε- 
σβύτεροι έπεισαν τούς £χλους νά ζη- 
τήσ&>σι τον Βαραββάν, τον δέ’Ιησουν 
νά άπολέσωσι.

21. Καί άποκριθεις δ ήγεμών 
είπε πρύς αυτούς, Τίνα θέλετε άπό 
των δύο νά σάς άπολύσω; Οί δε εΤ- 
πον, Τύν Βαραββάν;

22. λέγει πρύ; αυτούς δ Πιλά
τος, Τί λοιπίν νά χάμω τον ’ΐησουν, 
τδν λεγόμενον Χριστόν; λέγουσι πρδς 
αύτδν πάντες, ΣταυρωΟήτω.

23. *0 δε ‘Ιίγεμων είπε, Καί τί 
κακύν έπραξεν; Οί δέ περισσότερον 
έκραζο?, λέγοντες, Σταυρωθήτω.

24. Κα) ίδών δ Πιλάτος, on ού- 
Siv ώ^ελεΐ, αλλά μάλλον θόρυβος 
γίνεται, λαβών ύδωρ, ένιψε τάς γει- 
ρας αυτού έμπροσθεν του οχλου, λέ- 
γων, ’Αθώος είμαι άπύ τού αίματος 
τού δικαίου τούτου* υμείς 06εσθε.

25. Καί άποκριθεις πας δ λαός 
είπε, Τδ αίμα αυτού ας t/yac ίφ ί -  
μάς, καί έπΐ τα τέκνα τζμών.

26. τότε άπέλυσεν είς αυτούς 
τδν Βαραββάν* τδν δέ Ι̂νςσοΟν μα- 
οτεγώσοτς, παρέδωχε διά νά σταυ-

νι| τε Siftovaps κε I θίσνε Βαραβά.
4 7. Ε σΐ κέιε - μπεγέδουρε άτά, 

ού θά άτούρε Πιλάτουα. τζίλινε §οΐ 
τε ού λεσόιγ γιούβετ, Βαραβάνε, £ 
Ιησούνε, κε κιού/αετε Κρίστι;

18. Σέ ί ϊ  έκουπετόί κε γκά ζή
λια έ κίσν* άτε παραδόσουρε.

4 9. Ε σΐ ντένι άί μπί φρίν Ε 
δερΓόι Ρρούαγια έτίγ, ί ί θά, μύς ού 
τοαζο ντε πούνερα τά τίγ νιερίουτ* 
3ε άρειγτε, os y* σουμε πεσοοα σοτ 
μπε Ριούμε πευ άτε.

20. £ τε πάρετ* έ πρίφτερετ, έ
όε πλεκεσία μπούσνε κόκενε πόνεσε, 
κε τε κερκόγενε Βαραβάνε, έ Ιησούνε 
τά βρίσνε. Jji

21. Ε 8έ ΙΙγεμόνι ού περΡέτπί|
έ ού θά άτούρε, τζίλινε δόί γκά τ | 
δΐ τε ού λεσόιγ γιούβετ; έ δέ άτά 
ί θάνε, Βαραβάνε. φ

22. Ού θδτ* άτούρε* Πιλάτουα 
τζτά π έ ι/δ ά  Ιησούνε κε κιούχαεσ. 
Κρίστ; ι θάν* άτιγ τε Ριθε λέ τε 
χπερθένετε ντε Κρούικ.

23. Ε δέ Ηγεμόνί ού θά σέτζ τε 
κέικ περ^ι; ί  άτά με τέπερ θερί
σω, ϊ  θόσνε, λέ τε μπερθένετε 
κοούϊκ.

Κεφ. κζ\ 27

24. Ε σί έ πά Πιλάτουα, 
κε μούντ τε πέγε Γε, πο με «ρμ§ 
καλαμ,παλεκ πενετε, μδpft oSg; έ 
λιάου δούαρρτε περπάρα λαΙ 
θά* γιάμ πά φάϊγ γκά Ριάκου |* Ι -  
τιγ σε δρέϊγτιτ, γιου I πάτζι’μπε
ιάφε.

25. Ε ού περΡέϊΡκ Ρίθε λαόϊ έ 
ά* Ριάκου Ε άτΙγ μπί νάβετ, ί  δε 

χπΐ δγιέλμ τάνε. .
26. Α/ιέρε ού λεσόϊ άτούρε Βα- 

ραβάνε, i Ι/,σουνε, σί έ ^άχου μέ 
καμτζί, έ δά τα μπερθέϊγνε ντ |
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ρωθη.
27. Τότε οί στρατιωται του ηγε- 

μόνος, παραλαβόντες τόν ’ΐησουν είς 
το πραιτώριον, συνάθροισαν έπ αυτόν 
ολον τό τάγμα των στρατιωτών.

28. Καί έκδυσαντες αυτόν, ένέ- 
δυσαν αυτόν χλαμύδα κο/.κιν^ν.

29. Καί πλέξαντες στέφανον εξ 
άκανθων, εθεσαν επί την κεφαλήν 
αύτου, καί κάλαμον εις την δεξιάν 
αύτου' καί γονυπετησαντες έμπροσ
θεν αύτου, ένέπαιζον αύτόν, λέγον- 
τες, ΧαΤρε, ο βασιλεύς των Ίου- 
δα ίων.

30. Καί Ιμπτύσαντες είς αυτόν, 
ελαβον τόν κάλαμον, καί έτυπτον 
έίς την κεφαλήν αύτου.

r’3 j .  Καί άφου ένέπαιξαν αυτόν, 
έξέδυσαν αύτόν την χλαμύδα, καί 
ένέδυσαν αυτόν τά ίμάτια αύτου* 
καί εφεραν αύτόν διά νά σταυ- 
ρώσο>σιν.

32. Ενώ δό έξηρχοντο, εύρον αν- 
ίρο^πον Κυρηναΐον, όνομαζόμενον Σί
μωνα* τούτον ήγγάρευσαν διάνα ση- 
κώση τον σταυρόν αύτου.

33. Καί οτε ηλθον είς τόπον 
λεγόμενον Γολγοθά, οστις λέγεται 
Κρανίου τόπος,

34. Εδωκαν είς αυτόν νά πίη ό
ζος μεμιγμένον μετά χολής* καί 
γευθείς δεν ^Οελε νά πί^·

35. Αφού δε έσταύρίυσαν αύτόν 
διεμερισθησαν τά ίμάτια αύτου, βάλ- 
λοντες κλ'ηρον* διά να πληροιθή το 
£ηΟεν υπό του προφήτου, «Διεμε· 
ρίσΟησαν τά ίμάτιάμου είς εαυτούς, 
καί επί τόν ιματισμόν μου εβαλον 
κλ*ηρον».

36 . Καί καθημενοι, έφύλαττον 
αύτόν ΙκεΤ.

37. Καί έθεσαν ΙπάνιαΟεν

Κρούϊκ. ' ■
27. Αχιέρε τρίματ’ έ Ηγεμόνιτ, 

έμούαρόε Ιησούνε ννε Πρετόριο, ϊ  
μπεγιούαδε μπί άτε ptQs σόκετε;

28. Ε σι ε σβέσνε, ί βούνε σίπερ 
νΐε Χλαμίδε τε κούκε.

29. Ε πλέξνε κουρόρε γκά Ρέμ- 
πα, έ βούνε μπί κρίε τε τ ίγ , έ ί δάνε 
έ δε καλάμ μπε δόρρε τε δγιάθετε 
τε τ ίγ . έ πίγνε ιμπε Ριούνιε περ- 
πάρα τ ίγ , I  περκέσνε με άτε έ ί θό- 
σνε, Γεζο ώ μπρετ ι τζιφούτετ.

• 0. Ε σί πεστίγνε ντε ά\  μούαρρε 
καλάμνε ί  ι πίγνε ρ.πε κόκε τε τίγε

31. Ε σί έ περκέσνε άτε, ι ντζοι;- 
αρε χλαμ(δ·νε, έ ί βέσνε ρόπατ* έ- 
τίγ, έ έ σπούνε τά μπερθέϊγνε ντε 
Κρούϊκ.

3 2. Ε σί §ούα)*ε Ρένε νιε νιε^ί γκά 
Κυρίνι, κε έ θόσνε Σιμόν, άτε μ.όύα£ρε 
άγκαρί, κε τε γκρέρε Κρούϊκν* έτιγ.

33. Ε σ! έρδι ντε βεντ κε κιού- 
χαετε Γολγοθά, άί εσνε κε θούχαετβ 
οεντ ι κρερε^ετ.

3 4 I δάνε άτίγ  τε π ίγ  ουθουλε 
τραζούαρε με βερέρ, έ σί έβουρί ντό 
Ρογε, νούκε δούαϊγ τε π ίγ.

35. Ε σι έ κρουκίάσνε άτε, ντάϊγ" 
τινε ρόπατ’ έτίγ, σί στούνε σόρτε, 
κε τε παΡούχαετε άγιό κε κό Οένε 
γκά προφητη, ί ντάϊγνε ρο'πατ* έμία 
μέ βέτε/e  τετουρε, ϊ μπί £όπε τίμε 
στίνε σόρτ.

36. Ε £ίγν§, έ ρούαϊγνε άτε άτγ£

37. 'Ε βούνε (tut xpie τε τ1γφ«ϊγν'
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κεφαλές αυτού την κατηγορίαν αύ- 
τού γεγραμμένην, ΟΤΤΟΣ ΕΣΤΙΝ 
ΙΗΣΟΤΣ Ο ΒΑΣΙΛΕΙΣ ΤΩΝ ΙΟΥ
ΔΑΙΩΝ.

38. Τότε έταυρώθησαν μετ’ αύ- 
του δυο λτ,σταί, είς Iκ δεξιών, και
εις ες αριστερών.

39. Οι δ& διαβχ(νοντες έβλασ- 
φημουν αύτον, κινούντες τάς κεφαλά; 
αύτών,

40. Καί λέγοντες, €Ω χαλών τον 
ναύν, καί διά τριών ημερών οικοδο
μών, σώσον σεαυτόν* άν ηται Υίος 
τού Θεού, κατάβα άπο του σταυ
ρού.

44. <Ομοίω; δε καί οί άρ/ιε 
ρεϊς έμπαίζοντε; μετά των γραμμα
τίων καί πρεσβυτέρων ελεγον,

42. Αλλους εσωσεν, εαυτόν δεν 
δυναται σώσ7/ άν ηναι βασιλεύς τού 
Ισραήλ, άς καταβη τώρα άπύ τού 
σταυρού, καί Οέλομεν κιοτεύσει *είς 
αυτόν*

43. Πέκοιθεν Ιπ\ τον Θεόν* άς 
οώστ; τώρα αύτύν, έάν θέλτρ αύτόν’ 
έ^ειίη είπεν, Οτι'Θεού Τίάς είμαι.

44. Τύ αύτο δε καί οί λγ,σταί οί 
συσταυρωΟεντες μετ’ αύτού, ώνείόι- 
ζον είς αυτόν.

45. Ατ:ύ δε Εκτης ώρας σκό
τος εγεινεν έφ* δλην την γην εως ώ
ρας έννάτης.

46. Περί δε την εννάτην ώραν 
άνεβόησεν 6 Ιησούς μετά φωνίίς με
γάλης, λίγων, « Ηλί, Ηλί, λαμά 
σαβαχθανί;» τουτέστι, «Θεέ μου, 
Θεέ μου, διά τί με έγκατέλιττες; »

47· Καί τίνές των εκεί £ς·ώτων 
ακοόσαντες, Ιλεγον, δτι τδν ΪΙλίαν 
φωνάζει ούτος.

Ετιγ σκρούαρε* ΚΟΤΙΓ Ε 2 τΕ 1Η* 
ΣΟΠ ΜΠΡΕΤΙ I ΤΖΙΦΟΤΤΕΤ.

(Κεφ.. κζ'. %7.

38. ν Ατε /ερε οδμττερθιενε ντε 
Κρούίκ με άτε τ:άσλι δί κουσάρε 
**ιερΐ μττάνε τε δγιάθετε, έ νιέρι 
μττάνε τε μέγγερε.

39. Ε ατά κε σκόΐ'γνε έ σάε'γνε 
άτε, τούκ' £ τούντουρε κόκεν’ έτούρε.

40. -Ε τούκ* ε θενε* τΐ κεγκρεμί- 
σγε Κισενε, ε μ^ε τρί οίτ I δερτόγε, 
σττετο βέτεχενε τέντε* ντε γ£ ί πιρρι 
Περντίσε, ζ£ρίτ γκά Κρουΐκι.

41. Αστού έ δε τε ττάρετ5 ειτρί- 
ρτερετ, έ τ:ερκ έσνε τΛ'όλι με Γραμ- 
ματίκότε έ δε με ιτλεκεσίνε, έ Οόσνε.

42. Τε τγέρε σ^ετόϊ, ε βέτεχεν 
ετιγ νούκε μούντ τε σπετόγΐ. ντε 
εστε μτ^ρετ έ Ισραηλιτ, λε τε ζ^ρέτε 
νιαστί γκά Ερούϊκι, ί  δο τε πεσό- 
γεμε μττε τε.

43. Κά θά ροσνε ντί Περντία, λ>ε 
ra σ~ετόγε νταστί άτε ντεστε κε I 
Si άτε, σε άι θά* κε τΛρίι ί Περντίσε 
γιάμ.

44. Τε τίλιατε θόστε έ δέ κου- 
σάρετε χε κένε κρουκιάσουρε μ£ τε
• 4 ·· · τ > / · /κασ/.c,’ ε εσαιγνε ατε·

45. Ε χε γκά τε Γιάστε σαχάτε, 
γγέοα ντε νεντε, ού κε έρεσίρε ντε 
:ίθε δέ.

46. Ε μτ:ε τε νεντενε <*αχάτ, 
)ύρρι ΙησούΓ με ζε τε μ*δ, ε θά* 
ΠλΙ, «ΙΙλΙ, λαμά σαβαχθανί,» */A§J> 
τεθότε, «Περντία ίμε, Περντία Γμε> 
Περντία ίμε, ττερ σέ με λε; »

47. Ε τζά γκά ατά κε ρίγνε άτγέ, 
σΐ έδιΡιούανι θάνε, σέ κούϊγ Οερρ£Τ 
Πλίανε.<Μ
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■·. 48. Καί ευθύς έδραμεν είς έξ 
αυτών, καί λαβών σπόγγον, καί γε- 
μίσας όςους, καί περιθέσας είς κά
λαμον, Ιπότιζεν αυτόν.

49. Οί δε λοιποί ελεγον, Αφες, 
ας ιθο>μεν αν έρχεται ο Ηλιας να 
σώσνϊ αυτόν.

50. 0 δέ Ιησούς, πάλιν κράξας 
μετά φωνής μεγάλης, άφήκε το 
πνεύμ,α.

51. Καί ιδού, τ& καταπέτασμα 
του ναού έσχίσΟη είς δύο άπο άνω
θεν εως κάτω* καί ή γή έσείσθη, καί 
αί πέτραι έσχίσθησαν*

52. Καί τά μνημεία ήνοίχΟησαν, 
καί πολλά σό>ματα των κεκοιμημέ- 
νων άγιων άνέςησαν,

53. Καί έξελθόντες εκ των μνη
μείων μετά την άνάστασιν αυτού, 
είσήλΟον είς την αγίαν πόλιν, και έ- 
νεφανίσθησαν είς πολλούς.

54. ζΟ δέ εκατόνταρχος καί οί 
μετ’ αυτού φυλάττοντες τόν Ιησούν, 
ίδόντες τύν σεισμύν καί τά γενόμενα, 
εφοβ#)ησαν σφοδρά, λέγοντες, Αλη
θώς θεού Τίος ητο ούτος.

55. Ησαν δέ έκεϊ γυναίκες πολ- 
λαί, άπύ μακρόΟεν Οεωρούσαι* atTt- 
νες ήκολού9ησαν τύν Ίησοΰν άπο 
τής Γαλιλαίας, υπηρετούσαι αυτόν.

56. Μεταξύ των 6ποίο)ν ητο Μα
ρία ή Μαγδαληνη, καί Μαρία ή μή- 
τηρ τού Ιακώβου καί Ίωσή, και η 
μ.ητηρ των υιών Ζεβεδαίου.

57. δτε δέ εγεινεν εσπέρα, ηλθεν 
άνθρωπο; πλούσιος άπύ Αριμαθαίας, 
τδ ονομα Ίο^σηφ, οστις καί αυτός 
έμαΟήτευσεν είς τον ΊησοΟν.

58. Ουτο; έλΟών προς τον Πι
λάτον, έζήτησε τύ σώμα τού Ιησού. 
Τότε δ Πιλάτος προσέταξε νά άπο- 
δοΟή τδ σώμα,

48. Ε άτε τζάστ ου λεσούα νιέ 
γκά ατά, έ μό^ρι νιε σφογγάρ, έ σί 
έμπούσι μέ ούθουλε, έ βού ντε νι| 
καλάμ έ ε ποτίσ άτε.

49. Ε τετγιέρε θόσνε, λέ τέ λέ
με, τε σόχμε, ντε βγιέν Ηλία τά 
σπετόγε άτε.

50. Ε δέ Ιησούϊ 0ύ(5ρι πάμετα μ.έ 
ζε τέ μάδ, έ δά σπίρτινε.

51. Ε για περδέγια I ναόϊτ ού 
τζιούαρ μπε δί, κε σίπερ έ γγέρα 
πεο ποσ έ δέ δέου ού τούντ, ί Ρούρ- 
ρετε ού τζάϊγτινε.

52. Ε δέ βάρρετε ού χάπνε, έ δε 
σούμε κούρμε τε σενγτόρεβετ κε φλί- 
γνε ού γγεάλνε·

53. Ε σί ού γγιάλε γκά βάρρετε, 
πας σε γγιάλουριτ* έ άτίγ, χίνε ντε 
κιουτέτ τε σεντερούαρε έ ού δούκνε 
ντε σούμε.

53. Ε Κίντεσι έ δε ατά κε κίνε 
μέ τε πάσκε, έ ρούαϊγνε Ιησούνε, σί 
πα'νε τερμέτνε, έ δέ άτύ κε ού πένε, 
ού φρικούανε σούμε, έ θάνε, βερτέτ 
πίρρι ί Περντίσε κέ κούϊγ.

55. Ε Ατγέ κένε έ δέ Ρρά σούμε, 
I βεστρόϊγνε περ σε λιάρΡουτ, άτύ 
έρδε πας Ιησούϊτ γκά Γαλιλαία, έ ί 
σερπέϊγνε άτίγ.

5G. Πάσκε μέ άτδ ισ Μαγδαλινή 
Μαρία, ε δέ Μαρία μέμα έ Ιακώβιτ, 
I δέ Ιωσίουτ, έ δέ μέμα I πίγετ σε 
Ζεβεδαίοσε.

57. Ε σί ού ερρ, έρδι νιε νιβρί i 
πάτουρε γκά ΑρίμαΟία, κε κίούχα- 
εϊγ Ιωσήφ, κε ί  δέ άί κέ μαθητί Ε 
Ιησούϊτ.

58. Κούϊγ βάτε ντε Πιλάτου», ί  
κερκ6ϊ κούρμιν* c Ιησούϊτ, άτε χέρε 
Πιλάτου» πορσίτι τε ΐπετε κούρμι·

7*
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59. Καί λαβών τ4 σώμα 6 ’for 
σηφ, έτυλιξεν αύτο με σινδύνα κα- 
θαράν,

60. Καί εθεσεν αυτύ έν τώ νέιο
• ·

αυτού μνημίίω, τh ίποΐον έλατόμη- 
σεν έν πέτρα* καί προσκυλίσας 
λίθον μέγαν εις την θύραν του μνη
μείου, άνεχώρησεν.

61. Ητο δε εκεί Μαρία η Μαγ- 
δαληνη, καί ί  άλλη Μαρία, καθημε* 
ναι άπέναντι του τάφου.

62. Καί τ?( επαύριον, ητις είναι 
μετά την παρασκευήν, συνη/θησαν 
οί άρχιεριΤς καί οί Φαρισαίοι ττρος τύν 
Πιλάτον,

63. Λέγοντες,Κύριε, ένεθυμηΟημεν, 
6τι εκείνο; £ πλάνο; είπεν ετι ζών, 
Μετά τρεΤς ημέρας θέλω άναστηθή.

6 4. Πρόσταςον λοιπήν νά άσφα- 
λισθη 5 τάφο; εως τ^ς τρίτης η
μέρας, μηποτε οί μαΟηταί αύτ&ύ έλ- 
θύντες διά νυκτος κλέψωσιν αυτόν, 
καί εϊπωσι προ; τ4ν λαόν, Ανέστη 
εκ τών νεκρών* καί θέλει εισθαι 
ί  έσχάτη πλάνη χειρότερα τη; πρώ
τες.
- 65. Είπε δέ πρύς αυτούς 6 Πι

λάτος, Εχετε φύλακας* υπάγετε, ασ
φαλίσατε καθώ; έςεύρετε.

66. Οι δέ ύπ/,γον, καί Ασφάλισαν 
τον τάφον, σφραγ/σαντες τον λίθον, 
καί έπιστήσαντες τού; φύλακας.

Κεφ. κί. 28.

Αφ ΟΤ δέ έπέρασε τύ σάβοατον, πε- 
ρί τά χαράγματα της πρώτης ?)/<έ- 
par τ?)ς εβδομάδος, ήλθε Μαρία ή 
ΑΙαγδαληνη, καί ή άλλη Μαρία, διά 
νά θεωρησωσι τέν τάφρν.

2. Κα! ίδού, ίγεινε σεισμέ; μέ-

ΤΟ Κ Α Τ Α

59. Ε σι μύρρι κούρμνε Ιωσηφη, 
έ τιλίξι ντε νιε τζαρτζάφ, τε πα- 
στρούαοε.

60. Ε έ βοϋρι άτε ντε βάρρ τέ 
τιγ τ§ £ί, κε έ κίσ ρίμούαρε ντε 
σπέλε, έ ’ σί βουρι \ΐε Ρούρρ ύ  μάδ 
ντε δέ£ρε, ϊκου.

64. Ε άτγέ κέ Μαγδαλινη Μαρία, 
έ δε τγιάτεοα Μαρία, κε fεγνε περ- 
τό'ίγ βάρ^ιτ.

62. Ε τε νέσερμενεχΕ εστε πάς τε 
πρεμτεσε ού μπεγιούαδε τε πάρετ’ 
ε ^ρίφτερετ, έ δέ φαρισέϊγτε ντε 
Π:λάτουα.

63. Ε ι Οάνε* ζοτ, ούκουϊγτούαμ 
σέ άί Ρενιεστγιάρι θά κούρ κέ I Γιάλε, 
σέ πάς τρί δίτετ δο τε γγιάλεγ·

64. Πορσίτ δά τε ρούχετε Sa^pt, 
γγέρα τε τρέτενε δίτε* σέ μο; βίγενε 
μαΟητέ’ιγτ’ έτίγ νάτενί, ε έ βγιέ- 
δίνε άτε, έ θένε τέ λαόϊ, ού γγιάλ 
γκά τε βδέκουριτε, έ δο τε πένετε 
‘ενιέστρα ε παστάΐγμε, με έ λιΐε σέ 
έ πάρα.

6 ο. Ε δέ Πιλάτουα ού θά άτουρε* 
κένι κουστοδίνε (τρίματε κε ρούαϊγ- 
νί) χάϊγδενι, έ ^ούαϊγνι σί κούντρε 
Sivi.

66. Ε §έ άτα σί βάνε, ρούαϊγ- 
τινε βάίρε* έ βουλιόσνε ίού̂ ρε μέ 
κουστοδίνε πάσκε.

Κριέ Ενιεζέτ ετέτετε, κη*.

τε σετούνε μπρεμα, κουρ ΐνισι τε 
κδίχεϊγ έ Δΐελια έ πάρα δίτε έ γιά- 
εσε9 έρδι Μαγδαλινη Μαρία έ δέ 

τγιάτερα Μαρία τε σίχνε βάρ^ε

2. Ε γορ*ί ού Αε τερμέτ ί μ*5, σέ

ΜΑ Τ Θ Α Ι Ο Ν  Κεφ.κζ'.2Α



4 07Κεφ. κη' . 28. Ε Υ Α Γ Γ Ε Α Ι Ο Ν

γας* διότι άγγελος Κυρίου καταβάς 
ΐξ ούρανοΟ, ήλθε καί άπεκύλισε _τόν 
λίθον από της Ούρα;, καί έκάθητο ε
πάνω αύτου.

3. Ητο δέ η οψις αύτου ώς άστρα- 
πη, καί τό ένδυμα αύτου λευκόν ώς 
χιών.

4 . Καί από του φόβου αύτου έτα- 
ράγθησαν οι φύλακες, καί έγειναν ώς 
νεκροί.

5. ΑποκριΟείς δέ ό άγγελος, είπε 
πρός τάς γυναίκας, Μη φοβεισθε σεις* 
διότι έξεύρω, οτι ’ΐησούν τον έσταυ- 
ρωμένον ζητείτε.

6. Δεν είναι εδώ* διότι άνέστη, 
καθώς ειπεν* έλθετε, ιδετε τον τόπον 
όπου έκειτο 6  Κύριος.

7. Καί υπάγετε ταχέως, καί εί
πατε πρός τους μαΟητάς αύτου ότι 
άνέστη εκ των νεκρών* καί ίόού, υ
πάγει πρότερον υμώνείς την Γαλι- 
λαίαν* έκει θέλετε ιδεΐ αυτόν’ ιδού, 
σας εΐπον.

8. Καί εζελθουσαι ταχέο>ς άπο 
του μνημείου μετά φόβου καί χαράς 
μεγάλης, έδραμον νά άπαγγείλωσι 
πρός τούς μαθητάς αύτου.

9. Ενώ δέ ηρχοντο νά άπαγγεί
λωσι πρός τούς μαθητάς αύτου, ίόού, 
ό Ιησούς άπηντησεν αύτάς, λέγων, 
Χαίρετε. Καί έκεΐναι προσελθούσαι, 
έπίασαν του; πόδας αύτου, καί προ- 
σεκύνησαν αύτον.

4 0. Τότε λέγει προς αύτάς ο Iη* 
σους, Μη φοβεισθε* υπάγετε, απαγ
γείλατε πρός τούς αδελφούς μου, διά 
νά υπάγωσιν είς την Γαλιλαίαν καί 
έχει θέλουσι μέ ίδεΤ.

4 4. Ενώ δε αύταί άπηρχοντο, ι
δού, τίνές τών φυλάκων, έλθόντες 
είς την πόλιν, απήγγειλαν πρός 
τούς άρχιερεϊς πάντα τά γενόμεγ«.

ίγγελ’ ι ζότιτ ζπρίτι<γκά ΚίεΧι, i 
ερδι ε ρουκουλίσι . Ρούρρε γκά δέρ- 
pa, έ βάρριτ, ε ρίγ σίπερ μπί τε.

3. Ε κέ πουκουρία έτίγ πόσι βε- 
τ§τίμε, ε τε βέσουρίτ έτίγ. τε πάρδε 
^όσι ζπόρρα.

4. Ε γκά φρίκ? έτίγ ού δρούαδε 
άτά κε ρούαϊγνε, έ ού πένε πόσι τε 
οδέκουρε.

5. Ε εγγεΧι ού περΡέϊΡκ, ε ού θότε 
^ράβετ, μός ού τρέμπνι γιου σέ 
οΟν* έ δί κε κ ερκόνι Ιησούνε τε μπερ- 
θίερινε ντε Κρούϊκ.

6.. Ρίούκ’εστε κετού, πό ούγγιάλ, 
οι κούντρε Οά’ έγιανι έ σίχνι βέντνε 
τέκ κέ ζότι.

7. Ε χάϊγδενι κετέ τζάστ, έ θοΚ 
μαΟητί βετ σε τίγ, σέ ού γγιάλ γκά 
τ | βδέκουριτε, έ γκά βέτε με περπά- 
Ρα γκά γιούβετ ντε Γαλιλαίε .άτγέ 
όό τά σίχνι άτε, για, ού άθάτζε 
γιούβετ.

Ε δ'ούαΧε άτέ τζάστ γκά βά(5- 
£ι μέ φρίκε, έ δέ μέ Ράζ τε μάδ, έ 
βάνε μέ βράπ του ρουφέίγνε μαθη- 
τίβετ σε τίγ. ,

9. Ε τέκ βέίγνε του ρεφέϋγνε μα- 
Οητίβετ σε τίγ, νά, έ ού δουαλ περ- 
πάρα ντά τό Ιησούϋ έ ού Οά, Ρε-

ζούνε
κέμπετ’ έτίγ, έ γιού φάλλε.

/  / Λ ι < _» t ·· ι fsovi. Ε όε ατο ου κιασνε ε ι

10. Ατε χέρε ού 0ότ’ άτοϋρε 
ίησούΐ, μός ού τρέμπνι, πό χάί’γ - 
δενι, έ ρεφένι βελάζερετ σε μί, τε 
βίγενε ντε Γαλιλαίε, έ άτγέ §ό τ ι  
με σόχενε.

4 4. Ε κούρ βέϊγν’ ατό, νά τζά 
γκά τρέματε κε ^ούαΐγνε, σί έρδε 
ντε κιουτέτ, δεφτούανε ντε τε πάρετ’ 
i  πρίφτερετ, Ρίθ’ ατό κε ού πένε.
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12. Καί συναχθέντες μετά των 
πρεσβυτερών, καί συμβουλευθέντες, 
εΧωκαν είς^τού; στρατιώτας άργύρια 
ικανά,

13. Λέγοντες, Είδατε, ότι οί 
μαθηταί αύτου έλθοντες Χιά νυκτ4ς 
ίκλεψαν αύτ4ν, ένω τζαεΤς έκοιμώ- 
μέθα.

13. Καί εάν άκουσθξ τούτο ενώ
πιον του ηγεμύνος, ημείς θέλομεν 
πείσει αύτέν, καί εσάς θίλομεν κάμει 
άμερίμνους.

4 5. Εκείνοι Χέ λαβόντες τά άρ* 
γύρια, επραςα» ώ; έΧιΧάχθησαν. Και 
Χιεφημίσθη 4 λόγο; ούτος παρά τοϊ» 
ΙουΧαίοις μέχρι της σήμερον.

1 6. Οι Χέ ΕνΧεκα μαθηταί υπ*ηγθν 
εις την Γαλιλαίαν, εις τ4 ορος, ο
πού παρ*Γ<γγειλεν εις αύτου; 6 *1- 
ησοϋς.

4 7. Ε.αΙ {Χόντες αυτόν, προσε- 
κύνησαν αύτύν· τινες Χέ εΧι'στα- 
cav.

18. K.al προσελθών ο Ιησούς I- 
λάλησε πρ4ς αύτούς, λέγων, ε Χο- 
θη εις έμέ πάσα έζουσία εν ούρανω 
καί έπΐ γης.

4 9. Πορευθέντες λοιπον μαθητεύ
σατε πάντα τά έθνη, βαπτίζοντε; 
αυτούς είς το Ονομα τού Πατρος 
καί τού Υιού καί τού fΑγίου ΙΙνεύ- 
ματος,

20. ΔιΧάσκοντες αυτούς νά φυ- 
λάττώσ». πάντα δσα παρηγγειλα εις 
εσάς* χαΐ ίΧού, έγώ είμαι μεθ’ υμών

§'σας Υάς ημέρας, εως της συντε- 
ας του αίώνος. Αμήν. ι

%’

12. Ε σί ού μπεγιούαΧε πάσκεμέ 
πλεκεοίνε, έ πενε μουσαβερέ, ού Χά
νε τρίμαβετ σούμε άσπρε.

13. Ε συ θάνε, τε ΰ ό ΐ  σε μαθήτίτ? 
έτίγ ερΧε νάτενε, κούρ φλέρεμ νά- 
βετ, έ έ βούαΧε άτε.

14. Ε ντού Xtf ιύφτε κεγιο ντέ ή- 
γεμύνι, νέβετ I  τζιούτγεμε άτε, έ 
γιούβετ ού ττέγεμε τε μδς κένι ντο- 
νιε τε κέικ.

ο. Ε οε ατα σι μουαρέ άσπρε τε 
πενε σί κουντρ’ ί μψούανε, έ Χάλι κε- 
γιύ φγιάλε γκά τζιφούτε γγέρα σότ.

46. Ε τε ΧίμπεΧγιέτε μαθητέτε 
βάνε ντε Γαλιλαίε, ντε μάλλ κε ού 
θά Ιησούε άτουρε.

47 . Ε σί έ πάνε άτε, γιου φάλ* 
λε, I  τζά  κέν§ μέ Χί μεντ

4 8. Ε σί ερΧι άφερ ίησούΐ, ού 
φύλλι άτουρε, έ ού θά* μου Χά τζΧύ 
ούρΧερ ντε Χέ.

4 9. ΧαίγΧενι άΧά, ί  ΧιΧάζνι fC9§ 
φιλίτε, έ τί παίεζύνι ατά ντεμερ τε 
Γιάτιτ, έ Χέτε (ΐίριτ, έ Χέ τέ 2εν- 
τγιτ 2πίρτ.

20. Ε Xtδάξνς άτά τε ρουαγενε 
ίίΟε σά ου πορσίτα γιούβετ, £ γιά 
ούνε γιάμ  μέ γιούβετ ίίΟε Χίτε, 
γγέρα ντε τε σέσουρε τε γέτεσε* 
"ερτέτ.

Κεφ. κη'. 28,
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Κεφ. ά.

Αρ ΧΗ του εύαγγελίου του ’ιησού 
Χρίστου, Τίου του Θεού*

2. Καθώς είναι γεγραμμένον έν 
τοΤς προφηταΐς, « ΐδού, έγώ απο
στέλλω τδν άγγελόν μου πρδ προ
σώπου σου, οστις Θέλει κατασκευάσει 
την οδόν σου έμπροσθεν σου.»

3. «Φ<ονη βοώντος έν τή ερημ,ω, 
Ετοιμάσατε την οδόν του Κυρίου, 
ευθείας κάμετε τάς τρίβους αύτου. »

4 . 11το δέ δ Ιωάννης βαπτίζων h  
τη έρημο), καί κηρύττων βάπτισμα 
μετανοίας εί; άφεσιν αμαρτιών.

5. Καί έξήρχοντο προς αυτόν όλος 
δ τόπος της Ίουδαίας, καί οί ίερο- 
σολυμιται, καί έβαπτίζοντο πάντες 
ίν τώ ’Ιορδάνη ποταμ,ω υπ* αύτου, 
έξομολογούμενοι τάς αμαρτίας αύ- 
τών.

6. Ητο δέ δ ’Ιωάννης ένδεδυμέ- 
νος τρίχας καμήλου, καί ίγων ζώνην 
δερμ,ατίνην περί την δσφύν αύτου, 
καί τρώγιυν άκρίδας καί μέλι ά 
γριον.

7. Καί έκ^ρυττε, λέγων, Ερχε
ται δ ίσχυρότερός μ«ου δπίσω μου, 
τού δποίου δέν εΐμ,αι άζιος σκύψας 
νά λύσω τ4 λωρίον των υποδημάτων 
αύτου.

8. Εγώ μέν σάς έβάπτισα έν υ- 
δατι* αυτός δέ Θέλει σάς βαπτίσει έν 
Πνεύματι ‘Αγίο>.

9. Καί έν έκείναις ταΤς ίμέραις 
ηλθεν δ Ιησούς από Ναζαρέτ τής Γα-

2 ε ν ί ι  Ο Τ Γ Γ Ι Λ Ι

+ 1 Μ Α Ρ Κ Ο Σ Ε .
C

Κρίε Επάρε a. I .

[\ΐΣΕΤΕ ε ΟύγγίΧιτ ε Ιησούϊτ Κρί«* 
στιτ ΙΙίρ^ιτ Περντίσε. ·

2. Σι κούντρε εστε σκρο.ύαρε ντε 
προφητεο, νά, ούνε δερΡόίγ ΕγγεΧινε 
τιμ  περπάρα φάκεσε σάτε, άτε κε §ό 
τε δερτόγε ουδενε τέντε περπάρα 
τέγε.

3. Ζε νιερίουτ κε Θερέτ ντ* έρη- 
μί, πενι Ράτι ούδεν’ έ ζότιτ, πενι τε 
οτρουαρα μονοπάτετ* έτίγ.

4. Ού πε σί παΡεζόντε Ιο)άννη 
μπ’ έρημί, έ κηρύξ παΡεζίμ/ τε με- 
τανίσε, πεο τε ντεγίερε φάγετε.

5. Ε βιγνε ντε αί Ρίθε βεντι Ιου·» 
δαίεσε, ί δέ Ιεροσολομίτε* έ παΡεζό- 
νεσινε Ρίθε πρέϊγ σιγ μπε λιούμε τε 
Ιορδάνιτ, έ ρεφέίγνε φάγετ’ έτούρε.

I
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6. Ε Ιωάννη ΐστε βέσουρε μέ λέσ 
τε ΡαμίΧεσε, έ δέ πρέζ τε λεκουρτε 
μ.πε μ ε ς τ ε τ ίγ , έ δέ χάίγτε Κλα- 
στάρε, έ δέ μγιάλτε τ ? έΡκρε.

7. Ε κηρυξ, έ Οόστε, βγιέν πάς 
μέγε άί κε £στε μί φουκίτζιμ σέ ού
νε, κε άτίγ νούκε γιάμ ούνε ίζότι τ |  
ούνιεμ. έ τί σγίδ ^ίπν’ ε κεπουτζε-
/Ο t \οετ σε τ ιγ .

8. Σε ούνε παΡεζόβα γιοόβετ μέ 
ούγε, πδ άΐ 8δ του παΡεζόγε γιού-
fi \ \ < ·. # 1"οετ με 2,π*ρτ Ζενγτ. ^

9. Ε μπά τδ §ιτ, 2ρδι 1η- 
σουϊ γκά Ναζαρέτι Γαλ*λαίεσ§, I οΟ
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λ'.λαιχς, καί έβχπτίσθη υπό ίωάννου 
βίς τόν ίορδάνην.

^Ο.φΚαΙ ευθύς £νώ άνέβχινεν από 
του υδατο?, τούς ουρανούς σ^ι- 
ζομένου;, κχί το πνεύμα καταβαίνον 
ως περιστεράν έπ’ αυτόν.

4 1. Και φωνή εγεινεν Ικ των ου
ρανών, Σύ είσαι 6 Υιός μου ο αγα
σ τό ς , ε?ς τόν όποιον εύηρεστηθην.

4 4. Και ευθύςτό Πνεύμα εκβάλλει 
αυτόν εις την Ερημον.

4 3. Καί ητο εκεί εν τη ίρηυω ή ' 
μ.έοζς τεσσαρά/.οντα πελαζόμενος 
δπό του Σατανά* χαί ητο μετά των 
θηρίων* καί οι άγγελοι υπηρέτουν 
αυτόν.

ΓταΡεζοόα «ρέϊγ Ιωάννι)τ . ,ofl.
οάν. * *

1°. Ε cl 4
ο.,γιτι, ** *<ξ 0· χά_ν^  £
όε in tp n v i /.| ζ/:ρ{η  *
Πίλούμττί.

: Ε ™ ζ§ γ*ά Κίελτ§· t l γ1
■ jfr  Ψ  1 S“50JP‘* 4  τΙυ τΛ -
'/V J..

" 1 2 .  E t H  t & 'r  i f %p(r7l &rl 
Σπίρτί μπ *ρκμι.

W . Ε » «  d ty l iw l
e ίοντζπι'ιγ^ (*.% cetevai, έ ί5τε 
τίαθκε μ-έ ΐΓκρε ί̂ο», έ ίοερκέϊν»’ 
άτε εγγεϊγτε.

4 4. Αφού δε παρεδόθη ο ’Ιωάννης 
ηλθεν ό Ιησούς εις την Γαλιλαίαν, 
κηρύττων το εύαγγε'λιον της βασιλεί
ας του Θεού,

15. Καί λέγων, Οτι έπληρώθη I 
καιρός, καί έπλησίασεν ή βασιλεία 
τού Θεού* μετανοείτε, καί πιστεύετε 
εις τό εύαγγέλιον.

. 16. Περίπατων δε παρά την θά
λασσαν της Γαλιλαίας, είδε τον Σί
μωνα και Ανδρέχν -ιόν αδελφόν αυτού 
βίπτοντας δίκτυον είς την θάλασσαν 
διότι ησχν άλιείς*

4 7. Καί είπε προς αυτούς ό ’Ιη
σούς, Ελθετε ο πίσω μου, καί θέλω 
σάς κάμει νά γείνητε άλιεις άν -
θρώπων.

18. Καί ευθύς άφίσαντες τά δί
κτυα αυτών, Ακολούθησαν αυτόν.

19. Καί προχωοησας εκείθεν όλί- 
γον, etδεν ’ΐάκωδον τον του Ζεβε- 
δαίου, καί ’Ιωάννην τόν αδελφόν αυ
τού, καί αύτούς έν τω πλοίφ επι
σκευάζοντας τά δίκτυα.

20. Καί ευθύς έκάλεσεν αύτούς* 
καί άφ^οαντις τόν πατέρα αυτών Ζε-

Η . Ε ^αββντάϊγοί ούκβρίδέ;
Ιωάνν·/;, ερ*ι U n i t  μ.«| Γαλιλαίε, έ 
κτ,ρυς Ούγγίλ £ y-ΰρετερίσι Περν- 
τίσε.

4 δ. Ε θοστε σε κόχα ού σός, έ 
μπρετερία Περν*ίσε’ &φ§ρ 
μετανοησνΐ, έ ήεσόη μπέ Ούγγίλ.

 ̂ 10, Ετέκ ετζεντε μπάνε δέτιτ 
σε Γαλιλαιεσε, πά Σίμωνε, ε δε Αν- 
δρότνε βίλαν* ετιγ £| στίγνε ργι£- 
τετε μπε §έτ (σέ ψεκένε πισκετόρί.)

4 7. Ε ου θα ατούρε Ιησούϊ’ Εγιανι 
πας μέγε, έ δό τού πέϊγ γιούβίτ .τε 
πενενι πισκετόρε τέ νΐίρεζβτ.

18. Ε άτε τζάστ λιάνε f γέτετ* 
έτούρε, έ βάνε πάς σίγ.

19. Ε πόκε βάτε πά/.εζε με τ£γε, 
Ιάκωβονε τε πίρ^ε έ Ζεβ^δ α ίο σε,

έ δε Ιωάννε τέ βελάν* ετί^, κε μπζ- 
λοσνε έ δέ ατά ργέτετε μπε βάρκε.

20. Ε ατε τζάστ I δυρρι άτά, 1
σΐ Χιάνε παπάν* έτουοε Ζεβεδαίοσε* · . ·«

■ί
·*

<
j

·.

ί



I βάν’
Κε®. o’, h. Ε Τ Α Γ Γ Ε Α Ι Ο Ν• *
βέβαιον εν τώ πλοίω μετά των μι
σθωτών, υπήγονέπίσω αυτού.

2 ΐ .  Καί εισέρχονται εις Καπερ~ 
ναούμ* καί ευθύς εν τω σαββάτιο είσ- 
ελθών ο Ιησούς εις την συναγωγήν 
έδίδασκε.

22. Καί έξεπλήττοντο διά την 
διόαχήν αυτού* διότι έδίδασκεν αυ
τούς ώς εχων εξουσίαν, καί ούχί ώς 
οί γραμματείς.

23. Καί ήτο έν τ*7ί συναγοιγή 
αυτών άνθρωπος εχων πνεύμα ακά
θαρτον, καί ανέκραξε,

24. Αέγων, Φευ! τί ύναι μεταξύ 
ημών καί σου, ’Ιησού Ναζαρινέ; ήλ
θες νά μάς άπολέσης; σε γνωρίζω 
τις είσαι, ό Αγιος τού Θεού.

25. Καί έπετίμησεν αυτό 5 ’Ι
ησούς, λέγων, Σιώπα, καί εξελθε έξ 
αυτού.

2G, Καί τό πνεύμα το ακάθαρτον 
αφού έσπάραξεν αυτόν, καί εκραξε 
μετά φωνής μεγάλης, έξήλθεν έξ 
αυτού.

27. Καί πάντες έξεπλάγησαν, 
ώστε συνεζήτουν πρός άλλήλους, λέ- 
γοντες, Τί είναι τούτο *, τις αυτή ή 
νέα διδαχή; διότι μετ εξουσίας 
-προστάζει καί τά άκάθαρτα πνεύμα
τα, καί υπακούουσιν είς αύτόν.

28. Εξήλθε δε ή φήμη αύτου εύ- 
θύς είς δλην την περίχωοον τής Γα· 
λιλαίας.

29. Καί ευθύ; έξελθόντες εκ τής 
συναγωγής, ήλθον είς την οικίαν 
Σίμωνος καί Ανδρέου, μετά τού Ια* 
κώβου καί ’Ιωάννου.

30. ΙΪ δε πενθερά τού Σίμωνος 
ητο κατάκοιτος πάσχουσα πυρετόν* 
χαί βύθύς έλάλησαν πρός αύτόν περ: 
αύτής.

31. Καί πλησίασα; ήγιιρεν αυτήν,

μπε βάρ*§ ■*«**£ V* jpY *7*’
ά τ ίγ  π»ς· * » _

2 , Ε χίνε πρέντα ντε Καπερ
ναούμ.'. Ε άτε σετούνε *ίρΐ
,.τΑ Σοναγόϊγ, * διοαξτε,

θ!> Ε τζιουδίτίϊγνε μ.πε διδαχί
' βΐ i διδάξ «τα σι νιε κε κα τε τ/Υ, u  ̂ ,

Λρδερ, I V 0 σ1 Γραμματεϊγτε.

23. Ε ίστβ ντε συναγούαϊγ τε 
reupe νιε νιερί κε ζΐσ 2πϊρτ τε «ε-
•εΙοε,έΟί^μ ν ., ,

24. Ε Οόστε'λένα, τι,κε με νέ6βτ
ΐ  1/,σοΟ Ναζαριό-t ερδε -§ νά πρίτζ 
,άβετ; ουνε τε & τίγ σε τζίλι γέ. 
£ένγτι ί Περντίσε.

25. Ε έ κερτόϊ άτε Ιησούί. ί  i 
)ά* βουβόσου, έ &λλ γκά άί.

2 6. Ε σί έ §ρόδι άτε ^πίρτι ί 
τείέρε, 8όλι γκά άί τού// έ ούλερίγ-
:ουοε.

27. Ε ού τζιουδίτνε Γίθε κάκε κε 
πιέτισνε νιέρι με τγιάτερινε, έ θόσνε, 
τζέστε κεγιό, τζέστε κεγιό διδαχή I 
ρε κε με ουρδεοι πορσίτ έ 0g ]£πίρτε- 
ρατ έ πείερα, ί  διίιόγενε πορσίν’ 
ετίγ.
β ^8 . Ε ζέρι ί τίγ ου Aifooa άτε 

τζάπ ντε πεο Ρίθε βενχε κε γιάνε 
άφερ Γαλιλαίεσε·

29. Ε άτε χέρε σί δούαλε γκά 
συναγόγι, 6άνε μπε στεπί τε Σίμω- 
νιτ έ τε Ανδρέασε, πάσκε με Ιακω- 
βονε έ δε με ϊοιάννε.

30. Ε βγιέχερα έ Σίμ(ονιτ S4pf<ty 
γκά έθετε, έ άτε τζάστ { θόν> άτίγ 
περ άτέ.

η
31. Ε σί γιοι» κιας ά.φ§ρ( i ζ«ύρ>.
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πιάσας την χείρα autvi;* καί άφ ν 
κεναύτηνό πυρετός ευθύς, καί υπη- 
ρέτει αυτού;.

32. Αφού δε εγεςνεν εσπέρα, δτ 
έδυσεν 6 ήλιος, έφεραν πρύς αυτόν 
ράντας τού; πάσγ όντας καί "ούς δαι- 
μονιζομέ^ους.

33. Καί ή πόλις δλη ητο συνηγ 
μένη Εμπροσθεν τη; Ούρας,

34. Καί έθεράπευσε θολούς πά- 
σχοντας διαφόρου; άρρωστίας* καί 
δαιμόνια πολλά εξέβαλε, καί δεν ά- 
φίνε τά δαιμόνια νά λαλώσιν, επειδή 
έγνώριζον αύτόν.

3 5 . Καί το πρωί, ενώ ητο ορθρος 
βαθύς, σηκωθείς εξήλθε, καί υπήγεν 
είς έρημον τόπον, καί έκεΐ προσ- 
ηύχετο. -

36. Καί εδραμον κατόπιν αύτου 
δ Σίμων καί οί μετ’ αύτοϋ.

37. Καί εύρόντες αυτόν, λέγου-
σι πρύς αυτόν, Οτι ττάντες σέ ζη-
τοϋσι. Λ

38. Και λέγει πρός αύτούς, Λ; 
δπάγωμεν είς τάς πλησίον κωμοπό- 
λεις, διά νά κηρύξο; καί εκεί* επειδή 
διά τούτο έξήλθον.

39 . Καί έκηρυττεν εν ταΤς συνα- 
γωγαις αυτών, είς ολην την Γαλι- 
λαίαν, καί εξέβαλλε τά δαιμόνια.

40. Καί Eoyerai πρύς αύτύν λε-40. Καί έρχεται πρύς 
ττρύς, παρακαλών αύτύν, καί γονυπε
τών έμπροσθεν αύτου, καί λέγων 
πρύς αύτύν, Οτι εάν Οέλ'/ις, δυνασαι 
να με καθαρίσης.
- 41. ό  δέ ’ίησους σπλαγχνισθείς
έζέτεινε την χεϊρα, καί ηγγισεν αύ- 
τύν καί λέγει πρύς αύτύν, Θέλω, κα- 
Οαρίσθητι.

42. Καί ως εΐπε χονιο, ευθύς 
ίφυγεν άπ’ αύτου η λέπρα, καί I- 
καθαρ(σΟη.

άτε γκά δόρρα, ί  έγκρίγτι, I · άτε 
τζάστ έ λιά άτε Ιθεα, έ ζού έ σερ- 

μπά τά*
32. Ε σί περεντόι &ελι I ού έρρ, 

προύνε ντε άί Ρίθε τε σεμούρετε, έ 
8ε τε δαιμονίσονριτε.

33. Ε ίίΟε κιουτέτι κένε μπεγέ- 
δουρε μπάνε δέ£ρ§τ§.

34. Ε σερόϊ σούμε τε σεμούρε
οο λοι σεμουντε, ε οε σουμε τε πα-

ουδε κρέου, i νούκ ε λίγ τε παου- 
δετε τε Οόσνε περ άτε σε εδίγνε.

35. Ε σί ου Ρκρέ νέσερετ σούμε 
μεγγές, §όλι γιάστε, έ βάτε ντε νιε 
βεντ κε νούκε κένε νιέρεζ, έ άτγέ 
?άλ«ϊγ5

36. Ε βάνε πας σιγ Σίμωνι, Ιδέ 
FiO9 ατά κε κένε πάσκε με τε,

37. Ε σί έΡένε ί θάνε άτΐγ* κε τε 
κερκόγενε f ίθε.

38. Ε ού θύτ* άτουρδ· έγιανι τε βέ- 
λι μπε φσιάτερα τ’ άφερα, κε τε 
κηρύξ έ δέ άτγε* σε ουνε περ κετε 
(πούνε) δόλα.

39. Ε κηρύξτε μπε συναγόγε τε 
τούρε, έ δέ μπε Fίθε Γαλιλαίε, έ 
κρέν τε παούδετε.

40. Ε βγιέν ντε ά'( νιε νιερί ί λε- 
πρόσουρε, έ ί λιούτεϊγ, έ πίγτε μπε 
κεμπε τε τίγ, i I Οόστε* κε ντε §άτζ 
μούντ τέ μ.ε σερύτζ.

41. Ε σί έρδι κέί'κ Ιησούίτ, ντέρι 
δόρρενε, ε έζουρι άτε, ε ι θότε, 
δούα, σερύου.

42. Ε με *s θέ»’ άτε τζάτβ 
ϊκον πρέϊγ σίγ λέπρα, έ ού κιρούχ. ,

0·
ί·t
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43. Καί προβτάξα ; αυτόν έντό-| 
νω;, ευθύς άπέπεμψεν αυτόν,

44. Καί λέγει προ; αυτόν, Πρόσε
χε, μη εΓττγις *ττρος μηδένα μηδέν* 
άλλ* ύπαγε, δειξον σεαυτόν εις τον 
ίιρέα, καί πρόσφερε περί του καθα
ρισμού σου οσα προσέταξεν δ Μωϋσης 
διά μαρτυρίαν εις αυτούς.

45. Αλλ’ έκεινος έςε).θών ηρχισε 
να κηρύττν] πολλά, καί να διαφημίζη 
τον λόγον, ώστε πλέον δεν ήδύνατο 
αυτός νά είσέλθγ φανερά εις την πό- 
λιν* άλλ ητο έζω έν έρημοι; τόποι;, 
καί ΐρχοντο πρός αύτόν παντα- 
χόθεν.

Κεφ. β'. 2.

Κ αι μεθ’ ημέρα; πάλιν είσηλθεν εις 
Καπερναούμ* καί ήκούσθη ότι είναι 
εις οίκον.

2. Καί εύθύ; συνηχθησαν πολλοί, 
ώστε δεν εχώρουν πλέον αυτούc ουδέ 
τά πρόθυρα* καί έκνίρυττεν είς αυτού; 
τόν λόγον.

3. Καί έρχονται προ; αύτόν, φέ* 
ροντε; παραλυτικόν, βασταζόμενο* 
υπό τεσσάρων.

4. Καί μη δυνάμενοι νά πλησιά- 
σωσιν είς αύτόν έξ αιτία; τού όχλου, 
εγάλασαν την στέγην όπου ητο, καί 
διατρυπησαντες, καταβιβάζουσι τόν 
κράββατον, έφ5 ού κατέκειτο δ πα~ 
ραλυτικός.

5. ’ΐδών δέ δ ’ΐησού; την πίστιν 
αυτών, λέγει πρδςτόν παραλυτικόν, 
Τέκνον, συγκεχωρημέναι είναι είς σέ 
αί άμαρτίαι σου.

6. Ησαν δέ τινε; των γραμμα
τέων εκεί καθημενοι, καί ίιαλογι- 
ζόμενΟι έν ταΐς καρδίαις αυτών,

7. Διά τί ούτος λαλεΐ τοιαύτας

Κε?· <*'· < ·

43. Εσί έπορσίτι άτε μέ κανοσί, 
άτε χεοε ε κρέου άτε γιάστε.

44. Ε I θότ’ άτίγ* βεστρδ μίρ^ε 
τε μό; ί θούατζ νιερίουτ φάρε Ρε, πό 
^άϊγδε έ δεφτό βέτεχενε τεντε ντε 
πρίφτη, έ σπγιέρε περ τε κερούαρίτε 
τάτ, ατό κε πορσίτι Μωυσίου, περ 
ααρτυρί τε τούρε.

43. Ε i t  σι δόλι γιάστε νίσι τε 
κηρός σούμε, έ τε μπίλ φγιάλλενε, 
κάκε κε νούκε μούντ τε χίντε άί ντε 
ντονιε κιουτέτ φάκεζα, πό ρίγτε γιά
στε μπε βεντ κε σκένε νιέρεζ, έ βί- 
γνε ντε ά\ γκά τζδό άνε τε βέντιτ.

Κρίε Εδίτε. β. 2.

Ε πά; τζά <$ιτετ £(ρι πάΡενε ντε 
Καπερναούμ* έ ού διΡιούα σε εστε 
ντε στεπί.

2. Ε άτε τζάστ ού περμπεγιούαδε 
σούμε, κάκε κε νούκε μούντ τί ντζίντε 
ά; βέντι κε κέ περπάρα πόρτεσε, έ ς 
διδάζ ατά διδαχίνε.

3. Ε ερδεντε άί ε ί προύνε νιε τ |  
μπάϊγτουρε, κε εΡκρίγνε κάτερ βέτε.

4. Ε σί σμούντνε τε κιάσεϊγνε 
άφερ άτίγ γκά τοόρμα, ζπουλιούανε 
τζάτιν* i στεπίσε κε κέ πρεντα, έ σί 
χάπνε ζπρίτνε στράτνε κε δέρΡεϊγ 
μπε τ§ ί μπάϊγτουρι.

5. Ε δέ Ιησούί σί πά πέσεν’ έτού- 
ρε, ί θότε σε μπάϊγτούριτ, πίρρ, του 
ντεγίενε τίγ χάγετ’ έτούα.

6. Ε κένε τζά 'γκά Γραμματέίγτε 
κε ρίγν§ άτγέ, έ μεντόνεϊγνε μέ ζε- 
μερα τ§ τούρε.

7. Ψϊ βλασφιμίς κούϊγ κεστού;
δ
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βλασφημίας; τίς δύναται νά συγγο>- 
pv5 αμαρτίας, εΐ μη el;, δ Θεός ;

8. Καί ευθύς νοησας δ Ιησούς 
διά του Πνεύμ.ατος αύτου οτι ουτω 
διαλογίζονται καθ εαυτούς, είπε προς 
αυτούς, Διά τί διαλογίζεσθε ταύτα 
έν ταίς καρδίαις σας ;

9. Τί είναι εύκολώτερον, νά είπω 
πρδς τύν παραλυτικά^ Συγκεχωρη- 
μ,έναι είναι αί «μαοτίαΐ σου, % νά 
εΐπω, Σηκώθητι, καί έπαρε τον κράβ- 
βατδν σου, καί περιπάτει;

10. Αλλά διά νάγνωρίσητε δτι έ- 
ζουσίαν εχει δ Τίύς του ανθρώπου έ- 
πί τ*ης γης νά συγχωρή αμαρτίας, 
( λέγει πρδς τον παραλυτικδν,)

4 4. Πρίς σέ λέγω, Σηκώθητι, καί 
επαρε τύν κράββατδν σου, καί ύπα
γε είς τδν οίκδν σου.

4 2. Καί ιζγέρΟη ευθύς, καί σηκώ- 
σας τύν κράββχτον, έξήλθεν ένώπιον 
πάντο>ν* ώστε έςεπληττοντο πάντες 
καί έδδξαζον τον Θεόν, λέγοντες, δ τ ι 
ουδέποτε είδομεν τοιαυτα.

4 3. Καί έξήλθε πάλιν παρά την 
θάλασσαν* καί πας δ ο/λος ηρχετο 
πρδς αύτδν, καί έδίδασκεν αυτούς.

4 4. Καί διαβαίνων είδε Αευΐν 
τύν του Αλφαίου καθήμενον είς τδ 
τελώνιον* καί λέγει πρδς αύτδν, Α
κολουθεί [ΐοι. Καί σηκο>θείς Ακολού
θησαν αύτδν.

15. Καί ένώ εκάθητο είς την 
τράπεζαν έν τ^ οικία αύτου, συνε- 
■κάθηντο καί πολλοί τελώναι καί ά- 
?μαρτωλοί μετά του *ΙησοΟ καί τών
μαθητών αυτού* διδτι ?*σαν πολλοί, 
καί Ακολούθησαν αύτδν.

16. Οι δέ γραμματείς καί Φαρι
σαίοι, ίδδντις αύτδν τρώγοντα μετά 
τών τελωνών καί αμαρτωλών ελεγον 
πρδς τούς μαθητάς αύτου, Διά τί με-
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τζίλι μ.ού*τ τε ντεγέγεφάγε βέτζμε 
νΐε, Περντία;

8. Ε ατε τζάστ σί εκουπετοΐ Ιη- 
σούΐ μέ ^.πίρτ τε τίγ, κε μεντό- 
νείγνεκεστού με βέτεχετε τουρε, ού 
θδτ άτοΟρε* ψέ μεντδνενι κετδ με 
ζεμερα τούαίγ;

9. Τζέστε μέ κολάΐγτζμε τί θδμ 
οε μπαιγτουριτ τοϋ ντεγίενε φάγετ* 
έτούα, ά τί θδμ γκρέου έ μέρ στράτ- 
θινε τεντ, έ ετζε ούδεσε σάτε;

10. Πδ κε τε dfyvt σέ ί πίρρι 
νιερίουτ κά ούδερ μπί δέ τε ντεγέγε 
φάγετε, (ί θότε σε μπάϊγτουριτ.)

11. Τί τέ θδμ, γκρέου, έ μέρ 
στράτνε τεντ, ί  χάϊγδε μπε στεπί 

τέντε.
12. Ε άτε τζάστ ού γκρέ, έ σί 

μόρι στράτν|, ί$δλι περπάρά σε Ριθε- 
βετ, κάκε κε ού τζιου§ίτνε Γίθε, ε λε- 
βδδίγνε Περντίνε, i θδσνε’ σέ κεστού 
νούκε πάμ κούρε.

4 3. Ε §δλι πάΡενε γκά αν* ε ^έ- 
τιτ, I Ριθε τούρμα βίντε ντέ άι, έ I 
διδάξ άτά.

44, Ε τέκ σκδντε μπούδε πά Λε- 
βίνε τε πίρρ i  Αλφαίοσε, κέ ρίγτε 
μπε κουμερκ, έ t θδτ* άτίγ* Ιγια π ίς 
μέγε, έ ού γκρέ, έ βάτε πάς τίγ.

15. Ε κούρ ρίγτε & ντε μεσά- 
Λε ντε στεπί τά τίγ, ρέγνε πά- 
σ:/Λ μέΊησούνε, έ δέ μέ μαθητινέτίγ 
σούμε κουμερκιάρε I ^  Ρινβχκιαρε, 
σέ ψέ κένε σούμε, έ έρδε πας τίγ.

4 6· Ε σί I πάν* άτέ γραμματέϊγ-
τ§, έ δέ φαρισέιγτεκεχάί'γτε Μ & ι
μέ κουμερκιάρε, έ δέ Ριναχκιάρε, ού 
θδσνε μαθητίβετ σετίγ^  ̂ ^

ΡΚΟΝ Κζψ. β'. 2.
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τά τών τδλ&>νών*.καΙ αμαρτωλών 
τρώγει καί “πίνει; "

\ 7. Καί άχούσας δ ’ Ιησούς λέγει 
πρύς αύτούς, Δεν έχουσι χρείαν ια
τρού οι ύγιαίνοντες, άλλ* οί πάσχον- 
τες* δεν ήλθον διά να καλέσω δι
καίους, άλλα αμαρτωλούς είς με
τάνοιαν· ' *

4 8. Οι μαθηταί δέ του.’ΐωάννου 
και οί τών Φαρισαίοι ένηστευον* και 
έρχονται, και λέγουσι πρδς αύτδν. 
Διά τί οί μαθηταί του Ιωάννου καί 
οί τών Φαρισαίων νηστεύουσιν, οί δέ 
μαθηταί σου δεν νηστεύουσι;

19. Καί εΐπε ττρός αυτού; ό Ίνί
σους, Μήπως δύνανται οί υίοί 
του νυμφώνος, ένύσω δ νυμφίος εί
ναι μετ’ αύτών, νά νηστεύωσιν ; 
οσον καιρόν έχουσι τδν νυμφίον 
μεΟ’ εαυτών, δεν δύνανται νά νη- 
στεύωσι*

20. Θέλουσιν δμιος έλθει ήμέοαι, 
δταν άφαιρεθτί απ’ αυτών δ νυμφίος, 
καί τδτε θέλουσι νηστεύσει έν έκεί- 
ναις ταις ήμέραις.

24. Καί ούδείς ράπτει επίρραμ.- 
μα άγνάφου πανίου επί ίμάτιον πα
λαιόν* εί δέ μη, τό άναπληρωμα 
αύτου τύ νέον άφαιρεΤ άπύ του πα- 
λαιοΟ, καί γίνεται σχίσμα χ61ρί-] 
τερον.

22. Καί ούδείς βάλλει οίνον νεονj 
είς άσκού; παλαιούς* εί δε μ,η, δ 
οίνος δ νέος διασχίζει τούς άσκούς, 
καί δ οίνος έκχέεται, καί οί ασκοί 
φθείρονται, άλλα πρέπει οίνος νέος 
νά βάλληται είς άσκούς νέους·

23, Καί δτε διέβαινεν έν σαββάτω 
διά τών σπαρτών, οί μαθηταί αύτου, 
ένώ ώδευον, ηρχισαν νά άνασπώσι τά 
άστάχυα.

πί άί με κουμερκιάρε έ δέ Ριναχκιάρε;

17. Ε δέ ϊγισούϊ σί έ StFioi οδ θ* 
άτοΰρε· τ | σεντάσϊτε νούκε δούχενε 
γιατρό, πο ατά κε γιάνε τε σεμουρε* 
νούκ’ άρτζε τε θε(5ρές μ.πε ρ,ετανί τε 
δρεϊγτετ§, πέ φγγετάρετε.

4 8. Ε μαθητίτ έ Ιωάννητ έ δέ 
τε Φαρισέϊγετ άΡερύϊγνε* I έρδε έ ί 
θόν’ άτίγ* ψέ μαθητίτ5 έ Ιωάννητ ε 
δέ τε Φαρισέϊγετ άίερύγενε, έ μ.α- 
θητίτ’ έτού νούκ’ άΡερδγενε;

19. Ε δέ Ιησούΐ ού θά άτουρε* 
μος μ.ούντγενε τεφτούαριτε μ.πε δα
σμέ τ’ άΡερογενε, γγέρα σά εστε δεν- 
τερι μέ τά πώσκε; σά κύχε κάνε μέ 
βέτεχε τετουρε δεντερινε, νούκε μούν- 
τγενε τ5 άΡερόγενε.

20. Πύ δο τε βίγενε δίτ, κούρ τ |  
Ρκρίχετε γκά ατά δεντερι, έ άχιέρε 
μ.πά το δίτ δο τ ’ άΡερόγενε.

24. Ε δέ ντονιέ νιερί νούκε βέ 
μπολομε τε ρε ε τε πα φερκουαρε 
μπί ρύπε τε βγιέτερε, έ ντε μύς9 
μ,παλύμ,α e ρεδο τε πρίσγε άτε άνε 
τε σε βγιέτερεσε, κε ού βού μπί τε, 
ε δδτε πένετε τε τζγιέρετε μελίκξτε,

22. Ε δέ ντονιε νιερί νούκε β§ 
βέρε τε ρέ μπε κατζιούπε τε βγιέ- 
τερα, έ ντε μύς βέρα έ ρέ δύ τε 
σπογε κατζιουπετε, ί δέ βέρα δο τε 
δέρδετε, έ·δέ κατζούπετε δΐ τε πρί- 
σενε* πδ βέρα έ ρέ μ,πε κατζιούπε 
τε ρά δούχειε τε βίχετε.

23. Ε ού ντοδ τε σκύντε άί νΐ| 
τε σετούνε ντε περ apjia τ^ μπγιέλα, 
έ νίσνε μαθητίτ5 άτίγ τούκ* έ έτζουρε 
μπούδε τε φερκύϊγνε κάλεσε/
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24. Καί οι Φαρισαίοι ελεγον στρος 
αύτύν, ’ΐδού, διά τι ΓΡά ττουσιν έν 
τοϊς σάββασιν ixeTro το δποΐον δεν 
ουγχωρείται;

25. Και αύτύς Ελεγε πρύς αυτούς, 
ϊϊοτε δεν άνεγνώσατε τι Επραξεν 6- 
Δαβιδ, δτε Ελαβε χρείαν, και έπείνα- 
οεν αυτδς και οι μετ’ αυτόν;

26. Πώς εΣσηλθεν ε?ς τίν οίκον του 
Θεού έπΐ ’Αοιάθαρ τοΰ’Αρχιερέως, καί 
Ιραγε τού; άρτους της προθέσεως,τού; 
οποίου; δέν είναι συγκεχωρημένον εΣ- 
μη εις τούς ίερει; να φάγωσι, και 
Εδωκε και εις τούς όντας μετ’ αύτοΰ;

27. Και Ελεγε προς αυτούς, Το 
σάββατον Εγεινε δια τον άνθρωπον, 
ούχί δ άνθρωπος δια τδ σάββχτον.

28. Πστε δ Τίδς τού ανθρώπου 
κύριος είναι και τού σαββάτου.

Κεο. γ*. 3.

2 4 . Ε Φαρισέΐγτε ϊ θδσν* άτίγ* 
βεστρδ σετζ πεγενε τε σετούνε, άτε 
κε νούκ’ £στ’ έ ούδ§σε;

25. Ε δέ άί ού θδσ άτούρε* νουκε 
διαβάστε κούρε σετζ περί Δαβίδι 
κούρ πάτι στρ«γγιμ, έ ί ίοίΐ ού ά-

τ ν ν φ · ι ·$Μ ι  Ρ / _τιγ, ε όε ατουρε κε κισ με οέτεχε 
τε τιγ;

26. Κού'ίσ χίρι μπε στεπί τε 
Περντίσε ντε κοχε τε σε πάριτ σε 
πρίφτερετ Αβιάθαριτ, έ χάτκρI ^ού" 
κετ’ έ πρύθεσιτ, άτδ κε νούκ* ίστε 
ντεγίερε περ βέτζμε πρίρτερετ, έ ού 
δά έ δέ σύκεβετ κε πάτι μέ βέτεχε;

27. Ε ού θύστε άτούρε* έ ^ε
τούτα περ νιερίνε ούπε, έ γιδ νίερίου 
περ τε σετούνενε.

23. Ε ντύστε αστού, ί πίρρΐ ί νιε- 
ρίουτ εστε ζδτ έ δε σε σετούνεσε.

Κρίε Ετοέτε. γ ' 3

Κ α Ι είσηλθε πάλιν εις την συναγω
γήν* καί ητο έκεΤ άνθρωπος Εχων ί ·  
ξηραμμένην την χεΤρα.

2. Καί παρετηρουν αύτον, άν έν 
τώ σαββάτω θέλη, θεραπεύσει αύτον, 
διά νά κατηγορησωσιν αύτύν.

3· Καί λέγει πρδς τον άνθρωπον 
τδν Εχοντα έξηραμμένην την χεΤρα, 
Σηκώθητι εις το μέσον.

4. Και λέγει προ; αύτούς, Είναι 
συγκεγωρημένον έν σαββάτορ νά άγα- 
θοποίηση τις, % νά κακοποίηση; Οι δε 5
έσιώπων.

5. Καί περιβλέψας αύτού; μετ’ 
δργνίς, λνπούμενος διά την πώρωσίν 
της κι ρ δίας αυτών, λέγει προς τδν 
άνθρωπον, Εκτεινον τήν χεΐρά σου. 
Καί έξέτιινε* καί άποκατεστάθη ή

Ε χίρι πάίενε ντε ΣυναγούΟιγ, e 
άτγέ ιστέ νιέ νιεοι κε κίσ δόρδενε τε 
θάτε.

2. Ε βίγνε ρε άτε τε σιχνε ντε 
δούαν τα σερδν άτε τε σετούνε, κε 
τά χαλεζοϊγνε άτε.

3. Ε ί θδτε νίερίουτ κε κίσ §ορρε- 
νε τε θάτε, γκρέου έ εγια ντε μές.

4. Ε ού θοτ, άτούρε* εστε ντε
γίερε τε πέγε νιερίου τε μίρρε τέ 
σετούνατε ά τε πεγε τε κέικ; τε 
σύσγε 2πιοτ, ά τά χουμπάσγε; έ 
ατά νούκ| φλισνε.

6. Ε oi ι βεστρύΐ άτά με τε ζε- 
μερούαρε, σέ ψέ ί έλεημονίσειγ περ 
τε βερπούαριτ* έ ζεαερεσε τούρε, ί 
θδτε νίερίουτ, Ντερ δύρρενε τεντ§, έ 
ντέρι, έ ού πε 8δρρ έτΐγ έ σεντδσε,
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χειρ αύτου υγιής ώς η άλλη.
6. Καί έξελθόντες οι Φαρισαίοι, 

συνεβουλεύθησαν εύθύς μετά των Η- 
ρωδιανών κατ’ αύτου, διά νά άπολέ- 
σωσιν αυτόν.

7. Καί ο ’ίησους άνεχώρησε μετά 
των μαθητών αυτου προς την θάλασ
σαν* και Ακολούθησαν αύτδν πολύ 
πλήθος άπο της Γαλιλαίας, καί άπέ 
της *Ιουδαίας,

8 Και άπο Ιεροσολύμων, και άπέ 
της ’ΐδουμαίας, και άπό πέραν του 
’/ορδάνου* καί οί περί Τυρόν καί Σι- 
δώνα, πλήθος πολύ, άκούσαντες όσα 
επραττεν, ηλθον προς αύτόν.

9. Καί είπε προς τούς μαθητάς 
αύτου νά μένη πλησίον αύτου £ν πλοι- 
άριον έξ αιτίας του όχλου, διά νά μη 
συνθλίβωσιν αυτόν.

10. Διότι έθεράπευσε πολλούς, 
ώς*εεπιπτον έπ* αυτόν, διά νά εγγί- 
σωσιν αύτύν, όσοι είχον άρρωστίας.

41. Καί τά πνεύματα τά ακά
θαρτα, ότε έθεώρουν αυτόν, προσέ- 
πιπτον είς αυτόν, καί εκραζον, λέ- 
γοντα, ότι σύ είσαι ο ΐίός του 
ΘεοΟ.

4 2. Κα\ πολλά έπετιμα αύτά, διά 
νά μη φανερώσο>σιν αύτόν.

43. Και άναβαίνει είς τύ όρος, και 
προσκαλεϊ όσους αύτος ήθελε' καί υ- 
πήγον πρύς αύτόν.

4 ϊ. Καί εκλεξε δώδεκα, διά να 
ηναΐ μετ’ αύτου, και δςά νά άποστέλ* 
λη αυτούς νά κηρυττο)σι,

1 5. Καί νά εχωσιν εξουσίαν νά 
Οεραπεόο>σι τάς νόσους, καί νά έκβάλ- 
λιοσι τά δαιμόνια*

4 6. Σίμιονα, τον οποίον έπωνόμά
σε Πέτρον*

17. Καί Ιάκωβον τόν τον Ζεβε-

πόσι έ δέ τγιέτερα.
6. Ε άτε τζάστ σι δούαλε Φαρί· 

σέϊγτε πάσκε με Πρωδιανότε, πένε 
μουσαβερέ κόντρ άτίγ, κε τά βρί- 
σνε άτε.

7. Ε δέ Ιησούϊ ού χόϊκ μπε νιάνε, 
έ βάτε γκά άν* έ δέτιτ πάσκε μ.ε μα· 
θητί^ έτίγ, έ σούμε τούρμε γκά Γα- 
λιλαία βίντε πάς τίγ, έ δε γκά Ιου- 
δαία.

8. Ε δέ γκά Ιερουσαλίμ^ έ δέ 
γκά ΐδουμαία, έ δέ γκά άνετ* έ περ· 
τέ’ογμs τε Ιορδάνη, έ δέ γκά άνετε 
κε γιάνε ρότουλε Τύροσε, ί δέ Σιδό- 
νεσε, σούμε ν.έρεζ σί διΡούανε «το κε 
πέντε Ιησούΐ, έρδε ντε ά’ί.

• 0. Ε ού θά μάθητίβετ σε τίγ, κε 
τε πρέσε άτε ν»ε βάρκε τε χίγε μπε 
τε περ τούρμε, κε τε μος εστίπεϊγνε 
άτε τούρμ.5 έ νιέρεζετ.

1 0. Σέ ψέ σερόϊ σούμε, κάκε κέ 
πίγνε μ.πί τε, ατά κε κίσνε τε κέικ, 
κε τε γκίσνε με δόρρεπρεϊγ σί*

11. Ε 2πίρτετ’ ε πείέρα πόκ/ έ- 
σίχνε άτε, πίγνε μπε κέμπε τίγ, 
έ θερρίσνε, έ θόσνε* Σέ τΐ γέ ί πίρ£ι 
ί Περντίσε.

4 2. Ε ί κερτον ατά σούμ.ε, κέ τέ 
μ.ός έδζφτόϊγνε άτε.

13. Ε σι χίπι μ.πε νΐ§ μάλλ, θύ^ρι 
πάς τίγ ατά κε δέσι άΐ9 c βάνε άφερ.

14. Ε σΡέδι διμπεδγιέτε, κε τε 
γένε πάσκε με τε, έ δέ τΐ δερΡόγε 
ατά τε διδάζγενε.

15. Ε δέ τε κενε ουρδερ τε σςρό- 
γενε σεμούντετε, έ δε τε ζπόγενε τε 
παούδετε.

1G Σίμωνίνε κέ ί βονρΐ ^μερινε 
Πέτρο, ^

4 7. Ε δέ Ιάκωβονε τε π(ρ^§ έ Ζε-



118 XO K A T A  M A P ΚΟΧ;  [Κεφ. γ'.3.

δαίου, καί Ίωάνν/,ν τύν αδελφήν του 
Ιακώβου* καί έπωνόμασεν αυτού; 
Βοανεργες, το όποιον σημαίνει ϊ ιο ί  
βροντή;*

4 8. Καί λνδρέαν, καί Φίλιππον, 
χ«ι Βαρθολομαίον, και ΜατθιΤον, και 
Θωμχν, καί Ιάκωβον τον τού Αλ- 
φαίου, καί Θκίδαΐον, και Σίμωνα τον 
Κα’ανίτην,

19. Καί ’Ιούδαν τον Ίσκαριώτην 
όστις καί παρέδωκεν αυτόν.

20. Καί έρχονται εί; οίκον τινά* 
καί συναθροίζεται πάλιν όχλο;, ώστε 
αυτοί δεν ν,δύναντο μν,ύέ νά φαγιο- 
σιν άρτον.

21. Καί ότε νάουσαν οι συγγε
νείς αύτού, έξήλθον διά να πιάσωσίν 
αυτόν* διότι ελεγον, Οτι είναι Εςω 
εαυτού.

22. Καί οι γραμματείς, οΤτίνε; 
κατέβασαν άπο Ιεροσολύμων, ελεγον, 
ό τ ι Εχει Βεελζεβούλ, κα! δτι διά 
του άρχοντος των δαιμόνιων εκβάλ
λει τά δαιμόνια.

23· Καί προσκαλέσα; αυτούς, Ε
λεγε πρός αυτού; διά παραβολών, 
ΤΙΦς δύναται Σατανά; νά έκβάλλί) 
Σατανάν ;

24. Καί εάν βασιλεία διαιρεθξ 
Χαθ’ εαυτός, ί  βασιλεία Εκείνη δέν 
δύναΤαι νά σταθί*

23. Καί εάν οικία διαιρεθ^ καθ’ 
ίαυτ^;, ή οικία εκείνη δ&ν δύναται 
νά σταΟή.

26. Καί άν 6 Σατανάς εσηκώθη 
καθ’ εαυτού καί δίρρέΟη, δεν δύ- 
ναται νά σταΟ^, άλλ’ εχει τέλος.

27. Ούδεί; δύναται νά άρπάστ, 
τά σκευή τού δυνατού, είσελθών είς 
t'Jjv οί/,ίαν αυτού, εάν πρώτον δεν δέ-

βεδαίοσε, ε δΙ Ιωάννε τέβελάν’ έΐά- 
κωβοϊτ, (έ ού βούρι άτοδρε ίμερε 
Βοανεργες, κε δό τέθένε τε πίγτ* ε 
προυμπουλίμιτ.)

4 8. Ε §έ Ανδρέανε, έ δε Φιλίπνε, 
I δε ΒαρΟολομαίονε, ί St Ματθαίονε, 
I  S k Θωμάνε, ε δέ Ιάκωβονε τέ.πίρρ* 
έ Αλφαίοσε, έ δέ Θαδαίωνε, έ δέ Σί
μωνε Κανανίτνε.

19. Β δέ Ισκαριότνε Ιούδενε, άτε
κέ έ παραδόσι. ̂ * -

20. Ε βίγενε μπε στεπί, έ ού 
^ερμπεγιούαδε πάΓενε τούρμε, κάκε 
κ | νούκε μούντνε άς πούκε τε χάϊγνε.

21. Ε σι διίούανε κετό νιέρεζιτ 
έτίγ, δούαλεγιάστε τά μπάϊγνε άτε, 
σέ θόσνε κέ δόλι γκά μεντε.

22. Ε Γραμματε'εγτε κέ ερδεγκά 
Ιερουσαλίμι θόσνε* σε κά Βεελζεβου- 
λε, έ μέ άνε τε σε πάριτ σε παοόδε- 
βετ, κρέν τε παούδετε.

23. Ε σί Ούρρι ατά ΡιΟε, ού Οοσ 
άτούρε μέ παραβολίρα* κίσ μούντ 
Σατανά^ τε κοέγε σατανά νε;

24. Ε ντέ κιόφτε κε τε ντάχετε 
vie μπρετερί μπε βέτεχε τε σάϊγ, 
νούκε μούντ τε κεντρόγε άγιέ μπρε- 
τερί.

25. Ε δε ντε· κιόφτε κε τέ ν*ά- 
χετε νιε στεπί μπε βέτεχε τε σάΐγ 
νούκε μούντ τε κεντρόγε άγιο στεπί.

26. Ε ντε ού Ρκρέφτε σατανάϊ 
κόντρε βέτεχε σε τίγ, έ τε ντάχετε, 
νούκε μούντ τ§ κεντρόγε, πό εστ§ 
σόσεγ* έτίγ*

27. Σμούντ ντονιε viepl ιέ χίγε 
ντε στεπί τε σε φόρτιτ, ί  τ 1 μάρ^ε 
αρμ§τ|, ντε μός λί§τε μέ περπάρα
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στο τον δυνατόν* καί τότε θέλει διαρ- 
πάσει την οίκίαν αυτού.

28. Αληθώς σ&ς λέγω, ότι πάντα 
τά αμαρτήματα θέλουσι συγχωοηθή 
είς τού; υιού; τών άνθρο)πο>ν, καί 
αί βλασφημία*, όσας βλασφημήσο>σιν*

29. όστις όμως βλασφημήσν) είς 
τ4 Πνεύμα το Αγιον, δεν έχει συγχώ- 
ρησιν είς τύν αίώνα, άλλ eivat ένοχος 
αίωνίου καταδίκης.

30. At<m έλεγον, Πνεύμα ακά
θαρτον έχει.

31. Ερχονται λοιπον οι αδελφοί 
καί ή μητηρ αυτού, καί σταθέντες 
εξω άπέστειλαν πρ4ς αδτον, καί έ- 
κραζον αυτόν.

32. Καί έκάΟητο δχλος περί αυ
τόν* ειπον δέ προς αύτύν, ’ΐδού ή μή- 
τηρ σου καί οί αδελφοί σου εξω σε 
ζητούσα *

33. Καί άπεκρίΟη προς αυτούς, 
λέγων, Τίς είναι ή μητηο μου, η οι 
αδελφοί μου ;

34. Καί περιβλέψας κύκλω πρ4ς 
τούς καθημένους περί αύτον, λέγει, 
’ΐδού ή μήτηρ μου κίί οί αδελφοί 
μου.

35. Διότι οστις κάμνι το θέλημα 
τού Θεού, ούτος είναι αδελφός μου, 
καί αδελφή μου, καί μήτηρ.

Κεφ. δ'. 4.

Κ«ι πάλιν ήρχισε να διδάσκνι πλη
σίον τής θαλάσσης* καί συνήχθη πρδς 
αύτδν όχλος πολύς, ώστε είσελΟών 
είς τ4 πλοιον, έκάθητο είς την θάλασ
σαν* καί πας δ οχλος ήτο επί τής 
γης πλησίον τής θαλάσσης.

2. Καί έδίδασκεν αυτούς διά πα
ραβολών πολλά, καί έλεγε πρύς Μ ' 
τούς εν τή διδαχή αυτού, ·

τέ φόρτινε, έ παστάϊγ τί Γκραπίτγε 
στεπίν’ έτίγ.

28. Μέ τε βεοτέτα ού Θ4μ γιού- 
βετ, σέ Ρίθε φάγετε δ4 του ντεγέ- 
νενε πιγετ σε νιέρεζετ, I δε βλα^ 
σφημίρα σά κε τε βλασφημίσγενε!

29. Π ο ά ΐ  κε τε βλασφημίσγε ντε 
Ζενγτι ^.πίρτ, νούκε κά τε ντεγίερέ 
μπε Fide γέτε, πο εστε φαγετούαρ 
περ Ριούκ τε πά σόσουρε.

30. Σέ ψέ θόσνε* ΐ ’πίοτ τε πε- 
Γερε κά.

31. Ε ί βίγνε δά βελάζεριτε I δέ 
εμ? ετίγ, έ σί κεντρούανε γιάστε, 
δερίούανε ντε άϊ τά θερρίσνε.

32. Ε ρίγνε τουρνέ ρότουλ άτίγ, 
έ ί Οάν* άτίγ, για, έμμα γιότε, έ δέ 
βελάζεριτ’ έτού, τεκερκόγενε τί γ ιά 
στε.

33. Ε ού περΡέίκ άτουρε, ε ού 
θά* τζίλια εστε μεμα ϊμε, ά βελά- 
ζεριτ’ εμί; 1

34. Ε σί βεστρόι ρότουλ μ.πά τά 
κε ρίγνε πράνε τίγ , Οότε* νά μεμα 
?με, έ δέ βελάζεριτ* Ιμί.

35. Σέ άι κε τε πεγε άτί> κε I 
πελκέγενε Περντίσε, άι εστε βελάϊ 
ίμ, έ δέ μότρα ιμε, ε δέ μεμα.

Κρίε Εκάτερτε.

Ε περσερί νίσι τε διδάξ μπάνε τε 
δέτιτ, ε ούμπεγιούαδε ντε ά\ σούμε 
τούρμε, κάκε σά χίρι άι μπε νιε 
βάρκε, έ ρίγτε μπεδέτ, έ Fide τοόρμα 
ρίγνε μπε δέ μπάνε τ§ δέτιτ.

2. Ε ί διδάξ άτά σούμε με πα-· 
ραβολίρα, έ ού Ούσ άτουρε μπε δι- 
δαχί τε τίγ,
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3. Ακούετε* ιδού, έξηλθεν © στεί
ρων δια νά σπείρη.

4 . Και ένω Ετκειρεν, άλλο μέν ε* 
πεσε καρά την ©δύν, καί ηλβον τά 
πετεινά του ουρανού καί κατέ^αγον 
αυτό.

5. Αλλο δε Επεσεν επί το πετρώ
δες, ©π;υ δεν είχε γην πολλην, και 
ευθύ; άνε^ύη, διότι δεν είχε βάθος
Τ?<*

6. Καί ότε άνέτειλεν 5 ήλιος έ- 
καυματίσθη, και επειδή δ Αν είχε ρί
ζαν, έΕηράνθη.

7. Κα< άλλο Εκεσεν ε:; τ£; ά- 
κάνθας* και άνέβησαν at άκανθζι και 
σννέπηςαν αύτο,καί καρπόνύενεΟωκε.

8· Καί άλλο επεσεν εις την γην 
την καλήν* και έδιδε καρπόν άνα- 
βαίνοντα και αύςάνοντα, καί Εδωκεν 
8ν τριάκοντα, καί £ν έςηκοντα, καί £ν 
Εκατόν.

9 . Καί Ελεγε προς αύτούς, ό ί χ  ων 
ώτα διά νά άκούη, ά* άκούτ..

40. Οτε όϊ Εμεινε καταπιόνα;, η* 
ρώτησαν αυτόν οί ττερί αύτύν μετά 
των δώδεκα Trepl τη; παραβολής.

11. Καί Ελεγε προς αυτούς, Εις 
Ισας έδόθη νά γνωρίσητε το μυστή
ριον της βασιλεία; τού Θεού’ εις εκεί
νου; δε τού; Εξω, διά παραβολών τα 
πάντα γίνονται*

12. Διά νά βλέπωσι βλέποντες, 
καί νά μί) ιδωσι* καί νά άκούωσιν ά- 
Χούοντες, καί νά μη νοησωοΓ μηπο- 
τε έπιστρέψωσι, καί συγχωρηθώσιν 
είς αυτούς τά αμαρτήματα,

13. Καί λέγει προ; αυτού;, Δεν 
ίζεύρετε την παραβολήν ταύτην; καί 
κως θέλετε γνωρίσει κάσα; τά; κα 
ραβολάς;

14. ό  σπείρων, τον λόγον σπείρει.

Κεφ.δ'. 4 .

3. ΔιΡιόνι, να, δόλι πούΐγκου πεο 
τε μπγέλε·

4. Ε άτγετέκ μπίλτε, τζά φάρε 
ρά μκούδε, έ Ερδε ζόιγΓτ5 έ Κίελιτ 
έ έχάγκοε άτε.

5. Ε τγιάτερ ρά μπέ βεντ κε χένε 
Γούδόε, άτγέ τέκ σκέ πάιγτε σου- 
με, ί  σε ys νούκε κισ οι τε θέ/ε
• f r · '  .· / .*π·.ου με νιε χερ&.

6. Ε σί λέου Δίελι, ου σκοουμ- 
πούα γκά βάπα, Ε σε ψέ νούκε κίσ 
ρ£νε, ού θά.

7. Ε τγιάτερ ρά μπί Ρέμκα, έ ού 
μαδούανε Ρέμκατε, έ έμπίτνε άτε, 
I νούκε ζούρι πούκκε.

8. Ε τγιάτερ £ά μπι δέτεμίρρε, 
ι όα φάρε κε /ικεν, έ ου στουα, ε 
περί κού vie τριδγιέτε, έ κου νιε fia- 
στεδγιέτε, έ κού νιε νιεκίντ,

9. Ε ού θοσ άτούρε* άΐ κε κά 
βέσε περ τε διΡιούαρε, λέ τε διΡιόγε.

< 0. Ε κούρ μπέτι βετεαε, I πιέν* 
άτε, ατά κε κένε πράνε τ ίγ  πάσκε 
μέ τε διμπεγγιέτε παραβολίνε.

I I .  Ε ού θοτ άτουρε* γιούβετ ού 
εστε δένε τε νίχνι τε φσέχουρατ* i  
μπρετερίσε, i  μπά τά τε γιάστε- 
σμιτε τε ίίθα μέ παραβολίρα κε- 
νενε.

< 2. Κε τούκ έπάρε τε σύχενε, έ 
τε μο; κουπετόγενε, ε τούκ5 έ ντίερε 
μέ βέσε τε ντιέγενε, έ τε μος διΡιό- 
γ§ν!» Κ-ο? δίγενε ντε μεντ, έ τού 
ντεγένενε φ*γετ έτούρε

4 3. Ε ού θότ5 άτουρε, νούκ5 έ Sivi 
κ*.τε παραβολί; ε τΑ κίσ ού τε νίχνι 
Είθε καραβολίτε;

$

<4. At i.i μπγιελλ φγιάλενε, ί«τ|t Iπουιγκου.

t

*
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4 δ. Οί δε παρά την ίδον είναι 
ούτοι, εις τδυς οποίους σπείρεται ί  
λόγος' καί όταν άκούσωσιν, ευθύς έρ
χεται ο Εατανας,καΙ άφαιρει τον λό
γον τον έσπαρμ.ένον εν ταΐς καρδίαις 
αυτών.

16. Και ομοίως of επί τά πετρώ
δη σπειρόμενοι εΐναι ούτοι, οίτινες, ό
ταν άκούσωσι τον λόγον, ευθύς μετά 
χαρας δέχονται αυτόν*

17. Δεν έχουσιν όμως ρίζαν έν ε
αυτοί;, άλλ’ είναι πρόσκαιροι’ έπει
τα, όταν γείνη Ολίψις ή διωγμός 
διά τύν λόγον, ευθύς σκανδαλίζον
ται.

4 8. Και οί εις τάς άκάνΟας σπει- 
ρόμενοι εΐναι ούτοι, οιτίνες άκούουσι 
τον λόγον*

4 9. Καί αί μέριμναι του αίώνο; 
τούτου, καί ή άπάτη τού πλούτου, 
καί αί έπιθυμίαι των άλλων ηραγμά- 
τω> είσερχόμεναι συμπνίγουσι τον λό
γον, καί γίνεται ά.καρπος.

20. Καί οί εις την γην τήν καλήν 
σπαρέντες είναι ούτοι, οίτινες άκούου
σι τον λόγον, καί παραδέχονται, 
καί καρποφορούσιν, £ν τριάκοντα, καί 
έν έζήκοντα, καί £ν εκατόν.

21. Καί έλεγε πρύς αύτούς, Μή
πως έ λύχνος έρχεται, διά νά τεθ?, 
υπο τύν μόδιον ή υπό την κλίνην ; 
ούχΐ διά νά τεθήιέπι τον λυχνοστά την;

22. Διότι δεν είναι τι κρυπτόν 
το οποίον δεν θέλει φανερίυθη* ού5* 
εγεινέ τι άπόκρυφον, τύ οποίον δεν 
θέλει έλθει εις το φανερόν.

23. "Οστις έχει ώτα διά νά άκού/), 
άς άκού·#.

24. Καί έλεγε προς αύτούς, Προσ
έχετε αί άκούετε* μ.έ δποίον μ,έτρον 
μετρείτε, θέλει μετρηθή ε?ς έσας, καί 
θέλει γείνει προσθήκη εις έσας τού;

4 5. Ε ατά κέ ού μπούαλλε μπά- 
νε τ  οδδεσε, γιάν’ ατά κε μπιλλετε 
φγιαΧια, πδ <π έ £ιΜγ§ν§> ατε τζάστ 
βγιέν σατανάϊ) i ού άμ.ερ φγιαλενε, 
κε εστε μπγιέλε ντε ζέμερα τε τούρε.

4 6. Αστού γιάν* I 8έ κετα, κε ού 
χπούαλλε μ.πε βεντ, κε κένε Γούρε, 
άτά κούρ διίιόγενε φγιάλενε, £μ*ά£ρενε 
χέ νιε χέρε άτε μ.έ Ρεζίμ

17. Ε νούκε κάνε ρενεμπεβέτε- 
χε τε τουρε, πύ γιάνε περ πάκ κό- 
χε, έ κούρ πενετε στρεγγίμ., ά ντγιέ- 
κεγε περ φγιάλε, σκανδαλίσενε μ.έ
νιε χέοε.

18. 1ί κετά κε γιάνε μπγιάλε μπε 
:έμπα, γιάν’ άτά κε §ιΡιόγενε φγιά- 
λενε.

4 9. Πο τε λιακεμούαριτ’ i κε-· 
σάϊγ γέτετ, έ δέ τε Γενίερίτ έ Γεριτ, 
ί δέ οεσερίμετε κε κάνε μπε τε 
τγιέρα, σί γιου χίγενε πρέντα έ μπίτ- 
γε^ε, έ πένετε έ πά βεγίερε.

20. Ε κετά κε γιάνε μπγέλε μπε 
δέ τε μίρ£ε, γιάν’ άτά, κε διΡιόγενε 
φγιάλενε, έ έρ.άρ̂ νε* έ πέγενε φάρε, 
τζίλι τριδγιέτε, έ τζίλι Γιάστε δγιέ- 
τε, έ τζίλι ν·.ε κίντ.

21. Ε ού Ούσ άτοΟρε* μ.ύς βγιέν 
φο)τία κε τε βίχετε ντένε σινίκ, ά 
ντένε στράτ; νούκε βγιέν περ τε 
βένε μπί σαμπτάν;

22. Σε ψέ νούκ5 εστε ντονιε έ φσέ- 
χουρε, κε τε μος τε δάλε μπε μεϊγ- 
δάν, ας ου πε ντονιε έφσέχουρε, κε 
νούκ ού τζφάκ*

23. Λί κε κά βέσε περ τε διΡού- 
αρε, λέ τε διΡιόγε.

24. Ε ού Ούσ άτουρε* βίρι ρε |χίρ- 
ρε ρ.πά τύ κε διΓιόνι* μέ άτέ μάτεσ 
κε μάτνι, μέ άτε δύ τού μάτετε έ δέ 
γΐούβετ* έ δέ <$ύ του στόνετε γιού-

9
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ακούοντας.
25#. Διότι δσης Εχει, θέλει δοθη 

εις αυτόν* και δστις δεν Εχει, καί /-  
xeh'o τi  οποίον Εχει, θέλει άφαιρεθή* » απ αυτου.

26. Και ελεγεν, Ούτως είναι ή 
βασιλεία του Θεοΰ, ώς εάν, άνθρωπος 
ρίψη τον σπόρον επί της γης,

27. Καί κοιμάται και σ/,κόνηται 
νύκτα καί ημέραν, καί ο σπόρο; βλα- 
στάνη, καί αύςάν^, καθώς αύτος δε* 
έξεύρει.
* 28. Διότι & γ εαυιη; η γή κχο- 

ποφορεϊ, πρώτον χόρτον^ Επειτα ά- 
στάχυον, Επειτα πλήρη σίτον έν τώ 
άσταχύω.

29. 0ταν δέ ώριυ.άστ. ο καοπος, 
ευθύς αποστέλλει τό δρέπανον, διότι 
ηλΟεν ο όερισμός.

30. Κτι Ελεγε, Βίε τ( νά οροιύ 
σωμεν την βασιλείαν τοΟ Θεού; η μέ 
ποίαν παραβολήν νά πχραβάλωμεν 
αυτήν;

3 I. E lra i ομο'α μέ κόκκον σινά- 
πεως, δστις Οταν σπχρ'ξ επί τής γης 
είναι μικρότερος πάντων των σπερ
μάτων τών επί τής γης*

32. Αφού δε σπαρή, άναβαίνει, 
καί γίνεται μεγαλήτερος πάντων τών 
λαχάνων, καί κάμνει κλάδους μεγά 
λους, ώστε υπδ την σκιάν αυτό!) δύ 
νανταί τα πετεινά τοΟ ούρανοΟ νά κα 
τασκηνώσι.
" 33. Καί διά τοιουτων πολλών
παραβολών, ελάλει πρδ; αυτού; τον 
λόγον, καθώς ήδύναντο νά άκούωσι.

34. Χωρίς δέ παραβολής δεν έ- 
λάλει πρδς αυτούς* κατ’ ίδια» δμιύς 
εξηγεί πάντα είς τούς μαθητάς 
αυτου.

3 δ. Καί λέγει προ; αυτούς έν ε
κείνη τή ημέρα, δτε εγεινεν Iσπέρα,

βετ κε §ιΡιόνι.
23. Χέ άτίγ κε κά, Si τι ιπετε I 

δε τγιάτερ, έ άτίγ χε σκά, έ δέ άγιδ
.« · Iji « * ___ Iκε κ.α οο τι μιρρετε πρειγ σι.

26. Ε θέστε* κίστου §σιε μπρε· 
τερία έ Περντίσε, σί ν»§ νιερί ,χέ ?£ 
στγιέοε φάρενε μπε δε.

27. Ε φλε, έ γχρί/ετε νάτ* έ &τξ· 
έ φάρα πίν, ε £;τετε, κούρ άΐ σέ Si.

Κεφ δ\  4#,

28. Σε ψε βετιουτ δέευ πγιέλ, 
περπάρα πάρρ, παστάϊγ καλί, έ μ | 
παστάίγ πλιοτ μέ κόκε.

29. Ε σί τ |  ζέσε πούχε, άτε νερε
{  r  ·  V /  »  *  \  , " , wο-ερΓΟν οραπερινε, σε εροι τε κσρρ-τ*.

30. Ε θοστε* ρετζ οιρς νιερί τά 
7*^?Κ4 *1 Ριάγ| μπρετ;ο·α έ περντί- 
σ.; ά μέτζ παραβολί τά παραΑαρί- 
σγεμι άτε.

3 1. Πόσι με νι§ κόκε τέ*σινά— 
πιτ, χε άγιδ κούρ μπίλετε μπε δέ, 
^στε μέ βόίελε γκά ίίθε φάρετε χε 
γιάνε μ,πί δέ.

3 2. Ε κούρ τε μπίλετε, ρίτετε, ε 
Λ|νετ| με μαδε γ*ά Γίθε λιάκερατε, 
έ χεν Sirα τε μεδα,κάκε χε μούντγενε 
ζοίΓΧτε έ Κιε/ιτ τε x§y§v| φωλέρα 
ντενε χιέ τε σαϊγ.

33. Β μέ σούμε παοαβολίρα τε 
τίλια ου φλίτ ατσΰρε διδαχίνε, σί 
κούντρε μοόνχνε τέ διίιόίγνε.

34 Ε πά παραβολί νούκ* ου φλίτ 
άτουρε* I κούρ μπέτεΧγνε βέτεμε, 
ού ά ξιγίστε τε Γίθα μαθητίβετ σε 
τίγ.

35. Ε σί ού ερ£ άτε δίτε, ούθότ* 
ίτοΟρε* λέ τε χ<δεμ: μπάνε τ |  τέίγμε
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Λς δ.έλΟιομεν εις xi πέραν·
36. Καί άφγιχζντες τον οχλον, 

παραλαμ.βάνουσιν αυτόν ώς ήτο έν τώ 
πλοίω' και άλλα δε πλοιάρια ήσαν 
μετ* αύτου.

37. Καί γίνεται μέγας ανεμοστρό
βιλο;' καί τά κύματα εισέβαλλαν 
εις το πλοΐον, ώττε αυτό ηδη έγε- 
μίζετο.

38. Και αυτός ητο επί της πρύ
μνης κο'.μώμενος έπι το προσκεφά- 
λαιον* και έξυπνίζουσιν αύτον, και 
λέγουσι πρδς αυτόν, Διδάσκαλε, δεν 
σέ μέλει δτι χανόμ.εθα ;

39. Καί ση<ωΟδίς έπετίμ.ησε τον 
άνεμον, καί είπε προς την θάλασσαν,
Σιώπα, ησνχασον. Καί έπαυοεν δ 
άνεμος καί έγείνε Υαληνη μεγάλη.

4 0. Και είπε πρ^ς αύτου:, Διά 
τί είσθε ούτω δειλοί; πώς δεν έ/ετε 
πίστιν;

41. Καί έφοβηΟησαν φόβον μέγ*ν, 
καί ελεγον πρδς άλληλους, Τις λοι
πόν eim  ουτος, δτι καί ο Άνεμος 
καί ή Θάλασ7α υπακούαυσιν εις αύ- 
τδν;

Κεφ. έ· 5.

Κ λΙ ηλΟον εις τδ πέραν ζ%ς θα
λάσση;, εις την χώραν τών Γαδα- 
ρηνών.

2. Καί ώς έξήλΟεν έκ του πλοίου, 
ευθύ; άπηντησεν αύτδν έκ τών μ.νη- 
μείιον άνΟρο̂ πος Εχων πνεύμ.α ακά
θαρτον,

3. όστίς είχε την κατοικίαν έν 
τοΤς μνημ.είοις, καί ούδείς ήδυνατο 
νά δέσνι αύτδν ουδέ μ.έ άλύσεί;.

4. Διότι πολλάκις είχε δεθη μέ 
ποδόδεσμα καί μέ άλύσεις, καί διε- 
σπάσθησαν ύπ’ αυτού αί «λύσει;,·μπε κ^μπε; έ δε ζιντζίρετε ί κΐ-

τέ §έτιτ.
~ 3G. Ε σί λιάνε τούρμενε, ε μού- 

αρρε άτε ντε βάρκε σι κουντρε ΐυ, ε 
μέ άτε πά’όκε κένε ε δέ τε τγ,έρα 
βάρκα.

37. Ε βένετε θϊΧ'ιμ ίμάδ μπε $έτ 
γκά έρρα, έ κετζέίγνε ταλάζετε ε 
χίγνε πρέντα ντε βάρκε, κάκε κε περ 
νιετζίκεζε τ |  μπούσεϊγ.

3S. Ε άι κέ μ?νάνε τε πράπεσμε 
τε βάρκεσε μ.πί νιε γιαστεκ, έ φλί- 
γτε, έ έ ζΡιούανε άτε, έ t Οόνε* δα- 
σκάλ νούκε τε πρέτ τίγ, κε νιεμεντ 
χουμπάσεμε;

3ί). Ε σί ού γκοέ, χερτόι ερρενε, 
έ δε δέ^ιτ ί θά* που'ίιδ, μος ού ντί- 
εί'γ* έ μπέτι ερρα, έ ούΑέ πουνάτζ* 
έμ.άδε.

40. Ε ού θδτ? άτούρε* ψέ 'ένι κε- 
στού τρεμπελιάκε; κίσ νούκε κίνι 
πέσε;

4 1.. Ε ού φρικοόανε φρ'κε τεμ,ά- 
δε, έ θόσνε νιέοι μέ γιάτερίνε, βάΧε 
τζιλι c-jrs κουίγ, κε ε οε ερρα, ε οε 
δέτι έ διΡιόγενε;

Kpie Επέσετε. ι .  5.

Ε ού χο^ε μπάνε τε τεϊγμε τέ δέ- 
τιτ, μπε φ'-ίιάτ τε Γαδαρινόβετ.

2. Ε πόκε SoXt άι γκά βάρκα,
άτε χέρε έ πόκι άτε νιε νιεοί μέ 
ίΐπίρτ τε κε SouaA γκά βάρ-
ρετε.

3. AX κιοτε τε ντενίουοιτ* έτίγ 
ντε βάρρε, έ άς μ.έ ζιντζίρε σμ.ούντ 
τα λιο ατε νιερι

4. Σέ ντύνε σέ έΧίδε άτε ίίούμε 
χέρε με ζιντζίρ^, ί δέ μέ χέκουρα



Χαί τα ποδόδεσμα συνετρίφΟησαν. 
καί ούδείς ΐοχυε νά δαμάση αύτόν.

5. Καί διαπαντός νύκτα καί ή* 
μέραν ητο έν τοίς όρεσι καί έν τοίς 
μ.νημείοις, κράζων χαΐ χαταχόπτων 
εαυτόν με λίθους.

6. ίίών δέ τύν ’ίησουγ από μα- 
χρόθεν, εδραμε, καί π£5β€κύ>ησεν 
αυτόν.

7. Καί κράζας μετά φωνής μ.ε- 
γάλης, ε?πε, Τί £?rat μεταζυ έμου 
Χαί σου, Ιησού, ΥίΙ του Θεού του 
Τψίστου ; ίρκίζω σε είς τον Θεόν, μη 
με βχσανίση;.

8. Διότι Ελεγε ττρος αυτόν, Εςελ- 
Οε ά το του άνθρώπου, τό πνεύμα το 
ακάθαρτον.

9. Καί ήρώτησεν αύ:δν, Τί είναι 
τδ όνομά σου; Καί άπεχρίθη, λίγων, 
Λεγεών είναι τό όνομά μου* διότι 
πολλοί είμεβα.

10. Καί παοεκχλει αύτλν πολλά, 
νά μη άποστείλ^ αυτού; εςω τη;
Χώί«5- Τ Ν

1 1. Ητο δε έκεΐ πρός τά όρη αγέ
λη μεγάλη χοίρων βοσκορ,ένη..

4 2. Καί παρεκάλίσαν αύτόν πάν- 
τες οι δαίμονε;, λέγοντες, Πέμψον η
μάς είς τού; χοίρους, δςά να είσέλ- 
θωμεν εις αυτού;.

4 3. Καί ο Ιησούς ευθύ; έπέτρεψεν 
είς αυτούς. Καί εζελθδντα τά πνεύ
ματα τά άκάΟαρτα, εισηλθον είς τού; 
χοίρους* καί ώρμησεν ή αγέλη κατά 
του κρημνού είς την θάλασσαν, (^σαν 
δέ εως δύο χιλιάδες,) καί έπνίγοντο
εν τή θαλάσση.

• ·

4 4. Οί δε βόσκοντε; τούς χοίρους 
Ιφυγον, καί άνηγγειλαν είς την πό- 
λιν καί είς τού; αγρού;. Καί Ιξήλθον 
διά νά ϊδωσι τί είναι τό γεγονός,

4 24 TO R A T A

πούτ, £ δε χέλουρατ* £ κέμπεβετ, έ 
ντονιε σμούντ τά μπάντε άτε.

5. Ε Ρίθε κόχεν§ γάτ? έ δίτε ρι- 
ντε 5*ερ μάλλε, έ ντε περ βά^ρε,

τούκ* ϊ  πρέρε βέτεχεν’ έτίγ με Ρούρε*

6. Ε σί πά Ιησούνε περ σε λιάρτ· 
Ρουτ, οή λεσούί} μ$ βοάπ, £ ου φάλλ 
ντεάί.

7. Ε οι πρίτι μεζε τε μάδ, ί θά* 
τζκέ τε πετζτί με μούα Ιησού, ί πιρρι 
ί Ιίερντίσε τε λιάρτε; τε πετόΐγ γιε. 
Περντία τε μός ρ.§ μουντότζ.

8,. (Σϊ ψε ί θόσ άτιγ* <5ελλ γιάστε 
γκά νιερίου ]£πίρτ ι πεΡερ§.)

. L· επιετ ατ|, τζεστε εμερι (τ; 
έ ού περΡέϊΡκ, £ θά* λεγερν εστε |  · 
μερι ίμ, σε γέμι σούμε.

10. Ε ί λιούτεϊγ άτίγ σουμ§* κε 
τε μός ί δερΡαν άτα γιμστε γκά 
βέντι.

11. Ε άτγ | ρότουλ μάλλιβετ ϊστε 
νιε κοπέ §έρ^αβετ έμάδε, κε κουτ 
λότνε.

4 2. Ε ί λιούτεϊγν* άτίγ Ρίθε τε 
παούδετε, ί  θόσνε* οερΡόνα νάβετ τε 
χίγεμε μπε δέρ^α, ε τε ί̂με μπά τάΐ

4 3. Ε άτε χέρε ού δά ούρδεοίνε 
άτοΟρε Ιησούϊ. Ε σί δούαλε ΐπ ίρτετ5 έ 
πεΡερα, χίνε μπε δέρρα, έ ού βερσού^ 
κοπέγια με βράπ, έ ού γκρεμίς μπε 
δετ, (κε κένε γγέρα δί μίγ§>) έ ού 

πίτνε μ π | δέτ.

4 4. Ε ατά κε κουλότνε δέρνατε 
ινε, έ βάνε τε £§φέϊγνε ντε κιουτέτ 
δε ντ| φσίάτερα. Ε δούαλε τε σίχνε 

τζέστε κεγιύ κΕ ούπέ.. * * . Ρ * -

A P R O N  Κεφ. ε . 5.

Jt
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1 5. Και έρχονται προς τον 'ΐη- 
σουν, καί θεωρούσι τον δαίμονιζόμε- 
νον, δστις είχε τον λεγεώνα, καθη- 
μενον, καί Ινδεδυμένον, καί σωφρο- 
νουν τα*· καί έφοβηΟησαν*

16. Καί διηγδθησαν προς αυτούς 
οί ίδόντες, πώς έγεινε τό πράγμα 
εις τον δαιμονιζομενον, καί περί τών 
χοίρων.

17. Καί άρχισαν να παρακαλώ- 
σιν αύτύν νά αναχώρησή άπδ τών ο
ρίων αυτών.

18. Καί οτε εισηλΟεν εις τδ πλοίοy y 

παρεκάλει αυτόν δ δαιμονισΘείς να η- 
ναι μετ’ αυτού.

19. Πλην δ ’Ιησούς δεν άφηκεν 
αυτύν, άλλα λέγει προς αύτδν, Υ
παγε είς τδν οίκδν σου πρδςτους οι
κείους σου, καί ανάγγειλον προς αυ
τούς δσα δ Κύριος σοί εκαμε, καί σέ
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15. Ε βίγεν§ .τέκ tqte Ι^σού’ι^ 
έ σοχενε τε δαίμονίσουρινε άτε κε. 
κίσ λεγεδνε κε ρίγτε βέσσυρε ρ.ότ 
πάτε, ε δε ούρτετζούαρε, ε ου φ.ρι- 
κούανε.

1 6. Ε άτά κε έ πάνε ου ρεφίςνε 
άτούρε τε ft 9 α τζού πενε τέ ί δαι-

/ » ν  y  \ * \ \ ι ςμρνισουρι, ε όε τςου π§ ντε οερρκ.

17. £ νίσνε τι λιούτεϊ'γν5 ^τίγ,
κε τε δίλλ γκα συνορετ ετούρε.

18. Ε σι χίοΐ i t  μπε βάρκε, ί 
λιούτεϊγ άτίγ άϊ κε πάτ τε παούΤ 
οετε κε τε ριγ π ασκέ μέ τε

19. Ε Ιησούι νούκ έ λιά άτ|, πύ 
I θά άτίγ*χάϊγδε μπε στεπί τεντ$, 
μπε νιέρεζ τε του, έ θούαϊγ άτούρε 
σά πέοι τεκ τέγε ζότι, έ ί έρδι κέϊ£
πεο τι.

- ι

Ελέησε.
20. Καί άνεχο>ρησ$, καί ηρχίσε νά 

κηρύττ*/) έν τη Δεκαπόλει 2σα εκαμβν 
εις αυτόν δ ιησούς* ’καί πάντες έ- 
Θαύμαζον.

21. Καί αφού δ ’ΐησους διεπέρασε 
πάλιν ey τω πλοίο> εις το πέραν, συν- 
ηχθη προς αυτόν οχλος πολύς* καί 
η το πλησίον τΤίς θαλάσσης.

22. Καί ίδού, έρχεται είς τών 
άρχισυναγώγων, δνύματι Ιάειρος’ 
καί ίδών αυτόν, πίπτει προς τούς 
πύδας αυτού’

23. Καί παρεκάλει αύτον πολλά, 
λέγων, Οτι το Ουγάτριύν μου πνέει 
τά λρίσΟια! νά έλΟης καί νά βάλης 
τάς χειράς σου επ’ αυτήν, διά νά 
οώό/ί}* καί θέλμ ζησει.

24. Καί υπίγε μετ’ αυτού* καί 
ιίκολούΟει αύτύν δχλος πολύς, καί 
συνέΟλιβον αύτύν.

25. Καί γυνδ τις Ιχου7 α ρύσιν

20. Ε βάτε* έ νίσι τέ ρεφέντε 
ντ§ Λεκαπδλ, σά π|ρι ντε at Ιησούς 
ε τζιουδίτεσινε τε Π0*.

21. Ε σί σκοί πά/ενε Ιησούί μτρά- 
νε τε περτέϊγμε μέ βάρκε, ου μπε- 
γιούαδε ντε ά'ί σούμε τούρμε* έ κε 
μπάνε δέτιτ.

22. Ε νά, e βγιέν νιε γκά τε 
πάρετ’ έ συναγογιτ, κε κίσ δμερινε 
Ιάϊρο, έ σι έ πά άτε, ι ρά μπε ^εμπε 
η  ΓίΥ·

23. Ε ι λιούτεϊγ άτίγ ^ούμ§, $ 
ί 04‘j· σέ βά^εζα ίμε εστε μ.πε τε 
βδέκουρε’ ντζιτύ, έ τε βέτζ μπί 
^ούαρτε, τ§ σπετόγε, I τε ρύγε.

24. Ε βάτε πάσκε μέ τε, ί βίντ’ 
πά; σί σούμε τούρμε, έ έστρ§γγύϋγνε 
άτε.

25. Ε vc§ Γρούα κε κίσ τέ ^γιέ-
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αιμχτος δώδεκα Ετη,
26. Kxl πολλά παθούσα ύπδ πολ 

λων ίατρΰν, και δαπχνησασα πάσαν

Κεφ. ε'. 3*

δουρε τέ Ft ά κου τ δίμπεδγιέτε βγιετ,
26. Ε κίστε χέκιουρε σούμε γκ* 

σούμε τζερά/ε, ε κί£ πρίσουρε Β®ε
j 1 ------------- ' ι - ' t / %- '  ·

την περιουσίαν αυτί;, χ*ί μηδέν ώ* Fvf εσαιγ πχ μπροδουρε, πδ κ?*ε 
οεληΟείσα, άλλα μάλλον εις xb yjX- Γ.ερε μ! ?Μ%· 
ρον έλΟουσα,

27. Ακούσχσα περί του Ίησου, 
ήλθε μετχςύ του Cy\ ου όπισθεν, καί 
ίγγισε το ιμάτιον αυτου.

28. Διότι ελεγεν, ^Οτ*, καί αν 
τα ίμάτια αυτου έγγίσω, θέλω σο)0η.

29. Καί ευθύ; έςηρχ^θη η πηγη 
του αίματος αυτής* καί ησθχνθη έν 
τω σώμχτι αύζ:ις δτι ιατρεύθη άπδ 
τ ίς  μάστιγος.

30. Καί ευθύς δ ’/ησους νοησχς 
έν έχυτω την δύ#αμιν την έςελθου- 
σαν αχ’ αυτου, στραφείς έν τω οχ- 
λω, Ελεγε, ϊ ίς  ηγγισε τά ίμάτια 
μου;

3 I. Καί Ελεγον πρδς αύτδν οί μα* 
θηταί αυτου, Βλέπεις τδν οχλον συν- 
θλιβοντά σε, Χζί λέγεις, Τις μ,ου 
ίγγισε;

32. Και περιέβλεπε διά νά ιδη 
την πράςασχν τούτο.

33. ίί δε γυνή, φοβηθεί?* καί 
τρέμουσχ, επειδή ηςευρε τι Εγεινεν 
έπ’ αύτην, ήλθε καί προσέπεσε* εις 
αύτδν, καί είπε ποδς αύτδν πχσκν 
την αλήθειαν.

34. 6 δε ν.τλ πρδς αυτήν, Θυ* 
γχτερ, ή πίστι; σου σε εσωσεν* ύπα
γε εις είρηνην, καί εσο υγιής άπδ τη; 
μάστιγός σου.

33. Ενω αύτδς ελχλε» ετι, Ερχον
ται άπδ του άρχισυναγώγου, λέ- 
γοντες, "Οτι ή θυγατηρ σου άπέ- 
Οανε’ τί πλέον ένοχλεΐς τδν διδά
σκαλον ;

30. 0 δέ ’Ιησούς, ευθύ; 8χε η<ου- 
σε τδν λόγον λχλούμενον, λέγε· πρδς

27. ΣΙ StFtCi φ  IvjJO'Jvi, epSi
« ράτ.αζε ντε το’ίρμε, * ζ ο ϋ ρ ι  ρ<;;§ν 
έτίγ.

28. Σε ψέ θδί>;κε έ δέ ρύπ§ν’ έ
τίγ ντε ζούφτζχ, δδ τε σεοόνεμ.

29. Ε άτε τζάστ γιου Οχ τε ξ ϊ ι*~ 
$ουρ:τ9 έ fix/,ουτ σε σχΐγ, έ διΓιΟ* 
μπε κούρμ τε σάιγ, σε ου σερούα 
γκά άγιο πλιαΐε.

30. Ε ΐΓ,σούϊ άτε τζάστ σί §ιΜέ* 
ττρέντχ μπε ^έτεχε τε τίγ φουκίνε 
κε^όλι γκά βέτεχεγια έτίγ, ού κ®’.* 
ντε τούρμε, έ0ό7τε, τζίλι ρ.ε ζοΰρι 
γκά fa-.?ατε;

31. Ε μαΟητίτ’ έτίγ ί θόί/νε ά- 
τίγ, σέχ τούρμενε κε τ | σιρεγγδν, ε 
Οούα τζίλι με ζούρι;

32. Ε βεστρδν ρότουλε τε σίχ 
.«  .« ·« . »ατε, κε ντεοι κετε.

Οά άτίγ ΡιΟε τε βερτέτενε

34. Ε δέ i t  ί θά άσάΐγ, πίγε, 
(Τεσα γιδτε τε σόσι τί, ετζε ντε τε 
μίρρε τέντβ, έ σερόου γκά τε κέϊγτε 
τάτ.)

33. Ε πά σόσουρε ά̂  φγιάλενε 
βίγενε γκά ί πάρι συναγώγιτ, έ βόνε, 
τέ βά^εζα γιδτε βδίκι, ψέ I επ τγιά- 
Γΐο ζαγμέτ δασχάΧιτ:

36. Ε δέ ΙησούΧ άτε τζάστ πδκε 
Sifio’i* γγιά^*ν! ®άνε, { Οότε



τον άρχ'.συγίϊγωγον, Μη φοβου, μό-Ιπάριτ σε συναγώγιτ, μος $ύτρέμ πδ 
νον πίστευε. Ιβέτει/ε πεσο*

37. Καί δένάφ'λκεν ούδένα νά ά-Ι 37. Ε νευκε λιά .νιερί τ |  βίντε
κολουΟησ*/) αύτδν, είμη τδν Πέτρον, πας cl* περβέτζμε Πέτρονε, έ δέ Ιά- 
καί ’Ιάκωβον κα ι’ΐωάννην τδν άδελ- κωβονε έ 2έ Ιωάννε τε βελάν’ έ Ιά- 
φδν ’Ιακώ βου . Ικ ω β ο ϊτ .

38. Καί έρχεται εις τον οίκονI 38. Ε βγιέν μπέ στεπί τε σε 
του άρχισυναγώγου, καί βλέπει Θσ-Ιπάριτ σε συναγύγιτ, έ σέχ σούμε να- 
ρυβον, *λαίοντας και άλαλάζοντας κατοσί, ε σούμε κε κιάγνε, έ δε ού- 
πολλά. λερίγνε φόρτ.

39. Καί εισελθών, λέγει προς αύ- 39. Ε σι χίρ». vVf£ντα ού Οότ* ατού· 
του;, Τί ΟορυβεισΟε και κλαίετε ; ρε* ψέ νακατοσενι, έ κιάνι; βάσεζα 
ιό  παιδίσν δεν άκέΟανεν, άλλα κοι- νούκε βδίκι, πό φλέ. 
μάται,

40. Και κατ*“ έλων αύτοϋ. 0 | 40. Ε Ιπ$ρκέ£ν2 άτε* έ δέ άι σΐ
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του. καί εισέρχεται οπού εκειτο τοίβάτε πρέντα τέκ κέ βάσιζα στρίγ- 
παιόίον. τουρε.

41. Και πιάσας την χεΤρα του 41. Ε σΐ εζουρι βαο^ζενε γκά
παιδιού, λεγεί προς αύτην, Ταλιβάκερρα, ( Οότ’ άσάΐγ· τα)ι^ά κούμι* >*ε 
κοϋμι, τδ οποίο* μεΟερμηνευόμενον £ό με Οενε βαίλζα (τ'ι τε Oip.)
είναι, Ιίοράσιον, σοί λέγω, σηχώ* γκρεου 
θητι.

4 2. Καί ευθύς έσηκώΟη τδ κθρά·| 42. Ε ού γκρέ άτε τζάστ βά- 
σιον, καί περιεπάτεΓ διύτι ητο ετών σεζα μ.πε κέμπε, ε ετζεντε* σέ ψέ 
δώδεκα* καί έξεπλάγησαν ρ.έ εκ-|ίστε δΐμπεδγιέτε βγιέτζ, έούτζου · 
πληΐιν ρ.εγάλΓ;ν. δίτνε τζου& τε ρ.άδε.

43. Καί παρηγγειλεν εί; αυτούς 43. Ε ί πορσίτι ατά σούμε, κε
πολλά νά μή μαΟτ, μηδείς τούτο- τε μδς έ £ίγε ντο\ιε νιερί κετε* e cu
καί είπε νά δοΟ/ί εί; αυτήν νά φάγη. Οά τί άπενε άσάΐγ τε χάγε.

ΚΕΦ. 7 · 0. Κρίε ΕΓιά^τετε. ς . 6.

L, εζηλΟεν έκεΐΟεν χαί ηλΟεν ε?ς την! Ε u t i  άτέγε, έ βάτε ντε πατρίδε 
πατρίδα αυτου* καί άκολουΟοϋσιν αύ-πε τίγ, έ βάνε πάς τίγ έ Η μαΟη- 
τδν οι ρ.αθηταί αύτου. Ιτίτ' έτίγ.

2. Καί οτε ήλθε τδ σάββατον,Ι 2. Ε σι ερδι έ σετοόνα νισΐ τε δι- 
ηρχισε νά διδάσκγ, έν τη συναγωγή’ δάξ ντε συναγούαίγ* έ σούμε κούρ 
καί πολλοί άκούοντες εξεπληττοντο, USifioiSavx τζουδιτεΐγν?, έ Οόσνε* γκά 
καί ελεγον, ΠίΟεν είς τούτην ταυ τα ; I; έρδε κετίγ κετδ; έ τζδστ^ κεγιδ
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%a\ *t{$ η σοφία i§ δοθεί fra *ις αύτύν? 
ώστε κσί θαύματα τοιαύτά γίνονται 
διά των χε»ρών αύ̂ &Ο ;

S. Δεν είναι ουτο; & τέκτων, ο 
υ:ο$ τη; Μάρίας, αδελφό; δέ του *Ια* 
κώβου χαί ’ίωστ, καί ιούδα Χαί Σί
μωνα;; και Ssv είναι αί άδελφαί αύ- 
*οΰ ενταύθα παρ’ ίαιν ; Καί έσκαν 
δχλίζύντο έν αύτώ.

4. Ελεγε δέ προς αυτού; S ’ΐη 
0Ου;, "Οτι δέν είναι προφητης ά*ευ
*ιμ$;, είαη 4ν *η πχρίδι αύτου, ναι•  ̂ ' 
μετας-j των συγγενών, καί έν τη of*
κία αύτοΰ.

5. Καί δέν αδύνατο εκεί ούδεν 
θαύμα νά κάμη, ειμη υπ έπί Ολίγου; 
ά^ώστου; έπιΟέσχςτά; χείρας, έθε 
ί ά πβοσεν avrorc.

G. Καί εθαύμχζε διά τά;ν απιστίαν 
αυτών. Καί περιηρχετο τάς κώμας 
κύκλω, διδάσκων.

7. Καί προσκαλέσα; τού; δώδε 
κα, ηρχισε νά άποστέλλη αυτούς δύο 
δυο' καί εδιδεν εί; αυτού; έξουϊί- 
αν χαζά τών πνευαάτων των άκα*

ι

θάρτων.
8. Καί παρά,γγειλεν εις αυτού; νά 

■μη βαστάζωσι μηδέν εις την ίδον, 
είμη ράβδον μόνον* μη σακκίον, μη 
άρτον, μη χαλκύν εις την ζώνην*

9. Αλλά νά ηναι υποδεδεμένΟ;
σανδάλια* καί νά μη ένδύωντχι δύο 
χιτώνας.  ̂ ^

10. Καί ελεγε προζ αυτού;, Οπου 
έάν είσέλΟητε εϊ; οίκίαν, έκεΐ μένετε 
έωσου έςέλΟητε έκεΧθεν.

11. Καί δσοι δεν σας δεχθωσι, 
μηδέ σάς άκούσωσιν, έξερχύμενοι ε- 
κέίθεν εκτινάξατε τάν χονιβρτον τον 
υποκάτω τών ποδών σας, διά μαρ
τυρίαν εις αυτού/ αληθώς σάς λέγω 
ίλαφροτέρα θέλει εΤσΘαι η τιμωρία

σοφί, κ§ γιου δα £§τίγ; I τζφάρε 
Θαυματουργίρα πένενε γκά δόύαρρτ* 
έ κετίγ;

3. Νούκ* ίστε χούΐγ at κέ π εν αρ- 
καζε ί η ί^ ι  Μαρίεσε, ί  €ελάϊ ( 
Ιάκωβοιτ, έ Ιωσίουτ, e t Ιούδεσε έ 
ί Σίμωνιτ; ένούκε γιάνε μύτρατ έτίγ 
κε*ού πάσκε μέ νέβετ; ε σκανδαλί- 
σεϊγνΕ μπε τέ.

4. Ε Ιησού! ού Θάσ άτοΰρε* σέ 
νούκ ί3τε προφίτ ί πά ντέρτζουρε, 
περβέτζμε ντε κιύφτε ντε βένΐ τέ 
τίγ* έ ντε νιέρεζ τε τίγ, έ ντε #τε-\ » fπι τε τιγ.

. Ε vovxi μουντ ατγε τε ζεντε 
ντονιέ Οχύμε, π|ρ βέτζμε ντε πά- 
κεζε τε σεμούρε, βουρι δούαρρτε, έ 
ϊ σεροι.

6. Ε τζούδίτεϊγ περ παπεσλέκν5 
έτουρε* έ Ρεζδίστε ροτουλε φσιάτερα- 
βετ τούκ5 έδιδάξουρε.

7. Ε Ούρ ι̂ τε διμπεδγιέτ|, έ νί- 
σι τί δερΓάν άιά δί έ έ ού ιπτε ά- 
τοΰρε ούδεο μπί 2πίρτερα τε πείερα.

8. Ε ί πορσίτι άτά κέ τέ μος 
μάρενε Γε μπούδε, ζερ βέτζμε στά- 
πιτ βέτεμε, ά; τράΐγστε, άς πούκε, 
άς πακεο μπε πρέζ τε τοΰρα.

9. Πά τ | μπάθεϊγνε σολλε, έ τε 
χο; κένε Si πάλλε ρόήα τερ τ |  βέ- 
σουρε*

10. Ε ού θέστε άτούρε* μπε τζδο 
στεπί κε τε χίνι, άτγε τε κεντρένι 
γγέρα σά τ§ δίλλι άτέγε.

Π .  Ε ατά κε τε μάς ού δέξγενε 
^ιούβετ, έ δέ τ | μύς ού ύιίιάγενε 
•Ίούβετ, κούρ τε δίλλι άτέ^ε, τε 
σκούντνι έ δέ πλούχουρίν* έ κεμ- 
πεβετ σούαΐγ, περ ματυρί τε τουρ?. 
οέ πά τγιάτερ ού θύμ γιΟ'ύδετ, κε με
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είς τά Σσδομα η Γόμορρα εν ημέ
ρα κρίσεως, παρά εις τήν πόλιν ε
κείνην.

12. Και εζελθοντε;, έκηουττον να 
μ.ετανο·ησωσι *

4 3. Καί εξέβαλλαν πολλά δαι- 
μ,άνία* καί ηλειφον πολλούς αρρώ
στους με ελαιον, χαί έθίράπευον.

14. Καί ηκουσεν ό βασιλεύ; Η
ρώδης, ( διότι φανερόν έγείνε το όνο
μα αύτου, ) καί ελεγεν, ^Οτι ’ΐο̂ άν- 
νης ό Βαπτιστής άνές-η εκ νεκρών, 
καί διά τούτο ενεργούσιν αί δυνάμεις 
έν αύτω.

4 5. Αλλοι έλεγον, Γ/Οτΐ ό Ηλίας 
είναι. Αλλοι δέ ελεγον, 'Οτι προ
φήτης είναι, % ώς είς των προ
φητών.

1 6. Λκούσας δέ 5 Η ρωδτ,ς είπεν, 
δ τ ι ούτος είναι ό ’Ιωάννης, τόν ό
ποιον εγώ άπεκεφάλισα’ σύτος άνέ- 
στη εκ νεκρών.

17. Διότι αυτός ό Ηρώδης άπέ- 
στειλε καί έπίασε τόν Ιωάννην, καί 
ΐδεσεν αυτόν έν τξ φυλακή, διά την 
Ηρωδιάδα την γυναίκα Φιλίππου τού 
αδελφού αυτού, έπειδη εΐ^ε λνάβει 
αυτήν είς γυναίκα.

18. Διότι ο Ιωάννης έλεγε πρύς 
τον ‘Ηρώδην, Γ/Οτι δέν οοί είναι συγ- 
κεχωρημένον νά έχης την γυναίκα τού 
άδελφού σου.

19. ‘Η δέ ‘Ηρωδιάς έρ.ίσει αυτόν, 
καί ήθελε νά θανατώσ·/) αυτόν* καί 
δέν αδύνατο.

20. Διότι ό Ηρώδης έφοβειτο τον 
’Ιωάννην, γνωρίζων αύτον ανδρα 
δίκαιον καί άγιον* καί διεφύλαττεν 
αυτόν* καί έκαμ.νε πολλά, άκοδων 
αυτού, καί εύχαρίστως ηκουεν αύ- 
του.

21? Καί 8τε ϊ,λ.θεν αρμόδιος ημέ-

ύ  λέχ μουντίμ. So τέ κέν§ βοδομίτε, 
έ δε γομορίτε ντε διτε τε Γιούκιτ, 
σε ά\ κιουτέτ.

12. Ε σί §ουαλε γταστε, βάνε τέ 
κηρύξ νε, κε τ |  μ,ετανοησι,νε.

13. Ε σούμε τε πάουδε ντζούαρε, 
έ λίεϊγνε μέ βάεγσούμ.ε τε σεμόύρε, 
έ ί σερόιγνε.

4 4. Ε* Sifiot μπρέτι Ηρώδη (σέ 
ψέ ού διΡιούα £μερ’ ί τίγ) έ θόστε, 
σέ Ιωάννη κε παΡεζόν σύ γκρέ γκά 
τε βδέκουριτε, πρά άντάιγ πένενε κε- 
το τζουδί πρεϊγ σί.

I 5. Ε τε τγιέρε πά θόσνε, σέεστ 
Ηλίαγία, έ τε τγιέρε θόσνε πάμετα 
σέ έστε προφητ, ,ά,.σί νι'ε γκά προ- 
φητεριτε.

1C. Ε κούρ Sific'i Ηρώδη, θά* σ* 
Ιωάννη, κε ί πρέβα ούνε κρίετε. at 
tore, at ού γγιάλ γκά τε βδέκουριτε.

17. Σέ ψέ at ΐϊρώδη κίστε 8ερΡού- 
αρε έ ζούρι Ιωάννε ε ε λίδι άτέ ντέ 
χαψάνε, περ σετίεπ τε ΙΙρ ω διάδεσε 
Ρρούασε φιλίπουτ βελάϊτ, σε τίγ, κέ 
ε μούαρ άτε Ρρούα.

4 8. Σέ ψέ Ιωάννη ί θόστε Ιίρώ- 
δητ, νούκε τεστε ντεγίερε, τέ κΛτζ τί 
Ρρουαν* έ βελάϊτ σίτ.

4 9. Ε ίρωδιάδα κίσ ίνάτ μπέ τε, 
ί δούαν τά βρίτ άτέ, πο νοόκε μούντε*

20. Σέ ψέ ηρώδη ί τρεμπεϊγ Ιω- 
άννιτ, σέ ιδιγ άτέ κε κέ νίερί ί δρέ- 
ϊγτε, έ δε σένγτ, e έμπουρον άτέ, ί 
σί έ μπάν βες, ?';έντε σούμε πούνερα 
μέ άνε τέ τίγ, έ έδιΡιόν άτέ μ* 
σούμε τ’ ίμπλε.

21. Ε cl έοδι ν  ν S*!ts «μπά'οε, ά*
10
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ρα, καθ ήν 6 ‘Ηρώδη; εκαμνεν έν 
τοίς γενεθλίοις αυτού δείπνον εις τους 
μεγιστάνας αυτού καί εις τού; ‘/.ι " 
λιάρχους και τούς πρώτους τής Γα- 
λιλαίας,

22. Καί είσήλθεν ή θυγάτηρ αυ
τής της ‘Ηρωδιάδος, καί έχόρενσε, 
καί ήρεσεν εις τδν ‘ΐΐρώδην και τού; 
συγκαθημένους, είπεν ό βασιλεύ: προς 
τύ κοράσιον, Ζητησόν με δ,τι νάθέλης, 
καί θέλω σοί δώσει.

23. Και ώμο σε πρό; αυτήν, ^Οτι 
θέλω σοί δώσει δ, τι με ζητησης, 
ίως του ήμίσεος της βασιλείας μ.ου.

24. 4Η δέ έξελΟοΟσα εΤπε προς 
την μητέρα αυτής, Τί νά ζητήσω ; II 
δέ είπε, Την κεφαλήν Ιωάννου του 
Βαπτιστου.

25. Και ευθύς είσελθουσ* μετά 
σπουδής εις τον βασιλέα, έζήτησε, 
λέγουσα, Θέλω νά μοί δώση€ πάρχυ- 
τα έπί πίνακι την κεφαλήν ’Ιωάννου 
του Βαπτιστου.

26. Και δ βασιλεύ;, άν και έλυ- 
πήΟη πολύ, διά τούς όρκους υμως 
καί τού; συγκαθημένους δε* ήΟέ- 
λησε νά άπορ̂ ίψ*/) την αίτησιν αυ
τής.

27. Καί ευθύ; άποστείλας δ βα
σιλεύ; δήμιον, προσέταζε νά φερΟή ή 
κεφαλή αύτοΟ.
• 28. ό  δέ απελΟών, άπεκεφάλισεν 

αυτόν εν τή φυλακή* καί εφιρε την κε
φαλήν αυτού επί πίνακι, καί εόωκεν 
αυτήν είς τό κοράσιον* καί το κορα- 
σιον έδωκεν αυτήν είς την μητέρα 
αυτής'

29. Καί άκουσαντες οί μαθηταί 
αυτού, ήλΟον, και έ σήκωσαν το πτώ 
μα αυτού, καί έθεσαν αυτόν έν μνη- 
μείψ.

χιέΡε κε Αεν Ηρώδη Fog τι πέρ δίτε
\ % τε σε λέρςτ σε τίγ, έ θύρδι άονόν-ι /ν

τετ’ έτίγ έ δέ χ·.λιάρ£ετε, έ δε τε
πάρε*7 έ Γαλιλαίεσε.

22. Ε σί yipi Αρεντα έ δέ βάσε-
ζ* έ άσάίγ ΙΙρωδίάύεσε έ λιουαϊγτι
βάλε ε ί πελκ,έου Ηρώδητ 1 δέ ά
τούρδ κε κένε μέ άτε Αάσκε ντε σου-
φοά, ί θά μπρέτι βάσεζεσε, κέρκο
τζδο .» t V / γ » , %κε τε οουατί, ε cο τε τ % απ τίγ.

23. Ε ι Αέρι άσάϊγ τΛ κε τζδο
.\ < ι t \ y « * « 'κε τε μ.ε κερχοτς, ου τε τα απ τίγ, 
έ δέ ντε κιδφτε Γιούσμεν* έμπρετε-
ρίσε σίμε.

24. Ε δέ άγιύ σί $ό£ι, για Οά 
μεμεσε σάίγ, τζτε κιρκόΓγ,* έ δέ άγιο 
ί θά κρίετ έ Ιο>άννητ Βαπτιστίουτ.

2 ο. Ε άτε τζάστ ού κθίε έ χέρι 
ντέ μπρέτι με τε σπέ’ίγτα, i  ί κερ- 
κδϊ, i i Οι, §ούα τε μ* άπτζ μ,σύα 
νταστί μπε νιε κούπε κρίετ έ 1ω- 
άννητ Βαπτιστίουτ.

26» Ε μπρέτι ντονε σε ού χελ- 
μούα σούμε, πύ 7*.ερ ντέ κε περί, έ δέ 
πεο τούρπ τά τούοε κε £ίγνε με τε 
Αασκε, νουκε δέσι τί πρίσ ζεμερενε,

27. Ε άτε τζάστ §ερΓδι μπρέτι 
τζελιάτ, ε ποοσίτι τε Αίρετε κρίετ 
έτίγ.

28. Ε άι σί βάτε, έ πρέου άτ 
Αρεντα ντε χαψάνε, έ έ προύρι κρί- 
ετ’ άτίγ, ν-ε μάστρεκ, ε για δά άτε 
τζουπεσε, έ τζούπα για δά μεμεσε 
σάϊγ.

29. Ε σί ίδιΓιούανε μαθητίτ* έ
τίγ, ερδε, εγκρίγτινε κούρμν* έ τίγ, 
έ έκάλε ντέ βάο.
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30. Και συνάγονται οί απόστολοι 
προς τδν ’ΐησοϋν, καί άπηγγείλαν ποός 
αυτόν πάντα, καί οσα επραςαν και 
όσα «’δίδαςαν.

if

3 t .  Και είπε πρός αυτούς, Ελθε
τε σείς αυτοί κατ ιδίαν εις τόπον έ
ρημον, γ.7Ϊ χνχπαύεσθε ολίγον διότι 
ησχν πολλοί οι ερχόμενοι και οί ύ 
πάγοντες, καί ουδέ νά φάγωσιν ηύ- 
καίοουν.ι

32. Και υπηγον εις έρημον τόπον 
με τό πλοΤον κατ’ (δίαν.

33. Καί εΐδον αυτού; υπάγοντας 
οί όχλοι, καί πολλοί έγνώρ»σκν αυ
τόν* καί συνέδραμαν εκεί πεζοί ά- 
πό πασών των πόλεων, καί φθάσχν- 
τες πρό αυτών, συνηχθησαν πλησίον 
αδτού.

34. ΕςελΟών δε 6 ’ίησούς είδε 
πολύν όχλον,, καί έσπλαγχνίσθη δι* αύ- 
τους, επειδή ησαν ώς πρόβατα μη έ - 
γοντα ποιμένα* και ηρχισε νά διδάσκη 
αυτούς πολλά.

35. Καί έπειδη εΤχεν ηδη παρέλ- 
Οει ώρα πολλή, προσελθόντες προς αυ
τόν οί μαθηται αύτου λέγουσιν, Oxt 
ερηάος είναι ό τόπος, καί παφηΛθζ? 
ίδη πολλή ώρα*

36. Απόλυσον αυτού:, δια νά υ- 
πάγωσιν είς τού; πέρις αγρού; καί 
κώμ.ας, καί άγοράσωσιν εις Εαυτούς 
άοτους* διότι δεν εχουσι τί νά φά- 
γωσιν.

37. ό δε άποκριθείς είπε προς αδ- 
τούς, Λότεσεΐς είς αυτού; νά φάγο>· 
σι. Καί λέγουσι προ; αυτόν, Νά υ- 
πάγο)μεν ν’ άγοράσιομεν διακοσίων 
δηναοίο)ν άοτου;. καί νά δώσωυ.εν είς* I ' ·
αδτούς νά φάνωσιν ;

38. ό δε λέγει πρός αυτούς, Πό
σους άρτους έχετε; υπάγετε καί ϊδετε. 
Καί άφοΰ είδον, λέγουσι, Πέντε, κ*ί

Κεφ. τ'. 6.

30. Ε ού μπεγιούαδε άποστόϊγτε 
ντε ϊησούϊ, ί I ^εφίεν’ άτι)* τε Ριθα 
έ δέ σά πένε, έ 8έ σά διδάξνε. ^

31. Ε ου Θά άτουρε, έτζενιγιού- 
βετ βέτζε ντε βεντ τε σκιούαρε, ί 
βρέχουν π*κΐ(,ε, σε κεν ατα κε οι- 
γνε, ε όε ατα κε ικειγνε κακέ σου- 
με, κε άς πουκε τε χάϊγνε νούκε κί- 
σνε κόχε.

32. Ε βάνε βέιζε μ! βάρκε μπε 
βεντ τε σκιούαρε.

33. Ε τούρματ* ί πάν* ατά κούρ 
βίγτε, έ ένιόχνε άτε σούμε, έ οδ λε- 
σούανε έ βάν* άτγέ μπε κέμπε γκά 
Ρίθε οσιάτερατε, έ άρίγτιν’ άτγέ με 
περπάρα σέ άτά, ε ου περμπεγιούαδε

ν ι Λντε αι.
34. Ε σι δόλι Ιησούϊ γιάστε γκά 

βάρκα, πά σούμε τούρμε, Ε ί Ιρδι 
κέϊκ περ άτά, σέ κένε πόσι δεντε πά 
δίλμίερ, I νίσι τί διδάς άτά σοόμ,ε.

3 5. Ε σι σκόϊ κόχα, γιού κιάσνε 
μαθητίτ’ ετίγ, έ ί θάνε* σέ βέντι εστ* 
έρημ.ί, ί δέ κόχα εστε σκούαρε.

36. Λεσό’ί άτά τε βένε ρότουλ 
φσιάτεραβετ, έ κίουτέτεβετ, τε πλέ- 
γενε πούκερα πεο βέτεχε τε τοΟρε* 
οε ψέ σκάνε σέτζ τε χάνε.

37. Ε δε άΐ ού περΡέϊΡκ, έ ού 
θά άτοΟρε* έπουνι γιούβετ άτουρε τε 
χάνε* ε δε άτά i θόν* άτίγ* τε βέμι 
τε πλέγεμε δικίντ δηνάρε πούκερα, 
έ τού άπεμε άτουρε τε χάνε;

38. Ε δε άί ου Οόσ* άτουρε* σά 
πούκερα κένι; χάϊγδενι i σ ιχν ι* έ σι 
βάνε ε πάνε, ί θάν|* σ^σε, I δ* Si
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3 9 . Κ α ί π ροσ έταζεν  α υ το ύ : νά 
χα θ ίσ ω σ ι π ά ν τ α ;  επ ί του χλ ω ρ ο ύ  χό ρ 
το υ  σ υ μ ,,δσ ια  σ υ ιχπ ύ σ ία .

40. Καί βχάθισαν πρασιαί πρα- 
σιαί, i t k  έ/.ατύν καί άνά πεντη- 
χοντα.

41. Καί λαβών τού; πέντε άρτου; 
και τά δύο άψάρια, άναβλέψας είς τύ* 
ουρανόν, εύλογησε καί κατέκοψε τούς 
ΑρτΟυ;, χαί εδιδεν είς τού; μαθητάς 
αυτού, διά νά βάλωσιν έμπροσθεν αυ
τών* καί τα δύο έψάρια έμοΐρχσεν 
»!; πάντας.

42 . Καί εφαγονπάντες καί έχορ- 
τάσθησαν.

43. Καί έσηκωσαν άπό των κλα
σμάτων δώδεκα κοφίνους πλήρεις, καί 
απύ τών όψαρίων.

44. Ησαν δέ ot φαγύντες 
Αρτου; έως πεντακισχίλιοι ανδρες.

45. Καί εύθύ; ήνάγκασε τούς μα* 
θήτας αυτού νά έμβώσιν είς τύ π)·οΤον# 
καί νά προύπάγωσιν είς τό πέραν 
πρύς Βηθσαϊδάν, έωσού αύτδς απόλυ
ση, τον οχλον.

4 6 .  Κ α ί άπολύσ α ; αύτούς, ύπηγεν 
είς τύ  βρος δ ιά  νά προσευχηθξ.

47. Καί δτε έγειν-ν εσπέρα, τό
πλοΤονητο £ν τώμίσω της θαλάσσης, 
καί αυτό; μύνος επί τ?*; γης.

48. Καί ειδεν αυτού; βασανιζο- 
μένους εις τύ νά κωπηλατώσι* διότι 
ητοδ άνεμο; ενάντιος εί; αυτού;* καί 
περί την τετάρτην φυλακήν της νυκ- 
το; ερ'/εται πρύς αυτού;, περιπατών 
έπί τη; θαλάσση;* καί ήθελε νά πέ
ραση αυτούς.

49. Ot δέ ίδόντε; αύτύν περι
πατούν τα έπί τ?*ς θαλάσση;, ένύμι- 
σαν δ τι είναι φάντασμα, καί Ανέ
κραζαν.

 ̂ 39. Ε t πορσίτι άτά κέ τί δένε 
τε ρ(νε τε Γιθε σούφρα μπί σούφρα 
£άρ£ τε νιόμε.

40. Ε ντειγνε πέστε τζέτε τζέτε* 
τζα γκα νιεκίν, £ τζά γ*ά πεσε- 
δγιέτε,

41. ® τε πέσε πούκετε,
έ δέ τε δί πίσκιτε, έ σΐ βεστρόι λιάρτ 
ντερ Κιελ^ ί ττεκόι, £ { θεού πούκε· 
τε, έ ού άόά μχθητίβετ σε τίγ, τί 
βίγνε περπάρα άτουρε έ & τε §ί 
πίσκίτε ι ντάου ντ| Πθε.

42. Ε χάγκρε τε Πθε, έού φρίνε.

43. Ε γκρίγτινε γχά τζύπατε §ιμ- 
π^ογιέτε σπόρτα πλιοτ, I δέ γκά 
πίσκιτε.

44. Ε άτά κε χάγκρε πούκετ 
ισνε γγέρα πέσε μίγε ’πούρρα.

45. Ε ατε τζάστ άναγκάσι μα- 
θητίτ ίτ ΐγ  τεχίγενε ντε βάρκε, i  τε 
£κογενε με περπάρα πεοτέίγ ντε 
Βιθσϊϊδά γγέρα σά τε "λεσόγε at 
τούρμενε.

46. Ε i t  σί { λεσύι άτά, βάτβ 
μπ | μάλλ τε φάλεϊγ·

47. σι ού έρρ βάρκα κέ μπε 
μέ« τε δέτιτ, έ a’t xe βετεμε ντέ δε*

48. Ε ί πά άτά κε μουντόνείγνε 
τ°ύκ’ έ χέκιουρε κουπίτε, (σέ ψε έρ£* 
κέ κέντρε ντά τά), I μπέ τε κατερ- 
·ίνε τε νατεσε. bate μπα τα τουκ 
έ ετζουρε μπί Ser, έ $ούα7γ τού σκον 
Hi πάοε.ι «

49. Ε δέ άτά σί έπάν* άτέ κέ 
ετζεν μπί δέτ, ού §ούχ ντά τά σέ

φαντασί, έ νΐσνε τέ 0|ρ(σν|.
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50, Διότι πάντε; ειδον αυτόν 
*αΙ εταράγΟησαν. Καί ευθύς έλά- 
λησε μετ’ αυτών, καί λέγει ττρος 
«ύτούς, Θαοσεΐτε* εγώ εΐυ.αι. υ.'η φο- 
βεισθε. ‘ ‘

50. (Σε ψε 1 πάν’ άτε τε Fide ί 
ού δοόδε), έ άτε τζάστ ού οόλλι ά· 
τουρε, ϊ  ού θότε* κίνι θαρός, σε ούνε 
γιάμ. μος ού τρεμπνι.

51. Καί άνέβη πρός αυτού; εις τό 
πλοΤον* καί επαυσεν b άνεμο;. Καί 
^έπληττοντο καΟ* εαυτούς λίαν καθ' 
υπερβολήν καί έθαύμαζσν.

52 Διότι δεν ένόησαν έκ τών άρ
τ ο ^  έπειδη η καρδίχ αυτών ητο πε- 
πωρο>μένη.

53. Καί διαπεράσαντε; ηλθον εί; 
την γ^ν Γεννησαρέτ, καί ελιρ«εν(- 
σΟησαν.

54. Καί δτε έςήλθον έκ του πλοίου 
εύθύς γνο>ρίσαντες αύτόν,

55. Εδραμον εις πάντα τά περί
χωρα έκεΤνα, καί ηρχισαν νά περι- 
<ρέρο>σιν επί τών κραββάτων του; 
άζωστους, όπου ηκουον ότι είναι 
έ*εΧ.

56. Καί όπου εισηρχετο εις κώ- 
μας, % πόλεις, ί| αγρούς, έθετον εις 
τάς άγοράς τούς ασθενείς, καί πα- 
ρεκάλουν αυτόν νά έγγίσο^σι καν το 
κράσπεδον του ιρ,ατίου αυτού* καί 
όσοι ήγγιζον αύτό, έθεραπεύοντο.

51. Ε χίπι μπε τά σίπερ μπί 
βάρκ|, ε που’ίοΐ Ι(5ρα, έ κάκε με 
τέπερ τρομαζνε μϊ βέτεχε τε τουρε, 
ϊ ού τζιουδίτνε.

52. Σε νούκ* έκίσνε κουπετούαρε 
μίρρε άτεκε °ύ πε ντε πουκεοα, σε 
ού κΙ βεοπούαρε ζεμερ> έτουρε.

53. Ε σί ού χόδε π£οτι'ϊγ Γιόλιτ, 
ερδε μπε βεντ τε Γενισαρέτιτ 1 άτγό 
άράξνε ντε λιμάν.

54. Ε πόκε κούκλε άτά γκά βάρ
κα, άτε τζάστ ΐνιόχνε άτε.

55. Ε σί ίεζδίσνε ντε π§ρ ftO’ 
άτό βέντε κε κέν§ ' ρότουλ, νίσνε τέ 
ντέγνε μ.πί στράτε Fib9 ατά κε κένε 
σεμούρε κέικκ, τέκ δό κε διίιόΐγνξ 
οϊ άτγέ fc-JTe.

50. Ε δέ τεκ δο κε βίγ ντε φ£ιά- 
τέρα, ά ντε κιουτέτε, ά ντε τζιφλί- 
κε βίγνε οίίδεβετ τε σεμούρετε, 1 ί 
λΐούτεΐγν* άτίγ, κε τί ζίγνε βέτεμε 
πικίν* έ ρόπαβετ σε τίγ, i σά £ε έ 
ζίγνε, σερόνεϊγνε γκά σεμούντα.

Κεφ. C. 7. Κρίε Εο*τάτετ§. ζ .  7.

Καϊ συνάγονται πρός αύτόν οί Φα
ρισαίοι, καί τινες τών γραμματέων 
έλΟόντες από Ιεροσολύμων.

2. Καί ίδόντες τινάς τών .μαθη
τών αύτου τρώγοντας άρτου; με χεΤ- 
ρας μεμολυσαένας, τουτέστιν άνίπ- 
τους, έμέμφΟησαν αυτούς.

3. (Διότι οί ΦαρισαΤοι καί πάν- 
τες οί ’Ιουδαίοι, έάν δεν νίψωσι μέχρι 
τ©0 άγκώνρς τάς χεΤρας, δεν τρώγου-

Ε ού μπεγιούαδε ντό άί Φαρισειγτε, 
ί δέ τζά γκά Γραμματέ'ΐγτε, κε ϊρδε 
γκά Ιερουσαλίμι.

2. Ε σί πάνε τζά γκά |ΛaOητίτ, 
έτίγ, κ| χάϊγνε πούκε μέ δούαρ^ τό 
πείέρα (δό μό Οένε τε πά λιάρα) ί 
σάίίγτινε.

3. (Σε ψό Φαρισέϊγτε, έ δε FiOs 
τζιφούτε, ντ| μός λιάφινε δούα^τε 
Υγέρα μπό πίλιούρε, νούΑε χάν§, σέ
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σι, χρατούντίς την παράδοσιν των 
πρεσβυτέρων.

4. Καί έΛίστρίύαντΐζ άπο τ^; 
αγορά;, εάν δέ* νι^θώσι δεν τρώ
γ ο υ ν ' είναι χαί άλλα πολλά τα ο
ποία παοέλαβο# νά φυλάττωσι, πλύ
ματα ποτηρίων, καί ζεστών, χα 
σκευών χάλκινων καί κλινών)*

5. Επειτα ερωτώ?*.ν αυτόν οί Φα
ρισαίοι καί ο» νοσααατεΐς. Διατί οί 
μαθηταί σου δέν περιπατοΰσι κατά 
την παρα'σοσιν τών πρεσβυτέρων, άλ
λα μέ χεΓρα; άνίπτους τρύγου?», τον

ψε μπάγενε πορσίν* έ πλέΐχετ.

4. Ε δε κούρ κθένενε γχά στα- 
ν,άοι, ντε μός ού λιάφινε νούχε χάνε, 
t 6ε σουμι τε τγιέρα γιαν ατό */.ε 
μουαρέ τι ρούαΐγνε, τε λ.ιάοα τε πο- 
τηρεβετ, έ τε ζέστραβετ, ε τ |  πακέ- 
ρεβετ, έ τε στράτεβετ.)

5. Πασαντάϊγ έ πίετν’ άσε Φαρι- 
σέϊγτε, έ δέ Γραμματπγτε, περ σέ 
μαθητίτ έτού, νοίχ’ ετζεγενε σί κούν- 
τρε πορσίτνε πλέϊχτε, πο χάνε κούκε 
μέ δούαρρ τέ πα λιάρα;

αοτον;λ '
Γ». 0  δέ άποκριθεί; είπε προ; αύ- 

του;, Οτι καλώ; προεφητευσεν 6 Η- 
σαίας περί υμ.ών των υποκριτών, ύς 
είναι γεγραμμένον, α Ουτο; 6 λαός 
διά τών χειλέων μ.έ τιμά, ή δε 
καρδία αύτίν μακράν απέχει άπ’

6. Ε 8ε αί ού περΓέίΓΚ, έ ού θά 
άτοΟρί* σε μίρρε προφητεψι Ιΐσαίου 
περ γιούβιτ φσεχεράκετε, ?ί χούντρ* 
£στε σκρούαρε* κούϊγ λαο με ντερον 
μούα μέ πουζε, έ ζεμερ’ έτουρε £στε 
ί/ούμε λιxpf γ*χ μένε

έμθυ.
7. Εις μάτην δέ μέ σέβονται, δι

δάσκοντες διδασκαλίας, εντάλματα γ 
ανθρώπων.»

8. Διότι άφιτ,σαντες την εντολήν 
του θεοΰ, κρατίΤτε την παράδοσιν 
τών ανθρώπων, πλύματα ζεστών καί 
ποτηρίων, και άλλα παρόμοια τοιαΟτα 
πολλά χάμνετε.

9. Και Ελεγε πρδς αυτούς, Κα
λώς αθετείτε την Εντολήν του Θεού, 
διά νά φυλάττητε την παράδοσιν

7 Γ  λ 1 ( V  I  f. Ε με τε μπρχζετε με ντερο 
ϊνε, κούρ διδάζγεν® διδχ^ίρχ, πορ 

σίτ’ έ νΐέρεζετ.
8. -έ ψε λιάτε πορσίν’ έ Περντι 

σε, έ μπάν» πορσίν’ έ νιέοεζετ, τ 
λιάρατ έ ζέστραβετ, c τε ποτηρε 
βιτ, έ δέ σούμε τε τγιέρα πούνερι 
τε τίλια σί έ δέ χετο πένι.

9· Ε ού θύ;> άτούρε, γιού μίρρ; 
πρίσνι πορσίν’ Ε Περντίσε, περ τ 
5ούαϊγτουρε πορσίνε τούαϊγ.

σας.
10. Διότι ό Μωύσης είπε, « Τίμ.α 

τύν πατέρα σου καί την μητέρα σου'» 
καί, « 0  χαχολογώ; πατέρα ^ μη- 
εέρα, εξάπαντος νά Οχνατόνηταΐ. »

11. ΣεΤς0ρ.ως λέγετε, Εάν άνθρο)- 
πος cing προς τύν πατέρα πρές την 
μητέρα, Κορβάν,τουτέΓ-ι δώρον ilra i
ο,τι ήθελε; ώνΛηθή ές έμο"), αρκεί.

10. 2έ ψέ Μωύσίου θά* ντερύ 
λ*πάνε τεντ, έ δε μεαενε τέντε’ έ δέ 
άί κε τε Οότε >̂γ»άλε τε λίίε ντε 
πα/;άι τίγ, ά ντέ μεμ* έτίγ, λέ τε 
μουντόνετε μέ τε βράρε.

11. Ε γιούβετ θόϊ, ντε θάστε 
ντονιε νιερί γιάτιτ 4 σε^εσε τζδύ λοΐ 
κορπάν (άεγώ |^τε δουρετι) χβ πέίγ 
Τίρντίσε, S6 τε β$γέγ§.
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12. Καί δεν άφίνετε πλέον αύτέν 
νά κάμη, ούδέν είς τον πατέρα αυτοϋ 
% εις τν;ν μητέρα αύτου,

4 3. Ακυρούντες τον λόγον του 
ΘίοΟ χάριν τη; παραδόσεώς σας, την 
οποίαν παρεδώκατε* κχί κάμνετε πα
ρόμοια τοιαΰτα πολλά.

14. Και προσκαλεσας πάντα τον 
Οχλον, έλεγε προ; αυτούς, Ακούετέ 
μου πάντες, καί νοείτε.

15. Δεν είναι ούδέν είσερχόμενον 
’έξωθεν του ανθρώπου εις αυτόν, το ό
ποιον δύναται νά μολύνη αυτόν, άλ
λα τά έξερχόμενα άπ’ αύτου, ε
κείνα είναι τά μολύνοντα τον άν
θρωπον.

4 6. 0  εχων ώτα διά νά άκού*(), ά; 
άκούη.

4 7. Καί οτε εισ^λθεν εις οίκον 
άπο του όχλου, Ερώτων αυτόν οί 
μαθηταί αύτοΰ περί τ?;; παρα
βολής*

18. Και λέγει προς αυτούς, Ουτω 
καί σεΤ; ασύνετοι είσΟε; δεν καταλαμ
βάνετε ότι παν τό Εξωθεν εισερχόμε
νων εις τον άνθρωπον δεν δύναται νά 
μολυνγι αυτόν ;

19. Διότι δεν εισέρχεται εις την 
καρδίαν αύτου, άλλ* είς την κοιλίαν* 
καί «ξέρχεται εις τόν άφεδρώνα, κα- 
θαρίζον πάντα τά φαγητά.

20. Ελεγε δέ ότι τδ έξερχόμενον 
έκ του ανθρώπου, εκείνο μολύνει τδν 
άνθρωπον.

24. Διότι Εσωθεν έκ τής καρ
διάς των ανθρώπων εξέρχονται οί 
διαλογισμοί οί κακοί, μοιχείαι, πορ
νείας φόνοι,

22. Κλοπαί, πλεονεξίας πονη
ριάς δόλος, άσέλγεια, βλέμμα πονη
ρόν, βλασφημία, υπερηφανία, αφρο
σύνη.

- 4 2. Ε νουκ ε λιρι με ατε τε πεγ§ 
ντονιε ντίχμε ντε γιάτι τίγ, ά ντε 
μέμα έτίγ.

13. ίΐσκέλνι φγάλεν’ £ Πιοντίτε 
π|ρ άτε πορσί τούαϊγ, κε γιού δάτε* 
έ όούμε τε τίλια σί κετό ;.§νι.

14. Ε σί θυ̂ ρι Ρίθε τούρμενε, ού 
θοσ’ άτοΟρε* SiPovi μουα τε Ρίθε, ε
έ μψόνι.

1 5. Ντονιε Ρε κε εό*τε γιάστε 
νιερίουτ, έ χίν μπε Ρόγε τε τίγ, 
νούκε μούντ τά πεΡεγε νιερίνε, πό 
άτό κε δάλλενε πρέϊγ σίγ, ατό γιάνε 
κε ί πεΡέγενε νιερίνε.

16. Αί κε κά βέ’̂ ε περ τε §ιΡιού- 
αρε, λέ τε διΡιόγε.

17. Ε σί σκόϊ γκά τούρμα, έ 
ερδι ντε στεπί, έ πιέτν’ άτέ μαθη
τ ή ’ έτίγ πεο παραβσλί.

4 8. Ε ού θότ’ άτούρε* κάκε τέ 
πά μεντ γένι έ δέ γιούβετ; νούκε 
κουπέ xovt σέ Ρίθ’ άγιο κε χίν τε vie- 
ρίου περγιάστα, νούκε μούντ τά πε- 
Ρεγι άτε;

19. Σέ ψέ νούκε χίν ντε ζεμερε 
τε τίγ, πό ντε πάρκ, έ μπάνε τε 
πόστερμε δέλλ, γκά κερόνεν§ Ρίθε τε 
γκρενά τε.

20. Ε ού Οό'άτε* σε άγιό κε δέλλ 
γκά viepiou, άγιό πεΡεν νιερίνε.

21. Σε ψέ ?;ρένταζι γκά ζέμερ* 
έ νιέρεζετ, δάλλενε συλοίτ> έ κεκία, 
μοιχίτε, κουρβερίτε, έ βοέγελιατε.

22. Κουσερίτε, λίακεμίμετέ, Spe- 
κεζίτε, Ρενιέστρατε, 0 |σερίμι, ζηλία, 
τ ϊ σιάοατε, π«ριφανία, μ«ρ|ζί«·
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S3. Πάντα ταυ τα τα πονηρά έσω
θεν έζερχονται, καί μολύνουσι τ4ν άν
θρωπον.

24. Καί σηκωθείς έκεΓθεν, ύπήγεν 
ε?ς τά μεθόρια 'Γύρου καί Σιδώνος* 
καί εισελθών εις τ f.v oUixv, δεν ή
θελε νά μάθη τονζο αηδείς' δεν ή- 
δυνηθη όμως να κρυφθή.

25. Διότι άκούτασχ περί αυτόν 
γυνή τις, τή; ίποιας τό Ουγάτριον 
είχε πνεΰμα ακάθαρτον, ήλθε και 
προσέπεσεν είς τού; πόίας αυτού.

26. Ητο δε ή γυνή Ελληνίς. Συ- 
ροφοίνισσζ το γένος' και παρεκάλει 
αύτδν νά έκβάλη τδ δαιμόνιο» έκ τής 
θυγατρδ* αυτής.

27. ό  δε Ιησούς είπε προς αυτήν, 
Λφε ς πρώτον νά χορτασθώσι τά τέ
κνα’ διότι δέν είναι καλδν νά λάβ^ 
τις τδν άρτον των τέκνων, και νά 
£ίψη ε?ς τα κυνάρία.

28. Η δε άτ:εκρίθ/> καί λέγει πρδ; 
αύτδν, Ναι, Κύριί* άλλά και τά κυ- 
νάρια υποκάτω τής τραπέζης τρώ- 
γουσιν από των ψυγίων τών παιδιών.

29. Και εϊπε προς αυτήν, Διά 
τούτον τδν λόγον ύπαγε' έςήλΟε το 
δαιμόνιον άπδ τής θυγατρός σου.

30. Και δτε δτήγεν εις τδν οίκον 
αυτής, ευρεν δτι τδ δαιμόνιον έςήλθ-, 
καί την θυγατέρα κειμένην έπί τής 
κλίνης.

31. Καί πάλιν εζελθών εκ τών 5* 
ρίων Τύρου και Σιδώ*ο;, ή)θε πρός 
την θάλασσαν τής Γαλιλαίας, άνά 
μέσον τών δριων τής Δεκαπόλεως.

32. Καί ψίοουσι προς αυτόν κω- 
φδν μογιλάλον* και παρακαλούσιν 
αυτόν νά έπιθίστρ την χεΤρα £π 
αύτόν. ^  ̂

33. Καί παραλαβών αύτδν κατ’

23. Είθε κετδ τε κεκια πρέντα- 
ζιτ δάλλεν* γιάστε, έ  πείέγενε vie-
p!vf. ~ *

24. Ε σι ού γκοέ άτέγε, βάτε 
γκά συνόρετ’ ε Τύροσε, έ τε Σιδώνε- 
σε, έ σί χίρι ποέ^τα ντε νιέ στεπί, 
vsx'j όού?ν τά οίγετ ν ερί, πο νούκε 
μουντ τε μπ-τιϊγ πά νιόχουρί.

25. Σε πόκε διΓιόϊ περ άτέ ν.ε 
Γρούα, */.ε κι7 βϊσεζεν’ έστϊγ μέ 
^πιρτ τε πίΓερε, εροι ε ρα μπε 
κέμπε τε τιγ.

26. (Ε άγιδ Γρούα κέ Ελληνίδε 
γκά φυλί έ Σιροφινίκετ) ε ί λιού- 
τέΐγ άτΐγ, κε τε ντζίο τε παούδ|ν§

» & ·- .τ'* ' γκα οατ^ι, εσαιγ.
27. Ε δέ Ιησούε ί θά ασάιγ, λε 

τε γγ^σενε με περπάρα δγίέλμτε'
Λ f * .·· » * f ».♦  « * · .σε νουκ ε^τε πουν εμιρρε τε μαρρε 

νιερίου /Γούκεν’ έ δγιέλμετ, έ του ά 
χίδε κένετ.

28. Ε δέ άγιδ ού περΡέϊΡκ, έ ί 
θά άτΐγ' βερτέτ, ώ ζδτ, πο έ δε κέν- 
τε περπδσ ντένε σούφρα χάνε γκά 
δριμετ έ δγιέμίτ.

29. Ε ί Οά άσάεγ, περ κετε 
φγιάλε χάιγδ|, δόλι * παούδι γκά 
τζουπα γιότΐ.

30. Ε σΐ βάτε ντε στεπί τε 
σάϊγ, ^έτΐ τε παούδινε δάλ>ε έ δέ 
τέ Τίίγενε κε ίστε στρίγτουρε μπί 
στράτ.

31. Ε σι ού κθίε περ σερί γκά 
συνόρετ* έ Τύροσε, έ τε Σιδόνεσε. 
εοδι ντε δέτ τε Γαλιλαιεσε, τέκ’ έ 
σκούαρε ντε περ μες τε συνόρεβετ σε 
Δεκαπόλιτ.

32. Ε προόνε ντε άΐ νιε τε σούρ- 
δερε, έ τε βουβόσουρε, έ ι λιούτεϊγνε 
άτΐγ, τε βΐγ δόρΡ|νε μπί τέ,

33. Ε σι ε χόκι ά*§ μπ| ^ιάν|

Ktf. ζ \  7.
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ιδίαν άπο του ίχλου, εβαλβ τούς 
δακτύλους αυτοϋ είς τά ώτα αδ- 
του* καί πτύσας ηγγίσ* την γλώσ- 
σαν αυτού,

34. Καί άναβλέψας εις τον ου
ρανόν, έστέναξε, καί λέγει πρίς αυ
τόν, ΕφφαΘά, τουτές-ιν, Ανοίχθητι.

35. Καί εύδύς ήνοίχθησαν τά ώτα 
αυτού* καί έλύΘη 5 δεσμός τής γλώσ- 
σης αυτού, καί έλάλει έρΟώς.

36. Καί παρηγγειλεν ε!ς αυτούς 
νά μη είπωσι τοΖτο εις μηδένα* πλην 
6τον αύτάς παρηγγελλεν είς αδτούς, 
τόσον περισσότερον ixu ro t ΙυΛγ 
ρυττον.

37. Καί έξεπληττοντο καθ’ υπερ
βολήν, λέγοντες, Καλώς έπραζε τά 
πάντα* καί τούς κο>φούς κάμνει νά 
άκούωσι, καί τού; Αλάλους νά λα- 
λώσι.

γκά τούρμα, ε βούρι Γίστερετε μπ§ 
βέσε τε τίγ , έ σί πεστίγτι, ζούρι 
Ριοδχεν5 έτίγ.

3 4 . Ε σί βεστρόϊ μπε Κίελ, 
κοϊ, ε t θά άτίγ, έφφαθά, δύ τε 
0ότε, χάπου.

35 . Ε άτε τζάστγιού χάπνε ά
τίγ  βέσετε, έ γιού σγιδ τε λίδουρπτ 
έ Ριου/εσε τ ίγ , ε φλίτ"κερούαρε.

36. Ε ί πορσίτι άτά κέ τέ μος 
γιά θόσνε ντονεϊτ, έ σά ί πορσίτι άϊ 
άτά, κάκε με τέπερ έ κηρ ύξνε άτά·

37 . Ε κάκε με τέπερ τζουδίτεϊ- 
γνε, έ Οόσνε, ί περί μί^ρε FiΟε πού- 
κετε, I δέ τ |  σούρδεριτε ί π |ν  τε 
ντίεγενε, t δέ βούβεριτε τε φλιάσενε

ΚΕΦ. η. 8.

Ε ν έκείναις ταΤς ήμέραις, έπειδή 
ήτο πάμ.πολυς οχλος, καί δέν είγον 
τί νά φάγωσι, προσκαλέσας δ Ιη
σούς τούς μαΘητάς αυτού, λέγει προς 
αυτούς,

2. Σπλαγχνίζομαι διά τον οχλον, 
δτι τρεις ήδη ημέρας μένουσι πλη
σίον μου, καί δεν έχουσι τί νά <ρά- 
*jom*

3. Καί εάν άπολύσω αυτού; νήσ- 
τείς εις τούς οίκους αδτών, Οέλουσιν 
άποκάμει καθ’ οδόν* διότι τινές έξ 
αδτών ηλΟον μακρόΟεν.

4. Καί άπεκρίΟησαν πράς αδτύν οί 
μαΟηταί αυτου, Ποθεν Θέλει τις δυ- 
νηΘη νά χορτάσν) τούτους άπδ άρτων 
εδώ έπί τής Ιρημίας ; ·

3. Καί ήρώτησεν αυτούς, Πό-

Κρίε Ετέτετε, η*. 8

τά δίτ άχιέρε, σέ ψέ ίσνε μπεγέ- 
δουρε, dO'jus τούρμ έμ.άδε, έ νούκε 
κίσνε σετζ ύ  χά’ίγνε, Ού̂ ρι Ιησούϊ 
μαΟητίτ’ έτίγ, έ οδ Οά άτουρε.

2. Με βγιέν κέικ περ κετε τούρ- 
με, σέ ψέ γιάνε άψερ τρΙ δίτ σδτ, 
κε με πρέσενε μούα, έ νούκε κάνε 
σέτζ τε χάνε.

3. Ε ντε ί λεσόφτζα άτά τε 
βένε μ.πε στεπίρα τέ τουρε τ ’ ουρε- 
τε* δά τε παγιαλδίσγενε μπούδε γκά 
ούγια* σέτζάγκά άτά κάνε άρδουρε 
λιάρίουτ.

4. Ε γιού 7Γ£ρΓέϊΡκν> άτίγ μαθη· 
τίτ* έτίγ, γκά δδ τε μούντγεμε κε- 
τού ντ  ̂ίρημί τέ γκόσγεμ.ε κετά μέ 
πούκε;

5. Β ι πίετ άτά σά πούκε κένι;
41
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σους άρτους εχετε ; Ot δέ είπο ν, 
Επτά. *

6. Και προσέταζβ τον ογλον νά 
καθίσωσιν έπΐ τής γης* και λαβών 
τούς επτά όίρτους, άφοΰ εύχαρίστη- 
σεν, Εκοψε καί εδιδεν ιΐς τού; μαβιν 
τάς αύτου, διά νά βάλωσιν Ιμπροσ- 
0εν του δχλου* καί εβαλον.

7. ΕΪχον καί ολίγα άψαράκια* καί 
εύλογήσας, είπε νά βάλω σι και αυτά.

If .

8. Εφαγον δε καί έχορτάσΟησαν. 
καί εσήκωσαν περισσεύματα κλάσμά- 
των, επτά σπυρίδας.

9. Ησαν δέ οΐ φαγόντες ώς τι- 
τρακισχίλιοι* και άπέλυσεν αύτούς.

4 0. Καί ευθύ; έμβάς εις το πλοΐον 
μετά των μαθητών αυτού, ηλθεν εις 
τά μέρη Δαλμανουθά.

4 J . Και έξήλΟον οι Φαρισαίοι, καί 
ήρχιταν νά κάμνωσιν εροιτησεις πρύ; 
αυτόν, καί έζήτουν παρ αυτού ση- 
μ.ε!ον άπδ τού ουρανού, πειράζοντες 
αύτδν.

4 2. Τότε αναστέναξα; έκ καρδίας 
αυτού, λέγει, Διά τί η γενίά αυτή 
σημεΤον ζητεί; Αληθώς σά; λέγω, Δέν 
θέλει δοθή εις την γενεάν ταύτην 
σημεΤον.

4 3. Και άφήσας αυτού;, εισήλθε 
πάλιν εί; το πλοϊίν, καί άπήλθεν εί; 
τύ πέραν.

4 4. Ελησμόνησιν δέ νά λάβωσίν 
άρτους, καί δέν εϊ/ον μεθ έαυτών 
εν τω πλοίφ ειμη ενα άρτον.

15. Καί παρήγγελλεν ef; αυτού;, 
λεγων, Βλέπετε, προσέχετε άπο ft,; 
ζύμη; των Φαρισα(ο>ν καί τής ζύμης 
τού Ήρώδου.

4 6. Και δίελογίζοντο πρύς άλ- 
ληλους, ‘λέγοντες, 0τι άρτους δέν 
ίχομεν.

έ δέ άτά ί Οάνε, στάτε.

6. Ε πορσίτι τούομενε τέ ρίγνε 
πόστε μπε δέ, έ οι μόρ£ι τε στάτε 
πούκετε, έ βύγσριστίσι, ι θέου, ε ού 
άδά μαθητίβετ σε τίγ, τού ά βίγνε 
περπάρα, έ ού ά βούνε περπάρα τούρ-
μεσε.

7. Ε κισνε έ δέ πάκεζε πισκ τε 
βόΓεϊγ, έ σι ί /.εκόι, θά του ά β ίγ ν ε  
έ δέ «ίο περπάρα.

8. Ε χάγκρε, έ ου φρινε, έ γκρίγ- 
τινε, τε τεπερούαρατ’ έ τζόπαβ&τ 
στάζε ζιμ,πίλε.

9. Ε άσά κε χάγκρε κένε γγέρα 
κατεο μίγε, s ί λεσόϊ άτά.

10. Ε άτ§ τζάστ σι χίρι ντε 
βάρκε, πάσκε με μαΟητιτ’έτίγ, ερδι 
γκά αν’ έ Δαλμανουθάϊτ.

4 1. Ε δούαλε Φαρισέίγτε, έ νι- 
σνε τέ κερτόιγνε μέ άτε, έ τε κερ · 
κοϊγνε γκά at νισάν γκά ΚίεΛί, τούκ* 
έ Ρουτζιτουρε άτε.

4 2. 3 σι πτζερετίγτΐ μέ ί£πιρτ 
τε τίγ, ού θέτε* τζφάρε νισάν κέρ
κον κειγύ φιλί; μέ τε βερτέτα ού 
θομ. γιούβετ, σέ δο τε μός ί Χπετε 
κεσάΐγ φυλίετ νισάν.

13. Ε σΐ ί λιά άτά, χίρι περσερί 
ντε βάρκε, I βατέ μ πάνε τε περ- 
τέϊγμε.

4 4. Ε χαρούανε τε μιρρε κούκε, 
I νούκε κίσνε τγιάτερ, περ βέτζμε
• \ » _ / · .» «/·. ' f i r  .»vie πουκε, κε κισνε ντε υαρκε.

4 5. Ε ι πορσίτι άτά, έ ού θύσ* 
βεστράνι, έ ^ούχουνι γκά προύμετ’ 
έ Φαοισέϊγετ, έ δέ γκά προύμετ 
έ Ηρώδιτ.

16. Ε άτά μεντονίσινε, έ θάσνε 
νιέρι με γέτερινε, σέ κούκε νούκ§ 
χέμι.
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4 7. Υοησας δε 6 ’Ιησούς, λέγει 

ττρος αυτού;, Τί διαλογίζεσθε, οτι 
δέν έχετε άρτους; Ετι δέν νοείτε, 
ουδέ καταλαμβάνετε ; ετι πεπω- 
ρωμένην έχετε την καρδίαν σας ;

4 8. Οφθαλμούς εγοντες δεν β>έ 
πετε; και ώτα έγοντες δεν ακούετε; 
καί δέν ένθυμεΐοθε ;

19. 5  τε έκοψα τούς πέντε άρτους 
εις τούς πεντακισχιλίους, ποσους 
κοφίνους πλήρεις κλασμάτο>ν εση- 
κώσατε ; Λέγουσι προς αύτύν, Δώ
δεκα.

20. Καί δτε τούς επτά εις τούς τε- 
τρακισχιλίους, πύσας σπυριδας πλή
ρεις κλασμάτο>ν έσηκώσατε; ,Oi δέ 
είπον, Επτά.

21. Καί έλεγε προς αδτούς, Πώς 
δέν καταλαμβάνετε ;

22. Καί έρχεται είς Βησθαϊδάν’ 
καί φέρουσι πού; αύτύν τυφλύν, καί 
παοακαλουσιν αύτύν νά έγγίση, αύ- 
τδν.

23. Καί πιάσας την χεϊρα του 
τυφλοΰ, έφερεν αύτύν έζο> τής κώμης 
και πτύσας είς τά δμματα αΰτου, έ- 
πέθεσεν επ αύτύν τάς χιϊρας, καί ή- 
ρώτα αύτον άν βλέπτρ τι.

2 4. Καί άναβλέψας, έλεγε, Βλέπω 
τούς ανθρώπους, δτι ώς δένδρα βλέπω 
περιπατουντας.

25 Επειτα πάλιν επέθεσε τάς 
χεΤρας επί τούς έφθαλμούς αδτοϋ, καί 
έκαμ.εν αύτον νά άναβλέψνΓ καί άπο- 
κατεστάθη ή Ιΐρασις ανχον% καί είδε 
καθαρώς απαντας.

26. Καί άπέστει7νεν αύτον είς τέν 
οίκον αύτού, λέγων, Μηδέ είς την κώ
μην είσέλθ/,ς, μηδέ είπνις ζοντΟ είς 
τινα έν τν) κούμνι.

27. Καί έζήλθεν b *Ιησοϋς καί οί 
μαθηταί αύτου είς τάς κώμα; τής

17. Ε σί £ κουπετόε Ιησούϊ, ού 
θύτ άτουρε* ψέ μεντόνενι σέ σκένι 
πουκε; ακόμα νούκε κουπετονι, άς 
σμούντ τε Sifiovi; £ δέ πο τε βέρ- 
περε έ κένι ζεμερενε τούαϊγ;

18. Ντύνε σέ κίνι σί νούκε σίχνι, 
έ δε ντύνε σέ κίνι βέσε νούκε §ift6vi
άς μπάνι μ.έντ;

19. Κούρ θέβα τε πέσε πούκετε, 
ντε τε πέσε μίγετε, σά κάνιστρά 
πλιύτ γκά τζόπατε κε τεπερούανε, 
μπεγιούαδτε; ι θάν* άτίγ δίμπε- 
δγιέτε.

20. Ε κούρ ντάβα τ |  στάτε ντε 
τε κάτερ μίγετε, σά ζιμπίλε πλιύτ 
γκάτζύπατε κε τεπ§ρουανε μπεγιού
αδτε; έ δε ατά ί θάνε, στάτε.

21. Ε ού Οόσ άτοΟρε, κίτ νοόκ* 
έ βίοι ντερ μεντ τούαϊγ;

22. Ε βγιέν ντε Βιθσαϊδά* i ί 
/αεν? άτίγ νιε τε βέρπερε έ ίλιού- 
τεϊγνε κε τά ζίγ άτε μέ Sopps. *

23. Ε σί έ ζουρι γκά δύ^ρα τέ 
βέρπερινε, ε κρέου γιάστε γκά φσιά
τ ', έ σί πεστίγτι ντέ σι τε τίγ, 
βοΟρι δούαρρτε μπί τέ, έ έπίετ άτε 
ντέστε κε σέχ Ρέ;

24. Ε σί βεστρύι ά\ ρ.π§ τέ λιάσ
τε θοσ* σ'.χ νιέρεζιτε πόσι λίσα κε 
ετζεγενε.

25. Ε περσερί ί βουρι πάμ.ετα 
δούαρρτε μπί σι τε τίγ, έ έπερι άτε 
τε σίχ' έ ού κερούα κάκε, κε πά Ρίθε 
μιρρε i δέ κερδύαρε.

26. Κ i δερΡοϊ άτε ντε στεπί τε 
τίγ, έ ί Οά* άς ντε φσιάτ πρέντα τέ 
ρ.ύς ^ίτζι άς ντονίέϊτ μύς γιά θοόατζ 
ντε φσιάτ.

"*27. Ε δίλι Ιησούϊ, I δέ μαθητίτ* 
έτίγ ντε φσιάτερα τέ Καισαρισε κε

(
+ ι
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Ορωποι δτι είμαι ;
28. Οί δέ άπεκριθησαν, Ίωάν- 

νην τον Βαπτιστήν* καί άλλοι τδν 
’Ηλίαν* άλλοι δέ, Ινα των προ
φητών.

89. Καί αύτδ; λέγει προς αύτου;, 
5Αλλά σε’.; τι'ν* μέ λέγετε, οτι είμαι; 
Καί άπ^κριθεί; h Πέτρο;, λέγει ττρος 
αύτδν, iu  είσαι δ Χοιστέ;.

30. Και τιαεήγγειλεν αυ7 ηρ&; εί 
αυτού; νά μή λέγωσιν εις μηδένα πε
ρί αύτου.

3 I. Καί ήρχισε νά διδάσκγ αύτου 
οτι πρέπει δ Τίδς του άνθρώπου νά 
πάθτ, πολλά, καί νά καταφρονηθη ά- 
πδ των πρεσβυτέρων καί άρχιερέων 
και γραμματέο>ν, καί νά θανατω- 
θή, καί μετά τρεΤς ημέρας νά ά- 
ναστηθή.

32. Και έλάλει τδν λδγον παρ
ρησία. Καί παραλαβών αύτδν δ Πέ
τρο; κατ’ ιδίαν, ήρχιΤε νά έ^ιτιμα 
αυτόν.

33. ό  δέ επιστραφείς, καί ίδών 
τού; μαθητάς αύτου, έπετίμησε τδν 
Πέτρον, λέγων, Τπαγε δπίσω μου,Σα
τανά* άιότι δεν φρονε’; τά τού Θεόν, 
αλλά τά των ανθρώπων.

34. Καί προσκαλέοα; τέν οχ)ον
μετά των μαθητών αύτου, είπε προ;
αυτού;, όστις θέλει να ελθη δπίσω
μου, ά; άπαρνηθ/; έαυτδν, καί ά;
σηκώση τδν σταυοδν αύτου, καί «ί % · · ' 
ρί άκολουθτ,.

3 δ. Διότι δστις θέλει νά σώσΐ; την 
ζωήν αυτού, θέλει άποϊέσει αυτήν* 
καί οστι; άτολέσττ την ζωήν αυτού I 
νεκεν εμού καί του ευαγγελίου, ούτος 
θέλει εώοιι αύτήν.

28. Ε δε ατά γιου πΕρΡέίΡκνε* 
θόνε σέ γέ Ιωάννη βαπτιστίου* έ τ§ 
τγιέρε Ηλία, έ τε τγιέρε νιε γκά προ- 
φήτετ.

29. Ε δε at ού θότ* άτουρε* έ πο 
γιούβετ, τζίλι θόι σέ γιάμ ούνε; I 
ού περΡέίΐκ Πέτρουα, έ ί θότ* άτίγ 
τί γέ Κρίοτι.

30. Ε t πορσίτι άτά τε μος θόνε 
ντονιέϊτ κερ άτε.

31. Evict τί διδάζ άτά. σέ δού· 
χαετε τε πεσόγε σούμεί πιρρι ίν ιε - 
ριουτ, έ τε στιρετε πόστ§, ε τε σ«- 
χετε γκά πλέϊκτ* ε λαόίι, έ δέ γκά 
τε πάρετ* ί  πρίφτερετ, έ δέ γκά 
γραμματέΐγτε,έ δδ τε βρίτετε, έ πάς 
τρεδίτιτ δδ τε γγιάλετε.

32. Ε ού φλίτ φγιάλενε φάκεζα, 
έ έ μόρ^ι άτε Πέτρουα μπε νιάνε, έ 
νι σι τά κερτδν άτε.

33. Ε δέ άϊ σι ού κθίε, έ βεστρόι
μαθητίτ* ετίγ, έ κερτόϊ πέτρονε, i  I
1ΰΓ γάϊγδε πράπα μέγε σατανά, σέ
νούκε μεντόνε πούνεοατ’ έ Περντίσε,* '  ̂f *0 
πδ τε νιερίί,ετ.

34. Ε σί Ούρρι άφερ τίγ τουρμε- 
νε, τ-Λ'σχζ μέ μαθητίτ’ «τίγ, ού θά 
άτούρε* άί κ| So τε βίγνεπας μέγε, 
>έ τέ άρνίσγε βέτε/εv, ετίγ, ε as τε

κρέρε κ&ούΐκν* έτίγ, ε λε τε βίγνε 
πα; υ.ένε.

3δ. λέ άί κέ δδ τε ^ούαγε βε
τε γεν έτίγ, 8δ τά γουμπασε, ε at 
κ'ε τε χουμπάσε βέτε/εν’ ετίγ *§ρ 
μούα, έ δέ περ Ούγγίλ τίμ, at di τά 
ΐίούαγι ά^§·
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36. Επειδή τί θέλει ωφελήσει τον 
άνθρωπον, εάν κερδηση τον κόσμον 
ολον, καί ζημιωθή την ψυχήν αυ- 
του ;

37. Η τί θέλει δώσει 5 άνθρω
πος εις ανταλλαγήν τής ψυχής αυ* 
του;

38. Διότι δστις αίσχυνθη δι εμέ 
καί διά τους λόγου; (/.ου !ν τη γενεά 
ταύτη τ?, μοιχαλίδι καί άμαρτωλφ, 
καί 5 Υίος του άνθρώπου θέλει αί- 
σχυνθή δι* αυτόν όταν ελθη εν τή 
δόξη του Πατρδς αυτου μετά των ά- 
γίο/ν αγγέλων.

ΚΕΦ. θ'. 9.

ΚΑΙ ίλεγε προς αυτούς, Αληθώς σάς 
λέγοζ, ότι ιΐναι τινές των εδώ ίστα- 
μένων, οΐτίνες δεν θέλουσι γευθή 
θάνατον, εωσου ΐδωσι την βασι
λείαν τοΟ Θεού έλθουσαν μετά δυ
νάμεων.

2. Και μεθ’ ημέρας παραλαμ- 
βάνει ό Ιησούς τύν Πέτρον καί τύν 
’ΐάκοίβον καί τύν Ίωάννην, καί ανα
βιβάζει αυτούς εις όρος υψηλόν κατ’ 
{δίαν μόνους' καί μετεμορφώθη Εμ
προσθεν αδτών*

3. Καί τά ίμάτια αυτου εγειναν 
στιλπνά λευκά λίαν ώ; χιο>ν? όποια 
λευκαντης επί τής γής δέν δυναται νά 
λεύκάν·/).

4. Καί έφάνη είς αυτούς ό Ηλι'ας 
μετά του Μο/υσέω;* καί ησαν συλλα- 
λουντες μετά του Ίησου.

5. Καί άποκριθείς ό Πέτρος λέγει 
πρός τον ’ΐησούν, Ραββί, καλόν είναι 
νά ήμεθα εδώ* καί άς κάμωμεν τρεΤς 
σκηνάς, διά σέ μίαν, καί δςά τύν 
Μά)ϋσήν μίαν, καί διά τόν ’Ηλίαν 
μίαν.

Κεφ. O'. 9.
36. Σε ψε τζί βεγεν νιερίουτ ντε 

κεοδέστε Ρίθε §ινιάνε, I τε §εμετο~ 
νετε ^,πίρτιν έτίγ;

37. Α τζδύ τε άπε νιερίου ζε- 
σπεο,τλέμ πεο 2πιοτ τε τίγ;

38. Σε τζίλιτ Si κε τι βίγε τούρπ 
περ μουα, έ δέ φγιάλετ’ έμία ντέ 
*ετε σόϊγκουρβγιάρ έ δέ φαγετουαρ* 
έ δέ ι £ippt νιερίουτ δ4 τε τουρπερό- 
νετε περ άτε κούρ τ§ βίγε, μέ λεβύίμ 
τε γ:άτιτ σε τίγ, hάσ/.ε με σενγτο**

s "Εγγ^γ.

Κρίε Ενέντετε. θ'. 9.

Ε ου θοσ άτουρε* μέ τέ βερτετα ου

^ενε ϋύέκεγΐ γγ£ρ x σά τέ ο*όχ§νε 
χπρετεοίν’ έ Περντίσε τ* άρδουρε μέ 
ρου/.i τε σάϋγ.

2. Ε πό; ίιάστε δίτετ ιχέρρ Ιη-
σοόϊ με βέτεχε Πέτρονε, ί Si Ιά- 
κωβονε, έ δε Ιωάννε έ ί χίπεν άτά 
ντε νιέ μάλΧ τέ λιάοτε βέτεμε, έ με- 
ταμορφόσετε περπάρα τοΟρε.

3. Ε ού πένε ρόπατ' έτίγ τέ ντρ{- 
τουρα, έ τε πάρδα θούμε πόσι ζπό- 
ρα, τε τίλια κε οΧ κε ζπάρδ (χπί δέ 
νουκε μουντ τί ζπάρδγε κεστού.

4. Ε ού δούκ μπά τά Πλία πά- 
οκε μέ Μο>ϋσίνε, έ κουβεντόίγνε πά- 
σκε μέ Ιησούνε.

5. Ε ου περίέίίκ Πέτρουα, έ ί 
θότ’ Ιησούϊτ, δάσκαλ, μίρρε ιΓστε τέ 
ρίμε νάβετ κετού, έ τέ πέγεμε τρί 
κασόλε, νιέ περ τί, έ νιέ πέρ Μωϋσί"* 
νε, έ δέ νι| περ Βλίανε.
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6. Διότι δέν ή£ερε τι νά είπη* έ 
π«·δή ησαν πεφοβισμένοι.

„ 7. Και νεφέλη επβτκ'ασεν αυτούς 
καί ήλθε φωνή έ* τη; νεφέλης λέγου 
σα, Ουτο; είναι ό Υιός μου ί  αγαπη
τός* αύτοΰ ακούετε.

8. Καί έςχιφνη; περιβλέψχντες δεν 
είδον πλέον ούδένχ, αλλά τόν ’ίησουν 
μόνον μεΟ έτυτών.

9. Ενώ δέ κζτέβαινον άπΐ τού ό- 
ρους, παρήνγειλεν εις αυτού; νά μη 
διηγηθώσιν εις μηδένα όσα είδίν, εί- 
μη όταν ί  Υιός τού άνθρώπου άνχ- 
στηθή έκ νεκρών.

ΙΟ. Καί εφύλαςαν τ4ν λόγον i t  
έαυζοκ συζητουντες προς άλλήλου; 
τί είναι το νά ά*αστηθη έχ νεκρών.

Η.  Και Ερώτων αυτόν, λέγοντες 
Διά τί λέγουσιν οι γραμματείς, ότι 
πρέπει νά ελθ*/; ό Ηλίας πρώτον ;

12. ό  δε άποκρ.θείς είπε προ; 
αυτούς, 0 Ηλία; μεν ελΟών πρώτον, 
άκοχαθιστα πάντα* καί ότι είναι γε- 
γραμμένον περί του Υιού του άνθρώ“ 
που, οτι πρέπει νά πάθη πολλά καί 
νά έζουδενωΟη.

4 3. Ξα; λέγω όμως, ότι καί ό Η- 
λιας ήλθε, και επραζαν είς αυτόν όσα 
ή θέλησαν, καθώς είναι γεγραμμένον 
περί αυτού.

1.4. Καί οτε ήλθε πρός τούς μα- 
θητάς,είδε περί αυτού; όχλον πολύν, 
καί γραμματείς κάμνοντα; συζητή
σεις μετ αυτών.

4 5. Καί ευθύ; πά; ό όχλος ιδών 
αυτόν, εγεινεν Εκθαμβος, καί προσ- 
τρέχοντες ήσπάζοντο αυτόν.

16. Καί ήρώτησε τού; γραμμα
τείς, Τί συζηιεΤτε μιχ αυτών;

4 7. Καί άτοκριΟεΙ» εις εκ του 
ίχλου, είπε, Διδάσκαλε, εφεοα πρό;

4 42 ΙΚεφ. θ'. 9.

6. Σΐ ψε νοίκι §ίγ τζτέ θόσ, σέ 
ψε κένε τε ftOs τρομάξουρε γκά 
φρίκ*.

7. Ε ού γκρέ νιε μγιίρΓουλε, έ 
ί μπουλιόΖ ατά, έερδιζεγκά μγΐέρ- 
Γουλα κε θόσ* κούϊγ Ιστέ πίρρι ιμ ί 
οάσουρι, άτίγ τι διΓιόνι.

8. Ε άτε τζάστ κούρ βεστρούανε 
ρότουλ, νούκε πάνε με ντονιέ, πο βέ- 
τεμε Ικσούνε μ» άτά πάσκε.

9. Ε σί ζπρίτνε άτά γκά μάλλι, 
ί πορσίτι άτά φύρτ, γ \  τε μός ρε- 
φέγενε ντολέtr ατό κε πάνε, περ 
βέτζμε κούρ τε γγιάλετε ι πίρρι ί 
νιερίουτ γκά τε βδέκουριτε.

10. Ε άτά έμπάίγτινε ογιάλενε 
φτεχουρε, ε κερκοιγν*. τζοο με κενε 
τε γγιάλετε γκά τε βδέκουριτε.

4 4. Ε έπίετν* άτε, έ ι 0όσν§ ψε 
θόνε γραμματέΐγτε, σε Ηλία οό τε 
βίγνε προτοπάρε;

4 2. Κ δε άι ού περΡέΐίκ, ε ού θά 
άτούρε* Ηλία βγιεν περπάοα, I β§ 
Fίθε πούνε ρατε μπουδε, ί σι κουντρ*
Ιστέ σκρούαρε περ τε πίρρ έ νιερί- 
ουτ, δό τε πεσόγε σούμε, I δό τε 
ζεντερόνετε.

13. Πό ού θόμ γιούβετ, κε Ηλία 
εοδι, ί ί πένε άτίγσά όέσνε, σί κούν- 
τρε κέ σκρούαρε περ άτε.

ΐ4 . Ε σί ερδι ντε μαθητί, πά ρό
τουλ άτοϋρε σούμε τούρμε νιέρεζετ, 
έ δε γραμματέ.γ, κε ί πιετν άτά.

15. Ε άτε χερε πόκ  ̂ επάν’ ά τ | 
("ίθι τούρμτ, ού τζιουδίτνε, ε βεϊγνε 
αέ βράπ, έ I φάλεϊγν* άτίγ.

16. έ  I πίετι γραμματέιγτε 
τζκερκονι με ατα;

17. Ε ού περΡέίΡκ νιε γκά τοόρ- 
μα, έ ί Οά* δάσκαλ, προύρα δγιάλενε
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σε τόν υίόν μ,ου έχοντα πνεύμα ά 
λαλον’

18. Και οπού πιάστ) αύτόν, σπα- 
ράττει αυτόν’ και αφρίζει, και τρίζει 
τού; όδόντας αυτού, και ζηρχίνετχι* 
καί είπον προ; τού; μ,αθητά; σου 
να έκβάλωσιν αύτό, άλλα δεν ή- 
δυνηΘησαν.

4 9. Εκείνος  ̂ δέ άποκριΟεί; προς 
αυτόν λέγει, ίΐ γενεά άπιστος, έω; 
πότε θέλο> είσθκι μεΟ> υμών; εω; 
πότε θέλο> υποδένει υαάς; ©έοετε 
αυτόν πρόζ έμέ.

20. Και έφεραν αυτόν προς αύτόν* 
και ώς εΐδεν αυτόν, ευθύς τό πνεύμα 
έτπάραξεν αύτόν* καί πεσών επί τής 
γής, έκυλίετο άφρίζων.
. 21. Καί ήρώτησε τόν πατέρα αύ- 
τού, Πόσ^ς καιρός είναι αφού τούτο 
εγεινεν είς αυτόν ; *0 δέ είπε, Πχι- 
διόΟεν.

22. Καί πολλάκις αύτόν καί εί; 
πυρ Ερριψε καί είς ύδχτα, διά νά ά- 
πολέστι αύτόν’ άλλ* εάν δύνασαί τι, 
βοήδησον τδμ.ά;, σπλαγχνισΟεις εφ’ ή- 
μάς.

23. ό δέ ’Ιησούς είπε πρό; αυ
τόν, τό, Έάν δύνασαι νά πίστεύ- 
σγ,ς, πάντα elrcu δυνατά είς τον 
πιστεύοντα.

2 ί. Κα! ευθύ; κράζας ό πατήρ 
τού παιδιού μετά δακρύων, έλεγε, 
ΙΙιστεύω, Κύριε* βοήΟει εί; την α 
πιστίαν μου.

25. ’ΐδών δε ό 'Ιησούς δτt έπι- 
συντρέχει όχλος, έπετίμ.ησε τό πνεύ
μα τό άκαΟαρτον, λέγων πρό; αύτό, 
Τό πνεύμα τό άλαλον καί κο>φόν,
& προστάζω, ΕςελΟε απ' αυτού, καί 
μη είσέλΟρς πλέον εί; αύτόν.

26. Καί τό χγενμα κράξαν, καί
πολλά σπκράξαν αύτόν, έζήλθε* καί

τίμ τέκ τέγε, κέ κά Ιίπιρτ τε βου- 
βόσουρε, έ τε πά φγιαλε.

18. Ε τέκ §ό κετά Ρέγε άτε, έ 
στίε μπε δε, έ σκουμόν, έ κερτζελίν 
δέμπετΓ έτίγ, έ t ,;ie δίλε, ε ου Θά- 
τζε μ,αθητ’.βετ σε τού, έ νούκε μ,ούν- 
τνε νά ντζίρε.

19. Ε δε at γιού περΡέϊΡκ άτίγ, 
έ ί Οότε* ώ φυλί έ πά πέσε, γγέρα 
κούρ δό τε γέμ ού/ε με γιούβετ πά- 
σκε; γγέρα κούρ δό τού δουρόΐγ γιού
βετ; πίριε άτε τεκ μέγε.

20. Ε έ προύν άτε ντε άΐ, έ σι έ 
πά άτε άτε τζάστ έ δρόδι άτε ί£πίρ- 
τι, έ σι ρά μπε δέ, κιλίσίϊγ τοόκ’ έ 
σκουμουαρε.

21. Ε πιέτΐ γιάτν’ έτΐγ* σά μότ 
κα κε κουρ ι Γΐαου κεγιο ατιγ; ε οε 
άί [ Θά κε περ σε βόΡελίτ.

22. Ε σοόμ,ε j^ifz έ στίου άτε ί 
δέ μ.πε ζγιάρ, έ δέ μπ’ ούγερα, κε 
τάχουμπάσε άτε, πό τζδυ κε μ.ούντ, 
ντιχνα ναοετ, ε λε τε τε 6ιγε κέικ 
περ νάβετ.

23. , Ε δέ Ιησοδϊ ί Οά άτίγ, ντε 
μ,ούντ τε πε^ότζ, σε ΡίΟα γιάνε τε 
κολάΐγτα ντέ άι κε πεσόν.

2 ί .  Ε άτε τζάστ Ού($ρι μέ τε 
ρορτε ί γιά n δγιάλιτ, ε Οόστε μέ 
Uot, ,τεσόίγ, ο> ζότ, ντίχμε μούκ 
η:§ παπεπεσλεκ τίμ.

25. Ε σι πά Ιησούϊ κε μπεγί- 
ίέϊγνε σούμε τούρμ,ε, ε φοβερίίΐ 
δπιρτιν* ϊ πιίερε, έ ί Οά άτίγ’ τι 
£πίρτ 1 βουβόσουρε, έ δέ ί σούρ- 
5ερε, ουνε τε πεϊγ πορσί, δίλλ γκά 
Λ  νιερί, έ τε μός χίτζ με ντε άϊ.

26. Ε σι πρίτι, έ σι έ §ρόδι άτε 
σοόμε, δόλν’ ϊ  ού πε πόσι ί βδέκου-



144

έγΐινεν ώς νεκρός, ώστε πολλοί ελε- 
yov δτι άπέθανεν.

27. ‘θ  δέ ’ίησού; πιάσας αυτό* 
άπύ σή; χειρύς, ήγειρεν αυτόν* καί 
έσηκώθη.

28. Καί δτε βισηλθεν εις τό/ οί
κον, οί ι/.αΟ/ίταΙ αυτού Ερώτων αυτόν 
κατ* ιδίαν, Δια τί ήμεί; δεν ηδυνη- 
Οημεν να εκβάλωμεν αύτβ;

29. Καί είπε προ; αυτούς, Τούτο 
το γένος δεν δύνασαι να έςέλθτ] ό /  
ουίενδς άλλου rpoxov, ειμη δια προσ
ευχής καί νηστείις.

30. Καί ΐξελθόντες έ/.ειθεν διέβαί
νον δια τής Γαλίλαίας’ καί οέν ήθελε 
*ά μάΟ/ι rorro ουδείς.

31. Διότι έδίδασ/.ε σου; μαθητά; 
αυτού, καί ελεγε πρέ; αύτούς, ό τ ι 5 
Τΐδς του ανθρώπου παραόίδεται εις 
χεΤρας ανθρώπων, καί θέλουσι θα
νατώσει αυτόν* καί θχνατο>Οείς τη* 
τρίτην ημέραν θέλει άναστηθη.

32. Εκείνοι δμως δεν ένόουν τον 
λόγον, και έφοβούντο να έρωτησωσίν 
αύτόν.

33. Καί ί/λθεν εί; Καπερναούμ* 
καί δτε είσίλθεν &{ς την οικίαν, ή * 
ρώτα αυτούς, Τι διελογίζεσθεκαθ* 
δδύν προο άλληλου;;

34. ϋ ί δε έσιώπων* διότι καθ’ 
δδύν διελέχθησαν προς άλληλους, τίς 
itra i μεγαλητερος.

35. ίίαΐ κχθίσα; ίκάλεσε τού; 
δώδεκα, καί λέγει προς αυτούς, 
Οστι; θέλει να ηναι πρώτος, θελει 
είσθαι πάντων έσχατος καί πάντων 
υπηρέτης.

36. Καί λαβών παιδίον, έστη- 
σεν αυτό έν τω μέσω αυτών* καί 
έναγ*αλισθείς αυτό, είπε πρός αυ
τούς,

37. δστις ίεχδ/j 2ν τών τοιούτων
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οε, κάκε κε θόσνε σοίμε σέ οδίκι.

27 Ε δε Ιησούί σί έ ζουρι άτε 
γκά δόρρα, έ γκρίγτι άτε, £ ού γκρέ.

28. Ε σί χίρι άϊ ντε στεπί, έ 
πιε'τν’ άτε μαθητέτ* έτίγ βεχζε, ψέ 
νάβετ νούκε μούντμ τά ντζγιέρεμ 
άτέ;

29. Ε ού θά άτουρε* κούίγ σιρί 
τε παούδιτ, μέ ντονιε τγιάτερ νούκε 
μούντ τε δάλλε, βέτζμε με τ§ 9*"
«ι 1 Ν\ ' , r  /λε, £ οε με arepιμ.

30. Ε σί So ύαλε άτέγε, σκόίγνε 
ντε τά? μες τέ Γαλιλαίεσε, έ νούκε* ·* ι · ·
οy’jx if τά νίχ άτε νίερί.

31. Ζϊ διδάξ μθητίτ* έτίγ, έ ού 
θοσ άτουρε* σί ί πίρρι έ νιερίουτ, So 
τε ιπετε ντε ϊίούχρρ τε νιέρεζετ, έδό 
τ7 βραοε/ε άτε, έ σί τε βρίσετε, τ§ 
τρέτενε δίτε So τε γγιάλετε.

32. Ε άτά νούκ* έ κουπετόίγνε 
φγιάλενε, έ τρέμπεϊγνε τά t,UW
» tατε·

33. Ε ερδι ντε Καπερναούμ* έ σί 
χίρι ντε στεπί, ε πιέτ άτά, τζμεν- 
τόνεσιτε μπούδε μέ βέτεχε τούαϊγ;

34. Ε άτά νούκε φλισνε, σε ψε 
μπούδί άέϊγν| κουβεντ νιέρι με γιά* 
τερίνϊ, σε τζίλι εστε μί μάδ. t

35 Ε σί ντέν., θύρρι τε §ιμπ£- 
δγιέτε, ε ού θότ* άτουρε* άί κε δύ τ§ 
γέτε I πάρι, λέ τε γέτε μί πα^τά- 
ϊγαι γκά τε fiOs, i δε σερπετορ ί σε 
Γίθεβετ.

36. Ε σί μόρ ι̂ ν»έ §γιάλ|, έ 
βούοι άτε στρούαρα ντε μες τε τοΰρε* 
ί σί ε άγκαλιάσι άτ|, ού θά άτοΟρβ·

' 37, Αί κε τε δέξγε νι§ τ Ι
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παιδιών είς τδ όνομά (/.ου, είχε δέ
χεται'καί οστις δεχθη εμέ, δέν δέ
χεται έμ.έ, άλλα τον άποστείλαν- 
τά με.

38. λπεκρίθη δε πρδς αυτόν ο 
Ιωάννης, λέγων, Διδάσκαλε, βίδο- 
μέν τ»να έκβάλλοντα δαιμ,όνια εις 
τδ Ονομά σου, οστις δεν άκολουθεί 
ημάς’ καί έμποδίσαμεν αύτον, διότι 
δέν ακολουθεί ήμ,άς.

39. ό δε ’Ιησούς είπε, Μη εμπο
δίζετε αυτόν* διότι δέν είναι ούδεις 
οστίς θέλει κάμει θαύμα εις τό όνομ.ά 
μου, και θέλει δυνηθη ευθύ; νά μέ 
κακολογηση*

40. Επειδή όςτις δεν είναι καθ 
ημών, είναι υπέρ ημών.

41. Διότι <?στις σάς ποτίση πο
τηριού υδατος είς τδ όνομ.ά μ.ου, ε 
πειδή εισθε του Χρίστου, αληθώς σάς 
λέγιο, δέν θέλει ‘χάσει τδν μ.ισθδν 
αυτού.

42. Καί οστις σκανδαλίση ενα 
τών μ.ικρών των πιστευόντων εις έ* 
μέ, συμφέρει είς αυτδν καλητερόν νά 
περιτεθί ρ.ύλου πέτρα περί τδν τρά
χηλον αύτου, καί νά ριφθή είς την 
θάλασσαν.

43. Καί εάν σέ σκανδαλίζη η χειρ 
σου, άπόκοψον αυτήν* καλητερόν σοι 
είναι νά είσέλθη; είς την ζωήν κουλ- 
>δς, παρά έχων τάς δυο χεϊρας νά 
άπέλθης είς την γέενναν, είς τδ πύρ 
τδ άσβεστου*

4 4. 0που «δ σώληζ αυτών δέν 
τελευτά, και τδ πύρ δέν σβύνεται.»

45. Καί εάν ο πούς σου σέ σκαν- 
δαλίζη^άπόκοψον αύτόν* καλητερόν 
σοι είναι νά είσέλθης είς την ζωήν 
χωλός, παρά εχων τους δυο πόδας 
νά ριφθης είς την γέενναν, εις τδ πύρ 
τδ άσβεστον.

Κεφ. θ'. 9.

τίλετε δγιέλμ πέρ εμερ τίμ, μούαμ 
δέξ* έ άί κ§ τε δέξγε μου*, νούκε 
δες μ.ούα, πδ άτε κε ρ.ε δερΡόϊ μούα.

3 8. Ε ού περΡε'ϊΡκ ντε άΐ Ιωάννη, 
έ ϊ θά* δάσκαλ,* πάμ. νιε νεερί κε 
κρέν τε παούδετε μέ εμερ Τ| ντ> κε 
άί νούκε βγιέν πάς νέσ, έ έμ,ποδίσμ. 
άτε, σέ νούκε βγιέν πάς νέσ.

39. Ε δέ Ιησούϊ ού θά* μδς έμ.- 
ποδίσνι άτε, σέ σεστε ντονιε* κε τε 
πεγε θαύμε μέ εμ,ερ τίμ., ί 'τε μούν- 
τγε παστάϊγ τε φλιάσε τε κέϋκ περ 
μούα.

40. Σέ άί κε σεστε κόντρε νέβετ, 
£στε περ ντίχμε τόνε.

4 \ . Σέ τζίλι δά κε τού άπε γιού- 
βετ νιε κουπέ ούγε μ,πε εμερ τίμ, 
σε ψέ ινι τε Κρίστιτ, μέ τε βερτέτα 
ού θδμ γιούβετ, δδ τε μ.δς χουμ.πά- 
σε μ,ουντίμ.’ έτιγ.

42. Ε δέ τζίλι δ4 κε τε σκανδα- 
λίσγε νιε γκά κετά τε βόίεϊγτε, κε 
πεσόγενε μούα, εστε με μίρρε ντέ άί 
κε τί βάρετε νιε μόκερε μουλίριτ μπε 
κιαφε τε τ!γ, έ τε στίχετε ρ.πε δέτ.

43. Ε ντε τε σκανδαλίσ τί δό^ρα 
γιύτε, πρέε άτε, με μί($ρε εστε περ 
τι τε χίτζ ντε γέτε μ.έ νιε δόρρε, σέ 
τε κέτζ τε Si δούα^ρτε, έ τε βέτζ 
ντε πίσε, ντε ζγιάρ τε πά σόσουρε.

4 ί .  Ατγέ κε κρίμ.π* έτούρε νούκε 
βδές, έ δέ ζγιάρι νούκε σούχετε.

45 , Ε ντ’ εστε κε τε πεγγδν τί 
κ(μπα γιότε, πρέε άτε, με μίρρε εστε 
περ τι τε χίτζ ντε γέτε ι τζιάλε, σέ 
τε κέτζ τε δι κεμ.πετε, e τε βίχετζ 
μ.πε πισε, ντε ζγιάρ τε πά σόσουρε.

12
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46. 6 η ου « 5 σκώληζ αυτών Skv 
τίλευτα, καί τό πυο δεν σβύνεται.»

47. Και εάν 6 όφθαλμός σου σε 
σκανδαλίζω, έκβαλε αυτόν' καλύτε
ρόν σοι είναι νά είσέλθης μονόφθαλ
μο; εί; την βασιλείαν του Θεού, παρά 
ϊχων δυο όφθαλμους νά ρίφθής είς των 
γέενναν του πυρός*

48. "Οπου c j σκώληζ αυτών δεν 
τελευτά και τό πυρ δεν σβύνεται.»

49. Διότι πα; τις μέ πυρ θέλει 
αλατισθή, και πάσα θυσία μέ αλας 
θέλει άλατισθή.

5Θ. Καλόν τό άλας' άλλ* έάν τό 
Αλας γείντ, άνάλατον, μέ τί θέλετε 
άρτύσει ούτό; έχετε αλας έν Ιαυτοίς, 
καί ειρηνεύετε έν άλληλοις.

ΚΕΦ. ι. <0.

Και σηκωθεί; έκείθεν έρχεται εις τά 
δρια τής Ιουδαίοι;, διά τοΰ πέραν του 
Ιορδάνου' καί συνέρχονται πάλιν όχ
λοι πρός αυτόν’ και ώ; έσυνείθιζε 
πάλιν Ιδίδασκεν αυτούς.

2. Καί προσελθόντες οί Φαρισαίοι 
'όρώτησαν αυτόν, &ν συγχωρήται είς 
άνδρα νά χωρισθη την γυναίκα αύτον* 
πειράζοντες αυτόν.

3. 0 δε άποκριθείς είπε πρός 
αύτους, Τί προσέταξεν εις εσάς ό 
Μο>υιής ;

4. 0[ δέείπον,’Ο Μωυσής συνέχω 
ρήσε νά γράψη έγγραφον διαζυγίου, 
καί νά χωρισθή ανζήν.

5. Καί άποκριθείς ό ιησούς εΐπε 
πρός αυτούς, Διά την σκληροκαρδίαν 
σας εγραψεν *ίς έσάς την έντολην 
ταύτην*

6. Απ’ άρχής όμως τής κτίσε
ως, αοσεν καί θήλυ έποίησεν αύτους

H i

46 Ατγέ κέ κρίμπ’ Ιτούρε νούκε 
βδές* έ δέ ζγιάρι νούκε σούχετε.

47. Ε ντ ίστε κέ τέ σκανδαλιό 
τΐ σίου ϊτ , ντζίοε άτέ, με μίρρε Ζστζ 
περ τι τεχ ίτζ  ντε μπρετερί τεΠεο-

t < , < \ < \ · * \ *.ντισε με νιε σι, σε τε κετς τε οι σί
τε, ί  τε βίχετζ ντε π ίσε τε ζγιάριτ

Κεφ. θ'. 9.

48. Ατγέ κέ κρίμπ’ ίτούρε νούκε. 
β§ές, έ δέ ζγιάρι νούκε σούχετε.

49. Σέ τζίλι <§ό μέ ζγιάρ δό τ&
κρίπετε, έ δέ τζύό κουρπάν μέ κρίττε
S \ \ t *ο τε κριπετε.

50. Ε μί(53ε εστε κριπα, πό ντ 
εστε κέ τέ πένετε κρίπα έ πά πουλ- 
μέτμε, μέ σέ οό τά πουλμίτνι γιου- 
βετ άτέ; κίνι μ*έ βετεχε τούαίγ κρ{- 
πε, έ κίνι πάίκ νιεοι μέ γιάτερινε.

Κρίε Εδγιέτ§τε, lr. 10.

Ε σί ού γκρέ άτεγε, βγιέν ντε συ- 
vops τέ Ιουδαίεσε, περτέϊγ Ισρδά- 
νιτ* έ παμετα βίγενε με τέ πάσκε 
σούμε τούρμε νιέρεζίτ, έ πεοσερΙ t 
διδάξ ατά σι έ δέ πεοπάρα.

2. Ε σί γιου κιάσνε πράνε Φαοι- 
σέιγτε, έπιέτν* άτέ, ντέστε ντεγίερε 
τέ ντάγε πούροι Ρρούανε, τούκ έ 
:θυτζίτουρε άτέ.

3. Ε δέ άί ου περΡέιίκ, έ ού θά 
άτοΰρε' τζιου ποοσίτι γιούβετ Μωυ- 
σίου;

4. Ε δέ άτά ί θάνε* Μωυσίου να 
πορσίτι τέ σκρούαϊγμε κάρτε τέ σε 
ντάριτ, έτά ντάγεμε.

5. Ε δέ Ιησούΐ ού περΓέΐίκ, έ ού 
θά άτουρε· σί πά ζεμερενε τούαϊγ ΤΙ 
κέκενε ού σκρόί γιούβετ κετε πορσί.

6. Πό κέ κούρ ού πέ πλάσι, μά* 
#κουλ I δέ φέμερε ί πέρι άτά Περ-
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ο Θεός.
7. «Ενεκεν τούτου Οελει αφήσει 

άνθρωπος τον πατέρα αυτού και την 
μητέρα, καί θέλει προσκολληθή εις 
την γυναίκα αυτού,

8. Καί θέλουσιν είσθαι ot δύο εις 
σάρκα μίαν'» ώστε δεν είναι πλέον 
δυο, άλλα μία σάρζ.

9. *Εκείνο λαιπύν τ4 οποίον δ 
Θεός συνέζευξεν, άνθρωπος άς μη 
χωρίζν).

10. Και έν τΑ οικία πάλιν ot• ·
μαθηταί αύτού Αρώτησαν αυτόν περί 
τού αυτού.

4 1. Καί λέγει προς αυτού:, ^Οστις 
χωρχσθτί την γυναίκα αυτού, καί νυρ.- 
φευθη άλλην, πράττει μοιχείαν εις 
αυτήν.

4 2. Καί εάν γυνή χο^σθη τον 
άνδρα αυτής και συζευχθνί μέ άλλον, 
μοιχεύεται.

13. Καί εφερον προς αύτον παι- 
δία, διά νά έγγίσνι αυτά* οι δέ μα* 
θηταί Ιπέπληττον τούς φέροντας.

4 4. 5ΐδών δέ ό Ιησούς Αγανάκ
τησε, καί είπε προς αυτούς, Αφήσατε 
τά παιδία νά έρχωνται προς έμέ, 
καί ρ.η έμποδίζετε αυτά* διότι 
των τοιούτων είναι ή βασιλεία τού 
Θεού.

4 5. Αληθώς σας λέγω, *Οστις 
δεν δεχθη την βασιλείαν τού Θεού 
ώ; παιίίον, δεν θέλει είσέλθει εις 
αυτήν.

16. Καί εναγκαλισθίίς αύτά έθετε 
τάς χειρας έπ’ αύτά, καί ηύλόγει 
αύτά.

4 7. Ενώ δέ έ ϊηρχετο είς την έ· 
οον  ̂ έδραμέ τις καί γονυπετησας έμ
προσθεν αύτού, Αρώτα αύτόν, Διδά
σκαλε άγαθέ, τί νά κάμ.ο> διά νά

ντία.
7. Ε περ κετε So τέ λερε νιερίου 

παπάν’ έτίγ. έ δέ μεμενε, έ §ό τ§ 
πασκόνετε μέ ίρούα τε τίγ.

8. Ε So τέ πένενε τε δΥνιε κούρμ, 
κάκε κε σγιάνε ρ.έ σί, πο νιε κουρμ.

9. Ατε δά κε πασκόϊ Περντία,νιε- 
ρίου λέ τε μος έ ντάγε.

4 0. Επάμετα ντε στεπί έ πιέτν’ 
ά:ε μαθητί*’ έτίγ περ άτέ.

14. Ε ού θότ* άτοϋρε* τζδύ νιερί. 
κε τε ντάγε fpouav’ έτίγ, { τε μαρ~ 
τόνετε μέ τγιάτερ £εν μ,ιχΐ (Λπ|

12. Επάμετα ντε ντάϊγτιτε fpov- 
αγία πούρρεν* έσάϊγ, έ τε μαρτόνετ§ 
μέ τγιάτερ, άγιό πεν μιχι, (κουρ- 
βερί.)

13. Ε ί προύν’ άτιγ <5γιέλμ., κ| 
τε βίγ δοόαρρτε μπί τά, ε μαθητίτζ 
ί κ§ρτόεγνε ατά κε ί προύνε,

14. Ε σί πά Ιησούϊ, ού ζεμερούα, 
ε ού θά άτούρε* λίρι δγιέλρ.τε τέ β£- 
γενε ντέ κού, έ μ,ος ι μποδίσνι ατά, 
σέ σε τίλεβετ εστε μπρετερία έ Περ- 
ντίσε.

15. Μέ τε βερτέτα ού Θ4μ γιού- 
βετ, at κε τέ μος p.afps μπρετερίν' 
έ ΓΙ-ρντίσε πόσί δγιάλε, δ6 τέ μύς 
χίγε μπε τέ,

4 6. Ε σί ι άγκαλιάσι άτά, έ βού“ 
ρι οούαρρτε μπί τά, ι πεκόϊ άτά.

17. Ε τέκ δό'λι at τέ plfp ούδε, 
ού λεσούα νιε μέ βράπ, έ t fa μπέ 
κέμπε, έ έπιέτ άτέ, έ ίθδσ* δάσκαλ 
t {Aifp§, τζτ£ πέϊγ κέ τ | μ ά ^  πγιέσε



148 ΤΟ Κ ΑΤ Α ΜΑ Ρ Κ Ο Ν Κεφ.ι'. 10

κληρονομήσω ζωήν αιώνιον ;
18. Καί δ Ιησού; είπε πρδζ αύτδν, 

Τί μέ λέγεις άγαθόν ; ούδείς άγαΟδς, 
είμή είς, δ Θέός.

19. Τάς έντολάς έ'εύρεις, <* Μη 
μοιχεύστ,ς* Μ δ οονεύστις* Μη κλε'- 
ψης* Μη ψευδομαρτύρησες* Μή άπο- 
ς*ερκστ;ς· Τίμα τον πατέρα σου καί 
την μητέρα. *>

20. ‘Ο δέ άποκριΟείς είπε πρδς 
αύτδν, Διδάσκαλε, ταυτα πάντα ε<ρύ- 
λαξα Ικ νιότητός (/.ου.

21. Καί δ ’Ιησού; έμβλέψας είς 
αύτδν, ήγάπησεν αυτόν, xql\ είπε πρδς 
αύτδν. Εν σθι λείπει* ύπαγε, πώλη- 
σον δσα έχεις, και δος είς τους πτω 
χούς* καί Οέλείς έχει θησαυρδν έν ού- 
ρανω* καί έλΟέ, ακολουθεί μοι σήκω
σα; τδν σταυρόν.

22. Εκείνος όμως σκυΟρωπάσας 
διά τδν λόγον, άνεχώρησε λυπού- 
μ.ενος* διότι είχε κτήματα πολλά.

23. Καί περιβλέψας δ ’ιησούς,
λέγει πρδς τούς μαΟητάς αυτού, Πό
σον δυσκόλο)ς θέλουσιν είσέλθεΐ εις 
την βασιλείαν τού Θεού οι εχοντες τά 
χρήματα; #

24. Οί δέ ρ.αΟηται έζεπλήττοντο 
διά τούς λόγους αυτού. Καί ί  Ιησούς 
πάλιν άποκριΟείς, λέγει προς αυτούς, 
Τέκνα, πόσον δύσκολον είναι νά είσέλ- 
Οωσιν είς την βασιλείαν τού Θεού οί 
εχοντες τδ Οα'^ος αυτών είς τά 
χρήματα ;

25. Εύκολώτερον είναι κάμηλος 
νά περάσγ, διά τής τρύπης τής βελό
νης,παρά πλούσιος νά είσΓλΟη είς την 
βασιλείαν τού Θεού.

26. Εκείνοι δέ σρόδρα έςεπλά,τ- 
τοντο, λέγοντες πρδς εαυτούς, Καί 
*ίς δύναται νά σωΟ*$;

27. έμβλέψας δέ είς αυτούς ο ίη-

γέτεν έ πά σόσουρε;
13. Κ δε ϊησούι ί θά άτίγ, ψέ με 

Οούα τε μίρρε; σεστε ντονιε ί μί^ρε, 
πέο βέτζμε ν.ε, Περντία.

19. Πορσίτε ί Si* μδς μιγεψ I 
κουρβερότζ, μδς βοάτζ νιερί, μδς 
βίδ* μδς πεν μαρτυρί μπε τε ρέμ* 
μδς δεσεοοτζ* ντερδ παπάνε έ δέ
μεμενε τεντε.

20. Ε δέ άί ού περΡέϊΡκ I ι Οά 
άτίγ* δάσκαλ κετδ τε ΡίΟα ί ρού- 
αϊγτα κε ντε τε £ί τίμ.

21. Ε δε Ιησούϊ σι βεστρόί ντέ 
αί μέ σι τε μίρρε, έ δέσι άτε, ί ί θά 
άτίγ* έ δένιε τε λί |*ετε* χάϊγδε ί σά 
κε σίτι, έ έπουκ σε βάρφερετ, έ Si 
τε κέτζ χαζινέ ντε Rts)’, ε Ιγια, έ 
σί τε γκρετζ Κρούίκνε, ετζε πας 
Ριούρμεβετ σε μία.

22. Ε δέ άι ού βρε περ κετε 
φγιάλε, I Τκου χελμούαρε, σε ψέ κί- 
στε Ρε σούμε.

23. Ε σί βεστρόϊ ^ότουλ Ιησούϊ* 
ού θά μαΟ/.τίβετ σε τίγ* σέ τε πά- 
σουρίτε μέ σούμε στρεγγίμ δδ τε 
χίγενε ντε μπρετερί τε Περντίσε.

24. Ε μαθητίτε τζοδίτεϊγνε πέρ 
φγιάλε τε τίγ’ έ Ιησούϊ πάμετα ού 
πεοΡέϊΡκ, έ ού Οά άτούρε* δγιέλμ, σά 
ζαχμέτ εστε τε χίγενε ντε μπρετερί 
τε Περντίσε, ατά κε κάνε δμούθνε 
ντε Ρε.

25. Μέ κολάϊγτε εστε τέ σκόγε 
Ραμίλια ντε περ βε̂ ρε τέ Ρελπερε- 
σε, σέ τε χίγε ί πάσουρι ντε μπρε
τερί τε Πβρντίσε.

26. Ε ατά μέ τέπερ τζιουδίτεΐγ- 
νε, έ Οόσνε μέ βέτεχε τε τούρε* κε 
τζίλι βάλε μούντ τέ σόσετε;

27. Ε σί βεστρόϊ μπά τάίησούϊ,

e
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σου;* λέγει, Παρά άνθρωποι; eivat
αδύνατον, άλλ ούχί παρά τώ Θεώ*
διότι τά πάντα είναι δυνατά παρά
τώ Θεώ.

• ·

28. Καί ηργισεν δ Πέτρος νά λέ 
γη προς αύτόν, ίδού, ημείς άφη- 
καμεν πάντα καί σε ήκολουθη- 
σαμεν.

29. λποκριθιί; δέ δ ’Ιησούς εΐπεν, 
Αληίώς σας λέγο>, δεν είναι ούδείς 
δστις, άφνίσας οικίαν, η αδελφού;, η 
άδελφάς, \  πατέρα, η μητέρα, :h γυ
ναίκα, η τέκνα, η αγρού;, ενεκεν έ- 
μου καί τού ευαγγελίου,

30. Δεν θέλει λάβει εχατονταπλα- 
σίονα τώρα έν τώ καιρώ τούτω, οι
κίας καί άδελφούς καί άδε7ν<ράς καί 
μητέρας καί τέκνα καί άγρούς, μετά 
διωγμών, καί έν τώ έρχομέ^ω αίώνι 
ζωήν αιώνιον.

34. Πολλοί ομο>ς πρώτοι Οέλου- 
σιν είσΟαι έσχατοι, καί οΐ έσχατοι 
πρώτοι.

32. Ιΐσαν δέ εν τη όδώ άναβαί- 
νοντες είς ‘Ιεροσόλυμα* καί ό ’Ιησούς 
προεπορεύετο αυτών, καί έΟαύμαζον, 
καί άκολνΟυΟούντες έφοβούντο. Καί πα
ραλαβών πάλιν τούς δώδεκα, ηρχισε 
νά λέγη προς αύτούς τά μέλλοντα νά 
συμβώσιν είς αύτόν*

33. Οτι ιδού, άναβαίνομεν είς 
‘ΐεροσο'λυρ.α, καί δ Ύίός τού ανθρώ
που θέλει παραδοΟη είς τούς αρχιε
ρείς καί είς τούς γραμματείς, καί 0έ· 
λουσι καταδικάσει αύτόν είς θάνατον, 
καί Οέλουσι παραδώσεί αύτόν είς τά 
έθνη*

34. Καί Οέλουσιν εμπαίζει αύτον, 
καί μαστιγώσει αύτον, καί Οέλουσιν 
Ιμπτόσει είς αύτόν, καί θανατώσει 
αυτόν* καί την τρίτην ήμέραν θέ
λει άναστηθη.

θότε* μπα'νε νιέρεζετ σμούντ τέ πέ- 
νετε, πό γιό μ.πάνε τέ περντίσε* σέ 
μπάνετέ Περντίσε τέ Ρίθα γιάνετε 
κολάϊγτα.

28. Ε Πέτρουα νίσι τί δόσ άτίγ’ 
γιά νάβετ κέ ί λιάμ τέ Ρίδα έ έρδμ. 
πάς τέγε.

29. Ε δέ ϊησούϊ ού περίεϊΡκ, έ 
ού θά* μέ τε βερτέτα ού θόμ. γιου- 
οετ, % ου λ ^στε ντονιε κε τε λερε 
στεπι, α αελα^ερ, α μοτρα, α παπα, 
α μεμε, α Γρουα, α ογιελμ, α αρρα 
περ μούα ε δέ πέρ Ούγγίλ.

30. Κε τε μός μά£ρε νιεκίντ περ 
νιε νταστί ντε κετέ γέτε, στεπίρα, ε 
βελάζερ, έ μότρα, έ μεμε, έ δγιέλμ, 
έάρρα,ντεμές τε βδέκεγ§0£, ί δέ 
ντε γέτε κε βγιεν, γέτε τε πά σο* 
σουρε.

31. Ε σούμε γκά τε πάρετε δό τέ 
πένενε τε παο'τάϊγμε, έ γκά τε πα- 
στάϊγμιτε τε πάρε.

32. Ε ίσνε μ.πούδε κε χίπεϊγνε 
πρέϊγ Ιερουσαλίμιτ, I Ιησουϊ ού 
σκόν περπάρα άτούρε, ί τζοδίτεϊγνε, 
έ ί βίγνε πάς μέ φρικε* έ σί μόρρι 
πάμετα μπέ νιάνε τε διμπεδγιέτε, 
νίσι τού ρεφέν άτούρε ατό κε δούαϊ- 
γτε τί βίγνε άτίγ.

33. γιά κε βε'μι νάβετ λιάρτ 
ντε Ιερουσαλίμ, e ί πίρ^ι νιερίουτ δό 
τέ ίπετε ντε τε πάρετ’ έ πρίφτερετ, 
έ δέ ντε Γραμματέϊγ, έ δό τά γιου- 
κόγενε άτέ περ βδέκεγε, έ δό τά cr 
πενε άτέντέμιλέτε τε τγιέρα.

34. Ε δό τά περκέσγενε άτε, ί 
δό τά £άχεν§ μέ καμτζί, έ δό τά 
πεστίγενε μ,πέ φάκε, έ δό τά βρά- 
σενε, ί  τε τρέτενε δίτε δό τε γγιά- 
Χετε.
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35. Τδτε έρχονται προς αύτον 
8 ’ΐάκωβος καί Ιωάννης, «ί υίοί του 
Ζίβεδαίου, λέγοντες Διδάσκαλε, Θέ- 
λοαεν νά κάμης εις ήιχά; ο, τι ζητη- 
σωμεν.

36. ‘Ο δε είπε προς αυτούς, Τί 
θέλετε να κάμο> είς έσάς;

37. Οι δέ είπον προ; αύτδν, Δδς 
είς ημάς να καΟίσωμεν εί; έκ δεξιών 
σου, και είς εξ αριστερών σου έν τή 
δόζγ( σου.

38. ‘Ο δε ’ίησοϋ; είπε πρδς αυ
τούς, Δεν εξεύρετε τί ζητείτε* δύ- 
νασΟε νά πίητε τδ ποτηριον το δ- 
ποίον εγώ πίνω, καί νά βαπτίσθήτε 
τδ βάπτισμα τδ δποΐον έγώ βαπτί- 
ζομαι;

39. Οί δε είπον πρδς αύτον, Δυ- 
νάμ.εθα. *0 δέ ’Ιησού; είπε προς αυ
τού;, Τύ μεν ποτνίριον, το οποίον έ
γώ πίνω, Θέλετε πιει* καί τδ βάπτι- 
σμα τδ δποΐον έγώ βαπτίζομαΐι Οί 
λετε βαπτισθη*

40. Τδ νά καθίσητε δμως έκ δε
ξιών μου καί έξ αριστερών μ,ου, δεν 
είναι έμού νά δώσω, άλλ είς δσου; 
είναι ήτοιμασμένον.

41. Καί άκούσαντβς οί δέκα, ηρ- 
χισαν νά άγανακτώσι περί Ιακώβου 
ΧαΙ ’ΐωάννου.

42. ‘Ο δέ ’Ιησού; προσκαλέσας 
αύτούς, λέγει προς αύτους, Εςευρετε 
δτι οί νομιζδμενοι άρχοντες τών έΟ- 
νών, κατακυριεύουσιν αυτά* καί οι 
ρ,εγάλοΐ αυτών κατεξουσιάζουσιν 
αύτά.

43. Ούτως δμως 8έν θέλει εϊσΟαι 
jv ύμίν* άλλ* δστις θέλει νά γείνιρ 
μέγας έν ύμίν, θέλει είσΟαι υπηρέτης 
υμών*

44. Καί δστις έξ υμών θέλει νά

35. Ε γ ιού κιάσνε άφερ άτίγ ϊά- 
χωβοΐ, I δε Ιωάννη, τε πίγτ’ έ Ζε- 
βεδαίοσε, έ ί Θόνε* δάσκαλ. δούαμε 
τε νά πετζ νάβετ άτε κέ δδ τε τε
κερκόγεμε

36. Ε δέ άί ού θά άτούοε* τζδόνι%
τε γιού πεϊγ ούνε γιούβετ;

37. Ε δ^ άτά ί θάν* άτίγ* επνα 
νάβετ κε τε £ίμε ντε μπρετερί τέντε 
νιέρι μπάνε τε δγιάθετε ένιέοι μπά
νε τε μέγγερε.

38. Ε δέ Ιησούί ού θά άτούρε* 
νού/.ε δίγι σέτζ κερκδνΐ, μούντνι τε 
πίγι ποτηρε κε πί ούνε, έ δέ τε πα- 
rεζόνενι παΡεζίμν§ κε παΡεζόνεμ ούνε;

Κεφ. 4 0.

39. Ε δέ ατά ί θά ν’ άτίγ, μούντ- 
γεμε* έ δέ Ιησουϊ ού θότ’ άτούρε* 
βερτέτ ποτηρε κε πί ούνε, δδ τά πι- 
γι, έ δέ μέ παΡεζίμ κέ παΡεζόνεμ 
ούνε δδ τε παΡεζδνενι.

40. Πδ τε £ίγι μπάνε τίμε τέ 
δγιάθετε, έ δέ μπάνε τίμε τε μέγγε
ρε, νούκ’ εστε ίμια τού ά άπ, πδ 
(οο τ(πετε) ατουρε κε εστε περρε
Ράτι πέο τα'.

41. Ε σί ί διΡιούανε τε δγιέτε ν{- 
σν§ τε ζεμεοδνισνε περ Ιάκωβον*, έ 
δέ πεο Ιωάννε.

42. Ε δέ Ιησούι ί θύρ£ι άτά, ε ού
( » t ' /  ι / Ο  · *  y  \  p tθα, ε οιγι γιουοετ κε ατα κε οενε 

ντερ μεντ τε ούρδεοόγενε φυλίτ* έ 
τγιέρα,Γατά δεφτόγενε ούρδερινε μπί 
τδ, I τε πάρετ’ ε άτούρε ί μουντό- 
γενε ατά.

43. Π δ ντέ γιούβετ νούκε δδ τέ 
γέτε κίστού* πδ «1 κε δδ τεγέτεμ ί 
χάδ ντε γιούβετ δδ τε γέτε σ§ρπε· 
#ύρι γιούαϊγ.

44. Ε δέ δΛ γκά γιούβετ κέ So



45. Σε ψέ ι πίρρι ί νιδρίουτ νούκ’ 
έρδι τε σερπένετε πό τε σερΗγε, έ 
τε άπε 2πιρτιν5 έτΐγ περ ζεσπεοπλίμ
\ \ «· 9 0τε σε σουμεοετ.

γιίνΥ) πρώτος, θέλει είσθαι δούλος τ |  γέτε t παοε §ό τ |  γέτε κοπίλ t 
ράντων· σε Ρέθεβετ.

45. Διότι έ Υιός του ανθρώπου 
δεν ήλθε διά νά υπηρετηθη, αλλά 
διά νά υπηρέτηση και νά δώση 
τήν ζωήν αύτου λύτρον αντί πολ- 
λών.

46. Ιίαι έρχονται εις ίεριχώ* και 
ένω έξ'/ίρχετο από της Ιεριχώ αυτός 
καί ο ί μ.αθηταί αύτοϋ, καί ό
χλος t/.ανές, δ υιός του Τιμαίου 
Ναρτίμαίος δ τυφλός έκάθητο παρά 
την οδόν ζ/,τών*

47. Και άκούσα; ότι είναι Ιησούς 
ο Ναζωραίος, ηρχισε νά κράζη και 
νά λεγη, Τίέ του Δαβίδ, Ιησού, έ- 
λέησόν με.

48. Καί έπέπληττον αύτόν πολ
λοί, διά νά σιΐυπησνΓ άλλ εκείνος 
πολλώ μάλλον Ικραζεν, Υιέ του Δα
βίδ, έλέησόν με.

49. Και σταθείς δ ’Ιησούς, είπε νά 
κραχΟη* καί κράζουσι τον τυφλόν, 
λέγοντες προς αυτόν, Θάρσει, σηκώ- 
θητι' σέ κράζει.

50. Και εκείνος άπορρίψας τό ι- 
μάτιον αύτου, έσηκώθη καί ήλθε προς 
τον >Ιτ(σοΟν.

51. Καί άποκριθείς λέγει πρός 
αύτόν 5 ’Ιησούς, Ύί θέλεις νά σοί κά
μω; Και δ τυφλός είπε πρός αύτόν,
‘Ραββουνί, νά άναβλέψω.

52. ‘Ο δε ’ίησους είπε πρδ; αύ
τόν, Υπαγε* ή πίστις σου σε εϊωσε.
Καί ευθύ; άνέβλεψε, καί ήκολούθει 
τόν ’ΐησουν εν τη δδώ.
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ΚΕΦ. ιά. Η .

ΚΑΙ δτε πλησιάζουσιν είς ‘Ιερου
σαλήμ, εις Βηθφαγη καί Βηθανίαν, 
πρός τ4 όρος τών Ελαιών, άποστέλλει

46. Ε βίγενί ντε Ιεριχώ I σι δόΧι 
ά’ί έ δέ μα θη ιίτ’ ετίγ, έ δέ σούμε 
τούρμε γκά Ιεριχόγια, Βαρτίμεοί ΐ- 
βέρπερι ί πιρρι Τιμ.έοσε, ρίγτε μ πά- 
ν |τ ’ ουδεσε, έ λιπεν.

47. Ε σΐ Siftoi σε εστε Ιησούί 
Ναζαρινοι* νίσι τε θερριτ, έ τε θόσ* 
Ιησού I πι'ροι Δαβίδιτ. λε?γμ.ον(σμ,ε 
μούα.

48. Ε έ κερτόϊγν’ άτε σούμε, κε 
τε πουσόγε έ αί σούμε με τεπερ 
θερριτ, ι πιρρι Δαβίόιτ, λε’ιγμ.ονίσμε 
μούα.

40. Ε σι κεντρδϊ Ιησού?, θά τά 
θερρίσν’ άτε, είθερ^έσενε τε βέρπε- 
ριτ, έ c Οόσνε, κίγ βάρος, γκρέου, τε 
θερρέτ τίγ.

50. Ε 8έ άΐ σι σβέσι Γούνεν* έτιγ, 
ου γκρέ e έρδι τέ Ιησού?.

51. Ε γιου π§ρΡέϊΡκ Ιησού?, έ ί  
θότε* τζδό τε τε πέίγ τΐ; έ δέ ί βέρ- 
περί ί θότ’ άτιγ, δάσκαλ, κε τε σόχ.

52. Ε δέ Ιησούϊ ι θότ’ άτΙγ, 
χάϊδε* πέσα γιότε τε σόσι τι* ί άτε 
τζάστ, πά, ί βώτε πας Ιησούΐτ μπε 
οΰδε.

Kp(e Ενιεμπεδγιέτετε. ια7. 1L

Ε σΐ ερδε άφερ Ιερουσ»λ(μιτ ντε 
Βηθφαγί, έ ντε Βηθανι, άφερ μάλ- 
λιτ δ\ ούλλίνιίτ, §§ρΓ6ν Si γκά μ#-



152 TO R A T A  Μ Α Ρ Κ Ο Ν • 11.

Sit των μαθητών αυτού,
2. Καί λέγει προς αυτού;, Υπά

γετε βίς Try κώμην την κατέναντι 
υμών* *αί ευθύ; εισερχόμενοι εις 
αυτήν θέλετε ευρεί πωλάριον δεδε- 
μένον, επί του οποίου ούδεί; ά>θρο>- 
πο; έχάθισε’ λύσχτ* αύτο καί ξέ
ρετε*

3. Και εάν τι; είπη πρό; έσα;,| 
Διά τί κάμνετε τούτο ; Είδατε, 
6 τι 5 Κύριο; έ/s i χρείαν αυτού* 
καί ευθύ; θέλει άποστείλει αύτέ 
εδώ.

4. Καί ύπήγον, κα:εύρον το τω- 
λάρ ιον δε δεμένο ν προ; την θύραν 
ε;ω έπί τη; διόδου, καί λύουσιν 
αυτό.

5. Και τινες των έχει ίσταμένων 
Ιλεγον πρό; αυτοί»;, Τί κάμνετε λ 5- 
οντε; τύ πωλάριον;

6. Ot δέ εϊπον προς αυτού; Χα
θώ; παρήγγειλεν 4 ’Ιησούς* και άφή- 
καν αύτού;.

7. Καί έφεραν τδ πωλάριον προς 
τύν Ιησούν, καί Εβαλον έπ αύτού τά 
{μάτια αυτών’ καί έκζθισεν επ’ 
αύτού.

8. Πολλοί δε Εστρωσαν κά ιμά- 
τια αυτών εις την οδόν* άλλοι ίέ ε- 
κοπτον κλάδου; άπο τών δένδρων, 
καί εστρωνον εις την οδόν.

9. Καί οί προπορευόμενοι καί οί 
άκολουθούντε; *εκρχζον, λέγοντε;, ίΐ- 
σαννά, ευλογημένο; 6 ερχόμενος έν 
ονόματι Κυρίου.

<0. Ευλογημένη ή Ιρχομένη βα
σιλεία έν όνόματι Κυρίου, τού πα* 
τρδς ημών Δαβίδ’ Πσαννά έν τοί; 
υψίστοι;.

<1. Καί είσήλθεν δ ’Ιησούς εις 
‘Ιεροσόλυμα, καί εις το ιερόν* καί 
αφού περιέβλεψε πάντα, επειδή ή ώρα

θητίτ* έτίγ.
2. Ε ού θότ* άτούρε’ χάίγδεη 

μπε φσιάτ κ§ ίστε πιρτέϊγ γιούβετ, 
έ άτ§ τζάστ κε τε χίνι πρεντ* δο 
τε fevt >*§ κρδτζ λίδουρε, κ | μ- i  
τε νουκε χίπι ντονιε νιερί, έ σί τά 
'ίγιδνι άτε, πίριε κετού.

3.
ψε έ

Ε ντού θάστε νιερί γιούβετ 
πένι κέτε; θόι σέ t $ούχαεΤε ζό- 

Τ!Τ ή  τίγ* « άτε χέρε δο’τά 'δερ- 
* °Υε ατε κετου.

4. Ε βάν| έ Γένε κρότζνΐ χερ- 
γιά^τα δέρεσε λίδουρε, ντε νιε ουδέ 
κρούΐκεγε, έ έσγίδνε άτε.

3. Ε τζά γκά ατά κε ^ίγνε άτ- 
γέ, ού θό/ άτούρε’ τζπένι, κ | σγ/. 
δνι κρότζνε;

6. Ε δέ ατά ού θάν* άτούρε, σι 
κούντρε l κορσιτι Ιησούε, έ { λιά/’
% 9ζτσ.

7. Ε ε προύνε κρότζνε ντε Ιη
σού! έ βούνε μπί τε ρόπατ’ έτούρε, 
έ ντένι μπί τε.

8. Ε σούμε στρόίγνε ρόπατ* έ- 
εούρε μπούδε έ τε τγιέρε πρίσνε Sira 
γκά λίσατε, έ ί περχάπνε μπούδε.

9. Ε άτα κε βίγνε περπάρα, έ δέ 
*τά κε βίγνε πας θερρίσν|, έ Οόσνε* 
flaavvij ι πεκούαρι εστ άί κε βγιέν 
μπ εμερ τε ζότιτ.

1 0. Επεκούαρε μπρετερία κε βγιέν 
απ εμερ τε ζότιτ, τε γιάτιτ αίνε 
Δαβίδιτ. Ωσαννά ντε με τε λιάρτινε 
ΚίεΛ.

Π . Ε χιρι Ιηοούϊ ντε Ιεροοσα- 
λίμ, ί δέ ντε Ιερό’ έ σί βεστρόϊ Είθε 
ρότουλίι οέ ψέ κόχα κέ άφιρ μπε

I
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ήχο ήδη προς έσυραν, έξήλθεν είς 
Βηθανίαν μετά τών δώδεκα.

12 Καί τη επαύριον αφού έζήλ- 
θον από Βηθανίας, έπείνασε.

13 Καί ίδων μακρόθεν συκήν έ
λουσαν φύλλα, ήλθεν άν τυχόν εύρτ; 
τι έν αυτή* καί έλθών έπ’ αυτήν, ού- 
δεν εδρεν είμή φύλλα* διότι δεν ήτο 
καιρός σύκων.

4 4. Καί άποκριθείς 6 ’ΐησούς, εί
πε πρός αυτήν, Μηδείς πλέον ε(ς τον 
αιώνα νά μή φάγη καρπόν από σου. 
Καί ηκουον τοϊ’το οί μαΟηταί αύτοΟ.

15 Καί έρχονται εις Ιεροσόλυμα* 
καί είσελΟών ό ’ιησούς εις τό Ιερόν, 
ήρχισε νά έκβάλλη τους πο>λούντας1 
καί αγοράζοντας έν τω ίερω* καί 
τάς τραπέζας τών αργυραμοιβών, 
καί τά καθίσματα τών πωλούντων 
τα; περιστεράς άνέτρεψε*

4 6 Καί δεν άφινε νά περάσΥ) τις 
σκεύος διά του ιερού*

4 7 Καί εδίδασκε, λέγων πρός αύ 
τους, Δεν είναι γεγραμμένον, « Οτι ο 
οίκός μου θέλει όνομάζεσθαι οίκος 
προσευχή; διά πάντα τά έθνη;» 
σεις δέ έκάμ,ετε αύτόν « σπήλαιον 
ληστών. u

4 8 Καί ήκουσαν οί γραμματείς 
καί οί αρχιερείς, καί έζήτουν πώς 
νά άπολέσωσιν αυτόν* διότε εφο- 
βοΟντο αυτόν, έπειδή πας 6 οχλο; 
έξεπλήττετο εις την διδαχήν αύτού.

4 9 Καί ότε έγεινεν εσπέρα, έξήρ* 
χετο εζω τής πόλεως.

20 Καί τό προΛ διαβαίνοντες, 
είδον την συκήν εξηραμ,μένην έκ £ι- 

ι ζών.
2 1 Καί ένθυμ,ηθείς δ Πέτρος, λε- 

• γει πρός αυτόν, ‘Ραββί, ίδέ, ή συκή, 
■· την δποίαν κατηράσθης, έξηρά,νθη.

Κεφ. (af. 41.

τέρτουρε* SoXt I βάτε ντε Βηθανί 
πάσκε μέ τε διμ,πεδγιέτε.

12. Ε νέσερετσί δούαίε άτά γκά 
Βηθανία έ μούαρ ούγια.

4 3. Ε οί πά νιε φίκ περ σε λιάρ- 
Fojx κέ κίσ φλέτα, ού άφερούα τε
Γ' £» < \ Λ \ Λ f
Γεν γε μπι τε ε σι εροι μπε τε νου- 
κε Fέτι τγιάτ§ρ, περ βέτζμ.ε φλέτα, 
σέ νούκε κέ κόγ ’ ί φίκετ.

4 4. Ε ού περΡεϊΓκ ΙησουΕ μπε τε, 
έΟά* μός χάγκρετε με νιερίγκάτέγε 
πέμε έ τε γέτε* έ μαθητίτ’ έτΐγ έδι- 
Γιούανε.

15. Ε βίγενε ντε Τερουσαλίμ, έ 
σι χίρι Ιησούϋ ντε Ιερό, ζούρι τε 
τζίο γιάστε άτά κέ σίτνε i πλέϊγνε 
ντε ιερό, έ δέ τραπέζετ’ έ σαράφε- 
βετ, έ δέ φρόνετ’ έ άτούρε κε σίτνε 
πελούμπατε ού ά κθέου μ,πάνε 
τγιάτερ.

1G. Ε νούκε λίγτε νιερί κε τε 
σκόν ντονιε έν§ ντέ περ μές τε 
ναόϊτ.

4 7. Ε Ε διδάξ άτά, ί ού θόσ, 
νούκ’ εστε σκρούαρε, σέ στεπία ίίμε 
δό τ| Οούχαετε στεπί ί σε φάλτουριτ 
περ Ρίθε μιλέτε; έ γιούβετ ί πέτε 
άτε σπηλέ τε κουσάρεβετ.

4 8. Ε διίιούανε Γραμματέϊγτε, ί  
δέ πάρετ’ έ Πρίφτερετ, έ κερκό- 
ιγνε ρ.έτζ φάρε τρόπο τά βρίσνε άτε, 
σέ ψέ ί τρεμπείγν’άτίγ σέ ΡίΟετούρ- 
μα τζουδίτεϊγνε ντε διδαχί τε τίγ.

19 Ε σι ού ε£ρ δόλι γιάστε γκά 
κιουτέτι.

20. Ε ντε μ§γγέ; σι σκόϊγν* <£- 
τέγε, πάνε φικνε κέ 'ί$τε θάρ^ε κέ 
γκά ρένιατε.

21. Ε Πετρουα ού κουϊγτούα, έ 
ί θότ* άτίγ’ δάσκαλ, γιά φίκου κέ 
ί δέ νέμενε, ού θά.

13
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. 22 Καί όποκριθείς ό ’ΐησους, 
λέγει προς αύτούς, Εχετε πίστιν 
Θεού.

2 3  Διότι άληθώς σάς λέγω, 
δτι δστις είπη προς τό ορο; τούτο, 
Σηκώθητι καί ρίφθητι εις την θάλασ
σαν, καί 8εν διστάση έν τ$5 καοδία 
αυτού, άλλα πιστεύαρ ότι i x e b r a  
τα όποια λέγει γίνονται, θέλει γεί- 
νει είς αυτόν δ,τι έάν ειπη.

24 Διά τούτο σας λέγω, Πάν
τα δσα προσευχόμενοι ζητείτε, π ι
στεύετε οτι λαμβάνετε, καί θέλιι 
γείνει ε!ς εσάς.

25 Καί δταν ΐστασθε προσευχό
μενοι, συγχωρείτε, έάν εχητέ τι 
κατά τίνος, διά νά συγχώρηση εις 
έσδς καί 6 Πατήρ σας 6 έν τοίς 
ουρανοί; τά άμαρτηματά σας.

20 Αλλ* έάν σείς ίέν συγχώρη
σε, ουδέ 6 Πατά,ρ σας δ έν τοίς 
ουρανοΐς θέλει συγχωρήσει τά άμαρ
τηματά σας.

27 Καί έρχονται πάλιν εις Ιερο
σόλυμα * καί ένω περίεπάτει £ν τω 
ίερω, έρχονται πρός αυτόν οί αρχι
ερείς καί οί γραμματείς καί οί πρεσ- 
βύτεοοί.» ,

2 8  Κ α ί λέγουσι πρός αυτόν, Εν
ποια έξουσία πράττεις ταυτα; καί 
τ(ς σοί εδο>κε την έ£ουσΐαν ταύ- 
την διά νά πρά^της ταυτα;

29 6  δέ Ιησού; άποκριθείς είπε 
πρός αύτούς, Θέλω σάς έρωτήσει καί

έ γώ ενα λόγον’ καί άποκρίθητέ μοι, 
καί θέλω σάς είπεί έν ποια έξουσία 
πράττω ταυτα*

30 Τό βάπτισμα του Ιωάννου έζ 
ούρινου ητο, % έ; ανθρώπων; άπο· 
κρίθητέ μοι.

31 Καί διελογίζοντο καθ’ έαυ- 
τους, λέγοντες, Εάν εΓπωμεν, Εξ

22. Ε ού TtzpFtifz Ιησούι, I οh 
θότ’άτούρε* κίνι πέσε μπεΠερντίν§.

Κεφ. ια.  1Χ#

23. 2ε με τέ  ̂ βερτέτα ού θόμ 
γιούβετ* κέ τζίλι <$ό κέ τί θότε κε- 
τ.γ μάλλιτ* γκρέου, έ πγιέρε μπέ 
οετ ε τ§ μος κετε £ε μεντε ντε ζε-
μερε τέ τίγ, πό τέ πεσόγε σέ ατό κέ

·  2 ^' % . / «οτε τ.ενενε, οο τε πενενε ντε αι
τζδό κέ τέ θότε.

24. Πρά άντάΐγ ού θόμ γιούβετ* 
Γίθε σά τε κερκόνι κούρ φάλενι, πε- 
σόνι, σέ ί μιρ£ι, έ δό του πενενε 
γιούβετ.

23. Ε κούρ τε ρίγι ντέ τε ©άλλε, 
ντεγένι ντε κένι ίεχασυερί μέ ντο- 
νιέ, κέ τού ντεγέγε γιούβετ έ δέ 
γιάτι γιούαΐγ κε εστε ντε Κιελ φά- 
γετ§ τούαΐγ.

20. Ε ντε μός ντεγέφι γιούβετ, 
άς γιάτι γιούαΐγ κε Γστε ντε Κίελ 
So τού ντεγέγε ©άγετε τούαιγ.

27. Ε βίγ§νε περσερί ντέ Ιερουσα- 
λίμ, έ τέκ έτζεντε άί ντέ Ιερό βί- 
γόνε αφερ τιγ τε παρετ ε πρΐ9Τε* 
)6τ, έ δέ Γραμματέΐγτε, έ δέπλεζκτε.

28. Ε I δόν* άτίγ* μέτζ ουρδερ
πέν τί κ.ετό; έ δέ τζιλι τά δά τί κε- 
Γ \ · \  γ <τε ουροόρ τε πεντί, κ*το,

29. Ε δέ Ιησούι ού περίέίΓκ, έ ού 
Οότ" άτούρε* 36 τού πιες έ δέ ουνε 
γιούβετ νιέ φγιάλλε, έ τε
:ενι μούα, έ δέ ούν| δό τού θομγιου* 
?ετ μέτζ ούρδερ t άέίγ κετό.

30. ΠάΓεζίμι ί Ιωάννητ γκά Κί-
είτε, κέ, ά γκά νιέρεζιτε; περίέΓιουνι 
μούα. , '

31. Ε μεντόνεϊγνε μέ βέτε/ε τε 
τούρι, έ θόσνε’ ντε Οέντζιμ ΥΛΧ
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ουρανού, θέλει είπεϊ, Δια τί λοιπόν 
δεν έπιστεύσατε εις αυτόν;

32 Αλλ* εάν ειπο)μεν, Εξ ανθρώ
πων, έφοβούντο τον λαόν* διότι 
πάντες είχον τύν Ιωάννην δτι ητο 
το)όντι προφήτης.

33 Καί άποκριθέντες λέγουσι 
πρό; τον ϊησουν, Δεν έξεύρομεν. Και 
δ Ίησ^υς άποκριθείς λέγει προς 
αυτούς, Ουδέ έγω λέγω πρός υμάς 
έν 77θίλ Εξουσία πράττω ταύτα.

Κεφ. Α !  \ 2.

Κ αΙ ηρχισε νά λίγη προ; αυτούς 
διά παραβολών, Ανθρωπός r<c έφύ- 
τευσεν αμπελώνα, καί περιέβαλεν 
£i’c αυτό? φραγμόν, καί εσκαψεν 
ύπολήνιον, και οικοδόμησε πύργον, 
και έμίσθιοσεν αύτύν εις γεωργούς, 
καί άπεδημησε.

2 Καί έν τώ καιρώ ζώγ χαρ- 
ττών άπέστειλε πρύς τού; γεωργούς 
δουλον, διά νά λάβϊ) παρά τών 
γεοίργών άπύ τοΟ καρπού του άμ.- 
πελώνος.

3 Εκεϊνοι δέ πιάσαντες αύτύν, 
Εδειραν καί άπέπεμψαν κενόν.

4 Καί πάλιν άπέστειλε προς 
αυτούς άλλον δουλον και εκείνον 
λιθοβολήσαντες, έπληγωσαν την 
κεφαλήν αντοΰ, καί άπέπεμψαν 
ή τιμωμένου·

5 Καί πάλιν άπέστειλεν άλλον* 
καί Εκείνον έφόνευσαν* καί πολλούς 
άλλος, τούς μέν εδειραν, τούς δέ 
έφόνευσαν.

G Ετι λοιπύν Εχων Ενα υΐύν 
αγαπητόν αυτού άπέστειλε καί αυ
τόν πρύς αύτού; έσχατον, λέγων, 
"Οτι Οέλουσιν έντραπη τον υιόν μου·
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βλτε, Si νά 60ts νάβετ, έ πύ γιου 
ψέ νούκε πεσούατε άτίγ;

32. Ε πάμετα ντε θέντζίμ γκά 
νιέρεζιτε, τρεμπείγνε τούρμενε, σε 
τε Ρίθε έ κίσνε Ιωάννε σε κέ προ- 
φητ ι βεοτέτε.

33. Ε γιού περΡέίΡκνε i ί θάν’ Ιη* 
σουϊτ* νούκ/ έδίμε* έ δέ Ιησούί ου 
περΡέιΡκ, Ί ού θότ* άτούρε* άς ούνε 
νού*// ού θομ, γιούβετ μέτζ ούοΟε-ρ i 
τ,ίΧ'( κετό.

Κρίε Εδιμ.πεδγιέτετε ιβ\ \ 2.

Ε νίσι τού φλιτ άτούρε μέ παραβο- 
λιρα, έ τού θοσ, νιε νίερί φυτέψι 
βέστε, ε πέρρι ρότουλ Ράρδ, έ £εμόΐ 
σκελες, έ δερτόί' κούλλε, έ ού άδά 
πούϊγκετ, έ ίκου λιάρΡ.

2. Ε μπε κόχε τε σε βγίελιτ §ερ- 
Ρόϊ μ,πε πούίγκ κοπίλλε, τε μ,άρρε 
γκά πουϊγκτε πέμε τ | βέστιτ.

3. Ε δέ άτά σί έζούν" άτε, i ράχνε, 
έ έδερΡούανε μέ δουαρρ μπράζετε.

4. Ε πάΡενε δερΡόϊ μ,πά τά τγιά- 
τερ κοπίλλ, έ δέ άτε σί ι πίγνε μέ 
Ροό̂ ρε, ίτζά'ίγτινε κριετε, έ ΕδερΡού- 
fcve τουρπερούαρε.

5. Ε περσερι δερΡόϊ τγιάτερ, έ δέ 
άτε έ βράνε* έ δέ σούμε τε τγιέρε 
κε δερΡόϊ τζά ί ράχνε έ τζά ί βράνε.

G. Ακόμα δα κίσ νιε πΐ^ρ τε δά- 
σουρε τε τίγνε, έ έ δερΡόϊ έ δέ άτε 
μπά τά με τε παστάΐγμενε, έ Οοσ, 
σέ άτά δύ τε τουρπερόνενε, έ τε 
ντερόγενε τίμ πίρ^.

<*
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7 έκεινοι δέ of γεωργοί εΐπον 
πρύς άλληλονς, ''Οτι ουτος είναι 
6 κληρονόμος* έλθετε, α; φονεύσω- 
μεν αυτόν, καί θέλε; εΐσθαι ημών 
ή κληρονομιά.

8 Καί πιάσαντες αύτύν έφό»ευσαν 
καί έραψαν έ;ω του άμπελώνος.

9 Τι λοιπόν θέλει κάμει ό κύ
ριος του άμπελώνος; Θέλει έλθει 
και άπολέσει του; γεωργούς, και 
θέλει δώσει τον αμπελώνα είς άλ
λους.

4 0 Ουδέ την γραφήν ταύτην 
δέν άνεγνώσατε « *0 λίθος τον 
όποιον άπεδοκίμασαν ot οικοδομούν 
τες, ουτος Εγεινε κεφαλή γωνίας*

11 Παρά Κυρίου Εγεινεν αύτη, 
καί είναι θαυμαστή έν δφθαλμοΐ; 
ήμών ;»

12 Καί έζητουν νά πιάσο>σιν 
αυτόν' καί έφοβηθησαν τόν όχλον* 
έπειδη ένόησαν δτι προς αυτούς εί
πε την παραβολήν* καί άφησαντες 
αυτόν, άνεχώρησαν.

13 Καί άποστέλλουσι προς αυτόν 
τινάς τών Φαρισαίων καί τών Ηρω- 
διανών, διά νά παγιδεύσωσιν αύ- 
τόν είς λόγον.

4 4  Καί εκείνοι έλθόντες, λέγουσι 
πρύς αύτύν, Διδάσκαλε, έζεύρομεν 
ότι είσαι άληθης, καί δεν σέ με λ 
λεΐ περί ούδενός* διότι δέν βλέπει; 
εις πρόσωπον ανθρώπων, άλλ έπ 
αλήθειας την οδόν του Θεού δ ι
δάσκεις* είναι συγκεχο>ρημένθν νά 
δώσωμεν δασμόν εις τόν Καίσαρα,
$ ούχί; νά δώσωμεν, ·?) νά μ.η δώ"

156
7. Πο ατά πουίγκερ θάνε με βέ- 

τε/ε τε τοϋρε, σέ κούίγ ιστέ κλη
ρονομώ έγιανί τά β:άσεμ.ε άτε, έ δό 
τε μπέτετε ντε νάβετ πγιέσε.

Κεφ. ιβ'. 12.

8. Ε σί έμούαρε άτε, έ βράνε, 1
έ στίνε περγιάστα £ίέστιτ.

ζ6τ« βέ-9. 'ΐζδο τού πέ'(ί δά ι
στιτ; δά τε βίγε, έ δύ τέ χουμπάσε
άτά πούίγκ, έ δέ ρ /οεστενε δο τά
άπε ντε τε τγιέρε.

10. Ας κετέ κάρτε νούκε διαβά-
> I Γ  * « e * % # τ ♦ · / /··στε; ατε rcuos κε ε εστινε ποστε 

μγιέστρετε, κούϊγ ού πε κριέ έ κιούτζ 
[ κιοσέσε.

11. Πρέιγ ζότιτ ού ?Λ κεγιύ, έ 
"/στ* έ τΓιουύίτουοε πεοπάεα σίβετ
σόνα;

12. Ε κερκόίγνε τά ζίγν' άτ£, 
πό τρεμ,πε'ίγνε γκά τούρμ.α, σέ έκου- 
πεαούανε  ̂ κε περ ατά έ θά παραβο- 
λίνε, έ έλιάνε άτε, έ uv|.

13. Ε δερίογενε τέκ ί \  τζά γκά 
Φαρισέίγτε, ε δέ ΙΙρωδιανότε, κε τά 
ζίγν# άτε μπε ντονιέ φγιάλε.

14. Ε δέ άτά σί Ιρδε, ί θόν* ά- 
τίγ ' δάσκαλ, νάβετ έδιμε κ| γέ 
ίβερτέτε, 6 νούκε κέρκον f§, σέ 
νούκε βεστρόν χατερ έ νιέρεζετ, 
πό διδάξ δοέϊκ ουδεν ε Περντίσε, 
ζστε ντεγίερε τ ’ άπεμε χαράτζνε 
Καίσαριτ, ά γιό; τε άπεμε, ά  τε μός 
απεμ$;

σωμεν ;
16 *0 δέ γνωρίαας την ύπόκρι* 

σιν αυτών, είπε πρύς αυτούς-, Τί 
μέ πειράζετε ; φέρετέ μοι δηνάριον, 
διά νά Γδω.

15. Ε δέ άί σί κουπετόϊ τ§ φ3έ- 
χουρεν’ έτούρε, ού θά άτούρε* ψέ με 
Γουτζ(τνι; πίρμενι μ,ούα κετού νιέ 
δηνάρ τά σόχ.
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16 Κ.αί έ/.εΤνο5 ίφεραν. Καί >έ- 
γει προς αύτοίις, Τίνος t'.rai r, εΐ/.ων 
αδτη *αί ή έπιγραφή ; Οι όε εΐ 
7?ον πρός αυτόν, Τού Καίσαρος.

17 Καί άποκριθείς δ Ιησούς 
είπε προς αύτους, Απόδοτε τά του 
Καθαρός εις τον Καίσαρα, και τά 
τοΟ Θεού είς τον Θεόν. Καί εΟαύ- 
μασαν δι* αυτόν.

18 Καί έρχονται προς αυτόν 
Σαδδουκαΐοι, οιτινες λέγουσίν οτι 
δέν είναι ά>άστασις* καί ιΑρώτησαν 
αυτόν, λέγοντες,

19 Διδάσκαλε, ί  Μωύσής (/.ας 
ίγραψ εν, δτι εάν άποθάνη τίνος 6 
άδελφός, καί άφηση γυναίκα, και 
τέκνα δέν άφηση, νά λάβη ό αδελ
φός αυτού την γυναίκα αυτού, καί 
νά εξανάσταση σπέρμα είς τον αδελ
φόν αυτού.

20 Ιΐσαν λοιπόν επτά αδελφοί’ 
καί ό πρώτος έλαβε γυναίκα, καί 
άποΟνησκων δέν άφηκε σπέρμα.

21 Καί ελαβεν αυτήν ο δεύτίρος 
καί άπέΟανί, καί ουδέ αυτός άφηκε 
σπέρμ,α’ καί ο τρίτος ωσαύτως.

22 Καί Ελαβον αύτην οι έπτά, 
καί δέν άφηκαν σπέρμα* τελευταία 
πάντων άπέΟανε καί ή γυνή.

23 Εν τη άναστάσει λοιπόν, όταν 
άναστηΟώσι, τίνος αύτών θέλει εί- 
σθαι γυνή; διότι χαί οί επτά έλαβον 
αύτην γυναίκα.

24 Καί άποκριΟείς ο Ιησούς, *!πε 
προς αύτους, Δέν πλανάσίε διά τού
το, μη γνωρ<ζοντες τάς γραφάς, 
μηδέ την δύναμιν τού Θεού;

25 Διότι όταν άναστηΟώσιν έκ 
νεκρών, ούτε νυμφεύουσίν ούτε νυμ
φεύονται* άλλ’ είναι ώς άγγελοι οί 
ίν τοΐς ούρανοΓς.

26 Περί δέ τών νεκρών, ότι

Κε<ρ. ιβ'. Γ2.

16. Ε δε ατά ί προύνε, |  ου θότ* 
άτούρε* ε κούγια εστε κεγιδ κόνε, έ 
δέ κούΐγ f μερ; έ δέ ατά I θάν* άτίγ, 
γιάνε τέ Καίσαριτ.

17. Ε δέ Ιησού'ί ού περίέϊίκ, έ ού 
θότ’ άτούρε* επνι άτό κέ γιάνε τέ 
Καίσαριτ, τέ Καίσαρι, έ άτό κέ 
γιάνε τέ Περντίσι, τέ Περντία* £ 
ού τζιουδίτνε, έ λίγν§ μεντε μπε τέ.

18. Ε βίγενε ντέ άΐ Σαδουκείγτε, 
ατά κέ θόνε σέ νούκε γγιά/ε>ε τε 
βδέκουριτε, ( έπιέτν άτε, έ ί θάνε,

19. Δασκαλ, Μωσίου νά σκροϊ 
νάβετ, σέ ντί βδέκτε ντονιεϊτ βελάϊ, 
έ τε λερε Ρρουαν’ έτίγ, έ τε μός 
λερε δγιέλρ., τε μά£ρε βελά'ί τίγ 
Ρρούαν’ έτίγ, έ τε γγιάλγε φάρρε τέ 
βελάί τίγ.

20. Κένε toL στάτε βελαζερ, έ I 
πάρι μόρόι Ρρούα, έ κουρ βδίκι νούκε 
λιά φά(5ρε.

21. Ε έ μό($5ι έ δέ ί δίτι άτε, έ 
βδίκι, άς at λιά φάρ^ι, έ δέ ί τρέτι
6 ·Ι fκ*στου.

22. Ε έ μούαρρε άτέ κέ τέ στά
τε* έ νούκε λιάνε φάρ£ε, μέ πασταίγ 
γκά τέ Γίθ άτά βδίκι έ δέ Ρρούαγια.

23. Ε πό ντε τε γγιάλτουρε, 
άχιέρε κέ δό τέ γγιάλενε, έ τζί^ΐτ 
γκά άτά δό τε γέτε Ρρούα; σέ κέ τέ 
στάτε e πάτνε άτέ Γρούα.

24. Ε ού περΡέίΓκ Ιησούι*, i ού Οά 
άτούρε, νούκε γένι γιου τέ Ρενίερε 
πέρ κετε, σέ ψέ νούκε κουπέτόν^ 
καρτεράτε, ά; φουκίν* I Πβρντίσε;

25. Σέ ψέ κούρ τέ γγιάλενε γκά 
τε βδέκουριτε, άς μ,αρτόνενε, δς f ρά- 
τε ί άπενε ντε ποόρρα, πό γιάνε πόσ; 
εγγε’ίγτε κέ γιάνε ντε Κίελ.

26. Ε πέρ τε βδέκουριτε κέ

ο
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άνίστανται, δέν άνεγνώσατε έν τξ 
βίβλφ τού Μωυσέως, πώς είπε προ; 
αύτόν 6 Θεός έπί τής βάτου, λέγων, 
«Εγώ *ι//αι ό Θεός του Αβραάμ, καί 
ί  θεός του Ισαάκ, καί ό Θεός του 
Ιακώβ

27 Δεν είναι ί  Θεός νεκρών, άλλα 
Θεό; ζώντων* σείς λοιπήν πλανάνθε 
πολύ.

28 Καί προσελθών είς των γραμ
ματέων, οστις ήκουσεν αυτού; συ- 
ζητού νιας, γνωρίζων ότι καλώ; 
άπεκρίθη πρός αυτού;, ήρώτησεν αύ- 
τόν, Ποια εντολή είναι πρώτη πα
σών ;

29 ό  δε 'Ιησούς άπεκρίθη πρό; αυ
τόν, Οτι πρώτη πασών τών εντολών 
fZf'a/, « Ακούε Ισραήλ* Κύριος ί  
θεός ηαών είναι εί; Κύριος.

30 Καί θέλεις άγαπα Κύριον τόν 
Θεόν σου έζ δλης τής καρδίας σου. 
και έξ όλης τής ψ^χής σου, και έζ 
δλης τής διανοίας σου, καί έζ όλης 
τής * δυνάμεώς σου* » Αυτή ecrcu η 
πρώτη εντολή.

31 Καί δευτέρα όμοια αυτή, 
« Θέλεις άγαπα τόν πλησίον σου ώς 
σεαυτόν. » Μεγάλη τέρα τούτων άλ
λη έντολή δεν είναι.

32 Καί είπε πρδς αυτόν ό γραμ- 
ματεύς, Καλώς, Διδάσκαλε, αληθώς 
εΤπας, δτι είναι εις θεός, καί δεν 
είναι άλλος εκτός αυτού.

33 Καί το νά άγαπα τις αυτόν ε; 
δλης τής καρδίας, καί έζ ολη', τή; 
συνέσεως, καί έζ δλης τή; ψυχής» 
καί έζ δλης τής δυνάμεώς, καί το 
νά άγαπα τόν πλησίον ώς έαυτόν, 
είναι πλειότερον πάντων τών δλο- 
καυτωμάτων καί τών Ουσιών.

34 Καί ό ’ίησούς ίδών αυτόν, 
δτι φρονίμω; άπεκρίθη, είπε προς

γγιάλενε νούά.ε 2ίνι διαβάσουρε ντε 
κάρτε τε Μο^ύσίουτ, ντε φέρρε, κίσ 
ί φόλλι άτίγ Περντία, έ i θά, ούνε 
γιά Περντία έ Αβράμιτ, έδέ Περντία 
έ Ισαάκουτ, i δε Περντία ε Ιακώβιτ.

27. Νούκ’ εστε Περντία, Περντί 
έ σε βδέκουρετ, πό Περντί ί σε γγιά- 
Αεβετ* γιούβετ ινι δά σουμε ίεηερε·

28. Ε σι γιου άφερούα νΐ§ γκά 
Γοαμμίτέίγτε, κε κίσ διίιούαρε τε 
πίέτουρατ έ άτοΟρε, ί χουπετόι κε 
ου περΓέχΓκ μπά τά μίρρΐ* έ πίετι 
άτέ, τζίλια ποροσί εστε έ πάρε γκά
τΓπΟα,*

2(J. Ε δε Ιησούι γιου περΓέίΓ* ά
τίγ* σε έ πάρα γκά τεΡίθα ποροσίτε 
εστε, διίιό ώ Ισραήλ, ζότι Περντία 
γιδτε, ζότ νιε εστε.

30. Ε δέ τε δούατζ ζότνε Περ- 
ντίνε τέντε μέ Ριθε ζέμερε τέντε, έ 
δέ μέ F(0z 2πίρτ τεντ, έ δέ μέ Fife 
μεντ τεντ, έ δέ μέ Ρίθε φουκί τέντε* 
κεγιό εστ§ ποροσί έπάρε.

31. Ε έ δίτε σί έδέχεγιό, εστε 
κεγιό* τε δούατζ Ριτόνε τεντ πόσι 
έ οέ βέτεχίνε τέντε* με έμάδε γκά 
κετό τγιάτερ πορσί νούκ εστε.

32. Ε δε Γραμματέι t θά άτίγ, 
μίρρΐ ώ δάσκαλ, τε βερτέτενε φόλ- 
λε, σέ νιε εστε Περντία, έ τγιάτερ 
νούκ εστε περ βέτζμε άσάϊγ*

33. Ε δέ τε δόγε άτε ν-.ερίου μέ 
Ρίθε ζέμερε, έ μέ Γίθε μεντ, i μέ 
Fιθε 2πίρτ, έ μέ Γίθε φουκί, έ δέ τε 
δόγε Γιτόνε πόσι βέχεχεν* έτίγ, εστε 
με σούμβ σέ Fife δουρετίτε, έ ίίθε 
κουρπάνετε.

34. Ε δέ Ιησούι σί επά άτέ κ§- 
γιοό περΓέίΡκ μέντζουρε, { θά άτίγ,
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λυτόν, Δεν είσαι μακράν άπό της 
βασιλείας του Θεού. Καί ούδείς 
πλέον έτόλμα νά ερώτηση αυτόν.

35 Καί άποκριθείς 6 Ιησούς έλε
γε, διδάσκων εν τώ ίερώ, Πώς λέ- 
γουσιν οί γραμματείς ότι ό Χριστός 
είναι υίός τού Δαβίδ;

36 Διότι αύτός ό Δαβίδ εΤπε διά 
τού Πνεύαατος τού 4 Αγίου, « Είπεν 
ό Κύριος προς τόν Κύριόν μθυ, Κά- 
6ου έκ δεζιών μου, έο)σοΟ θέσω τούς 
εχθρούς σου ύποπόδιον των ποδών 
σου. »

37 Λύτος λοιπόν ο Δαβίδ λέγει 
αυτόν Κύριον' καί πόθεν είναι υίός 
αυτού; Καί ο πολύς όχλο; ήκουεν 
αύτόν εύχαρίς*ως.

38 Καί έλεγε προς αυτούς έν τη 
διδαχή αυτού, Προσέχετε άπό των 
γραμματέων, οίτινες θέλουσ: νά πε- 
ριπατώσιν {στολισμένοι, καί άγαπώ- 
σι τούς ασπασμούς έν ταΐς άγοραΐς,

39 Καί πρωτοκαθεδρίας έν ταίς 
συναγο>γαΐς, καί τούς πρώτους τό
πους εν τοΐς δείπνοίς'

40 Οιτινες κατατρώγουσι τάς οι
κίας των χηρών, και τούτο επί προ^ 
φάσει οτι κάμνουσι μακράς προ
σευχές' ούτοι Οέλουσι λάβες μεγα- 
λητέραν .καταδίκην.

41 Καί καΟίσα; ό ’ΐησους απέ
ναντι τού γαζορυλακίου, ιθεώρει πώς 
ό όχλος έβαλλε χαλκόν εις τό γαζο- 
φυλάκίον' καί πολλοί πλούσιοι έβαλ- 
λον πολλά.

42 Καί έλθοϋσα μία χήρα πτω
χή, έβαλε δύο λεπτά, τουιέστίν ενα 
Χοδράντην.

43 Καί προσκαλέσας τού; μαΟη- 
τάς αυτού, λέγει προς αυτούς, Αλη
θώς σάς λέγω, οτι ή χήρα αυτή η 
πτωχή έβαλε περισσότερον πάντων

Κεφ. ιβ#. 12.

νού κε γέ λιάρΡ γκά πρετερία.έ Περ- 
ντί σε, έ νιερί νούκε Γουτζόν τά πιέτ

\ % tμε ατε.
3ο. Ε ού περίέΐΡκ Ιησούΐ τούκ, έ 

διδάςουρε ντε Ιερό, { θά' κίσ θόνε 
Γραμματέϊγτε σέ Κρίστι εστε ί πίρρι 
Δαβίδιτ.

36. 2ε ψέ άι Δαβιδι θά μέ 
^πίρτνε 2ένγτ, θά Ζότι ντέ Ζότι 
ίμ, ρί μπάνε τίμε τέ §γιάθετε, γγέρα 
σά τε βε χάζσμεριτ έτού περπόσ 
vt£v§ κέμπε τε τούα.

37. Αί άδά βετε Δαβί§ι I θότ
άτ§ ζότ, έ πο γκά εστε πίρρ* έ τίγ; 
έτούρμ* έ σούμε έ διΡιόϊγνε άτε μέ 
τε πελκίεοε.

38. Ε ού θοσ άτούρε ντέ διδαχή 
τε τίγ ' ρούχουνι γκά γραμματέϊγ- 
τε, /.έ δούανε τε έτζεγενε μ.έ στολί- 
ρα, έ μέ τε περσεντέτουρα ρ/πούδε,

39. Ε κέ δούανε β&ντν* έ πάρε ντε 
μπεγέδεγια, έ τε ρίνε ντε κρίε, τέ 
σουφράσε ντε Γοστίρα'

40. Ατά κέ χάνε στεπίτ’ έ Ρρά- 
βετ' σε βά, Ριόγια σέ φάλενε σούμε, 
κετά §ό τέ μουντόνβνε μι'σούμε.

4 4. Ε σι ντένι Ιητούϊ καρϊί 
κουτίσε κέ μπεγίδνε έλεημοσύνε, i 
βίγτε ρέ κίσ βίγνε τούρμα άσπρε 
ντέ κουτί τέ έλεημοσυνιτ, έ σούμε τέ 
πάσουρε βιγνε σουμε.

42. Ε σι ού κιάς νιέ Ρρούα έ βε 
έ βάρφερε, βούρι δί άσπρε, κέ εστε 
νιέ κοδράντ.

43. Ε θύρ£ι μαθητίτ’ έτίγ άφερ, 
έ ού θά άτούρε' μέ τέ βερτέτα ού 
θόμ γιούβετ, κέ κεγιό f ρούα e βέ έ 
βάρφερε βούρι μέ σούμε σέ Πθε γκά
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ο?οι Εβαλον εις τό γαζοφυλάκιον.
44  Διότι πάντες εκ του περισ- 

σεύοντος ε?ς αυτού; εβαλον* αυτή 
όμως έκ τοϋ υστερήματος αυτή; έ
βαλε πάντα όσα είχιν, ολην την πε
ριουσίαν αυτή;.

άτά κέ βούνε ντε κουτί τέ έλημο-
σύνιτ.

44. Σέ ψέ τε Ρίθΐ βούνε γκά 
κέ ού τεπερον, έ κεγιο γκά 
εσ*Γγ βόθρε σά κε κίσ, FtOs έ̂ν? β- 
σάϊγ.

Κεφ. ιγ / 4 3. Κρίε Ετρεμπεδγιέτετε. ιγ \  ]3.

Κ α ι  Ινώ έζήρχετο εκ τού ιεοου,
λέγει πρός αυτόν εϊς των μαθητών 
αυτού, Διδάσκαλε, ίόε, οποίοι λίθοι 
καί όποΐαι οικοδ<.μαί !

2 Καί δ Ιησού; άποκριθεί; είπε 
πρός αυτόν, Βλέπει; ταύτα; τά; ρε
γάλας οικοδομά;; δεν θέλει άφεθή 
λίθο; επί λίθον, οστις νά μ ή κατα- 
κρημνισθή.

3 Και ένω έκάθ/,το εί; τό 6ρος 
των Ελαιών, κατέναντι του ιερού, 
Ερώτων αυτόν κατ’ ιδίαν ό Πέτρο; 
καί ’Ιάκωβος καί ’Ιωάννη; καί Αν- 
δρέα;,

4 Είπε πρό; ήαά;, πότε θέλουσι 
γείνει ταύτα, καί τί τό σημιϊον δίαν 
ταϋ:α πάντα μέλλωσι νά συντελε- 
σθώσιν;

5 0  δέ ’Ιησού; άποκριθεί; προς 
αύτούς, ήρχισε νά λέγτ), Βλέπετε 
μή σας πλανήση τις.

6 Διότι πολλοί θέλουσιν έλθε? έν 
τω όνόματί μου, λέγοντες, Οτι εγώ 
είμαι* καί πολλούς θέλουσι πλανήσει.

7 όταν δέ άκούσητε πολέμους 
καί φήμας πολέμων, μή ταράττεσθε* 
διότι πρέπει νά γείνωσι ταυ τα' άλλα 
δεν ebat έτι τό τέλοί.

8 Διότι θέλει έγερθή έθνος έπί 
£θνος, καί βασιλεία έπί βασιλείαν* 
καί θέλουσι γείνει σεισμοί κατά τό
πους, καί θέλουσι γείνει πείναι 
καί ταραχαί. Ταύτα dra t άρχαί

G κούρ δίλλτε άί γκά Ιερόι, ι θότ* ά- 
τ/γ νιέ γκά μαθητίτ’ έτίγ· δάσκαλ, 
σιχ τζφάρε Ρούρ£|, i δέ τζφάρε τε 
δερτού^ρα γιάν§;

2. Ε δέ Ιησούι ού περΡέϊΡκ, ε ΙθΑ 
άτίγ* σέχ κ ε^  Κινάρα τέ μεδά, So 
τε μό; μπέτετε Ρούρρ, κε τε μός fpe- 
μίσετε.

3. Ε σί ρίγτε άι ντέ μάλλτ’Ούλ- 
λίνιετ, καρσί Ιερόίτ, έ πιέτν’ άτε 
μπε νιάνε Πέτρουα, έ δέ Ιάκωβοι, έ 
δέ Ιωάννη, έ δέ Ανδρέα.

4. Θούαιγνα νάβετ κούρ δό τε 
πένενε κετό, έ τζίλι εστε νισάνι άχιέ- 
ρε κε δό τε πενενε Ρίθε κετό;

5. Ε δέ Ιησούι σί ού περΡέεΡκ 
χπέ τά, νίσι τού θόσ, βεστρόνι τε 
μός ού Ρενιέγε γιουβετ νιερί.

6. Σέ σούμε δό τε βίγενε μπ* | -  
χερ τίμ, έ So "έ θόν§, σε ούνε γιάμ, 
c δό τε Ρενιεγενε σούμε.

7. Ε κούρ τε ντίενι λιούφτερα, 
ε δέ ζέ τε λιούφτεραβετ, μός ού τρέ- 
χνι, σέ δούχαετε τε πενενε κετό, πά 
σέστ* έ δέ τε σόσουριτ* i γέτεσε*

8. Σέ δό τέ γκρίχβτε φυλή σίπερ 
χπί φυλή έ μπρετιρί σίπερ μπί 
χπρετε,ρί, έ δό τέ πένενε τερμέτε 
?τέ τζά βέντε, I δό τέ πένετε ούγ§ 
έ δέ νακατοσίρα. Κετό γιάν*
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ώδίνων.
9 Σεις δε προσέχετε εις εαυτούς, 

διότι θελουσι σας παραδώσει εϊς συ
νέδρια, καί εις συναγωγάς θέλετε 
δαοθή, και ενώπιον ήγεμόνων και 
βασιλέιον θέλετε σταθή ενεκίν εμού, 
πρός μαρτυρίαν εις αυτούς.

10. Και πρέπει πρώτον νά κυρη- 
χΟή το εύαγγέλιον εις πάντα τα 
Εθνη.

γιατ’ έ πίκελίμιτ.
9. Πό γιούβετ ^ούαϊγνι βέτεχενε 

τούα'ιγ* σε δό του απενε γιούβετ ντε 
:ιουκάτες, έ ντε μπεγέδεγία δο τε 
ρί/ενι, έ δό τε δίλλι περπάρα ζοτε- 
οίνιετ, έ μπρέτερετ περ μούα, κε του 
γέ^ε μαρτυρ'ι άτούρε.

10. Ε δο τε κηρύξετε με περ
πάρα Ούγγίλι ντε Ρίθε φυλίρα.

1 I. Οταν δε σάς φέρο>σι διά νά 
σάς παραδώσο)σι, ρ.ή προμεριμνατε 
τι θέλετε λαλησει, μηδέ μελετάτε* 
άλλ* δ,τι δοθη εις έσά; έν εκείν·/; τ*7. 
ώρα, τούτο 7ναλειτε* διότι δέν εισθε 
σεις οί λαλοϋ'τες, άλλα τέ Πνεύμα 
τό Αγιον.

J 2. Θέλει δε παραδώσει αδελ
φός άδελφόν εις θάνατον, καί πατήρ 
τέκνον καί θέλουσίν έπαναστη τέκνα 
επί γονείς, καί θέλουσι θανατώσει 
αυτούς.

1 3. Καί θέλετε είσθαι μισούμενοι 
υπό πάντων διά το ονομά μου* ο δέ 
ύπομεινας εως τέλους, ούτος θέλει 
σωθή.

1 4. Οταν δέ ίδητε τό βδέλυγμα 
τής έρημώσεο^ς, το λαληθέν υπό 
Δανιήλ τού προφήτου, ίστάμενον δπου 
δέν πρέπει, ( 6 άναγινώσκων άς έν- 
νοή, ) τότε οί έν τή Ιουδαία άς φευ- 
γωσιν εις τά όρη*

15. Καί ό επί τού δοψ.ατος, ά;
αή καταβή εις την οικίαν, μηδ’ άς
είσέλθη διά νά λάβη τι έκ τής οί- • *
χίας αυτού*

4 6. Καί οστις είναι είς τον αγρόν, 
άς μή έπιστρέψν) είς τά όπίσω διά νά 
) άβη τό ίμάτιον θύτου.

4 7. Ούαί δέ είς τάς έγκυμονού- 
σας, καί τάς θηλαζούσας έν έκείναις 
ταΐς ήμέραις.

11. Ε κούρ τού άπενε γιούβετ, έ 
τού σπίενε >τεχαψάνε, μός ού μεν- 
τόνΐ με περπάρα τζδό τε θόϊ, άς μός 
ού συλλοήσνι πό άγιέ κε τού Τπετε 
γιούβετ μπά τε κόχε, άτε θέϊ* σε 
νούκε ί'νι γιούβετ κε φλιτνι, πό εστε

ενγτι Σπίρτ.
12. Ε δό τε άπε ντε βδέκεγε- βε- 

λάϊ βελάνε, έ γιάτι πιρρε, έ δό τε 
γκρίχενε δγιέλμτε σίπερ μπίπερίνγ^ 
I δό τι βράσενε ατά.

13. Ε δό τέ κένι Ρίθε πότενε άρ- 
μίκ περ εμερ τίμ* πό άι κε τε δου- 
ρόγε γγέρα μπάνε, άί δο τε σόσετε.

14. Ε κούρ τ |  σίχνι ΐδόίενε κε 
δεφτόν τε σκρετούαρίτε, κε θά προ
φήτη Λανιήλ, κε τε ρίγε τέκ νούκε 
κισ βεντ (at κε διαβάς λέ τε νοήσγε) 
άχιέρε ατά κε Ρένδενε ντε Ιουδαίε, 
λέ τε Γκεγενε ντε μαλλί.

15. Ε δέ άί κε εστε μπί ταρά- 
τζε, λε τε μος (,πρεσε μπε στεπι, 
άς τε μός /ίγε  πρεντα τε μάρρε Ρε 
γκά στεπί άτίγ.

I 6. Ε ίέ άί κε τε Ρέντετε ντε 
άρ£ε λέ τε μός κθένετε πράπα, τε 
μάρρε ρύπατ* έτίγ*

17. Ε βέ μπά τό Ρρά κε γιάνε μέ 
ϊίάρρε, ε δέ μπά τό κε κάνε δγιέλμ 
ντε σίσε μπά το δίτ.

14
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4 8. Προσεύχεστε δέ διά νά μή 
γείννι ή φυγή υμών εν χειμωνι.

19. Διότι αί ήμέραι έκεΐναι θέ- 
λουσιν είσθαι θλίψις τοιαυτη, οποία 
δέν έγεινεν άπ* άρχής της κτίσεως 
την έποίαν εκτισεν ο Θεός, ε<υς του 
νυν, ουδέ θέλει γείνε·..

SO. Κ?1 εάν ό Κύριος δεν ήθελε 
συντέμει τάς ήμέρας ίχείγας, δέν ή
θελε σωθή ούδεμία σάρξ’ άλλα διά 
τούς έκλεκτούς, τούς όποιους εξέλε
ξε, συνέτεμε τάς ημέρας.

24. Καί τότε έάν τις ειπη πρός 
υμάς, ’Ιδού, εδώ ttra i δ Χριστό:, 
ή, Ιδού, έκεΐ, μή πιστεύσητε.

22. Διότι θέλουσιν εγερθή ψευδό- 
χριστοί καί ψευδοπροφήται* καί θέ- 
λουσι δείξει σημεία καί τέρατα, διά 
νά άποπλανώσιν, εί δυνατόν καί τού; 
έκλεκτούς.

23. Χεΐς δμως προσέχετε* ίδού, 
σάς προειπον πάντα.

24 . - Αλλ* έν έκείναις ταΐς ήμέ- 
ραις, μετά την θλίψιν έκείνην δ ήλιος 
θέλει σκοτισθή, και ή σελήνή δέν θέ
λει δώσει τό φέγγος αυτί;,

25. Καί οί αστέρες του ουρανού 
Οέλουσι πίπτει, καί αί δυνάμεις αί 
έν τοΐς ουρανοί; θέλουσι σαλευθή.

26. Καί τότε θέλουσιν {διί τόν 
Τΐδν του ανθρώπου έρχόμενον έν νε- 
φέλαις μετά δυνάμεως πολλής καί 
δόξης.

. 27. Καί τότε θέλει άποςειλει 
τούς αγγέλου; αυτού, καί συνάξει 
τού; έκλεκτούς αυτου έκ τών τΐσ- 
σα'ρων άνεμων, απ’ άκρου τής γης 
εως άκρου τού ουρανού.

2 8 . Από δέ τής συκής μάθετε την 
παραβολήν* όταν δ κλάδος αυτής 
νιίνη ήδη άπχλός, καί έκβλαστάννι τά

18. Ε λιούτουνι τε μός οδ πένετε 
τ ΐκουριτε τούοϊγ μπε δίμερ.

4 9. Σε μπά τό δίτ So τε γέτε 
στρεγγίμ ίμάδ, κάκε κε ίτίλλι νούκ* 
ού κε κούρε, κε ντε τε νίσουρε τε 
δινιάσε κε περί Περντία, γγέρα ντα- 
στι άς μός ού πέφτε,

20. Ε τε μός κίσ σκουοτούαρε 
ζδτι δίτε, δό τε μός σπετόντε vtspi, 
πό περ τε ζγιέδουριτε, άτά κε ζγιόδι 
σκουρτέϊ δίτε.

21. Ε άχιέρε ντε γιου θάστε 
νίερί γιούβετ, για, κετού εστε Κρί- 
στι, ά γιά άτγέ, μός πεσδνι.

22. Σε δό τε γκρί/ενε Κρίστερτε 
ρεμ, ε όε προφητερ τε ρεμ, ε οο τε 
άπενε νισάνε, ε τζιουδίρα, περ τε 
Γενίίρε ντε μούντζινε, έ ίέ  τε ζγιέ- 
δουριτε.

23. Πό γιούβετ βεστρόνι, yta 
κε ού ά Οάτζε γιούβετ τε Ριθα με 
περπάρα.

24. Πά μπά τό §1τ, πάς άτιγ 
στρεγγίμιτ, Δίελι δό τε ερ^ετε, ί δε 
Χένεζα δό τε μός άπε δρίτεν’ έσάϊγ.

25. Ε δέ Ούλλετ* έ Κίελιτ τε 
πίενε, έ δέ φουκίτε κε γιάνε ντερ 
Κίελ δδ r§ τούντενε.

26. Ε άχιέρε δό τε σόχενε τε 
πίρ^’ έ νιερίουτ κε βγιέν μπι μγιέρ- 
Ρουλα μέ σούμε φουκί, έ δέ λεβδίμ.

27. Ε άτε γέρε §ό τε δ$ρΡόγε 
Έγγείγτ* έτίγ έ δό τε μπεγέδενε τε 
ζγέδουριτ έτίγ γκά τε κάτερ έρρετε 
γκά άν* έ δέουτ, γγέρα μπάνε τε 
Κίελιτ.

2 8 .  Ε γκά φίκου μψόνι παραβο- 
λίνε, κούρ ζπούτενε δέΡατ’ έ ντ 
φλέτατε, έ κουπετονι σε άφιρ s#f§

Κεφ. ιγ'. 4 3.



ΕΤΑΓΓΕΛΙΟΝ 163

φύλλα, εξεύρετε δτι πλησίον είναι το 
θέρος.

29. Ούτω καί σείς, δταν ίδητε 
ταυτα γινόμενα, έξεύρετε δτι πλη
σίον είναι, έπί τάς θύρας.

30. Αληθώς σας λέγο), δτι δέν 
θέλει παρέλθει η γενεά αυτή, εο̂ σου 
γείνωσι πάντα ταυτα.

31. ό ούοανος και ή γή θέλουσι 
παρέλθει, οί δε λόγοι μου δέν δέλου- 
σι παρέλθει.

32. Περί δέ Ίής ημέρας έκείνης 
κα'ι τής ώρας ούδείς γινώσκει, ουδέ 
οί άγγελοι οί έν ούρανώ, ουδέ 6 ϊ ίό ;5 
είμή δ Πατήρ.

33. Προσέχετε άγρυπνειτε καί 
προσεύχεσδε* διότι δέν έξεύρετε πότε 
είναι δ καιρός.

34. Επειδή τοϋζο θεΑει είσθαι 
ώς άνθροιπος αποδήμων, δστις άφήχ.ε 
την οικίαν αυτού, καί εδιοκεν είς 
τούς δούλους αύτου τήν εξουσίαν, 
και είς έκαστον τδ εργον αύτου, καί 
είς τον θυρωρόν προσέταξε νά ά
γρυπνή.

35. Αγρυπνείτε λοιπόν* (διότι 
δέν έξεύρετε πότε έρχεται δ κύριος 
τής οΙκίας, την Εσπέραν, ή τύ μεσο
νύκτιον, ή δταν φωνάζω δ αλέκτωρ, 
*}) τύ προη*)

36. Μήποτε έλθών έξαίφνης, σας 
εύρνι κοιμωμένους.

37. Καί οσα λέγω πρύς εσάς, 
ηρύς πάντας λέγω. Αγρυπνείτε,

Κεφ. ιδ.' 14.

Μετά δε δύο ημέρας ξτο τδ πάσχα 
καί τά άζυμα* καί έζήτουν οί αρχιε
ρείς καί οί γραμματείς πώς νά συλ- 
λάβωσιν αύτύν μέ δόλον καί νά θα
νατώσω σ tv.

Κεφ. ιγ'., 13.
βέρρα.

29. Κεστού έ δέ γιούβετ, .κουρ 
τέ σίχνι κετο κε τε πένενε, νίχνι σέ 
άφερ εστε μ.πε δίερ.

30. Μέ τε βερτέτα ού θομ γιού- 
βετ, κε δο τε μος σκόγε κούϊγ πρέζ, 
γγέρα σά τε πένενε Ρίθε κετο.

31. Κίελτε έ δέ Δέου §ο τέ σκό- 
γενε, έ φγιάλετ έμία δο τε μ.ος
σκογενε.

32. Ωο περ άτε δίαε, έ δέ περ 
άτε σαχάτ νούκε δί νιερί, άς εγγε- 
Εγτε *§ γ ιάνε μπε Κίελ, άς ί πίρρι, 
περ βέτζμ,ε γιάτι βέτεμε.

33. Βεστόνι, μος φλίγνι, έ λιού- 
τουνι, σέ νούκε δίνι κούρ εστε κόχα.

34. Πόσι vie νιερί κε β£τε ντε 
ξενιτί, έ κε λιά στεπίν’ έτίγ, ί  δα 
ντε κοπίγ τε τίγ ούρδερινε, έ δέ ντέ 
τζίλι δο πούνεν’ έτίγ, ϊ πορτάρε I 
Γ.ορσίτι τε £'γε ζγιούαρε.

35. Ριγι δά ζγιούαρε (σέ νούκε 
δίνι τζκόχε βγιέν ί ζότι στεπίσε, 
μπρέμανετ, ά ντε μές τε νάτεσε ά 
κούρ Οερρέτ κοκόσι, ά ντε μεγγές.)

36. Σϊ μος βιγε πά παντέχουρε, 
έ ού Ρέγε γιούβετ μπε Ριούμε.

37. Κετύ κε ού θύμ γιούβετ, ού 
άθομ. Ρίθεβετ, ρίγι ζγιούαρε.

Κρίε Εκατερμπεδγιέτετε. ιδ \ 14.

Ε πάς δί δίτετ κέ Πάσκα i δέ λι- 
ψότε, έ τε πάρετ’ i Πρίφτερετ, ί Se 
Γραμματέϊγτε κερκόϊγνε κίσ τά 
ζίγν* άτε μέ δελπερί, I τά βρίσνε.
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2. Ελεγον δε, Mi εν τή έορτη, 
μίποτε γείνΐ] θόρυβος τού λαού.

3. Καί ένφ κύτος ητο έν Βηθα- 
ν($, £ν τή οίχία Σίμωνος του λεπρού, 
καί εχάθητο είς Tiv τράπεζαν, ήλθε

ίιινη Ιχουσα άλάβαστρον μύρου, νάρ- 
ου καθαρά; πολυτίμου* χαΐ συντρί- 

ψασα το αλάβαστρον, έχυσε τό ftvpor 
ίπ ΐ τής κεφαλή; αυτού.

4. Ησαν δε τινες άγαναχτούντες 
καθ’ έαυτούς, καί λέγοντες, Διά τί 
έγεινεν ί  άπώλειχ αύτη του μύρου;

5. Αιότι ήδυνατό τούτο νά πω- 
ληθ^ δπέρ τριακόσια δηνάρια, καί 
νά δοθώσιν ίΐς τούς πτωχούς’ καί 
ώργςζοντο κατ’ αυτής.

6. Αλλ’ δ Ιησούς είπεν, Afί σ ι 
α* αυτήν* διά τί Ενοχλείτε αυτήν; 
καλόν Ιργον επραξεν εις εμέ*

7. Διότι τούς πτωχού; πάντοτε 
έχετε μεθ εαυτών, xai όταν θέλητε 
δύνασθε νά εύεργετησητε αυτούς’ 
εμέ δμω; πάντοτε δέν έχετε.

8. δ ,τ ι ήδύνατο αύτη, έπραζε* 
προέλαβε νά άλείψν) μέ μύρον το 
σώμα μου διά τύν ενταφιασμόν.

9. Αληθώς σάς λέγω, όπου άν 
χηρυχθη τό εύαγγέλιον τούτο ct; 
δλον τον κόσμον, xai i x e t r o  τό οποί
ον επραςεν αυτή, θέλει λαληθή είς 
μνημόσυνον αυτής.

4 0. Τότε δ ’Ιούδας δ Μσχχριώ- 
της, εις τών δώδεχα, υπήγε πρός 
τούς αρχιερείς, διά να παραδώση αυ
τόν είς αυτούς.

11. έχεινΟι δέ άχούσαντες έχά- 
ρησαν* καί ύπεσχέθησαν νά δώσω- 
σιν είς αυτόν αργύρια* καί έζήτεί 
πώς νά παραδώσ7) αυτόν ίν ευκαιρία.

4 2. Καί τή πρώηι ίμέρα τών

164
2. Πό θόσνε, γιό ντε τέ χρέμπτε- 

νε, σέ μός πένετε ναχατοσι ντ| λαό.
3. Ε χούρ Ιστέ at ντε Βιθανί, 

μπε στεπι τε Σίμωνιτ σε λεπρόσου* 
ριτ, τέχ £ίγτε άι ντε σούφρα, Ιοδι 
νΐέ ίρούα, ε χίστε vts γαράφε πά 
δόρ^ε, πλιότ μέ μύρο γχά Νάρδο τ | 
χεοούαρε, σούμε τε στρεςγτε, έ σΐ 
ε θεού γαράφενε πά δόρρε, για δέρδι 
μπί χρίε τε τιγ.

4. Ε χένε τζά χέ ου ζεμερούανε 
μέ βέτεχε τε τούρε, έ θόσ·|* μπε σέ 
ού πέ τε χούμπουριτ* ε χεσάϊγ μύ-
ροσε;

5. Σέ χεγιό μούντ τε σίτεΐγ με 
τέπεο σέ τοεχίντ δηνάρε, Ιτ  ϊπείγνε 
τέ βαρφερετ, ε ζεμερόνειγνε μπέ ιέ·

6. Ε ΙησουΙ θά* λίριε άτέ, ψέ ί 
ΐπνι άσάϊγ μουντίμ; τε μίρρε πούνε 
πέρι μπε μούα.

7. Σέ τε βάρφεριτε ί χενι χουρδό 
μέ βέτεχε τούαίγ, έ χουρδό τε δόΐ, 
μούντνι τε πενι ντά τά τε μίρ^ε, πδ 
μούα νούχε με χενι χουρδό.

8. Ατε χέ μούντι χεγιό έ περί, 
χρίγτι με περπάρα τε λίεγε χούρμινε 
τΐμ μέ μύρο, πέρ τέ βένε ντε βάρ£.

9. Μέ τέ βερτέτα ού θόμ γιού- 
βετ, τέχ δό χε τέ ρεφένετε χονίγ 
Ούγγιλ ντέ Γίθε πότε, δό τέ χουβεν- 
τόνετε έ δε τζπερι χεγιό χέ τέ μπά- 
χετε μέντ άγιό.

ΙΟ. Ε Ιούδα Ισχαρκοτη νιέ γχά
τέ διμπεδγιέτε, βάτε ντέ τέ πάρετ*
I Πρίφτερετ χέ τού Γπ άτέ μπε 
δούα^ρ.

4 i . Ε ατά σΐ διΡιούανε ού fc- 
ζούανε’ έ ί τάζν$ τί ιπνε άτΐγ άσπρε* 
e χερχόν χέ τού ά !π άτεμπέδούαρδ 
αέ χολαΐγ.

12. Ε δίτεν* έ πάρε τ ί λιψό^ετ,

Κεφ. ιδ'. 44.
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άζυμων, 8τε εθυσίαζον τύ πάσ^α, 
λέγουσι προς αύτδν οί μαθηταί αυ
τού, Πού θέλεις νά υπάγωμεν καί 
νά ετοιμ,άσοψεν δια νά φάγτ,ς το 
πάσχα;

1 3. Καί αποστέλλει δυο των μα
θητών* αυτού, καί λέγει προς αυτούς, 
ίπάγετε εις την πδλιν* καί θέλει 
σάς απαντήσει άνθροιπος βαστάζων 
σταμνίον υδατος* ακολουθήσατε αυ
τόν,

14. Και δπου είσίλθη, ε’ίπατε 
πρίς τον οικοδεσπότην, ότι δ διδά
σκαλος λέγει, Που είναι τύ κατάλυ
μα δπου θέλο> φάγει το πάσχα 
μετά των μαθητών μου ;

15. Καί αυτές θέλει σάς δείξει 
άνώγεον μέγα έστρο>μένον Ετοιμο/ 
έκεΤ ετοιμάσατε εις ίμάς.

16. Καί έξήλθον οί μαθηταί αύ 
τού, καί ηλθον είς την πόλιν, καί 
εύρον καθώς ει^ι προ αύτούς, καί 
ήτοίμασαν τδ πάσχα.

17. Καί δτε Εγεινεν εσπέρα, έρ
χεται μετά τών δώδεκα.

18. Καί ένώ εκάθηντο είς την 
τράπεζαν καί έ'τρο>γον, εΤπεν δ Ιη
σούς, Αληθώς σας λέγω, δτι είς έ; 
6μών θέλει μέ παραδούσει, οστις 
τρώγει μετ’ εμού.

19. Οί δέ ηρχισαν νά λυπώνταί, 
καί νά λέγο)σι πρύς αύτδν εΐς έκα
στος, Μήπως εγώ ; και άλλος, 
Μήπως εγώ;

20. ό  δε άποκριθείς είπε πρύς 
αύτούς, Είς ί< τών δώδεκα, δ έμ- 
βάπτο>ν μετ* έμ.ου είς το πινάκιον 
την χεϊφα,

21. 6 μεν Υίος τού άνθρώπου 
υπάγει, καθώς είναι γεγραμμένον 
περί αυτού* ούαΐ ίέ είς τύν άνθρω-

Κεφ. ιδ*. 14.

κούρ χάιγνε Πάσκενε, t θόν? ά τ ίγ  μα- 
θητίτ* ε τ ίγ ,  κού §ύ τε βέμι, έ τε  
πεγεμε Ρατί τ ε  χάτζ Πάσκενε;

13. Ε δερΡον §1 γκά μαθητίτ’ έ- 
τίγ, έ ού θότ* άτούρε* ετζενι ντε 
κιουτετ, ί  δο τε πίκετε μέ γιου νΐε 
νιερι ν\ μ,πάν νιε στάμνε μέ'ουγε, i 
χαΕγδενι πας τ ίγ . '

14. Ε τέκ §ο κε τέ χίγε ΘΛ ζδ- 
π τ  σε στεπίσε, σέ δάσκαλι θότε, 
κού εστε κονάκου κε So τε χά πά
σκενε πάσκε με μ.αθητίτ? έμί;

15. Ε άι So τού δ εφ τδγε  γ ιο ό -  
β ετ  νιε τ ζ α ρ δ ά κ  τ ε  μ.άδ στρούαρε 
μέ μ εσ ά λε , Ρ α τί, ά τ γ έ  πενανι ΡατΙ

* / ρπερ ν α ο ετ .
16 . Ε δούαλε μ.αθητίτ’ έτίγ, I 

βάνε ντε κιουτετ, έ Ρένε σί κούντρ* 
οδ Οά άιοϋοε* έ πένι Ρατί πάσκενε.

t «■ — —

1 7 . Κ σί ού ε(5ρ β γ ιέν  π ά# *ε μ έ  
τε  δ ιμ π ε δ γ ιέ τ ε .

18. Ε τέκ ρίγν’ ατά μπε σούφρα 
έ χάιγνε, ού θά ΙησουΓ μέ τε βερτέ- 
τα ού Οδμ γιούβετ, σέ νιε γκά γιούσ 
δύ τε μ.ε παραδόσγε, άί κε χά μέ 
μούα πάσ2ε.

19. Β νίσνε τε χελμ.δνε*ίγν§, I 
τί Οδσ/ άτίγ νιέοι πας γιάτεριτ, 
μδς γιάμ. οίνε; έ τγιάτερι μ.4ς γιάμ 
ούνε;

2 0 . Ε δέ ά ί ού περΡέΐΡκ, έ ού Οά 
άτούρε, νιε γ κ ά  τε  δ ιμ π ε δ γ ιέ τ ε ,  ά ΐ  
κέ γ γ ίε ν  δδρρενε ν ιε  κούπε πά#κε μ έ , 
μούα.

2 1 .  Ε  ί ftip ft νίερίουτ β έτε  σ ί 
κούντρε εσ τε #κρούαρε περ ά τ§ , π ύ  βέ 
ά τ ίγ  ν ίερ ίουτ, κε π ρ έ ϊγ  ά τ ί γ  π α ρ α -
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πον έκεΐνον, δια του δποίου δ Τίδς 
τοϋ άνθρώπου πχραδίδετχι* κχλδν 
ητο είς τον άνθρωπον εκείνον, αν 
δέν η )ελε γεν/ηθή.

22. Και ενώ έτρωγαν, λχδών ο 
ίησου; άρτον, εύλογητχ; έκοψε, κχί 
εδωκεν εί; αύτού;, καί είπε, Λάβε
τε, φάγετε* τούτο είναι το σώμα μοο.

23. Καί λαβών το π^τηριον, 
ευχαρίστησε, και εδονκεν εις αύτού; 
καί επίον εζ αύτού πχ»τε;.

2 i .  Καί είτε προ; αυτού;, Τού
το είναι τδ αίμά μου τδ τη; καινής 
διαθήκη;, τδ ,ιερί πολλών έκχυνό- 
μενον.

25. ΑληΟώ; σα; λέγω, δτι δδν 
θέλω πιει πλέον εκ τού γεννήματος 
τή; αμπέλου, εω; τή; ημέρα; εκεί
νη;, δτχν πίνω αύτδ νέον £ν τ$ βχ-
σιλεία τού Θεού.

«

26. Καί άί»ού ύανησχν έςήλθονI , *
είς τ4 5ρος των Ελχιών.

27. Καί λέγε», προ; αύτού; δ ’Ιη 
σούς, ότι πχντε; θέλετε σκχνδα- 
λίσθή έν έμοί την νύκτα ταυ την· 
διδτι είναι γεγρχμμένον, « Θέλω 
πατάζει τον ποιμένα, καί θέλουσι 
διασκορπισθή τα πρόβχτα.

28. Αφού δμω; άνχστηθώ θιλο) 
υπάγει πρύτερον υμών εί; την Γαλι- 
λαιαν.

δύσετε ί πί(5ρι ι νίερίουτ, με μίρρε κε 
περ άτε νιέρι τε μος κε λέρε.

22. Ε τέκ χχϊγν’ άτσ, μόρρΐ Ιη- 
σούϊ πούκε, έ σι I πεκόΐ, έ θεού, έ 
ού άδχ άτούρε* ί ού θά* μίρρι, χάϊ, 
κεγιο εστε κούρμί ιμ.

23. £ σι μέρρι ποτηρε, έ ευχαρι
στία»., ού ά δά άτούρε, έ πίνε πρέΐγ 
σιγ Πθε.

24. Ε ού θα άτούρε* κούΐγ εστε 
Γΐχκου ιμ ί ίγιάτεσε σε fs κε So τε 
όΐρόετε περ σουμ|.

25. Με τε βεοτέτα ού θΐμ γιού- 
βετ, δδ τε μδς π! με γκα ζπγιέλ
Ρ > ·· · \ Λ ”ϊί. t ,5εστι γγερα μπχ τε οιτε, κουρ τα 

πί άτε τε ρε ντε μπρετεοί τε Περ- 
νιίσ:.

26. Ε σί εύχαριστισνε δούαΧε 
ντε μχλλ τε ούλίνιετ.

27. Ε ού θοτ’ άτούρε Ιησούϊ, κ§ 
Γίθε δο τε σκανδαλίσενε περ μούα 
ντε κετε νχτε* σέ εστε σκρούαρε, δδ 
τε Fοδιτ δελμούχρε, ε δδ τε κερχά- 
πενε δεντε.

28. Ε πο πας σε γγιάλουριτ σίμ, 
δδ τε βέτε περπάρα γιοίβετ ντε Γα- 
λιλαίε.

' 29.*0 δε Πέτρο; είπε προ; αύτδν, 
Καί εάν πάντε; σκχνδχλισθώσιν, εγώ 
δμω; ούχί.

30. Καί λέγει προ; αύτδν δ ’Ιη
σούς, Αληθώς σοί λέγω, δτι σήμερον 
rijv νύκτα ταύτην, πρίν ί  αλέκτωρ 
φωνάζτρ δΐ;, τρί; θέλει; με άπχρνηθή.

31. 0 δδ ετι μάλλον έλεγεν, 
Εχν γείνη χρεία νά συνχπ^θχνω μετά 
σού, οέν θέλω σε άπχρνηθή. ‘Ωσαύ
τως δδ καί πχντε; ελεγον.

29. Ε Πέτρου* { θ* άτϊγ* έ U  
τ§ f (Ο; ντου σ*ανδ*λ!τζινε, πί> Ουνε 
γιύ.

30. Ε ί Ούτ’ άτΙγ ΙησουΙ, με τ |  
βΐοτέτε τε θδμ τίγ. κε σδτ ντε κετε 
νάτε, πχ κεντούαρε έ δε κοκδσι δί 
χέρε, δδ τε με άρνίσετζ τρί χέρε.

31. Ε at σχδντε έ θδσ* έ δέ ντού
δχστε κε τε βδές μδ τΐ πάσκε, νούκε 
So τ ί  τ ’ άρνίσεμ τίγ· έ αστού θδσν§ 
ε δδ τε Ρίθε τε τγιέρετε.
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32. Καί έρχονται είς χωριον ονο- 
μαζόμενον ΓεθσΥ)μαν/,β και λέγει προς 
τούς μαθητάς αυτού, Καθίσατε εδώ, 
έωσοΰ προσευχηθώ*

33. Καί παοαλαμβάνεί τον Πέ
τρον καί τον Ιάκωβον καί ίωάννην 
μεθ’ εαυτού* καί άρχισε νά έκθαμ- 
βήται καί νά άδημονγ).

34. Καί λέγει προ; αυτούς, Πε
ρίλυπος είναι ή ψυχή Γου θανά
του* μείνατε εδώ, καί αγρυπνείτε.

35. Καί προχωρήσας ολίγον, έ- 
πεσεν έπί τής γής, καί προσηύχετο 
νά παρέλθ/ι άν ήναι δυνατόν άπ αυ
τού ή ώρα ix tin f.

36. Καί έλεγεν, Α β^α, δ Πατήρ, 
πάντα tirai δυνατά εις οέ* άπομά- 
κρυνον ί% έμού τό ποτήριον τούτο* 
ούχί δμως δ,τι θέλω εγώ, άλλ’ δ,τι 
σύ.

37. Καί έρχεται, καί ευρίσκει 
αυτού; κοίμωμένους* καί λέγει προς 
τδν Πέτρον, Σ*μο)ν, κοίρ,ασαι; δεν 
ήδυνήθης μίαν ώραν νά άγρυπνηστ^ς;

38. Αγρυπνείτε καί προσεύχεσθε, 
διά νά μη είσέλθητε εις πειρασμόν* 
τδ μέν πνεύμα πρόθυμον, ή δέ σαρξ 
ασθενής.

39. Καί πάλιν υπήγε καί προ* 
σηυχηθη, είπών τον αύτδν λόγον.

40. Καί έπιστρέψας εύρεν αυτούς 
πάλιν κοίμωμένους, διότι οί δφθαλ- 
μ,οί αυτών ήσαν βεβαρημένοι, καί 
δεν ήξευρον τί νά άποκριθώσι πρδς 
αυτόν.

41. Καί έρχεται την τρίτην φο
ράν καί λέγει πρδς αυτούς, Κοιμα* 
σθε τδ λοιπόν, καί άναπαύί;σθε* αρκεί* 
ηλθεν ή ώρα* ίδού, παραδίδεται δ 
Τιος τού ανθρώπου εις τάς χεΐρας 
των αμαρτωλών.

32. Ε βίγενε ντε νΐέ φσιάτ κε 
κιούγαείγ Γεθσιμανί’ έ ού θότε ρ.α- 
θητίβετ σε τίγ* ρίγι κετού γγέρα σά 
τε φάλεμ..

33. Ε μέρδ τίάσκε μέ βέτεχε τε 
τίγ Πέτρουνε έ δέ Ιάκωβονε έ δε 
Ιωάννε, έ ζοΰρι τε τρομάξ, έ τε χελ- 
μόνεϊγ.

34. Ε ού θότ άτούρε’ σουμ,ε χελ-
μουαρέ Σ.πιρτι ιμ γέρα μπε
βδέκεγε* μπέτουνι ε ρίϊ κετού, I μός

3 δ. Ε σι βάτε πάκεζε με τέϊγ, 
ρά περμπίς' ϊ φάλείγ, ντε μούντ, τ |  
μερΡόνείγ γκά άί κούϊγ σαχάτ.

36 . Ε θόστε* άββα ώ γιάτ, Ρίθε 
τε κολάιfτα γιάνε τεκ τί, μ.ερΡό γ*ά 
μέγε κετε ποτήρ* πο γιο άτε κε δούα
V . \ 1 \ . <  ̂t /ουνε, πο ατε κε οο ·τι.

37. Ε βγιέν, I I Γεν ατά κε φλίγ- 
νε* έ t θότε Πέτροσε* Σίμ.ων, φλε; 
νούκε μουντέ τε ρίγε ζγιουαρε vie 
σαχάτ;

38. Ρίγι ζγίοόαρε, ί οέ φάλλι, κε 
τε μός πίνι ντε πιραξί* Σπιρτι εστε 
Ρατί, πό κούρμι εστ’ I σμοόντουρε.

I

39. Ε πάμετα βάτε έ ού φάλλ, 
τούκ έ Οενε άτε φγιάλλε.

έ 0. Ε σί ού κθίε ίΡέτι ατά π§ρσε- 
ρί κε φλίγνε, (σε ψέ κέν§ σίτ* έτούρε 
ρεντούαρε) έ νουκε δίγνε τζτί περΡέ- 
Ρεσιν’ άτίγ.

41. Ε βγιέν τε τρέτενε ^έρε i ού 
θότ* άτοΰρε* έ δέ no φλίγι, έ πρε- 
χενι* σαδο, έρδι σαχάτι, νά, ι π ί^ ι  
νίερίουτ κε ιπετε μπε §ούαρ£ τε φα- 
γετόρεβετ. -
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42. Εγέρθοτε, ύπάγωμεν, Ιδού, 
6 παραδίδων με έπλησίασε.

43. Καί ευθύ; ένώ έλάλει έη 
έρχεται & ’Ιούδας, εί; ών των δώδε
κα, καί μετ’ αύτοΰ όχλος πολύ; μετά 
μ ay α ιρών καί ξύλων, παρά των αρ
χιερέων καί των γραμματέων καί 
των πρεσβυτέτων.

44. 0  δε παραδίδων αυτόν είχε 
δώσει εις αυτούς σημειον, λέγων, 
δντ'.να φιλήσω, αυτός είναι, πιά- 
σατε αύτον και φέρετε ασφαλώς.

45. Καί βτε ηλθεν, ευθύ; πλη- 
σιάσας εί; αύτον, λέγει, Ραββί, Ραβ- 
6ί* καί κατ«φ(λησεν αυτόν.

46. Και εκείνοι έπέβαλον έπ' αυ
τόν τάς γειρας αυτών, καί έπίασαν 
αυτόν.

47. Εις δέ τις των παρες-ώτων 
σύρας την μάχαιραν, έκτύπησε τόν 
δουλον του αρχιερέα^;, καί άπέκοψε 
τό ώτίον αυτού.

48. Καί άποκριθεί; 5 ’Ιησού;, εί
πε προ; αυτούς, Λ; επί λτ,στην εξήλ- 
θετε μετά μαχαιρών καί ξύλων νά 
μέ συλλαβήτε;

49. Καθ’ ημέραν άίμην πλησίον 
υμών έν τω ιερω διδάσκων, καί δεν 
μέ έπιάσατε* πλην τούτο ίγ τ ιη  διά 
νά πληρο>θώσιν αί γραφαί.

50. Καί άφησαντε; αύτον πάντες 
εφυ*| ον.

51. ΚαίεΙ; Tt; νεαν’'σ*ο; ήχολού- 
θει αυτόν, περιτετυλιγμένος σινδόνα 
είς το γυμνόν σώυα αύτον· καί πιά- 
voootv αύτον οι νεανίσκοι.

52. ό  δε άφησα; την σινδόνα, 
ϊφυγεν απ’ αυτών γυμνός.

53. Καί έφεραν τόν Ίησοΰν προς 
τόν αρχιερέα’ καί συνέρχονται πρός 
αυτόν πάντες οί αρχιερείς καί οί 
πρεσβύτεροι καί οί γραμματείς.

42. Γκρι/ι τε βέμι* νά, άί κέ δό 
τε με άπε, ερδι «φΐρ·

43. Ε άτε τζάστ πά σόσουρε άί 
ογιάλενε, fcvtev Ιούδα, κέ κέ νιέ γκά 
τε οιμπεδγιέτί, * οε πασκε με άτ^ 
σούμε τούρμε με θέ^ερα, έδέ μέ δρού- 
νιερ, γκά τε πάρετ* ε Πρίφτερετ ί  
ύε γκά Γραμματεϊγτε, έ δε πλεϊκτε.

44. Ε άί κέ * παραδόσι άτε, ού 
κίσ δένε άτουρε νισάν, ί ον κίσ θενε* 
σέ άτε κέ δό τε πουθ, άι t*jT§ ζ.ριε 
άτε, έ σπίριε με κελίμ.

45. Ε πόκε έρδι, άτε τζάστ γιού 
κιάσ άτίγ, έ ί θότε* δάσκαλ, δά- 
σκαλ, έ e πούθι ατ§.

46. Ε δέ ατά στινε δούαρ^τε μπί
, , . V  ; ) . *-rc r ε Lfiuv ατε.

47. Ε νιέ γκ* *τά κέ ριγν’ άτγέ, 
κρέου θίκενε, έ foSizi κοπίλ’ έ σε πά- 
ριτσε ποιφτερετ,έ ι πρεου ατιγ βευ^ε·

48. Ε οό περΡέϊΓκ Ιησούς έ ού θά 
άτε Ορε’ πόσι μπέ κουσάρ δούαλτε 
μέ θίκερα έ μέ δρούνιερ τέ ζίρι μούα;

49. Γκά δίτα πάσκε μέ γιούβετ 
γέσε τούκ’ έδιδάξουοε ντε Ιερό έ 
νούκε μέ ζούτε, πό δούχαετε τέ δάλ" 
λενε τε βερτέτα κάρτερατε.

50. Ε ελιάνε άτε τέ Γίθ$ έ ικνε.

51. Ε ν<έ δγιαλλόσ βίγτε πας 
τ ίγ, κέ κέ τιλίξουρε μέ τζαρτζάφ 
μπί Χέκουρε, έ εζεν* άτε τρ{ματε.

53. Ε δέ άί σί λεσόϊ τζαρτζάφν^, 
{κου γκά ατά λίακουρίκ.

53. Ε έ σπούνε Ιησούνε τέκ ί πάρε 
πρίφτερετ, e ού μπεγιόδε άτγέ μέ τέ 
πάσκε ίίθε τέ πάρετ επρίφτερετ, έ 
3έ πλέΐκτε, i δέ γραμματέίγτε.
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54. Και δ Πέτρος άπο μακρόθεν 
ήκολουΟησεν σύτδν ίο)ς ένδον τής 
αυλής Του άρ^ιερέως* καί συνεκαθητο 
μετά τών υπηρετών καί έθερμαίνετο 
εις τδ πυρ.

55. Οι δέ αρχιερείς καί ολον τό 
συνέδριον έζήτουν κατά του Ιησού 
μαρτυρίαν διά νά Οανατώσωσιν αυ
τόν, καί δεν εύρισκον,

56. Διότι πολλοί έψέυδομαρτύ- 
ρουν κατ’ αυτού* άλλ’ αί μαρτυρία», 
δεν γ,σαν σύμφωνοι.

57. Καί τινες σηκωθέντες έψευ- 
δομαρτύρουν κατ’ αύτου, λέγοντες,

58. Λ,Οτι ημείς υ{κούσαμεν αυτόν 
λεγοντα, "Οτι εγώ Θέλω γαλάσει τον 
ναόν τούτον .τον χειροποίητον, καί 
διά τριών ήμερων άλλον αχειροποί
ητον θέλω οικοδομήσει.

59. Πλην ούδε ούτως ήτο σύμφωνος 
ή μαρτυρία αύτών.

60. Καί σηκο>θείς δ άρχιερεύς'είς 
τδ μ.έσον, ήρώτησε τδν Ίησουν, λέ- 
γων, Δέν αποκρίνεσαι ούίέν ; τί μαο- 
τυρουσιν ούτοι κατά σού;

61. *0 δέ έσιώπα, κσί δεν άπε- 
κρίΟτ» ούδέν, Πάλιν 6 άρχιερευ; ή- 
ρώτα αυτόν, λεγο>ν προς αυτόν, Συ 
είσαι δ Χριστός, δ Τίός του Ευλο

54, Ε Πέτρουα βίγ πας τίγ π|ρ 
σε )izoFo\j-y γγέρα πρέντα ντε άβλί 
τε σε πάριτ σε πρίφτερετ, ε ρίγτε 
Γ;άσκε μέ κοπίγ, έ γκρόχεϊγ μπε
Cy1*?· ,

55. Ε τε πάρετ'5 έ πρίφτεοετ, ε δέ 
FWz μπεγέδεγι* κερκόϊγνε μαρτυρί 
κόντρ’ Ιησούϊτ, περ τε βράρε άτε, 
πό νούκε Ρέΐγνε,

56, Ε σοόμε μαρτυρίσνε ρέ(ί, 
κόντρ’ άτίγ, ττό νουάε κένε ντάραϊγ 
μα ρ τυρί τ’ έτούρε.

57. Ε ού γκρενε τζά, έ μαρτυ-
! >' ρίσνε οί,μ κόντρ5 άτίγ, e Οά.ϊ,

58.' Σέ νάβετ διριούαμ ά TC ΐ \Ψ w

Οδο** os Μ V ' <·ουνε οο τε πριο* κετε Ναδ
κε 9 t \  ̂ f I f,ιερε ρ.ε οουαρ-ρ, ϊ περ τρί Sir
So τε’π'ίϊγ νιε τγιώτεο τε πά ?ιερό ι-Λ 1 -
μέ δυύαρρ.
' 50. Ε άς κε&του νούκε κό νιε μαρ~ 
τυρία έτούρε,

GO. Εσί ού γκρε ντε μές ί πάρι ί 
πρίφτερετ, έ πιέτι Ιησούνε, ί  Οόο·* 
νούκε περΡίΡε φάρε; τζμαρτυρί θόνε
κετα κονιρε τέγε;

61. Ε άΐ πουσόντε, έ νούκ' ού 
ντερΡέιΡκ. φάρε* .έ έ πιέτι άτε περσερί 
ί πάρι ί πρίφτερετ, έ ί θότ* άτίγ, τΐ 
γέ Κρ(3τι ί ;*ίίρρι ί σε «τεκούαοιτ;

γη του *,
62, *0 δ ε ’Ιησούς είπεν, Εγώ εί

μαι* καί θέλετε ίδεϊ τον Τίον τού 
ανθρώπου καΟήμενον έκ δεξιών τής 
δυνάμει»);, καί έρ τ̂όμενον μετά των 
νεφελών τού ουρανού.

63. Τότε δ άρ/ίερευς διασχίσας 
τά {μάτια αυτού, λέγει, Τί χρείαν 
έχομεν πλέον μαρτύρων;

G4. Ηκόύσατε την βλασφημίαν 
τί σάς φαίνεται; Οι δέ πάντες, κατέ- 
κριναν αυτόν, ύτι είναι ίνοχος θα
νάτου.

C2. Ε δε Ιησούϊ ί Οά, ούνε γιάμ, 
έ δε So τε #ιχνι τε Λίρ̂ * έ vtepiour τ |  
Stye μπάνε τε δγιάΟΐτε τό φουκίσε, 
; δέ τε βίγε μπε £έ τε Κίελιτ.

G3. Ε ί πάρε πρίφτερετ σί τζόρς 
^όπατέτίγ, Οότε’ τζνά δούχαενε μ«ρ- 
τίρετε.

64, Ε διίιούατε βλασφημίνε, τζού 
§ούκετε γιούβετ; έ δέ ατά τε ΡίΟε e 
άτοφασίσνε άτε έ Οάνε, κε ζντξ φκ- 
γετούαρ περ βδέκ^γε. f

15
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65. Καί ηρχισαν τινες νά έμπτύ- 
ωσιν είς αύτύν, καί νά περικαλύπτω- 
σι τύ πρύσωπον αυτού, και νά γρον- 
Οίζωσιν αύτον, καί νά λέγωσι προς 
αύτύν, Προφητευσον. Καί οίύπηρέταί 
έτυπτον αύτον με ραπίσματα.

66. Καί ενώ γ,το δ Πέτρος έν τη 
αύλη κάτω, έρχεται μία των θερα
παινίδων τού άρχιερέως*

67. Καί δτε είδε τον Πέτρον 
Οερμαινομ,ενον, έμβλέψασα είς αύτον, 
λέγει, Καί σύ ησο μετά του Ναζα- 
ρηνού Ιησού.

68. 0  δέ ηρνηΟη, λέγων, Δεν έ- 
ζεύρω, ουδέ καταλαμβάνω τί σύ* λέ
γεις. Καί έςήλθεν έςω είς το προ* 
αύλιον* καί 6 αλέκτωρ έφώναζε.

61*. Καί η Οεράπαινα ίδούσα αύ· 
τύν πάλιν, ηρχισε νά λέγη πρύς 
τού; παρεστώτας, Οτι ούτος έζ αύ * 
των είναι.

70. *0 δέ πάλιν ι^ρνειτο. Και 
μετ’ δλίγον πάλιν οί παρεστώτες 
ελεγον πρύς τύν Πέτρον, Αληθώς 
έξ αυτών είσαι* διύτι Γαλιλαίος εί
σαι, καί ή λαλιά σου ύμοιάζει.

71. Εκείνο; δέ ηρχισε νά άναΘε- 
ματίζη καί νά άμνύν;, Οτι δεν έ“ 
ζεύρω τύν άνθρωπον τούτον, τύν 
δ ποιον λέγετε.

7?. Καί δ αλέκτωρ εφωναζεν εκ 
δευτέρου. Καί ένεΟυμηΟη 6 Πέτρος 
τύν λύγον, τον δποίον είπε πρύς αύ- 
τύν 6 Ιησούς, Οιι πριν δ αλέκτωρ 
φωνάζη δις, θέλεις μέ άρνηθή τρις. 
Καί άρχισε νά κλαίρ πικρώς.

G5. Ε νίσνε τζά τά πεστίγν* άτε 
ντε φάκε, έ τε μπουλιύίγνε σουράτν’ 
έτίγ, έ τί πίγνΐ άτιγ μέ σουπλιάκα, 
έ τ ί θύσνε* προφητέ{/* έ δέκοπίγτε 
t πίγν* άτίγ μέ σουπλιάκα.

66. Ε τέκ κέ Πέτρουα περπδσ 
ντε άβλί βγιέν νιε γκά κοπίγετ* ε σέ 
πάριτ σε πρίοτερετ.

67. Ε σί πά Πέτοονε κε γκρόχειγ, 
έ βεστρύί μίρρε άτε, e t Οοτε* έ δέ 
τί γέσε πάσκε μέ Ιησούνε ναζαρινόνε.

68. Ε άΐ άρνίσεϊγ, ε θύσ’ νούκε 
8ΐ, άς κουπετόϊγ άτδ κε Οούα τί* έ 
δόλι γιάστε μπέ ρουγε, έ κοκόσι 
κεντόϊ.

69. Ε σί έπά άτε περσερί κοπί- 
λιχ, νίσι τού Θύσ άτούρε κε £ίγνε 
άτγέ κε κούϊγ γκά άτά |στε.

70. Ε άί πάμετα άρνίσεϊγ* έ πας 
νιετζίκετ ί θύνε Πέτροσεάτά κε ρίγν’ 
άτγέ* μέ τε βερτέτα γκά άτά γέ* 
σέ Γαλιλαίο γέ, έ τε φύλτουριτ τάτ 
Ριάν.

7 I. Ε άί νίσι τε άναΟεματΙς, έ τε 
πετόνεϊγ, κε σέ Si κετε νιερί κε θοϊ.

72. Ε περ σε δίτιτ κεντύί κο- 
κόσΓ ε ού κουίγτούα Πέτρουα φγιά- 
λεσ| κε ί Θά άτίγ Ιησούϊ* *§ πά κεν· 
τούαρε κοκύσι δί χέρε, δύ τε με άρ- 
νίσετζ μούα τρί χέρε, ε νίσι ε κιάντε.

Κεφ. ιδ \ 14.

Κεφ, ιέ. 15.

Κ . ι  ευθύς τά προΛ συνεβουλεύθησαν 
of άρχιίρεϊς μετά τών πρεσβυτέροίν 
καί γρσμμ,χτέων, καί δλον τδ συνέ*

Κοιε Επεσεμπεδγιέτετε. ιε/. 1 5.

Ε άτε τζάστ ντε μεγγέ; ού μπε- 
γιούαδε τέ πάρετ* έ ποίφτερετ, πά- 
σκε μ.έ πλέίγτ^, £ δέ μ£ γραμμα-



ΚδΦ.ιε'. 45. Ε Τ Α Γ Γ Ε Λ Ι Ο Ν  171

δριον, καί δέσαντες τδν ’ΐησούν εφε-' 
ραν καί παρέδωκαν εις τον Πιλάτον.

2 .  ΚαΙ ηρώτησεν αυτόν ο Πιλάτος, 
Σύ είσαι δ βασιλείς των ’ίουδαίιον; 
0 δέ άποκριΟείς είπε πρδς αύτδν  ̂
Σύ λέγε·.;.

3. Καί κατηγορούν αύτδν οι αρχι
ερείς πολλά.

4. 0 δέ Ιΐιλάτος πάλιν ήρώτησεν 
αύτδν, λέγων, Δεν αποκρίνεσαι ούδέν; 
ίδε, πόσα σου καταμαρτυρούσαν.

5. 0  δέ ’Ιησούς ετι δεν άπεκοίθη 
ούδέν, ώστε δ Πιλάτος έΟαυμαζε.

6. Κατά δέ την έορτην άπέλυεν 
εις αυτούς ένα δέσμ.ιον, δντινα έζή- 
τουν.

7. Τίτο δέ δ λεγόμενος Βαραββάς 
δεδερ.ένος μετά των συνο)μ.οτών οΐ* 
τινες έν τί} ςάνει επραςαν φόνον.

8. Καί άναβο'ίσαζ δ όχλος, ηρχι-
σε να ζητή ra  καθώς πάντοτε
έκαμαν εις αύτους.

9. ό δέ Πιλάτος άπεκρίΟη προς 
αυτούς, λέγο>ν, Θέλετε νά σάς άπο- 
λυσο> τον βασιλέα των Ιθυδαίο>ν;

10. Επειδή ήξευρεν δτι διά φθό
νον παρέδωκαν αύτδν οί αρχιερείς.

4 4. Οί αρχιερείς δμως διηγειραν 
τδν δ/λον νά ζητήσωσι νά απόλυσή 
εις αυτού; μ.άλλον τδν Βαραββάν.

4 2. Καί δ Πιλάτο; άποκριΟείς 
πάλιν είπε πρδς αυτούς, Τί λοιπδν 
θέλετε νά κάμω τούτον τδν όποιον 
λέγετε βασιλέα των Ιουδαίο^;

4 3. Οι δέ πάλιν έκραξαν, Σταυ- 
ρωσον αυτόν.

14. *0 δέ Πιλάτος έλεγε πρδς 
αυτούς, Καί τί κακδν έπραξεν; Οί δέ

τέϊγτε, ε δέ μέ Ρίθε μπεγέδεγενε, i  
σί έ λίδνε Ιησούνε, έ σπούνε, έ έ δάνε 
μπε δούαρρ τε Πιλάτο σε.

2. Ε έπιέτι άτε Πιλάτουα, τί γέ 
μ-πρέτι ι Τσιφούτετ; έ δέ άΐ ού περ- 
Ρέ'ίΡκ, έ ί Οά άτίγ, τί έ θούα.

3. Ε Οόσνε σοόμ,ε κατηγορί κόντρ’ 
άτίγ τε πάρετ5 έ πρίφτερετ.

4. Ε Πιλάτουα έ πιέτι άτε πά- 
Ρενε, έ ί Οότε* νούκε περΡέΡε φάορε; 
σίχ μπε σά τε καλεζόγενε κετά τίγ.

5. Ε Ιησουϊ με νούκ’ ού περΡέίίκ 
φάρρε, κάκε κε ού τζιουδίτ πιλά· 
τουα.

6. Ε ντε τζύδ τε κρεμπτε ού λε- 
σδν άτοΟρε νιε τε χαψόσουρε, τζίλινε 
δό κε τε κέρκοι*γνε.

7. Ε κένιε κε κιούχαιί'γ Βαραββά 
λίδουρε ντε χαψάνε πάσκε μέ σόκετ* 
έτίγ, κε κίσνε περε βρέσεγε ντε να" 
κατοσί.

8. Ε σί πρίτνε τούρμα, νίσνε τ |  
κερκό^^νε, σί κούντρ ού πέντε άτουρε 
κουρδό.

9. Ε δέ, Πιλάτουα ού περΡε'ϊΡκ 
άτουρε, έ ού Οά* §όϊ του λεσόϊγ γιου- 
βετ Μπρέτν’ ε τζιφούτετ;

10. (χέ έ δίγ κε γκά ζηλία i  
δάν* άτε ντε άί τε πάρει’ ε πρίφτε-
Ρετ·)

4 4. Ε τε παρετ’ ί πρίφτερετ 
βουνε τούρμενε κε τε κεοκόϊγνε πρεί'γ 
σίγ του λεσδν με τέπερ Βαραββάνε.

4 2. Ε Πιλάτουα ού περΡέϊΓκ, έ 
ού Οά άτούρε πάΡενε* τζ<% δα του 
ά πέί’γ άτε κε Οόϊ Μπρέτ τε τζιφού- 
τετ;

13. Ε δέ ατά πάΡενε πρίτνε με 
φδρτ, μπερβέε άτέ ντε ΚροόΕ*.

14. Ε Πιλάτουα ού Οδσ άτουρε* 
τζτε κέϊκ ού περί; έ άτά με σούμβ
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περισσότερον ε« ραξαν, Σταύρωσαν 
βύτόν. ...

4 5. ιΟ Πιλάτο; λοιπόν (Ηλων να 
χάμιρ εις τον όχλο* το αρεστήν, άπέ- 
λυσεν ε?ς αυτούς τον Βαρχββχ·', κτι 
παρέδωκε τόν Ιησούν, αφού εμαστί- 
γοισεν αιτό>*, 8ta νά σταυρωβί·

JG. Οι δέ στρατιόιται εφεριν αύ· 
τον ένδον τ?,ς αυλής, τό όποιον εί
ναι το πραιτώριον* καί συγκαλούσιν 
ί>λον το τάγμα των στρατιωτών.
. 47· Και ενδύουσιν αυτόν πορφύ

ραν, καί πλέξαντε; άκάνΟινον οτέφα* 
νον βάλλου&ι περί iitr x?<f a.i/ir ctj- 
τού,

18· Καί χργισχν νά χβιρετώσιν 
αυτόν, -Μ) οι τες  ̂ Χαίρε, βασιλεύ 
τών Ιουδαίων*

49. Καί Ετυπταν ττ,^κεφαλτ,ν αυ
τού μΕ κάλαμον, καί ένέπτυον εις 
αύτόν* καί γονυπιτούντες, προσεκύ- 
νουν αυτόν.

20· Καί άφού ενέπαιξαν αυτόν, 
εςεδυσαν αυτόν τκν πορφύραν, καί 
ένέδυσαν αυτόν τά ίμάτία αυτού, καί 
Εφεραν αύτόν εξω, διά νά σταυρώσω- 
civ αύτόν.

21. Καί άγγαρεόουσί τινα Σίμω
να Κυρχναιον διχοχίνοντα ενώ ίρ -

(kppiuvi μττίρ^έε άτε ντε Κρούί<.

15. Ε δε Πιλάτουα σέ ψε 8έσι τ |  
πεν ίέαερεν* ετού^αεσε· ου λεσόϊ ά - 
τοΰρε Βχρχββάνε, έ Ιν,σούνε σί έ ρά- 
χου με καμτζί, έ δά τε μπερΟένίϊγ, 
ντε κρούΐκ·

18. Ε εμούαρρε άτε τρέματε. ε 
Ε σπούνε ντε αβλί, τεκ*Γ·3τε Βραι- 
τόρι, έ θΐ^ρεσίνε Β&ε ταλίκνε.

/. Κ € ο£-ίν| ατε με ρο.τε τ§ 
κούκε* I πλέξνε νι§ κουρύρε γκά Ρέμ- 
πκ, I γιά βούνε μπε κόκε.

IS* Ε νίσνε τα περσεντετν* ά τ ^  
δ τι Οόσνε, Ρεζό ώ μπρετ I τ ζ ι-  
φούτετ·

19. Ε ρίχνε κόκεν* έτΐγ με χα- 
λαμ, έ πεατιγνε μπε τε, έ πίγνε 
μπε δέ, I ί φάλεΐγν* άτ(γ^

χετο από τού αγρού, τόν πατέρα 
τού Αλεξάνδρου καί ‘Ρούφου, διά νά
σ^κώστρ τον σταυρόν αύτού.

22. Καί φέροασιν αυτόν ε£ς τόν 
τόπον Γολγοθά, τό δ ποιον μεθερμη
νευόμενο ν είναι, Κρανίου τόπος·

* Καί ίδιδον εις αυτόν νά k(ij 
otvOv μ.εμιγμ.ένον μό σμύρναν* άλλ* 
Εκείνο; οέν ελαβι.

24. Καί αφού Ισταύρωσαν αδτόν, 
διεμεριζοντο τά ί μάτια αυτού, βάλ- 
λοντες κλ.ϋρον επ αυτά, τί έκαστος

I · iA  · · Τι * * Ο
λί Λ&οπ»

28. Ε κουα περκεσνε με τ | ,  £ 
σοεσνε ροπεν εχουκε, ε ι δέσνε ρο- 
πατ ετίν, έ έ ντζου7ρε γιάδτε τα 
μπερΟέΐ/ν* άτ§ ντε Κρού|<*

2 1 < Ε άγγαρέψνε τόκ σκόν άτέγ^ 
νι§ Σ(μων Κυρινέο (κ|* βίντε γκα 
α£ρ*ν παπάν* έ ΛλέξανδροΙτ £ δέ. 
Ρούφοσε) τε μίρ^ ΚρούΚκν9 ίτ ίγ .

22. Ε έΚενε ά ι | ντ | βεντ τ |  
ΓολγοΟάΐτ, χ | §ό μεΟενε βεντ { κρέ· 
ρεβετ·

23. Ε t ίπν§ άτίγ τ |  πίγ βερρε 
ναΚατόσουρε μό σμύιρνε, έ άί νουκ* ί
P'tt*·

24· Ε σι ε μπερβίενε άτε ντε 
κρούϊκ, ντάίγτινε ρόπατ έτίγ, I βούνε 
σόρτ μπί τό, τζτε μίρρ Ρ(0ε κούσ

ί
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25. IIτο δε ώρα τρίτη, και ες-αύ- 
ρωσαν αυτόν.

26. Καί η ίπιγρ7φη ‘της κατη
γορίας αύτου ητο έπιγεγρτμμένη,
Ο ΒΑΣΙΛΕΥ! χ  )Ν ΙΟΥΔΑΙΩΝ.

27. Καί μετ* αύτου σταυοόνουσι 
δύο ληστάς, ε·/α έ< δεξιών καί ενα 
έζ αριστερών αύτου.

28. Και έπληρώΟη ή γραφή ή λέ- 
γουσα, « Καί μετά ανόμων ελογί- 
σΟη. »

29. Καί ο; διαβαίνοντες έβλσ- 
σφημουν αυτόν, κινουντες τσς κεφά
λας αυτών, καί λέγοντες, Ούά, 6 
χαλών τόν ναόν, καί διά τριών ίμ ε 
ρων οικοδομών,

30. Σώσον σεαυτόν, καΚκατάβα! 
i n i  του σταυρού.

31. όμοίως δε και οι αρχιερείς, 
έμπαίζοντες 7τρος άλληλους μετά 
των γραμματέιον, ελεγον, Αλλου; 
εσωσεν, εαυτόν δεν δύναται νά σωσ·/;.

32. ‘Ο Χριστός έ βασιλεύς του 
Ισραήλ &ς καταβη τώρα από του 
σταυρου, διά νά ίδωμεν καί πιστεύ- 
σο>μεν. Καί ot συνεσταυρωμένοι μ,ετ 
αύτου ούνείδιζον αυτόν.

33. Γ/Οτε δε r/λθεν η έκτη ώρα, 
σκότος εγεινεν εφ ολην τη/ γη/, έως 
ώρας έννάτης.

34. Καί την ώραν την έννάτην 
έβόησεν & Ιησούς μετά φο/νης με
γάλης, λέγων, « ΕλοΛ, Ελωΐ, λαμ- 
μα σαβαχόανί; » τό έποΐον μεΟερ- 
μηνευόμενον είναε, « Θεέ μου, Θεέ 
μου, διά τί με έγκατέλιπες;»

35. Καί τινε; τών παρεστώτων 
ακούσαντες, ελεγον, ίδού, τόν ΙΙλίαν 
φωνάζει.

36. Δραμών δέ είς, καί γεμίσας

K εφ. ι ε . 15.

25. Ε κέ σαχάτι τρε, ε έ μπερ- 
Οίενε άτε ντε κοούϊκ.

26, Ε γ'ράρ.’ ε κατηγορίσε τίγ κέ 
σκρούαρε ΜΠΡΕΤΙ 1 ΤΖΙΦΟΙΤΕΤ.

27. Ε 'λάσκε μέ άτέ μ.περΟίενε 
ντε κροόϊ/. δί κουσάρε νιερινε μπάνε 
τε δγιάΟίτε i τγιάίρινε μπάνε τ |  
μέγγερε τε τίγ.

28. Ε δόλι ε βερτέτε κάρτα χ | 
Οόσ ί δε μέ παρανόμε ού μεντούα.

29. Ε ατά κε σκόϊννε ούδεσε I 
βλασφημ,ίσν’ άτε τούκ* ε τούντουρε 
κόκεν* έτούρε μπε τε, ε βίσνε* ποπο 
μπε τίγ $\ πρίσ Ναόνε, ε μπε τρί 
διτ £ οεοτόν.

30. S iTcto βέτεχενε τέντε, £ 
ζ/ίρίτ γκάκροόϊιι.

31. Κεστού έ δε τ | πάρετ* Ιπρί- 
φτερετ Οόσνε τούκ> έπερκέσο.>ρε νιέρε 
με γιάτερινε, λάσκε με γραμματέ” 
ϊγτε* τ |  τγιέρε σπετόΐ, έ βέτεχεν' 
έτίγ σρούντ τε σπετόγε.

32. Κρίση μπρέτι ί Ισραηλιτ,λδ
τε ζπρέ σε νταστί γκά κρούία, κε τε 
σό^εμε έ τε λεσόγεμε* £ δέ ατά κ | 
κένε μηΐρΟίερζ πάσκε μέ τ | ντε κρού- 
U, έσά'ίγν? άτε. *

33. Ε σί ού ι\ι σαχάτι Γιάστε, 
ού πε έρεσίρε μπε Γί6ε δέ, γγέοα μπε 
νέντ| σαχάτ.

3^. Ε ντε τ |  νεντενε σαχάτ, ©uf- 
ρι Ιησούί* μέ ζ | τε μάδ, i  Οά* ελοι, 
ίλαΐί, λαμμα σαβαχΟανί; κ| δό μέ Οέ* 
νε, ώΠερντί, ώ ΠεοντΙ, ψέ με λέ;

35. Ε σ! έ ^tfio/ίανε τζά γκοτ 
ατά κε ρίγν> άτγέ, Οιόσνε, για, ΐϊλίανε
θιρρ.τ. ' ’ ‘

30 . Ε ού λεσούα νι|, ί  μ.πβύσ^

*■
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39. Ε cl Ιττα. Κεντυρίονι κέ ρίγ 
ιστάμενος απέναντι αύτού, δτι ου- καρσί άτίγ, κε cl θύ££ι κεστού δά 
κράζας έςέπνευσεν, ειπεν, Αλχθώς Σπίρτινε, Οά* βερτέτ t πίρρι ί Περ-

ντίσε κέ χούιγ νιερί.
40. ΕίτνεέδέΓρά κε βεστρ&Εγνε 

περ σε λιάρίουτ, ε πάσκε μέ άτδ κε 
έ δέ Μαγδαλινη Μαρία, έ δέ Μαρία 
μεα* ε Ιάκοβοι* ο\. βό,Γ|λε, έ δε Ιω- 
σίουτ, έ δέ 2αλόμι.

σπόγγον άπδ οξους, και π-ριθέσας 
avTQf* ε(ς κάλαμ,ον, έπότιζεν αύτδν, 
λέγων, Αφησχτε, ά; ίδωμεν αν έρ- 
yrtrai δ ΙΙλίας νά καταβιβάση αυτόν.

37. 0  δέ Ιησούς έκβαλών φωνήν 
μεγάλην, έςέπνευσε.

38. Καί τδ καταπέτασμα του 
ναού έσχίσΟη εις δύο, άπδ άνωθεν 
εως κάτω.

39. ίδών δε δ εκατόνταρχο?, ο 
π*ριστάμενος 
τω
δ άνθρωπος ουτο; η το Τίος Θεού.

40. ΙΙσαν δέ καί γυναίκες άπδ 
μακρόΟεν θεωρούσαt* μεταςυ των δ 
ποιων ητο καί Μαρία ή Μαγδαληνη, 
καί Μαρία ή μά,τηρ του Ιακώβου του 
μικρού καί τού ’ίωση, καί ή 2αλώ-
|ΛΓ,.

41. Λίθινες καί δτε ητο εν τ·$ 
Γαλιλαία, η<ολουΟουν αύτδν, καί ύπη- 
ρέτουν αυτόν* καί ά*λαι πολλαί, αΐ- 
τινες συνανέβησαν μετ’ αυτούείς Ιε" 
ρο σόλυμα.

42. Καί οτε έγεινεν yjSvj εσπέρα, 
( διότι ητο παρασκευή, τουτέστι, 
προσάββατον,)

43. ΗλΟεν ’Ιωσήφ ® Αριμα- 
Οαίας, έντιμος βουλευτές, δστις καί 
αύτός περιέμενε τη* βασιλείαν τού 
Θεού* καί τόλμησα; είσηλΟε πρδς τον 
Πιλάτον, καί έζητησε τδ σώμα τού 
’ΐησού.

44. ό  δε Πιλάτος έΟαύμασεν άν 
#δη άπέΟανε* καί προσκαλέσας τον 
εκατόνταρχον, ηρωτησεν αύτδν, &ν 
πρδ πολλοϋ άπέΟανε.

45. Καί μαΟών παρά τού έκατον-

νιε σοογγάρ ουΟουλε, έ σί έ βούρι ντε 
ν·Λ καλάμ, για ίπ τε πίγ, έ 6δσ* Χίοt 
τε <70/£μ§, ντε βγιέν Ηλίαγια τά

C'> ■» . /πρεσγ ατ§.
37. Ε ΙησουΕ σί ντζόοι νιε ζέ τε 

μάδ δά ^.πιρτινε.
38. Ε περδέγια έ ναόϊτ σύ τζιού- 

αρ μπε δ ,̂ κε σίπεριτ, έ γγέρα περ-

Κ$φ. te'. 15
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41. Ατδ κε έ δε κούρ κε ντε Γα- 
λιλαίε βίγνε πας σίγ, έ t σερπέΕγ** 
άτίγ* έ δέ σούμε τε τγιέρα κε πάτν* 
άρδουοε πάσκε μέ άτε ντε Ιερουσα
λήμ.

42. Ε. πόκ§ ού ε($ρ* ( σε ψέ κέ 
έπρεμτε, I πάρε έ σε §ετούνεσε.)

43. Ερδι Ιωσηφη κε κέ γκά Αρι- 
μαΟία, πλιάκ πουγιάρ, κε έ δέ άι κε 
κε πρίτ μπρετερίν έ Περντίσε, έ f,ou- 
τζόΐ έ χίρι ντε Πιλάτου*, έ κερ- 
κόί κούρμιν* έ ΙησούίΓ.

44. Ε Πιλάτουα ού τζιου§1τ ντε- 
σ τε κε βδίκι, ε σί Ούρδι Κεντυρίονε, 
i πιέτι πά άτε ντε βδίκι.

4 δ. Ε σί μψόΐ γκά Κεντυρίονι, 
για δερόΕ κούρμινε Ιωσηοητ.τάρχου^ έ/άρ'.σε τδ σώμα είς τδν 

ίωο/,ν.
46. Καί oitoc άγοράσας σίνδόνα, 46. Ε σΐ πλέου νιε τζαοτζάρ, έ 

καί καταβιβάσας αύτδν,ετυλιζε μέ τέν σί i $ερμίΕ άτ§ γκά Κρούΐ^ι, έ <πε-



σινδόνα* καί εθεσεν αύτδν εν μ,νημείω, 
το όποιον ήτο λελατομημένον εκ πέ
τρας· καί προσεκύλισε λίθον έπί τήν 
Ούραν του μνημείου.

47. 11 δέ Μαρία ή Μαγδαληνή 
καί Μαρία ή  μ ή τ η ρ  του ’ίωση εβλε- 
πον που τίθεται:

y

Κεφ. ις·/ 4 6.

ΚαΙ αφού έπέρασε τδ σάββατον, 
Μαρία ή Μαγδαληνή καί Μαρία ή 
μήτηρ του Ιακώβου, καί ή Σαλώμη, 
ήγόρασαν αρώματα, διά νά έλθωσι 
καί άλείψωσιν αυτόν.

2. Καί πολλά πρωί τής πρώ > ί ί  
ημέρας τής έβδομ.άδος έρχονται εις 
τδ μνημ.ειον, στε άνέτειλεν δ ήλιος.

3. Καί ίλεγον πρδς εαυτός, 3 ίς

Κεφ. ij. 4 5. Ε Τ Α Γ Γ Ε Λ Ι Ο Ν 47S

στόλι-*ντέ τζαρτζάφ* έ έ βουρί ατε 
ντε βάρρ κε ίστε πελεκίσουρε γκ.α 
σπέλε, έ λιουκουρίσι νιε Ρούρ τε μ.άδ 
μπε §έρρε τε βά(5ρ-.τ.

47. 15 Μαγδαλινί Μ τρία ε δε 
Μαρία ε Ιωσιουτ, βεστρΛ'γνε κ$ύ ε 
κλάσενε.

Κρίε ΕΡιαστεαπεδγ’.έτετε. ις:* 16. 

Ε σι σκόϊ ^ίτούνα, Μαγδαλινή

θέλει άποκυλίσει εις ήμάς τον λίθον δδ τε νά ρουκουλίσγε νάβετ Ρούρρε
έκ τής Ουράς τον μνημείου;

4. Καί άναβλέψασαι Οεωρούσιν 
δτι δ λίθος ήτο άποκεκυλισμένος* 
διότι ήτο μέγας σφέδρα.

5. Καί εισελθουσαί εις τδ μνη- 
μεϊον, ειδον νεανίσκον καθήμ,ενον εις 
τά δεξιά, ένδεδυμένον στολήν λευκήν* 
καί έτρόμαξαν.

6. 0  δε λέγει πρδς αύτάς, Μη 
τρομάζετε* ’ΐησούν ζητείτε τδν Να- 
ζαρηνδν τον Ισταυρωμένον* άνέστη, 
δεν είναι εδώ* ιδού δ τόπσς Οπου έ
θεσαν αυτόν·

7. Αλλ’ υπάγετε, είπατε πρδς 
τού; μ.αθητάς αυτού, καί προς τον 
Πέτρον, δτι υπάγει πρότερον υμών 
εις την Γαλιλαίαν* έκεΐ θέλετε ίδεί 
αύτδν, καθώς είπε πρδς εσάς

8. Καί έξελθούσαι ταχέως, εφυγον 
άπδ τού μ.νημείου’ είχε δε αύτάς 
τρόμος καί έκστασίς* καί δεν είπον
ούδεν προ; ούδένα’ διότι έφοβουντυ. Ρέ* σε ψε τρέμ.πεϊγν|.

i  δ ϊ 2αλόμ.ι, πλένε
ε τα λίε ίγνε 1 9ατε.

to • Ε δίτε * ι  * ν επαρε
Η  l·ιεγγες βίγενε
λέου ΐίίεΛι.

3. Κ θόσνε νιέρ* γιάτερεσε, κούσ

γκά δέ^ρ’ έ βάρριτ;
4. 15 κούρ βεστροΐγνε σόχενε κε 

Ρουρρι κέ στευ.έγγουρε, σέ ψε σούμ. 
ίμάδ.

, Ε σι χινε ?ίρεντα ντε bapp, σο- 
χενε νΐε δγιαλλόίχ, κε ρίγτε μ.πάνε 
τ§ ογιάθετε, βέίίουρε μ ε  ρόπα τεπάρ- 
δα, ε ου τζσυδιτνε.

6. J5 άί ού θότ’ άτούρε* μ.δς ού 
τζουδίτνι* - Ιησούνε Ναζαρινόνε, τε 
μπερθίερινε ντε Κρούίκ κερζόνΐ, *ού 
γγιάλ, σέττε κετού* για βέντι τέκ 
έ  κίσνε κάλτουρε.

7. Πδ χάϊγδενι έ Οίι μαθητίβετ σε 
τίγ, e δε Πέτροσε, σέ άρρίου περπά- 
ρα γιούβετ, έ ού πρετ ντε Γαλιλαίε, 
άτγέ δδ τά σίχνί άτε, σι κούντρ’ ού 
θά γιούβετ.

8. 15 σΐ δούαλ’ άτδ γκά βάρ ι̂ μ.έ 
τε σπέϊγτε, ί<ν§* πδ ι μόρ£ι άτδ φρί~ 
κε, έ δέ τζουδί, ε νούκε θάνε νιερίουτ
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9. Αφού δέ άνέστη το πρωί της 
πρώτη; τη; έβδομάδος, εφανη πρώ
τον ιϊζ'την Μαβίχν την Μαγίχληνήν, 
έ ξ η ; >Ιχεν έκβάλει Επτά δαιμόνια.

<0. Εκείνη υπήγε καί απήγγειλε 
χρος εκείνου; οιτινες είχον στα^ή 
μετ’ αυτού, έ>ω επένθουν καί εκλαιον.

11. Καί εκείνοι, άκούσ2ντες 5τι
ζη καί έθεάΟη υπ’ αυτής, δέν επί- * ·
στευσαν.

12. Μετά δέ ταυτχ εφανερώθη 
έν άλλη μορφή εί; δύο έ; αυτών, ένώ 
περιεπάτουν *αέ έπορεύοντο εις τον 
άγρόν.

13. Καί εκείνοι υπόγχν καί απήγ
γειλαν πρύ; τους λοιπούς* ά7./ ουδέ 
είς έκείνους έπίς·ευσχν.

14. Υστερον έφάνη εί; τού; Ενδε
κα ένω ΙκχΟηντο εις την τράπεζαν, 
καί ώνείίισε την απιστίαν αύτών 
καί σκληροκχρδίχν, διότι δεν έπί- 
στευσχν εις τον; ίδόντας αυτόν άνα- 
στάντα.

15. Καί είπε πρύ; αυτούς, ΐκ ά - 
γ*τε είς δλον τον κόσμον, καί κη
ρύξατε τδ ευαγγελίαν είς ολην την 
κτίσιν.

16. όσης πιστενση καί βαπτι
στή, θέλει σωθή* όστις όμως άπιστή- 
ση, θέλει κχικριθή.

17. Σημεία δέ εις τού; πιστεύ- 
σαντας Οέλουσι πτρακολονθεί ταύτα, 
Εν τφ δνόματί μου Οέλουσιν έκβάλ* 
λει δαιμόνια* βέλου σι λαλεϊ νέας 
γλώσσας*

18. Οφεις Οέλουσι πιάνει’ καί 
εάν Οανάσιμον τι πίωσι, δέν θέλει 
βλάψει αυτού;* επί αρρώστου; θέλου- 
σιν έπιθέσει τάς χείρας, καί Οέλουσιν 
ιατρεύεσαι.

19. ‘Ο μεν λοιπον Κύριος'/ άφού 
έλάλησε *ρύ; αυτούς, άνελήφΟη είς

9 Ε σι ού γγιαλ ντε μεγγε; τε 
πάρΐν- Site- τε γιαβΐσΐ, ού δούκ /έ -  
ρίν’ έπάρε Μαγδχλινή Αίχρίασε, 4  
ϊ κίτ χρίερε τε στάτε δγιάϊγτε.

10. Ε άγιύ βάτε ε ού δα χχπέρ 
ατ&υρε κε ι^νΐ κχχ/.ζ με τ§, κε κεν| 
τε /ελμούαρί» έ xt'tyvE.

11. Ε δε ατά σί Sir ιούχνε σέ άί 
ρύν, ό ού δούκ τέκ* άγιό, νούκε δάνε

Κεφ. ΐ7· «6.

• 9/ΐ εσε.
12. Πασταίγ ού δεφτούα μετγιά- 

τερ σονρατ μπε αιγκα ατα κε ετ^εί- 
γνΕ, έ βίγνε ντε xppu

1 3. Ε δε ζτά σί βάνΐ ού ρεφίενε 
σε τγιέρ;βετ, έ άς άτούρε νούκ’ ού 
δάνε ντεοε.

I 4. Ε πασαντάίγ ού δούκ μπά τά 
τε νιίμπεόγιέτε άτγέ τέ< ρίγνε, έ ί 
κΐρτ^ ϊ σε ψέ νούκε πεσούανε μπά τά 
κε ε πάνε άτε τε γγιάλτονρε, έ δ! περ 
ζέμερεν* έτοϋρε τε πά κ.0ίερε.

1δ. Ε ού θά άτοϋρε* γάΐδενι ντε 
fiOi πότε, έ κηρύξνι ΟύγγίΧε ντε ίίΟε 
Νινιά.

1C. Α ι κ ε τ ε  πετδγε, έ τε παΓε- 
ζ(5νετ|, $>> τ |  βό^ετε, ί  «t 4  τε ,*6; 
πεσογϊ, So τ |  κολάσετε.

17. Ε κ^το γιάνε θαύμΕτε κε δύ 
τ§ βένί πας άτούρε κε /ίεσόγενε* ντε 
Γμερ τίμ td τε ζπόγϊνε τε παούδΐτΕ, 
Fiov/ e τε οά δύ τε φλιάσενε.

18. ΡάρπίνγτΕ So τί ζενε με δ*όρ· 
>ε, ε 0ε ντονιε ι§ χελμούαρε ντε πίφ- 
τζινΐ, So ύ  μύς £ δίμΕτύγί* μπ£ τε 
σΕμονρε So τε βενε δούαρρτε, έ So-ts 
5§ρόνενΐ.

19. Ε πάς κετούρε κουβεντεβετ, 
κε ού Οά άτούρε *£<$U| } (ΓΛ ν'Τ| ?
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τον ούοανδν, και έζάΟισεν έκ δεξιών* A 7

του Θεού.
20. Εκείνοι δέ έζελθόντες εκηρυ- 

ξαν πανταχου, συνεργοϋντος του 
Κυρίου, και έεβαιοΰντος το κήρυγμα 
διά των έπακολουθούντων θαυμάτων. 
Αμήν.

ε>* ί ντένι μπάνε τέ  §γιάθετε τέ περ- 
ντίσε.

20. Ε ατά σΐ δούαλε κηρύξνε μπε 
τζδο βέντ, σι ί ντίχ έζπουνδν πάσκε 
μέ ατά ζότι i ού βέβαιος φγιάλενε 
μέ θαύμιρα κέ πένιΐ'γνε.

IIIII

ΤΟ Κ Α Τ Α  Α Ο Τ Κ Α Ν  

Ε Τ Α Γ Γ Ε Λ I Ο Ν.

Κεφ. ά. \ .

Ε ΠΕΙ All πολλοί έπε/είρησαν νά συν- 
τάςωσι διήγησιν πεοι των μετά πλη
ροφορίας βεβ αρμένων εις ήμά; 
πραγμάτων, -/

2. Καθώς παρέδωσαν εις ημάς οί 
απ’ αρχής γενόμε>οι αύτόπται καί 
υπηρέται του λόγου.

3. Εφάνη καί εις έμέ ευ-Ιογο·', 
δστις διηρεύνησα πάντα έξ άρχή; 
ακριβώς νά σοΙ γράψο) κατά σειράν 
περί τούτων, κράτιστε Θεόφιλε*

4. Διά νά γνο)ρίσ7,ς την βεοαιό 
τητα των πραγμάτο^ν, περί τών ί- 
ποίων κατηχήΟης.

δ. f  ΠΗΡ2ΕΝ επί τών ημερών II- 
ρώδου τού βασιλέως τή; ’ίουδαίας 
ίερεύς τις τδ όνομα Ζαχαρίας, έκ τή: 
Ιφημερίας Αβιά* καί ή γυνή αύτου 
ητο έκ τών θυγατέρων του Ααρών, 

• α ί  τδ όνομα αυτή; Ελισάβετ.
6. Ησαν δέ άμ.φότεροι δίκαιοι 

ενώπιον του Θεού, περιπατοδντες έν 
πάσαις ταΐς εντολαΐς καί τοίς δι-

^ Ε  Ν Τ Ι Ο Τ Γ Γ I A t  

I Λ Ο Υ Κ Α  IT .

Κριέ Επώρε, <χ9 4.

V£έ ψέ βούνε δόρρε σούμε τε ρεφέ - 
γενε μέ τάξ Ιστορίν’ ϊ  άτουρε πού- 
νεραβετ κέ νέβετ I δίμε φδρτ μίρ^ε.

2. Σί κούντρε νά ί §εφτούανε νά- 
βετ ατά κε ί πάνε μ.έ σί τε τούρε 
κε κρίε χέρεσε, έ κε ού πένε πουνε- 
τόρε τε φγιάλλεσε.

3. Μου 8ούκ ε δε μούα μ(££ΐ, ώ 
ίλιάρτι Θ-οφίλ, κε άρτζε κε κρίε χέ- 
ρεσε πας άτουρε τέ τί σκρούαϊγ τΐ 
νιέ έ γκά νιέ με τάξ.

4. Κε τε νιόχτζ τε βερτέτενε I 
άτούρε πούνεραβετ κε γέ διόάςουρε 
μπε τό.

5. Ριάου ντε δίτ τε Ηοώδητ μπρέ- 
πτ σε Ιουδαιεσε, κέ νιε πρίφτ κε 
/.ιούχαεϊγ Ζαχαρία, γκά έφημερία ε 
Αβιάΐτ* έ δέ Ρρούαγια έτΐγ κέ γκά 
Ηγίατ* έ Ααρώνιτ, έ δέ §μερ* ί σάϊγ 
Κλισάβετ.

6. Ε ισνε κε τε §ί περπάρα Περ- 
ντίσε τε δρέΐγτε, έ έτζ^ϊγνε ντε FiOz 
κοοσΐ, I τέ δρέϊγτα τέ ζότιτ πά .τε

16
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καιώμασι τού Κυρίου άμεμπτοι.
7. Καί δέν «lyov τέκνον, καθότι 

ή Ελισάβετ η το στείρα, καί άμφό* 
τεροι ησαν προβεβηκότίς είς την 
ήλικίαν αυτών.

8. Ενώ δέ ίεράτευεν αύτδς έν τη, 
τάξει τής εφημερίας αύτοΰ ενώπιον 
του Θεού,

9. Κατά τδ έθος τής ιερατεία; 
επεσεν είς αύτδν δ κλήρος να θυμι- 
άστ, είσελθών είς τον ναδν του 
Κυρίου.

10. Καί παν τδ πλήθος του λαού 
προσηύχετο Εξω εν τη ώρα του θυ
μιάματος·

1 4. Εφάνη δέ εις αύτδν άγγελος 
Κυρίου, ίστάμενος Ικ δεξιών του θη- 
σΐαστηρίου του θυμιάματος*

12. Καί δ Ζαχαρίας ίδων έτα- 
ράχθη, καί φάβας επέπεσεν έπ αύτδν.

13. Είπε δε ποδ; αύτδν δ αΥ-ι #
γελος, Μη φοβοΰ, Ζαχαρία* διότι 
είσηκούσθη ή δέησίς σου* καί ή γυνή 
σου Ελισάβετ θέλει γεννήσει υιόν είς 
σέ, καί θέλεις καλέσει τδ Ονομα αύτου 
Μωάννην.

14. Καί θέλει εισθαι είς σέ χαρά 
καί άγαλλίασις* καί πολλοί θέλουσ» 
χαρή δια την γέννησιν αύτοΰ.

I 5. Διότι θέλει εισθαι μέγας ενώ* 
πιον τοΰ Κυρίου* καί οίνον χαί σίκεοα 
δεν θέλει πίει, καί θέλει πληρωθή 
Πνεύαατο; Αγίου ετι έκ κοιλίας τής 
μητρδς αύτου.

16. Καί πολλούς των υιών ’ΐσρα" 
χλ θέλει έπιστρέψιι εις Κύριον τον 
Θεόν αυτών.

17. Καί;αύτδς θέλει έλθεϊ προ 
προσώπου αύτοΰ έν Πνεύματι καί δυ” 
νάμει Ιΐλ'ου, διά νά έπιστρέψη τάς 
καρδίας των πατέρων είς τα τέκνα, 
και τού; άπειθιί; είς την φρόνησιν των

σιάοι.
7 Ε νούκε πάτνε ατά δγιάλλε, 

σε ψε Ελ.ισάβετγια κε στέρπε, έ τε 
ot κένε τ§ σκούαριντε μδτ τε τοΰρε.

8. Ε ftάου τέκ πέντε άι πούνετ 
έ πριφτερίσε (μεσόντε) μ*§ τάζ τε 
εφημερίου τίγ, περπάρα περντίσε,

9. Σί κούντρ’ ίστε άδέτι t έφη- 
μέρισε, ού ντόδ κε θυμγιατίς* έ γίρι 
ντε Ναό (κισε) τ§ ζότιτ.

ΙΟ. Ε Γίθε τούρμ’ έ λαόΐτ-ισνε κε 
φάλείγνε γιάστε ντε κόχε τε θυμ- 
γιάμισί.

11. Ε ού §ούκ ντε at Έγγελ* ί 
Ζότιτ κε ρίγτε μπάνε τε δγιάθετε τε 
θυσιαστίριτ σε θυμγιάμεσε.

12. Ε σί έπά Ζαχαρία ού δρδδ, έ 
£ά μπί τε τε τρεμπουρε.

4 3. Ε θά Εγγελι ντε at, μδς ού- 
τρεμπ ώ Ζαχαρία, σέ ού οιΓιούα τε 
λιούτουριτε τάτ* έ Ελισάβετγια Γρού- 
αγια γιδτε δδ τε τε πγιέίε τί π?ρ£, 
έ So τί βετζ ίμερινε ϊωάνν.

4 4. Ε So τε γέτε τέκ τί ίεζιμ. ε 
λιδδρε, έ σούμε So τε Ρεζόνενε μπε 
τε λέρε τε τίγ.

45. 2ε δδ τε γέτ* tj·.. . περπάρα
Ψ t » * < ·f , ♦ Pi » *. ^sotit, ε οο τε μος πιγε ας οερρε ας 
σίκερα, έ δδ τε μπούτετε γκά 2πίρτ 
Σένγτ κε γκά πάρκου ι μέμεσε τίγ.

16. Ε σουμε γκά πίγτ’ έ Ισραη- 
λατ δδ τε κθέγε μπε ζότνε Περ- 
ντίν ετοΰρε.

17. Ε άί δοτέ βιγε περπάρα ά- 
τίγ μέ Σπίρτ έ με φαυκί τε Ηλιασε, 
τε κθέγε ζέιιερχτ9 e γιάτεε μπί 
δγιεμ, έ τε πά διίιούαριτε ντ’ ούρ- 
τετζί τε f t  δρέϊγτέβετ, έ τί πέγε



179Ke<p. a.  1. ΕΤΑΓΓΕΑΙΟΝ

δικαίων, δια νά έτοιαάση εις τον Κύ~ 
ριον ^αον Λροοςατεθεΐμένον.

18. Και είπεν ο Ζαχαρίας πρός 
τον άγγελον, Πώς θέλω γνωρίσει 
τούτο; διδτι εγώ είμαι γέρων, καί 
ή γυνή μου προβεβηκύία είς την ηλι
κίαν αυτής.

19. Καί άποκριΟείς δ' άγγελος 
είπε πρός αυτόν, Εγώ είμαι Γαβριήλ 
δ παριστάμενος ένώπιον του Θεού* 
καί άπεστάλην Χιά νά λαλήσω προς 
σί, καί νά σέ εύαγγελίσο* ταυτα.

20. Καί ιδού, θέλεις εισθαι σιο>- 
πών, καί μή δυνάμενος νά λαλήσ*/);, 
εως τής ημέρας καθ’ ήν θέλουσι γει- 
νει ταυτα* διότι δεν επίστευσας εις 
τους λόγους μου, οιτινες Οέλουσιν 
έκπληρωθή είς τον καιρόν αυτών.

24. Καί δ λαδς περιέμενε τον 
Ζαχαρίαν, καί εθαύμαζον ότι εβρά- 
δυνεν εν τώ ναώ.

22. ότε δε εζήλθε, δεν ήδύνατο 
νά λαλήση προς αυτούς* καίένόησαν 
ότι οπτασίαν είδεν εν τώ ναώ* καί 
αυτός εκαμνεν είς αυτούς νεύματα, 
καί διέμενε *ωφό{.

23. Καί αφού έτελείωσαν αι ημέ* 
ραι τής λειτουργίας αύτου, άπήλθεν 
είς τον οίκον αυτού.

24. Μετά δέ ταύτας τάς ημέρας 
συνέλαβεν Ελισάβετ ή γυνή αύτού’ 
καί εκρυπτεν έαυτήν πέντε μήνας, 
λέγουσα,

25. ότι ούτως εκαμεν είς εμε 
ο Κύριος έν ταΐς ημέραις καθ άς 
έπέβλ^ψε νά άφαιρέ?*/) τό βνειδό; μου 
ρ.εταζύ τών ανθρώπων.

26. Εν δέ τώ μηνί τώ εκτιμ, άπε- 
στάλη δ άγγελος Γαβριήλ υπό του 
Θεού εις πόλιν τής Γαλιλαίας, δνο- 
μ.αζομένην Ναζαρέτ,

27. Προς παρθένον ήρραβωνισμέ-

Ράτι,ζότιτ λαό’ τ£ δερτούαρε.

13. Ε Ζαχαρία ίθά ΈγγεΧιτ* κίσ 
§ό τά κουπετόϊγ κετε πούνε; σέ ούνε 
γιάμπλιάκ, έ Ρρούαγια ϊμε σκούαρε 
γκά κόχ’ έσάΕγ.

19. Ε γιου περΡέΐκΈγγβλα, I ίθά 
άτtγ* ούνε γιάμ Γαβριήλη κε ρί περ- 
πάρα Περντίσε, έ γιάμ δερΡούαρε τε 
ιέ θομ τίγ, έ τε τε άπ τίγ κετε χα-
. Τ V f 21 _Λερ τε μιρρζ·

20. Ε δέ για δό τε πουϊδτζ σέτ 
δ*ί έ τούτγε, έ τε μάς αούντζ τε 
φ>ιάτζ, γγέρα μπά τε δίτε κε τε 
£ένενε κετό* σέ ψέ νούκε πεσόβε ντε 
φγιάλλε τέ μία, κε δό τέ παΡούχενε 
μπέ κδχε τε τούρε.

21. Ε λαόϊ έ πρίτνε Ζαχαρίανε, 
|  τζουδίτεϊγνε περ τε μενούαρε τε 
τίγ ντε ναό (κίσε.)

22. Ε σί SoXi νούκε μ.ούντ τού 
<ρλίτ άτοΟρε, έ -κουπετούανε κε πά 
ντονε τζουδΐ ντε ναό* έ άΧ ού π£ντε 
άτούοε ίσαρέτ, έ μ.πέτι πά Ρόγε.

23. Ε ού πέ σί ού σόσνε δίτ * τ’ £ 
πούνεσε σε πριφτερίσε τίγ^ £άτε 
μπε στεπί τε τίγ.

2*4. Ε πάς κε τούρε δίτετ ού 
μπάρσ Ελισαβ^τγια Ρρούαγια έτίγ έ 
φσίχ βέτεχεν’ έσάϊγ πέσε μούαγ, έ 
Οόστε.

25. Σέ κεστού περί ζότε τεκ μέ- 
γε, μ.πά τδ δίτ κούρ δέσι τε κθένε'ίγ 
τε βεστρόν περ τε γκρίγτουρε δού- 
νενε τίμε γκά νιέρεζπε.

26. Ε ντε τε Ριάστινε μ,ούαΐγ ού 
δερΡούα Εγγελι Γαβριήλ γκά Γ1-ο· 
ντία, ντε νιε κιουτέτ τε Γ αλιλα ίο , 
κε κιούχαετε Ναζαρέτ,

27. Μπε νιε βερΡερέσε κε κε άρ-
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νυν με άνδρα δ,ομαζόμβνον ’ίωσηφ, 
|ξ  οικου Δαβίδ* καί τδ ο»ομα τής 
παρθένου, Μ αριάμ.

28. Και εισέλθών δ άγγελος προς 
αυτήν είπε, Χαΐρε, κεχαριτωμένη* 
6 Κύριος μετά σοΟ* ευλογημένη σύ 
εν γυναιξί.
(ν 29. Εκείνη δέ ιδοΰσα, διεταρά- 
γΟη διά τόν λόγον αυτού* και διε- 
λογίζε^ο οποίος τάχα ήτο δ ασπα
σμός ούτος.

30. Και ε!πεν δ άγγελος προς 
αυτήν, Mr, φοβού, Μαριάμ.* διότι 
ενρε; χάριν ~ 2ρή τώ Θ^ώ.

31. Καί ιδού, θέλεις συλλάβει έν 
γαστρί, και θέλεις γεννήσει υίό>* καί

έλείς καλέσει τδ Ονομα αυτού 
θίΗΣΟΤΝ.

32. Ουτος θέλει είσθας μέγας, 
καί Τίδς ΐψίστου θέλει δνομασθή* 
και θέλει δώσει είς αυτόν Κύριος δ 
Θεός τον θρόνον Δαβίδ τού πατρός 
αυτού*

33. Και θέλει βασιλεύσεί £πΙ τον 
οίκον τού ’Ιακώβ εις τού; αιώνας, 
καί τής βασιλείας αυτού δεν θέλει 
είσθαι τέλος.

34. Είπε δε ή Μαριάμ πρό; τόν 
άγγελον, Πώ; θέλει εισθαι τούτο, 
επειδή άνδρα Χέν γνωρίζω ;

35. Καί άποχριθε'ς δ άγγελος, 
ίϊπε  πρός αυτήν, Πνεύμα Αγιον θέλε·, 
έπέλθει έπί σε, καί δύναμις του Ι ’ψί 
στου θέλει σε έπισκιάσει* όιά τούτο 
καί το γεννώμενον εκ σού άγιον, 
θέλει δνομασθ·?, Τίός Θεού.

36. Καί ιδού Ελισάβετ η συγγε 
νής σου, καί αυτή συνέλαβεν υιόν είς 
τό γήρας αυτής* καί ούτος είναι μήν 
έκτος είς αυτήν τήν καλουμένην 
στείρα*.

37. Διότι ούδεν ττρδγμα θέλε;

ραβωνιάσουρε με πούρρε γκά στεπι 
I Δαβίδιτ κε κιουχαεΐγ Ιωσήφ, έ €?ρ- 
Γερέσα κιουχαεΐγ Μαριάμ*

28. Ε σί χίρι Εγγελι τέκ άγιό ί 
θότε’ Ρεζό, ώ έ Γεζούαρε, Ζότι ίστε  
ζάσ/.ε μέ τίγ, τί γέ έ,ίεκούαρε ντε 
μες τε f ράβετ.

29. Ε άγιο σί έ πά, ού §ρόδ περ 
κετ§ φγιάλ^ε, έ μεντόνεΐγ μέ βέτεχε 
τε σάϊγ, τζδό τε γέτε κούΐγ χαιρε
τισμό.

30. Ε Εγγελι I θότ’ άσάΐγ μος 
o') τρεμπ Μαριάμ* σέ ψέ Γέτε ντέρ 
άφεο Περντίσε,

31. Ε γ·.ά δό τε ,ιένετζ μέ κάδρε, 
έ δδ τε πγιέλτζ δγιαλνλε, έ δό τί 
ίετζ  όμερινε Ιησού.

32 Κούΐγ δό τε γέτε ίμάδ, έ δό 
τ§ θούχαετε ϊ πί£ρι ί σε λιάρτιτ, ε 
δό τί άπε άτίγ Περντία φρόν έ Δα
βίδιτ πα^άίΓ σε τίγ.

33. Ε So τ§ μπρετερόγε μπ§ 
στεπί τε Ιακώβιτ περ Γίθε γέτε* έ 
απρετερία ετίγ νούκε κά τε σόιουρε.

34. Ε δέ Μαριάμι ί θά ΕγγεΧιτ* 
κισ οθ τε γέτε κ^γιο σε ουνε πουρρε 
νούκε νιόχ;

35. Ε ού περΓέΐ:κ Εγγελι, ε I 
θότ5 άσάΐγ* Σπίρτ £§νγτ δό τε βίγε 
μπί τίγ, έ φου/.ί ε σί λιάρτιτ όό τέ' 
τε μπουλιόγε τίγ* πρά άν~άΐγ έ δε 
*γιο ακόμα κε τε λέγε γκα τεγε 
-ενγτ, δό θούχαετε πίρρ ί Πεοντίσε.

3β. Ε για Ελισάδετγιχ Γερία 
γιο'τε, έ δέ άγιό ού μπχρσ δγιάλλε 
ντ* πλεκερί τε σάΐγ* έ κούΐγ μούαϊγ 
*στε ί Γιάστι ί άσάΐγ κ | κιουχαεΐγ 

τέρπε.
3?. Σέ νοόκ’ £στ i π» μούντουρε
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είσθαι αδύνατον παρ® τώ Θεώ.
38. Είπε δε η Μαριάμ, ’ΐSou ή 

δούλη του Κυρίου’ γένοιτο εις έμε 
κατά τον λόγον σου. Καί άνεχώοησεν 
άπ αυτής ό άγγελος.

39 . Σηκωθεΐσα δε η Μαριάμ έν 
ταις ήμέραις ταύταΐς, υπήγε μετά 
σπουδής εις τήν δρεινήν, εις πόλιν 
’Ιούδα.

40. Και είσήλθεν είς τον oTov 
Ζαχαρίου, και ήσπάσθη τήν Ελισάβετ

41. Καί ώς ήζουσεν ή Ελισάβετ 
τον ασπασμόν τής Μαρίας έσκίρτησε 
τό βρέφος έν τή κοιλία αυτής* και 
έπλήσθη Πνεύματος Αγίου ή Ελισάβετ.

42. Καί άνεφώνησε μετά φωνής 
μεγάλης, καί ειπεν, Ευλογημένη σύ 
έν γυναιζί. καί ευλογημένος ό καρπός 
τής κοιλίας σου.

43. Καί πόθεν μοι τούτο, να £λθη 
ή μήτηρ του Κυρίου μου πρός με;

44. Διότι ίδού, καθώς ήλθεν ή 
φωνή του ασπασμού σου είς τά ώτά 
μου, έσκίρτησεν έν άγαλ,λιάσει το 
βρέφος έν τή κοιλία μου.

45. Καί μακαρία ή πιστεύσασα 
διότι θέλει γείνει έκπλήρωσις τών 
λαληθέντων πρός αυτήν παρά Κυρίου.

46. Καί ειπεν ή Μαρία μ, Μεγα- 
λύνεί ή ψυχή μου τόν Κύριον,

47. Καί ήγαλλίασε τό πνεΰμά 
μου είς τόν Θεόν τον σωτήρά μου*

48. Διότι Ιπέβλεψεν έπί την τα- 
πείνωσίν τής δούλη; αυτού* επειδή 
ιδού, από του νυν Οέλουσι με μακα
ρίζει πάσαί at γε.εαί*

49. Διότι εκαμεν tU εμέ μεγαλεία 
δ Δυνατός, καί άγιον τό όνομα αύτοΰ.

50. Καί τό έλεος αυτού εις γενεάς 
γενεών έπί τούς φοβουμένους αυτόν.

ντονιέ πούνε άφεο Περντίσε
38. Ε Μ αριάμι ί θά* για κοπίλια 

έ Ζότιτ, ού πέφτε τέκ μέγε σί κούν- 
τρε θούα* έ ικου γκά άγιό Εγγελι.

39. Ε Μαριάμι ού γκρέ μπά τό 
δίτ, έ βάτε μέ τε σπέϊγτα μπε νιε 
μάλλ τε Ιουδαίεσε.

40 . Ε χίρι μπέ στεπί τέ Ζαχά
ριασε, έ ι θότ* Ελισάβετσε, Ρεζό.

4J. Ε πόκε διΡιόϊ Ελισάβετγια 
Ρεζίμν* έ μαρίασε κετζέου δγιάλλι 
ντε πάρκ τε σαίγ, ε ού μπούσ πρέϊγ 
Σενγτιτ Σπίρτ Ελισάβετγια.

42. Ε Ούρ£ι μέ ζε τε μάδ, έ θά* 
έ πεκούαρε γέ τί ντε μες τέΡράβετ, 
έ δέ πέμμ’ ε πάρκουτ σίτ εστ’ έ πε
κούαρε;

4 3. Ε γκά με ερδι κεγιό, τε βίγε 
τέκ ού? μ έ ( ε  ζότιτ σίμ;

4 4. Σέ για πόκε £ρδι ζερι ι Ρεζί- 
μιτ σίτ ντε βέσε τε μία, κετζέου 
δγιάλλι ντε πάρκ τίμ  γ/.ά Ρεζίμι.

45. Ε έλιούμουρα άγιό κέ πεσοΐ, 
κέ δό τε τελιόσενε άτό κέ ού φόλλε 
γκά ζότι τέκ τίγ.

46. Ε Μαριάμι θά* μαδετζόν 
Σπίρτι ίμ Ζοτνε.

47. Κ Ρεζόνετε Σπίρτι ίμ μπε Ζό- 
τνε, κέ με σπετόϊ μούα.

48. Σέ ψέ κθέου σίτε τέ σίχ 
μούα κοπίλεν* έτίγ τέ βόΡελενε, eg 
γιά κέ ντα’ττί έ σότ δί πάρε, δό τ |  
μέ Οονε τέ λιούμουρε ΡίΟε φυλίτε.

49. Σέ ψέ «ί κε εστε ίφόρτε πέρι 
πούνερα τε γεδά τέκ ου* e εμερ* ι 
τίγ  εστε Σένγτ.

50. Ε 'δέ ντεγέσ* έτίγ ε#τ§ πρέζ 
πρέζιτ, μπά τά κέ κάνε φρίκην*

έτίγ.



TO 1  ΑΤΑ AOTRA N

51. Ενήργησε κραταιώς διά τού 
βρχχίονο; αυτού’ διεσκόρπισε του; 
ύπερηφάνου; κατά τά διανοήματα 
τής καρδίας αυτών.

52. Εκρήμνισε δυνάστας άπό θρό 
νο», και ύψωσε ταπεινού;.

53. Πεινώντας ενέπλησεν από 
άγαθά, καί πλουτούνταζ έςχπεστειλε 
κενού;·

54. Εβοήθησεν ’ΐσρχτ.λ τον δούλον 
αυτού, ενθυμηθείς το Ελεος αύτοϋ,

55. Καθώς έλάλη?ε πρδς τού; 
πατέρα; ημών, προς τον Αβραάμ, 
καί πρός τό σπέρμα αυτού, εις τον 
αιώνα.

56. Εμεινε δέ η Μα ριάμ μετ’ αύ-ι 
τη; ό>; τρεις μήνας’ καί υπέστρεψεν 
εις τόν οίκον αυτή;.

57. Είς 3k την Ελισάβετ συνε- 
πληρώθη δ καιρός του νά γέννησή* 
καί έγέννησεν υίό#.

58. Και ήκΟυσαν οί γείτονες καί 
οι συγγενείς αυτής, δτι έμεγάλυνεν 
6 Κύριος τό Ελεος αυτού προ; αυτήν’ 
καί συνέχχιρον αυτήν.

59. Καί Εν τή όγδοη ημέρα ηλθον 
διά να περιτέμωσι τό παιδίον* καί 
ώνόμαζον αύτό κατά τό όνομα τού 
πατρός αυτού, Ζαχαρίαν.

60. Καί άποκριθεΐσα ί  μήτηρ αυ
τού, είπεν, Ουχί, άλλ ’ίωάννη; θέλει 
δνομασθή.

61. Καί εΤπον πρός αυτήν, Οτι 
ούδείς υπάρχει Εν τή συγγενεία σου, 
οστις καλείται μέ τό όνομα τούτο.

62. Ηρώτων δέ διά νευμάτων τόν 
πατέρα αυτού, τι όνομα ήθελε νά δοθή 
εις αυτό.

63. Καί ζητήσας πινακίδιον, Ε
γραψε, λέγων, Ιωάννης είναι τό όνο
μα αυτού. Καί έθαύμασαν πάντως.

64. Ηνοίχθη 5έ τό στόμα αύ;σϋ|
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5 ί .  Περί πουνερα τε φόρτα μέ 
Ηρρΐ τ§ τιγ* “ΙΡΧ,άπι φο^ούλετε με 
συΑοι τε ζέμεοαβετ σε τούρε*

52. Ζπρίτι τε οόοτετε γκά φρό- 
ν«τε, Ε γκρίγτι τε βόΡίϊγτε.

53. Τ ούρετιτε ί μπούσι τε μίρ- 
ρα, Ε τέ πάσουριτε ί δεοΡοt μποά- 
ζετε.

54. I ντίχου Ισραήλιτ ρό.τιτ σε 
»ίγ, τε μός χαρόγε έλεημοσίν’ ετίγ,

50. (-ι κουντρι ου ταςι παπα/α- 
ρεβετ σάνε Αβραάμιτ Ε δέ φάρε σε 
τίγ) περ Ρίθε γέτε.

56. R μπέτι Μαριάμι μέ άτε πά- 
σκε γγέρα μπε τρέ μούχΐγ, Ε πασαν- 
τάίγ ού κθίε ντε στεπί τε σάΐγ.

57. Ε Ελισάβεσε ί ερδι κόχα περ 
τε πγιέλε, Ε πόλι δγιάλίε.

58. Ε διΡιούανε τε αφεριτε, έ Ρε- 
ρίτ’ Εσάνγ, κε στοϊ Ζότι Ελεημοσίν* 
έ τίγ τέκ άγιό, ε Ρεζόνείγνε πάσκε

\ % fμε ατε.
59. Ε ού τ.ε ντε τε τέτεν§ §ίτε, 

ερδε τε περί τέμνε δγ·.αλλενε, έ ΐ βί- 
γνε εμεοιν Ετίγ μπε ίαερ τε γιάτΐτ 
σε τιγ Ζαχαρία.

60· Ε εμμα ετίγ ού περΡέϊΡκ, Ε 
θά, γιο, πό δό τε κιούχαετε Ιωάν.

61. Ε ί θάν’ άσάϊγ’ σέ νούκ’ εστε 
νιερί ντε Ρερί τούαΐγ, κε τε κιούχαετε 
μέ κετε Γμερ.

62. Ε ί πέιγνε ίσαρέτ ε δε γιά- 
τιτ σε τίγ, τζδό κε τε κιοόχαετ* άί.

63. Ε σί κΐρκόΐ νιε τζόπε δόΡε* Ε 
σκρόΐ, έ θοσ, Ιωάνν εστε εμερ* ί τίγ’ 
έ ού τζοδίτνε τε Ρίθε.

64. Ε άτε τζάστ γιου χάπ Ρόγια

Κεφ. of. 1.



πάραυτα καί η γλωσσά αυτού* και 
έλάλει ευλογών τόν Θεόν.

65. Και επεσε φόβος επί πάντα; 
τούς γείτονας αυτών* καί καΟ δλην 
την δρεινήν τής Ιουδαίας διελαλούντο 
πάντα τά πράγματα ταύτα.

66. Καί πάντες οι άκούσαντες ε- 
βαλον ανζά εν τη καρόια αυτών, 
λέγοντες, Τί άρα θέλει είσθαι το 
παιδίον τούτο *, Καί χειρ Κυρίου ήτο 
μετ αύτοΟ.

67. Καί Ζαχαρίας ί  πατήρ αυ* 
τοΟ έπλήσθη Πνεύματος Αγίου* καί 
προεφήτευσε, λέγων

68. Ευλογητός Κύριος ο Θεός του 
Ισραήλ, διότι έπεσκέφθη καί έκαμε 
λύτρο>σιν εις τόν λαόν αυτού*

69. Καί άνήγειρεν εις ημάς κέρας
σωτηρίας εν τω οικω Δαβίδ τού δού" 
λου αυτού, * "

70. Καθώς έλάλησε διά ς*όματος 
των άγιων των άπ* αιώνος προφητών 
αυτού,

71. Σωτηρίαν έκ των εχθρών ή* 
μών, καί έκ τής χειρός πάντων τών 
μισούντων ημάς.

72. Διά νά έκπληρώσ*/ΐ τό ελεο; 
αύζου πρός τους πατέρας ήμών, καί 
νά ένθυμηθη την αγίαν διαθήκην 
αυτου*

73. Τον όρκον τόν όποιον ώμο σε 
πρός Αβραάμ τόν πατέρα ημών, οτι 
θέλει δώσει είς ημάς,

74. Νά έλευθερο>θώμεν έκ τής 
χε'ρός τών εχθρών ημών, καί νά λα" 
τρεύωμεν αυτόν άοόβως,

75. Εν οσιότητι καί δικαιοσύνη 
ένώπιον αυτού πάσας τά; ημέρας τής 
ζωής ημών.

/6 . Καί σύ, παιδίον, προφήτης 
τού Τψίστου θελεις ©νομασθή* διότι
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έτίγ, έ δέ Ριούχα ετίγ’ I φλιτ, i λε^ 
βοόν Περντίνε.

6ο. Ε f ίθε Ριτονίνε ί μούαρ^ φρί~ 
κα* έ φλίτεϊγνε κετό φγιάλλε ντε Ρίθε 
μάλλ τέ Ιουδαίεσε.

66. Ε Ρίθ* ατά γ& ί §ιΡιόιγνε ί 
βίγνε ντερ μεντ τε τούρε. e θόσνε 
βάλε τζδό τε γέτε κούΐγ δγιάλλε; ε 
όορρ ε ζοτιτ κε με τε.

67. Ε γιάτι I τίγ Ζαχαρία οδ 
μπούσγκά 2πίρτ Σίνγτ,επροφητέψι,
έθά.

68. I λεβδούαρε κιδφτε Ζότι 
Περντία έ Ισραήλιτ, σέ ψ'ε κθέου σί- 
νε, έπά, έ λεφτερόσι λαόν έτίγ.

69. Ε γκρίγτι περ νέβετ ντε στε- 
πί τ |  Λ-λβίδιτ όγιάλλιτ σε τίγ φου- 
κί* έ So τέ νά σπετόγε.

70. Σί κούντρε πάτ φόλλε μέ 
Ρόγε τε Σενγτόρεβετ Προφήτετ κε 
χέρεν* e πάρε.

71. Γκρίγτι σπετίμ. τε νά σπε- 
τόγε γκά δούαρρτ* έ χάσμερετ σόνε, 
έ δέ γκά Ρίθ’ άτάκέ νά λούανε ντε 
κέϊκ.

72. Τε πέγε ντεγέ^ε μέ περίνγτε 
τάνε, έ τε κουΐγτόγε δγιάτεν’ έτίγ 
σε 2ΐνγτερούαοενε. *

73. Πένε κε κέ πετούαρε ντε Α-
έβετ.ορααμι παπαϊ ινε, τε να ιπ ν

74. Κε τέ νά σπετόν γκά δού- 
α£ρτ’ έ χάτμερετ σόνε, I τά λεβδό- 
γεμε άτέ πά φρίκε.

7 δ. Μέ ^ενγτερί ί δέ ρ.έ τε βερ- 
τέτε περπάρα τίγ, Ριθε §ίτ’έ γέτεσε 
σόνε.

76. Ε δέ τΐ §γίαλε $ό τέ κιού- 
χαετζ προφήτ ί σέ λιάρτιτ* σέ δό τέ
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βίλεις προποριυθή πρύ προσώπου του σκοτζ περπάοα φάκεσε Ζότιτ, τε
Κυρίου, εις τύ νά ετοιμ.άσι;ς τάς ο
δούς αΰτοΟ, %

77. Εις τύ νά δώσης γνώσιν σω
τηρία; ει τον λαόν αυτού, διά τη 
χφεσίω; τών άυ-χοτιών αυτών,

7 8. Δ*.α σπλάγχνα ελέους του 
Θεού ημών, με τά ύπσΐχ έπεσκέφ Ι̂η 
ημάς ανατολή ic ύψου;

7 6. Διά νά Φωτίση του; καθηυ.έ-I * »
νους εν σ/.ότει καί σκιά θανάτου, 
ώστε νά κατευΟίν/) τού; πόύχς ημών 
είς όδύν ειρήνη;.

80. Τύ δέ πα'.δίον ηύςχνε, καί 
έδυναμούτο κατά τύ πνεύμα, καί ^το 
έν ταΤ; έρημο»;, εω; τής ήμερα; καΟ 
$ν έμελλε νά άναίειχΟ^ πρύς τον
Ισραήλ·

Κεφ. β /  2.

Ε ν εκεΤναις δε ταΐς ί,μέραΐς έξήλθε 
διάταγμ* παρά του Καίσαρο; Αύ 
γούστου νά άπογραφΟν) πάσα ή οι
κουμένη.

2. Αυτή η άπογρχφη έγείνε 
ποώτη δτε ήγεμδνευε τη; Συρίας ο 
Κ υρηντος

3. Καί ίρχοντο πάντε; νά άπο- 
γράφωνται, έκαστος είς την εαυτού 
πολιν.

4. Ανέβη δέ καί ίωσηρ άπύ τή; 
Γαλιλαία;, εκ τή; πόλεω; Ναζαρέτ, 
είς την ’ίουδχίαν, είς την πόλιν τού 
Δαβίδ, ήτςς καλείται Βηθλεέμ., (έπεί' 
δή αύτύ; ητο έκ του οίκου καί τής 
πάτριά; τού Δαβίδ),

5. Διά νά άπογραφΟή μετά τή; 
Μαριάμ. τή; τί^αοωνισμ.ένη; μέ αύ- 
τύν είς γυναίκα, ήτις ητο έγκυος.

πετζ Ρατί ούδετ’ έτίγ,

77. Τε χπτζ ντε λαύ τε τ ίγ  τε 
δίνε τζεστε σπίτίμ ί τούρε, περ τε 
ντ:γίερε φάγετ* έιούρε.

78. Μέ άνε τε ζεμερεσε λέίγμο- 
νιαρε τε περντίσε σδνε, κε μέ άτύ νά 
πα Δίελι κε λεν λιάρταζιτ*

79. Περ τε ντρίτουρε ντά τά κε 
ρίγνε ντε yU9 I ντε σκοτάδ τε βδέ” 
κεγεσε, περ τε ντρέκιουρε κέμπεσε 
τδνα μ,πούδε τε πάικβσε.

80. Ε δγιάλλι £ίτείγ, έ φορτζό· 
νεϊγπρέίγ ανετ σε Σπίρτιτ, έ ίστε 
μ.π' έρημίρα, γγέοα μπε δίτε, κε ού 
τζφά'ίκ άί ντε ίσραηλ.

m .

• -6. Καί ενώ ησαν Ικιϊ, έπληρώ-

Κρίε Κ§ίτε, β \ 2.
*

Ε ού πε μπά το §ίτ άχιέρε, &Χι 
λι ούρδερ πρέϊγ αυγου7 θϊτ καίσαριτ 
2s τε σκρούχαί’σνε περ πάΓε ΓίΟε πο
τά σά ούοδεούντε άι.

I ~»

2. (Κετά τ | σκρούαρε τε πάρε, 
ού πεκούρ κ«σ ζστεοίν* έ συρίεσϊ κυ- 
pivtoi')

3. Ε βίγνε Ρίθε τε σκρούχαϊτνε, 
έ τε Γπνε εμερίνε τζίλε δύ ντε κιουτέτ 
τε τίγ.

4. XU t i δέ Ιωσηφη γκά γαλι
λαία πρέϊ/ ναζαρέτιτ ντε Ιουδαίε ντε 
κιουτέτ τε Δχβίδιτ κε κιούχαετδ 
Βιθλεέμ (σέ άι ίσ γκά στεπία, 6 δέ 
γκά <ρΐμίγ’ έ Δαβίδιτ.)

5. Τε σκρούχαεϊν, έ τίπ |μ§ριν> 
έτίγ πάσκε μέ Μαρια'μνε, χ | έ λϊά 
άρ^αβονιάσουρε περ Ρρούα, έ άγι4 κέ 
μέ πάρ^ξ.

6. Ε Ριάου ΗΛυρ κέν* άτά άτγέ, ί

. -ί
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Οησαν αί ημέραι του νά γέννησή.
7. Καί έγένντ,σε τόν υιόν αυτής 

τον πρωτότοκον, > αί έσπαργάνωσεν 
αύτον, καί κατέ/.λίνεν αυτόν έν τή 
φάτντΓ διότι δεν ήτο τόπος δι* αυτούς
έν τώ καταλύυ.ατ*.• ι

8. Και ποιυ,ένες η σαν κατά το 
αυτό μέρος όιανυκτερεύοντες εν τοΐς 
άγροίς, καί φυλάττοντες φύλακας τής 
νυκτό; έττι το ποίμν'ον αυτών.

9. Και ιδού, άγγελο; Κυρίου ε- 
ξαίφνης έφάνη εις αυτούς, καί δόξα 
Κυρίου ελαμψε ττερί αυτούς, καί έφο- 
βήθησαν φόβον μέγαν.

40. Καί είπε πρό; αυτούς ο άγ
γελος, Μη φοβείσθε* διότι ιδού, ευαγ
γελίζομαι είς εσάς χαράν μεγάλων, 
χτις Θέλει είσθαι είς πάντα τον λαόν.

4 4. Διότι σήμερον έγεννήΟη είς 
έσάς έν πόλε*. Δαβίδ σωτήρ, όστίς εί
ναι Χριστός Κύριος*

12. Και τούτο OiAec εΐοθαι το 
σημείον εις έσάς, Θέλετε εύρεί βρέφος 
έσπαργανωμένον, κείμενον έν τ§ 
φάτνη.

13. Καί έξαίφνη; μετά τού αγ
γέλου έφάνη πλήθος στρατιάς ούρα- 
νίου, ύμνούντων τον Θεόν, καί 
λεγόντων,

14. Δόξα έν υψίστοις Θεω, καί 
έπί γής ειρήνη, εν άνθρώποις ευ
δοκία.

4 5. Καί καθώς οί άγγελοι άνε- 
χώρησαν απ’ αύτών εί$ τον ουρανόν, 
οι άνθρωποι οι ποιμένες είπον πρός 
άλλήλους, Ας ύπάγωμεν λοιπόν εως 
Βηθλεέμ, καί άς ’ίδωμεν τό πράγμα 
τούτο τό γεγονός, τό οποίον ί  Κύριος 
έφανέρωσεν είς ημάς.

1 6. Καί ήλθον μετά σπουδής, καί 
εύρον την τε Μαριάμ κα) τόν ’ίωσήφ, 
καί τό βρέφος κείμενον έν τη φάτντ,.

άρ^ίγτινε δίτε άσάϊγ πέρ τέ πγιέλε.
7. Ε πόλι τε πίρρ’ έσάϊγ τ§ ^ ά - 

ριτ’ έ τε βέτεμινε, έ έλιόι ατε. έε 
βούρι ντε Ρράστ* σε νούκε κε βεντ 
τέκ κίσνε κονέψουρε.

8. Ε κένε δελμέρε μπά τό τά 
τίτ βέντιτ κε ρούαίγνε μέ ράδε κοπετ 
έ δέντετ PtOs νάτενε ρότουλλ.

9. Ε γιά Εγγελι ί Ζότιτ ού δούκ 
μπά τά άφερ, έ δρίτε γκά Ζότι ί 
θαυ.πόσt άτα* έ ού φρικούανε φρίκε 
:§ μάδε.

4 0. Κ ού Οότε Εγγελι άτοΟοε, 
μός τρεμπι* σέ ψέ ού βαγγελ^ς γιού- 
βετ Ρεζίμ τεμάδ, κε τότε γέτε ντ§ 
Ρίθε λαό.

41. 2έ ού λέου γιούβετ σότ ντε 
κιουτέτ τε Δαβίδιτ άί κε ού σπετόν, 
έ αί ίίίτε Κρίστι Ζότι.

12. Ε κούΐγ εστε νισάν μπε γιού
βετ* δό τε fένι φόίίνιε τε φασκιό- 
σουρε, κε Ρεντετε ντεΡράστ.

4 3. Ε άξαφνα πάσκε μέ ΕγγεΧι- 
νε Ριάου νΓε τούρμ άσκέρ Εγγεγετ 
Κίελετ, *ε λεβδίγνε Ζότνε, έ Οόσνε,

4 4· Λεβόίμ ντέ περντία κε εστε 
μπε τε λιάρτινε ΚίεΧ, έ πάϊκ μπε δε, 
ντενιέρεζ κε κάνε ζεμερε τερίρρε.

4 5. Ε ού τϊε σί ού χοϊκνε πρέϊγ ά- 
τούρε Εγγίίγτε, έ βάνε vuo Κίελ, έ 
νιέρεζιτε δ'ελμέρετε Οάνε ν<ερι μέ γιά- 
τερινε* λέ τε βέμι γγέρα μπε Βιθλε- 
έμ, έ τε σό/εμε^ κετε πούνε κε ού π |, 
σί κούντρε νά έ δβφτόΕ Ζότι νάβετ,

4 6. Ε ερδε μέ τε σ&έΐ’γτα, I Ρένε 
Μαριάμνε, έ δέ Ιωσήφνε, έ δέ δγιάλ- 
λενε κε ίστε ντε Ρράττ.

17
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17. Καί ίδόντες, διεκ*/,ουζαν τον 
λόφο* τάν λαλ/,θέντα προς αυτούς περί 
του παιδιού τούτου.

48. Καί πάντες οί άκούσαντε; 
εθχύμασαν περί τών λχλτ,θίντων ύπδ 
των ποιμένων προς αυτού;.

19. Η δε λίσριάμ έφύλχττε πάν- 
τας τού; λόγου; τούτους, διαλογιζο 
μένν; .περί avzojr έν τ*?, κσρδία αύτΫ,ς.

20. Καί επ/στρέψαν οί ποιμένες, 
δοζάζοντες καί ύμνοΰνιες τον Θεόν, 
διά πάντα όσα Ακόυσαν καί είδον, 
καθώς έλαλκθτ,σαν προς αυτούς.

24. Καί δτε ΙπληεώΟχοαν αί οκτώ 
τ,μέραι διά νά περιτέμωοι τδ πηδ-ον, 
ixtrflr, το ονομα αύτου ΊχσοΟς, το 
δνομασθέν υπό του αγγέλου πριν συλ“ 
λτ,φΟή έν τ?, κοιλία.

22. Καί δτε έπλτ,ρώΟτ,σαν αί χμέ- 
ραι τού καθαρισμού αύττ,ς, κατά τον 
νίμοι τοΟ Μωϋσέο>ς, άνεβίβασαν αύ- 
τδν είς Ιεροσόλυμα, διά νά παραστ^- 
σωσιν εις τδν κύριον*

23. Καθώς είναι γεγραμ,μένον έν 
τω νόμο; του Κυρίου, ο Οτι πάν άρ~ 
«ενικόν διανοΤγον μήτραν, θέλει κλ/r  
Οη άγιον είς τδν Κύριον λ*

24. Καί διά νά προσ^έρωσι θυσίαν 
κατά τδ είρκμένον έν τω νόμορ του 
Κυρίου, « Ζεύγος τρυγώνο>ν, ?) δύο 
νεοσσούς περιστερών.»

25. Καί {ίου, 7,το άνθρωπός γ/( 
έν Ιερουσαλήμ, Ονομαζόμενος Συμεών* 
καί b άνθρωπος ούτος ιμο δίκαιος καί 
ευλαβές, προτμένων ττ,ν π*27ηορί«ν

#  ̂ ft  ̂ ^

τοΟ Ισραήλ* χαί Πνεύμα Αγιον ητο 
επ αυτόν.

26. Καί ίτο είς αυτόν άποκεκα- 
λυμμένον υπό τοΟ Πνεύματος του Α
γίου, οτι δεν θέλει ΐδεϊ θάνατον πριν 
ft*  τίν Χρις-δν τοΟ Κυρίου.

Κε?. β'. 9.

17. Ε σί 2 πάνε i χιουπετοόανε 
φγιάλλενε */.ε ού κέ Οέν* άτοΰρε περ 
κετε δγιάλλε.

4 8. Ε ftO’ άτά */.ε έ Sifιούανε ού 
τζιουέίτνε, περ ατό κε ού ρε^ιενε ά- 
τοΰρε δελμέρετε.

4 9. Ε Μαριάμι { βεττρον f-ίθε κε- 
το ογιάλλε, έ ί μπάν ντε ζεμερε τέ 
σάϊγ.

20. Ε ού κθίενε δελμ,έρετε, τούκ5 
έλεβδούαρε, έ τούκ/ έμπούρτουρε περ- 
ντίν*, περ fiO’ άτδ κε διίιούανε έ 
πάνε, σί κούντρ’ ού κέ Οεν’ άτοΟρε με 
περ πάρα.

21. Κ σί ού μπούσνε τε τέτε 
Βί-ε περ τε πρέρε βέτεχεν* έ δγιάλ- 
λιτ, έ γιου βού Γμερ έτΐγ Ι*σοΟ, cl 
κούντρε ί κέ Οένε γκά Εγγελι, πά 
χενε δέ ζενε όΛ ντε πάρκτε μ έμμεσε.

22. Ε κούρ ερδε Sirs τε κερούα- 
ριτ οε σάϊγ, σί κούντρε θύατε νύμι 
ί ΑΙωύσίουτ, έσπούν άτε ντε Ιερου- 
σαλίμ, τά ντζίρε περπάρα Ζότιτ.

23. (ςΙ κούντρ’ ώστε σκρούαρε 
ντε νδμ τε Ζότιτ* σέ τζδδ μάσχουλ 
κε έέλλ περπάρχ γκά πάρκου ι μέμ- 
μεσε, Βδ τε Οούχαετε ί  ενγτ ί Ζότιτ.)

24. Ε τε ί'πνε κουρπάν σί κούν- 
*τρε εστε σ/.ρούαρε ντ§ νδμ τε Ζότιτ, 
ν»ε πάρ τουρα  ̂ ά δί λίτζοόνε πε- 
λούμπαβετ.

25. £ γιά, Γστε %ιε νιερί ντε 
Ιερουσαλίμ, >\ κιοόγαιί^ Χυμεων, έ 
κούϊγ όιερίϊοτε ί δρέϊγτε, έ μέ fp&i 
τε Περντίσε, έ πρίτ παρτ,γορίν’ έ 
Ισρα/,λιτ, e 2πίρτΐ 5ένγτ >ε μπά τ^.

20. Ε ί κέ &φτούαρ£ άτιγ γχά 
5έένγτι 2πίρτ, κε τε μδς σίχβδέκεγι, 
πά πάρε Κρίϋτιν’ έ Ζότιτ.

TO R A T A  Α Ο Τ Κ Α Ν
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27. Καί ήλθε διά του Πνεύματος' 
εις τό ίερόν" καί δτε οί γο»είς είσέ- 
©*ραν τό παιδίον Ίήσουν, διά να κά- 
μωσι περί αότου κατά την συνήθειαν 
τοΰ νόμου,

2S. Αύτδς έδέχθη «ύτό εις τάς 
αγκάλες αυτοΰ, καί ευλόγησε τόν 
Θεόν καί είπε,

29. Κυν απολύεις τον δουλόν σου, 
Δέσποτα, ίιατά τό ρήμά σου εν 
ειρήνη*

30. Διότι είδον οι όφθαλμοί μου 
τό σωτήριόν σου,

31. Τό όποιον ήχοίμασας Ενώπιον 
πάντων των λ.αών*

32. Φως εις φωτισμόν των έθνών, 
και δόζαν^του λαού σου ’Ισραήλ.

33. Και 5 ’ίο^ήφ και ή μήτηο 
αύτου έθαόμχζον διά τά λεγάμενα 
περί αύτοΰ.

34. Καί εύλογη σεν αύτους ό Συ
μεών, καί είπε προς Μαριάμτήν μη
τέρα αύχοΰ, Ιδού, ούτο; κεΐται εί, 
πτώσιν καί άνάστασίν πολλών έ* τω 
Ισραήλ, καί εις σημείον αντιλεγό
μενον*

35 . (Κ.αΙ σοΰ δε αύτ/.ς την ψυ
χήν £ομφαία θέλέι δισπεράσει*) διά 
νά ' ά/ακαλυφθώσιν οι διαλογισμ.όί 
πολλών χαοδιών.I w

36. Καί υπήρχέ r.*c Αννα προφή- 
τις, θυγάτηο Φανουήλ, εκ της φυλής 
Ασήρ* αύτη i\re πολ.ύ προβεβηκυϊα 
ε:ς ηλικίαν, ήτις έζησε μετά του άν- 
δρός αυτή; επτά Ετη από τής παρ
θενίας αυτής.

37. Καί αύτη ήζο χήρα ώς ετών
^γδοήκοντα τεσσάρο>ν, ήπς δεν άπε*
μα/.ρυνετο από του ιεροΟ, νύκτχ καί 
ημέραν λατρεύουσα tdr S t  dr εν νη- 
οτείαις καί προσευχαΐς.

487

27. Ε ε προδ §£νγτι 2πίρτ ντε 
ναό, έ κουρ σπούνε πϊρίνγτε όγιάλ- 
λεν| Ιησούν§, κε τε πέγν* ατά περ 
τε σί κούντρε κε άδέτι ί νόμ^τ.

28. Ε άι I πρίτι στέ ντε λέρρα 
τε τίγ, έ λεβδοί Περντίνέ, έ θά.

29. Ντατ^ί τε λεσότζ ρόπνε
τεντ, ώ Ζότ, με πάικ σί κούντρε κε 
θένε.  ̂ . ?

30. Σέ πάνε σίτ* έμία λεφτερίνε
• I > Ν % % 9κε ου οα γκα τεγε.

31. R | έ πέρρε Γατί πιρπάρα f (Οε 
φυλίβετ.

32. Δρίτε πεο τε ντρίτουρε φο- 
λίτε, έ περ ντερ τε λ.αόίτ σίτ Ισρα- 
ήλιτ.

33. Ε Ιωσήφη, έ δε μέμ. Ιτίγ 
τζιβυδίτείγνε περ ατό κε Οούχα’ίσνε 
περ τέ.

34. Ε t kv/Xl ατά Συαεούνι, e θά 
ντε μέα* έτιγ Μαριάμι, για κούΐγ 
Γεντετε περ τε Ρκρεμίσουρε, e περ τέ 
γκρίτουρε σούμεβετ ντε Ισραήλ, έ δε 
περ νιοάν κε δό τε θονε κίντρ§
περ τε.

35. (Ε δε ντε περ ζέμερε τέντε 
ίο τε ο*κόγε κόρδε) κε τε τζφάκενε 
γκ« οούμε ζέμερα συλοήρα.

36. Ε t i ts  'Αννα προφητέσα έ 
Λίγ έ Φανουήλιτ, πρέΐγ φυλίσ i Α- 
σ'όριτ, άγιό κέ σούμε έ μ6χζυ.ε9 e 
ρς'ί μέ ?;ούρρε τε σάΧγ ύ'τάτε βγιετ 
γκά βασεζεγια έσάιγ.

37. άγιό κέ έβε γγέρα τ ετ |-  
δγιέτε έκάτερ βγιέτζ, κε άγιό νούκε 
χίκ'ίΐγ γκά ναόί τε φτλεΐγ νάτ* έ§(τε 
με άΡερίμ έ μέ τε λιούιουρα.

■ί
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38. Καί αυτή οΟάσασ* έν αύτ^ 
τή ώρα, έδοζολόγει τόν Κύριον, καί 
έλάλει περί αύτου πρός πάστας τούς 
προσμένοντας λύτρωσιν έν Ιερού' 
σαλημ.

39. Καί άφοΰ έτελείωσαν πάντα 
τά κατά τόν νόμον του Κυρίου, ύπέ*
στοεύαν ε?ς την Γαλιλαίαν, εις την» » '
πδλιν αυτών Ναζαρέτ.

40. To δέ παιδίον ηύςανε, καί έ- 
δυναμουτο κατά τά πνεύμα, κλη-
ρούμενον σοφίας* καί χάρις Θεού ητο
♦  ̂ / επ αυτό.

4 1. έπορεύοντο δε οί γονείς αύ- 
τοΰ κατ’ έτος εις Ιερουσαλήμ έν τη 
εορτή τοΟ πάσχα.

42. Κ α! ο τε έγεινεν ετών δώδεκα, 
άφοΰ άνέβησαν εις Ιεροσόλυμα κατά 
τά έθος της εορτής,

43. Καί έτελείωσαν τάς ήμέρας, 
ενώ αυτοί υπίστοεφον, το παιδίον δ 
Ιησούς ίμεινεν δπίσω έν Ιερουσαλήμ/ 
καί δέν ένύησεν δ ’ίωση© καί ή μη- 
τηο αύτου.

44. Γίομίσαντες δέ δτι αύτδς ητο 
έν τ9| συνοδια, ηλθον ///ac ημέρας 
δδδν* καί άνεζητουν αυτόν μεταζυ 
των συγγενών καί των γν6>ρΐμο>ν.

45. Καί μη ευρδντε; αύτόν, υπέ- 
στρεψαν εις Ιερουσαλήμ ζητουντες 
αύτδν.

46. Καί μετά τρεις ημέρας ευρον 
αυτόν έν τώ ίερώ, καΟημενον έν μέ
σω τών διδασκάλων, καί άκούοντα 
αύτούς, καί ερωτώντα αυτούς.

47. Κςίτταντο δε πάντες οι άκού- 
οντε; αυτόν, δ*ά την σύνεσιν καί τάς 
άποκρίσε»; αύτου.

48. Καί ιδύντες αυτόν, έςεπλά- 
γησαν* καί πίκε προς αυτόν η μητηρ 
αύτου, Τέκνον, διά τί εποαζας εις 
ήμ&ς ούτως; ιδού δ πατήρ σου καίΙ

38. Ε δέ άγιό ού £ούχ άτγέ άτε 
σαχάτ, έ Αέντε εύχσριστί ντε Ζέτι, 
έ φλιτ τ.ερ άτ| Ρίθεβετ άτοϋρε χε 
πρ{τ*ε σπετίμ ντε Ιερουσαλίμ.

39. Ε σι t λένε fV f άτό χε θόσ 
νόμ,ι ί Ζύτιτ, ού κθίενε ντε Γαλιλαιε, 
ντε κιουτέτ -τε τοΟρε ντε Ναζαρέτ.

40. Ε δγιάλλι ^ίτείγ, έ φορτζδ- 
νεϊγ μ.ε ^κίρτ, έμ.πούίτεΐγ μέ σο ί̂* έ 
δουρετί Περντίσΐ κέ μπε τε.

41. Ε βίγνε περίντ* έτ!γ γκά 
μοτ ντε Ιερουσαλίμ, ντε τε χρέμτε

\ » _?*> tτε πάσχετε.
42. Ε κούρ ού πε διμπεδγςέτε 

βγίετζ, χίπνε ατά ντε Ιερουσαλίμ, 
σί κούντρε κε άδέτι ί σε κρεμπτεσε.

43. Κ.σί τελβιδσνε Sirs μπε τε 
κΟίερε τε τοϋρε, ίησούι δγιάλλι μπέτι 
ντε Ιερουσαλίμ, έ νούκ ε κουπετοΐ 
Ιωσηφη, έ δε μέμ’ έτίγ.

44. Σε ψέ Οάνε σε ιστέ i t  ντε σο- 
χερί έ έτζνε νς§ 8ίτε ούδε έ Ιχερκέΐ- 
γνε άτε ντε Fερί, έ ντε τε νιόχουρε.

45. Ε σί νούκ5 έ Ρέν* άτε, ού κΟί- 
tv§ ντε Ιερουσαλίμ τούκ’ έ χερκούαρ 
άτε.

46. Ε ού πένε τρί δίτ σά έ Ρέν’ 
άτε, ντε ιερό χε ρίγτε ντε μες τε 
δασκαλεβετ, έ ί HiPecv ατά, έ δέ [ 
πιέτ.

47. Ε τζουδίτεΤγνε Ρί6’ ατά χε 
eSifidivv5 άτε, μτ.ε ούρτετζί, έ δέ 
μπε ·ε περΡέΡιουρε τε τίγ.

4 8. Ε σί έπάν’ άτε λιάνε μέντε, 
έ t Οότε εμμα έτίγ* πίρ£, τζνά 7i£f ε 
νάβετ κεατού; γιά γιάτο ίτ, έ ^ε 
ούν§ τε χερκόγεμε τ!γ μέ κι-

Κεφ. β'. 2.
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έγω καταλυπούμ/.νΉ σε έζητουμ,εν.
49. Καί είπε πρός αυτού;, Διά τι 

με έζητεϊτε; δεν έςεύρετε δτι πρέπει 
νά ημ,αι εις τά του Πατρός μου;

50 . Καί αυτοί δεν ένόησαν τον λό
γον, τον όποιον έλάλησε προς αυτούς.

υ 1 .  Και κατέβη μετ’ αυτών, και 
ήλθεν εις Ναζαρέτ* κ*ϊ ήτο ύποτασ- 
σόμενος είς αυτούς. IJ δε μήτηρ αύ- 
ταύ έφύλαττε πάντας τούς λόγους 
τούτους ίν τη καρδία αυτής.

52. Και ο Ιησούς προέ/.οπτεν εις 
σοφ’αν, καί ηλικίαν, καί χάριν παρά 
Θεω καί άνθρωποί.

Κεφ. β'. 2.

Κεφ. γ /  3.

Ε ν δε τω δεκάζω πέμ.πτω ίτει της 
ηγεμονίας Τιβερίου Καίσαρος, ότι ό 
Πόντιος Πιλάτο; ηγεμόνευε της ίου- 
δαίας, καί τετράρχης τής Γαλιλαίας 
ητο 6 Ηρώδης, Φίλιππος δε ό αδελ
φός αύτου τιτράρχης τής ’ΐτουραία; 
καί τής Τρσχωνίτιδος χώρας, καί ο 
Λυσανίας τετράρχης τής Αδιληνής.

2. Επί άρχιερέων Αννα καί Καϊά
φα, εγεινε λόγος Θεού προ; ’ίωάννην 
τον υιόν του Ζαχαρίου, έν τή έρήμω*

3. Καί ηλθεν εις πάσαν την πε- 
ρίχιυρον τού ’ίορδάνου, κηούττων βά- 
πτιτμα μετανοίας εις άφεσιν αμαρ
τιών*

4 . Λ; είναι γεγραμμένον έν τώ 
βιβλίω των λόγων Ησκιου του προ
φήτου, λέγοντος, « Φωνή βοώντος έν 
τή έρημα.* Ετοιμάσατε την όδον του 
Κυρίου, ευθείας κάμετε τάς τρίβου; 
αυτού.

5. Πάσα φάραγξ θέλει γεμισΟή,

κελίμ.
49. Ε ού Οότ’ άιούρε* φε με κερ- 

κόγενε γιούβετ μούα; νούκ’ έ δίγετ§ 
σέ ού>ε δο τε γέμ ντε πούνερα τε
παπαϊτ σίμ;

50. Ε ατά νούκ.* ικουπετουανε 
φγιάλενε κε ού θά άτούρε.

. h (,/:ριτι iM 'j'A i με τα , ε ερόε 
ντε Ναζαρέτ, έ ΐστε ντε ούρδερ τε 
τούρε, έ εμμ’ έτίγ Γίθε κετο φγιάλλε 
ί μπεγίδ έ ί μπάντε ντε ζεμερε τε
σάϊν.

ι

52. Ε Ιησούΐ τζιούτεϊγ μπε σο- 
φ!, έ μ.π§ τε ρίτουρε τε κούρμ,ιτ, έ 
μπε δουρετί περπάρα Περντίσε', έ 
περπάρα νιέρεζετ.

Κρίε Ετρέτε, γ*. 3.

Ι^τε τε πεσεμ.πεδγιέτινε βιτ τ§ 
μπρετερίσε Καίσαρι,τ Τιβέριοΐτ. κούρ 
μ.πρετερόν Πιλάτουα γκά Πόντουα 
ντε Ιουδαίε* c Ηρώδη κ«σ Τετσρχίν’ 
έ Γαλιλαίεσε, έ βελόϊ τ ίγ  Φίλιπποί 
κίσ Τεταρχίν* έ Ιτουραίεσε, έ δε τε 
βέντιτ σε Τραχωνίσε, έ Λυσανίου 
κίσ Τεταργίν* έ λβιλινίσε,

2. Ντε *όχε κε ϊσνε τε πάρε τε 
πρίφτερετ Αννα, έ δέ Καϊάφα, ερδι 
φγιάλε Περντίετ μπε Ιωάννε, τε πίρρ 
έ Ζαχαρίουτ ντ* έρημί.

3. Ε βάτε μπε ΓίΟ’ άτε βεντ κ§ 
κέ ρότουλ Ιορδάνιτ, τούκ’ έκηρύζου· 
ρε παίεζίμ τε μετανίσε, περ τε ντε- 
γίερε φάγετε.

4. i t  κούντρ’ εϋτε σκρούαρε ντε 
κάρτε τε φγιάλεβετ τε προφήτιτ II-  
σαίουτ, κε Οότε* ζε νιερίουτ κε 0:p" 
ρέτ ντ’ έρημί, έ Οότε’ Λένι Γατί ου- 
δεν’ έ Ζότιτ, Άενι τε ϋέσουαρα μο" 
νοπάτετ* έτίγ.

5. τζδύ προύα t b  πε μπούσΐτ§.



190 ΤΟ ΚΑΤΑ Λ Ο Τ Κ Α Ν

παν Χοος καί βουνΟ; θέλει ταπει- £ 8έ τζ£δ μάλλ I πρέΓκ So τ§ cvvte- 
νωθϋ, καί τά σχόλια θέλουσι γείνει τ ι  έ ούδερατε χ§ γιάνε τε £τρέμπε- 
βύθέα, χ.αί αί τραχεϊαι οδοί δ- ρ* So τε πενβνε τε δρέΐγτα. e fxpe- 
μαλαί. ·'

-------  —  -------- Κΐγ. γ'.3.

6. Καί πάσα σάρζ θέλει ιδεΤ τδ 
σο>τά,ριον του Θεού.»

7. Ελεγε δέ πρδ; τούς Χ/λους του; 
Ιςερχομένου; διά νά βαπτισθώσιν 
ύπ αύτου, Γεννήματα έ/ιδνών, τ{; 
εδειξεν εις εσάς να ουγητε άπο της 
μελλούση; όργτ,ς;

8. Κάμετε λοιπόν καρπού; άςίου; 
τ$ς μετάνοιας* και μη άρ/ίσητε ν« 
λέγητε καθ’ εαυτούς, Πατέρα εχομεν 
τον Αβραάμ* διότι σάς )»έγω, δτι 
Χύναται δ Θεδς έκ των λίθων τούτων 
νά άναστηση τέκνα ε{ς τδν Αβραάμ.

9. Ηδη 8έ καί η άςίνη κείται προ; 
την £ιζαν των δένδροιν* παν λοιπδν 
ΧένΧρον μη κάμ,νον καρπύν καλδν, εκ- 
κδπτετat, καί εις πυρ βάλλεται.

λέγοντες, 7 ( λοιπδν θέλομεν κάμει;
41. Αποκριθείς δε λέ^ει προς αυ

τούς, ό  εχων Χόο χιτώνας άς μετά- 
Χώση είς τον μη εχοντα* και δ εχων 
τροφάς ας κάμη δμοίω;.

4 2. ΙΙλθον δέ κ*1 τελώναι Χιά νά 
βαπτισΟώσι, *αι είπον πρύς αύτύν, 
Διδάσκαλε, τί θέλομεν κάμει;

4 3. 0  8έ είπε πρδς αύτου;, Μη 
εισπράττετε μηδέν περισσότερον πα
ρά το ΧιατεταγμένΟν εις εσάς.

ί  4. Πρώτων Χε αυτόν καί στρα
τιωτικοί, λέγοντες, Κ α ιτμ ε ϊ; τ ί θέ- 
λ.ομεν κάμει; Καί είπε πρύς αυτούς, 
Μη βιάοητε μηδένα, μτ,Χε συκοφχν- 
τίσητε* καί άρκείσθε εις τά σιτηρέ
σιά σας.

1 5. Ενώ Χέ έπρόσμ,ενεν δ λ*δς, καί 
Χιιλογίζοντο πάντες έν τοΛς καρδίαις

μίνατε Χύ τε πένενε ούδερα σε σε
σουάρ α.

G. Ε Si τε σδχενε Γίθε. νιέρεζιτε 
σπετιμν e Ζοτιτ.

7. Ε θέστε ντε τούρμερα χ§ βί- 
γνε τε παΓεζόνεΤγνε πρίΓγ σ(· πγιέ- 
λατ έ νεπέρκαβετ, τζίλι γιου S§- 
φτόϊ γιούβετ τε ίκενι γκά oipfta κε 
βγιέν μπε γιού;

8. Πενι άδά πέμε τ§ μίρρα τε 
μ,ετανίσε, ε μδς ζίρι τε θδι μέ βέτε- 
χε τού & tv, νέβετ χέμι παάά Αβραά- 
μνε, σέ ού θδμ γιούβετ, χε μούντ 
Περντία γκά χετά Γούρρε τεγγιάλγε 
δγιελμ τ Αοραάμιτ.

J. -ε οε για ε οε σοχατα μτανε 
^έτιαβετ σε λ.ίσαβετ Γστέ* έ τζδδλίσ

. Ν > . »  ι · ^ · \ · ι  ι * rαοα >.ε νουκε χεν πεμε τε μιρρρ, πρι- 
τετε, έ βίχετε μπε ζγιάρ.

ΙΟ. Καί ήρώιων αυτόν οί Χχλοι, ΙΟ. Ε c πιέτνε άτε τούομ,ετε, έ ί
θόσνε* τζτέ πέγεμε νά ο Ια;

11. Ε at ου περίεΐΓκ άτούρε, έ 
ού θότε* κοιτά κά Σί πάλε ρό/ra, λβ τί 
απ$ «τιγ χ§ σκα, ε οε at χε κα ι ε 
^1? *1 Yy-?lv§«»' Τ§ ?4Υ§ Αεστου.

12. Ε έρόε έ δέ κουμεοκιάρε τ§
«aflCovtavr έ ί θά*̂  άτιγ, δάσκαλ,

γ \ · · .τζτε /.εγίμΐ;
’ 4 3. Ε Ss at ού Οέτ* άτοΰρε* μος
κερκδνι με τέπερ γκά άγιο χε γένι 
πορσίτουρε.

4 4. Ε έ πιίτν* άτε έ δέ τρίματε, 
έ ί θδάνί’ I νά τζτε κεγιμ/; £ ού 
Οά άτούρε, μδς μίρρι με πα/ίρ ^έν' 
έ πότεσε άς τε καλεζόνινιερί, πότε 
ίνι χοσνούτ ντε λιουφέ τούαϊγ.

15. Ε κούρ σπερέντε λαοί ε μ§ν- 
τδνειγνε τέ fiOf ντε ζέμερε τ§ τούρε



Κεφ. γ/. 3, E T Α Γ Γ Ε Λ 1 0 Ν 191

αυτών ττερί του ’ΐωάννου, μήποτε αύ- 
τος είναι δ Χριστές,

4 6. Απεκρίθη δ Ιωάννης προς 
πάντας, λέγο>ν, Εγώ μ,έν σας βαπτί- 
ζ ω  εν ύδατι* έρχεται όμως δ ίσχυρό- 
τερός μου, του οποίου δεν είμαι άζιος 
νά λύσω τδ,λωριον των υποδημάτων 
αυτού* αυτός θέλει σάς βαπτίσει έν 
Πνεύματι Αγίω καί πυρί’

4 7. Τού οποίου τό πτυάριον είναι 
έν τήχειρ ι αυτού, καί θέλει διακαθα- 
pio&t τό άλώνιΟν αυτού, και θέλει 
συνάζει τον σίτον είς την αποθήκην 
αυτού, το δέ ά/υρον θέλει κατακαυ- 
σεΐ έν πυρί άσβέστω.

4 8. Και άλλα πολλά προτρέπο>ν 
εύηγγελίζετο τον λαόν.

19. ό  δέ ΙΙρώδης δ τετράρχτ,ς, 
ελεγ/όμενος υπ’ αυτού περί τής Ηριο- 
διάδος τής γυναικδς Φιλίππου τού 
αδελφού αυτού, καί περί πάντων των 
κακών δσα έ'πραξεν δ Ηρώδτς,
If 20. Προσέθεσε καί τούτο έπί πάσι, 
και κατέκλεισε τον ’/ωάννην εν τή 
φυλακή.

21. Αφού δέ έβαπτίσθη πας δ 
λαός, βαπτισθέντος καί τού ’Ιησού, 
καί προσευχομένου, ήνοίχΟη δ ουρανός,

22. Καί κατέβη τδ Πνεύμα το
t! *, tΑγιον εν σιοματική μορφή, ως περι
στερά, επ’ αυτόν* καί έγεινε φωνή έκ 
τού ούρανου, λέγουσα, 2ύ είσαι δ 
Τίός μου δ άγαπητδς, είς σέ εύηρε- 
στήθην.

23. Καί αυτοί δ Ιησούς ήρχι£ε 
νά ήναι ώς τριάκοντα ετών, ών (κα
θώς ένομίζετο ) υιός Ιωσήφ, τού ΙΓλί,

24. Τού Ματθάτ, του Λευ'ί, τού 
Μελχί, τού Ίαννά, τού Ιωσήφ,

25. Τού Ματταθίου, τού Αμώς, 
τού Ναούμ, τού Εσλί, του Καγγαί,

πέρ Ιωάννε, βάΧε μός to r ’ αί Κρί&τι.

16. Ού περΡέΐ’Ρκ Ιωάννη Ρίθεβδτ, 
έ ού θέστε* ούνε ού παΡεζοέ'γ γιοό-*· 
βετ μέ ουγ§, πο βγΓεν u§ μί.φόρτε 
σέ ούνε’ κε ου ν’ άτίγ νούκε γιάμ I 
ζοτι τί ζγίδ  ρίπν’ έ κεπούτζεβετ 
σε τίγ, tft So τού παΡεζόγε γιούβετ 
μέ ίοπίρτ ίδένγτ, έ δέ μέ ζγιάρν.'

17. Ε άί δδ τε Αέτε λιοπάτενε 
μπε δόρρ$ τε τίγ* ε §6 τε κερόγε 
λέγε ν’ έτ ίγ , έ δδ τε μπεγέδε 
Ρκρούρετε ντ? άμπάρ τε τίγ* έ κά- 
στενε δδ τά §γιέΡε ρέζγιάρ  τε πά
σουαρέ.

4 8. Ε δέ σούμε τε τγιέοχ πού- 
νερα διδάξτε, έ μψόν λαόνε·

1 9. Ε Τετράρχη Ιίρώδη σέ .ψέ 
ίστε κερτούαρε πρέϊγ σι περ Ηρωοιά- 
δενε Ρρουαν* έ Φιλλιππόϊτ βελάΐτ σέ 
τίγ, έ δε περ τε τγιέρα τ§ κεκία 
κε κίσ ?rep§ Ιίρώδη.

20. 2 ϊοϊ έ δέ κετε μπε τε Ρίθα, έ 
μπι'Χι Ioj<ivv§ ντε χαψάνε.

21. Ε Ριάου σι ου παΡεζούαν^Ρίθι 
λαόϊ, ού παΡεζούα έ δέ Ιησούς ί σι 
ου φάλλ, τε χάπεϊγ ΚίεΧι,

22 ,Ε τε ζάριτ 5ένγτι 5πίρτ μπέ 
τε, ί μπε τε δουκουρε τε τίγ, δού- 
κε’ίγ πόσι πελούμπε* έ Ριάου τέ πέ- 
νείγ ζε γκά Κίελι, έ τεθυσ* τί γέ 
πίρρΐ ίμ t δά^ουρι, κε (Λπί τί ούν§ 
πρε/εμ.

23. Ε Ιησούϊ νίσι τ§ κ,ίστε άχιέρι 
τριδγιέτε βγιέτ μπέ’ τε νίσουρε, κέ 
Ϊ'ότ6 (σί κούντρ’ έ Οόνσε) ί πίρρι ί 
Ιθ)σήφητ, ί Ηλίουτ,

24. 1 ΜααΟάτιτ, I Λεβίουτ, I 
Μελχίουτ, ί Ιαννά'ίτ, ί Ιο^σήφητ,

2 J. 1 ΜατταΟίουτ, ί Αμμώσιτ, 
ί Ναουμιτ, I Εσλιουτ, ί Ναγγλίουτ,
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26. Τοΰ Μχάθ, του Ματταθίου, 
του Σεμεΐ, τοΰ ’ίωση·}, του Ιούδα,

27. Του ’ίωχννχ, τοΰ ί>ησσχ, -:οΰ 
Ζοροβάβελ, τοΰ Σχλαθιηλ, του ΝηρΙ,

28. Του Μελγι, τοΰ λδδί, του 
Κωσάμ, του Ελμωδχμ, του Up,

29. Του ’ίωσή τοΰ Ελιέζερ, του 
Ιωρε’ιμ, του Ματθάτ, του Λ ευ:,

30. Του Συμεών, τοΰ ’Ιούδα, τοΰ 
*1ωσηφ, του ’ΐω>ά;, τοΰ ΕλιαχεΙμ,

31. Τοΰ Μελεχ, τοΰ ΜζΤνάν, τοΰ 
ΜατταΟά, τοΰ Ναθχν, τοΰ Δαβίδ,

32. Τοΰ ’ίεσσαι, τοΰ i’ior.S, τοΰ 
Βοοζ, τοΰ Σαλμών, τοΰ Ναασσών,

33. Τοΰ Αμιναδάβ, τοΰ Αράμ, 
τοΰ ’Εσρώμ, τοΰ Φαρέ;, τοΰ ’ίούδα

34. Τοΰ Ιακώβ, τοΰ Ισαάκ, τοΰ 
Αβραάμ, τοΰ Θάρχ, τοΰ Ναχώρ,

35. Τοΰ Σχροΰχ, τοΰ ί*αγαΰ, τοΰ 
Φαλέκ, τοΰ Εβερ, τοΰ Σαλά,

36. Τοΰ Κα'νχν, τοΰ Αρφχ^χδ, 
τοΰ Σημ, τοΰ Νώε, τοΰ Λάμεχ,

37. Τοΰ Μαθουσάλα, τοΰ Ενώχ, 
τοΟ ’ΐαρεδ, τοΰ Μαλελεήλ, του 
ΚαΤ>αν,

38. Τοΰ Ενώς, τοΰ Σηθ, τοΰ Αδάμ 
τοΰ θεοΰ.

Κΐφ. δ'. 4.

Ο Ίησοΰ; στλη'ρη; Πνεύματος Α
γίου ύ~έστρεψιν άπο τον Ίοοδάνην* 
καί έφέρετο διά τοΰ Πνεύματος εις 
την έρημον,

2 Ιίειραζόμενος ύτίδ τοΰ διαβόλου 
Ημέρας τεσσαράκοντα, και δεν εοαγεν 
ούδεν τάς ημέρας έκείνας' άφοΰ δε 
αύται έτελείωσαν, ύστερον εττ«ίνασε.

3. Καί είπε τ:ρθς αυτόν ύ διάβο
λος, Εάν τ,σαι Τίο; τοΰ Θεοΰ, ε:τέ 
ττρές τον λίθον τοΰτον νά γείνη άρτος.

4. Kxl άπεκρίθη ο Ιυσοΰ; σρρος

26. I Μααθιτ, ί Ματταθίουτ, ί 
Σεμείουτ,: Ιωσηοησ, t Ιούδαισε.

27. I Ιωαννάΐτ, ί Ρ/,σάϊτ, ίΖορο- 
οάβελιτ ί Σαλαθιηλιτ, ί Νιρίουτ,

2S. I Μελχίουτ, t Αδδιουτ , ί 
Κωσάμιτ, ι Ελμωδάμιτ, ι~Πριτ.

2 (J. I Ιωοίουτ, ί Ελιέζεριτ, ι Ιω- 
ρείμιτ, ί ί Ματθάτιτ, ί Λεβίουτ,

30. I Συμεών, τ, ί Ιούδαισε, ί Ιω- 
σήφητ, ί Ιωνάνιτ, t Ελιακίμιτ,

3 1 .1  ΜελεάΙτ, ί ΜαΤνάνιτ, ίΜατ- 
τχθαϊτ, ί Νκθάνιτ, ί Δαβιδιτ,

32. I Ιεσσέουτ, ι Π^ηδίτ, ί Βού- 
ζιτ, ί Σαλμώνιτ’ ί Ναασόνιτ,

33. ί Αμιναδάβετ, ί Αράμιτ, ί 
Εσρώμιτ, ί Ψαρέζιτ, ι Ιούδεσε,

34. I Ια/.ώβιτ, ί Ισαάκουτ, ί Α- 
βραάμιτ, ι βάρεσε, ί Ναχόριτ,

35. I Σαρούχουτ, ί Ραγάβιτ, ί 
Φαλέκουτ, t ΊΕβέριτ, ί Σαλαίτ.

36. I Καϊνάνιτ, ί Αρφαζάδιτ, I 
Σημιτ, : Νώεσε, ί ΛαμέχΟυτ,

37. I Μαθουσάλεσε, ί Ενώχουτ, 
ί Ιάρεδ ιτ, ι Μαλελεήλιτ, ί Καινάνιτ,

Κεφ. γ/. 3.

38. I Ε*ώσιτ, ί Σηθητ, ί Αδά- 
μ ίτ, ί Περντίσε.

Κρίε Εχάτερτε δ*. 4.

Ε Ιητούι ττλιότ γχά £§vyirt £κίρτ 
ού κθίε γκά Ίορδάνι* έ σπίρεϊγ στρέίγ 
£  ττίρτιτ vt* έρημί,

2. Ε ττερ <$ιζέτ t\x Γουτζίτεΐγ γκά 
ί σςαούδι* i σχάγκρι φάρε Fi μπά τύ 
&τ* έ σί ού σόσνε ατό δίτ, παστάΐγ 
: Ιρδι ού.

3. Ε ί θότ άτιγ ι τταούδι* ντε γέ 
~ ί ρ ί ι ί Περντίσΐ, θούαΐγχετίγ ίού^-

τε ττενετε «.ουκι.
4. Ε γιου περίέΪΓκ άτίγ Ιησούϊ ι

I
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αύτδν, λέγων, Είναι γεγραμμένον, 
«Ο τι με άρτον μόνον δέν θέλει ζη- 
σει ό άνθρωπος, άλλα με πάντα λό
γον Θεού.»

5. Καί άναβιβάσας .αυτόν ό διά
βολος εις όρος υψηλόν, Ιδειξεν εις αυ
τόν πάντα τά βασίλεια της οικουμέ
νης έν ftfa ς*ιγμ?ι χρόνου*

6. Καί είπε προς αυτόν ό διάβο
λος, Εις σε θέλω δώσει άπασαν την 
έξουσίαν ταύτην καί την δόζαν αυτών* 
διότι εις εμέ είναι παραδεδομένη, καί 
εις όντινα θέλω, δίδω αυτήν

7. Συ λοιπόν έάν προσκύνησης έ- 
νώπιόν μου, σου θέλουσιν είσθαι 
πάντα.

8. Και άποκριθεις προς άύτδν εΤ- 
πεν ό ’ΐησους, Υπαγε οπίσω μου, Σα
τανά* διότι είναι γεγραμμένον, «Θέ
λεις προσκυνήσει Κύριον τδν Θεόν σου, 
καί αύτδν μόνον θέλεις λατρεύσει.»

9. Και έφερεν αυτόν εις Ιερουσα
λήμ, καί εστησεν αύτον επί τό πτε- 
ρύγιον του ιερού, καί είπε προς «ύτδν, 
Εαν ησαί δ Τίές του Θεοΰ, ρίψον σε- 
αυτόν εντεύθεν κάτο>*

4 0. Διότι είναι γεγραμμένον, 
« ότι εις τους αγγέλους αυτου θέλει 
προστάζει περί σου, διά νά σέ δια- 
φυλάξωσι*»

14. Καί « ότι Οέλουσι σέ σηκόνει 
επί των ψειρών αύζωτ, διά νά μη 
προσκόψης πρδςλίθον τδν πόδα σου.»

4 2. Καί άποκριθείς είπε πρός αυ
τόν ό ’Ιησούς, Οτι είναι είρημένον, 
(ί Δέν θέλεις πειράσει Κύριον τον 
Θεόν σου. »

4 3. Καί άφου Ιτελείωσε πάντα 
πειρασμόν ό διάβολος, άπεμακρύνθη 
απ’ αύτοϋ μέχρι καιρού.

4 4. Καί δ ’Ιησούς υπέστρεψεν έν 
τ^ δυνάμει τοΟ Πνεύματος εις την

Κεφ. δ% 4.

ί θά* εστε σκροόαρε* κέ νούκε ρόν μέ 
πούκε βέτεμε νιερίου, πό μέτζ S o  

φγιάλε τέ Περντίσε.

5. Ε σι ε χίπι άτε I παούδι ντε 
νιε μάλλ τε λιάρτε, ι δεφτόι άτίγ σά 
τε περπγιέκτζ σίνε Ρίθε μπρετερίτ* έ 
γέτεσε.

G. Ε ί θότ άτιγ ί παούδι* τΐ §ό 
τε τά άπ Ρίθε κετε ουρδερ, έ δε ντέ- 
ρετ’ έτουρε* σέ μούα με εστε δένε, έ 
κού'ίγτ τε δούα ουνε για άπ άτε.

7. Τι άδά ντε ού ουνιετζ περπά- 
ρα μέγε τέ με φάλετζ, δό τέ γένε 
Ρίθε τε τούατε.

8. Ε γιου περΡέϊΡκ άτίγ, έ ι θότε 
Ιησούί* ίκε γκά μέγε σατανά, σέ εστε . 
σκρούαρε* τί φάλετζ Ζότιτ Περντίσε 
σάτε, ί άτίγ βέτεμε τί πέτζ λεβδίμ,
έ λατρί.

9. Ε ί πρου άτε ντε Ιερουσαλήμ, 
i ίβοϋρι μπί κουλμ τε Ιερόϊτ, e I θά 
άτίγ* ντε γέ ι πίρρι ι Περντίσε Ρκρε- 
μίς βέτεχενε κετέγε περπόσ μπέ δε.

Ιο . Σε εστε σκρούαρε* σέ §ό τε 
πορσίτγε Εγγεϊγτ* έτΐγ πέρ τί, κέ τέ 
τε ρούαϊγνε.

4 1. Ε δέ σέ δό τε τε γκρενε τ ί 
μπε δούαρ^, κέ τε μός πέρπγιεκτζ κέ- 
μπενε τεντε μ.πέ Ρούρ .̂

12. Ε γιου περΡέ’ίΡκ, ι  ί θότ άτίγ 
Ιησούϊ, σέ εστε θένε πάμετα, τε μός 
Ρουτζίτζ Ζότνε Περντ(ν§ τέντε.

<«

4 3. Ε σΐ σόσι ί παούδι Ρίθε Ρου- 
τζίτε, ικου πρέϊγ σΐ γγέρα μπέ τγιέ- 
τ§ρ κόχε,

14. Ε ού κθίε Ιησούϊ μέ φουκί 
τέ 5πίρτιτ ντέ Γαλιλαίε, i ζέρι §ό£ι

18
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Γαλιλαίαν* καί έξήλOs φήμη π«ρί αύ- 
τοΰ καθ’ 8λην την περίχωρον.

4 5. Καί αυτός έδιδασκεν έν ταις 
συναγωγαις αυτών, δοξαζόμενος υπό 
πάντων.

16. Καί ηλθεν είς την Ναζαρέτ, 
δπου ητο άνατεθραμμένος* καί είσήλ- 
Οε κατά την συνήθειαν αυτοΰ εις την 
συναγωγήν έν ττ, ημέρα του σαββά- 
του, καί έσηκώΟη νά άναγνώση.

17. Καί εδόΟη εις αυτόν τ4 βι- 
δλίον Ιίσαιου του προφήτου* καί λ- 
νοίξας το βιβλίον ευρε τύν τύπον, 
ίπου ητο γεγραμμένον,

18. « Πνεύμα Κυρίου elrai έπ 
έμέ* δια τούτο με έχρισε* μέ άπέ* 
στείλε διά νά εύαγγελίζωμαι προς 
τους πτωχούς, διά νά ίατρεύσω τού; 
συντετριμμένους την καρδιαν, νάκη- 
ρύξω πρύς τούς αιχμαλώτους έλευθε- 
ρίαν, καί προς τούς τυφλούς άνάβλε- 
ψιν, νά άποςεΟ.ω τούς συντεθλασμέ- 
νους έν έλευΟερία,

19. Διά νά κηρύξω εύπροσδεχτον 
Κυρίου ένιαυτόν.ε

20. Καί κλείσαςτύ βιβλίον, άπέ- 
δωκεν είς τον υπηρέτην, και έκάθισε* 
πάντων δέ οι ύφθαλμοί των έν τη 
συναγωγή ήσαν άτενίζοντες είς αυτόν.

2 4. Καί ήρχισε νά λέγη πρύς αύ- 
τούς, Οτι σήμερον έπληρώθη ή γρα
φή αυτή είς τά ωτα υμών.

22. Καί πάντες έμαρτόρουν είς 
αύτίν, καί έΟαύμαζον διά τούς λόγους 
τής χάριτος τούς έςερχομένους έκ του 
στόματος αύτοϋ, και ελεγον, Δεν εί
ναι ουτος 4 υίύς του ’Ιωσήφ ;

23. Καί είπε πρύς αυτούς, Βεβαί
ως θέλετε με είπεΤ τήν παραβολήν 
ταυτην, ’Ιατρέ, βεράπιυσον σεαυτόν' 
δσαήκοόσαμεν δτι έγβιναν έν Κα·

ΤΟ ΚΑΤΑ

π|ρ τ§ ντε ί (θ’ άτ4 βέντε ρότουλε.

15. Ε at διδάζ ντε συναγόγε τε 
τουρε, έ ντερόνεϊγ γκά ίίθε.

16. Ε £ρδι ντε Ναζαρέτ τέκ πάτ 
κενε ρίτουρε, I χιρι σί κούντρε κέ 
μψούαρε, ντε συναγούαϊγ τε σετουνε, 
I ου γκρέ τε διαβάς.

17. Ε γιου δά άτιγ μπε δύ^ρε 
νιε κάρτε I προφήτιτ Ιΐσαιουτ, ί  σι 
έ χάπι χάρτενε, Γέτι βεντνε τεκ κέ 
σκρούαρε.

4 8. ίπ ίρ τ ’ t Ζότιτ μπί μούα, πρά 
άντάϊγ μ | χρίσ·/ τε βαγγελίς τε βάρ- 
?§PtTl με κά δερΓούαρε, τε σερόίγ 
άτα κε κάνε ζέμερενε τζόπα τζύπα, 
u  δεφτέίγ σκλέβετ σπετίμν* έτοΰρε, 
έ τε βέρ^ερετ κε του χάπενε σίτε, 
i  τε λεφτερος ατά κε γιάνε ντε 
στρεγγίμ.

4 9. Π|ρ τε διδάξουρε βίτν* έ δε- 
^ΐρούαρε τε Ζότιτ, έ δίτεν* έ σπε- 
τίμιτ.

20. Ε cl μπίλι κάρτενε, i  γιά 
δά κοπίλιτ, ντενι μπε δέ’ έ σίτ’ ε 
FtGs συναγόγιτ κένε κθίερε, έ βε- 
στρόίγνε μπε τέ.

21; Ε νίσι του θόστε άτούρε* σέ 
σύτ διΡιούατε τε βερτέτεν’ i  κεσάϊγ 
κάρτετ μέ βέσε τούαϊγ.

22 .  ̂ Ε Ρί&ε θόσνε σέκεστού εστε, 
έ τζουδίτεϊγνε περ φγιάλλε τέμπλια, 
κέ δίλε γκά Ρόγ’ έτίγ, έ θόσνε, νούκ* 
εστε κούϊγ ί πιρ^ι έ Ιωσήφητς

23. Ε ού θότ’ άτουρε* βερτέτ
τε με θόΐ κετε παραβολί* γιατρό, 
σερύ βέτεχενε τέντε* f Ό’ άτύ πο-, 
νερά κε οιίιούαμ, κε ού πενε ντ§

Α Ο Τ Κ Α Ν  Κεφ. δ'. 4.
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περναούμ, κάμε κα 1 έδώ έν τή πατρί- 
δι σου.

24. Είπε δέ, Αληθώς σας λέγω, 
2τι ούδείς προφήτης είναι δεκτός έν 
τη πατρίδι αυτού.

25. Καί έπ’ άληΟείας σάς λέγω, 
Πολλά! χήραι ^σαν έν τω Ισραήλ 
έπί των ήμερων ΙΙλίου, δτε έκλείσθη 
δ ούοανός έπί έτη τρία καί μήνας 
£ς, καθ’ 6ν καιρόν έγεινε πείνα μ.ε- 
γάλη έφ* δλην την γην

26. Καί προς ούδεμ,ίαν αυτών 
έπέμφΟη δ ΐϊλίας είμή εις Σάοεπτα 
τής Σιδώνος πρός γυναίκα χήραν.

27. Καί πολλοί λεπροί ήσαν έπί Ε- 
λισσαίου του προφήτου έν τω ’Ισραήλ’ 
καί ούδείς αυτών έκαθαρίσθη, ειμ.ή 
Κεεμάν δ Σύρος.

28. Καί έπλήσΟησαν πάντες θυ- 
μου έν τη συναγωγή, άκουοντες 
ταύτα.

29. Καί σηκωθέντες έξέβαλον αυ
τόν έξω τής πόλεως’ καί έφεραν αυ
τόν εως τής όφρύος του ο ρους,έπί του 
δποίου ή πόλις αυτών ήτο ούκοδομ.η- 
μένη, διά νά κατακρηι/.νίσωσιν αυτόν.

30. Λυτός όμως περάσας διά μ.έ- 
σου αυτών, έπορεύετο.

31. Καί κατέβη εις Καπερναούμ., 
πόλιν τής Γαλιλαίας* καί έδί )'ασκεν 
αυτούς έν τοΐς σάββασ*.

32. Και έςεπλήττοντο διά την 
διδαγήν αύτου' διότι δ λόγος αυτού 
η το μ.ετά έξουσίας.

33. Καί εν τή συναγωγή ήτο άν
θρωπος έχων πνεύμ.α δαιμόνιου ακα
θάρτου, καί ανέκραξε μετά φωνή; 
μεγάλης,

34. Λεγων, Φευ! τί et/α ι μ.εταξύ 
ήμών καί σοΟ, ΊησοΟ Ναζαρηνέ; ήλ-

Κ απερναούμ, πένι έ δέ κετού ντε 
πατρίδε τέντε.

24. Ε ού θά, μ.έ τε βερτέτα ού 
θόμ γιούβετ, σέ ντονιε προφήτ νούκ’ 
[στ ί πελκίερε ντε πατρίδε τε τίγ.

25. Ε ού θόμ. γιούβετ μ.έ τε βερ
τέτα, σουμε Γρά τε βά κένε μπε δίτ 
τε Ηλίουτ ντε Ισραήλ, κούρ ούμπλ 
Κίελι τρί βγιέτ, έ δέ Γιάστε μούαΐγ, 
σά ού πε ού έ μ.άδε μπε Ρίθε δέ.

2G. Ε μπε ντονίέ γκά άτό νούκ’ 
ού δερΡούα Ιΐλίου, περβέτζμε ντε 
Σάρεπτα βεντ τε Σιδόνεσε μ.πέ Τροίαν’
έβέ. ............................... ^

27. Ε δέ σούμε τε λεπρόσουρε 
κένε ντε κόχε τε προφήτητΕλισσαι- 
ουτ ντε Ισραήλ, έ ντονιε γκά ατά 
νοό// ού κεροόα, περβέτζμε Νεεμά- 
νίτ Σύροσε.

28. Ε σί Sipούανε κετό Ρίθε σά 
κένε ντε συναγούαίγ, ού φρίνε Ρίθε 
με τε ζεμερούαρε.

29. Ε ού γκρένε ε έ κρίενε άτε 
περγιάστα κιουτέτιτ’ έ έπρούνε ντ& 
πσύζε τε μώλλιτ, τέκ κέ βέν£ πινά- 
για έ κιουτέτιτ σέ τουρε, κέ τά 
γκρεμ.ίσνε άτε.

30. Β άί σκόΐ ντε περ ρ.ές τέ 
τουρε, έ ικου.

3 1. Ε ζπρίτι ντέ Καπερναούμ, 
κιουτέτ τε Γαλιλαίεσε’ έ διδάξτε 
άτά τε σετοόνατε.

32. Ε τζιουδίτεϊγνε πέρ διδαχι 
τε τίγ κε ού πεν* σέ ψέ διδαχί έτίγ 
ίσ μ.έ έξουσί, έ μέ ουρδερ.

33. Ε ίστε ντε συναγούαϊγ vis 
νιερί κ§ κίσ iVtpT τε δαίμονιτ σε πε- 
Ρερε, έ πρίτι μέ ζε τε μά&»

34. Ε θόστε* λένα, τξκέμι νά 
τε πέγεμε μέ τί Ιησού Ναζαρινό; ά
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0«ς νά άπολέσης ήμ&ς; σέ γνωρ(ζο) 
τ(ς είσαι* δ Αγιο; τοδ Θεού.

35. Καί έπετίμησεν αύτό ό Ιησούς, 
λέγων, Σιώπα, καί εςελθε ές αύτου. 
Καί τό δαιμόνιο ν ερριψεν αυτόν εί; 
τό μέσον, καί έςόλθεν απ’ αύτου, χω
ρίς νά βλάψη αΰτόν παντελώς.

36. Καί έςεπλάγησαν πάντε;, καί 
συνελάλουν προς άλλήλους, λέγοντες, 
Τις &ναι δ λόγο; ουτος, δτι μετά 
έζουσίας καί δυνάμεως προστάζει τά 
άκάΟαρτα πνεύματα, καί έςέργονται;

37. Καί διεδίδετο φήμη περί αύ* 
τοΟ εις πάντα τόπον τή; περιχώρου.

38. Σηκωθείς δέ έκ τη; συνάγω- 
γης, είσήλθεν εις την οικίαν του Σί- 
μωνος* ή πενΟερά δε του Σίμωνος 
ίκρατεΐτο υπό πυρετού μεγάλου* καί 
παρεκάλεσαν αυτόν περί αυτής.

39* Καί σταθείς έπάνω αυτής, 
έπιτίμησε τδν πυρετόν, καί άφήκεν 
αυτήν* καί παρευθύ; σ*ΐκωθεΙσκ ύπη- 
ρέτει αυτούς.

40. Ενώ δέ εδυβν δ ήλιος, πάντε; 
δσοι ειχον άσθενοϋντας υπό ίιαφόρων 
νόσων, ϊρεραν αύτούςπρός αυτόν* εκεί
νος δέ επιΟέσα; τά; χειρα; εις ενα 
δκαστον αυτών, έΟεοάπευσεν αύτο;;.

41. Εξηρχοντο δέ καί δαιμόνια 
άπδ πολλών, κράζοντα καί λέγοντα, 
ό τ ι συ είσαι δ Χριστό; δ ΥΙος του 
Θεού. Καί έπιτιμών αύτά δεν άφινε 
νά λαλώσιν, επειδή έγ<ώριζον αυτόν 
δτι είναι δ Χριστός.

42. Καί δτε εγεινεν ήμερα, ξ£ελ~ 
Οών υπήγεν εις έρημον τόπον* καί οί 
δχλοι έζήτουν αυτόν, καί ήλΟον ϊω; 
αύτου* καί έκράτουν αυτόν, διά νά 
μή άναχωρήσ/) άπ αυτών.

43. 0  δέ είπε πρός αυτούς, ότι 
καί είς χάς άλλα; πόλεις πρέπει νά

ερδε τέ νά πρίτζ νέβετ; ουνε τέ δί 
τζίλι γέ τίγ, 2ένγτι ι ΓΤερντίσε.

35. Ε έ κερτόί άτε Ιησούϊ, ί I 
θά, πουσιδ, I §ιλλ γκά άί. Ε σί ε 
στίου άτέ μπε δέ ί παούδι, SoAi γκά 
άί πά πέρε ντονιε τέ κ(μ.

36. Ε τρομάζνξ τε Γίθε, i κουβεν- 
τόϊγνε νιέρι με γιάτερινε, έ θόσνε, 
τζεστε κεγιό ογιάλε, χ,έ μ,έ ούρδερ, 
έ υ.ϊ φουκί πο^σίτ ίπίοτεοετ έ πε- 
Γέρα, έ θάλλενε;

37. Ε ζερ’ ι τίγ βε'ΐγ τούκ’ έ πεο- 
χάπουρε μπε τζδό βεντ, μπε τζδό 
άνε.

38. Ε σί ού γκ οέ γκά συναγόγι, 
χίρι ντε στεπί τε Σίμονιτ, έ βγιέχερα 
ε Σίμονιτ μπάχεΐγ γκά νιε έθε έ 
κεκε, e ι λιουτεΐγν ατιγ πεο ατε.

39. Ε σί ο ύ κίας μπί τε, Ιπορ- 
σίτι έθενε, έ έλίά άτε άτε τζάστ, έ 
άγιό ού γκρέ, έ ού σερπέν άτοΟρ?.

40. Ε σί πιρεντό'ί Δίε>α, ίίθζ σά 
κίσνε τε σεμούρε. μ,έ τζδό φάρε σε- 
μούντερα, ί πίγν’ ατά τεκ άί, ε άί 
σί βίγ δούαρτε μ.πί τζ So νιε γκά ά- 
τά, ί σερόν ατά.

υ ι .  ι» os οαιμονετε οιλλ& γ/.α 
ούμε, έ Οερρίσνε, e θόσνε* σε τι γέ 
.ρί'^τι ί τίι̂ ρς ί Περντίσε, έ ί κερ- 
όν, I νο-ίκ> ί λίγτε ατά τε θόσνε, 
ί κούντρ5 έδίγνε, κ| άί Γστε Κρίστι.

42. Ε σί ού κδί, δόλι I βάτε ντε 
βεντ έοημί, e τούρμετ> εκερκεϊγν 
α-§, ε εροε γγερα τέκ κε αι, ε εμ· 
πάιγν’ άτέ κε τε μός ίκεν γκά ατά.

43. Εάί ού Οά άτούρε, κε δουχαχ- 
τε τ§ ΒαγγελΙς μπρετερίν* έ Περντί-
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εύαγγελίσω τήν βασιλείαν του Θεού* 
επειδή εις τούτο είμαι απεσταλμένος.

44. Καί εκήρυττεν εν ταις συνα- 
γωγαϊς τής Γαλιλαίας.

Κεφ. έ. 5.

Ε νΩ δε ο δχλος συνέθλιβεν αύτδν 
διά νά άκούνι τον λόγον του Θεού, αυ
τός Τστατο πλησίον τής λίμνης Γεν- 
νησαρέτ.

2. Καί είδε δύο πλοία ίστάμενα 
παρά την λίμνην* οί δέ άλιεΐς άπο- 
βάντες απ’ αυτών έξέπλυναν τά δί
κτυα.

3. Εμβάς δ& εις £ν των πλοίων, 
το οποίον ή το τού Σίμωνος, παρεκά- 
λεσεν αυτόν νά άπομακρύνν) αυτό 6- 
λίγον άπύ τής γης. Και καΟίσας έδί- 
δασκεν έκ του πλοίου του; οχλους.

4. Καθώς δέ ε παυσε λ αλών, είπε 
προς τον Σίμο>να, Επανάγαγε xh 
πΑοΐογ είς τά βαΟέα, και ρίψατε τά 
δίκτυα υμών διά νά δψαρεύσητε.

5. Καί άποκριΟείς ο Σίμων είπε 
προς αύτδν, Διδάσκαλε, δί δλης τής 
νυκτύς κοπιάσαντες δεν έπιάσαμ.εν 
ούδέν* άλλ* όμως έπς τώ λόγω σου 
θέλω ρίψει τύ δίκτυον.

6. Καί αφού εκαμον τοϋτο, συνέ- 
κλεισαν πλήθος πολύ ί/θύο>ν, καί διε- 
σχίζετο τά δίκτυον αυτών.

7. Καί εκαμ.ον νεύμα είς τούς συν
τρόφους τού; έν τώ άλλω πλοίω, διά 
νά ελθωσι νά βοηθήσωσιν αυτούς' 
καί ^λΟον, καί έγέμισαν άμφότερα 
τά πλοία, ώστε έβυΟίζοντο.

8. ίδών δε 5 Σίμων Πέτρος, προ- 
σέπεσε προς τά γόνατα τού ’Ιησού, 
λέγων, Εςελθε απ’ εμού, διότι είμαι 
άνθρωπος αμαρτωλές, Κύριε.

9. Επειδή έκπληξις κατέλαβεν

Κεφ. ε'· 5.

σε, έ δε ντε τε τγιέρατε κιουτέτε, 
σε περ κετε γιάμ. δερΡούαρε.

44. Ε διδάξτε ντε συναγόγε τε 
Γαλιλαίεσε.• · 9

Κρίε Επέσετε, ε 5.

Ε ου πε κούρ ού πεομ.πεγιούαδ τουρ- 
μα τε διγιόΐ'γνε φγιάλεν ί Περντί- 
5·§, έ άί ρίγτε μ.πάνε Γιόλλιτ σε 
Γβννησαρέτιτ.

2. Ε πά Si βάρκα /X ίσνε μ.πάνε 
τε Ριόλλιτ, έ πισκετόρετς σί δούαλε 
γκά άτο, λιάίγνε ργιέτετε.

3. Ε σι χίρι ντε νιε γκά άτό βάρ
κα κε κέ έ Σίμονιτ, ί θότε τε λιαρ- 
Ρον πάκεζε γκά δέου, έ ντένι ί δ ι- 
όά;τε τούρμετε γκά βάρκα.

4. Ε σι πουσόϊ γκά διδαχία ί Οότε 
Σιμιονίτ, χίκνι με πρέντα ντ§ Ριολ, 
έ στίρι ργιέτετε τούαΐγ περ Ριά,

5. Ε γιου  περΡεϊΡκ Σίμωνι, I ί 
θότ* ά τ ΐγ ·  δά σ κ αλ , Ρίθε νάτενε ού 
μ.ουντούαμ, έ νούκε ζούμ. Ρε, ντόνιε 
σε μΛ φ γιάλενε τέ ν τε  τ£ σ τ ίε  ^ γ ιέ "
τινε.

6. Ε σί πενε κετε ού μ.π()’ε νιε 
τουρμ/ έμάδε πίσκετ, ί  ού τζίρεϊγ 
ργιέτι τούρε.

7. Ε ού πένε ίσαρετ σόκεβετ /X 
κένε ντε τγιέτερενε βάρκε, τε βίγνε, 
ε τού ντίχνε άτούρε’ έ ε(?δε έ ίμ.πού-
σνε τε δι βάρκατε, σά /X μ,πίτεσίν’
> £ ατο .

8. Ε σί πά Σίμων Πέτρουα, ρά 
ντερ κεμπε τε Ιησούΐ'τ, έ I Οοσ* &λλ 
γ*ά μέγε, ζύτ, σί γιάμ νιερί φαγε- 
τούαρ.

9. Σέ ψε ί ζούρι άτε τρομάρα,



a it iv  καί του; (Αβτ airoD,
διά την άγραν των Ιχθύων την 8τζο£- 
αν συνέλαβον*

1 0. Ομοίως δέ καί τον Ιάκωβον 
καί Ίωάννην, τού; υιού; τού Ζεβιδαί 
αν, οΤτίνες ησαν σύντροφοι τού Σίμω- 
νο;. Καί ε*πε πρ4ς τύν Σίμωνα 5 ίη- 
σ®0;, Μη φοβού, άπύ του νυν άνθρώ"
«ου; θέλει; άγρεύδι.

41. Και αφού έφεραν τα πλοϊα 
£πί την γ /ί', άφήσαντες άπαντα ήκο- 
λούθησχν αύτύν.

4 2. Rat ενώ ήτο έν μία των πό
λεων, ιδού άνθρωπος πλήρη; λέπρας* 
καί ίδών τον Ιησούν, έπεσε κατά 
πρύσωπον, καί πχρεκχλεσεν αύτον, 
λίγων, Κύριε, £άν θέλη;, δύνασαι 
νά μέ καΟχρίσ/,ς.

4 3. Και έκτείνα; την χεΤρχ, ήγ- 
γισεν αύτύν, καί εΐπ£, Θέλω, καθχ- 
ρίσθητι. Καί ευθύ; ή λέπρα εφυγεν 
άπ αυτού.

4 4. Καί αυτές παρήγγειλεν αύ- 
τύν να μή εΓπη roDro πρύ; μηδένα* 
άλλ* ύπαγε, .Ιέγιΐ) και δειςον σεαυ- 
τύν εις τύν ίερέχ, καί πρύσφερε περί 
τού καθαρισμού σου, κχθώ; προσέ- 
τχζεν 4 Μωύσής, δια μαρτυρίαν εις 
αυτούς. ·

4 5. Αλλ’ tn  μαλλ αν διήρχετο ή 
φήμη περί αυτού* κ*I συνηθροίζοντο 
ο^λοι ΛολλοΙ, δια νά άκούωσι, και 
νά θερχπεύωνται ύπ αυτού άπο των 
ασθενειών αυτών.

16. Λύτύς δέ άπεσυρετο εις τά; 
ίρήμου;, καί προσηύχετο.

17. Καί έν μια των ήμερων, ενώ 
αύτύς έδιδασκεν, έκάθηντο Φαρισαίοι 
καί νομοδιδάσκαλοι, οιτινες ειχον 
έλθεϊ εκ πάσης κώμη; τή; Γαλιλαία; 
καί ’Ιουδαίας καί ’ΐερουσαλήκ* καί
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έ δέ άτά κέ κέ/ε πά$κ» μέ άτέ, γκά 
Ριάγια I μάδε έ πίσκετ κ§ ζοόνε.

10. Αστού ε δέ ΐάκωβονε έ δ* 
Ιο)άννε. τε πίγτ* έ Ζεβεδέοσε, κέ 
κένε σιύκε τε Σίμονίτ, έ { θύτ’ Ιη
σού ι Σίμονιτ' μΛς ού τρέμπ σι σύτ 
δί ε πάρε, So τε ζετζ νιέρεζ.

14. Ε σι γ6κνε βάρκατε μπέ δέ,
I λιάνε τε Ρίθα, έ βάνε πας σίγ.

12. Ε ού κι κούρ Ρεντεΐγ άι ντε 
νιε κιουτέτ, για έ βγιέν νιε viepl 
μπλιούαρε μέ λέπρε, έ πύκε πά Ιη 
σού νε όά πεομπίς, έ ί λιούτεΐγ, έ ί 
Οο j* ζ4τ, ντε δάτζ μούντ τε με κε- 
ρύτζ.

4 3. Ε ντερι δάρ^ενε, έ σί έζούρι 
άτε μέ δύρ^ε, I θα* δούα κερόου, έ 
άτε τζάστ ίκου λέπρα πρέίγ σίγ.

4 4. Ε at έ πορσίτι άτε τέ μο; 
Ούσ νίερίουτ* πο χάιδε i  δερτύ βέ- 
τεχενί τεντε πρίρτιτ, ε σπγιέρε δου~ 
ρετ(νε περ τε κερούαρε τάτ, σίκούν- 
τρε πορσίτι Μωϋσίου περ μαρτυρί 
te τούρε.

4 δ. Ε ζερι περγάπ·1γ μέ τέπερ 
κουδύ, ε μττεγίδεσνε σούμε τούρμε τ§ 
διΓιύϊγνε, έ τε σερύνΐσν| πρέΐγ σί γκά 
σεμούντετ έτούρε.

Κεφ. ζ. 5»

4 6. Ιΐύ άί ^^§μ{γγεΐγ ντέ βέντε 
κε ^κένε νιέρεζ, έ φάλεϊγ.

1 7. Ε ού πϊ νιε Sits τέκ διδαξ 
άι, έ ρίγνε φαρισέϊγτε, I δέ δασκά- 
>*ετ’ e ν^μιτ κε κ(σνε άρδουρε γκά 
τζδο φσιάτ τε Γαλιλαέεσε, έ τε Ιου-, 
δαίεσε, έ τέ Ιερουσαλίμιτ, έ φουκί έ 

δύναμις Κυρέου ητο είς τύ να (ατρεύ^ ZotiT ύ  άτγΙ, πέρ τέ δένε σέντετ
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αύτούς.
18. Καί ιδού, άνδρες φέροντες 

επί κλίνες άνθρωπον, δστις ητο πα
ραλυτικός* καί έζήτουν νά φέρωσιν 
αύτύν εσω, καί νά Οέσωσιν ένώπιον

άτούρεβετ.
4 8. Ε γ ιά τζά  νιέρεζ *ίγν§ ντ§

νιε στράτ νιε νιερι τ§ μπάΐγτουρε, έ 
κερκόϊγνε τά σπίγν άτε πρέντα, έ τ# 
3ίγνε περπάρα τίγ·

αυτού.
19. Καί μη ευρόντες διά ποιας 

είσόόου νά φέρωσιν αυτόν εσω έξ αί
τιας του δχλου, άνέβησαν επί τό δώ
μα, καί διά των κεραμίδων κατεβί- 
βασαν αυτόν μετά του κλινιδίου εις 
το μέσον έμπροσθεν τού Ιησού.

20. Και ίδών την πίστιν αυτών, 
είπε προς αύτον, Ανθρωπε, συγκεχω- 
ρημέναι είναι εις σέ αί άμαρτίαι σου.

21. Καί ήοχισαν νά διαλογίζων- 
ταΐ οί γραμματείς καί οί Φαρισαίοι, 
λέγοντες, Τίς είναι ουτος, δστις λαλεΐ 
βλασφημίας; τίς δύναται νά συγχω
ρά αμαρτίας, είμη μόνος Ο Θεός;

22. Γ4οήσας δε δ Ιησούς τούς δια
λογισμούς αυτών, άπεκρίΟη και είπε 
προς αυτούς, Τί δίαλογίζεσΟε έν ταΐς 
καρδίαις σας;

23. Τί είναι εύκολώτερον, νά εί'πω, 
Συγκεχωρημ,έναι είναι εις σε αί άμαρ- 
τίαι σου, ή νά ειπω, ΣηκώΟητι καί 
περιπάτει;

24. Αλλά διά νά γνωρίσητε οτι 1 
έςουσίαν εχει 5 Τιός του άνΟρώπου 
επί τής γή; νά συγχωρη αμαρτίας, 
(είπε πρύς τύν παραλυτικόν)* Προς 
σέ λέγο), ΣηκώΟητι, καί σήκωσον το 
κλινίδιόν σου, καί ύπαγε εις τύν 
οίκόν σου.

25. Καί παρευΟύς έγερθείς ένώπι- 
ον αύτών, έσήκωσε τό x.hytdiov έφ ου 
κατέκειτο, καί άνεχώρησεν εις τον 
οίκον αυτού, δοξάζων τόν Θεόν.

2G, Καί εκστασις κατέλαβεν α- 
παντας, και έδόξαζον τον Θεόν* καί 
έπλησθησαν φόβου, λέγοντες, Οτι et-

19. Ε σί νούκε Ρένε ούδε γκά τά 
κλίσνε άτε, περ τούρμε τε μάδε αέ 
κε, χίπνε μπί στεπί, έ έλλεσούαν* ά- 

ε πάσκε με στράτ γκά κεραμίδετε, 
ντε μες τε στεπίσε περπαρα Ιησούΐτ.,

20. Ε σί πά πέσεν* έτοΰρε, ί θότ’ 
άτιγ* ώ νιερι, τε γιάνε ντεγίερε τίγ 
φάγετ’ έτουα.

21. Ε Γραμματέϊγτε νίσνε τε μ§ν- 
τόνεϊγνε, έ τε θόσνε* τζέστε κούϊγ κε 
φλέτ βλασφιμίρας κούσμούντ τε ν τε -  
γέγε φάγετε, πεοβέτζμε βέτεμ.ε Περ-
ντισε;

22. Ε Ιησουϊ σέ ψέ κουπετόί σι- 
λοϊτ’ έτουρε, ού περΓέΐΡκ, ί  ού Οότ* 
άτούρε* ψέ μ.εντόνενι ντε ζέμ.§ρα τού- 
αϊγ;

23. Τζίλια εστε μέ κολώιγτε, τε 
Οομ* τε κιόφινε τεγίβρε φάγετ* έ τοόα, 
ot τε Οομ, γκρέου, έ έτζε;

24. Πο κέ τέ σίχνι σέ ί πί^ρι vle- 
ρίουτ κά ίξουσί τε ντεγέγε φάγετε 
μπί δέ ( ί Οότε σε μ.πάϊγτουριτ ) τί τε 
Οομ, γκρέου, ί μέ^ρ στράτνε τ$ντ, I 
χάϊγδε ντε στεπί τεντε.

25. Ε σί ού γκρέ άτε τζάστ περ- 
πάρα Ρι'Οεβετ, μόρ£ι στράτΟινε κε δέρ- 
Ρδϊγ μπε τε, έ βάτε ντε στεπί τέ τίγ 
τούκ* έλεβδουαρε Περντίνε.

2G. Ε τζιουδίτείγνε, έ λίγνε μεν- 
τε τέ ΡίΟε, ε λεβδόίγνε Περντίνε, έού 
μπουσνε φρίκετ, έ θόσνε, σέ πάμ
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$ομεν παράδοξα σήμερον.
27. Καί μετά ταύτα έςηλθε, καί 

εΐδε τελώνην n rd  Λευίν τδ δνομα, 
καθημενον εις το τελώνιον, καί είπε 
π^δ; αυτόν, Ακολουθεί μοι.

28. Καί άφησας άπαντα, έσηκώ- 
Or, καί ήκολούθησεν αύ*όν.

29. Και Ικαμεν εις αύτδν ο Λευίς 
υποδομήν μεγάλων έν τη οικία αυτού’ 
καί ητο πλήθος πολύ τελωνών, και 
άλλων, οϊτ·νες ίκάθηντο μετ αυτών 
είς την τράπεζαν.

30. Καί έγόγγυζον οί γραμματείς 
αυτών καί οί Φαρισαίοι πρδς τούς 
μαθητά; αυτού, λέγοντες, Διάτί μετά 
τελωνών καί άμαρτοΑών τρώγετε 
καί πίνετε;

31. Καί άποκριθείς δ Ιησούς εί
πε προς αυτούς, Δεν εχουσι χρείαν 
ιατρού οί ύγιαίνοντες, άλλ οί πά

τζιουδίρα σότ.
27. Ε πασαντα'ϊγ δόίι, I πά νιε 

κουμερκιάο, κ§ κιουχαεϊγ Λεβί, κέ 
ρίγτε μπε κουμέρκ, έ ί θά άτίγ, εγια 
πάς μέγε.

28. Ε σι λιά τε Ρίθα, ού γκ.ρε, έ 
βάτε πας τίγ.

29. Ε ί περί Ροστι τε μάδε άτίγ 
Λεβίου ντε στεπί τε τίγ, έ ισνε τούρ- 
με κουμερκιάρεβετ Ιμάδε, ε πότεσε 
τγιέρε, κε κένε μέ τε πάσκε ντε με- 
σάλε.

30. Ε μτζο£γνε ΓραμματίΕγτ* 
έτουρε, έ δέ Φαρισέΐγτε μπε μαθητίτ 
ετίγ, e ού θόσνε’ ψέ χάϊ έ πίι πάσκε 
μέ κουμερΚιάρε, έ μέ φαγετόρε;

31* Ε δε Ιησού! ού πεοΡέϊΡκ, έ ού 
θά άτούρε' νούκε δούχαενε τε σεντό- 
σετε γιατρό, πο ατά κε κάνε τε κέικ.

άγοντες.
32 . Δεν ηλθον διά νά καλέσω δ ι

καίους, αλλά αμαρτωλού; είς μετά
νοιαν.

33. Οί δέ ειπον προς αύτον, Διά 
τί οί μαθηταί του ’ίωάννου νηστευου- 
σι συχνά, καί χάμνουσι δεήσεις, ο- 
μοίο>ς καί οί των Φαρισαίων, οί δέ 
ίδικοί σου τρώγουσι καί πίνουσίν;

34. 0  δέ είπε προς αύτούς, Μή
πως δύνασθε νά κάμητε τούς υιούς 
τού νυμφώνος νά νηστεύο>σιν, ενόσω 
είναι μετ’ αύτών δ νυμφίος;

35. Θέλουσιν δμως έλθεΤ ημέραι, 
δταν άφαιρεβ/j άπ αύτών δ νυμ,φίος* 
τότε θέλουσι νηστεύσει έν εκείναις 
ταΐς ημέραις.

36. Ελεγε δέ καί παραβολήν πρδς 
αύτούς, 0τι ούδείς βάλλει έπίρ^αμμα 
ίματίου νέου έπί ίμάτιον παλαιόν* el 
δε μή, καί το νέον σχίζει, καί μέ τδ 
παλαιόν δεν συμφωνεί τό εκίρραμμα

32. Γίούκ’άρτζε τέ Οερρές τέ §ρέΐγ- 
τετε ντε μετανί, πδ φαγετόοετε.

33. Ε δέ ατά I θάν άτίγ, ψέ μα- 
θητίτ* έ Ιωάννητ αστού έ δέ άτά 
τε Φαρισέϊγετ άΡερόγενε νεντουρε, έ 
δέ φάλενε, έ τε τοότε χάνε i πίνε;

34. Ε δέ άί ού θότ* άτούρε* μδς 
μούντνι γιουβετ τ§ πένς σόκετ* έ 
δεντεριτ τ ’ άΡερόγενε κ.ούρ κάνε δεν- 
τερίνε μπάνε τε τούρε;

35. Π6 δδ τε βίγενε δίτ, κούρ 
τε μίρρετε δέντερι γκά άτά, έ άχιέ- 
ρε μπά τδ 8ίτ δδ τ9 άΡερόγενε.

36. Ε ού θόσ άτούρε έ δέ παρα- 
βολί κε ντονιε νιερί νούκε κολίσ μπί 
νιε ρύπε τε βγιέτρε νιέ τζότε γκά 
*όπε τε ρέ έ ντ| μδς έ £έγΐα πρί# 
τε βγιέτερενε έ νούκ* ούγοίσ μπαλώ-
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το άπο του νέου.
37. Καί ούδείς βάλλει οίνον νέον 

εις ασκούς παλαιούς* ει δέ μη, δ νέος 
οίνος θέλει σχίσει τού; ασκούς, καί 
αυτός θέλει έκχυθή, καιοί ασκοί θέ- 
λουσΐ φθαρθ?).

38. Αλλά πρέπει νά βάλληται δ 
νέος οίνος εις ασκούς νέους* καί άμφό- 
τέρα διατηρούνται.

39. Καί ούδείς άφου πίγ, οίνον 
παλαιόν, θέλει ευθύς νέον* διότι λέ
γει, 0  παλαιός είναι καλητερος.

Κεφ. ς ,  0.

Κα ϊ Α δΐ το δευτερόπρο)τον σάββα- 
τον διέβαΐνεν αύτος διά των σπαρ
τών' καί οί μαθ/,ταί αυτού άνέσπων 
τά στάχυα, καί έτρο^γον, τρίβοντες 
μέ τάς χεΤρας.

2. Τινές δέ τών Φαρισαίοι είπον 
προς αυτούς, Διά τί πράττετε ο,τι δεν 
συγχοίρειται νά πράττητε έν τοίς 
σάββασι ;

3. Καί αποκριθείς πρύς αυτούς 
είπεν δ Ιησούς, Ουδέ τούτο δεν άνε- 
γνώσατε τύ οποίον έπραζεν δ Δαβίδ, 
οπότε έπείνασεν αυτός καί οί μετ’ αυ
τού # η ε ; ;

4. Πώς είσηλθεν εις τύν οίκον τον 
Θεού, καί έλαβε τούς άρτους της προ- 
Οέσειος, καί έφαγε, καί εδο>κε καί είς 
τούς μετ’ αυτού, τούς δποίου; δεν 
είναι συγκε^ωρημένον νά φάγωσιν 
είμη μόνοι οί ιερείς;
- 5. Καί έλεγε προς αυτούς, ότι δ 

Ύίύς τού ανθρώπου κύριος είναι καί 
τού σαββάτου.

6. Καί πάλιν έν άλλω σαββάτορ 
είσηλθεν είς την συναγο>γην, καί έδί- 
δασκε’ καί ητο έκεί άνθρυ>πος, τού 
δποίου ή δεζιά χειρ ίτο ζηρά.

Κεφ. ς \ G.
μα έ ρέ.

37. Ε άς ντονιε νούκε βε βέ($ρ£ 
τε ρέ ντε κατζούπε τε βγιέτερα, μά 
ντε βούφτε δδ τε σπόγε βε^α έ ρέ 
κατζούπετε, ί δε άγώ δύ τεδέρδετε, 
ί δέ κατζούπετε δο τε χουμπάσενε.

38. Πό βέρρεν’ I ρέ ντε κατζούπε 
τε ρά δούχαετε τά βέρε έ τε δια δο 
τε ρουχαενε.

39. Ε άς ντονιε κε πί βέρρε, τε 
βγιέτερε άτε τζάστ δύ τε ρέ* σέ ψέ 
Οότε* έ βγιέτερα εστε μέ μίρρε.

Κρίε Είιάστετε, ς .  6.

τε πάρενε σετουνε κε κέ γκά έ 
δίτα δίτε έ πάσκεσε, ού ντοδ τε σκδν 
ντε περ μες τε άρραβετ σε μπγιέλα, 
έ μαΟητίτ’ ετίγ μπεγίδνε κάλεσε, έ 
σί ί φερκό’ίγνε με δούαρρ, ί χάϊγνε.

2. Ε τζά γκά ψαρισέ'ίγτε ού Οάν* 
άτουρε* ψέ πενι γιούβετ άτε κε νούκ* 
£στε ντεγίερε τε πένετε ντε τε σε-
τούνε;

3. Ε ού περίέϊΡκ άτούρε Ιησούϊ. 
έ ού θά, ά$ κετε νούκε διαβάστε κε 
Αέρι Δαβίδι, *κούρ πάτι ού άϊ9 ί  δέ 
ατα κε κενε με τε π ασκέ.

ύ. Κιούσ χίρι ντε στεπί τέ Περ-’ 
ντίσε, έ μόρρΐ πούκετ’ έ πρόθεσιτ έ 
ί χάγκρι, έ ού δά έ δέ άτούρε κέ 
κένε μέ τε πάσκε κ έ άτδ σέστε ντε- 
γίερι τι χάγε νιερί, περβετζμε πρίφ- 
τερετ.

5. Ε ού θδσ άτούρε* κε ί π ί^ ι ί 
νιερίουτ εστε Ζότ έ δέ t σέ σετού-
νεσε.

6. Ε ού ντύδ έ δέ ντε τγιάτερ τε 
σετουνε τε χιν άί ντε συναγούαϊγ, 
έ τε διδάξ, έ άτγέ κέ νιέ νιερί κέ 
κίσ δόρρεν* έ δγιάθετε τέ Οάτ.ε.

19
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7. ΠαρετήρΟυν δέ αύτδν οί γοαρ.— 
ματείς καί οί Φαρισαίοι, ά* εν τώ 
σχββάτω θέλη θεραπεύσει, δια νά 
ευρώ σι κατηγορίαν κατ’ αύτου.

8· Αύτος βμως έγνώριζε τούς δια
λογισμού; αυτών* καί είπε προς τον 
άνθρωπον τον εχοντα ζηοάν την χεί- 
ρα, Σηκώθητι, καί στ?,Οι εις το μέ
σον. Καί έκείνο; σηκωθείς, έστάθη

9. Είπε λοιπον έ ’ΐησου; πρύ; αυ
τού;, Θέλω σας έρωτησεί τί, Είναι 
συγκεχωρημένον νά άγχθοποιήση r«c 
έν τοΓ; σχββχσιν, η να κακοποίηση; 
να σώση ψυχήν, % να άτολέση ;

ίΟ. Καί πεοιβλέψ*; πάντα; αύ- 
του; ειττε προς τον άνθρωπον, Εκτει- 
νον την χείρά σου. Ο δέ εκαμεν ούτω’ 
και άποκατες-άθη ή χειρ αυτού υγιής 
ώ; η άλλη.

4 4. Λυτοί δέέπΧήσθησαν μανίας 
καί συνωμίλουν -προς άλλήλους, τί να 
κάμωσίν εί; τέν Ιησούν.

12. Εν έϊείναι; δε ταί; ήμέραις 
έξήλΟεν εί; το ορος να προσευχηθή* 
καί διενυκτέρευεν έν τη τροσευχη τού 
Θεού.

4 3. Καί οτε εγεινεν ημέρα, έκρα
ξε τού; μαθητά; αύτου’ και έζέλεςεν 
έζ αυτών δώδεκα, τού; έποίου; καί 
ώνόμασεν αποστόλου;.

14. Τον Σίμωνα τον οποίον καί 
ώνδμασε Πέτρον, κ*ί ’Ανδρέαν τύν 
άδελφύν αυτού, Ιάκωβον καί ’ίωάν- 
νην, Φίλιππον καί Βαρθολομαίον,

4 -ί. Ματθαίον και Θωμαν, Ιάκω
βον τον τού Αλκαίου, καί Σίμωνα τον 
καλούμενον Ζηλωτήν.

16. Ιούδαν ro>* &JeJ<pbr Ιακώβου, 
καί Ιούδαν τον Ισκαριώτην, οστις και 
έγεινε προδότη;.

17. Καί καταβάς μετ’ αύτών, έ- 
στάΟη έπί τύπου πεδινού* καί παρή·

7. Ε έ βεστροίγνε άτε γραμματέ- 
ίγτε, έ δε Φαρισέΐγτε vt* έσερύν τε 
σετού*ε, κε τί Ρέϊγν5 άτίγ τεσιάρε.

δ. Ε άί ί §ίγ συλοητ* έτουρε, έ I 
θότ9 άτίγ νιερίουτ κε κισ δόροενε τε 
θάτε* γκρέου έ κέντρο ντε μές* έ δέ 
άΐ ού γκρέ, έ κεντρύί μπε κέαπε.

9. Ού θότ άδά Ιησούί άτούρε* δο 
του πιε j  γιουοετ ν·.ε ογιαλι εατ ε 
ούδεσε τε σετούνατε τε πεγεμε τε 
μ'.ρρ», α τε πεγεμε τ§ κέικ, τε σοογε- 
με σπίρτ, ά τά χουμπάσεμε;

1 0. Ε σί ού κΟίε έ βεστρόΐ Ηθ* 
ατά, ί θά νιερίουτ* ντ(ϊγ δόρρενε τέν- 
τε, έ δε at περί σί ί 6ά' έ γιου πε 
66ρ£α ιτίγ έσεντόσε σί έ δέ τγιέτερα.

11. Ε ατά ού μπούσνε γκα πικε- 
λίμ, έ κουβεντύίγνε νΐέοι μέ γιάτε- 
ρινε, τζφαρε πούνε τί πεϊγνε Ιησουίτ.

4 2. Εού κε μπά το Ηίτ δόλι ντε 
μάλλ τε φάλ-if, έ σκοντε Ρίθε νάτε- 
νε μπε τε φαλλέ τε Περντίτε.

4 3. Ε κούρ ού κδί έ ού πε δίτε, 
θύρρι μαθητίτ* έτίγ, έ σί ζπόδι γκά 
ατά διμπεδγιέτε μπά τά δά έ δέ ε- 
μερινε Αποστέίγ.

4 4. ( Σίμωνε κε ί βούρι εμίρινε Πέ
τρο έ δό Ανδρέανε βελά/ €τίγ, ΐά~ 
κωβονε ε δέ Ιωάννε, Φίλιππονε, έ δέ 
Βαρθολομαίονε.

4 ο. Ματθαίονε ε δε Θωμάνε, ΐά· 
κο>βονε τε πί^5 έ Αλφαίοσε, έ δέ 
Σίμωνε κε θούχαετ| Ζηλωτή.

4 6. Ιούδενε τέ πίρ^ i Ιάκωβοίτ, 
έ δε Ισκαριύτνε Ιούδε* άτε κ| ού πε 
προδύτ.)

17. Κ σί ζτ:ριτι μέ τά πάσκε 
κε^τρύί ντε νιε βεντ τ§ σεσούαρε
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car όχλος μαθητών αύτου, καί πλή
θος πολύ τοϋ λαού από πάση$ της Ιου· 
δαίας καί Ιερουσαλήμ, καί της παρα
λίας Τύρου καί Σιδώνος, οΐπνες ήλθον 
5ιά ν* ακούσω σιν αυτόν, καί νά ία- 
τρευθώσιν α^ό των νόσων αΰτών* -

at έ δε μαθητίτ’ έΰγ . I δε v-.g τ ο % /  
εριάδε λαόϊτ γ»* fW* βέντ’ ί Ιου
δ α ίο ι, έ δ» Is?ou5a>i(*-.T, έ δέ 
-οέϊ'γ*άνίβετ §έτιτ τ'ε Τύροσ|, ε δε

ΕΤΑΓΓΕΑΙΟΝ

18. Και οι ενοχλούμενοι υπό πνευ- 
μάτων άκαθάρτων* κα'ι Ιθεραπεύοντο.

4 9. Και πας δ όχλος έζήτει νά 
εγγίζν; αυτόν* διότι δύναμις έζ'δρχε- 
το παρ αυτου, και ιάτρευε πάντας.

20. Καί αυτός σηκώσας του; δ- 
οθαλμου; αυτου εις τους μ,αθητάς αυ" 
του, Ελεγε, Μακάριοι σεις οί πτωχοί, 
διότι υμετέρα είναι ή βασιλεία του 
Θεού.

21. Μακάριοι οί πεινώντεί τώρα, 
διότι θέλ ετε χοοτασθη. Μακάριοι οί 
κλαίοντε; τώρα, διότι θέλετε γελάσει.

22. Μακάριοι είσθε όταν σάς μι 
σόσοίσιν οί άνθρωποι, καί όταν σάς 
άφορισωσι, και ονειδίσω?»., καί έκ- 
βάλωσι τό όνομά σας ώς κακόν, ενε- 
κεν του Τίοϋ του ανθρώπου.

* 23. Χαίρετε εν έκείννj τη ημέρα 
καί σκιρτήσατε* διότι ίδ^υ, ό μισθός 
σας elrai πολύς έν τώ ούαανώ* επει- 
δη ούτως επραττον εις του; προφη* 
τας οί πατέρες αυτών.

24. Πλην οόαί ε{ς έσάς τους πλου
σίους, διότι άπηλαύσατε την παρη
γοριάν σας.

25. Ούαί εις εσάς οί κεχορτασμέ- 
νοι, διότι θέλετε πεινάσει. ΟύαΙ είς 
εσάς οί γελώντες τώρα, διότι θέλετε 
πενθήσει καί κλαυσεΐ.

26. Ούαί ίίς έσάς, όταν πάντες 
οι άνθρωποι σάς εύφημησωσΓ διότι

ποείγ ανεΌ*τ ς2 wuuv2,
xi  Σ·.δώνεβί> *ε ·;.ίτά έρδε τε Stfict- 
γνε άτε, έ τε σερόνισνε γκά σε-
μούντετ ετουρε.

4δ” Ε δε άτά κε πιράξισνε γκά 
2τίοτετ έ πείέρα βίγνε έ σερόνι
σνε

19. Ε fW§. *αόϊ κερκόν τά ζΐγ μέ 
§όό£ε, σε ψ& δίλλτε γκά άΐ νιε φου- 
κί,1 έ ί σερόν τε f ih .

20. Ε άΐ σ' γκρίγτ». σίτε μπε μ.α- 
Οιτίτ9 έτίγ, οΰ θόσ* λιουμ. γιου τε 
βάρφεριτε, *έ γ^ύαγια εστε μπρε- 
τερία έ Πβρντισε.

21. Λιουμ. γιου κε κίνι νταστι 
ού* σε So τε φρίχι* λιουμ γιου κε 
κιάϊ νταστι σε δό τε κεσνι.

22. Τε λ».ούμουρε δό τε γένι α- 
/ιέοε κουρ του ζπόγενε γιούβετ νιέ- 
ρεζιτε, έ δε κουρ του βετζιδγενε 
γιούβετ, έ του δουνόγενε, έ τοΐί 
κρέγενε εμερινε τούαϊγ σί τε λΙΡκ έ 
τεντγέτε πεο σεπέπ τε π ί^ ιτ  σε 
νιερίουτ.

23. F§£ovi μ.πά τε δίτε, έχ ίδ ι, 
σε ψε, βεστρόνι σά έμ,άδε εστε πάία 
γιούχϊγ ντε Κίελ, σέ τε τίλιατε πέ- 
νε μπε πρ^φητερ πα/ταλάρίτ* ετουρε.

24. Πό βό μ.π| γιου τε πάσου- 
ριτε, σε Ρεζίμνε τούαΐγ έ μουαρτε.

25. Βέ μπε γιούβετ κε γέν& 
τε γκόσετε* σε So τοΟ βιγε ού* βέ μ.πε 
γιούβετ κε κεσνι νταστι, σέ δδ τε 
χελμ.όνενι, έ δό τ§ κιάϊ.

26. Βέ μπε γιούβετ κουρ του πε- 
κόγενε, έ τοΰ ντερόγενε νιέρεζιτε, σέ
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ούτως επραττον είς τούς ψευδοπρο- 
φητας οί πατέρες αυτών.

27. Αλλά προς έσάς τού; ακούον
τας λέγω, Αγαπάτε τούς εχθρούς σας’ 
άγαθοποΐεΐτε έκείνους οιτινες σάς μι- 
σουσιν*

28. Ευλογείτε έκείνους οίτινες σας 
καταοώνται' καί προσεύχεσθε ύηϊο 
εκείνων οιτινες σάς βλάπτουσιν.

29. Εις τον τύπτοντά σε επί την 
σιαγόνα, πρόσφερε καί τη> άλλην, 
καί άπο του άραιρουντος το ίμάτιόν 
σου, μη έμποδίσης Χαί τον χιτώνα.

30. Εις πάντα δε τόν ζητουντα 
παρά σού, δίδε* κα! άπύ του άραι- 
ροϋντος τά σά, μη άπαίτει.

31. Καί καθω; θέλετε νά πράτ- 
τωσιν εις εσάς οί άνθρωπο»., και σείς 
πράττετε ομοίως εις αυτούς.

32. Καί έχν αγαπάτε τού; αγα
πώντας σχς, πο(α χάρις χρεωστεΐται 
εις εσάς; διότι καί οί αμαρτωλοί ά- 
γαπώσΐ τούς αγαπώντας αυτούς.

33. Καί έχν άγαθοποιητε τούς ά 
γχθοποΐοΰντάς σχς, ποια χάρις Χ?ε* 
ωστεϊται είς έσά,ς; διότι και οί αμαρ
τωλοί τύ αύτο πράττουσι.

34. Καί έχν δανείζατε είς ίχεί-  
τους παρ ’ ών ελπίζετε πάλιν νχ λά- 
βητε, ποία χάριν χρεωστεΐται εις 
εσάς; διότι χα». οί άααοτωλοί εις ά- 
μαρτωλούς δανείζουσι, διά να λάοω- 
σι πάλιν τά Γσα.

35. ΓΙλην αγαπάτε τούς εχθρούς 
σας, καί άγχθοποιειτε, Χαί δανείζε
τε, μηδεμίαν απολαβ/)* ελπιζοντες* 
καί θέλει είσθχι δ μισθός σας πολύς, 
καί θέλετε εϊσθαι υίοΐ τού Τψίστου* 
διότι αύτύς είναι άγαθος προς τούς 
άχαρίστου; καί κακούς.

36. Γίνεσθε λο.πον οίκτίρμονίς, 
καθώς καί δ πατήρ σάς είναι οίκτίρ-

\ ♦ /λκεστού πέϊγνε ντε προφήτερ τέ ρέμ 
παπαλάρετ’ έτούρε.

27. Π4 γιούβετ ου θδμ zeSiftovr 
δόϊ χάσμεριτε τούαϊγ* πένι τε ρ,ίρρε 
μπά τά κ§ νούκ ού δούανε γιούβετ.

28. Ουρόνΐ άτά κεού >έμγεν§ γιού
βετ, έ ού.μαλεκόγενε* ε λιούτουνι περ 
άτά κε ού Γουτζίτγενε γιούβετ·

29. Ντε αι κε τε τε πγιερε τίγ με 
σουπλιάχε ντε νιέρενε φάκε, κθέί άτίγ 
I δέ τγιάτερενε* e άτίγ κε τετε μίρρε 
τίγ Ρούνενε λέΐ έ δε κεμίσενε.

30. Τζίλιτ δό κε τε κερκόγε, έπι* 
έ δέ άτίγ κε τε μάρρε τ | τούατε, μδς 
για κερκύ πράπε.

31. Ε δέ σί κούντρε δόΐτ’ ού πε- 
γενε νιέρεζιτε γιούβετ, αστού πένι έ 
δέ γιούβετ άτούρε.

32. Ε ναέστε κε τε δόϊ άτά κε ού 
δούανε γιούβετ, τζδουρετί κίν» γιού
βετ; σέ ψέ έ δέ φαγετόρετε δούανε
% ' ·' Γ /ατε κε ι οο ατα.

ο ο. Ε ντεστε κε τε.πενι τε μιρρε 
μ,πά τά κε ού πεγενε γιούβετ τε μί(5_ 
ρΐ, τζπα;ε κινιγιουρετ; σε ψε ε οε 
Γίναχκιάρετε τε τίλιατε πέγενε, 

ο ί .  Ε ντε^τε κε τε χουανι μπα
»  . i . f  ·  . ' f t · ' — '  > 2 r rτα κε κινι ομουν κε ^ι μιρρι πραπί, 

τζπάίε κίνι γιούβετ; σέ ψέ έ δέ φα- 
;ετόρετε χούαγεν^ φαγετόρεβετ, κε 
τε μάρρενε τε τίλιατε.

35. Π ο τε δόι χάσμεριτε τούαϊγ 
έ τού πένι τε μίόρε, έ τε χούανι πά 
ομούθ τε μίρρΐ Γε* έ δό τε γέτε πάΓα 
γιούαίγ έμάδε, έ δο ίνι τε πίγτ’ έ 
σε λιάρτιτ, σέ ψέ at εστε ί μίρρε 
μπά τά λ\ I μτζόγενε, έμπέ τε κε- 
κίνγ.

36* ίΐενουνι δά λεΐγμονιάρε, σι 
κούντρξ εΐίτε έ δέ παπάϊ γιούαίγ
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μων.
37. Καί μη κρίνετε, καί δεν θέ

λετε κριθή* μ.η καταδικάζετε, καί δεν 
θέλετε καταδικασθή* συγχωρεΐτε καί 
θέλετε συγχο)ρηθη.

38. Δίδετε, καί θέλει δοθη εις 
έσάς* μέτρον καλόν, πεπιεσμένον καί 
συγκεκαθισμένον καί υπερεκχυνό- 
μενον θέλουσι δώσει εις τόν κόλπον 
σας* διότι με τό αυτό μέτρον μέ τό 
όποιον μετρείτε, θέλει άντιμετρηθή 
ε?ς έσάς.

39. Είπε δέ παραβολήν προς αυ
τούς* Μ'̂ πως δόναταί τυφλός νά 6δη- 
γη τυφλόν ; δεν θέλουσι πέσει άμφό- 
τεροι ε!ς βόθρον;

40. Δεν είναι μαθητές ανώτερο; 
του διδασκάλου αυτού* πας δέ τετε- 
λειοποιημένος Θέλει εΐσθαι ώς δ διδά
σκαλος αύτού.

41. Καί δια τί βλέπεις τό ξυλά- 
ριον τδ έν τω δφθαλμω του αδελφού 
σου, την δέ δοκόν την έν τω ίδίω σου 
δφθαλμω δεν παρατηρεΤς;

42. II πώς δύνασαι νά λέγης πρδς 
τόν άδδλφόν σου, Αδελφέ, άφες νά 
Ικβάλω τό ξυλάριον τό έν τω οφθαλ
μοί σου, ένω συ δεν βλέπεις την δοκόν 
την έν τω οφθαλμοί σου; Ύποκρίτά, 
έκβαλε πρώτον την δοκόν έκ του ό- 
φθαλμ.ού σου, καί τότε Θέλεις ίδεΐ κα- 
Οαρώς διά νά έκβάλ'ρς τό ζυλάριον τό 
έν τώ δφθαλμω του αδελφού σου.

43. Διότι δεν είναι δένδρον καλόν 
το δποϊον κάμνει καρπόν σαπρόν* ού- 
δέ δένδρον σαπρόν τό οποίον κάμνει 
καρπόν καλόν.

44. ’Επειδή έκαστον δένδρον έκ 
του καρπού αύτού γνο>ρίζετΛι* διότι 
δέν συνάγουσιν ές άκανθων σύκα, ού- 
δέ τρυγώσιν έκ βατού σταφύλια.

45. ό  αγαθός άνθρωπος έκ τού

λεϊγμονιάρ.
37. Ε μός χίκνι μ.πέ Ρόγε, κέ τέ 

μός ού χέϊκειγνε* μός καλεζόνι, τε 
μός καλεζόνενι* ντεγένι, κέ του ντε- 
γέγενε.

38. Ιπνι, έ δό του ίπετ’ έ δέ γιού- 
βετ* μάτεσ τε μίρρε τε γγέσουρε, έ 
τέ τούντουρε, έ τε ζεχιλίσουρε δό τ 
άπενε ντε fl τούαϊγ* σέ μ.έ άτε μά- 
τες κε μάτνι, μ.έ άτε δό του κθένετε 
του μάτετ’ έ δέ γιούβετ.

39. Ε ού θα άτουρε έ δέ νιέ πα- 
ραβολί, μός μούντ ί βέρπ§ρ; τέ χέϊ-
κγε τε βέρπερινε; νούκε δό τε ντίενε

' ' ' · —τε οι ντε τρατι;
40. Νούκ’ εστε μαθητί μπί δά- 

σκαλιν’ έτίγ* μ.ά τζίλι δό τε γέτε I 
σόσουρε σι δάσκαλ’ έτίγ.

41. Ε πό ψέ σέχ χάλλενε κέ ε- 
σίε ντε σί τε βελάϊτ σίτ, έ νούκε κου- 
πετόν τράνε κε εστε ντε σί τέντ; '*

42. Λ κίσ μούντ τί Οούατζ ββλάϊτ 
σίτ,« λέ ώ βελά τε τζγιέρ χάλενε κε 
έστε ντε σί τεντ* κούρ νούκε σέχ τιγ  
τράνε κε εστε ντε σί τέντε; Τποκριτί 
( μέ δί φάκε) ντζίρ με περπάρα τρά
νε γκά σίρι ίτ, έ άχιέρε δό τε σόχτζ 
τε νζγιέρτζ χάλενε κε εστε ·. ντέ σί 
τέ βελάϊτ σίτ.

43. 2έ εστε ντονέ λίσ t μ.ίρ£ε κέ 
τέ πέγε πέμ.με τε κάλπετε* άς λίσ ί 
κάλνίετε τέ πεγε πέμμε τέ μίρρε.

44. Τζδό λίσ γκά πέμμα ετίγ νί-
χτε, σέ ψέ νούκε μ,πεγέδενε φίκ γκά
Ρεμπατε, ας γκά φέρρα. βγιέλενε 
. / ·» ρουσ.

45. Νιερίου ί μίρ£ε γκά χαζινέ* έ

#
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αγαθού θησαυρού τής καοδίας αυτού 
εκφέρει τό άγαθόν* καί 6 κακός άν
θρωπο; έκ τοΟ κακοΟ θησαυρού τής 
καρδιάς αυτού εκφέρει το κακόν* Διότι 
Ικ του περισσεύματος τής καρδίας 
λαλιί το στόμα αύτου.

46. Διά τί δέ μέ κράζετε, Κύριε 
Κύριε, καί δέν πράττετε όσα λέγω ;

47. Πας όστις έρχεται προς εμέ 
καί ακούει τούς λόγους μου, καί κά· 
μνει αυτούς, θέλω σας δείςει με ί  
ποιον είναι όμοιος*

48. Είναι όμοιος με άνθρωπον οί“ 
κοδομούντα οικίαν, οστις έσκαψε καί 
έβάθυνε, καί Εβαλε θεμέλιον επί την 
πέτραν’ ότε δε εγεινε πλημμύρα, 
προσέβαλ-ν b ποταμός κατά τής οι
κίας έκείνης, και δεν ήδυνήθη νά σα- 
λεύσ*(; αύτήν* διότι ητο τεθεμελιωμέ* 
νη Ιπί την πέτραν.

49. Οστις όμως άκούση καί δεν 
κάμη, είναι όμοιος με άνθρο>πον οι- 
κοοομησαντχ οικίαν επί την γην χωρίς 
θεμέλιον* κατά .τη; οποία; προσέβα- 
λεν ό ποταμός, καί ευθύς έπεσε, κα! 
ίγεινεν ί  κρημνισμός τής οικίας έκεί- 
νη; μέγας.

Κεφ. ζ /  Τ

Αφ ο τr δέ «τελείωσε πάντας τούς λό
γους αυτού εις τάς άκοτς του λαού, 
είσηλθεν είς Καπεοναούα·

2. Εκατόνταρχου δέ τίνος δούλος 
όστις ητο πολύτιμο; εις αυτόν, κακφς

, εχων έμελλε νά άποθάνγ.
3. Καί άκούσας περί του *ίησου, 

άπέστειλε πρός αυτόν πρεσβυτέρους 
τών Ιουδαίων* παρακαλών αυτόν νά 
ίλθη να διασώση τόν δοΰλον αύτου.

4. Of δέ έλθόντες πρό; τόν ψήσουν

μίρρε ε ζεαερεσε τίγ  ντζγιέο τ | μίρ- 
ρενε. έ νιερίου ί λίΡκ γκά χαζινέγια 
έ λιίε έ ζέμερεσε τίγ ντζγιέρ τε λί- 
Γ§νε* σέ γκα άγιό κε τεπερον ντε ζέ- 
μερε φλέτ Γόγιχ έτίγ.

46. Ε ψέ με θόΐ γιούβετ μούα 
Ζότ, ώ Ζότ, έ νούκε πένι άτό κε ού 
θόμ;

47. τζίλι §ό κε βγιέν τέκ ού, έ 
<jifi0v φγιάλετ* έμία, έ ί πέν ατό, §ό 
τού δεφτόϊγ γιούβετ μέ τζίλινε fiav.

48. Αιίιάν μέ νι| νίερί κε κούρ 
,τε* στεπίνε £εμόν, έ βέλον' έ βε πί
νανε μπί σπέλε, έ κούρ ερδι ούγετε, 
έ ί ρά λιούμι άσιϊγ στεπίετ,τμούντι 
τά λιούαν άτε στεπί, σε ψέ κίσ πι- 
νάνε μπί Γούρρ.

Κεφ.ς .  6.

49. ΕάικεδιΓιόν ένοίζε π|ν, 
ftiv μέ νιε νιερί κε πεν στεπί*ε μπί 
δε πά πινά* μπά τε £ά λιούμι, έ άτε 
τζαστ ρα, ε ου πε τε ραριτ7 ε ασαιγ 
στεπίετ τε μά<δ.

Κοίε έστάτετε. ζ \  7.

Ε σ ί ί  σόσι ίίθε φγιάλετ* έτίγ βέσε 
ντε τε λαόΐτ, χίρι ντε Καπερναούμ.

2. Ε κοπίλι t νιέΐτ Εκατοντάρ- 
χουτ, κε ί κιχ τε όασουρ ,̂ κε σουμε 
σεμούρε έ κέ άφερ περ τε βδέκουρο*

3. Ε σί Sifiot κ | φλίτνε περ Ιη
σού νε, δερΡόί ντέ άΐ γκά πλέΐκτ* έ 
ΤζιφούτΙτ, έ ίλιούτεϊγ, */.ε τ | βίν i 
τε σερόν κοπιλ έτίγ,

4. Ε δέ άτά σί βάνε ντέ Ιησούί,
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παρεκάλουν αυτόν έπιμ.όνως,λέγοντες, 
Οτι elrat άξιος εκείνος εις τον όποι
ον θέλεις κάμει τούτο*

5. Διότι άγαπα τό εΟνο; ημ.ών, 
και τνΐν συναγωγήν αυτό; ώκοδόρ.η** 
σεν εις ήμας.

6. ό δ έ  Ιησούς έπορεύετο μετ’ αυ
τών. Ενώ δέ απείχε ν ήδη ού μ.ακράν 
από τής οικίαί,επεμψε προς αυτόν, 
ό εκατόνταρχος φίλους, λέγων πρός 
αυτόν, Κύριε, μ.ή ενοχλείσαι* διότι 
δεν είμαι άξιος νά είσέλΟης υπό την 
στέγην μου*

7. Οθεν ουδέ έρ.αυτόν έκρινα ά- 
ξιον νά έλθω προς σέ* άλλα είπε λόγον 
και θέλει ίατρευθή ό δούλος μου.

8. Διότι καί εγώ είμαι άνθρωπος 
υποκείμενος εις έξουσίαν, εχο̂ ν υπ i - 
μ αυτόν στρατιώτας’ καί λέγω πρό; 
τούτον, Ύπαγε, καί υπάγει* καί προς 
άλλον, Ερχου, καί έρχεται* καί πρός 
τον δούλάν μου, Κάμε τούτο, καί 
κάμνει.

9. Ακούσας δέ ταυτα ό Ιησούς, 
έθαύμασεν αυτόν, καί στραφείς πρός 
τον όχλον τό^ρΜΑλουθουντα αυτόν 
είπε, Σάς λέ^ϊΤΟύδέ έν τω ’Ισραήλ
eusov τοσαύτην πίστιν.

*

\0 . Καί υποστρέψαν^ες οι απε
σταλμένοι εις τόν οίκον, ευρον τον 
ασθενή δούλον υγιαίνοντα.

1 Την δ: ακόλουθον ήυίραν έ- 
πορεύετο ό ’Ιησονζ εις πόλιν ονομα- 
ζομ.ένην Ναΐν* καί συνεπορεύοντο μετ 
αυτού ικανοί έκ των μαθητών αυτού, 
καί όχλο; πολύς.

h 2. Λ; δε επλησίασεν είς την πύ
λην της πόλεως, ιδού εφέρετο ΐξο> 
νεκρός, υιός μονογενής τής μ.ητρός 
αυτού, καί αύτη ηιο χήρα* καί όχλος 
πολύς της πόλεως ήτο μ.ετ’ αύτ^ς.

Κε? . ζ'. 7.

ιλιουτισνε άτίγ Ρίθε ν»έ, έ ί θόσνε* σέ 
cat έ ουδεσε κε τί πετζ κετε τε 
μιρρε.

5. Σέ ψέ δό φιλίνε τένε, ε δέ συ- 
ναγόιγνε at νά έ δερτόϊ νάβετ.

6' Ε δέ Ιησούϊ βίγτε με τά πά- 
σκ|* έ κούρ */.έ πάκ λιάρίκ γ#ά στε- 
πία δερΡόϊ ντε ά'ί Εκατόνταρχου, 
μίκκ, έ ί θόσ άτίγ* μός ού μ.ουντό 
Ζοτ σε νο;κε γιαμ ι ^οτι κε τε χιτ^ 
μπε στεπί τίμε.

7. Πρά άντάΐγ νούκ’ έσιλοησα
f 1| %\ * Ρ>· fit ■» V 'μ.ιρρε κε τε οιγε υετε e οε ου τεκ 

τίγ πό θούαΐγ μέ φγιάλε, έ δό τε σε-, 
οόνετε κοπίλι Xu.,
I ·* I

. Σε ε όε ουνε γιαμ. νίερι ντενε 
ούρδερ, έ κάμ. ντενε βέτεχε τίμε τρί- 
ρ.α, έ ί Οόμ κετίγ, χάϊγδε, έ βέτε* έ 
τγιάτεριτ έγια, έ βγζέν, έ δε κοπί- 
λιτ σία πέν κετέ, ε έ πέν.ί - - — * —

9. Ε σί Sifi0C £ετο Ιησούϊ, ού 
τζουδίτ μπε τε’ έ ούκΟίε έ θά μπ§ 
τούρμ.: κε ί βίν πράπα’ ού Οόμ γιου— 
βετ, σέ ά; ντε Ισραήλ νούκε Ρέτζε 
κάκε πέσε.

IΟ Ε σί ού κθίεν§ τε δερΡούαριτε 
ντε στεπί, έΡένε κοπίλε σερούαρε,ά- 
τε κε κέ σεμούρε.

14. Ε f-ιάου τγιέτερενε δίτε, βΐγ 
ντε vie κιουτέτ κε κιούχαετε Ναΐν, ί 
βίγνε μέ τε πάσκε σούμε γκά μ.αΟη- 
τίτ έτίγ, έ δέ τούρμ* εμάδε.

4 2. Ε κούρ ού άφεοούα μπε δέρ- 
ρΐ τε κιουτέτιτ, για έ ντζιρε νιε ιε 
βδέκουρε, κε έ κίσ τε βέτεμ.ε μέμ’ 
ετίγ* έ άγιό κέ εβέ ε κέ σούμ.ε τούρ-' 
με κιουτέτιτ πάσκ* μέ τε.



208 ΤΟ Κ Α Τ Α  ΑΟΪ Κ. ΑΝ

13. Καί ίδών outr.v 6 Κύριος i~I 13. E el i  κχ  ά?ε Zorc, ( soSi
««λβγχνίββη Si’ βύτ·«ν, iaU ljte  wpo; λίκξτε πεο τε, I l θά ά«βΐγ· μές 
αυτήν, Μη χλίΐε. Ικιαιγ.

14. Kal 7Λ7,6 ΐάοας ϋγγιβε τέ νε- 14. Ε el ού άχερού», ζοΰριστράτ"
κροχρβββατον' ot δέ βαοτάζοντες ε-|νε μέ δορρε (ε ct'ct κε t  κίσνε μί.§ 
oraOr.eaV καί εΤττε, Νεανίσκε, ίτρέ; κρά/ε κεντρούανε ) έ ί θα’ τριμσορ’ τΐ 
σέ λέγω, βηκώδ/,τι. κε δόμ, γ*ρ*ο«,

4 5. Καί άνεκάθηοεν δ νεκρές, καί 15. Ε οΰ γκρέ μπε χίΟε ί βδέκουρι, 
ν,ρνιβε νά λ αλί/ καί έδωκεν αύτόν Ιέ vtet τε φλιτ* ε για δά άτ| μίμεσε 
ζϊς την μητέρα αυτού. τιγ.

4 6. Κατέλαβε δέ πάντα; φόβο;,! 16. Ε ί ζοϋ τε Γίθ| νιε φοίκε, έ λε- 
καΐ έδοζαζον τον Θεόν, λέγοντε;, ότ: βδόΚγνε* Περντίνε, έ θόσνε*σέ προφίτ 
προφήτη; ρ.£γχς νίγέρθη έν η μtv, καί ?μάδ ού γκρέ ντερ νέ έ^εκΟεου σί- 
OTt επεσκίοθη δ Θεός τον λαόν αυτού.Ιτε Περντία μπε λαό τε τίγ.

17. Καί έςηλθεν δ λόγος ουτοςΙ 4 7. Ε ού περχάπ άγιό φγιάλε περ
πβρί αυτού έν δλτ, τη Ίουδαία, κ*1 τε ντε Ριθε Ιουδαίε, έ δε ντε Ριθε άτε 
έν πασι τοΐ; περ·.χώροι;. βεντ ρδτουλε.

18. Καί άπηγγειλαν πρδς τον ίω-1 18. Ε μαθητίτ έ Ιωάννητ 1 ρεφί-
άννην οι μαθηταί αύτου περί πάντων |ενε άτίγ πεο FiOs Αετό,
τούτων.

19. Καί προσ/.αλέσας ο ’Ιωάννη; I 19. Ε Ιωάννη σί θυρρι δί γκα ι/.α-
δύο τίνάς των μ.αΟητών αυτού, επέμψε θητίτ έτίγ, ί δερΓεΕ ντε Ιησού’ί, έ 
πρός τόν ’ίησούν, λέγων, Συ είσαι δ|ί Οοσ* τί γέ άι κε όό τεβιγε, ά πρέ- 
4ργόμ.ενθν, ?) άλλον προσδοκώμεν; Ισεμε τγιάτερ;

SO. Καί έλΟόντες πρός αύτόν oil 20. Ε ατά σί βανε τέκ άι 
άνθρωπο», είπον, ’Ιωάννης 5 Βαπτς-|1 Οάνε* Ιωάννη Βαπτηστίου νά δ|ρ- 
στης άπέστειλεν ημάς προς σέ, λέγων, fo't νάβετ τέκ έ θενε6 τί
Συ είσαι δ ερχόμενος^ ?) άλλον προσ-|γέ άι κεδό τ |  β(γε^^^έσεμε τγια- 
δοκώμεν; τερ.

21. Εν αύτη δέ τξ ώccf. έθερά-Ι 24. Ε ^τε χέρε σεροί’ #ούμε 
πευσε πολλούς από νόσ(ον καί μ.αστι-|γ<ά σεμούνΐε, έ γκά πλιάΓα, ε γκά 
γων, καί πνευμάτων πονηρών, καί ^πίρτερα τε πεΡερα, έ μπε σούμε 
ε(ς τυφλούς πολλούς ένάρισε τό βλέ-Ιτε βερπεοε δερύϊ δρ(τενε.

Keip. ζ '. 7.

π«ιν.

καί Ακούσατε, ότι τυφλοί άναβλέπου-Ιτέ βέοπερε σδχενε, τέ τζάλλε έτζε- 
σι, χο)λοί περιπατουσι, λεπροί καθα- γενε, έ τε λεπρόσουριτε κεοόνενε, τε 
ριζοντοι, κωφοί άκούουσι, νεκροί έ-σούρδεριτε διΡιόγενε, τε βδέκοιιριτε 
γείρονται, πτωχοί ευαγγελίζονται. ΙγγιάΧενΕ  ̂ τέ βάρφεριτε βαγγελί-
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23. Καί μακάριος είναι όστις·δέν 
σκανδαλισΟή έν ερ.οί.

24. Αφού δέ άνεχ<ί)οησαν οί απε
σταλμένοι του Ιωάννου, ήρχισενάλέ- 
γ/ϊ προς τούς όχλους περί του ’ΐωάν- 
νου, Τί έςήλθετε είς την έρημον νά 
ίδητε ; κάλαμον υπό άνεμου σαλευό- 
μενον ;

25. Αλλα τί εξήλθετε νά ίδητε; 
άνθρωπον ένδεδυμένον μαλακά ίμά- 
τια ,* ιδού* οί λαμπρώς ένδεδυμ.ένοι 
καί τρυφώντες, ευρίσκονταί εν τοΤς 
βασιλικοί; παΑαζίοις,

26. Αλλά τί εξήλΟητε νά ίδητε ; 
προφήτην; Ναι, σάς λέγου  ̂καί περισ
σότερον προφήτου.

27. Ούτος είναι περί του οποίου 
είναι γεγοαμμένον, « ΐδού, εγώ απο
στέλλω τον άγγελόν μου πρό προ
σώπου σου, όστι; θέλει κατασκευά
σει την οδόν σου ΙμπροσΟέν σου.»

28. Διότι σάς λέγω, μ.εταξύ τών 
γεννηΟέντο^ν ίν, γυναικών ούδείς προ
φήτης είναι μ.εγαλήτερος Χάννου του 
Βχπτιστου* πλήν 5 μικρότερος έν τη, 
βασιλείς τόΟ Θεού, είναι μεγαλήτε- 
ρος αύτου.

29. Καί πας 5 λαύς άκούσας, καί 
οί τελώναι, έδικαίωσαν τον Θεόν, 
βαπτισΟέντες το βάπτισμ* του ίωάν- 
νου.

30. Οι δε Φαρισαίοι καί οί νομι
κοί ή&έττ,σαvet; εαυτούς τήν βουλήν 
του Θεού, μή βαπτισΟέντες υπ αύτου.

31. Καί είπεν ο Κύριος, Με τί 
λοιπόν νά ομοιώσω τού; ανθρώπους 
τής γενεάς ταύτης; καί με τί είναι 
όμ.οιοι;

32. Είναι 8μ,οιοι μέ παιδία καθή- 
μενα έν τνί άγορ^,καί φο>νάζοντα πούς 
άλληλα, καί λέγοντα, Αύλύν σ^ς έ-

23. Ε ί λιούμ,ουρ’ έστ’ άϊ κέ τε 
μός σκανδαλίσετε μπε μούα.

24. Ε σ! ίκνε ατά κε κένε §ερ- 
Ρούαρε γκά Ιωάννη, νίσι τε Οόσ μπε 
τούρμ.ε περ Ιωάννε* ψέ δούαλτε τ§ 
σόχετε ντε ερημί; καλάμ κε τούν - 
τετε γκά ερρα; ·

25. Μά περ σε δούαλτε τέ σό
χετε; νιερΙ βέσουρε μέ ρόπα τε πού- 
τα; γιά άτά κε κάνε ρόπα τε ντερ- 
τζόυρα, έ κε ρογενε με·χουζούρε, άτά 
γιάνε ντε στεπίρα τε μ.πρέτερετ.

26. Πό τζέστε κε δούαλτε τ |  
σόχετε; προφήτ; βερτέτ οδ θόμ. 
γιούβετ, έ δέ με τέπεο σέ προφήτ.

27. Κού^γ ξστ άί κε πεο τε. 
εστε σκρουαρε, γιά ούνε δερΡόϊγ 
Έγγελινε τίμ περπάρα φάκεσε σά- 
τε, άτε κε δό τεδερτόγε ούδενε 
τέντε περπάρα τέγε.

28. Σέ ψέ ού Οομ γιούβετ γκά 
άτά κέ λένε γκά Γρά προφήτ μ.Ι μ.άδ 
γκά Ιωάννη Βαπτιστίου νούκ* ε'στε 
ντονιέ* έ μί βόΡελι ντε μπρετερί τέ 
Περντίσε εστε μ.ί μ.άδ σέ άί,

29. Ε fiΟε λαόϊ σΐ διΡιοόανε, e 
δέ κουμερκια'ρετε, δάνε λεβδίμ Περ
ντίσε, σέ ψέ παΡεζόνισνε μέ παΡε- 
ζίμ τε Ιωάννητ.

3 0. Κ Φαριοέϊγτε, έ δέ δασκά- 
λετ* ε νόμιτ περ δεμ τε τουρε λιάνε 
σκοπόν’ έ Περντίσε, σέ ψέ νούκ ού 
παΡεζούανε πρέϊγ σί.

31. Ε Οά Ζότι* μ.έ σέ τί σεμ.πε~ 
λέϊγ νιέρεζιτ* έ κετίγ πρέζιτ; ί 
μέτζ φάρε Ρεριτ σεμπελλέγ§νε;

32. Ατά κάνετε Ριάρε μ.έ δγιέλμ. 
κε ρίνε μπούδε, έ Οερρέσενε νιέρι 
μέ γιάτερινε έ Οόνε* ί £άμ. φλιοέ-

~  20
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ϊταίξβμϊ», χα\ ίέ» lyoftimxtr c*;| ρε«ι, £ γιοΰβετ νούκί λιοναίγτιτε
Ιθρηνωίησαμεν, καί ίέν έκλαύσχτε.

33. Αιίτι Ϊ).9λ  *Ιωχνντ,ς ο Β«*
χτίστη; μήτε άρτον τρώγων, μίτε 
οίνον χίνων,· καί λέγετε, Δαίμόνιον 
εχε ι.

34. ϋλ.θεν I Tto; τού άνθρώχου 
τρώγων και χίνων, κχί λέγετε, *ΐίού 
άν6ρωχο; 9*Τ°» otvoxorr,;, οίλο; 
τελωνών καί άμχρτωλ.ών.

35. Καί έίικζ.ώ&η η coptx άχδ
πάντων των τέκ\ων αύτξς,

36. Παοεκάλει ίέ αύτον εί; έκ
ο

των φαρισζίων νχ οιγτ( μετ’ αύτου* 
καί είσελΛών c{; ττ* οικίαν τού 
Φαρισαίου, έκάδισεν εί; την τρά
πεζαν.

37. Κχί ιδού, γυνή rrc έν τη χδ- 
λει, ητι; ητο αμαρτωλά, μχΟοΰσα δτι 
χάβητχΐ είς την τρχτεζχν έν τη οικία 
του Φαρισαίον, εοερεν αλάβαστρον 
μύρου*

38. Καί στχβεϊσχ χλησίον των 
χοίών αύτοΰ σχίσω χλζίέυοζ, χργισε 
νά βρέ;ηρ τού; χσία; αύτοϋ μέ τά 
ίάκρυχ, κχί έσκδγγιζε με τχς τρίχα; 
τ$ς κερχλ^ς αυτή;, κχί κχτε^ίλει 
τού; χδίχ; αύτοΰ, κχί ηλεΐ9* με τδ 
μύρον.

39. ’ΐ4ών 8έ ο Φαρισαίος ο καλά- 
σχ; αύτέν, είπε καθ’ εαυτόν, λέγων, 
Ούτο;, £χν ητο ίτροφί^κ;, ηδελε 
γνωρίζει τ(; κχί οχοίχ e i · a t  $ γυνή, 
$τις εγγιζει αύτέν, δτι είναι αμαρ
τωλή.

40. Καί έτοχρΛε:; ό ’ΐη$ο&; ιΐεε 
xpi; αύτον, Σίμων, εχω νχ σοί εΓχω 
τί. ό  ίε λέγει, Διδάσκαλε, είχε.

4 1. Ειχέ τι; δανειστή; δύο χρε- 
9 ωφειλέτα;' ί  εί; έ/ρεώστει δηνάρια

βχ)χ, ούλερίγτΐμ, έ γιούβετ νούκε 
*ι«Ιγτιτ§.

33. Σε ψέ ερδι Ιωάννη Ββτΐι- 
οτίου, κε ας χούκε σχά, ας βέρρε 
ο^ί, έ δοΐ σε τε χζούδε κά.

34. Ερ?ι ί xipfi ί νίερίουτ κε χά 
έ sn, έ 6όΓ για νιερί χαμες, έ βερ- 
ρε χίμε;* μίχον ί κουμερζΐζρεβετ, 
έ δε ί οαγετόρ|βετ.

35. Ε ού ντ ερσύχ εοεία γκά 
Γίδι άίγτ5 έσχίγ.

36. £  ί λιούτεΐγ άτίγ i l l  γκά 
Φαρισέιγτε τε χάγε με τε χάσκε, 
έ οι χίρι ντε στεχί τε φχριβέουτ 
ντένι ντε μεσάλι·

37. Ε  για νιε fpovx κε κε ριγέ- 
τδρε ντε κιουτε·', χόκε otFtot κε f έ ν
τε τε ντε μεσαλε ντε στεχί τε ψζρι-

f _ Ο, , t t .» % ·» _ %σεουτ, μορρι vie pore χχ οο?ρε με 
μύρο.

38. Ε σι χεντρόΐ χράχαζε ^91? 
κεμχε^ετ σέ̂  τίγ τούκ’ έκιχρε, νίσι 
τε λίχΓ* κεμχετ ετιγ με λητ, ε τι 
φτίν’ με λέσερατ’ ε χρείτ σε οάϊγ, 
ε ι χου3 κεμχετ έτιγ, ε I λιεν με 
αύεο.4 4

39. Ε οι εχχ ψχοιςΛίζνσ, αι κε 
έ κ!5 6ιρτουρε άτε, 6χ, μέ βετε^ε 
τε τίγ ντε κέ κούΐγ χροοκτ τούαίγ 
τα ^ιγ τζιλιχ i τζψαρε ίρούα ξσΐ 
χγιδ κ| ? ζε άτε σέ άγιο έστε 9α* 
γετορί-

40. Ε ού χερΓέΐ:κ ΙησούI, έ ί 6οτ’ 
χτίγ, Σίμων, τε κάμ χερ τε θένε τίγ 
νιΙ ογι ί̂λλε* i h i i  I 6ά, Οούβί̂ ,
ίχσκάλ.

41. ΝιεμαμελετΟ κι  ̂ & χρεο-
φιλάτε, νιερι t ίούχΐγ χεσεκίντ ίη-
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πεντακόσια, ο δε άλλος πεντήκοντα.
42. Καί επειδή δεν είχον νά ά- 

ποδώσιοσιν, εχάρισεν αύτά εις άμφο- 
τέοους. Τίς λοιπόν ές αυτών, είπε, 
θέλει, αγαπήσει αυτόν περισσότερον;

43. Αποκριθείς δε ο Σιμών είπε, 
Τίομίζω ότι ixetroc εις τον ίποΐον 
έχάρισε τό περισσότερον, ό δε είπε 
προ; αυτόν, όρΟώ; εκρινας.

44. Καί στραφεί; πρός την γυ
ναίκα, είπε πρό; τόν Σίμωνα, Βλέ
πεις ταύτην την γυναίκα; ΕίσήλΟον 
είς την οικίαν σου, ύδωρ .δια τούς 
πόδας μου δεν έδωκας* αυτή δέ μ.έ 
τά δάκρυα έβρε$ε τού; πόδα; μου, 
καί μέ τάς τρίχα; τής κεφαλή; αυ
τής εσπόγγισε.

45. Φίλημα δεν μοί έδωκας* αυ
τή δέ, άφ’ ής είσή^Οον, δεν έπαυσε 
καταφιλοΰσα τούς πόδας μου.

46. Με ελα*.ον την κεφαλήν μου 
δεν ήλειψχς* αυτή δέ μέ μ,ύρον ήλειψε 
τούς πόδας μου.

47. Διά τούτο, σοί λέγω, συγκε- 
χωρημ,έναι eivat αί άμαρτίαι αυτής 
α{ πολλαί* διότι ήγάπηίε πολύ* είς 
όντίνα δέ συγχωρειται όλίγον, ολίγον 
άγαπα.

48. Καί είπε πρός αυτήν, Συγκε- 
χωρημέναι είναι αί άμαρτίαι σου.

49. Καί ήρχισαν οί συγκαΟήμενοι 
είς την τράπεζαν νά λέγ&)σι καθ’ ε
αυτούς, Τίς είναι ούτος οστις /.αί α
μαρτίας συγχο>ρεί;

50. Είπε δε πρός την γυναίκα, ΙΪ 
πίστις σου σέ εσωσιν, ύπαγε είς ει
ρήνην.

Κεφ. ζ'. 7.

νάρε, έ τγιάτερι πεσεδγιέτε.
42. Ε σέ ψέ νούκε κίσνε ατά τε 

γιά ιπνε, ού ά δερόϊ κε σε $ίβετ* 
τζίλι άδά γκά ατά, θούαϊνμε So\ \ , * ι-τα οογε ατε με σου με;

43. Ε δέ Σίμωνι ού περΡεϋΓκ e 
0ά·* με Sou κετε σε at κε ι δε pot με 
τε σουμενε, ί δέ άί ί θότ’ άτΐγ* 
μίρρε ού περΡέϊΡκ.

41. Ε σι ού κΟίε γκά Γρουαγία, 
ι Οότε Σίμ.ο>νιτ έ σέχ κετε Γρούα; 
χίρα νιε στεπί τέντε, έ τΐ ούγε ντε 
κεμπε τε μια νουκε με οεροε έ κε- 
γιό λιάΓου κέμπετ5 εμία μέ λιότ, ί 
δέ μί φσίου μέ λέσερατ’ έ κρέ’ίτ σε 
σάϊγ.

45. Τι τε πούθουρα νούκε μέ δέ, 
έ κεγιό κε άτε χέρε κε έρδι νούκε 
πουσόί τούκ έ πούθουρε κεμ.πετ έ 
μία.

46. Μέ βάΕγ κριετε τιμ νούκε 
(Λα λέβε, έ κεγιό με λέου κέμπε τ5 
έμ,ία μέ μύρο.

47. ΓΙερ κετε πούνε τε Οόμ τίγ, 
ί ντεγένενε φαγετ έσάϊγ τε σούμα- 
τε, σέ ψέ Seat σούμε* πάκ Si άδά 
άί κε ί ντεγένενε πάκ.

48. Ε ί Οότ’ άσάϊγ* τε ντεγένενε 
φάγετ* ετούα.

49. Ε νίσνε ατά κε κέ^ε ντ | fο- 
στί τε Οόσνε με βέτεχε τε τουρε, 
τζ ί^εσ τε  κούϊγ κε ντεγέν έ δε <ρά- 
γετε;

50. Ε ί Οά Ρρούασε, πέσα γιότε 
τε σόσιτί, χάϊγδε μ·πΙ τ|  {Aipfsj
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Κ α Ι μετά ταύτα δπίρχετο αύτός Ε ού πέ πάς κετούρε, έ άι βίγ
κιουτέτ μπε κιουτέτ, ί  φσιάτ μπε 
θ 7 ΐχτ  το'jk £ διδάζονρε, I τούκ 
I βαγγελίσουρε μπρετερίν’ I Περ- 
σχίσε, έ δε τε διμπεδγιέτε πάσκε>

πάσαν πόλιν καί κώμην, κηρόττων 
χαί εδαγγελιζόμενος την βασιλείαν 
του θεού* /.ας ot δώδεκα »7?ar μετ’ 
αύτού,

2. Καί γυναίκες τινές, αίτινες
ί,σαν τεθεραπευμέναι άπό πνεύμα* 
των πονηρών και άσθβνειών, Μαρία 
ή χαλουμέντ Μχγδαληνη, I* τ?,ς ο
ποίας είχον Επτά δαιμόνια,

3. Καί ’Ιωάννα ή γυνή τού Χου-
ζά έπιτοόπου του Ηοώδου. καί Σου- 1 · » 7 Ν 
σάννα, καί άλλαι πολλαί, αΐτινε; οιη*
κόνουν *&ύτδν άπό των υπαρχόντων
αυτών. 'Τ

4. Επειδή ?έ συνέτρεχεν 6/λος

Kpts Ετέτ§τ§. τΛ 8.

|/r«f * £·
2. Ε δέ τζά^ Γρά /.ε πάτνε κενε 

σερούαρε γκά 2πίρτερα τε κεκία, ε 
δέ γκά σ|μο·ίντερα* Μαρία κ§ κιού- 
χαείγ Μαγδαλίνή, κε γκά άγιο πά- 
τνε δάλλε στάτε δγιάΐγ.

3. Ε δέ Ιωάννα Γρούαγια έ Χου* 
ζάΐτ £ πιτρόπιτ σε Ηρώδητ , έ δε 
Σουσάνα, έ δέ σουμε τε τγιέρα, άτδ 
κε ε σερπέίγνε ατε με r§ τ§ τουρε.

4. Ε σί ρόδι σούμε τουρμε, έ μπε-
πολύς καί κρχοντο πρδ; αύτόν άτδ γίδισνε ντε άΐγκάνιέρι χιουτέτεγκά 
πάσης πδλεως, είτε διά παραβολής*

5. Εζηλθεν δ σπείρων διά νά σπεί
ρα τδν σπόρον αυτού* καί ένω εσπει- 
ρεν, άλλο μ.έν Επεσε παρά την δδόν, 
και κατεπατηθη, καί τα πετεινά τού 
ουρανού κατέφαγον αυτό*

6. Αλλο δέ επεσεν Ιπί τί)ν πέτραν, 
καί άναφυέν, έζηρά>Οτι, διότι δεν εί- 
yev ίκμάδα.

7* Καί άλλο επεσεν εις τό μέσον 
των άκανθων, καί συμφυτρώσχσαι αί 
άκανθχι, άπέπνιζαν αύτο'.

8. Καί άλλο επεσεν επί ^  γην 
την αγαθήν, καί άναφυέν, Εκαμε καρ
πόν έκατονταπλασίονα. Ταύτα λέγων, 
εφώναζεν, ό εχων ώτα διά νά άκουτι, 
άς άκούη.

9. Ιίρώτων δέ αυτόν οί μαθηταΙ 
αύτού, λέγοντες, Τί σημαίνει τζ πα
ραβολή αυτή;

4 0. ό  δέ εϊπεν, Εις £σάς εδόθη

τγιάτεοι, θά κετεπαραβολι.
5. Δόλι πούϊγκΟυ τε μπίλ φάρρεν 

έτίγ, ε τέκ μπί/τε άί, τζά ρά μπού- 
8ε, έ ού σκέλλ, έ έχάγχρε ζόίγκτ ε 
Κίε/ιτ.

6. Ε τγιάτεο ράμπίτουρρ ε πό- 
γ.ι π»ου ού θά, σέ ψέ νού/.ε Λίσ νοτί.

7. Ε ρά μπε μες σε f έμ
πα βετ* έ ιΛ ξ  πίνε Γέμπατε I μπί- 
τνε άτε.

S. Ε τγιάτερ ρά μπί δέ τε μίρ^Ι, 
έ σί πίου, περί φά^ρΐ "λεκιντ πέρ νιε. 
έ σι Οά κ*τε θυρ£ι, at ζε κά βέσε περ 
τε διΓιούαοε, λέ τε δίίιόγε.

9. ΕI πιέτν’ άτε μαθητίτ ετίγ, έ 
ί Οόσνε·, τζφάρεπαραβολίετ εστε άε· 
γιό,·

40. Ε δέ άι ού θά* γιοόβετ ού ε-



ΕΥΑΓΓΕΑΙ ON 213

νά γνωρίσητε τά μυστήρια τής βα-’ 
σιλείας του Θεού, εις δέ τούς λοιπούς 
διά παραβολών, διά να μ ή βλέπωσιν 
ενώ βλέπωσι, και νά μά καταλαμ.- 
βάνωσίν ένώ άκού&χτιν.

4 4. Λυτή δ ϊ είναι ή παραβολή, 
0  σπόρος είναι 5 λόγος τού Θεού.

4 2. Οί Si σπηρόμενοι παρά τήν 
οδον είναι οί άκούοντες, έπειτα έρχε
ται ό διάβολος, και άφαιρεί τον λό
γον άπο τής καρδίας αυτών, διά νά 
μή πιστεύσο>σι καί σωθώσιν.

13. Οι δέ επί τής πέτρας ει/αι 
ixeTrot οιτινες όταν άκούσωσι, μετά 
χαράς δέχονται τύν λόγον* καί ουτοι 
ρίζαν δεν Εχουσιν* οίτινες προς και
ρόν πιστευουσι, και έν καιρώ πειρα- 
σμ,ου άποστατουσι.

4 4. Το δέ πεσύν εις τάς άκάνθας 
ούτοι είναι έχεΐνοι ο'ίτινες ήκουσαν, 
καί υπο ρ,εριρ,νών καί πλούτου καί 
ήδονών του βίου, υπάγουσι, καί συμ~ 
πνίγονται, καί δεν τελεσφορούσα

16. Το δέ είς τλν καλήν γήν, ου- 
τοι είναι ixeivoi οιτινες άκούσχντες 
τον λόγον, κρατούσιν έν καρδία καλή 
καί άγαΟή, και καρποφορουσιν έν'δπο- 
μονή.

4 6. Ούδείς δέ λύχνον άνάψας, 
σκεπάζει αυτόν μέ σκεύος, ή θέτει 
ύποκάτο) κλίνης* άλλα θέτει επί του 
λυχνοστάτου, διά νά βλέπωσι τύ 
φως οί εισερχόμενοι.

4 7. Διότι δέν υπάρχει κρυπτόν, 
τύ οποίον δέν θέλει γείνει φανερόν* 
ουδέ άπόκρυφον, το όποιον δεν 0ε- 
λει γείνει γνο>7 ^ ν9 κα  ̂ έλθει είς τύ 
φανερόν,

4 8# Προσέχετε λοιπόν πώς ακού
ετε* διότι οζΊς Εχει θέλει ·δοΟή εις 
αυτόν, καί οστις δέν έχει, καί ίκειτο 
το όποιον νομίζει ο τι Εχει, θέλει ά“

Κεφ. η'. 8»

στε δένε τ,έ νίχνι τέ φσέχουρατ* I 
μπρετερίσε σε Περντίσε, έ σε τγιέρε- 
βετ ού θομ μέ παραβολίρα, κε τουκ 
έπάρετε μος σόχενε,έ τούκ’ εδιΡι- 
οόαρε τε μος κουπέ το γενε. ,

11. Παραβολία δά εστε., κεγιό, 
φά^ρα εστε φγιάλια έ Περντίσε.

4 2. Ε ατά κέ γιάνε μπούδε, γιάν’ 
ατά κε σί δ-.Ριόγενε, παστάΐγ 
βγιέν δγιάλι έ μέρρ φγιάλενε γκά 
ζεμερατ5 ε. τούρε, κε τε μος σόσενε μέ 
τε πεσουαρε.

13. Ε άτά πά κε μουαρέ φγιάλενε 
μπί Γούρό* άτά κούρ διΡιόγενε ρ.άρενε 
φγιάλενε μέ Ρεζίμ, πό κετά σκάνε ρέ- 
νιε, τε τίλετε πεσόγενε πέρ τζά  κό- 
χε, έ κούρ βγιέν ντονιε τε Ρουτζίτου- 
ρε λιαρΡόνενε*

14. Ε φάρρα κέ ρά μπε Ρέρ,πα σε- 
νον, άτά κ§ διΡώγ ενε, πό γκά τε λ ια- 
κερ.ούαριτ’ έ Ρεριτ, ί  γκά τε πελκία- 
ρατ* έ κεσάζγ γέτετ, ρ.πίτενε έ νούκε 
ντέγενε τε μπρόδουρε.

4 5. Ε άγιο κε ρά μπε δέ τε μίρ- 
ρε σενόν άτά, κε τε τίλετε σί διΡιό- 
γενε ρΛ ζέμεοε τε μ.ί^ε, μπάγενε 
φγιάλενε κε διΡιόγενε, ί πέγενε φάρ" 
£ε μέ άνε τέ δουρίρ,ιτ.

4 6. Ε ντονιε νούκε δέζ φο)τίν§, έ 
ί μπουλιόν άτε μέ ντονιε ενε, ά έ βε 
ντενε στράτ’ πο έ βέ μπί σαμπτάν, 
κε ιε σοχενε σριτενε ατα κε χιγενε 
ντε στεπι.

17. 2ε νούκ* εστε ντονιε ε Ερ§τ§, 
κέ νούκε δό τε τζφάκετε, άς έφσέχου- 
ρε, κε δό τε μός νίχετε, έ τε μός δού- 
κετε.

18. Βίστρό'ί άδά κίσ διΡίόνι’ ού έ 
άτίγ κέ κά δύ τί ίπετε, έ γκά άΐ κέ 
σκά, ί δέ άγιύ κ£ δούκετε σέ. κά δο 
τε μίρρετε πρέίγ σί.
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φχιρεθή απ’ αύτου.
4  9. Ηλθον δέ προς αύτ&ν ή μή- 

τηρ καί οI άδελφοί αυτού, καί δεν 
ήδύναντο δια τον δχλον vi πλησιά- 
σωσιν αυτόν.

20. Καί άπηγγέλθη πρύ; αύτον 
νχό xirotr, λεγόντων, H μήτηρ σου 
καί οί αδελφοί σου Τστανται έξω, θέ- 
λοντες να σε ιδωσιν.

21. 0  δέ άποκριθείς είπε πρύς 
αυτούς, Μήτηρ μου καί αδελφοί μου 
είναι ουτοι, οί άκούοντες τον λόγον

19. Ε ερδε ντε it έμμχ ε δε βε- 
λάζεοιτ’ έ τίγ, e νοόκε μούντνε τά 
πίκνε άτε γκά τούρμ* έμάδε.

20. Ε ί ρεοίενε άτίγ, ε ί Οάνε μέ- 
μα γιότε, έ δε βελάζεριτε τάτ οίνε 
γιαστε έ δούανε τε τε σ^χενε τίγ.

21 . Ε δέ άί ού περίέϊίκ, έ ού 0ά 
άτουρε* μεμα ΐμε, έ δέ βελάζεριτ’ 
εμί κετά γιάνε, κεδιίιόγενε ογιάλεν’

του Θεού καί πράττοντε; αύ'όν.
22. Καί έν μια των ήμερων εί- 

σήλθεν είς πλοίο·/ αύτύς καί οί μαθη- 
ταΐ αυτού* καί είπε πρύς αυτούς, Ας 
διέλΟωμ.εν είς τύ πέραν τής λίμν*ίί· 
Καί εσηχώθησαν.

2 3 . Ενώ δέ επλεον, άπεκοιμήθη. 
Καί κατέβη ανεμοστρόβιλος είς την 
λίμνην* καί έγεμίζετο zd .τ./οΓο>*, 
καί έκινδύνευον.

2 4 . Προσελθόντες δέ εξ ύπνισαν 
αύτέν, λέγοντες, Επισχάτα, έπιστάτα, 
χανόμεθα. 0 δέ σηκωθείς επετίμησε 
τον άνεμον καί την ταραχήν του υδα- 
τος* καί έπαυσαν, καί έγεινε γαλήνη.

25. Είπε δέ πρύς αυτούς, Που εί
ναι ή πίστις σας; Καί φοβηθέντες έ- 
θαύμασαν, λέγοντες πρύ; άλλήλους, 
Τις λοιπόν είναι ούτος, οτι καί τούς 
ανέμους προστάζει καί το ύδωρ, καί 
υπακούουσιν είς αυτόν;

2 6 . Καί κατέπλευσαν είς την χώ
ραν των Γαδαρηνών, ήτις είναι άντι- 
πέραν τής Γαλιλαίας.

27. Καί καθώς εξήλθεν επί την 
γην ύπήντησεν αύτύν άνθρωπός τις 
|κ  τής πόλεως, όστις είχε δαιμόνια 
άπύ χρόνων πολλών, καί ίμάτιον δέν 
ένεδύετο, καί εν οικία δέν έμενεν, 
άλλ’ έν τοίς μνήμασιν*

έ περντίσε, ί έπέγενε άτέ.
22. Ε πάου νιε δίτε, έ χίπι οΑ έ 

δέ μαθητίτ* έτίγ ντε βάοκε, ε ού 
θοτ’ άτούρε* λέ τε χίδεμι μπάνε τε 
περτέΐγμε τε Ριόλιτ* έ λεσούανε.

23 . Ε κούρ πένε ατά πλεχουρε, έ 
μό^ι ίιούμι έ ζπρίτι νιε θελίμ έρύετ 
ντε Ριόλ* έ μπούσινσνε ουγε, ε ριζι- 
κου’ίγνε.

24 . Ε σί ερδε αφερ, c ζγιούανε 
άτε, έ ί θόνε, δάσκαλ, ώ δάσκαλ, 
αενιεντ χουμπάσεμε* έ δέ άί σί ού
γκρέ κερτόί'ε'ρρενε, έ δέ θελίμν έ ου- 
γιτ* έ πουσόί, c ού πε πουνάτζε.

25. Ε ού θά άτούρε* κού ίστε πέ· 
σχ γιούαίγ; έ ού τρέμνε, έ ού τζιου- 
δίτνε, ε θόσνί, νιερι μέ γέτερινε βάλε 
τζιλι εστε κούίγ, κε πορσίτ ε^ρε- 
τε, έ δέ ούγετε, I ε διίιόγενε άτε;

2 6 . Ε ού χουαδε ντέβέντ τε Γα- 
δαρινόβετ, κε εστε πεοτέΐγ Γαλι- 
λαίεσε.

27. Ε πόκε SoXc at μπε δέ, ί SoXi 
περπάρα νιε νιερι γκά κιουτέτι κε 
κίσ τε παούδε κε σούμε μότζετ, έ 
3οπε νούκε μπάν ντε βέτεχι, 5; ντε 
στεπί χίν, πύ ^Ιγ ντε 6apfe.
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28. Ιδών δε τύν Ίησοϋν, άνέκρα- 
ξε καί προσέπεσεν είς αυτόν, καί μετά 
5>ωνής μεγάλης είπε, Τί tlra i μεταξύ 
έμοϋ καί σου, Ιησού, Τίέ του Θεού 
του ΐψίστου; δέομαι σου, μη μέ βα
σάνισες.

29. Διότι προσέταξεν είς το πνεϋ- 
ρ.α τέ Ακάθαρτον νά έξέλθγι άπο του 
ανθρώπου* επειδή πρό πολλών χρόνων 
εΐχι συναρπάσει αυτόν, καί έδεσμεύ* 
ετο μ.έ άλύσεις, καί έφυλάττετο μέ 
ποδόδεσμα* καί διασπών τά δεσμά, 
έφέρετο υπό του δαίμονος είς τάς έ
ρημους.

30. Καί ήρώτησεν αυτόν ό ’Ιησούς 
λέγων, Τί είναι τό όνομά σου; Ο δέ 
είπε, Λεγεούν* διότι δαιμόνια πολλά 
ε!σ?ιλθον είς αυτόν.

31. Καί παρεκάλουν αύτον νά μη 
προστάξη αύτά νά άπέλθωσιν είς την 
άβυσσον.

32. ΙΙτο δε έκεϊ αγέλη χοίροίν 
πολλών βοσκομένων έν τώ δρει* καί 
παρεκάλουν αυτόν νά έπιτρέψ·/) είς 
αύτά νά είσέλθωσιν είς εκείνους* καί 
έπέτρεψεν είς αυτά.

33. Εξελθόντα δέ τά δαιμ.όνια 
άπό τοϋ άνθριυπου, είσηλθον είς τούς 
χοίρους* καί ώρμησεν ή αγέλη κατά 
τοϋ κρημνού είς την λίμνην, καί 
άπεπνίγη.

34. Ίδόντε; δέ οί βοσκοί το γε- 
νόμ.ενον? έφυγον’ καί άπελθόντες ά 
πηγγειλαν είς την πόλιν καί είς τούς 
άγρούς*

35. Καί έςηλθον διά νά ιδωσι τύ 
γεγονός· καί ηλθον προς τον ψήσουν, 
καί εύρον τόν άνθρωπον, έκ τοϋ ό
ποιου είχον έξέλθει τά δαιμόνια, κα- 
θημενον παρά τούς πόδας τοϋ ’Ιησού, 
ενδεδυμένον καί σωιρρονοϋντα* καί 
έ(ροβηΟησαν.

Κδφ. η \ 8.

28. Ε σί έ πά Ιησουνε ι ρά ντέρ 
κεμπε, έ θύρρι μ.έ ζε τε μάδ, έ Οά’ 
τζκάμ ούνε τε πεϊγ μέ τί Ιησού ί πίρ- 
ρι ί Περντίσε σε λιάρτιτ’ τε λιούτεμ. 
τίγ τε μός με μ.Ουντότζ. . .. .

29. Σε έπορσίτι 2πίρτιν έ πείέρε 
τε δίλλ γκά νιερίου, σέ σούμ,ε βίτερα 
έ μπάν άτε, ε κέ λίδουρε μέ χέκου- 
ρα, 1 έ ρούαϊγνε ν^ε κούτζουρ, έ κε- 
πούτ χέκουρατε, έ ζπόνεϊγ γκά ιπα- 
ούδι ντ έοηυιίοα.I *» ι

30. Ε Ιησούϊ έ πιέτι άτέ, έ ίθά* 
τζεστε εμερι ίτ; έ δέ ά'ί ί θά* Λεγε-
9 · V · /·· · / % 1J. »♦ 9 _ Των σ? κισνε χιρε τεκ αι σουμε τε 
παουδε.

31. Ε ίλιούτεϊγ άτίγ τε μ.ος*έ 
πορσίτγε ώτά τε χίγενε ντε δέτ.

32. Ε κέ άτγέ νιε κοπέ έμάδε 
δέρραβετ, κέ κου7*ότνε ντεμάλλ, i ί 
Λιούτισνε άτίγ τού άπε ουρδερ τε βέ- 
νε μ.πέ δέρρα, ε ί πορσίτι τε βένε.

33. Ε σί δούαλε τε παού5ετε γκά 
νιερίου, χίνε ντε δέρρα· έ ου βερσούλ 
κοπέγια μπί ίκρεμ.ίνε, ε ου μπίτ ντε 
ίιόλλ.

34. Ε σί έ πάνε ατά κέ ρούαϊγνε 
δέρρατε άτέ κε ού πέ, Γχνε έ βάνε, έ 
ρΐφίενε ντε χιουτέτ έ ντε τζιφλίκε.

35. Ε οουαλε τε σιχνε ατε κε ου 
πέ, έ ερδε τέκ Ιησούϊ, έ Γένε νιεοίνε 
κε δούαλε πρέ'ιγ σί τε παούδ’ετε, κε 
ρίγτε ντε κεμπε τέ Ιηαούϊτ, βέσουρε, 
έ σύρτετζούαρε, έ ούτρέμπνε,

<



36. Διηγιζβηβαν δε πρδς αύτούςι ' 36. Ε δέ ατά κε έ πάνε ου §ε-
καί οι Τ ίντες, πώς έσώθη δ δαιμο-Ιοτούανε άτούρε κίσ ού σεροόα ί δά ι- 
νιζόμενος. Ιμονίσουρι.

3 7 . Και απαν το πλήθος τής π ε -1 37. Ε γιου λιούτνε άτΙγ Fi6§ τούρ-
ριχώρου των Γαδαρηνών παρεκάλε-Ιμα κ ε §6Xt γκά βεντι ί Γαδαρίνόβετ 
σαν αυτόν να αναχώρηση* απ’ αύτών,Ιτε Τκεν γκά ατά, σε ίζούρι νιε φρίκ 
διότι κατείχοντο υπο μεγάλου φόβου*] εμάδε· έ άί χίρι ντε βα'ρκε,’ έ ούκΟε 
αύτδς δέ έμβάς εις τό πλοιον υττέ-Ιμπε τ |  πράπε.
στρε&εν. Ik ι I .

38. 0  δε άνθρωπος, έκ τού οποίουI 38. Ε νιερίου κε δσόαΧε πρέιγ 
είχον έξέλθει τά δαιμόνια, παρεκά~|σί τε παούδετε, ί λιουτεϊγ άτιγ τε 
λει αυτόν νά ηναι μετ’ αυτού, ο ^Ιη-Ιρίγ με τε πάσκε* ε Ιησούϊ ε λεσόΐ άτε 
σούς δυ.ο)ς άπέλυσεν αύτόν, λέγων, ε I θά,

39. Επίστρεψον εις τον οίκόν σου,Ι 39. Χάϊγδε ντ« στεπίτεντεέ ρε- 
καί διηγοΰ οσα έκαμεν ε?ς αϊ δ Θεός.ΙφΙ σά πέος Περντία πεο τιγ; έ άί βά- 
Καί άνεχώρησε κηρύττων καθ’ δληνίτε, έ κηρύς ντε περ Βθ| κιουτέτ σά 
την πόλιν οσα ίκαμεν εις αυτόν πέ:ι ντε άι Ιησούί.
5 'Ιησούς.

40. Οτε δέ υπέστρεψεν δ Ιησούς I 40. Ε κούρ ού κθίε Ιησούι, ί πρί *
άπεδέχβη αυτόν δο χλος'διότι πάντεςίτι άτε τούρμα, σε ψέ Fi6 έ οεσερόΐ- 
ησαν περιμένοντες αυτόν. Ιγνε.

4 1 . Και ’ίδού, ί,λΟεν ανΟρο^ττοςΙ 4 1 . Ε για βγιεν νιε νιερί κε κίσ 
δνομ,αζόμενος Ίάειρος, όστις ητο άρ'ΙΓμίρίνε Ιάϊρο, έ κούΐγ ιστέ ί πάοι ί 
χων της συναγωγής, καί πέσουν εις Συναγόγιτ, έ σ\ ρά ντε κεμπε τ§ Ιη- 
τούς πόδας του Ιησού, παρεκχλει σοόίτ, ί λιούτεΐγ άτΙγ, τε β ίγ  ντε 
αυτόν νά είσέλΟη εις τον οίκον αυτού* στεπ’ι τε τίγ .

4 2. Διότι είχε θυγατέρα μονογενή, 42. ίε  κισ νιε βάσιζε τε βέτεμε
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[μ,πιτ ατε τουμ' ε νιέρεζί
4 3 . Καί γυνή r<ς εχουσχ ρύσινι 43. Ε νιε ίρούα κε/ίκτε γκά τε 

αίματος δώδεκα έτη, ήτις δαπχνή-Ι^γιέδουριτ έ Γιάκουτ 6ιμπεδγιέτ§ 
σασα είς ιατρούς ολον τον βίον aurz/c, βγιετ, ε κε κίσ» πρισουρε Fi9§ F|v 
δεν 1ίδυν*/)9η νά ΟεραπευΟη υπ’ούδενός* Ιέσάΐγ ντε τζδράχε, έ σμουντ τ§ σε-

Ιρόνεϊγ γκά ντονίε.
4 4. Πλησιάσασα o-ισθεν, ηγγισε 44. Σ\ γιού άφερουα άτιγ ττραπα- 

τ4 άκρον τού ιρ,ατίου αυτού* και ζε, ζούρι άνεν̂  έ ρο^εσε τιγ ε ατε 
παρευΟύ; εστάβη ή (5ύσις τού αίματος τζάστ ί μηέτι τε ργιέδουριτ’ e Fia- 
αύτής. κουτ σε σάϊγ.

45. Καί είπεν δ ’Ιησούς  ̂ Τίς μου! 45. Ε Ιησού! Οά* ιζ'.λι εστ at κ | 
Ηγγισε; Καί ένώ ηρνούντο πάντίς, με ζού μούα; έ σι Οόσνε Fi6| σέ Υ*δ, 
εΐπεν δ Πέτρος καί οί μετ* αύτου,|Πέτρουα έ δε όολζτ ετίγ ί Οάν|* δά-
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Επιστάτσ, οί οχλοι σε συμπιέζουσι,Ισκαλ, τεπουστόίτουρμα, I τεστίπε- 
καί συνθλίβουσι, καί λέγει;, Τίς Ιγνε, έ πιέτ, σέ τζίλι με ζουρι;
|/ου ήγγισίν;

4 6 . ό  δε ’ίησου; είπε, Μου ήγγΐ~· ? / ι ι  *Φ J ^ % | ·*

σέ τις* διότι έγώ ένόησα δτΐ έξήλθε ζούρι* σέ ουνε διΡιόβα κε §ό)1ι γκά 
ν  , , ' . Λιινι»

46. Ε δί Ιησούϊ θά, τζιόκουσ με

δύναμις απ’ ίμου.
47. ’ϊδούσα δέ ή γυνή οτι δεν έ- 

κρύφθη, ήλθε τρέμουσα, και προσπε- 
σούσα «ίς αύτόν, απήγγειλε προς αύ- 
τόν ενώπιον παντός του λαού διά 
ποιαν αίτίαν ηγγισεν αυτόν, καί οτι 
παρευθύ; ίατρεύθη*

48 . ‘Ο δε είπε προς αύτην, Θαρ
ρεί, θύγατερ, η πίστί; σου σε εσωσεν* 
ύπαγε εις είρήνην

49 . Ενω δέ έλάλει έτι, ερχεταί 
τις παρά του άρχισυναγώγου, λέγο>ν 
πρδς αύτόν, Οτι άπέθανεν ή θυγάτηρ 
σου' μγ; ενοχλεί τον διδάσκαλον.

5 0 . 0 δέ ’Ιησούς άκούσας άπε- 
κρίθη προς αυτόν, λίγων, Mr, φοβου, 
μόνον πίστευε, καί θέλει σο̂ θή.

5 \ . Καί δτε είσήλθεν είς την οίκίαν 
δέν άφήκεν ούάένα νά είσέλ9/(, είμή 
τον Πέτρον καί Ιάκο>βον καί Ίωάννην 
καί τόν πατέρα τής κόρης καί τήν 
μητέρα.

52. Εκλαιον δέ πάντες, καί εθρή 
νουν αύτήν. ‘Ο δέ είπε, Μή κλαίετε* 
δέν άπέθανεν, άλλα κοιμάται.

5 3 . Καί κατεγέλων αυτόν, έξεύ- 
ροντες ότι άπέθανεν.

5 ί. Αλλ* αυτός εκβαλών Εξω 
πάντας, καί πιάσας την χεΐρα αυτής, 
εφώναςε, λέγων, Κοράσιον, σηκώΟητι.

55. Καί έπέστρεξε τό πνεύμα αυ
τής, και άνέστη παρευθυ;* καί προ- 
σέταξε νά δοθή είς αυτήν νά φάγη.

5G. Καί έξεπλάγησαν οί γονείς 
αυτής* ο δέ παρήγγειλεν εί; αύτούς, 
νά μή ειπωσιν είς μηδένα τό γεγονός.

μεγε φουκι.
47. Ε σΐ πά fρούαγια κε ού τζφάκ, 

Ερδι τούκ’ έ δρέδουρε, I σί fa περ- 
πάρα τίγ, ί ρεφέου άτίγ περπάρα Ρί- 
θε λαόϊτ πέρ σέ έ ζουρι, i  δέ κε κίσ 
ού σερούα μέ νιε χέρε.

^8. Ε δε άί ίθά άσαίγ*κίγθαρός 
ω πίγε, σέ πέσα γιοτε τε σόσι τίγ* 
χάϊγδε μπε τε μί(5ρί.

49. Ε πά σόσουρε άΐ έ δέ φγιά- 
λενε, βγιέν^ιε γκά ί πάρι ί συναγώ- 
γ ιΤ, έ ί θότ* άτίγ, σέ βδίκι βάσεζα 
γιότε π4 μός μουντό δασκάλε.

50. Ε δέ Ιησούϊ σί διΡιόϊ, γιού 
περΡειΡκ άτίγ, ε ί Οά, μ.ός ού τρεμπ, 
πέ πεσό βέτεμε,, έ So τε σπετόγε.

54. Ε σί χίρι ντε στεπί νούκε λιά 
νιερί τε χίν πρεντα, πό Πέτρονε, έδε 
Ιάκο)βονε, έ δέ Ιωάννε, i  δέ γιάτν* έ 
< ε μεμεν i  βασεζεσε.

59. Ε κιαίγνε Ρίθε έ ^ίχεσινε πέρ 
τε, έδέ ά\ ού Οστε μός κιάί, νούκε 
βόίκι, πό <ρλε.

53. Ε επερκέσνε άτέ σέδίγνε κέ 
βδίκι.

54. Ε οΛ σί ί ντζορι τε Ρίθε γιά- 
στε, i ίμπάϊγτι άτέ γκά δόρ(5α, θίρ- 
PS έ ί Οά, ώ τζούπε, γκρέου.

55. Ε ού κθέ σπίρτι μπε τε, έ ού 
γγίάλ άτε χέρε* c πορσίτι τί Τπνε ά- 
σάΐγ τέ χάϊγ.

>̂G. Ε ού τζιουδίτνε, έ λιανέ μ£ν- 
τε περίνγτ έσάΐ'γ* έ άΐ ί πορσίτι άτά 
τε*μός Οόσνε νιιρίουτ άτέ κέ ού π^.

Υ*
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Key. 0/ 9.

Σ τ γ ΚΑΛΕΣΑΣ δέ τούς δώδεκα μχ- 
βήτας αυτού, έδωκεν είς αυτούς δύ- 
νααιν και έξουσίαν κατά πάντων των 
δαίμονίων, καί νάθεραπεύωσι νόσους.

2. Και άπέστειλεν αυτούς διά νά 
χηρύττωσι την βασιλείαν του Θεού, 
και νά ίχτρεύωσι τούς άσΟενούντας.

3. Και είπε πρύς αυτούς, Μη βα
στάζετε μηόέν είς την οδόν, μήτε 
ράβδους, μήτε σχκκίον, μήτε άρτον, 
μήτε άργύριον, μήτε νά εχητε άνά 
δυο χιτώνας.

4. Καί είς ήντινα οίκίαν είσέλθητε, 
£κει μένετε, καί ε^είθεν έςέρχεσθε.

ο. Καί όσοι δέν σάς δεχΟώσιν, έ- 
ζερχόμενοι από τής πόλεω; εκείνη;, 
άποτινάξατε καί τάν κονιορτόν άπό 
των πόθων σας διά μαρτυρίαν κατ’ 
αυτών.

6. Εζερχόμινοι δέ διήρχοντο άπο 
κώμης είς κώμην, κηρύττοντες τό 
εύαγγέλιον καί Οεραπεύοντες παν- 
ταχοΟ.

7. Ηκουσε δε Ηρώδης 6 τετράρ- 
γης πάντα τά γινόμενα ύπ* αύτοϋ* 
καί ήτο έν απορία, διότι έλέγετο 
υπό τινων, ότι 6 ’Ιωάννη; άνέστη εκ 
νίκρών*

8. Τπό τινων δέ, ότι ο ‘ΙΙλίας 
έφάνη* ύπ* άλλων δέ, ότι άνέστη εις 
τών άρχαίcov προφητών.

9. Καί είπεν ο ‘Ηρώδης, Τύν ’ίωάν- 
νην έγώ άπεκεφαλισα' τίς δέ είναι 
οδτοί, περί του όποιου εγώ ακούω 
τοιαύτα; καί έζήτει νά ίδη αυτόν.

ΙΟ. Καί υποστρέψαντες οΐ από
στολοι διηγήβησαν πρύς αύτόν όσα 
επραξαν* καί παραλαβών αυτούς, άπε- 
σύσθη κατ’ ίδιαν είς τόπον έρημον

Κρ(* Ενέντετε. 6'. 9.
•

σί θύρόι τε διμπεδγιέτε μαθη
τή* έτΐγ, ού δά άτουρε φουκί, ί δέ 
ούρδερ μπί ίιΟε τε παούδετε, έ δέ τε 
σερόγενε σεμούντετξ.

2. Ε ί δερίοϊ ατά τε κηρύςνε μπρε- 
τερίν* i Περντίσε, I τοΟ ιπνε σεντέτνε 
σε σεμούρεβιτ*

3. Ε ού θά άτούρε'μος μέ£ρι φάρ- 
£ε f§ μπούδε. άς στάπ, άς τόρβε, ά; 
πούκε, άς άσπρε’ άς δΐ πάλλε £όπα

Λ · 'τε κινι·

4. Ε δέ μπε τζδό στεπι κε τε χίνι 
μπέτι άτγέ γγέρα σά τε δίλλι.

5. Κου§ό κε τε μύς ού κιάσγενε 
γιούβετ, κούρ τε δίλλι γκά άί κιου- 
τέτ, σκούντνι έ δέ πλιούχουρινε γκά 
κέμπετε τοόαΐγ, περ μαρτυρί κόντρ’ 
άτοΟρε.

G. Ε σι δούαλε νίσνε τε βίγνε 
ρότουλε ντε περ φσιάτερα, τούκ έ- 
βαγγελίσουρε, έ τούκ’ έσερούαρε πό- 
τενε μπε τζδό άνε.

7. Ε διίιο'ΐ Ηρώδη Τετράρχη άτο - 
κε πενίσνε γκά at τέ Γίθα’ έ τζιου- 
δίτεΐγ* σέψέ θόσνε τζά, κε Ιωάννη 
ούγκρέ γκά τε βύέκουριτε.

8. Ε τζά τε τγιέρε Οόσνε* κε ού 
δούκ Ηλία, έ τε τγιέρε πά κε ού 
γκρέ νιε προφήτ ί λιάστε.

9. Ε Οά Ηρώδη Ιωάννητ ούν* ί 
πρέβα κρίετε’ πό τζίλι |στε κούϊγ, 
κε διΓιόϊγ τέ θόνε περ τε κάκε πού- 
νερα; I κερκόντε τά σίχ άτε.

40. Ε σι ού κΟίενε άποστόϊγτε, 
ί £εφίενε άτίγ ΓίΟ’ άτό κε πένε* t σΐ 
ί μόρ£ι ατά μέ βέτεχε, ού χοΐλ 
μπε νι| βεντ τε σκεούαρε τέ κιου-
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πόλεώς τ«Ό<:δνομαζομένης Βηθσαϊδά.
11. Οί δέ δχλοι νοησαντες, Ακο

λούθησαν αυτόν* καί δεχθείς αυτούς, 
έλάλει πρύς αυτούς περί της βασίλεια; 
του Θεού, καί τούς έχοντας χρείαν 
θεραπείας ίάτρευεν.

12. Η δέ ημέρα Αρχισε νά κλίνν)* 
καί προσελθόντες οί δώδεκα είπον 
πρδς αύτον, Απόλυσον τύν δχλον, διά 
νά δπάγωσιν είς τάς πέριξ κώμας 
καί τούς άγρούς, καί νά καταλύσωσι, 
καί νά εύρωσι τροφάς* διότι εδώ εΓ- 
μεθα έν έρημω τόπω.

13. Καί είπε προς αυτούς, Δότε 
σείς είς αύτού; νά φάγο)σιν. Οί δέ 
εϊπον, ‘Ημείς δεν εχομεν πλειότερον 
παρά πέντε άρτους καί δύο ίχθύας, 
έκτύς έάν ύπάγωμεν ημεϊς καί άγο- 
ράσωμεν τροφάς δι* ολον τύν λαόν 
τούτον.

14. Διότι ησαν ώς πεντακισχίλιοι 
άνδ^ες. Καί είπε προς τούς μαθητάς 
αυτού, Καθίσατε αυτού; κατά αθροί
σματα άνά πεντηκοντα.

1 5. Καί επραξαν ούτω, καί Ικά- 
Οισαν απαντας.

16. Λαβών δε τούς πέντε άρτους 
καί τούς δύο ίχθύας, άνέβλεψεν είς 
τόν ουρανόν, καί εύλόγησεν αυτούς, 
καί κατέκοψε, καί Ιδιδεν είς τούς 
μαθητάς διά νά βάλλωσιν έμ,προσθεν 
τού όχλου.

17. Καί ’έφαγον, καί έχορτάσθη- 
σαν πάντες* καί έσηκώθη τύ περισ
σέυσαν είς αυτούς έκ τών κλασμάτων, 
δώδεκα κοφίνια.

18* Καί έν ώ αύτός προσηύχετο 
καταμύνας, ησαν μετ’ αυτού οί μα ' 
Οηταί* καί Αρώτησεν αυτούς, λέγων, 
Τινα με λέγουσιν οί δχλοι οτι εΤμ.αι;

19. Οί δέ άποκριθέντες εϊπον,

Κεφ. θ'. 9.

τέτίτ κέ κιούχαετε ΒησΟαίδά.
11. Ε σί διΡιούανε κετε πούνε 

τούρμετε, ί βάνε πάς σί* έ σί ί πρίτι 
ατά, ου κουβεντον άτουρε περ μ.πρε· 
τερί τε Περντίσε, έ σερόντε άτά 
κε κίσνε στρεγγίμ.

12. Ενίσι §ίτα τε θίχεϊγ* έ γιού 
άφερούανε άτίγ τε διμπεδγιέτε€ έ ί 
θόν άτίγ, λεσό τούρμ,ενε, τε βέν$ 
ρότουλε φσιάτεραβετ έ τζεφλίκεβετ, 
τε κονέψγενε, έ τε ίέγενε τε γκρε- 
νε, σε κετού γέμι ντε βεντ ερημί.

13. Ε ού θότ’ άτουρε* έπουνι 
γιούβετ άτουρε τε χάνε. Ε δέ ατά ί 
θάνε* νούκε κέμι νάβετ κετού με 
τέπερ περ βέτζε πέσε πούκεβετ, ί  
δέ δί πίσκετ* βέτζμ ε ντε βάφτζιμ. 
νάβετ τε πλέγεμε τε γκρενά περ 
Ρίθε κ§τε λαό.

1 4. Σέ ψέ κένε γγέρα πέσε μ.ίγε 
πούρρα* ί ού θά μαθητίβετ σε τίγ* 
βίρι άτά τε ρίνε τυύφα τούφα γκά 
πεσεδγιέτε.

15. Ε πενε κεστού* ε ί βούνε ί 
ντειγνε τε Γίθε.

16. Ε σ! μόρρι τε πέσε πούκετε, 
έ δέ τε δί πίσκιτε, έ γκριγτι σίτε 
ντερ Κίελ, ί πεκοϊ ατό, έ ί Οέου, I 
ού έ ίπ μαθητίβετ, τουά βίγνε τούρ- 
μεσε περπάρα.

17. Ε χάγκρε, ί ού φρίνε τε 
FiOf έ γκρίγτινε άτε κε ού τίπερόι 
άτούρε, διμπεδγιέτε κοφινά.

18. Ε ού πέ κούρ άΊ κέ μπέ 
νιάνε κε φάλεϊγ, κέν* ε δέ μ.αθητίτ 
έτίγ πάσκε μέ τε* έ ί πιέτι άτά, έ 
ού θά* τζίλι Οόνε τούραετε σέ γιάμ. 
ούνε;

19# Ε δέ άτά ού περΓέίΡκνε, c ί
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ίωάννην τύν Βαπτιστήν άλλοι Sir, ΙΪ- 
λίαν* άλλο», δέ, δτι ά*έστη τις των 
αρχαίων προφητών.

20. Είπε δέ πρύς αύτούς, Σείς 5έ 
τίνα μέ λέγετβ δτι είμαι; Καί άπο- 
χριΟεΙς ο Πέτρος είπε, Τον Χρίστύν 
του Θεού.

21. 0  δε προσέταξεν αύτούς σ<ρο- 
5ρώς καί παρήγγειλε νά μη ιιπωσιν 
εις μηδένα τούτο,

22. Είπών, ότι πρέπει δ Τιές του 
άνθρώπου νά πάθη πολλά, *αί νά κα- 
ταφρονηθη άπύ των πρεσβυτέρων και 
αρχιερέων καί γραμματέων, καί νά 
θανατωθή, καί τη τρίτγ) ήμερα νά 
άναστηθή.

23. έλεγε δε πρύς πάντας, Εάν 
τι; θέλτι νά eXOij Ιπίσω μου, άς ά* 
παρνηΟrj £ αυτόν, καί άς σηκώση τον 
σταυρδν αυτού καθ’ ήμέραν, καί άς 
μέ άκολουθη.

24. Διότι δοτις θέλει νά οώση Ίην 
ζωήν αύτού, θέλει άπολέοει αυτήν* 
καί δστις άπολέσνι τήν ζωήν αυτού 
£νεκεν έμού, ούτος θέλε», σώσει αυτήν.

25. Επειδή τί ούφελεϊται ί  άν
θρωπος,έάν κερδήση τον κόσμον δλο✓ ,· 
έαυτύν δέ άπολέσν, ή ζημίωθη;

26. Διότι δστις έπιοοχυνθή δι’ 
£μέ καί τούς λόγους μου, διά τού
τον ό Τίο; τού ανθρώπου θέλει ι- 
παισχυνθ?!, δταν ελθΐ) έν τνί δόζη 
αύτού και του Πατρύς καί τών ά- 
γίων άγγέλων.

27. Λέγω δέ ποές έσάς αληθώς, 
Είναι τινές των έδώ ίσταμένων, οΤ- 
τινες δεν θέλουσι γευθή θάνατον, 
£ωσού ί'δωσι τήν βασιλείαν του ΘεοΟ.

28. Μετά δέ τούς λόγους τούτους 
παρελθόν £ως δκτώ ήμέοσι, κα| πα
ραλαβών τύν Πέτρον καί ’ΐωάννην 
ΧκΙ Ιάκωβον, άνέβη ε?ς τδ δρος διά

θάνε* Ιωάννε Βαπτιστινε, ί  τ |  τγιέ- 
03 Ηλίανε, έ τε τγιέρε, σε ντονιε 
προφήτ ί λιάστε ου γγιάλ.

20. Ε ού θότ’ άτούρε* έ πο γιου- 
βετ τζίλι θόΐ σε γιάμ; έ ού ττερ— 
FelrK Πέτρουα, έ ί θά* Κρίστι ί 
Περντίσε.

21. Ε at ί φοβερίσι άτά φύρ*, 
έ ί πορσίτ; τε μος ί θόνε νιερίουτ 
κετέ.

22. Ε ού θά* σε ί πί£ρι ί νιερί- 
ουτ δο τε πεσόγε σούμε έ ού τε στί- 
ρετί έ τε ζεντερόνετε γκά πλέϊκτε, 
έ τε πάρετ* c πρί^τερετ, ε γραμμα· 
τέΐγτε, έ τε βρίτετε, έ τε τρέτενε 
διτε τε γγιάλετε.

23. Ε θόστε πά ντε Γίθε* άί κε 
δύ τ§ βίγε πάς μέγε, λέ τε άρνίσγε 
βέτεχεν’ έτίγ, έ λέ τε μάρ^ε Κρού- 
Uv’ έτίγ, Site περ δίτε, έ λέ τε βίγε 
πάς μέγε.

2 ί.  Σέ »ψέ όΛ κ | ϋ  τε σόσγε 
^πίρτιν* έτίγ, δέ τάχουμπάσε άτε, 
ε οι κε τα χουμπασε Σ,πιρτιν ετιγ 
περ μούα, κούϊγ δύ τά σόσγε άτε.

25. Σι ψέ τζί βεγεν νιερίουτ τέ 
ποχτίσγε FiOs δινιάνε, έ τέ χουμ- 
πάσε βέτεχεν* έϊίγ, ά τά δεμετόγε,

26. Σε ψέ κούσ δύ τε κέτε τούρπ 
πεο μούα, έ δέ περ φγιάλετ* έμία, 
περ άτέ δύ τε κέιε τούρπ e δε ί 
πίρρι ί νιερίουτ κούρ τε βίγ§ ντε 
ντέρ τε τιγ, i δέ τε γιάτιτ σε τίγ, 
έ δέ τε σενγτόρεβετ Έγγεγετ.

27. Ε βερτέτ ου Ούμ γιουβετ,
γιάνε τζά γκά κετά κε ρίνε κετού, 
γ\ ατά δύ βδέσενε, γγέρα σά
τέ σόχενε μπρέτερίν έ Περντίοε.

28. Ε σκουανε σί θά κετύ φγιάλε 
γγέρκ τέτε δΐτ, ε μό^ι μέ βέτεχβ 
Πέτρονε, έ δέ Ίωάννε, ί δέ Ιάκω- 
βον§, i χίπι ντε μάλλ τέ φάλεϊγ,
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νά προσευχηθη.

29. Και ένω προσηύγετο, τίλλοι- 
ώΟη η οψις τού προσώπου αυτού, καί 
τά ίμάτια αύτου eyetrar λευκά έξα* 
στράπτοντα,

30. Καί ιδού, άνδρες §ύο συνε- 
λάλουν μετ’ αύτου, οιτινες ησαν Μωυ- 
σης καί Ηλίας.

31. Οίτίνες φανέντες ίν δόζ$, ε* 
λεγον τον θάνατον αυτού, τον οποίον
ε^ελλε νά έκπληρώσ/) έν’Ιερουσαλνίμ.

32. 0 δε Πέτρος και οί μετ’ αύ- 
του ησαν βεβαρημένοι υπο του υπνου* 
καί δτε έζύπνησαν, είδον την δόξαν 
αυτού, καί τούς δύο άνδρας τούς ίστα- 
μένους μετ* αύτου.

33. Καί ένω αύτοί έχωρίζοντο 
απ’ αύτού, ειπεν 5 Πέτρος προς τον 
ίησούν, Επιστάτα, καλόν είναι νά 
ημ,ιθα εδώ* καί άς κάμωμεν τρεις 
σκηνάς, μίαν διά σέ, καί διά τύν MojO" 
σην μίαν, καί μίαν διά τον Ιίλίαν, μη 
εζεύρων τί λέγει.

34. Ενω δέ αύτύς έλεγε ταϋτα, 
ήλθε νε^Ι)//), καί έπεσκίασεν αυτούς’ 
καί έβΒΟησαν δτε είσήλβον εις την 
νεφέλ^Γ

35. Καί έγεινε φο>νη «κ τής νεφέ
λης, λέγουσα, Ουτος είναι ό Τίός μου 
δ άγαπητός' αυτού ακούετε.

36. Καί αφού Εγεινεν ή φωνή, 
εύρέΟη δ Ιησούς μόνος. Καί αύτοί έσι- 
ώπησαν, καί πρύς ούδένα ε!πθν έν 
έκείναις ταΤς ήμέραις ούδεν εξ δσων 
εϊδον·

37. Την δέ ακόλουθον ήμέραν, 
δτε κατέβησαν άπο τού ορούς, υπην- 
τησεν αύτύν δ/λος πολύς.

38. Καί ιδού, άνθρωπός uc  έκ 
τού δ/λου άνέκραξε, λέγων, Διδά
σκαλε, δέομαί σου, Ιπίβλεψον επί τον 
υιόν μου, διότι μ.ονογεντός μου βΐναι·

29. Ε ίιάουτέκ φάλεϊγ άι, έ γιου 
πε τ |  δούκουριτ* ε φάκεσε τίγ τγιά- 
τερ λοί, ε ρόπατ* έτίγ τε πάρδα κε 
λάμπουρίτνε πόσι βετετίμε.

3 0. Ε για §ί πούρα κε κουβεντόϊ- 
γνε μέ τε πάσκε, I ατά κένε Μωύσί-
ου έ δέ ΓΙλία.

31. Κέ ατά ού §ούκνε μέ ντέρ, έ 
Οότνε πεο τε §άλλε τε τίγ κε §ο τε 
ήεν ντε Ιερουσαλήμ.

32. Ε Ιΐέτρουα, έ δέ σόκετ* έτίγ
κένε ρεντούαρε γκά Ριούμε, έ σι ού 
ζγιουανε πάνε τε μάδτ’ έτίγ, έ δέ 
τε οί πουρρατε κε ριγνε με τε πασκε.

33. Ε κούρ ού ντάνε ατά πρέΐγ 
σί, ί Οότε Πέτρουα ΙησουΚ, δά- 
σκαλ, πουν έ μίρρε εστε τε ρίμε 
νάβετ κίτού* λέ τε πέγεμε τρί 
τέντα, ν ε πέρ τί, έ νιε πέρ Μωσ(- 
νε, έ νιε περ Ηλίανε, πά Sifiouapg 
σέτζ Οόσ.

34. Ε τέκ Οοσ άίκετο φγιάλλί, 
ού γκρέ νιε μγιέρΓουλε, έ ι πουστρόϊ 
άτά, έ ού τρέμπνε κούρ χίνε άτά,
ντε μγιέοΓουλε.

35. Ε δολι νιε ζε γκά μγιέρίουλα 
κε Οοσ, κουΐγ εστε τειρρίιμ ι οασουρι, 
ατίγ τί SiFt0vt.

30. Ε πάς κετίγ ζεριτ, ού Fevr 
ΙησουΚ βε τεμε* έ άτά πείτούανε, ϊ 
νούκ* ι Οάνε με νιερίουτ μπ’ άτο §ίτ 
φάρε περ άτύ κε πάνε.

37. Ε ού πε δίτεν’ i πασταϊγμε’ 
κούρ ζπρίσνε άτά γκά |λάλλι, ί §όλι 
άτίγ μπούδε νιε τούρμ έμάδε.

38. Ε για νιε νιερί γκά τούρμα, 
Ούρρι, ε Οά’ δάσκαλ, τε λιούτε’ίμ 
τίγ, τε ^οτουλύτζ σίνε μπέ πίρρε τίμ, 
σέ μεστε \ βέτ§μ|·
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39. Καί ίδού, δαιμόνιον πιάνει 
αυτόν, καί εςαίφνη; κράζει, καί στα 
ράττει αύτον μετά άφρού, καί μόλ*. 
άναχωρεΐ άπ αυτού, συντρίβον αύτδν

40. Καί παρεκάλεσα τού; μαθη 
τάς σου διά νά ίκβάλωσιν αύτύ, και 
δεν ήδυνηδησαν.

41. Αποκριθείς δέ 5 ’Ιησούς είπεν 
Π γενεά άπιστος καί διεστραμμένη, 
?6>ς πάτε Θέλω είσδαί μ.εθ’ υμών, καί 
θέλω υπομένει υμάς; Φέρε τύν υίδν 
σου έόώ.

42. Καί ενώ αύτος ετι προσηρ- 
γ ιτο, έρ^ιψεν οηιτύν κάτω το δαιμό- 
νιον, καί κατεσπάραςεν. 0  δέ ’Ιησούς 
έπετίμησε τύ πνεύμα τδ ακάθαρτον, 
καί ίάτρευσε τά παιδ^ον, καί άπέδω- 
κεν αύτό εις τδν πατέρα αύτου.

43. Εςεπληττοντο δέ πάντες επί 
την μεγαλειότητα τού Θεού. Καί ενώ 
πάντες έΟαύμαζον διά πάντα δσα I- 
καμεν δ ’Ιησούς, είπε προς τούς μα- 
Οητάς αύτοΰ,

44. Βάλετε σείς εις τά ώτά σας 
τούςλδγους τούτους* διότι 6 Τίδς του 
Ανθρώπου μέλλει νά παραδοΟνι εις 
χειρας ανθρώπων.

45. Εκείνοι δμως δεν ένδουν τον 
λδγον τοΰτον, καί ητο υποκεκρυμμέ- 
νος απ’ αυτών, διά νά μή νοησωσίν 
αύτδν* καί έφοβοΰντο νά έρωτησωσίν 
αύτδν περί του λδγου τούτου.

46. Είσήλθε δέ είς αυτούς διαλογι
σμός, τις τάχα έξ αυτών ητο μεγαλύ
τερος.

47. ό  δέ ’Ιησούς ίδών τον δια
λογισμόν της καρδι'ας αυτών, έπία- 
σε παιδιον, καί £στησεν αύτο πλη
σίον έχυτού*

48. Καί είπε πρδς αύτούί, Οσης
δεχΟ^ τούτο τδ παιδίον είς τ4 όνομά τέπερμπεγιδε νΐ§ δγιάλλε τε τίλε 
μου, εμέ δέχεται* καί δστίς δεχθί μπ§ εμερ τίμ, περμπεγέδ μούα* έ

39. Ε γιά, I ζέ άτε ί παούδι, ί  
Οερρέτ άξαφνα, I έ πεοσκιέν άτε μέ 
σκούμε, έ μέ ζι I λε άτε, σι έ θερ
μόν έ παστάϊγ.

40. Ε ού λιούτζε μαθητίβετ σε 
τού, κε τά ντζίρε άτε, ε νούκε 
μούντνε..

4 ϊ . Ε Ιησούϊ ού περΡέϊΓκ, έ θά» 
ώ φυλί έ πά πέσε, έ έ στρέμ^ερί, 
γγέρα κούρ So τε γέμ μέ γιου, ί 
τού δουρόΐγ γιούβετ; πγιίρρε κετού
♦ 9 % t fπιρρε τεντ.

42 Ε τέκ άφερδϊ άί τε βίν, έ 
στίου άτε I παούδι μπε δέ, έ ε 
περσκιέν* έ Ιησούΐ ί πορσίτι σπίο- 
τίν* έ ττεΓέοε μέ ούρΓί, έ ί σερόί 
δγιάλενε, έ για δά άτε γιάτιτ σ|

t

“ ( '  , t  ̂ %
43. Ε τζιουδίτισνε Ρίθε περ τε

χάδτ* έ Περντίσε* έ κούρ λιγνέ μεν-
τε ίίΰε περ Ρίθ’ άτδ κε περί Ιησούϊ,
ού θά μαθητίβετ σε τίγ.

Κεφ. θ'. 9 ;

δ’δ

44. Πίρι γιούβετ ντε βέσε τούαιγ 
κετδ φγιάλε, σέ ί πί^ρι ί νίερίουτ

τε ίπετε ντέ δούαρ£ τ^^>εζετ.

45. Ε άτά νούκε κουπετόίγνε 
κετε κε ού θά, I κέ μπουλιούαρε γκά 
άτά, κε τε μδς έ κουπετδϊγνε άτε, 
έ τρέμπισνε τά πιέτν’ άτε περ κετ§ 
φγιάλε.

46. Ε συλοησισνε μέ βέτεχε τε 
τούρε σέ τζίλι εστε μι μάδ ντε τά.

47. Ε Ιησούϊ σί πά άτο κε μεντό- 
νισνε μέ ζεμερε τε τούρε, μόρ^ι γκά 
<$όρρα νιέ δγιάλΧε, i  έβούρς μπάνε 
τε τίγ.

48. Ε ου θδτ* άτούρε, τζίλι Si κε
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έμε, δέχεται τον άποστείλαντά με* 
διότι δ ύπαρχων μικρότερος μεταξύ 
πάντων υμών, ούτος θέλε  ̂ είσθαι 
μέγας. ^

49. ’Αποκριθείς δέ δ ’Ιωάννης εί- 
πεν, Επιστάτα, εϊδομέν τινα έκβάλ- 
λοντα τά δαιμόνια έν τώ όνόμ.ατί σου* 
καί εμποδίσαμεν αύτόν, διότι δέν 
ακολουθεί μεθ’ ημών.

50. Καί είπε προς αυτόν δ Ιησούς, 
Μη εμποδίζετε* διότι όστις δεν είναι 
καθ’ ημών, εΐναι υπέρ ημών.

51. Και ότε συνεπληρούντο αί 
ημέραι διά νά άναληφθτι, τότε αυτός 
έκαμε στερεάν άπόφασιν νά ύπάγτ, 
εις ’Ιερουσαλήμ..

52. Καί άπέστειλεν έμπροσθεν 
αυτού μ.ηνυτάς, οΓ(τινες πορευθέντες 
είσήλθον εις κώμ.ην Σαμ.αρ£ιτών, διά 
νά κάμ.ιοσίν ετοιμασίαν είς αυτόν·

53. Και δέν έίέχΟησαν αύτόν, 
διότι εφαίνετο οτι έπορεύετο είς Ιε
ρουσαλήμ.

54. ίδόντες δέ οί μαθηταί αυτού 
ίάκωβος καί Ιωάννης, ειπον, Κύριε, 
θέλεις νά είπωμ.εν νά καταβη πυρ 
από τού ούρανοΰ, καί νά άφανίση αύ- 
τούς, καθώς καί δ ΙΙλίας εκαμε;

55. Στραφείς δέ έπέπληςεν αυ
τούς, καί είπε, Δεν έζεύρετε ποίου 
πνεύματος είσθε σεις*

56. Διότι δ Υιός τού άνθρώπου 
δέν ήλθε νά άπολέσν) ψυχάς ανθρώ
πων, άλλα νά σώση. Καί υπηγον είς 
άλλην κώμ/ην.

57. Ενώ δέ έπορεύοντο, είπέ τις 
πρός αύτόν καθ’ οδόν, Θέλω σέ ακο
λουθήσει όπου άν υπάγης, Κύριε.

58. Καί είπε προς αύτόν δ Ιησούς, 
Λι άλώπεκες εχουσι φωλεάς, καί τά 
πετεινά του ουρανού κατοικίας* δ δέ 
Υιός τού άνθρώπου δέν έχει πού νά

τ ζ ίλ ι  So κ§ τ έ  π ερ μ π εγέδ ε  μούα, τ:ερ· 
χ π ε γ έ δ  ά τε  κε κά δερΡούαρε μ.ούα* 
ϊέ  ά ΐ κε εσ τε  μ ι βόΡελε ν τε  γιου Ρ ί- 
}§, ά ί εσ τε  μ ι  μ ά δ .

4 9 .  ’Ε  ’ίω άννη οό περΡέϊΡκ έ θά* 
δασ κ άλ , πάμ. νιε νιερί κε ντζγερ  τε  
π α ο ύ δετε  μ π ε  εμερ τ ε ν τ , έ έμποδισμ . 
ά τε , σέ ψέ νούκε β γ ιέν  π ά ς  νέβ ετ .

50. Ε ι θότ’ άτίγ Ιησούΐ, μ.δς έ“ 
χποδίσνι άτε* σέ ψέ κούσ νούκ 
κόντρε νάβετ, εστε περ νάβετ.

51. Ε κούρ ού άφερούα κόχα τε 
σε γκρίτουριτ σε τίγ, ε αί’ κθέου φα- 
κεν’ ετίγ τε βίγ ντε Ιερουσαλίμ·

52. Ε δερΡόΐ χαπερδάρε περπάρα 
φάκεσε τίγ, έ σι βάνε χίνε ντε νιε 
κιουτέτ τε Σαμ.αρίτετ τέ πεΐγνε Ρα- 
τί άτίγ βέντ.

53. Ε νούκ* έ δέξνε άτε, σέ ού ι- 
πτε τε νίχνε ατά κε βίγ ντε Ιερου
σαλίμ.

54. Ε σί πάνε κετε μ.αθητίτ έτίγ 
ΐάκωβοϊ, έ δέ Ιωάννη, ί θόνε* Ζότ, 
δό τε θόμι τε ζπρέσε ζγιάρ γκά Κίε- 
λι, έ τί ονεέΡε άτά, σί κούντρε πέρι 
έ δέ ΙΙλία·,

55. Ε ού κθιε έ ί κερτόϊ άτά μέ 
φοβερί, έ ού θά* νούκε δίγι γιου, 
γκάτζ λοΐ 5πίρτΐτ ΐνι γιού.

56. Σέ ψέ ί πίρρι ί νιερίουτ νούκ* 
έρδι τε χουμ.πάσε σπίρτε νιέρεζετ, 
πό τε σόσγε, ί βάνε ντε τγιάτερ 
φσιάτ.
- 57. Ε τέκ βίγνεάτά μπούδε ι Οό- 
τε νιε νιερί, Ζότ, τε βίγ πάς τέγε, 
κού τε βέτζ τί.

58. Ε ί θότ’ άτίγ Ιησούΐ* δέλπε- 
ρατε κάνε φωλέτ’ έτουρε* έ δέζόΐΡτ* 
έ Κίελιτ τε ντενιουρε* ε ί πίρρι ί 
νιερίουτ νούκε κά κού τε κουμ.πίσγ£
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χλ(ν>; τ),ν κεφαλήν.
59. Είπε δέ πρός άλλον, ’Ακο

λουθεί μοι. *0 δέ είπε, Κύριε, συγ- 
χώρησόν μοι νά υπάγω πρώτον να 
θάψω τον πατέρα μου.

60. Καί 6 Ιησούς είπε ατρος αυ
τόν, Λφε; τού; νεκρού; νά Οχψωσι 
τού; εαυτών νεκοούί* σύ δέ άπελθών 
*/.*/,ρυττε ττν βασιλείαν του Θ*ού.

(Π. Είπε δε καί άλλο;, Θέλω σε 
άκολουθησε», Κύριε* πρώτον όμως 
συγχώρησόν μοι νά άποχαιρετήσω 
τούς είς τόν οί/.όν μου.

C2. Καί είπε πρός αυτόν δ Ιησού;, 
Ουδείς βαλών την χεΐρα αυτού επί 
άροτρον, και β)έπων εις τά όπ'σω, 
είναι αρμόδιος διά την βασιλείαν τού 
©εσύ.

2*4

Κι<ρ. ί. 10.

Μετά δέ ταύτα διώρισεν δ Κύριο: 
καί άλλους εβδομηκοντα, και άπέ- 
στειλεν αύτσύ; άνά δύο έμπροσθεν 
αυτού, εί; πάσαν πόλιν κ*1 τόπον, 
8που έμελλεν αυτός να ύπαγη.

2. Ελεγε λοιπόν πρός αύτού;, ‘Ο 
μίν θερισμός t7rai πολύ;, cl δε έρ* 
γάται δλίγοι* παρακαλέσατε λοιπόν 
τόν Κύριον τού θερισμού νά άποστείλγ, 
έργάτας εις τό^ θερισμόν αυτού.

8. 4 5Τπάγετε* ιδού, εγώ σάς απο
στέλλω ώς άρνία έν μ.έσω λύκων.

4. Μη βαστάζετε βαλάντιον, μ.η 
σακκίον, μηδε υποδήματα* καί μη* 
δένα χαιρετδσητε κατά ττ,ν δδον.

5. Είς ηντινα δε οικίαν είσέρχεσΟε, 
πρώτον λέγετε, Ειρήνη εις τόν οίκον 
τούτον.

. 6. Καί έάν μόν ηναι £κει υίός et- 
ρήνης, θέλει άναπαυΟί) Ιπ’ ί

κόκεν§·
59. Ε ί 6ότ§ νΐέϊτ τγιάτεριτ, εγικ 

πας μέγε* i δε άΐ ί θά, Ζότ, άμε ούρ- 
δερ τε βετε με περπάρα τε κλάσ τιμ 
άτ μπε δέ.

60. Ε ί Οότ’ άτιγ Ιησούι, λέ t§ βδέ- 
κουριτε τε κλάσενε τε βδέκουρίτ’ έ~ 
τούρε* έ τι σί τε βετζ ρεφέ μ τ? |^ ^  
ρίν έ Περντίσε.

61. Ε νιε τγιάτερ ί θά* ζδτ, ούνε 
δό τε βιγ πάς τέγε, πό λέμε με π§ρ- 
πάρα τε περσεντέτ άτά τε στεπίσε

f matfjLt.
62. Ε δε ’ίησονϊ I Qoc άτΙγ, κούρρε 

ντονιε σΐ τε βέρρε δό^ρεν έτίγ ντε 
πάρμεντε, έ τε κθενετε τε βεστρόγε 
πράπα, σέστ§ ί ζότι πεο μπρετερι τε 
Πεεντίσε.

Κρίε Εδγιέτετε. ι .  10.

Ιασαντάϊγ ζγιόδι Ζότι έ δε στα- 
εδγιέτε τε τγιέρε, έ ί δερΓοϊ α- 
ά περπάρα φάκεσε τίγ, γκά δΐ έ δί, 
τε τζδό κιουτετ έ βεντ άΛ δούχν 
ε βιγ άί.

2. Ε ού βόσ άκουρε τε κόβετε 
στε σούμε, πό κόρρεσιτε γιάννε τε 
ίάκε λιούτουνί άδά ζότιτ τε σε κόρ- 
ir. vc re δεοΡόνε άονάτε ντε τε κοό-

ρετε τίγ.
3. Χάϊδεν», γιά, ού §ερΡΛγ γιου- 

βετ ούνε πόσι στγιέρχντε μες τε 
ουγκετ.

4. Μό; μπάϊ με βέτ§χε ας κου- 
λέτε, άς τράϊστε, άς κεπούτζε e ά; 
τε μό; χαίρετίσνς ντονιε μπούδε.

5. Ε ντε τζδό στεπί χε τε χίνι, 
πρωτοπάρε ΟόΕ, πάκια κιόφτε ντε 
κετε σπεπί.

6. Ε ντε κιόφτ’ άτγό ντονιε πίρ^ 
ί πάκιτ, δό τε τρέχετε μί τε πάκια
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ctor.vYj σας’ εί δέ μη, βελει επιστρέφει ιγιούίϊγ' ί ντε μος, §ύ τε κθένετε πά- 
είς έσάς. |κια μ,πε νιούβετ.

K.S9· ’· ·  10 .

νετε εξ οικίας είς οικίαν.

0. Κ.βι θεραπεύετε τους εν αυτή! 9. Ε 'Τΐοόνι τε σεμούρετ*έσάζγ, £ 
ασθενείς, χαί λέγετε προ; αυτούς, 6ί  άτουρε,* κε ού άφερούα μπ§ γιου- 
Επλησίασεν είς εσάς ή βασιλεία του βετ μπρετερία έ Περντισε,
Θεού.

4 {. Καί τον κονιορτον δστις έκολ- 11. Ε δε πλιούχουρινε 2ε κε κο- 
ληθη εις ημάς εκ τ?4ς πολεως σαςίλισουρε ντένάβετ γκά κιουτέτι γιου* 
έκτινάσσομεν είς έσάς’ πλην τούτοαίγ, ού άσχουντγεμε γιούβετ· ποκ | 
γινωσκετε, οτι επλησιχσεν είς εσάςιτε §ίγι <?ε ού άφεοούα ρ.πέ γιούβετ
ή βασίλεια τού Θεού.

Ρ*
τιμ.ωοία 
πάλιν εκείνην.

μπρετερία ε Περντισε.

προ πολλοϋ ηθελον μετανοήσει κα- τ | *iV£ ποστρνύνρε με θέσ," ( 
θημενχι έν σάκκω καί σποδω. Ιρ'.γνε ντε / ί  τε μετανοησνε.

14. Πλην εις την Τυρόν κχί 2t 44. Πο Τυροσε, ί  δε Σιδδν§σε μ | 
ώνα έλχφροτέρχ θέλει είσΟαΐ ή τι- ί l l y  So του γέτε μουντίμι ντε δί- 
ωρία έν τη κρίσει, παρά είς εσάς. τε τ ϊ  Ριούκιτ, τε γιούβετ.

δ&
μω

4 5. Καί σύ, Καπερναούμ, ητιςΐ 15. Ε δέ τι Καπερναούμ κέ ού 
ύψώθης εο)ς τού ουρανού, θέλεις κχ-1γχρίγτε γγέρα μπε ΚίεΧ, So τε Sep-
ταβιβασθη εως άδου.

16. "Οστις ακούει Ισάς, έρ.έ α
κούει’ και οστις αθετεί εσά:, έμέ α
θετεί* ο δε άθετών έμέ, αθετεί τδν

μάτζ γγέοα μ.πε πίσε.
4 6. At κε oOSifiov γιούβετ, δι- 

Γιον μούα, ζ&\ κε ζεντερον γιούβετ, 
ζεντιρον μούα’ έ άικε ξεντερύν μούα,

22
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ξεντερύν άτε κ§ μ | S§of6i μονά.
17, Ε σύ κΟίενε τ§ στατεδγιέτε 

με ίεζ μ« ϊ I θόνε* Ζδτ, έ ίέ  τε 
παούδίτενά διίιόγενε νάβετ μ π ’
μΐρ Τ§ντ·

<8 Ε oj Οότ’ άτονρε, έ σδχε 
σατανάνε χ | 7.;γ γκά Κίελι πύσι 
σκρεπίτιμε.

19. £ για ού άπ γιούβετ έςουσί' 
τε σχέλνι μπί Γερπίνγ, έ μπί σφονρ-’ 
/.ε, e οε μπι t i f)z φονκι τε αρμι- 
κοντ, i οό τε μός ον δίμετόγε γιον- 
βετ ντο\ιε πούνε.

20. Πό πεο κετε μος ού Ρεζονι 
σε γιον διΓιόγενε γιούβετ τ | παού- 
δίτε πο τε Ρεζόνενι μ | τετ:ερ, σε

ονέμ.ατά σα; έγράφησαν έν τοΤ; ού- Γμερετε τοναίγ ού γιάνε σκρούαρε 
ρανοΐ;. ντε ΚίίΛ.

21. Εν ούτ'ξ τή ώρα ήγαλλιάσΟη 21. Ε ατε τζάστ ού μ.πονσ fs- 
κχτά το πνεύμα Ο ’Ιησούς, καί είπεν, ζ*μ πρέΐγ ϊ£ένγτςτ 2τίρτ Ιησούς 
Ευχαριστώ σο», Πάτερ, Κύριε του όύ· έ θα* λεβδίμ. μπε τΐ παπά, Ζοτ {

άποστε/λαντάμε.
4 7. Ϋπέστρεψχνδε οίέβδομήκοντα 

μετά χαρας, λέγοντε;, Κύριε, και τά 
δαιμόνια υποτάσσονται είς ήμα; έν 
τώ όνοματί σου.

18. Είπε δε πρύ; αυτούς, ’Εθε- 
ώρουν τον Σατανά ν ώς αστραπήν ε/. 
τού ουρανού πίσόντα.
. 19. Ιδού, δίδω ε?ς εσάς την εξου

σίαν του νά πατητέ έπάνο> ο ρεών και 
σκορπιών, καί επί πάσαν την δννχ- 
μιν του Εχθρού" καί ούοέν Οελει σχ; 
βλάψει.

20. Πλήν εί; τούτο μη ναίοετε,
.  I '  f t f %οτι τα πνευμ.ατα υποτάσσονται εις 
εσάς* άλλα χαίρετε μάλλον, οτι τά

ρανου κ*ΐ τη; γης, οτι σπ-κρυνι; 
ταντα άπύ σοφών και συνετών, καί 
άπεκάλυψας αύτά ε(ς νήπια* ναΐ, ο> 
Πάτερ, διότι όντως Ιγεινεν αρεστόν 
ΕμπροοΟέν σου.

22. Πάντα παρεδέδησχν εις έ/ε 
ύπο του Πατρό; μο*/ καί ούδΐίς γι- 
νώσκειτίς είναι δ Τίος, είμη ο Πατήρ, 
καί τίς είναι ί  Πατήρ, είμή δ Γιος, 
καί εις οντινχ βέλη, 6 Τίδς νά απο
κάλυψή avxor,

23. Καί στραφεί; προς τον; μα* 
Οητάς, ει πε κατ’ ίδιαν, Μακάριοι οι 
δφΟαλμσί οί βλέποντες δσχ βλέπετε.

24. Διότι σάς λέγω, οτι πολλοί 
ρτρο^ήται καί βασιλιΤ; έπεΟνμησιν 
νά ιόωσιν οσα σεις βλέπετε, καί δεν 
εΤδον* καί νά άχονσωσιν οσα.άκούε- 
τε, καί δέν η/.ονσχν.

2 λ. Καί ιδού, νομικό; τις έση- 
ι̂ώΟη, πειράζων αυτόν καί λέγων,

Κίελιτ, έ δε ι δέοντ, σε- ψδ ί φσί- 
y t λ ίτο γκά σοφίτε I τε κουπί-’ 
τοΟαριτε, έ ί ζπουλιοβε άτο ντε τ ε 
βόγε'ιγ. Κίστου *στ’ ώ Γιάτ, οϊ α
στού τε πελκέου τί. ί

22. Μον δάνε ΡίΟε πούνίρατε γκά
iiah6l Χ\κ ί ντοόιε νονκί νιέχ τζέστε
ι πίρδι, περ βέτζαε γιάτι, έ δε
*/».. r /τ,εστε ι γιατ ι, πεο βέτζαε πίροι*

* ·Α .» »ε οε αί κε τε δογε π*'̂ όι τε γι*
ζπονλιόγε. ’ φ

23. Ε σί ού κΟίε πρέϊγ μαΟητί-
βετ ού Οότε μπε νιάν|, λιούμ άτο 
σι /.ε σο/ίνε ατο κε σιγνι γιονοετ. '

24. 2? ού 6ύμ γιούβετ, >;ε σού-ΐ 
μί προφήτερ έ (Απρέτερ δέσνε τε σί- 
χν.£, ατο κεσιχνι γιουοετ, ε νονκ t 
πάνε* ί τ§ διΡιόΐγνε, άτο κε ί ι̂Ριόνι, 
έ νονκ’ } διΓιονάνε.

25. ,Εγιά, έ ού κγρέ νιε δασκάλ 
( νόμιτ, περ τε Ρουτζιτουρε άτε, ε
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Διδάσκαλε, τί πράξάς θέλω κλη
ρονομήσει ζωήν αιώνιον

26 Ο δέ είπε ποος αυτόν, έν τω 
νόμορ τι είναι γεγραμμένον ; πώς 
άναγινώσκεις,;

27 0 δέ άποκριθείς είπε, * Θέλεις 
άγαπα Κύριον τον Θεόν σου ε; ολης 
της κχρδίας σου, και εξ όλης της 
ψυχής σου, καί εξ δλης της δυνάμε- 
ώς σου, καί εξ δλης της διανοίας 
σου*» και « τίν πλησίον σου ώ·; σε- 
αυτόν. »
. 28 Είπε δέ .προς αυτόν, ΟρΟώς
άπεκρίΟης* τούτο κάμνε, καί θέλεις 
ζησει.
- 29 Αλλ* έ*εΓνο; 0£λο>ν να δικαίω
ση εαυτόν, είπεν προς τόν Ιησού'#, 
Καί τίς είναι ό πλησίον μου;

30 Καί άποκριθείς ο Ιησούς ε?πεν, 
ΑνΟρο>πός τις κατέβαινεν από Ιερου
σαλήμ εις ίερι/ώ, καί 4* & ο t & τ£ & φ ε ν 
εές ληστάς’ οΐπνες και γυμνώσαντες 
αυτόν, καί καταπληγώσαντες, άνεχώ- 
ρησαν άφησαντες αυτόν ή-λίΟανή*
. 31 Κατά συγκυρίαν δέ ίερεύς τις 

κατέβαινε δι’ εκείνης της οδού* καί 
ίδών αυτόν, επέρασίν άπα τό άλλο 
μέρος.
• 32 <Ομοίως δέ καί Λευίτης, φΟά- 

σας είς τόν τόπον, έλθών καί ίίώ ', 
έπέρασεν άπο τό άλλο μέ;ος. .

33 Σαμαρείτης δέ τις όδοιπορων, 
ηλ6εν εις τόν τόπον όπου ητο, καί 
ίδών αυτόν εσπλαγχνίσΟη*
' 3 ί  Καί'πλησιάσας έδεσε τάς πλη · 

γάς αυτού, Ιπιχέων ίλαιον καί οίνον* 
καί επιβίβασα; αυτόν έπί τό κτήνος 
αυτού, εφεοεν αυτόν εις ξενοδοχείον, 
καί έπεμεληΟη αυτού. . 1

35 Καί την επαύριον ότε έξηρχε- 
το, έκβαλών δύο δηνάρια εδωκεν'είς 
τόν ξενοδόχον, και είπε πρός αυτόν,

ί Οίτε* δασκάλ? τ ζ τ έ  π έ ΐγ  κέ τ |  
μόρρ πγιέσε  γ ε τ ε * /  ε πάσάσουρε;

26. Ε δε άί I Οότ* άτίγ, ντε 
νέμ τζέστε σκρούαρε; κίσ διαβάς 
τίγ;

27. Ε δέ at ού περΡέί’Γκ, έ ί θ<5— 
τε* τε δούατζ ζότνε Περντίνε τέντε 
μέ Ft6ε ίέμερε τ&ντε, I δέ μέ Πθε 
Σπίρτ τεντ, έ δέ μέ ^ίθε φουκί τέν
τε ε δέ μέ FiOe μέντι τέντ* ί  δέ 
Ft τόνε τεντ σΐ e δε βέτε^ενε τέντες

28. Ε ί .θόι5 άτίγ, μίρ^ΐ ού περ^ 
f l f z '  κετέ πέν e So τ |  ρότζ.

2 9 .  Ε δέ a t  σί Sooav τέ  δεφτσν1* 
β ε τ ε /ε ν 5 έ τ ίγ  τ ε  δρ έ ϊγτε , t Οότ* Ιη -  
σ νύ ϊτ, έ τ ζ ίλ ι  εσ τε  Fttovc ιμ;

30. Ε δέ Ιησούι μόρρΐ φγιάλενε, 
έ ί Ού τε* vie νίερί ζ /τρ ίτ γκά Ιερουσα-' 
λιμι ν τ |  Ιερ ιχό , έ μ π ε  κουσά- ’

ατα  ε ρόπν α τε , έ σι e πενε 
Fite FcXiaFa, έ λιάνε τε  βδέκουρε'πέο) 
Ρίσυ.ε, i  ικνε.

31. Ε ού ντ4δ τε σκόν μπάτε
ουδέ νιε πρίφτ, έ σί & πά άτ|, λιαΓ 
ουδενε, έ σκό&· · %

32. Αστού ε δέ νιέ Λεβίτ, σϊ
ερδι μπάτε βεντ, έ έ.πά, σκό'ί περ-! 
πάρα. .. ■»

33. Μα νιέ Σαμαρίτ κε σκόν ου~ 
δεσε τίγ , άρρίου τέκ af, έ σί έ πα
* » ' *'  ̂ . t tατε, e εροι κείκ περ τε.

31. Ε γ«.ού κιάς έ ί λίδι πλιάΡατ** 
£τίγ, έ I δέρδι μπί το βάϊγ έ δέ 
βέρρε, £ οέ έ /ίπ ι άτε μπε κάφσε ’ 
τε τίγ, εσπούρι ντε νάν. ε έ πάτ, 
κουϊγδές. 1
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ΕπίμελήΟητι αυτού* κχί δ,τι αν δχ- 
ττανήσγς περιπλέον, έγω, όταν επχ- 
νέλθω, θέλω col αποδώσει.

36 Τίς λοιτόν έ/. των τριών τού
των col Φαίνεται ο τι ενεινε πλησίον 
του έμπεσόντος εις του; ληστά;;

37 ‘Ο δέ είπεν, ‘Ο ποίησα; τί 
Ελεο; εΐ; αυτόν. Είπε λοιπόν προς 
αυτόν ο Ιησούς, Τπαγε, καί ου κά- 
μνε ομοίως.

38 Ενώ δέ άπ/(ρχετο αυτό; ει* 
σήλθεν εί; κώμην τίνά* και γυνή τι; 
δνομαζομένη Μάρθα, υπεδέχθη αύ~ 
τον εις τον οΐ/.ον αυτή;.

39 Καί αυτή εί/εν αδελφήν χαλου- 
μένην Μαρίαν, ήτι; καί καΟίσχσχ 
σιαρά του; πόδχ; τού ίησοϋ, ή*ουε 
τον λόγον αύτού.

40 U δέ Μάρθχ ένησχολεΐτο εί; 
σίολλήν ύπηοεσίχν* καί ελθούσχ έα- 
προσθεν αύτον, είπε, Κύριε, δεν σε 
μέλει ότι ή αδελφή μου μέ άφήκε 
μο*ην να υπηρετώ; είπε λοιπόν πρό; 
αυτήν νά μοί βοηθήση.

41 λποκριθεί; δέ ο Ιησού; είπε 
προ; αύτήν, ΜχρΟχ,Μχρθχ, μεριμ.νχ; 
καί αγωνίζεσαι π?οΙ πολλά*

42 Τίλήν ε^ο; είναι χρεία. I1. 
Μαρία όμως έξέλεςε την αγαθήν 
μερίδα, ήτι; δεν θέλει άραιρεθήάπ 
αύτής.

ΚΕΨ. ιά. Π .

Κ α ι ένώ αυτό; προσηύχβτο έν τόπω 
τινί, καθώ; επαυσεν, ειπέ τι; τών 
μαθητών αυτού πρό; αυτόν, Κύριε, 
δίδαξον ήμά; νά προσευχώμεθχ, 
καθώς καί δ Ιωάννης έδίδαζε του; 
μαθητάς αυτού.

2 Είπε δέ πρδς αυτούς, όταν προ-

Κεφ. ι . 1 0 \ 

με τέπερ, κούρ τε κθένεμ οόνε δό τε
τί άπ τίγ

36. Τζίλι δχ γκά κετά τε τρέ τ§
δούκετε τιγ σε γιου ?.ε Fιτον άτίγ 
κε ία μπέ κουβάρι; ς

37. Ε δε κούϊγ ί θότε* άί κε περί 
μπε τε τε μίρρετε* έ δέ Ιησοόϊ ι θότ’ 
άτίγ* χάΐγδε δά, έ ήεν i δέ τί τε 
τίλιατε.

38. Ε ού 7.ε κουρ ετζείγνε ατά 
μπούδε, έ at χίρι ντε νιε φσάτ, έ 
νΐε ίρούα κε κιούχαείγ Μάρθε, έ πρίτς 
άτε μτ:ε στεπί τε σαϊγ.

39’ Ε κεγιό κι5 νιε μότρε κε κι- 
ούχχείγ Μαρίε, έ κεγιό σί ντένι μπά- 
νε κέμπεβετ σε Ιησονΐτ, διπόν φγιά- 
λεν’ έτιγ.

40. Ε Μζρθχ μουντόνεϊγ σούμ| 
ντε πούν§ τε στ-πίσε’ έ δόΑι περπα'- 
ρχ, Ούτε, Ζότ, νούκε κέ κουίγδέ; 
κε μότρα ιμε με λιά βέτεμε τε που- 
νόϊγ; θούχϊγ δα άσάίγ τε μαπε δό(/" 
ε̂ έ τε με ντίχνε·

41. Ε δέ Ιησούί ού περΡέΐ:κ, έ { 
Οζ άσάϊγ* ΜάρΟϊ, Μάρθε τί χολιά;, 
έ βγιέν ρότουλε περ σούμε πούνερα·

42. Ντόνε σέ νιε πούνε βέτεμε 
λίψετε* έ Μαρία ζγιόδι με τε μίρρΐ- 
ν| πγιέσε, κε δό τε μό; μίρρετε γκά 
άγιό.

Κρίε Ενιεαπεδγιέτετε taf. 11.

Ε ού πε κουρ εστε άί ντε νιε βεντ έ 
φάλεϊγ, πόκε σόσι τε φάλε, τε ί θότε 
νιε γκά μαθητίτ έτίγ, Ζότ, δεφτόνα 
νάβετ τε φάλεμι, σι κούντρε ού δε- 
φτόΐ I δέ Ιωάννη μαθητίβετ σε τίγ.

2. Ε ού θότ* άτούρε* κουρ τ |  φά-
σεύχησΟ:, λέγετ ί, Π ά η ρ  ημών ό evj^cvi θ5ύαΐγνι, ίΐαπάϊ ινε κε γέ ντ|{
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τοΤς ουρανοί;, άγιασθητω τό ονομά 
σου, ελθέτω η βασιλεία σου, γένη 
Οητω το θέλημά σου, ώς έν ουρανώ, 
καί επί τη; γ*λς.

3  Τόν άρτον ημών τόν έπιούσιον 
δίδε εις ημά; καθ’ ημέραν*

4 Και συγχώρησον εί; ημά; τάς 
αμαρτίας ημών* διότι καί ημεΐ; συγ 
χωρούμεν είς πάντα άμαρτάνοντα εις 
ημάς* καί μη φέρη; ημά; εις πει
ρασμόν, άλλ έλευθέρωσον ήμ.ά; άπό 
του πονηρού.

5 Καί είπε προ; αυτού;, Εάν τι; 
έζ υμών I'/jq φίλον, καί υπάγιρ προς 
αυτόν τό μεσονύκτιον, καί είπ*/} προς 
αυτόν, Φίλε, ίάνεισόν μοι τρεις άρ

Κεφ. ια*. I 1 ·

τουΜ
6 ’Επειδή ήλθε φίλο; μου προ; 

έμ.έ εζ οδοιπορίας, καί δεν έχω τι 
νά βάλω έμπροσθεν αυτού*

7 Καί εκείνο; άποκριθεί; έσωθεν 
ε'έπη, Μη με ενοχλεί* η θύρα είναι 
ηδη κεκλεισμ,ένη, καί τά παιδία μου 
είναι μετ’ εμού εις την κλίνην* δεν 
δύναμαι νά σηκωθώ καί νά σοί 
δώσω.

8. Σα; λέγω, Καί άν δεν σηκωθη, 
Χαί δώσν) εί; αυτόν, διότι είναι φί
λος αυτού, τουλάχιστον διά την α
ναίδειαν αυτού θέλει σηκο>θη καί δώσει 
εις αυτόν, οσα χρειάζεται.

9 Καί έγώ σάς λέγω, Αιτείτε, 
καί θέλει σάς δοθη* ζητείτε καί θέ
λετε ευοεΐ* κρούετε, καί θέλει σά; 
άνοιχθη.

10 Διότι πας ό αίτών λαμβάνει 
καί 6 ζητών ευρίσκει’ καί εις τον 
κρούοντα θέλει άνοιχθή.

11 Καί εάν τις έζ υμών i\rcu 
πατήρ, καί 5υιός αύζοΰ ζητησιρ άρτον, 
μήπως θέλει δώσει εις αύτόν λίθον 
καί εάν όψάριον, μήπως άντί έψαρίου

Κίελ, κιόφτελεβδούαρε εμερι ΐτ,αρδ- 
τε μ.πρετερία γιότε, ού πέφτε θελί- 
μα γιότε, σί ντεο Κίελ, έδέ ντε δέ.

3. ίΐούκενε τόνε κε νά μπάν έπνα 
ρ.ά δίτε νάβετ.

4. Ε λένα νάβετ φάγετε τόνα, σέ 
ψέ έ δέ νάβετ λέμε, τζίλιτ δό κε νά 
*ά νάβετ έ μός νά κάλε νάβετ ντε 
πιραξί, πό σπετόνα νάβετ γκά ί 
λίΡου.

5. Ε ού θότ> άτουρε, τζίλι γκά γι- 
ούβετ to τε κέτε νιε μίκ" έ §4 τε 
βέγε τέκ ά\ ντε μ.ές τε νάτεσε, έ τ ι 
θότε, μίκ, χου^ϊγρ£ τρί πούκε,

G. Σε μίκου Γμ γκά ουδα ερδι 
τεκ ού, ί σκάμ σέτζ τί βε άτίγ περ- 
πάρα.

7* Ε άι to τί περΡέΡετε πρένταζι, 
έ τί θότε’ μ.ός με έπ ζαχμέτ σέ ντα* 
στί έστε πόρτα μπίλτουρε, ε δγιέλνμ,τ 
έμί κάνε ράρε με μούα πά£κε ντ§ 
στρόμε, νούκε μούντ τε γκρίχεμ τε τί 
άπ τίγ.

8* Ού Οόμ γιούβετ, έ δέ ντε μός 
ου γκρεφτε τι απε ατίγ, σε ψε εστε 
μίκ ίτιγ, ντόνε σέ, δό τε γκρίχετε τί 
απε ατιγ σα ι οουχαβτε, σε ψε εστ I 
πά τούρπτζιμ*

9. Ε δέ ούνε ού Οόμ. γιούβετ, λί· 
πενι, έ δό τού ΐπετε γιούβετ* κερκόκι 
έ δό τε ΡένΓ τζ οκαν-σνι, έ δό τού χά- 
πετε γιούβετ*

\ 0. Σέ τζίλι So κε λίπεν μ.§£ρ* ί
άί κε κερκόν Ρέν* i άτίγ κέ τζοκανίς"^  » > * οο τι χαπετε.

η . '  Ε ντε κερκόφτε ντονιε δγιάλ- 
λε γκα τούο'ίγτε γιάτιτ σε τίγ πούκε, 
μό; δό τί απε άτίγ Ρούρρ; έ ντί 
κερκόφτε πίσχ, μ.ός δό τι άπε άτίγ



θέλει ίώσεΓει; άύ*riv δρι>#
. 12 Η καί αν ζητήσ/; ώ5ν, μη-
ρ?ω;'θέλει δώσει ε:ς χύτον σκορττίον;

4 3 Εχν λοιπδν σιι;, πονηροί ί>τε;, 
έςεύρετε νά 5:5/jre καλά; δόσεις 
ε«ς τά τέ/.να σχ;, πόσφ μάλλον ο
Πχτηο ο ούσάνιο; θέλει δώσει ΓΚεϋ- • * , 
μα &γι©ν ζΐς τού; χίτουντχς πχρ άλ
του*,
. 14 Καί έςέβχλλε δαιμόνων, κχι
αύτ£ η το κωρόν* άρού 5ε έίςηλΟ* το
ίχιαόνιον. Ιλάλησεν 5 κω^ός’ καί * * r * * 
έΟχύμασαν οί όχλοι.

- 15 Τινε; όμως έ; αυτών ειτον,
Διά .του Βΐελζεβούλ τοΰ άρχοντας
των 5χιάον{ων έκβχλει τά όαμόνια.

16 Αλλοι δε ττειράζοντε; έ'ίήτουν 
χάρ' αυτού σημεΐον έ; σύρχνου.
m

17 Πλήν αύτδ; νοήσχ; του; δια
λογισμούς αυτών, otiss πρύ; αυτού;, 
Πασα βχ3ιλ*εία δ·.αιρεβ:ισχ κ.χθ’ £χυ* 
τής, έρημούται’ καί οίκο; ΰια/ρεΰείς 
καΟ έαυτσΰ, ττίτττει.

4'8 Εάν λοιττδν κχί 5 Σζίανχ; 
διγ,ρέΟη κχΟ έχυτού, ~ώ; θέλει ττχ- 
Gfi ή ^βασίλεια αυτού; Επειδή λέγε
τε δτι εγώ εκβάλλω τά δαιμόνια διά 
του Βεελζεβούλ.
J Ί 9  Λλλ’ εάν έγώ δ:ά τού Βεελ£ε 
€ουλ εκβάλλω τά δαιμόνια, οί υιοί 
σχζ διά τινο; εκβχλλουσ»; διά τούτο 
αυτοί Οέλουσ.ν eW'Jxt κριταί σ*;.

2 3 0

SO Αλλ* εάν διά τού δακτύλου 
<ου Θεού εκβάλλω τά δχιαόνιζ, άύχ

I 1

Ιρθκσεν ει; έσά; ή βασίλεια του Θεού.

ντε 8|ντ τ§ χίσκουτ ίιάο^ιρ;
4 i .  Α ντί κίρχόρτε βε, μύ; 5ο τΐ

χ ά τ ι γ  σρούρ/.;
4 3. Ε ντ{jte */Λ γιούβετ ν.τόνε σά 

ίνι τ£ άΐκίνγ, Sivt τε ι^νι ντ£ δγιελμ 
τούχίγ τε 5ένχ τε μίρρχ, οά με τέ- 
πιο γΐχτι γιζνχΐγ i  ΚιεΑιτ, 6Α* τε 
χχζι 2ττιρτ 2 ί 'γ τ  μττχ τά £§ για 
ά|ρκόγ§ν| άτιγ.

14. Ε άτε y b i  κίσ ντζγιε'ρε vis 
τε παού5ζ, κε βουβακ, έ κούμ 
to ll i ^χοΰΒι, ρολι βοΰβι, δ τούρ- 
μετε ού τζιουδιτνΐ.

4 5. Ε τζά γκά ατά θχνε* μΙ: 
οουκι τε βεοζεοούλιτ, τε σε ττχοιτ 
4  Ηγιάγετ, ΐ ν-ζγ·.έ? δγιάγτΐ. · -

4 6. Ε τε τγιέρι «ερ τε ττιοάςου-  ̂
?Ι» κίρκέΐ/νε ττρέϊγ σι νισάν γκά 
Κίελιϊ

17. Ε άι σι ού νιχ λογισμότ* l·* 
τοϋρε, ου Οογ* άτουρε* τζόο μ^ρετερί 
κούρ τε ντάχετε μ“ε σούμε "ίδγιέσε* 
/ουαπετ € οι τζόο Gii~i ντε ο> 
ντάρτε γκά βετέου Ρρεμίσετε.

4 8. Ε ντέστε κε ού ντά σατανάι 
γκά βέτ£/5 έτΐγ, κ:σ So τεκεντρδγε* 
μτ:ρεΐ|ρίχ έτΐγ; σε ψδ θ:'!, κε με 
ρουκι τε βδρζεβούλιτ ντζγιάρ ού»ε 
τ§ ιΓχούδετε.

19. Ε ντέστε κε οΰν| ι ντζγϊε> 
τε πχούδετε με ρουκι τ§ βερζεβού^* 
λνΐτ, άίγτε τούχιγ μετζρουκί εντζγέ- 
οίνε; ττρά χντχΐγ άτά 5ύ τε γένε* 
Γίου/.άτετίτε τούαϊγ.

20. Ε ντε'ίτΐ κε με f iστ τε Περ-  
ντίσε ντζγιερ ούνε* τε ζχούδετε, άρ- 
ρίου άδχ μζοετεοίχ έ Πεοντίσι μ“?:I * I —» I k

ΤΟ Κ Α Τ Α  Λ Ο Τ Κ Ά Ν  .Κέφ. ια'. Γί

- 21 νΟταν ο ίσ/υρο; κχ9ω·λι- 
σμένο; φυλάττη την έχυτου αύλην, 
γάύζάοχοντα αύτου είναι έν ειρήνη’ 
;  * 2 : f rOtav βμω; i  (σχυρότεροςΙ

ί/9νιουοετ.
21. Κ6υρ έ ρόρτι άρματότουρε 

ρούαν στε^ί» έτΐγ» γιάνε σύγουΐε- 
Γί0§ ίϊλιάσκατ- έτΐγ κε κχ.

22; Μχ ντε ού ντό^τε τε βίγε



αυτού-έπελΟώννικηση αυτόν, άφαι- 
ρεΐ την πανοπλίαν αυτού είς την δ- 
ποίαγ έθάρρει, κ*1 διαμοιράζει τά 
λάφυρα αύτου.
'*23 'Οστις δεν' είναι μετ’, έμου, 
είναι κατ’ έρ.ού* κοί δστις δεν συνά
γει ρ,ετ’ έρ.ου, σκορπίζει.
* 24 Οταν τδ ακάθαρτον πνεύμα 

έςέλθη άπδ του ανθρώπου, διέρχεται 
δι’ άνύδρων τόπων καί ζητεί άνά-
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μπί τέ μί φόρτΐ,* i  τά (λουντγε άτέ9 
ί μέρρ άρμετε κε χισ όμούθνε μπε τδ, 
έ ντάν πρέν έτίγ.

23. λ \  κε σέστε με μ,ούα, εστε
χοντρέ αούα, έ άί κε νούκε μπεγεδ 
με μούα, πιοχάπ. ^  ■ -;

24. Κούρ τε §άλλε ircipti ί πεΡέρε 
γχά νιίριου, βετε ντε π|ρ βεντέ τε, 
Οάτα, έ κέρκον τε πρέϊγτουρε* έ σι

&αυσιν* χαί {/.η ευοίσκον, λέγει, Ας\ούκε Ρεν, θότε* λδ τε. κθένεμ ντε 
υποστρέψω είς τον οικόν μου οΟεν στεπι τιμε γχά ούλα. 
έξήλΟον.

25 Και έλθον ευρίσκει avihr σε- 
σαρωμένον και εστολισμένον.

26 Τότε υπάγει χαι παραλαμ
βάνει επτά άλλα πνεύματα πονηρό
τερα εαυτού, καί είσελθόντα χατοι 
κούσιν Iy.zV και γίνονται τα έσχατα 
του ανθρώπου εκείνου ‘χειρότερα των 
πρώτων.

27 Καί ένω αύτδς έλεγε ταύτα, 
γυνή τις έκ του όχλου υψώσασα φω
νήν, είπε προς αυτόν, ΛΙαχαρία ή 
κοιλία *ητις σέ έβάστασε, καί οί μα
στοί του; οποίους έθήλασας.
.. 28 Λυτό; δέ είπε, Μακάριοι μάλ
λον οί άκούοντες τδν λόγον νοϋ'Θεου 
και -φυλάττοντες αύτόν.

25. Ε σΐ βγιέν, ί Ρέν τέ φσίρε, $ 
τε παστρούαρε.

26. Αχιέρε βετε I ρ.εορ με βέτε- 
χε έ δέ στάτε τε τγιέρα 2πίρτερα 
με τε κΐχινγ σε 'οετεχεν ετιγ, e χί- 
γενε ϊ ρίνε άτγέ* έ Αένενε τε παστά- 
Εγμετ5 ε άτίγ νιερίουτ με τε λίΡα σέ
τέ παρατε

2 7 . Ε Ριάου κούρ ού Οόστε ά ί κε- 
τδ , ν'.ε Ρρούα πρέντα  γ χ ά  «τούρμα 
γ κ ρ ίγ τ ΐ  νιε ζε, ί  I θά άτίγ* λ ιο ύ μ  
πάρκου κετε κά μ ,πά ϊγτουρε τίγ , ί  

δέ σίσετε κε Οίθε.
28. Ε δέ άί θα* με τέπερ γιάνε 

τε λιούμτουρε ατά κε διΡιόγενε
φγιάλεν* ί ΓΙερντίσε, έ έ ρούαγεν*
·> > > > ατε .

29. Ε κουρ ού μπόγιούαδε τούρ- 
μετε, νίσι τού θόσ’ κεγιδ φυλί £στ* 
έστρέμπερί’ νισάν κ*ρχδν έ vttfav δδ 
τε μδ; ί ϊπετε άσάΛ’γ, πδ νισάνι ί 
προφητιτ Ιωνάϊτ.

3 0. ^έ cl κούντρ* ού 7*4 νισάν ί

29 ΚαΙ ένω οί οχλοι συνοθροί
^οντο, νίρχκσε νά λέγΥϊ, Η γενεά αυ-
τν) είναι πονηρά' σημείΙον ζητ«Γ καί
σηαείον δεν θέλει δοΟη εις αυτήν,> ♦ · «
είμη τδ σημειον Itova του προφήτου.

30 Διότι καθό); δ Ιωνάς εγεινε
σημ.εΤον είς του; Nive/ίτας, οΰτω|ΐ^ινεβίτετ Ιωνάΐ, κεστου δδ *ιε γέτε 
θέλει είσθαΐ καί ό Υιός τού ανθρώπου έ δέ ι πίρρι ί νιερίουτ μπε κετε 
είς την γενεάν ταύτην. # φυλί

31 ΰ  βασίλισσα τον νότον θέλει 
σηκωθη εν τ^ χρίσει μετά των ών-

.31. ΑΙπρετερέσα έ Νοτίσε δδ τά 
t ν ^κρίχενε νιε Ρεούκ κόντ^ε ΰέρεζετ σε

Ορώπονν τ*ίς γενεάς ταύτης, καί θέλει χδσάϊγ φυλίετ, έ δδ τί δερετόγε άτά*
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κατακρίνει αυτούς* · διότι ήλθεν έκ 
των αεράτων τής γης διά νά άκούση 
την σοφίαν του Σολομώντος* και ίδου 
τελαεότερον τοΰ Σολομώντος £*Υαί εδώ.

3 2 Οι ανδρες τής Νινευί θέλουσιν 
άναστηθή έν τή κρίσει μετά τής γε
νεάς ταύτης, καί θέλουσι κατακρίνει 
αυτήν* διότι μετενόησαν είς τδ κή
ρυγμα τού Ιωνά* και ιδού, πλειότε- 
ρον τοΰ Ιωνά ttra i έδώ.

33 Ούδεις δε λύχνον άνάψας θέ
τει ιίς τόχογ άπόκρυφον, ούΉ ύττο 
τδν μόδιον, άλλ’ έττί τύν λυχνοστά
την, διά νά βλέπιοσι τδ φώς οι εί- 
σεοχόμενΟί.

34 0  λύ/νος τού σώματος ιΐνα·. 
i  όφθαλμός* δταν λοιπόν ό δφθλαμός 
σου είναι καθαρός, καί ολον τό σώ- 
μά σου ήναι φωτε.νόν* άλλ δταν ήν*ι 
πονηρές, και τδ σώμα σου urai 
σκοτεινό/.

35 Πρόσεχε λοιπόν μήποτε τδ 
φώς τδ έν σοΙ είναι σκότος.

36 έάν λοιπόν ολον τδ σώμα 
σου ήκαι φωτεινόν, μή εχον τΐ μέρος 
σκοτεινόν, θέλει ιίσθαι φωτεινόν δλον, 
καθώς δταν ό λύχνος σέ φωτίζιο διά 
τής λάμψίως.

37 Καί αφού έλάλησε rat/rrz, 
Φαρ»σαΤός τις παρεκάλει αυτόν νά 
γευματίση έν τώ οίκω αυτού* είσελ- 
θών δε έκάθισεν είς την τρ α'πεζ αν.

38 ό  δε Φαρισαίος ίίών εθαύμα 
σιν, οτι δεν ένίφθη πρώτον πρίν τού 
γεύματος.

39 Καί ί  Κύριος είπε προς αυ
τόν, Τώρα σείς οι Φαρισαίοι τό ε- 
ζωθεν του ποτηριού καί του πινα
κίου καθαρίζετε* τό δε έσο/τερικόν 
σας γέμει άρπχγή; καί πονηρίας.

40 Αφρονες, εκείνος οστίς έκαμε 
τό έξωθεν, δέν έκαμε καί τό έσωθεν;

σέ ι|/ε άγιό έρδιγκά αν’ έ δέουτ, περ 
τε διίιούαρε σοφίν’ έΣολομόίτ, έγιά 
κετου Γστε με σούμε σέ Σολομοί.

32. Νιέρεζιτ* έ Νινεβίσε §ό τέ 
YXP9C£V£ Ρ*ούκ κόντρι κεσάϊγφυ- 
λίετ, έ δό τά δεμετόγενε άτε, σε 
ψέ μετανοήσνε μπε διδα^ί τε Ιωνάϊτ 
έ γιά με σούμε σέ Ιωνάϊ κετού.

33. Ε ντον^ε κουο δεζ φωτίνε νούκ* 
έ βέ ντε βεντ τε φσέχουοε, άς ντένε 
σινίκ, πό μπι σαμπτάν, κε τε σόχε- * 
νε δρίτενε ατά κε χ'γενε πρένττ.

34. Φωτί έ κούρμιτ εστε σίρ£ι, έ 
κουρ τε γέτε σίρρι Xf ί^αστρούαρε, 
Ρίθε κούρμι ϊτ δό τε γέτε ί ντρίτουρε’ 
έ κουρ τε γέτε ί λίΡκ, έ δέ κούομι ίτ 
δό τέ γέτε ί έό^ετε.

3 5. Βεστοδ §ά τε μδς γέτε §ρίτα 
γιότε σκοτάδ.

36. Ε ντε κιόφτε Γίθε κούρμι ιτ
ί ντρίτουρε έ τε μός κέτε ντονιε άνε 
τ’ ερρετε, So τε γέτε ι ντρίτουρε Ρίθε, 
πόσι φωτία κουρ τεντρίτ τίγ μέ δρί- 
τε τε σάϊγ. 4 ^

37. Ε κουρ κουβεντόντε ί λιού- 
τεϊγ άτίγ νιε Φαρισέο, κε τε 6ίγ τε 
δρέκεΐγ μέ τε* ί σΐ χίρι ντε στεπί 
ντένι ντε μεσάλε.

38. Ε Φαρισαίουα σΐ πά κ| 
νούκ’ ού λιά περπάοα πούκεσε, ού 
τζιουδίτ.

39. Ε δε ζότι ι 6ά άτίγ* νταστί 
γιούβετ φαρισέίγτε λιάνι τε περγιά- 
στεσμεν’ έ *ούπ|ΐ£ έ τε σκουρέσε έ έ 
πρέντεσμεγια ^ιΐύοϊγ εστε πλιότ 
γκά τε ρϊαπιέρα i δγιαλεζίοα.

40. Τε πά μεντ, κούσ 
περγιάστεμενε, νούκε κά τΛ ρ ι

Κεφ^ %χ % 1 \ /

*
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41 Πλην δότε ελεημοσύνην τα ύ · 
ιζχρχοντχ ύμών% καί ιδού, τά παντα 
είναι καθαρά εις εσάς.

%

42 Αλλ* ούαί εις εσάς τούς Φαρι
σαίους, διότι άποδεχ.ατίζετε το ηύυο- 
σμον καί τύ πηγανον και παν λαχα- 
νθν? καί παραβλέπετε την κρίσιν και 
την αγάπην τού Θεού. ΤαΟτα επρεπε 
να κάμητε, καί εκείνα νά μη άφη- 
σητε.

43 Ούαί εις έσάς τού; Φαρισαίους, 
διότι αγαπάτε την πρωτοκαθεδρίαν 
εν ταΐς συναγωγαϊς. καί τούς ασπα
σμούς έν τοίς άγοραις.

44 Ούαί εις εσάς, γραμματείς καί 
Φαιρσαίοι, ύποκριταί, διότι εΐσθε ώς 
τα μνημεία τά όποια δεν φαίνονται, 
καί οί άνθρωποι οί περιπατούντες 
έπάνο) δεν γνωρίζουσιν.

45 Αποκριθείςδέ τις των νομικών, 
λέγει πρύς αύτόν, Διδάσκαλε, ταυτα 
λέγων καί ημάς υβρίζεις.

46 ό δέ εϊπε, Κ.αί εις έσάς τούς 
νομικούς ούαί, διότι φορτίζετε^τούς 
ανθρώπου; φορτία δυσβάστακτα^ καί 
σεις με Ενα των δακτύλων σας δεν 
έγγίζετε τά φορτία.

47 Ούαί είς έσάς, διότι οίκοδομεΐ- 
τε τά μνημεία των προφητών, οί δε 
πατέρες σας έφόνευσαν αύτους.

48 Αρα μαρτυρείτε καί συμφο>νείτε 
εις τά έργα των πατέρων σας* διότι 
αυτοί μεν έφόνευσαν αύτούς, σείς δέ 
οικοδομείτε τά μνημεία αύτών.

49 Αιά τούτο καί ή σοφία τού 
Θεού είπε, Θέλω άποστείλει είς αυ
τούς προφητας καί αποστόλους, καί 
έζ αυτών θέλουσι φονεύσει καί έκδιώ 
ζει.

έ δέ τε πρέντεσμενε;
41. Ντόνε σε ϊπνι έλεημοσίν' 

γκά άτο κε ού τεπερόγενε, έ πα- 
στάϊγ f ίΟε γιάνε τε παστρούαρα πέρ 
γιούβετ.

42. Πο βέ μπε γιούβετ φαρισέΕ- 
γτε, σε ϊπνι τείγιέτεν* έ δγιόσμο- 
σε, e τε πίγανοΕτ, έ τε Ρίθε λιακέ- 
ραβετ, ί  λίνΐ Ριούϊκνε e δέ δασου- 
ρίν έ Περντίσε* δούχαείγ τε πέγετε 
κετό έ δέ άτό τε μος ί λερετε.

43. Βέ μπε γιούβετ φαρισέίγτε, 
σέ Sot βεντν’ έπάρε ντε συναγόγε,

όέ τού περσεντέτγενε μπ* ούδερα.

44. Βέ μπε γιούβετ γραμματέΐγ, 
έ φαρισέίγ μέ δί φάκε, σέ ψέ ί'νς 
πόσι βάρρετε κένούκε δούκενε, έ νιέ- 
ρεζιτε ετζεγενε μπί το, έ νούκ* ί 
Sivs.

45. Ε νιε γκά δασκάλετ’ έ νόμιτ 
ού περΡέϊΡκ, έ ι θά άτίγ* δασκάλ, μέ 
κετο κέ θούα νά σαν έ δέ νέβετ.

~ 46. Ε δέ άί ί Οότε* βέ έ δέ μπε 
γιούβετ δασκάλετ ε νόμιτ, σέ γκαρ
σόνι νιέρεζίτε πάρρε κε νούκε γκρί- 
χενε, έ γιούβετ κετο πάρρε νούκε δόΐ 
τί νγκίσνι άς μέ Ρίστ τούαϊγ.

47. Βέ μπε γιούβετ σέ ψέ δερ- 
τόνι βάρρετ’ έ προφητετ, έ παπα- 
λάρετε τούαίγ ί βράνε* ατά.

48. Μέ τε βερτέτα πένς τού νιό- 
/ενε πότα. κε βεβαιόσνι πούνετ’ I 
παπαλάρεβετ τοόαΐγ* σέ άτάίβράνε 
άτά, ε γιούβετ ού δερτόνι βά^ετ^ 
έτούρε.

49* Πρά άντάϊγ £ δέ σοφία έ 
Περντίσε Οά* δο τε δερΡόϊγ μπά τά 
προφητ§ρ? έ δέ Αποστόλε, έ γκά 
άτά τζά δο τέ βράσενε, έ τζά §ύ τι 
ντγιέκενε.

ο 34 4WU
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50 Διά νά έκζτ,τηθη τό αίυ,α πάν-Ι 
των των προφητών, τό έκχυνόμ.ενον 
άπό της άοχης του κόσμου, από της 
γενεάς ταύτη:,

51 Από του αίματος του λβελ, 
Εως του αΐμ.ατος Ζαχαρίου του ΦΟνευ- 
Οέντο; ρ-δταξυ του θυσιαστηρίου καί 
του ναού* ναι, σάς λέγω, θέλει έκζη- 
τηθη άπό της γενεάς ταύτης.

52 Ούαί εις εσάς τους νομικού;, 
διότι άφηρέσατε κλειδίον τ*?,ς γνώ- 
σεως* σείς δέν είσηλθεττ, καί τούς 
είσερ/ομένους έμπσδίσατε.

53 Ενώ δε αυτός έλεγε ταύτα 
πρός αυτούς, ηρχισαν οι γραμμα
τείς καί ot Φαρισαίοι να όιεγείρωσίν 
αότύν σφύόρα, καί νά βιάζωσιν αύτόν 
νά δμιληση, ίρωζώηες περί πολλών,

54 Ενεδρεύοντες αυτόν καί ζη- 
τοΰντες νά άρπάσωσί τι άπό τού στό
ματος αύτου, διά νά κατηγορησωσιν 
αύτόν.

50. Κέ
προφητερε 
τέ νισουο

— ι «

Φυλί.
ι

τέ κερώνετε Ριάκου ίΓίθΐ 
τ, κε t jT* δέρδουρε κε ντε 
I τε γετεσε, γκά κέγιό

51. Κε γκά Ριάκου ί Άβελιτ 
γγέρα μπέ έιάκ τε Ζαχαρίτε, κε 
ού βρά ντε μος τε θυσιαστίριτ, έ τε 
στεπίσε (Περντίσε)* βερτετ ού 6όμ. 
γιούβε τ, δό τέ κερκόνετε γκά κεγιό 
φυλί.

52. Βε μπέ γιούβετ δασκάλετ’ e 
νόμιτ, σέ ψέ μούαρτε κιούτζνε έ σε 
δίγτουριτ* e ας γιούβετ νουκε χίνι, 
έ δε μ/ποόίστε ατά κε χίγνε.

5.3. Ε κουρ βόστε at κετό μπά 
τά, νίσνε γραμματέϊγτε, ί  δε φα- 
ριτέϊγτε τε ρίγνε κοντρε μέ σούμε 
φουκί, έ τά αντραλόσνε άτε τούκ έ 
πιέτουρε πέρ σούμε πού νερά.

54. Ε έ περίιόΐγνε άτε έ κερίιόΐ- 
γνε τε ντζίρε Γε γκά ίόΐγ’ έτίγ, κε 
τα καλς^οιγνε ατε.

ΚΕΦ. β'. I 2. KpU Εδιμ.πεδγιέτετ§, ιβ'. 12.

Ε ν τώ μεταξύ άφοϋ συνηΟροίσθησαν 
at μυριάδες του όχλου, άστε χα- 
τεπάτουν άλλη.ιους, ηοχίσε νά λέ- 
γη πρύς τούς μαθητάς αύτού, Ηρώ- 
τον προσέχετε εις εαυτού? άπό της 
ζύμη; τών Φάρισαιων, ητι; είναι ύ- 
πόκρισις.

2. Αλλά δεν είναι ούδέν κεκαλυμ- 
μένον, τό δποίον δεν θέλει άνακαλυ- 

*̂ 0η* καί κρυπτόν, τό οποίον δεν θέ
λει γνωρισθή.

3. Οθεν οσα ειπετε έν τώ σκότει, 
έν τω φωτί θέλουσίν άκουσθή* καί 
6,τι έλαλησατε πούς το ώτίον έν τοίς 
ταμείοις, θέλει εηρυχθη έπί τών δω
μάτων.

Ιιτε μός τέ κετοΰρε, ού μπεγιούαδε 
σούμε μίγερα τοόρρ,ετ, σά σκέλνε 
νιέρι γιάτερινε' έ νίσι του θόσ μαθη- 
τίβετ σε τίγ* πρωτοπάρε ^ούαίγνι 
βέτεχενε τούαϊγ γκά προύμετ* έ 
φαρισέιγετ, κε εστ υποκρισί.

2. Ε νουκ’ |στε ντονιέ έμπου- 
λιούαρε, κε τε μ.ός ζπουλιόνετε, έ 
έφσέχουρε κέ τε ρ.ός νίχετε.

3. Αντάϊγ σά Οάτε vt’ έρεσίρε, 
So τέ διΡιόνεν» ντε δρίτε* έ άτε κε 
θάτε ντε μπέ #τεπίρα, δό τέ 
διΓιόνετε μπΙ κιρσμίδε.
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4. Λέγω δέ προς cija; του; φίλου; 
μου, Μη φοβηθήτδ άπό των άποκτει- 
νέντων το σώμα, χαΐ μετά ταύτα μη 
δυναμένων περισσότερόν τ ι νά πρά- 
ξωσι.

5. Θέλω δε σας δείξει ποιον νά 
φοβηθήτε* ψοβήθητε εκείνον οστις 
άφου άποκτείνη, έχει εξουσίαν νά ρί- 
ψ'/j εις την γέενναν* ναι, σάς λέγω, 
τούτον οοβήθητε.

ι

6. Δεν πωλούνται πέντε στρουθιά 
διά δύο άσσάρια; καί £ν εξ αυτών 
δεν είναι λελησμονηαένον ενώπιον του 
Θεού*

7. Αλλά και αί τρίχες της κεφα
λή; υμών είναι πάσαι ήριθμημέναι. 
Μή φοβεΐσθε λοιπόν* από πολλών 
στρουθιών διαφέρετε.

8. Σάς λέγω δε, Πας οστι; υεδ- 
μολογήση Εμπροσθεν των ανθρώπων, 
καί 6 Υιός τού ανθρώπου θέλει ομο
λογήσει αυτόν έμπροσθεν τό)ν Αγγέ
λων του Θεού.

9. Οστι; δέ με άρν/ιθη ενώπιον τών 
ανθρώπων, καί 6 Υιός τού ανθρώπου 
θέλει άρνηθή αυτόν ενώπιον των Αγγέ
λων τού Θεού.

10. Καί πά; δστις θέλει είπεϊ λό
γον κατά τού ΐίού του ανθρο>που, θέ" 
λει συγχωοηΟή εις αυτόν* οστι; όμ,ω; 
βλασφημήση κατά του άγιου Πνεύμα
τος, εί; αύ'όν δεν θέλει συγχωρηθή.

4 i . Οταν δέ σά; φέρωσιν εί; τα; 
ουναγωγά; καί τάς άρχάς καί τά; ε 
ξουσίας, μή μεριμνάτε πώς, ή τί νά 
άπολογηθήτε, η τ» νά είπητε.

12* Διότι τό άγιον Πνεύμα θέλε» 
σάς διδάξει έν αύΐ'^ τη ώρα τί πρέ
πει νά είπητε.

13. Ε ίπεδέ τις πρός αύτόν έκ τού 
6χλ,ου, Διδάσκαλε, είπε προς τον ά-
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4. Ε δε ού θόμ. γιούβετ μικετ 
σε μι, μός κίνι φρίκε γκά ατά κε ού 
βράσενϊ κουρμινε, έ κεπαστάγε νού- 
κε κάνε σέτζ του π έγινε με τέπερ.

5. Πόουνεδό του δεφτόίγ γιού
βετ γκά τζίλι τε κένι φρίκε. Τε τρέ- 
μπι άτε */.§ σί του γκρερε γέτενε, κά 
έξουσί τ |  βέρε ντε πίσε* κετε ού 
θόμ βερτέτ τε τρεμπι.

6. Νούκ* είίτε βερτέτ §ε πέσε 
ζόϊ·*κ σιτενε πέρ δί άσπρε; έ ας νι| 
γ/-ά κετά νούκ* Γστε χαρούαρα περ- 
πάρα ΓΙερντίσε’

7 11ο e δε κίμ,ετ’ έ κρέϊτ σου-
αίγ $ύ γιάνε νεμερούαρε* μός ού 
τρέμπνι άδά σέ γιούβετ ςνς με τ£ 
λιάοτε γκά σουμε ζοίΡκ.

Η. Ε ού θόμ γιούβετ, κε τζίλι 
σό vk τ | κουϊγτόγε μούα περπάρα 
vupeCjCT, ε «σ ε ι '/τιρρι νιερίουτ ο ο τα 
κουϊγτόγε άτε περπάρα Εγγεγετ σε 
Πεοντίσε.

ι ·

9. Ε 6Χ κε τε μ’άρνίσγε μούα
περπάρα νιέρεζετ, έδέ πί(5ρι νιερίουτ 
οό τ ' άρνίσετε περπάρα 'Εγγεγετ σε 
ΓΙερντισε. *

10. Ε δέ τζίλι S6 κ| τε φλιάσε 
φγιάλε κόντρε πίρριτ σέ νιερίουτ, 
δό τί ντεγένετε άτίγ* μ.ά άτίγ κε τε 
βλασφημίσγε κόντρε ^.ένγτιτ 2πίρτ, 
δο τέ μό; ί ντεγενετε.

11. Ε κουρ τού πίενε γιούβετ ντ| 
συναγόγε, ί  περπάρα άρ/όντεβετ έ 
δέ ζοτερίνετ, μόςβίρ^ι ντερ μέντ 
κ<σ, έ τζφάρε λοΐ τε περίέΡι, ά τζτέ 
θόι.

12. Σι 5ενγτι ί£πίρτ δό τού διδά- 
ςγε γιουοίτ «τε χερε ατό κε οου- 
χαενε ιε Οόϊ.

4 3. Ε ί θά άτίγ νιε γκά τούρμα* 
δασκάλ, Οούαίγ βελόϊτ σίμ τε νιάγε
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δελφόν μου νά μοιρασθη (Λετ’ /μου τηνιμέ μούα κληρονομίνε 
κληρονομιάν.

4 4. ό  δέ είπε προς αυτόν, Αν-| 44. Ε δε άί I θά άτίγ, ώ νιερ 
θρωπε, τις μβ κατέστησε δικαστήν Ικουσ με βόθρε μούα του ΓιουκοΙγ, I

του ντάίγ πγιέσε γιούβετ;
4 δ. Και είπε προς αύτους, Προ-| 15. Ε ού Οότ άτουρε’ βεστρόνι, ί 

σείετε καί ©υλάττεσθε άτό τ*ης πλε-Ίρούαγιουνι γκά λιακεμίμι’σέ ψε νούκ 
ονεξίας* διότι έάν τις εχη περισσά, Ικεντρόν γέτ ε νιερίουτ γκά μπεγέδ* 
ά) ζωη αυτού δεν συνίσταται ε'κ τών|για έ Ρέριτ κε κά. 
υπαρχόντων αυτού

4 6. Είπε δέ πρδς αύτους παρα- 4 6. Ε ού θα άτοΰρε νιε παραβολ 
βολήν, λέγων, Ανθρώπου τίνος πλου-|έ ούΟότε'νιείτ νιερίουτ οε πάσουρε 
σιου εύτύχτσαν τα yroca^ti* Ιπόλι άρρκ

4 7. Καί διελογιζετο εν ιαυτώ, i 7. Ε μεντονεϊγ με βέτεχε τε τίγ, 
λέγων, Τί νά κάμω; διότι δεν εχο> έ θύστε, τζτε πείγ; σε νούκε κάμ κου 
που νά συνάςω τούς καρπούς μου. Κε μπεγεδ δρίδερατ εμία.

4 8. Καί είπε, Τούτο θέλω κάμει’ 4 8. Ε θά, κε^τού So τε τ.εϊγ, τε 
θέλω χαλάσει τάς άποθηκας μου, καίΙπρισ αμπάρετ έμία, έ τε πειγ με 
θέλω οίκοδομησει μεγαλητέρας, καί τε μεδά, έ So τε μπεγέδ άτγέ Πδε 
συνάζει εκεί πάντα τα γεννήματα |δριθερατ έμία, i δέ τε μίρρατ έμία. 
μου καί τά αγαθά μου*

ναπαυου, φαγε, πιε, ευφραινου πρέγιου, έ ίεζόου.

χην σου άπαιτοϋσιν από σου' όσα όεΐτέγε 2ίτίρτιν§, ε ατό κ§ κέ βενε μπε 
ήτοίμασας, τίνος θ/λουσιν είσθαι; νιάν§1 τε κούϊγτ So τέ γένε;

24. Ούτω θ έ ΐη  ησθαι όστις Θλ- | 2J. Κεστου βετε πέρ άτεκεμπε- 
σαυρίζει εις εαυτόν, καί δεν πλου- γέδ ?:|ρ βέτεχε, έ νούκ’ ζστ ί πά- 

4L τεΤ εις Θεόν. Κούρε π§ρ Περντίνε
22. Είπε δε προς τους μαθητά; 22. Ε ού δό^ε μαδητίβ^τ σε τ ίγβ

αυτού, Διά τούτο λέγω πρός εσάς, πρά άντάίγ ού δόμ γιούβετ, μός ού 
Μη μεριμνάτε διά την ζωήν σας, συλοησνι μέ 2πίρτ τούαΐγ σίτε χ  άΐ, 
σί νά φάγητε* μηδέ διά τό σώμα, & τζτέ βίσνι ντε κούρμ τούοϊγ. 
τι νά ένδυθήτε. I

23. II ζωη είναι τίμιώτερον τηςI 23. 2πίρτι βεγέν με τέπερ σέτ| 
τροφής, καί τό σώμα τού ενδύματος. Y*p£vcT| ^ δε κούρμιμέτέπερ σέρόπα.

24. Παρατηρήσατε τους κόοακας, 2 1. Συλοησνι κόρπετΐ κε ά; μπγιέ'
δτι δεν σπείρουσιν, ουδέ ΟερίζουσινΜΛενε, χόρ^γενί έ »ούκε κάνε άς
οίτινίς δέν εχουσς ταμεϊον, ουδέ α-|κιλιαρ άμπάρ, έ Περντία ι ούσκέν



άποΟήκην, καί 6 Θεός τρέφει αυτούς* 
πόσω μάλλον σεις διαφέρετε των 
κτηνών;

25. Και τίς εξ υμών μερίμνων δύ- 
ναται νά προσθέση εις τό ανάστημα 
αύτου [λίαν πήχην;

26. Εάν λοιπον ούδέ το έλάχιστον 
δύνασθε, τ{ μεριμνάτε περί τώνλοι
πών;

27. Παρατηρήσατε τά κρίνα πώς 
αύξάνουσι' δεν κοπιάζουσιν^ούδέ χ.λώ- 
ύουσι' σάς)έγω όμως, ούδέ 6 Σολομών 
έν πάση τη δόξη αυτού ένεδύΟη ώς £ 
τούτων.

28. Αλλ έάν τον χόρτον, δστις 
σήμερον είναι έν τώ άγρω, καί αύ 
ριον ρίπτεται εις κλίβανον, ο Θεός 
ένδύν) ούτι»), πότω μάλλον εσάς 1· 
λιγόπιστοι;

29. Καί σείς μή ζητάτε τί νά φά- 
γητε, η τί νά πίητε* καί μ ή ήσΟε 
μετέωροι*

30. Διότι ταύτα πάντα ζητουσι 
τά έθνη τού κόσμου* υμών δέ ο πατήρ 
εξεύρει 6'τι ίχετε χρείαν τούτο)ν’

3 4 . Πλήν ζητείτε την βασιλείαν 
του Θεού, καί ταύτα πάντα Οέλουσι 
σάς προστεθώ.

32. Μ ή φοβού, μικρόν ποίμνιον' 
διότι 5 πατήρ σας ευδόκησε νά σάς 
δώση τήν βασιλείαν.

33. Πωλήσατε τά υπα'οχοντά σας, 
καί δότε ελεημοσύνην* Κάμετε εις 
εαυτούς βαλάντια τά όποια δεν πα·· 
λαιούνταί, θησαυρόν έν το?; ουρανοί; 
οστις δεν εκλείπει, οπού κλέπτης δέν 
πλησιάζει, ούδέ 5 σκώλης διαφΟείριι.

34. Διότι όπου είναι έ θησαυρός 
σας, εκεί θέλει είσθαι καί ή καρδία 
σας.
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άτά* σά φάρκ πενι γιούβετ γκά ζοίΓ-
κτε;

25. Κούσ εστε γκά γιόύσ κε με 
σούμε τε συλοήσουρε τε μέντιτ σε 
τίγ, μούντ τε στόγε ντε στάτ τε 
τίγ vis κούτ;

26. Ε ντε μος μούντνι ντε τε βό- 
Ρελενε, ψέ βρίτνι κόκενεπερ τε τγιέ-  ̂
&ατε;

27. Βϊστρονι λιούλετε κίσ ρίτενε* 
νούκε μουντόνενε., άς τγιερενε· ε ού 
Οομ γιούβετ, κε άς Σολωμόνι μέ ΓίΟε 
ντέρ τε τίγ ού βέσ σί vie γκά κετό.

28. Ε ντέστε κε πάρρε, κε σότ 
εστε ντε φούσε, έ νέσε? βίχετε ντε 
φούρρ: ε βέσ Περντία κεστού, σά με 
τέπεο So τεβέσγε γιούβετ τίέσεπάκε;

29. Ε δέ γιούβετ μος κερκόι τζτε 
χάϊ. ά τζτε πΐϊ, έ μδς δόϊ τε γκ.ρίχι 
σούμε λιάρτ.

30. Σε ψέ τε Ρίθα κετο πούνερα 
νιέριζιτ’έ κεσάΐν γέτετ ί κερκόγενε, 
ια πα κ άϊ γιο υάϊγ e δ ί κε ο ύ δοόχκ ε νε 
:ί()ζ κετό.

31. Πο κερκόνι μπρετερίν έ Περ- 
ντίσε, ε ΡίΟε κετ 6 δό τού ί'πενε γιου- 
βετ μέ τε στούαρε.

32. Μ 6; ού τρερ.π ·τ'ι ω fy.ptu ί 
βόΡΛε σέ κεστού ί πελκέου παπάιτ 
σούα’ίγ τού άπε γιούβετ μπρετερίνε.

33. i'.TVt πλιάοκατε τούαϊγ κέ 
κίνι ε ιπνι έλεημοσύν* ή{νι περ βέτε- 
/ε  τούαϊγ κουλέ τα κε νούκε βγιετε- 
ρόνενε, χαζινέ ντε Κί«λ κε νούΆε 
πρίσετε' τέκ νούκε κιάσετε κουσάρ, 
άς κρίμπι ε πρέτ.

3 4. 2έ ψέ τέκ* εστε χαζινέα γ ι- 
ούαίγ, άτγέ Si τε γέτε έ δέ ζέμερα 
γιούαϊγ.

4
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35. Λ: ε!·ιΐ α: d iv jtc  σχζ rztaι*
* I * * I

εζωσμέναι, καί σί λύχνοι καιόμενοι.
36. Καί σείς, ομοιοι με ανθρώπου; 

οιτινε; ποοσαένουσι τον κύοιον αύ- 
τών, πότε θέλει έπιστοέώει έκ των 
γάμων, δι* νά άνοίςωσιν ευθύς εί; 
αυτόν, δταν έλθη και κσούση.

37. Μακάριοι οί δούλοι εκείνοι, 
του; οποίους ελθών ό κύριος θέλει 
εύρεί άγρυπνούντχς* αληθώς σας λέ
γω, ότι θέλει περιζωσθη, καί κα
θίσει αύτού; εί; την τράπεζαν, καί 
έλθών βες τδ μέσον θέλει υπηρετήσει 
αύτού;.

38. Καί έχν ελθ7ΐ εν τη δεύτερα 
©υλχχη, καί έν τι) τρίτη φυλακή, έλθ^, 
καί εύρη ούτω, μακάριοι είναι οι δού
λοι έκεινοι.

39. Τούτο δε γίνώσκετε, δτι, έ*ν 
ηςευρεν ο οικοδεσπότης ποιαν ώραν 
ο κλέπτη; έρχεται, ίθελεν αγρυπνή
σει, καί Οεν ηθελεν αφήσει νά διορυ- 
χθν; ύ οίκος αυτού.

4 0. Καί σείς λοιπόν γίνεσθε έτοιμοι* 
διότι καθ’ $ν ώραν δεν στοχάζεσθε, 
ερχεται ο Τίό; τού ανθρώπου.

4 f . Είτε δε προ; <χύ:ον ο Πέτρο;, 
Κύριε, πρό; ημχ; λέγει; την παρα
βολήν ταύτην, ή καί προς πάντα;;

42. Καί 6 Κύριο; είπε, Τί; λοιπον 
είναι 6 πιστό; οικονόμο; καί φρόνι* 
μο;, τον οποίον θέλει καταστήσει 6 
κύριο; αυτού επί των υπηρετών αυ
τού, διά νά δίδ/) έν κχιρώ την δι- 
ώρισμένην τροφήν;

43. Μακάριος5 δούλος εκείνος τον 
όποιον έλθών 6 κύριος αυτού θέλει 
ευρεί πράττοντα ούτ&>;.
‘ .·. 4 4. Αληθώς σα; λέγω, δτι θέλει 
καταστήσει αύτ·ν έπί πάντων των 

* υπαρχόντων αυτού.
45. Ε&ν δέ είπγ) ο δούλος έκεϊνος

35. As τε γένε αέσετε τούαϊγ 
γγε'αουρε, έ δέ λαμπάδκτε δέζουρε.

3 ο. Ε πενι γιουοετ σι ατχ κε πρε- 
σενε ζύτν’ έτούρε, κούρ δδ τε κθένε- 
τε γκά δάσμετε* κε κούρ τε βίγε, έ 
τί πγιέρε πσρτεσε, κτε τζάστ τί χά-
πγενε ατιγ.

37. Λιουμ άτά κοπίγ, κε κούρ τε

βεοτέτα ού Οδα % γιούβετ, κέ δδ τε
περβέσγί: δόπατε.

7
, ε δδ τι βέφρε άτά

τε οίνε* ε do τε ακόγε τε γιου πέγε
χουσμέτ άτούρε.

38. Ε ντάοτε
k ·

— ί» μπε τε οιτε τε νά-
τεσε, ά μπε τε τρέτ§ τε νάτεσε, έ τί 
Ρέγε κεατού, τε λιούμουρε γιάν' άτά
κοπίγ.

39. Ε δε κιτε 8ίγι, σέ τά δίγ ί 
ζότι I ατεπίσε τζκό/ε βγιέν κουσάρι, 
δδ τέ όίγτε ζΡιούαρε, έ νούκε δούαϊγ 
τε λίγ τί σπόνεΐγ στεπία έτίγ.

40. Ε δειγιο }βετ δά πένουνι Γατί, 
σε μπά τε κόχε κε νούκ’ έ παντέχνι 
βγιέν ί ττιρρε ι νιερίουτ.

41. Ε : θότ* άτίγ ΓΙέτοουα, Ζότ, 
τ<ρ νέβετ έ θούι κετ§ παραβολί, ά 
έ δέ τ |ρ  ‘ I Ρίθε;

42. Ε δε Ζότι: θά,τζίλι βάλε ε- 
ατε κονόμι ί πεσούαρι, έ ί ούρτι, κε 
δδ τά βερρε ζύτι μπε φεμιγε τε τίγ, 
πέρ τε δένε μπε κοχε μασεν ε Ρρού-
ριτ;

43. Λιούμ άί κοπίλ, άέ κούρ τέ 
liyi ζότι ί τίγ 5δ τά Ρέγε κε πεν κε-
Μ 9ατού.

44. Βερτέτ cu θδμ γιούβετ, κε δδ 
τά βέέρε άτε πιτρδπ μπε ΡίΟε πούνετ 
έτίγ.

45. Ε ντε θάατε άί χοπίλ ντε ζε-
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έν ττι καρδία αυτου, Βραδύνει να ελ- 
θη δ κύριός μου' καί άρχίση νά δέ- 
ρη τους δούλους κα'ι τάς δούλας, καί 
νά τρώγη καί να πί\η καί νά μεθύη'

46. Θέλει έλθει δ κύριος του δού-\ 
λου εκείνου καθ’ην ημέρκν δέν προσ
μένει, καί καθ’ *?,ν ώραν δέν έξεύρει* 
καί θέλει αποχωρίσει αυτόν, καί τό 
μέρος αύτοΰ θέλει θέσει μετά των 
απίστων.

47. Εκείνοι δέ δ δούλος όςτις 
γνωρίσας το θέλημα του κυρίου αύ- 
τοϋ, δέν ητοίμασεν, ουδέ έκαμε κατά 
τό θέλημα αύτου, θέλει δαρθή πολύ.

48- Οστις ομο>ς μ.η γνωρίσας ε- 
πραζεν άζια δαρμών, θέλει δαρθ'7, 
ολίγον. Εις πάντα δέ εις τόν οποίον 
έδόθη πολύ, πολύ θέλει ζητηθή 
παρ’ αυτου* καί εις όντινα ένεπιστεύ- 
θη πολύ, περισσότερον Οέλουσιν α 
παιτήσει παρ αύτου.

4S. Πυρ ηλθον νά βάλο> εις την 
γην καί τί θέλω, εάν ηδη άνήφθη ;

50. Βάπτισμ* δέ έχω νά βαπτι- 
σΟώ, καί πώς στενοχωρουααι έωσοΰ 
έκτελεσθτ/,

51. Νομίζετε δτΐ ηλθον νά δώ- 
σο> είρηνην έν τη γη,; οΟχΙ, σάς λέγω, 
άλλα διαχωρισμόν.

52. Διότι από του νυν θέλουσίν 
είσθαι πέντε έν οικορ ένΐ διακεχωρι- 
σμένοι, οί τρεις κατά των δυο, καί 
οι δύο κατά των τριών.

53. θέλει δία/ωρίσθη παττρ 
κατά υίοϋ, καί υιός κατά πατρός' μη* 
τηρ κατά Ουγατρός, καί θυγάτηρ 
κατά μητρός' πενθερά κατά της νύμ
φης αύτ*7)ς, καί νύμφη κατά της πεν 
θεράς αυτής.

54. Ελεγε καί πρός τοίις οχλους, 
?Οταν ιδητε την νεφέλην άνυψουμένην

t « . ' · w ν< * r\ f *LOCμ§οε τ ε τ ιγ , μ.ενον ιμ. ζοτ τ§ βιγε * 
τε νίσγε τε ράχε κοπίγτε, έ δέ κο- 
πίλετε, έ τε χάγε, έ τ§ πίγε, έ τε 
δέχετε.

46. ά.ο τε βίγε ζότι ί άτίγ κοπί- 
λ ιτ? ντά τε δίτε κε σέ παντέχ, έ 
μπά τε σαχάτ κε νούκ? έ δί' έ δο τά 
πέγε άτε §1 τζόπα, ε πγιέσεν* έτΐγ So 
τά βέρρε μ.έ τε παπέσετε,

47. Ε άΐ κοπίλ κε δί θελίμεν έ ζό- 
ιτ σε τίγ, έ σεστε π ε ^ ε  Ρατί, έ ας

κά βάτουρε πάς θελίμεσε τ ίγ  So τε 
ρίχετε σούμε σκοπίνγ.

48. Ε άί κε σέ Si έ y.oc πενε πού- 
νερα π§ρ τέ £άχουρε, So τε ρίχετε 
πάκεζε* έ ντε τζίλι So κε εστε δεν§ 
σούμε, σούμε δό τε κερκόνετε γκά άί’ 
έ δέ ντε άί κε επεσούανε, έ ι δάνε 
σούμε, με τέπερ δό τί κερκόγενε άτίγ.

49. Ζγιάρ αρτζε τε βε μπε δέ, 
έτζδούα, ντ* εστε κέ ου δέζ νταστί

50. Ε παίεζίμ. κάμ τεπαΡεζδνεμ; 
ε σά μουντίμ κάμ γγέρα σά τε σόσετε,

9

5 1. Παντέχνι σέ άρτζε τε βε μπ§ 
δέ πάΐκ; γιό, ού Οόμ. γιούβετ, πδ τ |  
πΐρτζούαρε.

52. 2έ σδτδι έ πάρε, So τε γένε 
πέσε ντε νΐε στεπί ^ερτζούαρε, τρέ 
κόντρε δίβ&τ  ̂ έ δί κόντρε τρέβετ.

53. Ε δό τε ντάχετε itctiiil πρέΐγ 
Λίρριτ, έ πί^ρι πρέΐγ παπάϊτ, έ μέμα 
πρέϊ^ πίγεσε, έ /ίίγια πρέΐγ μεμεσε, 
βγιέχερα πρέΐγ νούσεσε σάΐγ, έ νοό- 
σια πρέΐγ βγιέχερεσε σάΐγ.'

9

64. Ε ού Οόστε έ δέ τούρμαβετ, 
κουρ σίχν,ι μγιέρΡουλ§ κε δέλλ γκά

άπό δυσμών, εύΟυς λέγετε, Βροχή περεντόν Αίβλι,ατ§ χέρε θόΐ, σί βγιέν
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έρχεται* καt γίνεται οΰτω.
55. Καί δταν νύτον πνέοντα, λέ

γετε, Ό  τι καύσων θέλει ειβθαι, καί 
γ(νετα ι.

56 Τποκριταί, το πρόσωπον τής 
γϋ; χ*ι του ούρχνου έςεύρετε νχ δια 
κρίνατε, τον δε καιρόν τούτον πώ 
δέν διακρίνετε;

57. Διά τί δε καί άο εαυτών δέ
κοίνετε τδ δίκαιον;

58. Ενώ λσιπδν υπάγει; μετά του 
άντιδίκου σου ττοος τον άρχοντα 
προσ~άθτ,σον καθ όδον νά απαλλαγή/, 
απ’ αυτού, μήποτε σε σύρκ ~ρο; τον 
κριτήν, καί δ κριτής σέ παραίώσ^ 
εις τον ύπκρέτκν, καί δ ύπηρέτκ; σ
βάλν; εί; φυλακήν.

59. Σοίλέγον, Λεν θέλει; έςέλθει 
εκείθεν, έωσου άποδώσή; καί το έ
σχατον λεπτόν.

ν ·  ̂ . 1 ** fe «ενετε αστόν.

ΚΕψ. ιγ'. 13.

Κα τ ’ έχείνον δε τον καιρόν ήλθον 
τίνές άπαγγέλλοντες ττρος αύτον περί 
των Γαλιλαίων, των Οποίων τδ αί
μα δ Πιλάτο; εαιξε με τάς θυσία;
αυτών.

2. Καί άποκριθεί; δ ίησοΰς είπε 
πρύ; αυτού;, Νομίζετε ότι οι Γαλι
λαίος ουτοι ifrxv άμαρτω).οί ύτέρ 
πάντα; τού; Γαλιλαίου; Οιδτι επχθο* 
τοιαύτα;

3. οΰχί, σας λέγω* άλλ* εάν δεν 
μετανοήτε, πάντες δμοίω; θέλετε

^άρολεσθη.
Τ '4 .  Ιί εκείνοι οι δεκαοκτώ, επί 
► τού; οποίους έπεσεν δ πύργο; έν τω 
«^Σιλωάμ, καί έθχνάτωσεν αυτούς, νο- 

μ^ετε οτιούτοι ήσαν αμαρτωλοί υ
πέρ πάντα; τούς ανθρώπους τούς *α- 
τοίκούντα; έν Ιερουσαλήμ;

55. Ε »ουρ σίγνι κε φρίν ερρε νοτί, 
θοΐ σέ βάπε <$δ τε πεγε,έ πενετε.

56. ίΐιέρεζ μέ δί οάκε, τέ δούκου- 
ριτ έ δέουτ έ δε τε Κίελιτ δίξ τένί- 
χνι,έκετεκο/ε νταστι σί νούκ§μούν- 
τνι τε νίχνι;

57. Ε κίσ· νού/.ΐ μούντνι τε νίχνι 
γκά βετίου τε δρέΐγτενε;

58. Κούρ τε βέτζ πάμέάρμίκνε 
τεντ τέκ άι κε ούρδερόν, πεν μπού- 
όι τζοο λα» πούνε κε μουντ τε σπε- 
τοτζ πρέιγ σί σε μδς ντοδετε έ τ |  
yst/.γε τίγ τέ Ριουκάτεσι, I fioυκά- 
τεσ; τε επ τε Τζπίρι,έ τζπίριτε βέ 
ντε χαψάνε.

59. Τε θδμ τίγ, δδ τε μδς δαλτζ 
άτεγε, γγέρα σ* τε παΡούατζ έ δε ά
σπρε*/ έ παστάΐγμε.

ΚρίεΕτρεμπεδγιέτετε. ιγ*. 43.

πα τ§ κόχε αεν ατγε πεοπα- 
ρα έ δε τζά κε I θόσν* άτίγ περ άτά 
Γαλιλέΐγτε, κεού περζέου Πιλάτουα 
Ριάκν* ετουρε πάσκε με κουρπάνε τε 
ο Ορε.

2. Ε ού περΡέιΡκ Ιτ*σοίΐ, έ ού θά 
άτοΰρε* παντέχνι γιού σ* κετά Γαλι- 
λέΐγτε ού πένε με φαγετόρε σέ γκά
ίθε Γαλιλέϊγτε, σέ ψέ ίεσουανε τέ 

τίλιατε;
3. Γιο, ού θδμγιούβετ’πο ντε μό; 

μετανοήτζι, Ριθ’ αστού δο τε χου- 
απισνι.

4. Α ατά τε τετεμπεδγιέτε, κε 
)ά μπι τά ταράτζα ντε Σιλωάμ, έ C 
βράου ατά, παντέχνι σέ 2ετά κένε μέ 
οαγετόρε γκά Ριθε νιέριζιτε κ§ ί̂νε 
ντε Ιερουσαλίμ;
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5. Ούχί, σάς λέγω, άλλ’ εάν δεν 
μετανοητε, πάντες ομοίως θέλετε ά- 
πολεσθή.

6. Ελεγε δε ταότην την παραβο
λήν, Εΐ/έ τις συΧ'Ον πεφυτευμένην έν 
τώ αμπελώνι αυτού* καί ήλθε ζητών 
καρπόν έν αύτη, καί δέν εύρε.

7· Καί είπε πρός τδν αμπελουρ
γόν, ίδου τρία ετη ερ/ομαι ζητών 
καρπόν έν τ7) συκη ταύττ;, *α{ 
ευρίσκω' έκκοψον αυτήν* διά τί κα
ταργεί καί την γην;

8. 0 δέ άποκριθείς λέγει προς 
αυτόν, Κύριε, άφες αυτήν καί τούτο 
τδ έτος, 2ως ότου σκάψω περί αυτήν, 
και βάλω κοπρών*

9. Καί εάν μέν κάμη καρπόν, *α- 
Λώς' εί δέ μη, θέλεις έκκόψει αύτην 
μετά ταύτα.

4 0. Εδίδασκε δέ εν μια των συ
ναγωγών τδ σάββατον*

4 4. Καί ίδου, γυνή τις εΐ/ε ην^υ- 
μα άσθενεία; δεκαοκτώ έτη, καί ητο 
συγκύπτουσα, καί δέν ήδύνατο παν
τελώς νά άνακυψη.

12. ίδώνδέ αύτην 6 ’ίησούς έφώ" 
ναζε, και είπε πρδς αύτην, Γύναι, ε
λευθερωμένη είσαι από της ασθέ
νειας σου/

4 3.Καίεθεσεν Ιπ αύτην τάς χεΤ- 
ρας* και παρευθυς άνωρθώθη, καί έ- 
δόζαζε τον θεόν.

44. Αποκριθείς δέ δ άργισυνάγο^- 
γο;, άγανακτών δτι εις τδ σάββατον 
έθεράπ-υσεν δ ’Ιησούς, έλεγε προς 
τον όχλον, Ε; ήμεραι είναι, εις τάς 
οποίας πρέπει νά έργάζησθε* έν ταύ- 
ταις λοιπόν έρχόμενοι θεραπεύεσθε* 
καί μη τη ημ.έρα τού σαββάτου.

15. ’Απεκρίθη λοιπδν πρδς αύτδν

5. Γιδ, ού θδμ. γιούβετ* πο ντεμδς 
μετανοητζι, Ρίθ’ άστού δδ τέ χου- 
μ.πίσνι.

6* Ε δέ ού Οόσ κετέ παοαβολί* νιε 
νιερί χΌ  φυτέψουρε ντε βέστε τε τ ίγ  
νιε φίκ, έ έοδι τε κερκόν μπέ τε 
πέμμε έ νούκε Ρέτι.

7. Ε ί 061 άτιγ κε πουνδν βεστε- 
νε* γ'ΐά, τρίβγιέτ βίγ τούκ έ κερκού- 
αρε πέμυ,ε μπέ κετέ φίκ, έ νούκε Ρέϊγ* 
πρέε άτε, ψέ τε λεοε έ δέ βέντνε 
σκοέτ;

8. Ε δέ άί ού περίέιίκ, έ t θά ά- 
χίγ* ζδτ, λέε άτε έ δέ κετέ βίτ* γγέ- 
ρα σά τε ρεμόϊγ ρότουλε τίγ, έτι στίε 
πλέ/ε *

9. Ε ντε πέφτε πέμμε, μ.ίρ£ε, έ 
ντεμδς τά πρέτζ άτεμύτνε κε βγιέν.

10. Ε κέ κε διδάξτε ντε συναγοό- 
αϊγ ν«έ τε σετούνε.

Π . Ε γιά ϊ βγιέν νιε ίρούα κε κί'ά 
τετεμπεδγιέτε βγιέτνιέ ίπ ίρ τ  κέ έ- 
μπάν τε σεμούρε' ε *έ καμπουογιά- 
σουρε, ε νούκε μουντ τ§ γκρίγ σίτε 
φάοεσε λιάρτιτ.

12. Ε σί έ πά άτε Ιησούϊ, έ θύρ^ι 
άφερ, έ ί θά άσάϊγ* ώ Ρρούα, γέ λε- 
σούαρε γκά σεμούντα γιότε.

4 3. Ε βούρι δούαρτ’ έτίγ σίπερ 
μπί τέ, έ άτε τζάστ ού γ*ρέ λιάρτ, 
έ ού ντρ;,ίκ> έ λεβδόν Γ1ερντ(νε.

14. Ε ί πάρι ί συναγόγιτ ού περ
ί  έ ίίκ τούκ’ έ ζεμερούαοε σέ ψέ έ 
σερόϊ Ιησού* τέ σετούνε έ Οέσ ντε 
τούρμε, Fιάστε δίτ γιάνε κ| μπε κ§τδ 
αστ έ οδδεσε τέπουνόγεμε ντέ κετδ 
δά εγίανι, e σερόουνι,έ γιδ ντε δίτε 
τε σετούνε.

15. Εδέζότι γιου περίέΐΓκ άτίγ,
δ Κύριος καί εΐπεν, Τποκριτά* δέν^έίθά, δ  νιερί μέ δί φάκε τζίλι

24
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Wei έκαστος ύαβν έν τω σαβδάτω 
τίν  βουν αυτού ή τδν όνον από της 
φάτνης, καί φέοων ποτίζει;

16. Αυτή δέ, ούσα Ουγάτηρ τού 
*Αβραάμ, την δποίαν δ Τατανας εδε- 
σεν ιδού δεκαοκτώ έτη, δεν έπρεπε 
νά λυΟή από τού δεσαου τούτου τή

• I »

ήμερα τού σαββάτου;
4 7. Κ«1 ένω αυτός ελεγε ταύτα, 

χατρσχύνοντο πάντες οί έν^ντίοι αυ
τού* καί πας δ δ/λος εταίρε δι Ολα 
τά ίνδοζα έργα τά γινόμενα υπ αύ" 
τού.

18. Έλεγε δέ, Με τί eZvat δμσία 
ή βασιλεία τού Θεού} καί μέ τί νά 
δμοιώσω αυτήν;

19. Είναι δμοία μέ κόκκον σινά- 
πεως, τδν οποίον λαβών άνθρωπος ερ- 
ριψιν εις τον κήπον αυτού* καί ηυ'ησε 
καί εγείνε δένδρον μέγα, καί τά πε- 
τεΐνά του ουρανού κατεσκήνωσαν έν 
τοΤς κλάδοις αύτον.

&0. Καί πάλιν είτε, Ml τί νά δ- 
μΟιώσω την βασιλείαν τού Θεού;

2 4 · Είναι δμοία μέ προζύμιον, τδ 
δποΐον λαβουσα γυνή ένέκουψεν εις 
τρ(« μέτρα άλεύρου, εωσού άνέβη δλον 
ίό φύραμα.

22. Καί διηρχετο τάς πόλεις καί 
κώμας διδάσκων, καί δδοιπορών είς 
Ιερουσαλήμ.

23* Είπε δέ τις πρδς αυτόν, Κύριε 
δλίγοι άρα tlrai οί σωζόμενοι; ό  δέ 
είπε πρδς αυτούς,

24. Αγωνίζεστε νΑ είσέλθητε διά 
τής στενή; πύλης* διότι πολλοί, σας 
λέγω, Οέλουσι ζητήσει νά είσέλθωσι, 
καί δέν Οέλουσι δυνηΟή.

25. Αφού σηκωΟή δ οικοδεσπότης 
καί άποκλείσν) την Ούραν, καί άοχί- 
σητε νά στέκησθε έ;ω, καί νά κοούητ* 
«ην Οόραν, λέγονίβς, Κύριε, Κύριε, ά-

γκά γιούβετ νούκε ζγΐδ κάν’ έτίγ^ά 
Ρομάρε γκά Ρράστι τε σετούνε, έ έ 
σπί§ τι άπε ούγε;

4 6. Ε κετ§ y\ ζστι έ πίγ* έ A - 
βραάμιτ ν\ ι κά λίδουρε σατανάϊ γιά 
τετεμπεδγιέτε βγιέτ, νούκ§ δούχαείγ 
τε ζγίδειγ γκά κετά τε λίδουρε ντ§ 
δίτε τε σετούνε.

17. Ε κούρ Οόστε άι κετό φγιάλε 
τουρπεοόνισνε άτα κε ί ρίγνε κοντρ* 
άτίν* έ ΡίΟε τούοαα Ρεζονισνε πέο 
ΡιΟε πούνετ ε ντέρτζονρα κε πένισνε 
πρέΐγ σί.

18. Ε Οόστε* μέτζ φάρε Ρεϊτ κά 
τ§ f ιάρε μπρετερία έ Περντίσε; έ μ,ετζ 
φάρε πούνε τά πβρανταρίς ατε;

4 y. Κα τε rtaps με φάρε τε σινα- 
πιτ, r\ i μόρι νιε viepl, i i μπόλι 
ντε κόφστε τε τίγ, έ ού ρίτ, έ ού π§ 
πΐμ έμ.άδε, έ ερδε έ ντέϊγνε ντε δέΡα 
τε σάΐγ ζόΐΓτ’ i Κίελιτ-

20. Ε πάΡενε θά* μέτζ φάρε πούνε 
τε παραπαρίς μπρετεριν έ ϊίερντίσε;

24. Κά τέ Ρίάρι με ατά προύμε 
κ| νιε Ρρούα έ νακατόσι μέ τρέ μάτε- 
σε μίελ, γγέρα σά ού μπρσύ ΡίΟε.

22. Ε βΐγ τούκ i διδάςουρε Htoo- 
τίτ  μπε κιουτετ, έ φσιάτ μπε φσιάτ, 
i πεν ουδέ πρέίγ Ιερουσαλίμιτ.

23. β τζιδ τζίλι ί Οά άτίγ, Ζότ, 
ντ§ γιάνε τε πάκε άτάκε σόσεν^ έ δέ 
άί ού Οά άτούρε.

24. Φορτζόουνι τέ χίνι, ντ| περ 
δέ^ρε τε γγούστε σέ ψέ ού Οδμ γιου— 
βετ, κε σούμε δο τε κεοκόγενε τε χί- 
γενε, έ δύ τε μδς μούντγ§νε.

25. Κούρ τε γκρίχετε t ζότι ί στε
πίσε, i τε μ.π:λγ§ δέρ^ενε, Si τέ ζί- 
)ΐ τε ρίγι γιάστε, έ τΐ πίρι δέρρεσε 
τούκ* έ θενε* Ζοτ, ώ Ζδτ, χάπνα νέ-
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νοιξον βίς ήμα:9 καί έκεΐνος άποκριθείς 
σας βΐπτ}, Δεν σας Ιξεύρω πόθεν είσθε*

26. Τότε θέλετε άρχίσει νά λέγητδ, 
έφάγομεν Ιμπροσθέν σου καί έπίομεν, 
καί εν ταίς πλατείαις ήμών eStSαζας.

27. Καί θέλει είπει, Σας λέγο>, δεν 
σάς· έξεύρω πόθεν είσθε* φύγετε «π 
έμ.οϋ, πάντες οί έργάται της αδικίας.

28. Εκεί θέλει εΐσίαι ο κλαυθμός 
καί δ τριγμός των όδόντων, όταν ί'όητ? 
τόν Αβραάμ καί ίσαάκ καί ίχκώβ, καί 
πάντας τους προφή^ας έν τη βασιλεία 
του Θεού, εαυτούς δέ έκβαλλοαένους

ν 5 1V £εςο).
29. Καί Οέλουσιν έλθει άπό άνα  ̂

τολων καί δυσμών, καί άπό βορρά καί 
νότου, καί θέλουσι καθίσει έν τή βα
σιλεία του Θεόυ.

30. Καί ιδού, ε! ναι εσ/ατΟ'.,οΐτινίς 
Οέλουσιν εισΟαι πρώτοι, καί είναι πρώ
τοι, σίτινες Οέλουσιν είσθαι έσχατοι.

31. Κατ εκείνην την ημέραν προ- 
σήλΟον τινές Φαρισαίοι, λέγοντες πρό; 
αυτόν, Κςελθε, καί αναχώρησαν εν
τεύθεν, διότι δ Ηρώδης θέλει *ά σέ 
θανατώσν).

32 Καί είτε προ; αυτούς, Υπά
γετε καί είπατε προς την  άλώπεκα 
ταύτην, Ιδού, εκβάλλω δαιμόνια, καί 
κάμνω θεραπείας σήμερον καί αύριον, 
καί την τρίιην ήμίραr τιλειούμαι.

23. Πλην πρέπει εγώ σήμερον καί 
ουρισν καί την έφεζης ή μ ι  par  νά ύπα
γα)* διότι δεν είναι δυνατόν προφήτης 
νά άπολεοθ/ι εξω ζ%; ίερουσαλημ.

34. Ιερουσαλήμ Ιερουσαλήμ, ή 
ψονεύουσα τούς προφητας, καί λιθο
βολούσα τούς άπεσταλρ.ένους πρός αύ-

Κεφ. ιγ/. 13.

βετ* I  ά ί  δό τού π§ρΡέΡετε, $ δό τοϋ 
θότε γιούβετ νούκ* ού δί γιούβετ γκά 
γένι.

26. Αχιέρε δό τε νίσνι τε θόΓ, νά 
χάγκριμ περπάρα τέγε, £πίμ? ί δε 
ντε ρούγερα τόνα διδάξε.

27. Ε So τοϋ θότ§* ού θόμ γιού
βετ, κε νούκ ού δί γκά'γίνι γιούβετ* 
μερΡδουνι γκά μέγε γιούβετ ‘λ ϊ  πέγε- 
τε παρανομίτε.

28. Ατγέ δό τ | γέτε τε κιάρετε 
έ τε δρέδουριτ I  δέμπεβετ κούρ τε σί- 
χνι Αβραάμνε, έδε Ισαάκνε, έ δε Ια~ 
κώβνε, % δέΡίθε προφητετε ντε μπρε- 
τερί τε Περντίσε, ε γιούβετ τοϋ 
ντζγιέρενε γιάστε.

29. Κδό τε βίγενε πότε γκά δέλλ, 
ί  δε γκά περεντόν άίελι, έ πρεΕγ βε- 
ρίουτ ί  νοτίσε, I δό τε ι̂νε ντε μπρε* 
τερί τε Περντίσε.

30. Ε για, γιάνε τε παστάΐγμε, 
κε ατά cSo τε γένε τε πάρε, έ γιάνε 
τεπάρεκε άτά δό τε γένε τ§παστά- 
ϊγμε.

31. ΛΙπά τό διτε ερδε άφερ τζά 
γκά Φχρισέϊ|τ§, έ I Οόν’ άτίγ, δίλλ, 
εικε κετέγε, σιΙΙρώδηδό τε τέ βρά
σε τίγ.

32. Ε ού Οότ' άτοϋρε, χάϊγδενι ε 
O i l  κεσΛγ δέλπερεσε* γιά κε ντζγιέρ 
τε παούδετε, ε δε πίϊγ σερίμε σότ έ 
δέ νέσεο, έ τε τοέτενε διτε τελιέσια.

33. ΓΙό περ σότ ε δε νέσερ έ π§ρ 
δίτενί γ \  βγιεν δούγαεσε τε ν;έΐγ ού- 
δίνε τίμε* σέ νούκε (Λούντ τε βρίτετε 
προφν,τ περγιά^τα Ιερουσαλίμιτ.

34. Ι·:ρουσ*λί|Λ, ΙερουσαλΙμ, κό 
βρέτ προφητετε  ̂i /.I στίπ |λ& Fo6foe 
άτά κε δερΡόνενε τέκ τέγε* σά χέρ§

την,, ποσάκις ήθέλησχ νά συνάξω τά δέ^α τε μπιγέδε δγιέλμτ' έτου«, σΐ
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τέκνα σου, καθ’ ίν τρβκον ή opvt; τα 
ορνίθια εαυττ,; Οκό τάς κτέρυγας, και 
δέν τξθελήσατε;

35. ίδού σχ; άφίνεται ο οίκίς σας 
Ερημος, Αληθές oi σάς λέγω, οτι δέ* 
βένετε μέ ίδει έωσου ελθκ ό xatpdc, 
5tt θέλετε είκεΐ, Ευλογημένο; 5 έργο 
μένος έ> δνόματι Κυρίου.

ΚΕΦ. ιδ'. 4 4.

οτ* ί,λθεν αυτός εις τδν οίκον 
τίνος τ/όν άο'/όντων των Φαρισαίων 
τό σάβοατον διά va φάγκ άρτον ε
κείνοι 7Γαρετηρούν αυτόν.

2. Kai ιδού άνθρωπός τι; ύδρωκι* 
*6ς ητο Ε-κκροσθεν αύτου.

3. Καί άκοκριθ^ί; 5 Ι ησούς εικε 
κρός τού; νομικούς καί Φαρισαίους, 
λεγων, Etvai τά/α συγκεχωρημένον 
νά θερατιεύη n c  έ* τώ ^.αββάτω; Οί 
δε έσιώκησαν.

4 . Και κ.άσζς ίάτρευσεν αύτόν, 
καί άπέλυσε.

5. Και άκοκρίθεί; κρός αυτού; εΐ* 
κε, Τίνος ημών ό όνος % ό βοΰ; θέλει 
κέσει εί; φρέαρ, κα  ̂ δεν θέλει ευθύ; 
ανασύρει αυτόν έν τη ημέρα του Σαβ
βάτου;

G. Καί δεν ηδυνηθησχν %ά άντα- 
κοκριθώσιν εις αυτόν κρ;ς ταύτχ.

7. Είτε δε καραβολην κρός τού; 
κεκλιμένους, έτειΉ καρετηρει κώ; 
έζέλεγον τάς πρωτοκαθεδρίας, λέγων 
στρός αυτούς*

8. Οταν κροσκληθης ύκό τινο; 
είς γάμου;, μη καθίσης εις τον κρώ- 
τον τάκον, μττ,κοτε είναι κροσ*εκλη- 
μένος υπ αυτού εντιμότερος σου,

* I*
9. Καί έλθών εκείνο; βστις έκά~

κούντρε μκεγεδ κούλια ζοίΓκτ Ισάΐγ,
r  · «  *  . . .ντενε κεντε τ |  σαϊγ, e νουκε οεστε·

35. Γιά κε ού λί/ετε στέκια γιού- 
αΐγ έ σκρέτε, έ ου θόμ γιούβετ με τ |  
βερτέτα, κε νούκί δό τε σίχνι μόδα 
αε γγερα σα τ§ οιγ* κε τε με θοι, ε 
κεκούαρε άι κε 6νιέν μκ εμερ τε 
Ζότιτ.

Κρίε Κκατΐρμκεδγιέτετειδ*.4 4 .

Ε κούρ βάτε άί ντε στεττί τε νιέΐτ 
γκά τ | κάρετ’ έ Φαρισέιγετ τε σε
τούνε η ε χάϊ'7>ούκε, ε ατά ρίγνε, ε 
βεστρόΐγνε άτέ.

2. Ε γιά ν:| νιερί ίδροκικιάσουρε, 
? βγεν κερκάρα άτίγ.

3. Η ού rzspFiu f/,σούΐ έ θά μκε 
δάσκαλε τε νόμιτ, £ δέ μκε φαρισέιγ, 
ντ* ίστε >τεγίερε τε σετούνε τεσερού· 
αϊγτουριτε; Ε άτά κουσιούανε.

4. Ε ζουρί έ έ σΐρόϊ άτε, έ δε έ 
λεσόΐ.

5. Ε ού κερΓέιΡκ μκά τά, £ θά, 
τζιλιτ γκά γιούβετ ντε ι £άθτ§ ντε 
κούσ fομάρι, ά *άου, έ νούκε δο τά 
ντζγιέρε άτε άτε τζαστ ντε διτε τε 
σετούνε;

6. Ε ά; ντε κετό νούχ£ μούντνε τί 
κίρΓέΡισνε άτίγ.

7. Ε ού θόστε έ δέ τε σε ρτούαρετ 
ντε Γοστί καραβολί* σέ ψε κά κε ζγί- 
δνε 6£vt£t> i κάρα, έ ού θά άτοϋρε*

8. Κούρ τε φτόνετ^ γκά vtepi μκε 
δάσμε, μός ρίτζ ντ| βεντ τε κάρε* σέ 
μύς ντόδετε έ κά φτούαρε ί ζότι ί 
στεκίσε ντονιε με ντέρτζουρε γκά 
τέγε.

9. Β σΐ τ | βίγε dt κέ χά φτούαρε
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λεσε σε κοΐ «ύτί>ν, σοΙ εΐττη, Δ4ς τό* 
πον εις τούτον* καί τότε άρχ'.σης μέ 
αισχύνην νά λαμβάνη,ς τον έσχατον
τόπον.

10. ?Αλλ9 όταν προσκληθης, υτα
γέ *αί κάθισον είς τον έσχατον τό
πον, διά νά σοι ειπη όταν ελΟ*/) εκεί
νος οστις σέ έκάλεσε, Φίλε, άναβα ά- 
νο>τέρω» Τότε θέλεις έχει δόξαν ενώ
πιον των συγκαθημένοιν μετά σου.

1 4. Διότι πας ό υψών εαυτόν θέ
λει ταπείνωΟή* και ό ταπεινών εαυτόν 
θέλει ύψωθή.

1 2. Ελ*γε δέ καί orpoc έ'.εΓνον οσ* 
τις προοεκάλεσεν αυτόν, Οταν καμνγ,,* 
γεύμα ή δειπνον, μ ή προσκάλει του; 
φίλους σου, μηδέ τους αδελφούς σου, 
ρ.ηδέ τους συγγενείς σου, μηδε γεί
τονας πλουσίους' μήποτε καί αυτοί 
σέ άντίκαλέσωσι, καί γείνη είς σέ άν- 
ταπόδοσις,

13. ?Αλλ> όταν κάμψης υποδοχήν, 
προσκάλει πτιοχούς, βεβλαμμένους, 
χωλούς, τυφλούς'

14. Καί θέλεις είσθαι μακάριος* 
διότι δεν εχουσι νά σοι άνταποδούσο)- 
σιν* επειδή ή άνταπόδοσις θέλει γεί- 
νει είς σέ έν τή άναστάσει τών δι
καίων.

1 5. ’Ακβύσας δέ ταύτα εις τών 
συγκαθημένο*ν, είπε πρός αύτον, Μα
κάριος οστις φάγη ^ΡΤ0ν τ'{< βασι
λεία τού Θεού.

A 6. 0 δέ είπε πρό; αυτόν, νΛν- 
θρο̂ πο'ς τις εκαμε δειπνον μέγα καί 
έκάλεσε πολλούς

17. Καί άπεστειλε τύν δουλον 
αυτού τή ώρα τού δείπνου, διά νά 
είπν) πρός τού; κεχλημένους, Έρχε- 
σθε, επειδή πάντα είναι ήδη έτοιμα.

J8. Καί ήρχισαν πάντες μέ μιαν 
γνώμην νά παραιτώνται. ό  πρώτος

τίγ ί δέ άτε, U  τε τε θότε τίγ, λ§ 
βεντ κετίγ ί άχιερε μέ τούρπ So τε 
ρίτζ ντε βεντ τ§ παστάΐγμε.

A 0. Πό κούρ τε φτόνετΓ, χάΐγδε 
έ ρί ντε βεντ τε παστάϊγμ, κε κούρ 
τε βιγε άί κε τε κά φτούαρε τίγ, τε 
τ | θοτε τίγ, μίκ, σ/.ό με λιάρτ*άχιέρΐ 
ύό τε τε γέτε τίγ ν-.έρ περπαρα Ρίθε- 
βετ άτούρε ρίνε ντε κε μεσαλε.

Π  - Σέ 'ζίλι κε λιαοτζον βέτε-
·» ·  V>\ « >»· _ ' Ά · '  V•/εν €τtγ, υο τε ουνίετε, ε αι κε ου**· 

νιετε, <:ό τε γκρί/ετε.
1 2. 1C ι Θοσ ε οε *τιγ κε ε κισ 

θίρτουρε άτε, κούρ τε ΐ*ετζ δρεκε, ά
δάρκε* τ̂οΓ̂> βελά~.
£εριτ έτού, ας Ρερίτέτούα. Ριτόνε
τέπάσουοε,σέ μές ντόδετ·; τε φτό-
γενε έ δέ άτά τίγ, e-ε παΓυύχαετε 
Ροστία Ριότε.
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13. ΙΙό κούρ τε Λέτζ ΡοστΙ θύρρ§ 
τέ βάρφεοε, σαχάτερ, τε τζιάλλε, I  

τε β^ρ/ίερε.
14. Ε δό τε γέτζ ί λιούμουρε σέ 

νούκε κάνετε τά ζεσπερκλέγενε τ ίγ , 
έ δο τε τε ξεσπεο/ίλένετε τίγ  κούρ τε 
γγιάλενε τε δρέϊγτετε.

15. 1C σί διΡιόϊ \ΐε γκά τε φτου- 
αριτε ν*ιε Ροϋ·τί κετό, ί θότ’ άτίγ, 
}ν#ού«Α ο'ϊ *Αε τε /ά γ ΐ /ίούκε ντε μπρε· 
τεοί τε Ιίερντίσ:.

1 6. 1C δέ άί ί Οότ’ άτίγ, νι£ νιερί 
iUsi νΐε δρέκε τε μάδε, εφτόΐσούμε.

17. Ε δεοΡοϊ κοπί'λ εχΐγ ντε κό- 
χε τε δρεκεσε τοϋθοσ σε φτούαρβτ* 
έγιανί σέ μενιέντ τε ΡίΟα γιάνε Ρατί.

%

1 8 . 1ί ζούνε τ^ ΡίΟε περ νιε φγιά- 
λε τ | ζ̂ίκισνε· ί πάρι ί θότ’άτίγ* 7έλί-
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ει*β πρύς αυτόν, *Αγρύν ήγόρασα, 
iMtί εχω ανάγκην νά έξέλθω καί νά 
ίδω αυτόν* παρακαλώ σε, εχε με πα- 
ριρτημένον.

19. Καί άλλος εΤπεν, Ηγδρασα 
πέντε ζεύγη βοών, καί υπάγω νά So- 
κΐ|ιχσο> αυτά* παρακαλώ σε, έχε με 
παρ^τημένον.

20. Καί άλλο; είπε, Γυναίκα έ- 
νυμφεύθην* καί διά τούτο δεν δύνα
μαι νά έλθω.

21.  -Καί ελθων 5 δούλος εκείνος α
πάγγειλε προ; τύν κύριον αυτού ταΰ- 
τα. Τότε δργισθεί; 6 οικοδεσπότης εί
πε πρύς τονιδούλον αυτού, Εςελθε τα
χέως εις τάς πλατείας καί τάς οδού; 
της πόλεως, καί είσάγαγε έδώ τού; 
πτωχούς καί βεβλαμμένου; καί χωλού; 
καί τυφλούς.

22. Καί ειπεν · δούλος. Κύριε, ε- 
γεινεν ώς προσέταςα;, καί είναι έτι 
τδπος.

23. Και εΤπεν δ κύριο; προς τον 
δσύλον, ΕςελΟε εις τάς οδούς καί φραγ
μούς, καί άνάγκασον να είσέλθωσι, διά 
να γεμισθη δ οίκό; μ,ου.

24. Διότι σα; λέγω, δτι ούδείς 
των άνδρών εκείνων των κεκλημένων 
θέλει γευθή του Οείπνου μου.

25. ίίρχοντο δέ μετ’ αυτού ο/λοι 
πολλοί' καί στραφείς είπε προς αυ
τούς,

26 Εάν τι; ερχεται πρός με, καί 
δεν μισϊ; τον πατέρα αυτού καί την 
μητέρα, καί την γυναίκα, καί τά τέ
κνα, καί τού; αδελφού;, καί τά; ά- 
δελφάς, ετι δέ καί την εαυτού ζωάν, 
δεν δύνατατ νά ί,ναι μαθητή; μου.

27. Καί δστις δέν βαστάζει τον 
«ταύρον αυτού, κα! ερχεται θπίσο> 
μου, 5εν δύναται νά ήναι μαθη· 
τής μου. .

βα νΐέ ά£pg, i  κάμ στρεγγίμ τε βέτε 
τά σόχ άτε* τ§ λιούτεμ, τ§ μ§ ντε- 
γέτζ.

4 9. Ε νιε τγιάτερ I θά, πλέβα πέ
σε πέντε κε, έ §δ τε βετε τί σύχ ά- 
τά, τε λιούτεμ τε με ντεγέτζ.

20. Ενιε τγιάτερ θά, μόρ^αΓρούα* 
πρά άντάΐγ νούκε μούντ τ |  βίγ.

21. Ε σί ερδι at κοπίλ ί ρεφέου 
κετδ ζότιτ σέ τίγ· άχιέρε ού ζεμερούα 
ζότι ί στεπίσε, ε ί θότε κοπιλιτ σε 
τίγ, γάίγδε, σπεϊγτά, ντε περ
έ ντε πεο £ούγ<κ τε κιουτέτιτ, έ κάλ- 
με κετού πρέντα τε βάρφερε, σακατερ, 
τε τζάλε, έ τε βέρπερε.

22. Ε ί θότε κοπίλι ζότιτ, έ πέρα 
σι κούντρε μ | πορσίτε, έ τεπερον I δε 
βέντ.

23. Ε I θότε ζότι* κοπίλιτ, §ίλλ 
μπούδερα, έ μπ§ ίάρδε, έ άναγκάσι 
τέ βίγενε, κε τ§ μπλιόνετε στεπίγια 
Γμε.

24. Σέ ού θομ γιούβετ, κε ντονιε 
γκά ατά νιέρεζιτ’ έ φτούαρε δό τε μδς 
χάγε ^ρέκενε τίμε.

25. Ε βιγ με τε πάσκε τούομ ε- 
μάδε νΐιρεζετ, ε σί ού κθίε ού θότ* 
άτούρε.

26. Ντε βγιέν vispl τεκ ούνε, έ 
νού/.ί μτζδν παπάν’ έτιγ, ε δέ μεμε- 
ν£, έ δέ fpovavs, ε δε δγιέλμτε, ε δε 
βελάζεριτε, έ δέ μότρατε, έ ακόμα 
έ δέ ίίπίρτιν’ έ τίγ νούκε μούντ τε 
γέτε μαθητίου ίμ.

27. Εδέ άι κε νούκε μίρδ μπεκρά-
χβ Kpo'jiyy β*ίγ, ε με βγΰν κά* 
)¥γε, νβύ*Ι τ§ γέτ$ μ*0ΐ)-
τίου ιμ.

Κεφ. ι^ . 4 4.
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28. Διότι τίς έξ υμών, θέλων νά 
οικοδομήση πύργον, δεν κάθηταί πρώ
τον και λογαριάζει την δαπάνην, αν 
εχη τά άγαγχαΐα, διά νά τελείωσή 
αντόγ\

29. Μήποτε άρου βάλ·/) θεμέλιον, 
καί δεν δύναται νά τελείωση αυτόν, 
άρ^ίσωσι πάντες οί βλέποντε; νά έμ- 
παίζωσιν αύτον, λέγοντες,

30. ότι ούτος 5 άνθρο)πθς ήοχισί 
νά οικοδομή καί δεν ήδυνήΟη νά τε
λείωση.

31. JI τίς βασιλεύς υπάγων νά πο- 
λ̂ εμήσ7) άλλον βασιλέα, δεν κάθηται 
πρότερον καί σκέπτεται, άν ήναι δυ 
νατδς μέ δέκα χιλιάδας νά απάντηση, 
τον Ιργόμενον κατ* αύτοΟ μέ είκοσι 
χιλιάδας;

32. ΕI δέ μη, ένω αυτός είναι ετι 
μακράν, αποστέλλει πρέσβεις καί ζη
τεί ειρήνην.

33. Ούτο> λοιπον πας δστί; εζ υ
μών δεν άπαρνεϊται πάντα τά έαυτοϋ 
υπάρχοντα, δεν δύναται νά ήναι μ.α- 
Οητής μου.

34. Καλόν τύ άλας* άλλ’έάν το 
άλας διαφθαρί, μέ τί θέλει αρτυθή;

3 δ. Δεν είναι πλέον χρήσιμον ούτε 
διά την γην, ούτε διά την κοπριάν* 
εξω ριπτουσιν αυτό. ό έ^ων ωτα διά 
νά άκούτ), άς άκούγι.

ΚΚΦ. ιέ. 15.

Ε π λ η ςια ζο ν  δέ εί; αδτύν πάντες οι 
τελώναι καί οί άμ.αοτωλοί, διά νά ά- 
κούωσιν αυτόν.

2. Καί διεγόγγυζον οί Φαρισαίοι 
καί οί γραμματείς, λέγοντες, ότι ου~ 
τος αμαρτωλούς δέχεται, καί συν 
τρώγει μετ’ αύτών.

Kef. ιδ · 14.

28. Σέ ψέ τζίλι γκά γΐούβ*τ κούρ 
δο ~ε πεγε ν.ε ταράτζΐ, νού£ϊ ρί πρω
τοπόρε τε συλοήσγε ξοδίν§ κέ δού- 
χαετε, έ ντε κά μ.έ σε τά σόσγε;

29. Σέ μος σΐ τ | βέρρε πίνανε έ 
τε μύς μούντγε τά σοσγε, νίσγενι
Γt Λα ί \ »\ * ·» I \ /γιο ατα κε ε σοχενε τε κεσγεν*
,,ι ~ιμ.-,

30. Ε τε θόν§* κούίγ νιερι ζουρι 
τε δερτΟν στεπί, έ νούκε μούντι τά 
σόσ.

31. Λ τζίλι ίσ τ  άί μ.πρέτ, κέ 
κούρ δύ τε Λεγε λιούφτε μέ νΐε τγιά~ 
τερ μπρέτ, νούκε ρί πρωτοπάρε τέ 
συλοήσετε, ντέσ^ε I ζότι τί δάλλβ 
περπάρα μέ δγιέτε μίγε τγιάτεριτ 
κε βγιέν μπί τε*μέ νιεζέτ μίγε;

32. Ε ντε μ.ός κούρ εστ* άΐ ακόμα 
λιάρΡ, S§ofov έλτζί έ ί λιούτετε τέ 
πεγε πάίκ.

33. Κίστου δά τζίλι δύ γκά γιού- 
βετ κε νούκ’ ί μτζον fi6* άτο κε κά, 
νούκ$ μούντ τε γέτε μαθητιου Ιμ·

34. «  μίρρΐ όστ^ κρίπα# πύ ντέ 
κιόφτ^ κρίπα έ πά τίουλνμ.ίμε, μέ σέ 
δο τε κοίπετε;

35. Νούκ £στ’ έ βεγίερε άς περ 
δέ άς πεο πλεχε, πο έ στίενδ «τέ πό“ 
στε ό\ κε κά βέδ| περ τε διΡούαρε, 
λέ τε διΡιόγε.

Κρίε Επεσεμπεδγιέτετε ιε'. { 5.

Ε γιου άφερούανε άτίγ Ρίθε κοι -̂ 
μ,ερκιάρετε έ δέ φαγετόρετε, περ τέ 
διΡιούαρε άτέ.

2. Ε Φαριοέΐγτε Ιδέ Γραμμ.ατεϊγ- 
τε μ.ουρμουρίσνε, e θόσνε* σέ κούίγ 
μ̂έρρ άφερ .φαγ§τόρετε, έ χά πάσκε 
μέ τά.
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3. oh “ so; αύτού; την παρα- 
ί'Α  /,*/ τούτην, λεγων,

4. Τι; άνθρωπο; εξ υμών, έίν έχη 
* εκατόν πρόβατα, /.αΐ χάση S'» εξ αυ

τών, δεν αφίνει τ ι  έ#νενη<ονταεννέα
' έν τη Ιρημθ* καί ύπαγε» ζητών το S~ 

κολωλδς, έωσου εύρη αυτό;

5. Καί ευρώ/ /uto, βάλλει επί 
τους ώμους αυτού, χαίρων*

6. Καί ελθών εις τον οίκον, συγ- 
*α>ε! τού; φίλους /.αϊτού; γείτονα;, 
λέγων προ; αύτού:, Συγχάρητέ μο», 
δτι ευοον το π:-όοα'.όν αου τό άπολω-* · ι
λός,

7. 2α; λέγω ότι ουτω θέλει είσθαΐ
χαρά έν τω ούρανώ διά ενα άμαρτω* 
λον μΕτανοΟυντα “ *ρά διά
έννενηκοντσεννέα δ:Χαίους, οΐτινε; δεν 
έχουσι χρείαν μετάνοια;.

8. Η τίς γυνή ίχουσα δέκα δραχ- 
μάς* εάν χάση δραχμήν μίαν, δεν ά- 
νάπτει λύχνον, καί σαρόνει την οικί
α», καί ζητεί επίμελώς, έως ότου 
εύρη αϋζή>;

φ

9. Και ά^ου εύρη, συγκαλεΐ τά; 
φίλας καί τάς γείτονας, λέγουσα, 
ϊυγχάρητέ μο», διότι εύρον τη» δραχ
μήν την δποίαν έχασα.

4 0. Ουτω, σάς λέγω, χαρά γίνε
ται ενώπιον τών αγγέλων του ΘεοΟ 
διά ενα αμαρτωλόν μετανοούντα.

4 4. Είπε δέ, Ανθρωπός τις είχε 
δύο υιούς. ·

4 2. Καί είπε» δ νεώτερος αυτών I 
Ttpc; τύν πατέρα, ΠάτΕρ, δός μοί τδ 
άνηκον μέρο; τή; περιονσίας. Κμί διε- 
μοίρασεν εις αυτού; τά υπάρχοντα 
φύτοϊ'*

13. RtA μετ’ ολίγας ημέρας συνά-

3. Ε ού βουρι άτουρε περπάρα
• » /Ο^λ » .* Λ 'κετε Τίοραοολί. ε ου να.

4. τζίλι viipl Trpity γιούβετ τε 
κέτε νιεχίντ Σεντ, έ ντ| χούμπτε 
νιε γ/.ά άτο, νούκε λε τε νεντε- 
δγιέτ’ ένέντα ντ έρημΐ, έ νούκε 
βετε τε κερκόγε τε χούμπουρενε 
γγέοα σά τά Ρέγε άτε;

5. Ε σΐ τά Γέγε, έ βε μπε κρά-
• « « r * * r γ //§  τε τιγ του/. £ Γε,ουαρ*.

6. Ε σί τε βίγε μπε στεπί, θερ· 
ρέτ μίητε έ Ss Γιτόντε* έ ού θότ* 
άτούρβ*-Ρεζόουνι πάσκε με μούα, σε 
ίέτα δέλλενε τίμε τε χούμπουρενε.

7. Ού θδμ γιούβε ι* σε κεττού So 
τ | γέτε Γε,ιμ ντ§ο ΚλβΑ περ νιε φ*- 
γετυύαρ /.ε μετανοης, σέ περ νεν-

ί / > ι > « ^ <- .» /·γιετ ενεντε τε ορειγτε κε νου/.ε 
κάνε χρί περ μετανί.

8. Α. τζίλια ίστ* άγιδ Γρ5ύα κε 
τε κίστί δγιέτε δραχμίρα, ι τε 
χουμ“ίτ νιε ύραχμι, νούκε δέζ φω- 
τίνε, ε νούκε φσίν στεπίνΐ, έ νούκε 
κεοκέν με κουίγδές γγέρ* σά τά 
τεγι;

9. Ε σι τά Ρέγε, θερρέτ μίκατε, 
ε δε Γιτόνετε, έ ού θότε* ίεζόουνι 
,:ά5κΐ με μούα, τέ Ρέτζΐ δραχμίνε 
κε πάτζε χούμπουρε.

10. Κεστού ού θομ γιούβετ, f§- 
ζιμ πέν£τε ττερττάρα Εγγίγετσε Περ- 
ντίσε, »ί'ερ νιε φαγετούαρ κε μετα
νοης. . .

11. Ε θά* νιε νιερίκίσ δεδγιέλ.μ.

] 2. Ε μέ δίου γκά ατά ι θότε σ§ 
νιάτιτ, τάτε* νέμε ^γιέσεν’ έ Ρέρετ 
<ϊ ΚΙ  ̂ ντ*ου άτούρε Γενε.

13. Ε **; γ«ύ σουμε 5ίτετ I
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ξας πάντα 5 νεώτερος u ιός, άπεδήμη-Ιμπεγιόδι Πθ§ μι ρίου πίρρ έ ίχου, 
σεν είς χώραν μακράν* καί εκεί διε- 6 βάτε ντε βεντ τε λιάρίι* I άτγε 
σκόρπισε την περιουσίαν αυτου, ζών περχάπι Ρέν* άτίγ, ντε ττούν§ρα τ§ 
άσώτως; λίΡα.

4 4. Αφού δέ έδαπάνησε πάντα, έ- 4 4. Ε σι έ πρί#ι ά\ Ρίθε, ού π§ · 
γείνε πείνα μεγάλη έν τη χώρα έ/.εί- ου έμάδβ μπά τε βεντί έ άί νίσι,τε ; . 
νη, και αυτός -ηρχίσε νά στερήται. μ.ός νΐσ. ά

4 δ. Τότε υπήγε καί προσεκολλήΟη 4 δ. Ε βάτε έ ου κολίς μένιε γκά 
εις £να των πολιτών τής χώρας έκιί- φσιατάοετ ί  άτΐγ βίντιτ, έ έ osp- 
νης, οσπ; £πεμψεν αυτόν εις τούς oc-!fc'C άτ| νχΐ τζιφλίκε ύ  τίγ τό ροόαν 
γρούς αυτου διά να βόσκη χοίρου;. §έρ£ατ$. . :

4G. Καί έπεΟύμδΐ νά γέμιση την \Qm Ε §ε&ερίμ τό γγδς πάρ- 
κοιλίαν αυτου από των ξυλοκεράτων χουν’ έτίγ γκά λέντετε χάίγνε 
τά δποία έτρωγαν οί χοίροι* καί ούδείς Sipfats, έ νούκ’ ί ΐπτε νιερί άτίγ. 
εδιδεν είς αυτόν. I

17. ’Ελθών δε είς έαυτόν,είπε, Πόσοι 17. Ε σί Ιρδι ντ^ βίτεχβ'τί τίγ; 
μισθωτοί του πατρό; μου, περισσευου* |θά, σά ροΡετάρε ντε στεπί τό ήάπάδτ 
βιν άρτον, καί εγώ χάνομαι υπό τί)ς σφ# κάν|  πού*.£ γ\ ού τεπερόν* έ 
πείνης ! [ουνε κετού βδες ούρίετ;

4 8. Σηκωθείς Οέλο) υπάγει ποός ] 8. Δό τό γκρίχεμ τό βέτε *1 
*όν πατέρα μου, καί θέλω είπεί πρός παπά’ί ίμ^ έ τί θόμ, παπά* φεγέβα 
αυτόν, Πάτερ, ημαρτον είς τόν ουρά- κόντρε Κ(ε)1ιτ, έ δό κόντρα τέγε. 
νον καί ενώπιον σου* I

19. Καί δεν είμαι πλέον άξιος να 19. Ε με νούκε .γίάμ * ^ τι τΙ
δνομασΟώ υίό; σου* κάμε με ώς &να κιούγαεμ πίρδι ϊτ* πέμε πόσι νΐ§ 
τώ> μισθωτών σου. Ιγκά ροΡετάρετ’ έτούα.

20. Καί σηκωθείς ήλβε πρός τόν 20. Ε ού *.κρε έ ερδι ντέ πάΛάΕ
πατέρα αύτοΟ. Ενώ δε άπείχενέτι μα- τίγ- { αί ν.1 ακόμα λιάρί γκά &1, 
κράν, είδιν αυτόν δ πατήρ αύτού, καίU ^  άτε πα.τάί τίγ, έ t έρδι κέϊκ 
έσπλαγχνίσΟη* καί δραμών έπέπεσενπ'ερ Tfc· I 0ύ λεσούα έ ί στίου §οόα£- 
έπί τόν τράχηλον αυτού* καί κ α τ ε φ ί - ^  μπό κιάφε τε τίγ, έ i  πούΟτε 
λησεν αυτόν. αΤ(.

21. Είπε δό πρός αυτόν δ υιός, I 2 4. Ε ι πίρ^ι ί Οότ’ άτίγ* παπά,
Πάτερ, ημαρτον είς τόν ουρανόν καί φεγέβα κόντρε Κίε'λιτ, έ δε κόντρε 
ένώπιόν σου, καί δεν είμαι πλέον ά- τέγε, έ νούκε γιάμ ί ζότι μέ τ£ κιού- 
ξιος νά δνομασΟώ υίος σου. |7 Λ6μ πίρρι ίτ.

22. Καί δ πατήρ είπε πρός τους! 22. Ε νταπάΐ ού 6ότ§ σβρ/ίβτό- 
δούλους αυτου, Φέρετε έζω την στο-Ιρςβςχ τίγ* κρένι γιάστε μό τε 
λόντήν πρώτην, καί ενδύσατε αυτόν, |>.ίρρχτε ρόπα, i βίσνιε άτε, έ β ί^ ι
καί δότε δα/.τυλίδιον είς *:ήν χεϊρα 
αυτου, καί υποδήματα είς τσύςπό- 
δας. ΐι

ούνάζα μπεδό^ε τε τίγ* έ τ | μπά·* 
Οουρα ντε κεμπε τε τ{γ.

2δ
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S3· Καί φεροντες τ<3ν μόσχον τόν 
σιτευτήν, σφάξατε, καί φ*γόντ~ς ά; 
εύφρανΟώμεν.

24. Διότι ούτος δ υιός μου νεκρός 
*7,το, καί άνέζησε* καί άπολωλως τ,το, 
καί εύρέθη. Καί γ,ρ/ισαν να ευφραί
νονται.

25. ΙΙτο δέ ο ‘ποεσβύτεοος αυτού 
υί0ς εν τω άγρω' καί χαθώ; έρχό- 
μένος έπλησίασεν εις ττ,ν οικίαν, η-

' κουτέ συμφωνίαν καί /ορούς.
26. Καί ποοσκαλέσας ένατων δού~

ι

λων ήοώτα τί είναι ταΰτα;
27. 0  δέ είπε προς αύτόν  ̂ ότι 0 

αδελφός σου ήλθε* και εσφαξεν ο πα~ 
ττ,ρ σου τόν μόσ/ον τόν σιτευτόν, 
διότι άπίλαυσεν αύτόν ύ/ιαινοντα.

28. Καί ώργίσΟνι, καί δεν γ/)?λε 
νά είσελβ/;. ’κξνίλΟε λοιπόν ο παττ,ρ 
αύτοΰ, καί παρεκάλει αυτόν.

29. 0  δέ άποκριθείς είπε πρός τον 
πατέρα, *ΐδού, τόσα έτ/, σε δουλεύω, 
καί ποτέ εντολήν σου δέν παρεβ/jv* 
καί εις έμέ ουδέ Ερίφιο* έδωκας πο
τέ, διά νά εόφρανθώ μετά των φί
λων μου.

30. ότε δέ 6 υιός σου ουτος, δ κα- 
ταφαγών σου τον βίον μετά πορνών, 
ίλθεν, Ισφαξας δι* αύτόν τον μόσχον 
τόν σιτευτόν.

31. ό  δέ είπε προς αυτόν, Τέκνον,
* σί> πάντοτε μετ’ εμού είσαι* καί πάν
τα τά έμά σά είναι

if

32. Επρεπε δένά ευφρανΟώμεν καί 
νά /αρώμεν, διότι ό αδελφός σου 
οότος νεκρός ητο, καί άνέζ/,σε* καί
άπολωλως λ το καί εύρέθη.

♦ «
ΚΕΦ ις·'. 16.

Ελεγε δέ καί πρός του; μαΟητάς 
αύτοΰ· Hto άνθρωπός τις πλούσιο;,

23. Ε πίνι βίτζν’ έ ούσκίερε μέ 
Fpoύρε, έ Οέρόιε* έ τε /«με, ε τέr r , * *Γε ,̂ονεμι.

24. Σέ κούΐγ πίρόι Τμ, κέ ι βδέ- 
κουρε, έ πά ρόϊ, ε ί /ούμπουρε, ε 
ou Ρέντ έ νίσνε τ§ Ρεζόνισνε.

2 5. Ε πίρρι μί μά§ί τίγ κέμπ 
άρρ|, έ μπε τε κβίερε πόκε ού ά- 
φίρούα στεπίσε, Stptcl τε κεντούαρα
ϊ υ

26. Ε σι θύ^όΐνιέ γκά κοπίγτε, 
έ πιέτι τζδό τε γένι κετό.

27. Ε δέ ά\ i 6ά άτίγ* σέ βε~ 
λάΐ Ιτ ερδι, ε Οέρρι π«πάί ιτ βίτζν’ 
ι ού σκίερε μέ Ρρούρί# σέ ψέ έ πρίτι 
άτε μέ σεντέτ.

28. Ε άχ ού ξεμερούα, ε νούκε 
όούαν τε χίν πρέντα, έ παπά! τίγ , 
δόλι γιάστε, e ι λιούτεϊγ άτίγ.

21). Ε άί ού πεοΡειΡκ, έ ί 6ά 
παπάΐτ σε τίγ* γιά, κάχε βγιέτ τέ 
πουνόΐγ τί, ε ντονιε πορσί νούκε τε
σκέλια, έ μουα νούκε μέ δέ κου:
νιέ κέτζ, τέ Ρεζόνεμ μέ μικτ’ έμί.

30. Ε κουρ 2ρδι κούΐγ πίρρι ιτ, 
κέ τε χάγκοι Ρένε μέ Ροά τε λίΡα, 
ί Οέρρε άτίγ βίτζν* έ ούσκίερε μέ 
Ρρούρε.

31. Κ δέ άί ί θοτ’ άτίγ* πιρρ, 
τι χουρόό μέ μ^ύα πάσκε γέ, ε 
fid ι τε μίατε τ§ τούατε γιάνε.

32. Πό ι^τε έ ούδεσε τε πέγε- 
με Ροστί έ Ρεζία, σέ ψέ κούΐγ βε- 
λάΐ Ιτ κέ ί βδε'κουρί ( πά ρόν, δ 
ού Ρέντ.

Κριέ ΕΡιαστίμπίδγιέτετε. ι^ . 4 6.

Ε 4)ό'5τε i δέ ντε μαΟτ,τίτ* έ- 
τίγ* νιέ νίερί κέ ί πάσουρι, άί κί-
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οστις ει/sv οίκονόμ.ον* καί ούτος κα- 
τηγοργ,Φη προς αυτόν ώς διασκορπί
ζω·/ τά υπάρχοντα αυτοί».

2. Καί κράξας αυτόν, είπε ποος 
αυτόν, Τι s i r c u  τούτο τό ό χ ο ϊ ο ν  ά- 
κουο) περί σου; δός τον λογάρια σμ.όν 
τής οικονομίας σου* διότι δέν θέλεις 
δυνηΟή πλέον να είσαι οικονόμ,ος.

3. Είπε δε καθ’εαυτόν 5 οικονόμο:, 
Τί νά κάμω επειδή ό κύριός μο,υ ά- 
φαιρει άπ* εμού την οίκονομ,ίαν; νά 
σκάπτω δέν ίόναρ.αι, νά ζητώ έν- 
τρέπομ,αι.

4. ’βνόησα τί πρέπει νά κάμιυ, ύιά 
νά με δεχθώ σι ν είς τούς οίκου; αυ
τών, βταν άποβληΟώ τής οικονομίας.

5. Καί προσκαλέσας ένα έκαστο* 
των γρεωφειλετών του κυρίου αύτου 
είπε ποός τον πρώτον, Πόσον χοεω- 
στεΤς εις τόν κύριόν μου;

G. Ο δε είπεν, Εκατόν μέτρα ε
λαίου. Καί είπε πρός αυτόν, Λάβε τό 
έγγραφόν σου, καί καΟίσας ταχέως 
γράψον πεντηκοντα.

7. Επειτα είπε πρός άλλον, ϊύ 
δε πόσον χρεο>στεις; 6 δέ ειπεν, Ε
κατόν μ.όδια σίτου. Καί λέγει πρός 
αύτόν  ̂ Λάβε τό έγγραφόν σου, καί 
γράψον όγδοηκοντα.

8. Καί έπηνεσεν ό κύριος τόν ά
δικον οίκονόμ,ον, ότι φρονίμω; έπρα- 
ζε* διότι οί υιοί του αίώνος τούτου 
είναι φρονιμ.ώτεροι εις τ'/}ν εαυτών 
γενεάν, παρά τούς υιούς τοϋ φοηος.

9. Καί έγώ σας λέγω, κάμετε εις 
εαυτούς φίλους έκ τού μαμο>να τής 
αδικίας, διά νά σας δεχΟώσιν εις τάς 
αιωνίους σκηνάς, όταν εκλείψητε.

10. Ο έν τώ ελάχιστο) πιστός, καί 
έν τώ πολλώ πιστός είναι'· καί ό έν 
τώ έλαχίστω άδικος; καί έν τζ> πολ- 
*λώ άδικος εΐναι.

Ε Υ Α Γ  Γ β Α ί Ο Ν  2 5 1

στε νιε χονομ' έ άτε έ καΧεζούανε 
τέκ Λ  σ ϊ  ί πΐρχάπ f£v’ έτίγ.

2. Ε σί ί  Ού£ρι άτέ, ί θότ’ άτίγ' 
τζεστε κεγιό κε διΡιόιγ πέρ τί; έπ 
λογαρίν’ έ κονομλεκουτ σιτ, σενού- 
κε μούντ τε κονομίτζ σότ οί πάρε,

3 Ε κονόμι θότε με βέτεχε τ§ 
τίγ* τζνε πέίγ, σε ζότι ίμ δό τε με 
ντζγιέρε μ.ούα γκά πού να; τε ρε- 
αόίγ νούκε μούντ, τε λίπεϊγ ρ.έ 
βγιέν τούρπ.

4. Κιουπετόβα σέτζ τε πεϊγ£ 
κε κούρ τό δάλλ γκά κονομ.λέκου τε 
με δέςγενε ντε στεπίρα τε τούρε.

ο  Ε σι Οόρρι άφερ νιε γκα νιε 
νΙτορτ^Λίέ ζότιτ σε τίγ, ί θ,ότε 
σέ π*ριτ, σά ί δό ζότιτ σίμ;

0, Κ δέ ά.ί ί Οοτε* νιεκιντ που- 
τζέλια βά'ίγ* έ i Οότ’ άτίγ* μέ£ρ 
κάρτενε τεντε, έ ρί έ οκρούαϊγ 
σπ/ϊ-^τ πεσεδγιέτε. .

7. ΓΙασανταίγ ί Οοτε τγιέτεριτ' 
ί τίδ σά ί δό; ε δέ άϊ ί Οότε' νιεκιντ 
μάτεσε Ρρούρε* έ I 0 6 \ 9 ά.τίγ* μέρρ 
κάρτενε τεντε, e σκρούαίγ τετε- 
δγιίτε!"

8 . Ε έ μ, πουρί ζότι κονόμν’ έ πά 
«.εσε, σε περί με με*τ. κε ψε τε 
πίγν* έ κεσάϊγ γέτετ γιάνε ντε πρεζ
* .. “ , , γ “ » % »τε τουρε με τε μενίι^ουρε σε τε πι^τ 

ε δρίτεσε.
9. Ε ούνε ού Οόμ. γιούβετ’ πενι 

μίκ γκά fipi ί άδικίσε* κε κούρ τε 
βδίσνι τού δέζγεν  ̂ γιούβιτ ντε 
τέντερα τε πά σόσουρα.

10. Α’ί κε 0 τ» έ πέσεσε ντε τε 
πάκενε εστ*ί ?ίέσεσε έ δέ ντε τελού
μενε* έ άί κε ζ σ ν  ί στρέμ.περε
τε πάκενε, εστ ί στρέμπέΡδ
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23- Καί φέροντες τδν μ,όσχον τύν 
σιτευτήν, σφάξατε, και φ«γόντ~ς ας 
εύφρανΟώμεν.

24. Διότι ουτος 6 νίός μ.ου νεκρό; 
ητο, και άνέζησε* και άπολωλως ητο, 
καί εύρέθη. Καί ίρχισαν νά εύφραί* 
νωνται.

25. Ητο δέ ο ’ποεσβύτεοος αυτού 
υιός έν τω άγρώ* καί καθώς έρχό- 
μ,ενος έπλησίσσεν εις την οικίαν, η-

’κουσε συμφοινίαν καί χορούς.
26. Και προσκαλέσχς ένατων δού

λων ήρώτα τί είναι ταύτα;
27. Ο δέ είπε προς αύτύν  ̂ ότι δ 

αδελφός σου ήλθε* και έσφαξεν b πα
τήρ σου τ4ν μίσχον τον σιτευτόν, 
διότι άπηλαυσεν αύτον ύγιαίνοντα.

28. Καί ούργίσΟ-Λ, καί δεν ήθελε 
νά εισίλθ/). ’ΚςήλΟε λοιπόν ο πατήρ 
αύτου, και παοεκάλει αυτόν.

29. 0  δε άποκριβίί; είπε πρδς τον 
πατέρα, ’ίδού, τόσα έτη σε δουλείαν, 
καί ποτέ εντολήν σου δέν παρέβην* 
καί εις έμί ουδέ έρίφιον έδωχας πο
τέ, διά νά ευφοανθώ μετά των φί
λων μου.

30. ότε δέ δ υιός σου ούτος, δ κα- 
ταφαγών σου τον βίον μετά πορνών, 
ηλθεν, Ισφαξας δΛ αυτόν τον μόσχον 
τύν σιτευτόν.

31. 0 δέ εΐπε πρύς αύτον, Τέκνον,
' σύ πάντοτε μετ εμού είσαι* καί πάν
τα τά έμά σά είναι*

32. Επρεπε δένά εύφρανΟώμεν καί 
νά χαρώμεν, διότι 6 αδελφός σου 
οδτος νεκρός ητο, χαι άνέζησε* καί
άπολωλως ητο καί εύρέθη.

♦ %

ΚΕΦ ις·\ 16.

Ελεγε δε καί πρύς τού; μαΟητά; 
αύτοΰ. ΙΙτο άνθρωπός τις πλούσιος,

23. Ε πίνι βίτζν’ έ ούσκίερε μέ 
Ροούοε, έ 0 έρδ»3* έ τε χαμέ, ε τε 
ί'ε^ονεμ.ι.

24. Σέ κούιγ πίρρΐ ϊμ., κέ I βύέ- 
κούρε, έ πά ρόϊ, έ ί χούμπουρε, έ 
ού τέντ’ έ νίσνε τε ίεζόνισνε.

25. Ε πίρρι μι μ.ά§ί τιγ κεμπ 
άρρ£, ε μ.π§ τε κΟίερε πόκε ού α- 
φίρούα στΐπίσε, SifiCl τε κςντούαρα 
έ βάλερα.

26. Ε σί θύρρενιε γκά κοπίγτε* 
έ πιέτι τζδό τε γένε κετό.

27. Ε δέ at t Οά άτίγ* σέ βε- 
λαϊ ιτ έρδι, έ Οέρρι παπάι ιτ βιτζν 
c ού σκίερε με Ροούρ|« σε ψέ έ πριτι 
άτε μέ σίντέτ,

28. Ε άΐ ού ζεμερούα, έ νού/.ε 
Δούαν τε χίν πρεντα, έ παπάί τιγ* 
δόλι γιάστε, έ ί λιούτείγ άτίγ.

21). Ε άί ού πεοΓειΡκ, έ ί θά ·» »
παπάϊτ σε τΙγ* για, κάχε βγιέτ τε 
πουνόΐγ τί, έ ντονιε πορσί νούκε τε 
σκέλια, ε μούα νούκε με δέ κούρε 
νιέ κέτζ, τ | Γεζόνεμ μέ μίκτ έμί.

30. Ε κούρ Ιρδι κούιγ πίρρι Γτ, 
*κε τε χάγκρι f b i  μέ Γρά τε λίία, 
ί Οέρρε άτίγ βίτζν* έ ούσκίερε μέ 
Γρούρε.

31. Κ δέ άι ι θότ* άτίγ* πίρρ·> 
τί *ουρ£ό μέ μ^ύα πάσκε γέ, έ 
ftdi τε μίατε τε τούατε γιάνε.

32. Π δ ϊ ’ίτε έ ούδεσε τε πέγε- 
με fo'jzi έ Γεζία, σέ ψέ κεύϊγ βε- 
λάϊ ιτ κέ ί 6δέκουρ§ £ πά ρδν, έ 
ού Ρέντ.

Κρίε ΕΡιαστεμπΐδγιέτετε. ι^ . 4 6 .

Ε .Οό’ίτε I δέ ντε μαΟητίτ* έ- 
τίγ’ νιε νίερί κέ ί πάσουο|, at κί-

Keo. ι ι .  15-
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οστις εί/εν οικονόμ.ον* καΙ ουτος κα- 
τηγορηΟη προς αυτόν ώς διασκορπί
ζω*/ τα υπάρχοντα αύτου.

2. Καί κοάξας αυτόν, είπε προς 
αυτόν, Τί Eirac τούτο τό uxotov α
κούω περί σου; δός τον λογαριασμόν 
της οικονομίας σου* διότι δέν θέλεις 
δυνηΟη πλέον νά είσαι οικονόμος.

3. Κιπε δε καθ’εαυτόν 6 οίκονόμ.ο:, 
Tt νά κάμω επειδή 5 κύριός μου ά-
οαιοει απ’ έυ,ου την οικονομίαν; νά
Τ / V  . ν - «*σκάπτω όεν όυναμ.αι, να ν')"0* εν"
τρέπομαι,

4. ’Ενόησα τί πρέπει νά κάμω, <>ιά 
νά μ,έ δεχΟώσιν είς τους οίκους αυ
τών, 8ταν άποβληΟώ τ^ς οικονομίας.

5. Καί προσκαλέσας ενα έκαστο» 
των χρεωφειλετών του κυρίου αυτου 
είπε ποός τον πρώτον, Πόσον χοεω- 
στεΖς εις τόν κύριον μ.ου;

>. Ο 6ε ειπεν, h /.ατον [λετρ* ε- 
λα ίου. Καί είπε πρός αυτόν, Λάβε τό 
έγγραφόν σου, καί καΟίσας ταχέοις 
γράψον πεντηκοντα.

7. Επειτα είπε προ; άλλον, Ξυ 
δε πόσον χρειαστείς; 0 δέ είπεν, 15- 
κατόν μόδια σίτου. Καί λέγε·, πρός 
αυτόν,* Λάβε τό έγγραφόν σου, καί 
γράψον όγδοηκοντα.

8. Καί έπήνεσεν ο κύριος τόν ά
δικον οικονόμου, ότι φρονίμως έπρα- 
ξ&* Λιότι οί υιοί του αίώνος τούτου 
είναι φρονιμ.ώτεροι εις τά,ν εαυτών 
γενεάν, παρά τους υιούς του φοηός.

9. Καί εγώ σάς λέγω, κάμετε εις 
εαυτούς φίλους έκ του μαμ.ωνά της, 
αδικίας, διά νά σάς δεχΟώσιν εί; τά; 
αιιονιου; σκηνάς, όταν εκλείψητε.

1 0 . ό έν τω ελάχιστο) πιστός, καί 
έν τω πολλω πιστός είναι'* καί 6 εν 
τω έλαχίστο) άδικος, καί εν τω πολ
λω άδικο; είναι.
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στε νιε *ονέμ* έ άτε έ καΧεζούανε 
τέκ οί σϊ ί πΐρχάπ Ρέν ετίγ.

2. Ε σί i OojSpi άτέ, I θότ’ άτίγ’ 
τζίϊτε κεγιό κε διΡιόϊγ π|ρ τί; έπ 
λογαρίν’ έ κονομλεκουτ σίτ,  ̂σε νού- 
κε μουντ τε κονομίτζ σότ δί πάρε,

3 15 κονόμι Οότε μ.έ βέτεχε τε 
τίγ* τζτε πέίγ, σε ζότς ΐμ, §ό τε με 
ντζγιέοε μούα γκά πούνα; τε ρε~ 
μόΐγ νούκε μουντ, τ§ λίπεϊγ μ.έ 
βγιεν τούρπ.

4. Κιουπετόβα σέτζ τε πεΐγc

»  ̂/ Vμ,ε οεςγενε ντε στεπίρα τέ τοϋρέ.
δ 15 σί Οόρρι άφερ νιε γκα νιε

. ^  / /Γορτ,λι >% έ ζότιτ σε τίγ, ί Οότε
σ| πάρι* σά 1 δό ζότιτ σίμ.;

G. J5 οέ ά'ί ί Οότε* νιεκίντ που-
τζέλια βάϊγ* έ ί Οότ’ » * .ατιγ [Λ̂ ρ.
κάοτενε4 ·* -

' » ' \τεντε, ε ρι ί σκρούαϊγ
σ τ ζ ί ϊ γ τ  'τεσε<)γιετε.

* # II AV / V , 7/, j w V V * w

έ τίδ σά ί οό; ε δέ άί ί Οότε* νιεκίντ 
μάτεσε ίρούρε* έ ί Οοα* άτίγ· μέρρ 
κάρτενε τέντε,* έ. σκρούαίγ τετε- 
δγ ιίτε .

8. 15 ε μ.πουρί ζότι κονομν’ έ πά 
„εσε, σε ντερι μ.ε με^τ. κε ψε τε 
/:ίγτ’ έ κεσαϊγ γέτετ γιάνε ντε ?ιρεζ 
τε τοϋρε με τε μέντζυυρε σε τε πίγτ 
ε Λρίτεσε.

9. Κ ου.νε ου Οομ. γιούβετ* πένι 
μίκ γκά Γερι ί άδικίσε* κέ κούρ τε 
βδίσνι του δέζγ εν  ̂ γιούβιτ ντε 
τέντερα τε πά σόσουρα.

1 0 . Αΐ κε ζστ* ε πέσεσε ντε τε 
πάκενε εστ ί Άέσεσ .̂έ δε ντε τε σού- 
μ.εν§· έ άι κε εστ {* στρέμ.περε ·>? 
τε πάκενε toV ί στρεμπερ^

Λ*

•Λ.
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11. Έάν λοιττον εις τον άδικον! 
μαμωνά δ?ν έφάνητε πιστοί, τον α
ληθινόν nJolzor  τ ί;  θέλει σάς έμπι- 
οτευθη;

1 2. Καί civ t lζ τόν ξένον δεν έφά
νητε πιστοί, τις θέλει σά; δοόσει τό 
ίδικίν a x c \

13. Ούδείς δούλο; δύναταινά δου
λεύει δύο κυρίους* διότι τον ενα 
θέλει μισήσει, και τον άλλο» θέλει 
d y a^o e t*  εις τόν ε-'α θέλει προσ- 
κολληθη, καί τόν άλλον θέλει κατα- 
φρονήσει. Δεν δύνασΟε νά δουλεύητε 
θεόν καί μαμωνά.

14. ίίκουον δε ταυτα πάντα καί 
οί Φαρισαίοι, φιλάργυροι δντες* *αΙ 
περιεγέλων αύτύν.

15. Καί είπε τερ^ς αυτούς, 2εΤ; 
εΤσΟί οΐ δικαίονοντες ίχυτού; ενώ
πιον τών Ανθρώπο>ν· ό Θεός όμως γνω· 
ρίζει τάς καρδιάς σας* διύτι εκείνο 
τό όποϊον μ.εταξύ των ά-Ορωπων εί
ναι υψηλόν, βδΟ.υγμα είναι ενώπιον 
τοΟ Θεού.

4 6 .0  νύμος και οί προφ^ται £ω; 
*ίωάννθυ ύχήρχον' άπό τότε ή βασι
λεία του Θεού ευαγγελίζεται, καί πά,* 
τις βιάζεται rd sictJfly εί; αύτά,ν.

47. Εύκολώτερον δέ είναι δ ου
ρανός καί ί  γη να. παοέλΟοισι, παρά 
μ,ία κεραία τοϋ νομού νά πεσ$.

18. Πα; όστις /χρ ίζετα ι τ%ν γυ
ναίκα αύτοΟ καί νυμφεύεται άλλην, 
μ,οιχίύει* καί πά ; οστις νυμφεύεται 
κεχο)ρΐσμένην από άνδρός, μ.οιχεύει.

4 9. Ητο δέ άνθρωπός τις πλούσι
ος, καί ένεδύετο πορφύραν καί στο
λήν βυσσίνην, εύφραΐνόμενο; καθ η
μέραν μεγαλοπρεπές.

vu τ ι Γούμενε;
1 ). Κ ντέ-ίτ’ άδα, κε νούκ* ού 

δούκτε τε πισινέ ντε F§ κέ κε γκά 
αδικί, τζίλι δό του πεσόγ* γιούβετ 
μπε τέ βερτέτενε;

1 2 . Κ ντέ’ττρ άδά κέ νούκ* ού
δούκτε τε πέσε σε ντε τε χούαϊγνε, 
τζίλι δό του άπε γιούβετ τούαιγνε;

4 3. Ντονιε σερ^ετούαρ νούκε 
μούντ τε σερτιέγε δί ζοτερίνγ* σε 
ψέ yta §ό τέ μ.ές δογε νιέρινε, ε δδ 
τε δόγε τγιέτερινε* για δό τε πελκέ- 
γε νιερίνε,έ δότε μός πελκέγε τγιέτε- 
ρινε* νούκε μούντνι τε πουνδνι Περ- 
ντίσε, i δέ ααμονάνε* (λιακεμίμνε.)

14. fit SiFtclyvs Ριθε κετό έ δέ 
Φαρισέΐγτε, κε κέν§ τέ στρέιγτε, έ 
περκέσνε μέ τε.

4 5. fi ού θύτ’ άτούρε, γιούβετ 
γίνι ατά κε δεφτόνι βέτεχενε του- 
αϊγ τε δρέΐγτε περπάρα ύΐέρεζετ’ μέ 
Περντία νιεχ ζεμερατε τούαΐγ, σε 
ψε άγιό κ§ εστε έ λιάρτε περπάρα 
νιέρεζετ, πεοπάρα Ιίερντίσε εστ έ 
ντγιέτε.

16. Νόμ,ι ί δέ προφητετε γγέρα 
τέ Ιωάννη κένε* κε αχ<έρε έ πα- 
στάγε διδάξετε μπρετερία έ Περ· 
ντί*ΐ, έ τζίλι δό μέ στρεγγίμ χίν 
μπε τέ.

1 7. Μέ κολάΐγτε ε·!;τε τε σκύγε 
ΚιεΛί έ δέ δέο<ι, ά *4 πνιέρε μπέ
δέ νιέ μάγε γκά νύμι.

1S. Τζίλι So κε ζ/τόν Fρούαν* ε- 
τίγ, έ μαρτονετε γέ τγιάτερ (ί>τε 
κουρβγιάρ* έ δε τζίλι $>h κε μέρρ 
Fpούα τέ ζ/έούαρε γκά ίούρρι, έ τε 
πά ντάρε, ίεν κουρβερί.

4 9 . Κέ νιέ viepi ί πασουρε, έ βί- 
σεϊγ με πορφυρέ, έ δέ μέ βιϋνΐε* i 
πέν Ροστίρα τ§ μεδα γκά δίτα.



Β Ϊ Α Γ Γ Β Λ Ι Ο Ν 558

20. Ητο δε πτωχός τις όνομαζό- 
μ.ενος Λάζαρος, οστις έκειτο πεπλη- 
γωμένος πλησίον τνίς πύλης αύτου,

24. Καί έπεΟύ//ει νά χορτασθή α
πό των ψυγιων των πιπτόντων από 
της τραπέζης του πλουσίου' άλλα καί 
ot κύνες ερχόμενοι έγλειφον τάς πλη- 
γάς αυτού.

22. ’ΛπέΟανε δέ δ πτω χές, και 
εφέρΟη υπό τών άγγέλιον είς τον κόλ
πον του ’Αβραάμ. ΑπέΟανε δέ και 
έπλούσιος καί ετάφη.

23. Καί εν τω αδη ύψωσας τούς 
έρθαλμούς αυτού ένω ητο ίν βασάνοις 
βλέπει τον ’Αβραάμ από μακρόΟεν, 
καί τον Λάζαρον εν τοΐς κόλποις αυ
τού.

24. Καί αυτός φωνάξας,εΤπε, Πάτερ 
’Αβραάμ., έλέησόν με, καί πέμ.ψον τόν 
Λάζαρο·', διά να βάψη τό άκ:ον του 
δάκτυλο·; αύτου είς ύδωρ, καί νά κα- 
ταδροσίση την γλώσσαν μου’ διότι 
βασανίζομαι εν τνϊ φλογί ταύτη.

2 ο. Κιπε δέ 6 ’Αβραάμ, Τέκνον, 
ένΟυμήΟητι οτι άπέλαβες σύ τά άγα- 
Οά σου έν τ·?) ζωή σου, καί ο Λάζαρος 
όμο'ως τά κακά* τοόρα ουτος μέν πα- 
ρηγορεΧται, συδέ βασανίζεσαι.

26. Καί έκτος τούτο^ν πάντων, με
ταξύ ίμών καί υμών χάσμα μέγα εί 
ναι έστηριγμέ-ον, ώ ιτε οι Οέλοντες 
νά δίκβώσίν έντεΟΟεν προς εσάς, νά 
μ.ή δύνωνταί, ρ.ηδέ οί έ/.εΐθεν νά δια- 
περώσι προς ημάς.

27. Είπε δέ, Παρακαλώ σε λοιπον, 
πάτερ, νά πέμψης αυτόν είς τον οίκον 
του πατρός μου*

2 8. Διότι έχω πέντε αδελφούς* διά 
νά μαρτυρ*/ισ·(ΐ είς αυτούς,. ώστε νά 
μη έλΟωσι καί αυτοί είς τόν τόπον 
τούτον τής βασάνου.

29. Λέγει προ; αυτόν 6 Αβραάμ,

Κβφ. 17 · 1 β.
20. Ε κέ άτγέ νιε νιερι κε κιου~ 

χαεϊγ Λάζαρο, κε δέοΡεϊγ ντε πορτε 
τε τίγ, πλιότ μδ πλιάΡα.

21 . Ε δεσερον τε γρ ί/ε ιγ  γκα θρί- 
μετε κέ 7ίίγνε γκά μ,εσάλα ί σέ πά- 
σουριτ* πό έ δέ κέντε βίγν§ i  Ε λ§ * 
πίγνε’πλιάΡατ* έτίγ,

22. Ε ερδι κοχα κέ β^ίκι I βάρ- 
φ§ρι, έ έ σπίγνε βγγεγτε άτέ ντέ 
*ί τέ Αοοαάμ.ιτ* έ βδίκι έ <$έ I πά* 
σουρι. ί ί κάλε ντε βάορ.

2 3. Ε γκρίγτι σίτ e τίγ ντ.§ 
π ίσε κέ κέ, σέ κέ ντε μ.ουντίμ, έ 
σζγ Αβραάμ.νε πέο σέ λιάρΡουτ, e 
δέ Λαζαρίνε ν;έ ft τέ τίγ*

24. Ε άι Οόοδι έ θά* γιάτ Αβρα
άμ, λέ τε τέ βίγε κεϊκ πέρ μούα, 
i δερΡο Λάζαρινε, τέ γγιέγε μάγεν’ 
Ρίστιτ σε τίγ μ.έ ουγε, έ τέ με λιάΡκ- 
γε Ριούχενε τίμε* σέ δίΡεμ. ντέ κετ| 
φλιάκε.

25. Ε δέ Αβραάμι ί θοτα* 7cijp, 
κουϊγτόου σέ τί ί μόρ^ε τε μ-ίρ^ατ. 
έτούα ντε γέτε τέντε* αστού έ δε 
Λάζαρι τε xz/Aoctz' έ νταστί κούϊγ 
ποέχετε, έ τί χέκ μουντίμ.

26. Εδέ μπί ΡίΟε κετό, ντέ μες 
τούαϊγ έ δέ νέβετ ξστζ νιέ γκρε- 
μιν* έμάδε κέ τε μος μ.ουντγενε τέ 
ίίκόγενε άτά κέ δούανε τέ βίγενε κ§- 
τέγε ντέ γιού, άς ατά *Λέ δούανε τέ 
βίγενε γκά γιούβετ ντε νέ.

27. Ε δέ άί ί Οότε* ούνε τέ λιού- 
τεμ, ύ  γιάτ, τά δίρΡότζ άτέ ντ| 
στεπί τέ itακάϊτ σίμ.

2 8 . Σέ κάμ. πέσε β§λάζερ, κε 
τού δεφτόγε άτούρε πέρ κετέ, κέ τε 
μός βίγενε ε δέ ατά κετού ντέ κετέ 
βέντ τέ μ.ουντίμ.ιτ.

29. I Οότ’ άτίγ Αβραάμι* κάν§

*
t
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Κχουσι τον Μωύσήν καί τούς προοή- Μιουσίνε, έ δε προφήτετε, λε του
τας* ας άχούσωσίν αυτούς.

30. 0  δε είπεν, Ούχ: πάτεο, Α 
βραάμ* άλλ’ εάν it; άπο νεκρών υπά- 
γ*ϊ ιερός αυτούς, θέλου?ι μετανοήσει

31. Είτε δέτερύ; αδτον, *Eav τον 
Βίωύσήν /.at τούς προφήτας δέν ά* 
κούωσιν, ουδέ εάν τις άναστηθή εκ 
νεκρών, Οέλουσι στεισΟή.

ΚΕΦ. ιζ· 4 7.

Είτβ δέ προς τούς μαθητάς, Αδύνα
τον είναι να μή ελθωσι τα σκάνδαλα* 
πλήν ούαΐ ιίς ixEiror, διά τού δ· 
ποίου έρχονται.

2 . Συμφέρει εις αυτόν νά κρέμα- 
σθή περί τύν τράχηλον αυτού μύλου 
πέτοα, καινά ριφθή είς τήν θάλασσαν, 
παράνά σκανδαλίση ενα των μικρών 
τούτων.

3. Προσέχετε εί; εαυτούς. Έάν 
δέ δ άδελφός σου άμ/ρτήσν) ει 
επίπλ.ηζον αυτόν* χαι εάν μετανοήση 
συγχώρησο/ αυτόν

4. Καί έάν επτάκις τής ήμέρας 
άμαρτήση εις σε, καί επτάκις τής 
ημέρας επιστρέψη τιρος σέ, λέγων,
Βίετανοώ, θέλεις συγχωρήσει αυτόν.

5. Και εΐπον οί απόστολοι προς τόν 
κύριον, Αυςησον εις ήμάς την πίστιν.

6 . 0  δε κύριος ειπεν, Εάν είχετε 
πίστιν ώς κόκκον σινάπεο>ς, ήθέλετε 
είπε! είς την συκάμινου ταύτην, Εκ- 
ριζώθητι, καί φυτεύθητ» εις την 
θάλασσαν* καί ήθελε σά; υπακούσει.

7. Τις δέ άπά σας εχων δούλον 
άροτριώντα, ή ποιμαίνοντα, θέλει 
είπεί πρός αύτύν ευθύς αφού £λθη έκ ά κ§ ρούαν δέντε, κούρ κθένετ’ ά*

δΐΓΐβγίνε άτούρε.
30. Ε δέ άι I θά, γιο, ώ γιάτ 

Αβραάμ, πο ντε βάφτε -νιερί μπά 
τά γκά τε βδέκουριτε, Si τε μετά- 
νοήσγενε.

34. Ε ί θότ* άτίγ, ντ| μος Stri0- 
γ§ν| Μωυσίουτ, e δε προφήτεβετ. 
έ δέ γκά τε βδέκουριτε ντε ούγ- 
γΐάλτε νιερί νούκε So τε πεσόγενε.

Κριέ Εστατεμπεδγιέτετε. ιζ#. 4 ? .

Ε ου Ούτε μαθητίβετ νούκ* εστε 
μουαχίμ τε μος βίγΐνε ακανδάλετε* 
πο βέ άτίγ κε ττρεΛγ σί βίγενε.

2. Με μίρ£ε κέ πεο τε ζε τι κέ 
λίδουρε μπε κιάφε τετ ίγν ιε  foupf 
μουλίριτ, έ τε κέ χέδουρε ντε δέτ, 
σέ τε πένετε σκάνδαλο ντε νΐε γκά 
Λίτά τε βόΓεΐ'τε.

3 . Ivivt κουίγδές βετεχενε τού- 
αίγ* έ ντεάιε κε τε οεγέγε βελχι 
Γτ τέκ τέγε, κερτόγε άτε* έ ντε με- 
χανοήττε,τά ντεγέτζ άτε.

4. Ε δέ ντε φεγέφτε στάτε χερε 
δίτενε κόντρε τέγε, έ στάτε χέρε 
δίτενε τ |  κθένετε τέκ τι, έ τε θοτε* 
μετανοής* τά ντεγέτζ άτε.

5. Ε άποστόΐγτε ί θάνε Ζότίσ* 
στόνα νάβετ πέσε.

6 . Ε ού θά-Ζύτι, ντε λί'σιτζ πέ
σε σά κόκε σινάπιτ, δο τε θύσετε 
κετίγ λίσιτ μάνιτ, σκούλιου, έ φυ
τέψου ντέδετ, έ So τού Sifiov* γιού- 
βετ.

7. Ε τζέλι εστε γ#ά γιούβετ κ£ 
κά νιε σερπετούαρ κε λίρον ντάρρε,

του αγρού, Τπαγε κάΟισον νά φάγης*, γκά apfa t θότε μέ νιε, εγια, έ fl 
ντε μεσάΧε;
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8 · Καί δεν θέλει είπεΤ πρός αυτόν,) 
Ετοίμασον τ: νά δειπνήσω, και πε- 
ριζωσθείς υπηρέτει με, έο>σου φάγο> 
καί πιω, καί μετά ταϋτα θέλεις ©ά
γει καί πιει συ;

9. Μήπως γνωρίζει χάριν είς τον 
δουλον έκεϊνον, διότι έκαμε τά δια- 
ταχθέντα εις αυτόν; Δεν μοί <ρ*ί-

8 . Ε νουκ’ ί θότ* άτΐγ μ.ε τέπερ 
πεμε δάρκε, έ περβίσου τε μέ 
χουσμέτ, γγέρα σά τε χά έ τ |  πί* 
έ παστάγε δό τε νάτζ έ τε πίτζ Iί» tοε τιγ;

9. Μό; ί νιέχ ντονιε χατέρ άτίγ 
σερπετόριτ, σέ ψέ περρι ατό κε έ 
πορσίτι άτε; με δούκετε γιό.

νεταΐ.
1 0 . Ουτιυ καί σεις, όταν κάμ.ητε 

πάντα τά διαταγΟέντα είς έσά:, λέ
γετε, δτι δούλοι αχρείοι είμεΟα* έ- 
πειδη έκάμαμεν δ,τι έχρεωστούμεν 
νά κάμωμεν.

14. Καί οτε αύτός έπορεύετο είς 
την Ιερουσαλήμ., διέβαινε ^ιά μέσου 
της Σαμ,αρείας καί Γαλιλαίας.

4 2. Καί ένω είστ,ρχετο εί'ς τινα 
κώμ.ην απάντησαν αυτόν δέκα άνΟροί- 
ποι λεπροί, οίτινες έστάθησαν μα- 
κρόΟεν'

13. Καί αυτοί ύψωσαν φωνήν, λέ- 
γοντες, ’Ιησού έπιστάτα, έλέησον 
ημάς.

14. Καί ίδών είπε προς αυτούς, 
Τπάγετε καί δείξατε εαυτούς είς τού; 
ιερείς. Καί ενώ έπορεύοντο έκαθα- 
ρίσθησαν.

15. Είς δε έξ αυτών ίδιον ότι 
ίατρεύΟη, ύπέστρεψι μετά οojv'Ti; με
γάλης δο;άζων τον Θεόν*

4 6 . Καί έπεσε κατά πρόσωπονείς 
τούς πόδας αυτού* ευγ^ριστών αυτόν* 
καί αύτός ηιο Σαμαρείτης.

17. *ΑποκριΟείς δέ ό ϊησουί είπε, 
Δεν έκαΟαρίσθησαν οί δέκα; οί δέ 
Ιννέα πού t\rat\

J 8 . Δεν εύρέ&ησαν α,Χ.Ιοι νά υπο- 
στρέψωσι διά νά δοξάσωσι τόν Θεόν, 
είμ,η δ αλλογενής ούτος ;

1 9. Καί είπε προς αυτόν, Σηκωθείς 
ύπαγε* η πίστι; σου σέ έσιοσεν.

10. · Κεστού ε δε γιουβετ κΟυρ, 
τε πένι Ρίδ’ άτό κέ ου πορσίτγενε 
γιούβετ, θόϊ σέ γέμ.ι κοπίγ τε πά 
βεγίερε, σέ ψε άτό κέσ&μ. πόρτζ τε 
πέγεμ. πεμ.

11. Ε κούρ βίντε ά*ί ντε Ιερού- 
σαλίμ., σκόν ντε πεο μες τε σαμ.α- 
ρίσε, έ τέ Γαλιλαίεσε.

. Ε κουρ co τε χιν αι ντε νιε 
φσιάτ, δουαλε περπάρα τίγ δγιέτε 
νιέρεζ τε λεπρόσουρε, έ άτά κεν 
τρούανε περ σε λιάρΡουτ.

13. Ε γκρίγτινε ζενε, τούκ* I 
Οενε* Ιησού δάσκαλ, λε τε τε βίγε 
κέ'ίκ περνέβετ.

14. Ε σί I πά, ού Οά άτουρε* 
χάϊγδενι, έ δεφτόνι βέτεχενε τοό- 
α’ίγ ντε πρίφτερ* έ τέκ βίγν* άτά 
μ.πούδε, ού κερούανε.

15. Ε νιε γκά άτά, σί πά κέ ού 
σερούα, ού κΟίε ε λεβδόν Περντίνε 
μέ ζε τε μάδ.

16. Ε ρά περμ,πίς περπάρα κ(μ. 
πεβετ σε Ιησούϊτ, έ έφ/αριστίς άτέ- 
έ άί κέ Σαμαρίτ.

17. Ε δέ Ιησούϊ ού περΡέιΐκ 19 
Οά* νούκ’ ού κερούανε τε δγέτε; I 
πο τε νέντετε κού γιάνε;

18. Γίούκ’ ού Ρεντνε τε κδένεσινε. 
τε ιπνε λεβδίμ. Ιίερντίσε, περ βέτζ- 
με κετίγ σε χούαΐγιτ;

4 9. Ε ί 9ά άτίγ, γκρέου, έ χάϊγ-^ 
δε* πέσα γιότε u  σόσι τίγ.



20. ’Ερωτηθεις δε υπό των Φα
ρισαίων, π ό τ ε  ϊ ρ χ ε τ a t  ή β α σ ιλ ε ία  
τοΟ θεού, άπεκρίθη προς αυτούς, καί 
είπε, Δέν έρχεται ή βασιλεία του 
θιου ούτως, ώστε νά παρατηρηταΓ

21. Ούδέ θελ.ουσίν είχε!, Ιδού ε
δώ tJraiy ft, ’ΐδού εκεί* διότι ιδού, 
ft βασιλεία του θεού είναι έντος υ
μών.

r956
20. Ε σι έπιέτνε πά Φσρισέιγτε, 

κούρ ί σ τ ε  περ τ’ άρδουρε μ π ρ ετερ ί*  
έ Πεοντίσε, ού πίρΓείΓκ άτοΟρε, έ 
οΰ θα* μπρετερία i Περντίσε νούκ§ 
β γ ιε ν  μ έ  τ ε  Γ.έρρε Γ α τ ί.

21. Ας νούκε Οόνε* γιάβουχ κ§- 
τού, άγιάβόυ* άτγέ* σε ψέ για μπρε- 
τερία & Περντίσ| ντε μες τούαϊγ

ΤΟ Β Α Τ Α  Α Ο Τ Β A Ν S·*?· ‘C·

ε στε.
22. Είπε δε πρύ; τούς μχθητάς, 

θέλουσιν έλθει ημέοαι, οτε θέλετε 
επιθυμήσει νά ιοητε μίαν των ήμε
ρων τ&Ο ΐ:οΰ τού άνθρώ.του* καί 
δέν θέλετε ίδεΐ.

23. Και θέλουσι σάς είπεί, ’Ι
δού, έδώ (Jraiy ft, *ΐδού έχει* μη ύ- 
ΐτάγητε, μτ,δ άκολουΟήσητε.

24. Δ^τι ώ; ή άστρα πη η άστρα- 
πτουσχ έκτης υπ’ ουρανόν λάμνει βετετίμχγκά νιεοχ αν’ έ Κίβλιτ, i  
ε ίς . την ύπ’ ούρχνύν, ούτω θέλει εί-|γγέρχ μπάνε τγιάτερ φές, κεστού

22. Ε ού θά έ δέ μαθητίβετ, δό 
τε βίγενε δίτ κε τε δίσερόνι τε σι-" 
γη  ν.ε γχά διτε τ | πιρριτ σε νιερί- 
ουτ έ οό τε μός έ σίχνι.

23. Ε §6 του θόνε γιούβετ, γιά- 
βουα χ&τού,χ, γιάβονα άτγέ* μος βίΐ·, 
άς μός Γ ντίκνι πας ατά.

24. λέ ψέ σι κούντρε λαμπουρίτ

οΟάι καί I  1  £6ς του ανθρώπου έν τη 
ιίμέρχ αύτοΟ.

25. Πρώτον όμως πρέπει αύτος νά 
πάθη, πολλά, καινά κατα^ρονηΟη, α
πό τ?.ς γενεάς ταύτης.

20. Και καθώς εγείνεν έν ταΐς η- 
μέραις του Νώε, ουτω θέλει εισθαι 
και έν ταί; ήμέρχ*ς του Τίου τού αν
θρώπου.

27. Ετρωγον, £κινον? ένύμφευ&ν, 
ένυμφεύοντο, μέ/ρι τ?,ς ημέρας καΟ 
•ftv b Νώε είσήλθεν ε?ς τήν κιβωτόν 
χαι ηλθεν ό κατακλυσμός καί άπώλε- 
σεν άπαντα;.

2 8 . όμοίως και καθώς εγείνεν 
έν ταΐ; ημέραι; τοΰ Λώτ’ ετρωγον, 
/πινον, ήγόραζον, επώλουν, έρύτευΟν,
ώκοδόμουν

29. Καθ’ ftv δέ ημέραν έξήλθεν 
δ Λώτ χπο 2 ο δόμων, έβρεξε πυρ καί 
θειον a r / ουρανού, καί άπώλεσεν ά
παντα ς# ire.

’λ < « f * Νι f . / f  « . . / _do τε γετε ε Οε ι πιρρι ι νίεριουτ
< tfr « /ντε οιτε τε τιγ.
25. Πό περπάρα §ούχαετ£ τε τ:£- 

σόγε at σούμε, έ τε στρίρετε πό- 
(ίτε, γκά κίγιο φυλί.

26. Ε d  κουντοε Γιάου ντε δίτ 
τε Νώεσε* κίστου §ύ τε γέτε έ δε 
ντε οίτ τε ττίρριτ σε νιεριουτ.

27. ΧάΙγνε, έ πίγνε, μαρτσίγνε, 
έ μαρτσνισνε, γγέρα μπά τε δίτε 
κέ χίρι Νώεα ντέ κιβωτό* έ ερδι 
κατακλυσμό|, έ ί χούμπί τ | fide·

28. Κίστού Γιάου έ δέ ντε δίτ
τε Λωτιτ* X^tyvs, έ πίγνε, πλέίγνε, 
έ σίτνε, έ δίφίόΐγνε σ-§-
πίρα.

2 9. Πύ άτ* δίτε χε δόλΐ Αώτι 
γχά Σοδόαα, fa σι ί ζγιάρτε έ t 
σκιούφουριε γκα Κίελι, e ί γούμπι 
ίίΟι.
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30. ήσαύτως θέλε» εΤσθαι καθ*
$ν {μέραν ο Τίο; του ανθρώπου θέ
λει φανερωθη.

31. Κατ’ εκείνην την ημέραν ο- 
στι; εδρεθη επί του δώματος, και 
τά σκεύη αυτού έν τη οικία, αζ μη 
καταβη διά νά λάβη αυτά’ και ο- 
στις έν τω άγρω, δμοίως άς μή έπι* 
στρέψη εις τά δπίσω.

32. 5£νθυμ.είσθε την γυναίκα του 
Αώτ.

33. Οστις ζητηση να σώση την 
ζωήν αυτού, θέλει άπολέσει αυτήν* 
καί οστις άπολέση αυτήν, θέλει δι
α φυλάζει αύτόν.

34. Σάς λέγω, έν τη νυκτι εκεί
νη θέλουσιν εισθαι δύο επί μιας κλί 
νης* δ εις παραλαμβχνεται, καί ο 
άλλος άφίνεται..

35. Δύο γ^α ΐκ ες  θέλουσιν αλέθει 
δμου* η μία παρχλαμβάνεται' καί η 
άλλη άφίνεται

36. Δυο θέλουσιν εισθαι έν τω 
άγρω' δ εις παραλαμβχνεται καί 
δ άλλος άφίνεται.

37. Καί άποκριθέντες λέγουσι προς 
αύτδν, Που, Κύριε; ό  δε είπε πρύς 
αυτούς, Οπου ει*αι τύ σώμα, εκεί Οέ- 
λουσι συναχθη οί αετοί.
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ΚΕΦ. ιη. 4 8 .

Ελεγε δε καί παραβολήν πρδς αύ- 
τού; περί του οχι πρέπει πάντοτε νά 
προσεύ/ωνται,καί νά μη άποκάμνωσι,

2. Αέγων, Κριτή; τις ητο έν τινί 
πόλει, οστις τον Θεόν δεν έφοβεΐτο, 
καί άνθρωπον δεν Ιντρέπετο.

3. ΙΙτο δέ χήρα τις έν έκείνη τη 
πόλεΓ καί ηρχετο πρύς αυτόν, λέγου- 
σα, ’Εκδίκησόν με άπδ αοΟ άντιδί- 
κου μου.

30. Κεστού έ τίλια §δ τ§ γέτ§ 
μπε §ίτε κε to τε §εφτόνετε ϊ  πίρρι 
ί νιερίουτ.

3 1. Μπά τε δίτε at κε τε f&v- 
τετε μπι ταράτζε, έ τε κέτε μπε 
στεπί ροπατ* έτίγ, λέ τε μδς ζπρέ- 
σε τί μάρ^ε άτδ* έ άΐ κε Ρέντετε 
ντ’ άρρε, αστού έ δέ άΧ λέ τε μδς 
κθένετε πράπε.

32. Μπάϊ μεντ Ρρούαν έ Αώτιτ.

33. Τζίλι to κε κέρκον τε σπε- 
τογε ^πίρτιν’ έ τίγ , δο τά χουμ- 
πάσε άτε, έ τζίλι δδ κε τά χουμ.- 
πάσε άτε, δο τά ρούαγε άτέ.

34. Ε ού θομ γιούβετ, κε ντε
κετε νάτε δι δο τε γένε ντε νΐέ στρδ- 
με, νιέρι δοτεμίρρετε, έ τγιατερι 
δο τε λίχετε. ?

ο ο. Δι ο* τε γενε πασκε κε*τε 
πλιούαϊγνε, νιέρα δο τε μιρρετε, έ 
τγιάτερα δδ τε λίχετε.

36. άϊ to τε γένε ντ’ άρρε νιέρι 
δδ τε μ,ίρρετε, έ τγιάτερι δο τε λί- 
χετε.

37. Ε γιού πεοΡέίΓκνε, έ ί Οαν» 
άτΐγ* κού, ώ Ζότ; έ δε άί' ού Οότ 
άτούρε* τέκ εστε κουφώμ,α, άτγέ 
δδ τε μπεγίδενε έ δέ σκΐπόνιατ§.

Κριέ Ετετεμπεδγιέτετε. ιη*. 18.

Ε ού Οόσ άτούρε έ δέ παραβολί περ 
τε φάλτουρε Fide νιε, έ τε μος λιό- 
δενε.

2. Τούκ* έ Οένε* ντε νιε κίουτέτ 
κέ νιε Ριουκάτασ, κε νούκε τρέμπείγ 
Περντίσε, άς κίσ τούρπν* έ νιέρεζετ.

I . Ε μ.πά τε χιουτίτ ίστε vie 
Ρρούα έβε, έ άγιό βΐγ τέκ άι, έ θύσ* 
πέμε Ριού'ίκ μέ άρμίκνε τίμ.

26
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*Ις Φαρισαίος και δ άλλος τελώνης.
4 4 . 0  Φαρισαίος σταθεί; προσηύ- 

χετο καθ* έαυτον ταύτα. Ευχαρι
στώ σοι, Θεέ, οτι δεν είμαι καθώς 
οί λοιποί άνθρωποι, αρπαγές, άδι
κοι, μοιχοί, ^καΐ καθώ; ουτος 6 τε
λώνης.

12. Νηστεύω δί; της εβδομάδος, 
άποδεκατίζο> πάντα όσα έχω.

4 Καί b τελώνη; αακοοθεν ίστά- 
μένος δέν ηθελεν ούδε τού; Οφθαλ
μού; νά υψώσ-ρ είς τον ουρανόν, άλλ* 
ετυπτεν είς τό στήθος αυτού, λέγων, 
0  Θεοο, ΐλάσθητί μοι τω άμαρτωλω.

1 4, Σάς λέγω, Κατέβη ουτος είς 
τύν οΤκογ αύτοΟ δβδικαιωμενος //dJ ' 
Jerf παρά Ικεΐνος* διότι πας δ υψών

4 . Ε πέρ σούμε κόχε νούκε t i i ι 
τί π§ν· με τέ παστάϊγμενε θότε μέ 
βέτεχε τε τίγ* ντύνε σέ Περντίσε σι

Κεφ. ιη'. 18.

τοευ.πεα,ε -ι ι /
τού^ττ.

/ β· Λε γχα viept vouxs καα

4. Καί μέχρι τινύ; δεν ήθέλησε' 
μετά δέ ταύτα είπε καθ’ εαυτόν, άν 
καί τον Θεόν δεν φοβώααι, καί άν- 
θρωπον δεν έντρέπωμαι,

5. Τουλάχιστον επειδή μέ ένοχλεϊ
χήρα αυτή, ά; εκδικηοο) αύτην,

διά να μίδ ερχηται πάντοτε καί με 
βασανίζη.

6. Καί ειπεν δ Κύριος, ’Ακούσα
τε τ{ λέγει δ άδικος κριτής.

7 . 0  δέ Θεός δέν θέλει κάμει την 
έκδίκησιν των εκλεκτών αυτού, τών 
βοώντων προ; αύτον ημέραν καί νύ
κτα, άν καί μακρόθυμη δι αυτούς;

8. Σάς λέγω, οτι θέλει κάμει την 
έκδικητιν αυτών ταχέως. Πλην δ Υΐ- 
δ; του ανθρώπου όταν ελθη άρα γε 
θέλει ευρεΐ την πίστιν επί τη; γης;

9. Είπε 8ε καί πρύς τινας, τού; 
θαρ^ουντας εις έαυτού; 6τι είναι δ ί
καιοι, καί καταφρονούντας τού; λοι
πούς, τ ΐν  παραβολήν ταυ την.

40. Ανθρωποι δύο άνέβησαν είς 
τδ ίερδν διά νά προσευχηθώσιν’ δ φάλισνε, νιέρι Φαρισαίο, ί τγιάτερι

5 . Μά σέ ψέ μέ δεντον κεγιύ 
Ρρούα εβέ, λέ τί πέΐγ Ριούίκνε’ κέ 
τέ μάς βίγΐ Ρίθε νιέ, τε μ.έ τζιάγε 
κρίετί.

6 . Ε διΓιούατε, Οά Ζύτι, σετζ 
θα Ριουκάτεσι ί στρεμτϊρί.

7. Ε πο Περντία οδ τέ μος πέγε 
Ριού:κν§ τέ ζγιέ^ουρετ σέ τ ιγ , κε 
θε^ρέσενε ντε at Sir έ νάτε* έ So 
τέ περ τογε περ δεμ τέ τούρε;

8. Ου θόμ γιούβετ κε So τέ πέ- 
γε Ριούΐ'.ν έτουρε σπέΐγτ* πο κούρ 
τέ βίγε ί ιέιρ ι̂ I νιεριουτ, So τέ F-γε 
βάλε πεαενε μπέ δέ;.

9. Ε θά έ δέ κετέ παραβολί πέρ 
τζά κέ κίσνε δμούθ μπέ βέτεχε τέ 
τούρε, σέ κένε τέ δρέϊγτε, έ σιάγνε 
τέ τγιέρετε.

1 0 . Λί νΐέρεζ χιπνε ντε Ιερό τ |

κουμερκιαο.
4 |· Φζρισαίουα κεντρύΐ έ φάλεΐγ 

κετδ με βέτεχε τε τίγ* ώ Περντίτέ 
λεβδίϊγ, σέ νούκε γιάμ σΐ νιέρεζιτ* έ 
τγιέρε* ρΐμπέες, τέ στρέμπερε, κουρ- 
βγιάρε, ά; σι έ δέ κούΐγ Κουμερ- 
κιάρΐ.

4 2. ΑΡερύϊγ δί χέρε μπέ γιάδε, 
άπ τέ δγιίτετενε ντε σά Γε κε κάμ.

4 3. Ε κουμερκιάρι κεντοέϊ περ 
σέ λιάρΡουτ, i νούκε δούαϊγ άς σίτε 
τέ γκριγ ντε Κίελ* πο όίχπε Ριόζν* 
ετίγ, ε θδσ’ ντεγέμε, ώ Πεοντί,μούα 
φαγετούαρε.

14. Ού θύμ γιούβετ, κέ κούΐγ ού 
κθέ ί δρέϊγτε ντέ στεπί τέ τίγ, έ 
γιο τγιάτερι. Σέ τζίλι δύ κέ γκρέ
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εαυτόν, θέλει ταπεινωθη* 6 δε τα
πεινών Ιαυτόν, θέλει ύψωθη.

Κεφ. ιη . (8 . £59

15. Εφερον δε προς αύτόν χαί τά 
βρέφη, διά νά έγγίζγ) αυτά* ίδόντες 
δέ οι μαθηταί, έπεπληζαν αυτούς.

( 6 . 0 Ιησούς ομως προσκαλέσας 
αυτά, είπεν, Αφήσατε τά πχιδίχ 
νά Ιρχωνται προς εμέ, και μη εμπο
δίζετε αυτά* διότι των τοιούτων 
είναι ή βασιλεία τού Θεού.

17. ’Αληθώς σάς λέγω, Οστι; 
δεν δε/( )η την βασιλείαν τοΰ Θεού 
ώς παιάίον, δέν θέλει είσέλθει εις 
αΰτην.

( 8 . Και άοχων τις ηρώτησεν αυ
τόν, λέγων, Διδάσκαλε αγαθέ, τί νά 
πράςω διά νά κληρονομήσω ζωήν 
αιώνιον;

19. Και δ Ιησούς είπε πρό; αυτόν, 
Τί μέ λέγεις αγαθόν; ούδει; αγαθός, 
ειμή εις, δ Θεός.

*20. Τάς εντολές έξευρεις «Μη 
(ΑοιχευσΥΐς* Μη φονεύσ/);’ Μη κλέ- 
ψης’ Μη ψευδομαρτύρησες* Τίμα τδν 
πατέρα σου καί τπν μητέρα σου.»

21. 0 δε είπε, Τχυτκ πάντα έφύ- 
λαξα έκ νεότητο; μου.

22. Ακούσχς δε ταύτα 6 ’Ιησούς 
είπε πρός αυτόν, Έ τι σοί λείπει 
πάντα οσα εχεις πώλησον χαί δια- 
μοίρασον εις πτωχούς, καί θέλεις 
έχει θησαυρόν έν ούρανώ* καί έλθέ 
ακολουθεί μος.

23 ό  δέ άκούσας ταυτα έγειρε 
περίλυπος* διότι ητο πλούσιος σφό 
δρα.

24. Ίδών δέ αυτόν 6 Ιησούς πε 
ρίλυπον γενόμενον, είπε, Πώς δυσκό 
λως θέλουσίν είσέλθει εις την βασι
λείαν τού Θεού οι ε^οντες τά χρη 
ματα.

βέτεχεν’ έτίγ, δότ § γκρεμίσετε, έ 
άί κε ouv βέτεχεν* έτίγ, δό τέ γκρί- 
χετε.

15. Ε ί πίγνε άτίγ , άκόμ,α έ δέ 
φόσνιετε, κε τι ζ ίγ  ατά, έ σι πάνε 
χαθητίτ’ έτίγ, ί κερτούανε ατά.

( 6 . Ε Ιησούϊ ί θύρρι ατά, έ ί*ά* 
λίρt δγιέλμτε τε βίγενε τέκ ου έ 
μός ί μπάνι ατά, σέ τε τίλλεβετ 
ί'ίτε μπρετερία έ Περντίσε.

17. Με τέ βερτέτα οά θόμ γιου- 
βετ, σέ άί κε τε μός δέξγε μπρετε- 
iivJ έ Περντίσε πόσι φόσνι§ δό τέ 
μός χίγε μπε τε.

I ο. Ε επιετι ατε νιε γκα τε πά
ρετε, έ θά' ώ δάσκαλ ί μί($ρε τζτέ 
τέΐγ ούνε κε τε μάρρ πγιέσε γέτεν ■ 
ε πά σόσουρε;

19. Ε δέ Ιησούϊ ί θά άτίγ* ψε 
με Οούα τε μίρρε; ντονιέ νούκ εστ 
ί μίρρε περ βέτζμε περντίσε βετε με.

20. Πορσίτε ί δί, μός κουρβερό, 
μος βρά, μ.ός βίδ, μ.ός πεν μαρτυρί- 
τε ρέμε* ντερό ;ία;;άν§ τέντ, έ δέ 
μεμ§ν§ τεντε.

21. Ε δέ άί ί θά* τε Γίθα κετό 
ί κάμ ρούχϊγτουρε κε μπέ τε ρί τίμ.

22. Ε σι διΡιόϊ κετό ίησούϊ, \ θά 
άτίγ, ε δέ νιε άχόμα τέ λίψετε τίγ* 
σίτ Ρίθε σά κέ, έ ντάγιουα σέ βάρ- 
φερετ, έ δό τε κέτζ χαζινέ ντε ΚίεΧ, 
έ εγια πάς μέγε.

23. Ε άί σί §ifi0t κετό, ου χέλ-
ν t , , .. r > "V /μουα, σε ψε κε σουμ ι πασουρε.

24. Ε σί έ πά άτέ Ιησούϊ, κε 
ού χελμούα, Οά* σ* μέ % ο ύμε ζαχ-

» \ »* , ' . ν  > λ;ρ.ετ οθ τε χίγενε ατα κε κάνε »ε, 
ντε μπρειίρί τέ ΙΙερντίσε.



15. Διότι εύκολώτερον είναι νά 
πέραση κάμηλος διά τρύπης βελόνης, 
παρά πλούσιος νά είσέλθη εις την 
βασιλείαν τοΰ Θεοΰ.

26. Ειπον δέ οί ακούσαντες, Καί 
τις δύναται να σωθη;

27. ό  δε είπε, Τά αδύνατα παρά 
άνθοώποι; είναι δυνατά παοά τώ 
Θεώ.

28. Είπε δε 5 Πέτρος, Ιδού, η
μείς άφηκαμεν πάντα, καί σε Ακό
λουθη σαμ tv.

29. ό  δέ είπε προς αύτούς, ’Αλη
θώς σάς λέγω, δτι δεν είναι ούδεί; 
βστίς άφήκεν οικίαν, Α γονείς,η άδελ- 
φούς, % γυναίκα, η τέκνα Ινεκεν τής 
βασιλείας του Θεού,

30. δστις δέν Οέλ.ει απολαύσει 
πολλαπλάσια έν τώ καιρω τούτω, 
καί έν τω έρχομένω αίώνι ζωήν 
αίώνιον.

34. Παραλαβών δέ τούς δώδεκα, 
είπε πρύς αυτούς, Ιδού, άναβαίνομ,εν 
είς Ιεροσόλυμα, καί θέλουσιν έκτε- 
λισΟή πάντα τά γεγραμμένα διά των 
προφητών είς τόν Τίόν του ανθρώ
που’

32. Διότι θέλει παραδοθή είς τά 
έθνη, καί θέλει έμπαιχΟη, καί υβρι- 
σθή, καί έμπτυσθή’

33. Καί μαστιγώσαντες θέλουσι 
θανατώσει αυτόν, και τη τρίτη η
μέρα. θέλει άναστηθή.

84. Καί αυτοί δεν {νόησαν ού- 
δέν εκ τούτων’ καί ητο & λόγος ού- 
τος κεκρυμμένος απ’ αυτών, χαι δέν 
ένόουν τά λεγόμενα.

35. Οτε δέ έπλησίαζεν είς την 
Ιεριχώ, τυφλός τς^ ϊ^θητο  παρά την 
όδόν ζητών.

160  ΤΟ Κ Α Τ Α  Α
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25. Μέ κολάιγτε εστε τε σκάγι 
Ραμίλια ντε περ βέρρε τε Ρελπέρεσε, 
σε τε /ίγε ί πάσουρι ντε μπρετεοί 
τε Περντισε.

26. Ε ατά κε διΡιό'ίγνε θάνε* ε 
κούσ μούντ τ |  σόσετε;

27. Ε δε άι ού θά, ατό κε σγιά- 
νε τε κολάΐγτα μπάνε τε νιέρεζετ, 
γιάνε τε κολάϊγτα μπάνε τε Περ
ντίσε.

28. Ε Πέτρουα ί θότε* για νά- 
βετ κε ί λιάμ τε Ρίθα, έ ερδμ πας 
τέγε.

29. Ε δέ άί ού θότ’ άτοΰρε* μέ 
τε βερτέτα ού θέμ γιούβετ, σε νούκ’ 
εστε ντονιε κε κά λένε στεπί, ά 
περίνγ, ά βελάζερ, ά Ρρούα,άδγιέλμ, 
π|ρ δασουρί τε μπριτερίσε σε Περ
ντίσε.

30. Κε τε μός μάρρε με σούμε 
ντ| κετε κό/ε, έ γέτε τε πά σόσου- 
οε ντε γέτε κε βγιέν.

34. Ε σί μορόι τε διμπεδγιέτε 
μπε νιάνε, ού θότ* άτουρε’ γιά, κε 
βέμι ντε Ιερουσαλίμ, έ δό τε παΡού” 
χαενε f{θ’ ατό κε γιάν* σκρούαρε 
γκά προφητετε περ τε πίρρ έ νιε- 
ρίουτ.

32. Σέ ψέ So τε ιπετε ντε δού- 
αρρ τε σε παπέσεβετ, έ So τέ περ
κεσετε, έ οο τε πεστιχ&τε.

33. Ε σί τά ρά/ενε μέ καμτζί, 
δό τά βράσίν’ άτε, έ τε τρέτενε 
δίτε δό τε γγιάλετε.

34. Ε ατά νουκε κουπετούανε 
φάρε Ρε γκά κετό* ε χέ κεγιό ογ εάλ- 
λε i φσέχουρε γκά ατά, έ νούκε 
νοησνε ατό κε ού θούχαϊσνε.

35. Ε κούρ ού άοερούα άι ντε 
Ιεριχό, νιέ ί βέρπερ§ £ίγτε μπουδε 
έ λ(π§ν.

Ο Τ Κ α Ν Κεφ. ιιί· IS.
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36. Ακούσας δέ όχλον διαβαίνον- 
τα, ϊ$ρώτα τι είναι τούτο.

37. Απήγγειλαν δέ προς αυτόν,
δτι Ιησούς δ Ναζωραίος διαβαίνει. 
• 38. Και έφώναξε, λέγιον, ’ΐησοΰ,
ϊίέ  του Δαβίδ, ελέησόν με.

39. Καί οί προπορευδμενοι έπέ- 
πληττον αύτδν διά νά σιωπησνμ άλλ 
αυτές πολλω μάλλον εκραζεν, Τι* 
του Λαδίδ, έλέησόν με.

40. Σταθείς δί δ ’/ησους προσέ- 
ταξε νά φερθφ προς αυτόν* καί ά- 
φου έπλησίασεν, ηρώτησεν αύτδν,

41. Λέγων, τί θέλεις νά σοί κά
μω; 0 δέ είπε, Κύριε, νά άναβλέψω.

42. Καί δ 'Ιησούς είπε προς αυ
τόν. 'Ανάβλεψον' η πίστις σου σέ 
έσωσε.

43. Καί παρευθύς άνέβλεψε, καί 
ήκουλούθει αύτδν δοξάζουν τέν Θεόν* 
καί πας δ λαδς ίδών νίνεσε τδν 
Θεόν.

ΚΕΦ. ιθ'. 19.

36. Ε σί Siftoi τουρμενε κε 
σκον, πιέτ τζέστε κεγιό;

37. Ε ί ρεφίενε άτίγ κε σκόντε 
Ιησούς Ναζαρίνό'ι.

38. Ε θύρ£ι, έ θά, Ιησού ί πίρρι 
Δαβίδιτ, λεΐγμ.ονίσμε μούα.

39. Ε ατά κε βίγνε περπάρα I 
κερκόϊγν3 4 5 άτε τε πουσόν έ at Ρίθ§ 
νιε υερριτ με τεπερ ι πιρρι Δασί- 
διτ, λεϊγμονίσμε μούα.

40. Ε Ιησούϊ κεντρόϊ, I πορσίτι 
τεγιά πίενε άτε περπάρα, έ κούρ
»/ »JL >! + /  % ιερόι αχ αφερ, ε πιετι ατε;

41. Ε I Οά, τζδο τε τε πέχγ τι; 
έ δε άι ί θά, Ζδτ, τε σόχ.

42. Ε δέ Ιησούϊ ί  θά άτιγ* σίχ; 
πέσα γιότε τε σπετόϊ τί.

43. Ε άτε τζάστ πά at, έ ί βίγ 
πάς σί, τούκ’ έλεβδουαρε Περντίνε* 
ε Ρίθε λαοϊ σί πάνε κετε, δάν* λε~ 
βδίμ. ΓΙερντίσε.

Ιίρίε Εν^ντεμπεδγέτετε. ιθ \ I 9.

Καί είσόλθών διηοχετο την ‘ίε-
Ριχώ·

2. Καί ίδού άνθριυπος ονομ,αζό- 
μένος Ζακχαίος, δστις ητο άργιτε- 
λώνης, καί ούτος ητο πλούσιος.

3. Καί έζητει νά ιδη τδν Ί  ήσουν 
τίς ιιναι* καί δέν ήδύνατο διά τδν 
οχλον, διότι ίτο μικρός τδ ανά
στημα.

4. Καί δραμ.ών έμπρδς άνέβη 
επί συκομορέαν διά νά ιδη αυτόν* ε
πειδή δι* εκείνης τήζ όύον έμελλε νά 
περάση.

5. Καί ώς ηλθεν εις τδν τόπον 
δ *Ιησους άναβλέψας είδεν αύτδν, καί 
είπε πρδς αύτδν, Ζακχαίε, κατάβα

Ε σι χίρι ντε Ιεριχέ, σκόντε ντε 
περ μ.ές τε κιουτέτιτ.

2. Ε γιά, νιε νιερί, κε κιούχ«εΕγ 
Ζακναίο, έ at ίστε ί πάρι ί κου-

ι Ρ i ι/·. .· * * f /μερκιαρεοετ, ε ιστέ σουμ t πα- 
σουρε.

3. Ε δεσίρδν τε σίχ Ιησούνε ντέ 
φάκε, έ νούκε μούντ γκά τούρμ.α, σέ 
ψέ κέ ί βόΡελλε ντε στάτ.

4. Ε σκόϊ περπάρα, I χίπι μ.π§ 
νιε μάνεζε, τά σίχ άτε, σέ γκά ά- 
γιδ ούδε δούαϊγ τε σκόν.

5. Ε σί ερδι μπά τε βεντ, 
γκρίγτι σίτε Ιησού'ί, έ ε πά άτε, t  
ί θότε* Ζακχαίο, ίίπε'ίγτδ, ζπρίτ

♦
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ταχέως* διότι σήμερον πρέπει να 
μείνω εν τω οίκω σου.

6 . Καί κατέβη ταχέως, καί ύπι- 
δέχθη αύτον μετά χαράς.

7. Καί ίδόντες άπαντες έγόγγυ-

μ,πέ δέ, σε σύτ So τ§ κονέψ ντε στε- 
πί τέντε.

6 . Ε ζπρίτι με τ§ σπέιγτα, έ έ- 
πρίτι άτε μέ Ρεζίμ,.

7. Ε σΐ πάνε ζετε μουρμουράνε
• · — » - - . -  ̂  · 4 I I  ’ * · *

Cov. λέγοντε;, Οτι είς αμαρτωλόν FiOs, e Oisn, «  βάτε τε κονέψγε
άνθρωπον εισήλθε νά καταλύστρ. ντε στεπί τε νΐε'ίτ νίεριουτ οαγε-

8 . Σταθεί; δε δ Ζακχαίο; είπε 
πρύς τύν κύριον* *ΐδού, τα ήμ,ίσ/) τών 
υπαρχόντων μου, Κύριε,δίδω εις τού; 
πτωχούς’ και εάν Ιουκοφαντησα τι- 
να είς τι αποδίδω τετραπλούν.

9. Είπε δέ πρδς αύττν δ ’Ιησούς, 
ότι σήμερον εγείνί σωτηρία είς τον 
οΐχ,ον τούτον, καθότι καί αύτύς υ?ος 
του ’Αβραάμ. είναι*

1 0 . Διότι δ Τίύς του ανθρώπου 
ήλθε νά ζητ'/,στ; καί νά σώσ·/) το 
άπολωλός.

11. Καί ενώ αυτοί ήκουον ταυ τα, 
προσθέσας είπε παραβολήν, διότι 
ητο πλησίον τής Ιερουσαλήμ,καί αυ 
τοί ένόμιζον ότι ή βασιλεία τού Θεού 
Ιμελλεν ευθύ; να φανή.

12. Είπε λοιπόν, άνθρωπός τις 
εύγενής υπήγεν είς χώραν μακράν, 
διά νά λάβη είς εαυτόν βασιλείαν, καί 
νά υποστρέψη.

13. Καί καλέσας δέκα δούλους 
Ιαυτου, Εδωκεν είς αυτού; δέκα μνας, 
καί είπε πρύς αυτούς, Πραγματευ** 
6ήτε εωσού £λθω.

14. Οι συμπολΐται αυτού όμως 
έμίσουν αύτδν, καί άπέστειλαν κα
τόπιν αυτού πρέσβεις, λέγοντες, Δέν 
θέλομεν τούτον νά βασιλεύσ*/) έφ* 
ήμάς.

τόριτ.
8 . Ε Ζακχαίουα, δόλι π|ρπάρα 

Ζότιτ, έ ί θότε* γιά, ζε ούνε ώ Ζδτ, 
ΓισίΛεν* ε Ρέριτ σίμ I άπ μπε τι 
βάρ'ρερε* έ ντί κάμ. μάρρε νίεριουτ 
Ρε με τέπερ γκά χάκα, γιά άπ πρά- 
π ΐ κάτερ πγιέσε.

9. Ε δε Ιησούΐ t θότ άτίγ, σοτ 
κεγιύ στεπί μόρόι σπετίμνε, σε ψέ 
ί δέ κούϊγ ί πίρρι ’Αβραάμιτ ί£τε.

10. Σε ί πίρρι νίεριουτ spSt τε 
κερ<όγε, ί τε σόσγε ατά ζε κένε τε 
χούμ,πουρε.

Η . Κ σί διίιούανε ατά κετό, 
στόΐ ε θά ν̂ ε παραβολί, σέ ψέ ίστε 
άί άφερ Ιερουσαλίμιτ, έ σε ψέ ?;ε- 
σόίγν’ άτά σέ άτε τζά?τ ύούαιγ τε 
τζφάκεϊγ μπρετερία ε Περντίσε.

12. Θά δα* νίε νιερί πουΡιάρ βά
τε ντε νίε βεντ τε λιάρΡε τε μίρδ 
νιε μπρετερί πέρ βέτεχε τε τίγ, έ 
τε κθένεϊγ πάΡενε.

13. Ε σί θύρ^ι δγιέτε γκά σερ- 
πετδρετ’ ετίγ, ού δά άτουρε δγιέτε 
μ.νάρα, e ού θότ* άτουρε' πουνόνι 
κετό γγέρα σά τε κθένεμ.

14. Ε φσιατάρετ’ ετιγ νούκ ε 
δούα*ίγνε άτε, ε δερΡούβνε πλεκεσί 
πάς τίγ, έ θόσνε* νούκε δούαμε κετε 
τέ ρ.πρετερόγε μπε νέβετ.

15. Καί αφού υπέστρεψε λαβών 
την βασιλείαν, είπε νά προσκληθώ- 
σι πρδς αύτον ο: δούλοι έκεΓνοι, είς

15. Ε σί μόρρι μποετερΝε, έ ού 
κθίε, πορσίτι τ | Οε^ίσνε τέκ at κε- 
τά σερπετόρε, κέ ούκίί> δένε άσπρε-

%
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τούς όποιους εδθ)κε το άργύριον, διά 
νά μάθη τί έκέρδησεν έκαστος.

4 6 . Και ήλθεν ο πρώτος, λέγων. 
Κύριε, η [/.να σου έζέρδησε δέκα 
μ*νας.

4 7. Και εΐπε προς αδτόν5 Εύγε, 
αγαθέ δούλε* Ιπειδη εις το ελάχι
στου έφάνης πιστός, ’έχε έςουσίαν ε
πάνω δέκα πόλεων.

18. Και τ,λθεν ό δεύτερος λέγων, 
Κύριε ή μ.νά σου έκαμε πέντε μνας.

19. Είπε δέ καί προς τούτον, Και 
σύ γενού έζονσιασζης επάνω πέντε 
πόλεο>ν. _

20. Ηλθε καί άλλος, λέγων, Κύ
ριε, ιδού ή μνά σου, την όποιαν ει- 
χον πεφυλαγμένην έν μανδηλίω.

21. Διότι σέ έφοβούμην* επειδή 
είσαι άνθρωπος αυστηρός* λαμβά
νεις δ,τι δεν κατέβαλες, καί θερίζεις
δ.τι δεν Ισπειοας.

1 » ,

22. Καί λέγει πρός αύτόν, Εκτου
στόματός σου θέλω σέ κρίνει, πο
νηρέ δούλε* ηξευρες ότι εγώ είμαι 
άνΟοο>πος αυστηρός, λαμβάνων δ,τι 
δεν κατέβαλον, καί θερίζουν δ,τι δεν 
Εσπειρα*

23. Διά τί λοιπόν δεν Ιδωκας τό 
άργύριόν μου εις την τράπεζαν, ώ
στε έγώ έλθών ηθελον συνάξει αύτό 
μετά τού τόκου;

24. Καί είπε προς τούς παρε- 
στώτας, Αναιρέσατε απ’ αύτού την 
μνάν καί δότε ε!ς τόν εχοντα τάς 
δέκα μνας.

25. (Καί ειπον προς αυτόν, κ ύ 
ριε, εχει δέκα μνας.)

26. Διότι σάς λέγο), ότι ε/ς πάν
τα τόν έχοντα θέλει δοβη* άπό δε 
τού μη εχοντος, καί δ,τι έχει θέλει 
άφαιρεθ?, απ’ αυτού.

27. Πλήν τούς έχθρούς ρ.ου εκεί'

Κεφ. ιθ'. 4 9.

τ§, τε μψόν σέτζ φιτίμ κί^ πέν£ 
ίίθε κούσ

4 6 · Ε βγιέν ι παρι ε θοτ&, ζοτ, 
μνάγια γιότε τζοϊ δγιέτε τε τγιερα.

4 7. Ε ι θότ’ άτίγ, μ ί$ε πεο τι 
κοπίλ ί πεσούαρε, σέ ψέ ντε τε πα- 
κενε ού *έ$όε ί πέσεσε So τε γέτζ 
ζότ ντε δγιέτε κιουτέτε.

4 8 . Ε βγιέν ί SiTt, έ θότε* ζότ, 
μ,νάγια γιότε, τζοΐ πέσε μ.νάρα.

19. Ε ί θά έ δέ άτίγ, I δέ τίγ 
δό τέ γέτζ ζότ ντε πέσε κιουτετβ.

2 0 . Ε βγιέν τγιάτερ, έθότε’ ζότ, 
γιά μ.νάγια γιοτε, κε ε ρυυαϊγτα πε- 
στγιέλε ντε νιε δεστεμέλλ.

21. Σέ ψέ ού τρέμτζετίγ, σέ γέ 
νιερί I άσπρε, γκ,ρε άτέ κε νούκε 
βούρε, έ κούαρρ άτε κε νουκε μ-πόλε.

22. Ε ί θότ’ άτίγ, γκά φγιάλια 
ότε S0 τε τε ίιουκόίγ τί σερπετόρ ι 
λίίκ, έ δίγε κε γιάμ. ουνε νιερί ί άτ 
σπρε, ε γκρε άτε κε σβούρα, ε κοό- 
αρρ άτε κε νούκε μ.πόλα.

23. Ε ψέ νούκε δέ άσπρετ* £μία 
ντε σαράφι, κε ντε τε κθίερε τίμ 
δόγε τι μάρρε μέ δγιαφούαρ;

2 i . Ε ού Οότ’ άτούρε κέ κένε 
περπάρα, μ.έ^ρι γκά ά'ίμνάνε, έ επ- 
γιανς άτ’ιγ κε κά τε δγιέτε μ,νάτε.

25. Ε 7*ιού περΡέϊΓκνε άτίγ, ζότ, 
άΐ κά δγιέτε μ.νάρα.

26. Ε ού θομ. γιούβετ, κε τζίλιτ 
So κε κά δό τί ΐπετε, ε γκά άί κε 
σκά, I δέ άγιό κε κά, So τε μ.ίρ£ετε 
πρέϊγ σί.

27. Πό σά περ άτά χάσμ.|ριτ'
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ς δέν μέ ήθέλησαν νχ βασι-|εμί, χε νούκ| ύέσνε τε μπρετερόΐγ 
αυτούς, 9 *Ρε?ε χαί μ ίϊ| Τ*> Triptf-sv; κετού, έ θέρρι περ-

Kso. ιθ\ 4 9.

νους οίτινες 
λεύσω έπ*
κατασφάξατε έμπροσθεν μου.

28. Και είπών ταύτα, προεχώρει, 
άναβαίνων ε'.ς Ιεροσόλυμα.

29. Και ώς έπλ.ησ'ασεν εις Βηθφα-
καί Βηθανίαν, ττρος τύ όρος το

χσλούυ,ενον Ελαίων, άπέστειλε δύοι '
των μαθητών αυτού.

30. Είπώ*, Υπάγετε ε?ς την κα
τέναντι κώμην’ ε?ς ττ,ν όποιαν Ια- 
βαίνοντε; θέλετε εύρει πωλάριον δε- 
δεμένον, επί του όποιον ούόείς άν
θρωπο; έχάθχσέ ποτέ’ λ.ύσζτε αυτό, 
καί φέρετε.

31. Καί εάν τις σας ερώτηση, Δια 
τ( λύετε αυτί; ούτω θέλετε είπε! π:ό;

-r 1

αύτύν, Οτι ό Κύριο: εχκι χρείαν αυτού.
32. ί  πήγαν σε ot απεσταλμένοι 

και εύρον καθώς είπε πρό; αυτούς.
33. Καί ένώ ελυον τύ πωλάριον, 

εϊπον προς αυτούς ot κύριοι αυτού, 
Διά τ{ λύετε τύ πωλάριον;

3 4. Ot δέ ειπον, Ο Κύριος έχει 
χρείαν αυτού.

35. Κ*ί έρεβαν αύτό προς τον 
’Ιησούν. Και όίψαντες έπί το πωλά
ριον τά ινάτια αυτών, έπεχάθισαν 
τον Ιησούν.

3 6 . ’Ενώ δέ έποοεύετο. ύπέστοω- 
νον τά ίμάτια αυτών εις την οδόν.

37. Καίδτεέπλ^τίαζεν ηδη εις την 
χατάβασιν τού όρους τών Έλαιών, 
άρχισαν άπαν το πλήθος των μαθη
τών χαίροντες να υμνώσι τον Θεόν 
μεγαλοφώνως διά πάντα τά θαύμα
τα τά ίποΤα ειδον,

38. Λέγοντες, Ευλογημένος δ έρ·
χόμενος βασιλεύς έν δνόματι Κυρίου' 
είρηνη έν ούρανώ, καί δόξα έν ύ- 
υψίστοις. ' * r; . :

παρα μεγε.
28. Β σί θά χετο, σχόντε περ- 

πάρα σε τγιερεβετ, έ χίπεν ντε Ιε- 
ρ ου σ αλί μ.

29. Ε χούρ ού άρερούα ντε Βιθ©χ- 
γί, έ ντε Βηθανί, ντε μάλλ χε θού- 
χαετε I ούλίνετ, οίρεόϊ οί γχα μα- 
θητιτ ετιγ.

30. Ε ού θά, χάϊγδενι ντε οσιάτ 
τε περτίϊγμε, έ σί τε yivt άτγε, §ο 
τε εενι ν:| χροτ^ λιόουρε, χε ε οε 
σχά χίπουρε μπί τε νιερί, ζγίδνιε 
άτε, ε πίρμανί/.ετού.

31. Ε ντού πίετε νιερί γιούβετ, 
ψέ ε ζγίδνΐ χε στού, §ό τι θόϊ άτίγ’ 
σε t οουχαετε ζστιτ σε τιγ.

32. Ε σί βάνε ατά χε t Sipfcl, e 
f£vs σί χούντρ’ ού θά άτούρε.

33. Ε χούρζγιγδνε ατά χρότζνε, 
ού θάν5 άτούρε ζοτερινγτ’ έτίγ, ψέ 
έ ζγίδνι χρότζνε;

34. Ε δέ ατά ού θάνε, χε ζότιτ 
σε τίγ ί δοόχαετε.

35. Ε έ προύνε άτε τέχ Ιησούϊ, 
έ cl στίνε ατά ^ό.ιατ* έτούρε μπί 
χρότζνε, χίπνε μπί τε Ιησούνε.

36. Ε άτέγε χε σχόντε at, στρό- 
ιγνε πότα ρόπατ ετούρε μπ* ούδε.

37. Ε χούρ ού χιάς άι μπε τε 
ζ.τρίτουρε τέ μάλλιτ σε ούλίνιετ, 
νίσΝ£ Ρίθε τούρμα έ μαθητίβετ τέ 
λεβδόίγνε Περντίνε τούχ είεζούχρε 
μέ ζε -ε μάδ πέρ Ηθ’ άτύ τζιου^ίρα 
χε πάνε.

8 8 . Ε θόσνε* t πεχούαρε μπρέτι, 
i t  χε βγιέν μπε εμερ τέ Ζότιτ, πά?χ 
ντέρ Κίελ| έ λεβδίμ ντε με τε 
λιάρτ|.



&εφ. ιθ\ 1'§. Ε τ]α Γ Γ ΙΕ Λ I θ Ν 2 SS

39. Κ«1 τινες των Φαρισαίων ά-4 
*τού όχλου «Τίτον ττρός αύτδν, Διδάσκα
λε, έπίπλγ,ξον τούς μ.άθγ;τάς σου.

40. Και αποκριθεΐς είτε προ; αυ
τούς  ̂ 2 α; λέγω, δτι £αν ουτοτ σιω- 
πήσωσιν, οί λίθοι Οέλουσι <οο>νάξει

4 4. Και οτε έπλησίασεν, ίδών την 
πίλιν, εκλαυσεν έ,τ αυτήν.

42. Λεγων, Είθε νά εγνώριζες καί 
σύ τούλάχιστον έν τ?ι ή αέρα σου τ αυ
τή τά προς ειρήνην σου άποΟΛέχον- 
ra* άλλά τώρα έκρυφθησαν άπο των 
^μθαλμών σου*

43. Διότι βέλουσιν έλθει ήμερα», 
επί σε, και οί εχθροί σου Οέλουσι κά - 
μΐι χαράκωμα περί σε, καί Οέλουσι 
Έτέ περικυκλώσει, καί Οέλουσι σε στε
νοχωρήσει πανταχόθεν*

44- . Καί Οέλουσι κατεδαφίσει σέ.
• '

καί τά τέκνα σου εν σοι, καί δέν 
θέλουσιν άφίσει έν σοι λίθον έπΐ λί
θον* διότι δεν έγνώρισάς τάν καιρόν 
τής επισκέψεις; σου.

45- . Και είσελθών είς το ίερον, 
άρχισε νά έκβάλλν) του; πωλουντας 
iv αύτφ καί αγοράζοντας,

46. Λέγων προς αυτού;, Είναι 
‘γεγραμμένον, « 0  οίκο; μου είναι οί
κο; προσευχής' » σείς δέ εκάμετε 
αυτόν «σπήλαιον ληστών.»

47. Καί εδιόασκε καΟ ήμέραν έν 
τω ίερώ* οί δε αρχιερείς καί οί γραμ
ματείς καί οί πρώτοι τού λαού έζή- 
*ουν νά άπολέσωσιν αυτόν

48. Καί δεν εύρισκον το τί να 
πράξωσι' διότι πάς δ λαός η το προ
σηλωμένο; είς τά νά ίκοόρ αυτόν.

39. Ε τζά γκά ΦαρισεΤγτε πα-
ίτκούαρ§ μέ τούρμε ί 0oV άτίγ* δα- 
σκάλ, κερτο μαθητίτ* έτούα.

40. Ε γιου περF&rx άτο6 ρε, I 
ού θά* ού Οομ γιούβετ, κε ντε που- 
οόφτζινεκετά-, So τ§ θερρέσενε ίοό$- 
ρετε.

41. Ε σί ού άφερούα, ί  πά κιου* 
τέτνί, κιάου ΐτέρ τ§,

42. Ε θά* σε τε νιόχγε έ Si 
τίγ , έ δέ ντε κ|τε δίτ§, άτέ κέ 5γιέν 
περ τέ μί^ρε τεντε* μά νταστι κεγιύ 
έστ§ μπουλιοόαοε γκά σίτ’ έτούα.

4 3 . 2 ε ψέ δά τε βίγενε δίτ πέρ 
τι, κούρ σε τέ πεσϊγιέλλενε χά - 
σρ.εριτ* έτου με χεντέκ, έ τ§ τ ί  
μπουλιόγενε ρότουλε, έ τ§τ§ στρεγ- 
γόγ§vg μπε τε FiO άν§.

44. Ε τε τε γκρεμ.ίσγεν§ περ 
δέουτ τί, έ δέ §γιέλμτ* έτούα με 
τί πάσκε, ε δο τέ μο; λένε τέκ τέγε 
Ρούρρ μπί ίού^ρ* σέ ψε νούκε νιόχτ 
κόχενε τέ πάριτ κε ού π | τέκ τέγε.

45. Ε σί χίρι ντε Ιερά, ζουρι τέ 
κρέν γίάδτζ ατά κέ σίτνε β πλέϊγν§ 
πρέντα μπε τέ.

46. Ε ού Οοσ άτουρε’εστε σκρού* 
αρε, στεπία Γμε, εστε στεπί έ σέ 
φάλτουρι*, ε γιούβετ έ πέτε άτέ 
σπιλλ.έ τε κουσάρεβετ.

47. Ε διδάξτε γκά δίτε ντε Ιερό* 
πο τε πάρετ5 έ ττρίφτερετ, e δέ γραμ'- 
ματέίγτε, έ δέ τβ πάρε τ’ i λ.αόίτ, 
κερκόίγνε τά χουμπίσνε άτε.

48. Ε νούκε δίγνε σετζ τε πεί- 
γνε πέρ τε, σέ f ιθ* λαόΐ ρίγτδ μέ 
Ρόγε χάπετ§ τά Siftiv άτέ.

2 7
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' ΚΕΦ. * .  20.

U  έν μ,ιά των ημερών εκείνο)ν, 
ένφ αυτός έδίδασκε τον λαόν έν τω 
«ρώ καί εύηγγελίζετο, ηλθον έξαί ·
Φ*7,ς οί άρ/ιερείς καί οί γραμματείς 
μετά τών πρεσβυτέρων,

2. Καί ειπον προς αυτόν, Τένοντες,
Είπε προς ημ,ας, έν ποια έξουσί^ 
πράττεις ταΟτα; *ί, τίς είναι όστι; 
σοί έδωχ.ε την εξουσίαν ταύτη*;

3. ’Αποκριθείς δέ είπε προς αύ- 
τούς, Θέλω σάς έρωτησει και ιγώ 
εν* λόγον, και είπατε μοι*

4. Τ· βάπτισμ.α του Ίωάννου ες 
ουρανού η το ?) ές ανθρώπων;

• 5. θί δε έσυλλογίσθησαν καθ’ εαυ
τούς, λεγοντες, Οτι εάν εί'πωμεν, Ες 
ουρανού, θέλει είπεΐ, Διά τί λοιπόν 
δέν έπιστεύσατε εις αυτόν;

6 . ’Εάν δέ είπονμεν, ’Εξ ανθρώ
πων, πας δ λαός θέλει μάς λιθοβο
λήσει’ έπείδη είναι πεπεισμένος ότι λαοί μ.έ ίούρρι' σέ ου ίστε μ.πού-
2 ’Ιωάννης είναι προφήτης·

7. Καί άπεκρίθησαν οτι δεν έ- 
ζεύρουσι πόθεν ?}ro.

8 . Καί ί  ’ίησούς είπε ποός αυτούς, 
Ουδέ εγώ σά; λέγω εν ποια εξουσία 
πράττω ταΟτα.

9. Ηρχισε δέ νά λέγη πρό; τόν 
λαόν τή* παραβολήν ταύτην* Ανθρω
πός τις εφύτευσεν αμπελώνα, καί 
εμ.ίσθωσεν αυτόν εις γεο>ργούς, και 
άπεδήμησε πολύν καιρόν.

' 10. Καί έν τω χαίρω των χαρ
τιών άπέστειλε πρός τους γεωργούς 
δοϋλον, διά νά δώσωσίν είς αυτόν από 
τοδ καρπού τού άμπελώνος’ οί γεωρ
γοί δμ,ως δείραντες αυτόν έξαπέ* 
στειλαν κενόν.

11. Καί πάλιν επεμψενβλλον δου-

Κρίε . 2 0 .

L ντε ill γχά ατό &τ, τέκ &ιδάξ 
άι λαόνΐ ντε Ιεοο, ε βαγγέλια, ου* Ν , * j , »μπιγιουαόΐ τε παρετ ε πρίφ 
€ δέ γρα^χαατέΐγτε, (jl® τΛεκι^ινε
• f ·· ·πασκε.

2. Ε ε πιέτνε άτέ £ ι θανε* θου- 
αϊγνα νέβετ μέτζ ουρδερ τ»εν τί 
κετό πού νερά; ά τζίλι ί&τ9 άί κε τέ
Νι ν ε τ *όα τι κίτε ουροερ;

3. Ε ού π|ρΓέί,:κ, έ ου θά άτοΰ- 
ρε’ So τού πιε; έ δέ ουν§ γιούβετ 
νιε ©γιαλέ, έ τε μά θούανι.

4. Παίεζίμι ι Ιωάννητ γκά Ki*)*t 
*έ, ά γκά νιέρίζιτ§;

Γ>. Ε ά τα μ.εντόνισνί μέ βέτεχε 
τε τοΰρε, έ θοί/ν*’ σέ ντ| θάφτζιμ 
γκά Κίελι, δό τε νά θέτε, ψέ άδά 
voύκ, ί λεσούατε άτίγ;

6 . Ε πά ντ^ θάοτζιμ γκ* νΐέρε- 
ζιτ§, δό τέ νά βράσε νάβετ Είθε

δουρε κόκα σέ Ιιοάννή ίσπροφητ.
7. Ε ού περίέϊτκνε, νούκε δίμε 

σέ γκά/α £2τε.
8 . Ε δέ Ιησούϊ ού θά άτουρε* άς 

ρυνε ού Οόμ γιούβετ, μέτζ ούρδεο
f · t ** · /ι πειγ κι το.

9. Κ vt<ji Οοσ λαόϊτ κετε πα· 
ραβολί, νιε νιερί βοΟρί νιε βί-ττε* ε 
ού άδά ά τ | πούΐγκετ'έ άιβάτετί^ά 
βγιετ ντε τγιάτερ β^ντ,

10. Ε μπε κόχε Sspfol νιε κο- 
πίλ ντε τίούίγκ κε τί ιπνε άτίγ γκά 
πέμετ* έ βέ -̂τιτ* έ πούίγκτε σί έ 
^άχνε άτ|, έ δερίούανε μέ δούαρρ 
μπράζετε.

Η* Ε περσερ! δεοΓόΐ ί δέ νιε
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λον*~·πλην αυτοί δειραντες και εκεί
νον καί άτιμάσχντε;, εςαπέστειλαν 
κ ενόν,

I 2. Καί πάλ.ν επεμψε τρίτον* άλλ 
εκείνοι καί τούτον πληγώσαντες ά- 
πεδίωςαν.

1 3 . Είπε δέ 5 κύριος rot> άμ,πε- 
λώνος, Τί νά κάμω; χς πέμψ ω τον 
υιόν μου τβν αγαπητόν* ισω; ίύόνιε; 
τούτον Οέλουτιν έντραπη,

4 4k. Πλην ί^όντες αύτον οι γεωρ
γοί, διελογίζοντο καθ’ εαυτού; λέ 
γοντες, Ουτος είναι ο κληρονόμος* 
Ελθετε, άς ©ονεύσωμεν αύ.ον, διά νά 
γείνη ημών η κληρονομιά.

1 5. Και έκβαλοντε; αύ^ον ε'ω 
του άμπελώνος, έφόνευσαν. Τί λοι- 
πΑν θέλει κάμει εί“; αυτού; ο κύριος 
του άμπιλώνος;

4 0. Θέλει έλθεί καίατολέσιι τούς 
γεωργούς τούτου;, καί θέλει ίωτει 
τον αμπελώνα εις άλλους. ’Ακου*· 
σαντες 6 ε «ιπον, Mr, γένοιτο.

17. ό Si έμβλέψχς εις αυτού; 
είπε, Τι λοιπον είναι τούτο το γε- 
γραμμένον <ι ό' λίθο;, τον ο ποιον 
άπεδοκίμαοαν οί οίκοδομούντε;? ου·-
τος εγεινε κεφαλή γοίνίας;»

4 8 . Πας οστις πέση επί τον λί
θον εκείνον θέλε·, συντρ'.φθη’ εις ον 
τ ι  να Sr έπιπέση θέλει κατασυντρί- 
ψεί αυτόν.

19. Και έζητησαν οί άρ/μερεϊς 
καί οί γραμματείς νά βάλι^σιν έπ 
αύτον τά; χείρας εν αυτ^ τ*λ ώρα* 
πλην εφοβηθησαν τον λαόν* όιό.τΐ 
ενόησαν ότι προς αυτούς είπε την 
παραβολήν ταύτην.

20. Καί παραφυλάςαντες άπέ* 
στείλαν ένεδρευτάς, υπρ^ρινομ,ένονς

Κ εφ .ν .δ Ο ;' S67.

τγςατερ κοπίλ* ε «τά σΐ έ fάχνε έ 
Sr άτε, έ έξεντερούανε, έ S|p Ρσύανε 
(as δουαρί μποάζετε.

4 2 . Ii ττεοσεοί δεοΡόϊ έ σε νιε τ§? *« — % ·· % ** »
τρέτε* ε δέ άτά σί έπλιαΡόσνε I σέ 
κετ§»  ̂ ντζούαρε γιάστε..

ί3 . Ε θά ί ζότι ί βε&τιτ* τζτε 
πέίγ; So τέ Safety πιρ£$ τίμ τ |  
δάσουρινε* μπάσε σί τέ σόχενε κετε, 
6ο τ§ τουρπερόνενε.

4 4. Ε 7:ούϊγκτε σί ίπάνε άτε, 
συλσησισν* μβ- βέτεχε τε τούρε, έ* 
θάνε* κούϊγ ε#τ’ ί ζότς βέστιτ, κε 
ί πίε πγιέσΐ* εγια-vi τά βράσεμ,ε ά“ 
τε, τε νά μπέτετε νέβετ κληρονομιά*

15. Ε σί έ ντζούαρε άτ I χιάστε, 
γκά βέοτι, ί βοάνε* τζδύ του π§γε 
δά άτούρε- ί ζότι βέατιτ^

* '

16. τε βίγε, e Si τε σιούαγε 
κίτά πούίγκ* e SA τά άπε βέστ&Υέ 
σε τγιέρεβετ, έ άτά σί- διΡιούανβτ 
κετε θάνε* μύς κιόφτε κούρε κεγιύ*
πούνε.

17. Ε δέ άΐ σ! ού κδίε, I β§* 
στρόϊ μπε τά, ου θά* τζέστε δά κε- 
γιο κείστε σκρουαρε* Ρούρ  ̂ κ | έ 
στίνε πόσ Tc μγιέστρετε κε πείγνε 
στεπίτε, κούϊγ ού 7ΐ§ κιούτζ I κίο- 
.J£0 £;

4 8 . Ε τζίλι So κ§ τε πγιέρε μ.πΙ 
ά^ε Ρουρρ So τε Οερμόνετε, i  μτΛ 
τζίλινε 6 ο κε τ | πγιίρε άί, Si τά· 
τίέγε πλιού/ουρ.

1'9. Ε σε πάρε τ’ έ πρίφτεοετ, 
e δε γραμματέϊγτι κερκό'ίγνε τ ί' 
στίγνε δοναρ^τε μπί τ ί άτε τζάστ* 
πο ού τρέυ.πνε γκά λαόϊ* ae ψε 6 - 
νιόχνε κε περ άτά έ θά *ε^ παρα
βολή

20. Ε σί ρίγνε τούκ’ έ ^ούαΐγ- 
τουρε δερ/ούανε κουλα^ύζε, κε δε-
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ότι είναι δίκ*tot, επί σ/.οπώ νά πιά- 
«τωσιν αυτόν από λόγου, διά νά πα- 
ραδώσο>σιν αύτόν ε(ς ττ.ν άργτ,ν καί 
εές την έςουσίαν τολ ηγεμόνος.

21. Και ηρώτησαν αυτό ν , ) έγοντες, 
διδάσκαλε, εζ εύρομ.εν οτι ορΟώζ 6- 
μιλεις καί διδάσκεις, καί δεν βλέ
πεις εις πρόσωπον, άλλ επ* αληθεί 
ας την οδόν του Θεοϋ διδάσκεις.

22. Είναι συγκε/ωρημένον ε:ς η 
μάς νά δώσο>αεν φόρον εις τον Καί- 
σαρα, ί, ούχί;

23 . Εννόησας δε ττ.ν πανουργίαν 
αυτών είπε πρός αυτούς, Τι με πει- 
ράζετε;

24. Δείίατέ ι/.οι ir.vaptoV τίνο; 
εικόνα ε/ει καί επιγραφήν; Καί ά- 
ποκριθέντες ειπον, Του Καίσαρος.

25. Ο δε είπε προ; αυτούς, *Α“ 
πόδοτε λοιπό» τά του Καίσαρος ει; 
τόν Καίσαρα, χαί τά του θεού είς 
τόν Θεόν.

26. Καί δεν ηδννηθ/,σαν νά πιά~ 
σωσιν αυτόν από λο'γου έαπ«οσθεν 
του λαού* καί θαυμάσχντε; διά ττ,ν 
άπόκρισιν αύτοΟ, έσιώπησσν.

27 ΠοοσελΟόντες δε τινε; των 
2 αδδ ουκαιων, οι Γίνε; άρνοΰντζι ότι 
είναι άνάστασις, ηρώτησαν αυτόν,

28. Λέγοντες, Διδάσκαλε, ο Μωυ- 
σης μάί εγραψεν, Εάν τίνος ό α 
δελφός άττοΟάνη ε/ων γυναίκα» καί 
ουτος άποΟάνη άτεκνος, νά λάβη 
6 αδελφός αύτου την γυναίκα, καί 
νά εζαναστηση σπέρμα εις τόν 
άδελφ όν αυτοΟ.

29. Ησαν λοιπίν επτά αδελφοί* 
καί 6 πρώτος λαβών γυναίκα, άπέ- 
θανεν άτεκνος.

30» Καί ελαβεν ο δεύτερος την

φ τέ ίγ ν ε  β έ τ ε /ε ν ’ έτοΰρε σε γ ιά νε
νιέρεζ τ§  δρέίγτ§ · κ§ τ ά ζ ίγ ν ε  a r e
ν τ |  ντονιε  φ γ ιβ λ ε , ε  τ ά ΨΤ «%

ιπνε α τε
ντε  δ ίύαρρ  τε  ζοτερ ίσε, ε δε ν τε
Δούαρρ τ ε  μ π ρ ε τ ιτ .

Λ I ,-, . /_  1 1 1 ' Λ f
 ̂ %* »»tw * ·· 9 W ̂  ̂ f V «Μ* w ·· '

σκάλ, νάβΐτ |  διμε κε τί φλετ έ 
διδάζ τε δρείγτενε, έ νούκε μπάν 
/ ατεο νιε^ίουτ, πο ύίφτόν ούδεν’ έ 
Ζστιτ με τε βερτέτα.

2 2 . Έστε ντεγίεοε τ άκεμε νά- 
βετ πάίε ντε Καίσαρί, ά γιi ;

23. Ε σί ού κουπετόϊ άτοΰρε 
δρεχΐζίνε, ού θά άτοΰρε, ψέ με fου-
Υ 9τζιτνι;

24. Λεφτόμενι νι§ δηνάρ* & κού- 
για ίστ§ κόνα, έ δε Γμερι κ| κά 
κουΐγ σίπερ, γιου περίέϊΓκνε έ ί θά-
νε* s Καίσαριτ.

25. Ε δε ά'ί οΰ θά άτούρε* Ιπνι
άδά ατό χ§ γιάνε τ |  Καίσχριΐ τέ 
Καίσαρί c ατό κ§ γιάνε τε Περντί- 
σι. ντft Πεοντία.

26. Ε νούκε μούντνε τά ζιγνε 
μπε φγιάλλε π|οπάρα λαόΐτ' έ σι 
ού τζιουδίτνε ν ι| τε περτέΓουρε τ§ 
τίγ πουσιούανε.

27. Ε σί δούαλε περπάρα τζά 
γκά Σαδουκέίγτε (ατά κ§ νούκ§ 
σόγενε σε οό ιε γέτε τί γγιάλτουρε)
•% t > . fε πιετν ατ|.

28. Ε ί Οάνε4 δασκάλ, Μωυσιου 
νά λιά νάβετ σκοούαρε, κε ντε ί 
οοεκτε ντονιεϊτ οελαι, κε ΐ 171 J 
μαρτούαρε έ τε μός λερε δγιελμ, τε 
μάρρε fpouav’ € τίγ I βελάϊ τίγ» s τ^ 
λερε φτρρε βελάΐτ σέ τίγ.

29. Κένε δά στάτε βελάζεο, e ί 
πάρι μύρ^ι f ρούα, έ βδίκι πά δγι- 
έλλμ.

30. Ε ί  μό^ι { δίτι fpooavi, 9



Ε Τ Α Γ Γ Ε Λ Ι Ο Κ 5 6 »Κεφ. κ'. 30.

γυναίκα.καίούτος άπέθανεν άτεκνος,
31. Καί ο τρίτος έλαβεν αυτήν* 

ωσαύτως δέ καί οι εττά’ καί δεν ά* 
φήκαν τέκ\α, καί άτέΟανον.

32. Τστερον δε πάντων άπέθα- 
νε καί ή γυνή.

33. *£ν τη άναστάσει λοιπον, τί- 
νος αυτών γίνεται γυνή} διότι χα\ οί 
ίπτά ελαβον αυτήν γυναίκα*

34. Καί 5 ’Ιησούς άποκριθ.είς εί* 
πε πρός αυτούς, Οί υιοί τού αιώνος 
τούτου νυ,υ,φεύουσι καί νυμφεύονται*

35. Οί δε καταςιωβέντες νά άπθ" 
λαύσωσιν έκεΐνον τον αιώνα καί την 
έκ νεκρών ανάστασιν, ούτε νυμ- 
f εύουσιν, ούτε νυμφεύονται.

36. Διότι ούτε νά άκοΟχνο>οι 
πλέον δύνανται, ίπείδή είναι ίσάγ- 
γελοι* καί είναι υίοι του Θεού, οντες 
υίοί τής άναστάσεως.

37. Οτι δέ εγείρονται οί νεκροί, 
καί ο Μο̂ ύσή; έφα νέρωσε ν έτί τή; 
βάτου, δτε λέγει Κύριον τόν θεόν 
τού Αβραάμ καί τόν Θεόν τού ’ίσαάκ 
καί τον Θεόν του 'Ιακούβ.

38. ό δέ Θεός δέν είναι νεκρών, 
αλλά ζώντων* διότι πάντες ζώσιν 
έν αύτώ.

31). ΑποκριΟέν τες δέ τινες τών 
γοαμ.ματέων ιϊπον, Διδάσκαλε, κα
λώ; είπας.

40. Καί δεν ετόλμων πλέον νά 
ερωτώσιν αυτόν ούδέν.

41. Είπε δέ προ; αυτούς, Πώς 
λέγουσι τον Χριστόν^ ότι είναι υίύς 
τού Δαβίδ;

42’ Καί αυτός ο Δαβίδ λέγει έν 
τη βίβλω τών Ψαλμών, «Ειπεν ο 
Κύριος πρός τον Κύριόν μου, κά
βου έκ δεξιών μου,

43. ΕωσοΟ 9έσω τούς έχθρούς

δέ κούίγ βδίκι πά δγιβλλμ.
31. Ε ε μόρρι άτε s δέ ί τρέτι, 

έ κεστού έ δέ τε στάτε, ί νοάκε 
λιάνί δγιελλμ, ε β&κνε.

32. Ε παστάγε γκά τέ Πθε βδίκι.
έ δέ f ρουαγια.

33. Ε ντ§ τέ γγιάλτουρε δά τ§ 
σε βόέκουρετ, τζίλς γκά ατά §4 τά 
κ*τε fpούα; σέ κ$τ§ στάτε έ πάτνε 
άτε πεο Ρρουα.

34. Ε δε Ιησούί ού περΡέΐτκ, έ 
ού θά άτούρε* δγιέλλμτ* έ κεσάΐγ* 
γέτετ μαρτόγενε ε δέ μαρτόνενε, 

35 Μά άτά τέ γιάνε Ριουκούαρ§ 
περ ντά τε γέτε τέζότε, έ τέ γγιά- 
λενε γκά βύέκεγια άς μαρτόγ§ν§ άς
μαρτόνενε.

3ΰ. 2 έ άς τε βδέσινε μούνγενε 
με* π ο γιάνε ττάρα’ίγ μέ Εγγέίγτε, 
έ γ:άνε πίγτ’ I Περντίσε, κούρ γιάν| 
τε πίγτ έ σε γγιά/τουριτ.

37. Ε τ:ά κε γγιάλενε τε 6 §ε-* 
κουριτε, έ δέ Μο>ϋσίαυ i δεφτόϊ 
υ.πάνε τι φέοόιτε, κούο θότε Ζότνε. 
lltpvxiv’ έ ?Αβραάμΐτ, ί Πίρντίν’ έ 
Ισιάκουτ, ε Περντίν’ έ ’ίακώβιτ.

38. Ε ΓΙερντία νούκ’εστ’ ί σέ 
β^έκουρετ, πο ί σε Ριάλεβετ, σέ ψέ 
πέο άτέ γιάνε τέ ΡιΟε τέ Ριάλε.

39. Ε ού περΡέϊκνε τζά γκά 
ΓραμματίΙγτε, έ ί Οάν§· δασκάλ, 
μί^3 θέ.

40. Ενούκε Ρουτζον με τά πίετ
άτε νιερί ζί.

41. Ε οΰ Οά άτούρε* κίσ Οόν$ 
Κρίυτινεκε 7̂?Ρ ί Δαβίδιτ;

42. Ε βετε Δαβ/<$ι Ούτε ντέκάρτ| 
τε Ψαλμόβετ* Θί Ζότι, Ζότιτ σίμ* 
pi μπάνε τιμε τέ δγιάΟετε,

43, Γγέρα σά τ | β | άρμίκ,τ* £



σου υποτιύδιον των ποδων σου.
44. 0  Δαβ’.ί λοιπον ά/οαάζε*. αύ- 

ΊΟν Κύριον* καί πω; είναι υιός αύτοΰ:
4 6 . Καί ί*ω χκουε πχ; ο λαός είπε 

χρδς του; μζθητάς αυτού,
46. Προσέχετε ζπά των γρζαμζ- 

τέων, οΤηνε; θέλουσι νά περιπζτώ- 
σιν έστολισμένοι, κζί άγχπΰσιν χ- 
σπχσμου; έν ταΤ; άγορχ!;, κχί πρω- 
τοκχθεδρίζς εν τχΤ; συνχγωγχΐ;, κ*ί 
τού; πρώτου; τύλους έν τοϊ; δείπνοι;.

47. Οίτινις κχτατρώγουσι τ ϊ ;  
οΙχίας των χτ,ρών, xxlrotfto επί 
προφάοει βτι κχανουσι αζκρζ; προ- 
«βυχχ;. Ου το» θέλουσ: λάβει μεγα- 
λχτεοαν καναδίκτ,ν.
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ΑνΑΒΑΕΤαΣ is  είδε του; πλου
σίου; τού; βάλλοντας τχ δώρα αύ- 
τφν εις τδ γχζο^υλάχιον.

2 ' Είδε δέ χαΐ χάρζν ν.νχ ~τωχχν 
βάλλουσχν εκεί δύο λεπτά,

3. Καί είπεν, *Λλν,θω; σζ; λέγω,
βτι ί. πτωχή ούτν. χήρα Εβαλε πε-

* ,οισσοτεοον πάντων.
4 4

4. Διότι χπαντε; ούτοι έκ του πε 
ρισσεύμζτο; α^τών εβζλον είςτα t o 
ps τού Θεού* αύτχ δαω; εκ του υ
στερήματος αυττί; εβχλεν ολτ,ν την 
orcetov^iav όσην είχε.

5. Και ένο τινέ; ελενο* πεοι του 
ίερού, δτι είναι έστολισμένον με λί
θους ωραίου* */7 · αφιερώματα, είπε,

6 . Τ>ΰτα τα οποία θεωρείτε, 
θ&ουσιν ΕλΟεϊ ημε'ρζι, εις τάς οποί
ας δεν θέλει άφζθη λΡ5ο| έπι λίθον, 
ίσ η ;  δεν θέλει κατακρτ,μνισθξ..

7. Ποιότηταν δέ αυτόν, λέγοντ

τούζ πόσι φοόνε ντέ*ε κέζπε τε τούα.
44. Δαβίδι δα έ θότ* άτε, Ζοτ, 4

/Λ J αι ι τ;ΐρέι τιγ;
45. Ε τ£/. διΓιόντβ Ρίθΐ λχύΐ, 

θζ μχ^ητίβετ σε τίγ*
46. Ρουζγιου*: γκα Γραμματέίγ- 

τ |,  κ | σουανε τε ετ^ιγεν» με ροπχ 
τε r ι*τα, έ δούανε τι ^ίρ^ρτέτγενε 
πότα απσύδεοα, ε δε βε*τετ’ έπχοζ 
ντε τε απεγέδουρα, ε τε ρίν& ντε 
κοίε τε ιιίσχ/εοετ ντε Ροστίεα.

« -  4 ·  ·  ·  *
Μ  « «« · *  · I 4 · I · 4 V47. Ε ατα κε με σεπεπ κε 9®" 

λενε £&ύμε χάνε στεπίτ ε σε βά- 
βετ* κετά Μο τε ρ.άρρ{ν§ ριουντίανε 
υ.ε τε τέπερε.

Κεφ. α#. ·20;·

C. Κετο /Λ δίχνι γιούβετ, δά τε 
βίγενε διτ, κ| So τ§ μάς μπέτετε 
Ρούρρ μπι Ρουρρ, «  τε μάς πίνετε 
θρίμε.

7. Ε Ιπιέτν* «τε, ε ί θάνε* δα- 
Λτδάα^αλ^  ̂ ^τί^ε λοιτξΡν. * θέλουσι xoip «δά δο τε πενίνί άετό;

Κρίε Ενηζέτ ένιετε- r£s 21.

Ε σί γ*?ίγτι αίτε, έ βιγτε ρέ, πα
τε πασουοιτε κε βίγνε δουρετιτ έ- 
τοΰρε ντε κουτί τ’ έλεαμοσύνητ.

2. Ε πα ε δέ νιε Ρρούζ τε βέ τε 
βάροεοε κέ βοΰρι άτγε σι άσπρε,

3. Ε θά* βίρτέτ ού θδμ γΐούβετ, 
κε κϊγιο ε βέγι* s Cjoviot βοΰρι 
με ·7θύαε σε Ριθε.

4 . ίέ  Ρίθε κ|τα βούνε ντε δου- 
ρ|τί τε Περντίσι γχ* άγιο κε ού τε- 
πίρον* ζτούρε* έ κεγιο γχζ τε π ζ  
πάτοοριτ έ αί\( βοΰρι Ρίθ5 ά τ | Ft
* 4 · »♦#κε /..7 .

5. Ε κούρ Ovjve τζζ πεο Ιερά 
(κί3-ΐ) σε Γστε 8 | 9 Τ̂ ®Ρέ με Ρούρρε 
τε μίρ^α. ε στολίσου»! με δουρετίρζ,
♦ ^» » ου π|οΓ|1 *κ
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γείνει ταύτα; καί τι·τό'σημ.ειον, δ* 
ταν μέλλωσι ταύτα νά γείνο>σι;

8 . 0  δέ είπε, Βλέπετε μη πλα- 
νηθοτε* διότι πολλοί Οέλουσιν έλθει 
ev τώ όνοματί μ,ου, λεγοντες, Οτι 
εγώ είμαι* καί ό καιρός έπλησίασε. 
]\Ιvj υπάγατε λοιπόν όπίσο) αυτών.
, 9. Οτάν δε άκούσητε πολέμους 

και ακαταστασίας, μ'ό φοβηθ/,τε* 
διότι πρέπει τ*υτα νά γείνοισι πρώ
τον* αλλά δεν eirai εύθυς τό τέλος.

10. Τότε έλεγε'προς αύτου:, Θέ
λει έγερθή έθνος έπί έθνος, κ'/ί βασι
λεία επί βασιλείαν.

, 11. Και θέλουσι γείνει κατά τό
πους σεισμοί μεγάλοι, καί πείναι καί 
λοιμοί, καί Οέλουσιν είσθαι φόβητρα 
καί σημεία μεγάλα άπο του ουρανοί}.

12. Προ δέ τούτων πάντων θέ- 
λουοιν έπιβάλεΐ έφ υμάς τάς χεΐρας 
αυτών, καί θέλουσι σ α ς  καταδιώκει, 
παραδίδοντες εις συναγωγάς καί φύ
λακας, φερομένους έμ.προσθεν β*σι- 
λέο>ν καί ήγεμόνοίν, ένεκεν του ονό- 
(λατός μου.

4 3. Καί τούτο Οέλει άποβη εις 
έσάς προς μαρτυρίαν.

14. Βάλετε λοιπόν είς τάς καρ
διάς σας, νά μη προμελετάτε τί 
νά άπολογηΟήτε*

4 5. Διότι έγώ Οέλο> σας δώσει 
στόμα καί σοφίαν, είςτήν οποίαν 
δεν θέλουσι δυνηθη νά άντιλογήσο>“ 
σιν, ουδέ νά άντισταθώσι πάντες οί 
ενάντιοι σας.

4 6 . Θέλετε δέ παραδοθνί καί υπό 
γονέίον καί αδελφών καί συγγενών 
κ«ί φίλων* καί θέλουσι Οανατοόσει 
urd,Q εζ υμών. · ·

 ̂ 4 7. Καί θέλετε εΐσθαι μισούμε-

ε δέ τζίλι; έστε νί^άνι κούρ^’ άφά* 
ρόγενε τε πενενε κετό;

8 . Ε δέ άί ού θά* κίνι χουιγ&ς 
τε μός Ρενιένενι, σέ σοΰμ,ε δ4 τε βί~ 
γενε ντε εμ,ερ τίμ, έ τ |  θόνε* σε γιάμ 
ουνε έ κόχα ού άφερουα, μός βίγι δά 
πας άτουρε.

9. Επά κουρ τε διΡιόνι λιούφτε- 
pa ε κιάρτερα,μός ού τρέρ.πνι, σέ ψε 
κετό δό τε πέν|·ν§ προιτοπάρε* πό 
νούκ ί'στε μ.έ νιε /έρε σόσεγια.

10. Λτ§ £έρε ού θόσ άτ·ϋρε
τε γκρίχετε νιε φυλ< κόντρί τγιάτ§·ε- 
σέ φυλί, ί νιε μπρετερΙ, κόντρε τγιά· 
τερ£σ£ μ.πρετξρί.

4 1. Ε δό τέ γένξ τερμέτε τέ ρ,§- 
δά ντέ ο-ούμΣ βέντε, έ ούγε,έ.μουρ- 
τάγερα, έ νισάνε τε φρικούαρα ντερ 
Κι:λ, έ τζιουδί'ρα τέ μεδά.

1 2. Ε περπά’ρα ΡίΟ*· κετούρεβετ, 
οά τε βένε μ.πε γιούβετ δοόαρρτ* έ- 
τούρε, έ δό του ντγιέκενε, έ δό τοδ 
ί>πίεν£ ντε συναγώγι, s ντε χαψάνα, 
ε του ζ/.ρανίσγενε ντε μπρετ§ρί, i  
ντε τε πάρε πέρ ά’μερ τίμ.

13. Ε κεγιό δό τέ βίγς πέρ μαρ-
τυρί τούοίγ.
# 14. Βίρι δά κεντρίμ. ντέ ζέμ.ερα 
τούαίγ, τέ μός συλοησνι με περπάρμ 
σέτζ δό τέ περΡέΡενι*

15. 2 έ ψε ουνε δό του άπ γιούβετ 
ε έ δέ σοφί, κέ μπά τέ δό τέ μ.ος 

μούντγ§νε τέ οίνε κόντρε, έ τέ περ- 
ΡέΡενε άρμίκτε τυύαΐγ.

4 6 . Ε δό τέ προδόσενι έ δέ γκά 
παπαλάρετε τούαϊγ, έ δέ γκά β§- 
λάζεριτε, έ δέ γκά Pgpia, I δέ γκά 
μίκτε,έ τζά γκά γιούβετ δό τοΟ βρά** 
σενε, 1

\ 74 Ε δό τέ γένι τέ μ.τζού«ρ§ γκ*ά



vot unb πάνΤων 8 ti τό ovoμά μου*
18. Π)),ν θριξ εκ τής κεφαλής 

'σχς δέν θέλει χχθή.
19. Διά τή; υπομονής σας απο

κτήσατε τάς ψυχάς σας.
30. όταν δε Γόητε την *Ιερου- 

σάλήμ περικυκλουμένην υπό στρα
τοπέδων, τότε γνο>ρίσατε ότι έπλη- 
σίάσεν η έρήμωσις αυτής.

31. Τότε ο» O'ZtQ εν τη Ίουδαία 
ας φεύγωσιν εις τά όρη* καί οί έν 
μέσω αυτής α; άνα^ωοώσιν εζω* 
καί οί έν τοίς άγροίς ά; μη έμβαί- 
νωσιν ε?ς αυτήν.'

2 2 . Διότι ήμέρέι εκ δ Ιλή σε ως εί
ναι αυται, διά νά πληρωθώ σι πάντα 
τά γεγραμμένα.

33. ΟύαΙ δέ εις τάς έγκυμονού” 
ίτας καί τάς θηλαζούσας εν έκείναις 
τ&ίς ήμέραις* διότι θέλει εισθαι με
γάλη στενοχώρια επί της γης, καί 
$ογη κατά του λαοΰ τούτου.

24. Καί θέλουσι π εσει έν στομά
χι μαχαίρας, καί θέλουσι φερθή 
αίχμάλο>Τοι είς πάντα τά έθνη* καί 
ί  Ιερουσαλήμ, θέλει είσθαι πατουμέ- 
νη υπό έθνών, έωσου εκπληρωθώσιν 
οί καιροί των εθνών.

25. Καίθέλουσιν εισθαι σημ.εία εν 
Τω ήλΐ(Λ κχί τη σελήνή καί τοίς ά- 
■στροις* καί επί τής γης στενοχώρια 
έθνών έν άπορ^α, και θέλει ηχεί ή θά
λασσα καί τά κύματα*

26. Οί άνθρωποι θέλουσιν άποψο- 
£εί Ικ τοΟ φόβου καί προσδοκίας των 
Απερχομένων δεινών εί; την οικουμέ
νην* διότι αΐ δυνάμεις τών ουρανών

Ρίθε πότα πέρ ιμερ τίμ.
18. Μά νιέ κίμι γκά χρίετε τοό- 

οΤγ δό τέ μός χουμπάσε*.
19. Ε μέ 6πομον{ν| τούα’ίγ, δό 

τέ φυτόνι £πίρτετΐ τούαΐγ.
20. Ε κούρ τε £ίχνι πά ϊερουσα- 

λίμνε π|στγιέλτουρε γκά άσκέρετε  ̂
ατε χέρι κοοπετόνι σέ ζστ άφερ τε 
σκρετούχριτ έσάΐγ*

21. Αχιέρε ατά κε ΐΡέντενε ντ| 
Ιουδα»|, λέ τέ ?κ|γεν| ντε μάλλε, 4 
άτά y.i γιάνε πρέντα μπε τε, λέ τε 
χίκενε μπε νιάνε* έ άτά κ| ίέντενε ντέ 
οσιάτ§ρα λέ τε μός χίγενε μπε τε.

2 2 . Σε κετό γιάνε δίτε έ τεκδι- 
κήσουριτ, κε τε παΡούχαενε Ρίθ άτό
κέ γιάνε σκρούαρε.

23* Ε βέ μ£ά το Ρρά κε γιάνε 
μέ πάρ £ε, έ μπά τό κε κάνε δγιέλμ 
μπε σίτε μπά τό δίτ* σέ ψέ δό τε 
γέτε στρεγγίμ ίμάδ μπί δέ, έ δέ 
oupfi μπε κετέ λαό.

24. Ε δό τε βδέσενε μέ θήκε, ε 
δό τέ σκλαβόσενε ντέ Ρίθε φυλίρα* e 
Ιερουσαλίμι δό τε σκέλετ§ γκά τε 
τγιέρα φυλί, γγέρα σά τε σόσενε 
μότε έ κετούοε φυλί€ετ.

25. Ε δό τ |  γένε νισάιε ντέ Δίελ,
. t -«*- >e ντε λε νεζε, έ ντε ύλλελ έ . \ντε δέ
Ρίθε φυλίτε μπέ Τε δρέδουρε γκά
φοίκα κε •» rπεν πρειγ rεμίμιτ σε δέ*
τιτ ε ποε'ΐγ ΟελίμιΤ.

26. Τέ βδέσενε νιέρεζιτε γκά
φοίκα, ε γκά άτό κε πρέσενε %τε 6 ί-
γενε ντε Ριθε δινιά* σέ ψέ ύ τέ
τούντενε ©ουκίτ’ ϊ Κίελβετ.

θέλουσι σαλευθή.
27. Καί τότε Οέλουσιν ίδεΤ τον 

ΐίόν του ανθρώπου ερχόμενον έν νεφέ- 
λίρμετά δυνάμεο^ς καί δόξης πολλής. 

;**Λ 28* ότα ν δέ τκυτα άρχίσωσι νά

27. Ε αχιέρε δό τέ σόχενϊ τε 
πίρρ έ νίερίουτ τέ βίγε μπί νιε ρέ 
μέ σούμ,ε φουκι, έ μέ ετέρ.

28. Ε κουρ τε νίσγενε κετό που-
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γίνωνται, άνακυψατε καί σηκώσατε 
τάς κε<ραλάς σας* διότι πλησιάζει ή 
όπολύτρωσίς σας.

29. Καί είπε προς αυτοί»; παρα
βολήν, ’ΐδέτε τήν συκήν καί πάντα 
τά δένδοα·

30. Οταν ήδη άνοίξωσι, βλέπον- 
τες γνωρίζετε ά<ρ’ εαυτών ότι ή
δη το θέρος είναι πλησίον.

34. Οδτω καί σείς, δταν Γδη- 
τε ταυτα γινόμενα, έξεύρετε δτς 
είναι πλησίον ή βασιλεία του Θεού.

32. ’Αληθώς σας λέγω, δτι δεν 
θέλει παρέλΟει ή γενεά αύτη, εωσοϋ 
γείνωσι πάντα ζαϋζα,·

3 3 . 0  ούρανδς καί ή γή θέλουσι 
παρέλθει, οι ίέ λόγοι μου δέν θέλουσι 
παρ έλθει.

34. Προσέχετε δε εις εαυτους, 
μήποτε βαρυνθώσιν αί καοδίαι σας 
από κραιπάλης καί μέθης καί μερί
μνων βιωτικών, καί έπέλΟη αιφνίδι
ος έφ’υμάς ή ήμερα εκείνη.

35. Διότι ως παγίς θέλει έπέλ- 
θε* επί πάντα; τοί»; καθημένους επί 
πρόσωπον πάσης τής γης.

36. ’Αγρυπνείτε λοιπόν δεόμ,ενοι 
έν παντί καιρώ, διά νά καταξιωθή* 
τε νά έκφύγετε πάντα ταυτα τά 
μέλλοντα νά γείνωσι, καί νά σταθήτε 
έμπροσθεν του Τίού του άνθρωπον.

37. Καί τάς μέν ημέρας έδίδα- 
σκεν έν τω ίερώ* τάς όε νύκτας 
εςερχδμενο; διενυκτέρευεν είς τό ο 
ρος τό όνομαζόμενον Ελαιών.

38. Καί π£; ό λαό; από τού όρ- 
Ορου συνήρχετο προς αυτόν έν τώ 
ίερφ διά να άκούη αυτόν.

νερά τε 7;§νενε, βεστρόνι λιάρτ i  
γκρίνι κρίετε τούαίγ* σε ψέ σπετίμε 
γιούαίγ εστ* ά(ρεο.

29. Ε ού Οά άτούρε νΐε ποραβολι* 
βεστρόνι φίκν| έ δέ Ρίθε λίσατε*

30. Κούρ κρέγ§νε πουποόκετε, 
ortyvi δετίουτ, ε κουπετονί, κε εστε 
αΦερ τε κό^ρετε.

34 . Κεστού έ δέ γιούβετ, κούρ 
τε σίχνι κετό κε τε πένενε, Siftdvi 
σε άψερ εστ£ μ,πρετερία ε Περντίσε.

32. Με τε βερτέτα ού θόμ γιού
βετ, κε δό τε μος σκόγε κούϊγ πρέζ, 
γγέρ* σά τε πένενε FiQ§.

33. κίελι έ δέ δέου δό τε σκό- 
γενε, έ φγιάλετ έ μ,ία δό τέ μδς
£κόγεν§.

34. Ι*ΐγι ζίιούαρε μ.πε βέτεχε 
τούαίγ τε μος ού £εντόνβνε ζέμ.ερατε 
τουαίγ μπε τε πίρρε, έ μπε τε δέϊγ- 
τουρε, ε μπε συλοή τ | κεσάίγ γέτετ, 
έ γιου βίγε σίπερ μπί γιου μέ ζα- 
<ρνί άγιό δίτε.

35. 2 ε ψε δό τε βίγε πόσι λιάκ 
λϊ δό τε πγιέρε μπί FiO άτά κε £ίνε 
μπί φάκε τε ft0§ δέουτ.

3G. Ρίγι άδά ζίιούαρε μ.πε τζδό 
ιό/ε τουκ* έ λιούτουρε κε τε ?ίέχι 
τε ζότε πεο τ ικούρε Γίθε κετό κε 
/ιάν§ περ τε Λένε, έ τ§ ρίγι περ- 
πάοα πίρρίτ σό νιερίουτ.

37. Ε κουρ ίστε δίτε ^ιγτε ’ίη-
τούϊ, ε ντ§ Ιερό* έ νάτενε
$ιλλ ε πέντε τε ντένιουρίτε ντε 
/.άλλ κε κιούχαεϊγ [ Ούλίνίετ.

38. Ε fiOi λαοί βίγ κε μεγγές 
:έκ άί ντε Ιερό,τά διΡιίίγν’ άτέ.

28
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ΚΕΦ. *£. 22.

Ε πΛΗΣΙΑΖΕ δέ ί  έοοτη των ά
ζυμων, ιζ λεγομένη Π *ν.α·

. '2 . K.al έζ/,τουν οί ΐρχίΕρείς χαι 
οι γραμματείς το πώς νά θανατώ- 
otuotv αυτόν* διότι έρο&ούντο τύν 
λαόν.

3. Είσήλθε 5 δέ Σατανά; εις τον 
Ιούδαν τόν επονομαζόμενο* ’ίσχαριώ- 
την,όντα έκ του άριθμοϋ των δώκεδα*

4. Καί υπήγε καί συνελάλησε 
μετά των αρχιερέων ηχί των στρα
τηγών τό πώς νά παραδώση αυτόν 
είς αυτούς.

5. Καί εχάρησαν, χαί συνεοώνη- 
σαν νά δούσωσιν είς αυτόν αργύριο*.

• G. Καί έδο>χεν υπόσ^εσιν* καί 
έζήTSt εύ/.atciav νά παοαδώση αυτόν 
ίίς βύτοίι; '/ωαΐ; δορύβιυ.

*7. τΗλΟϊ ή ημέρα τών άζυμων, 
καθ’φν Επρεπε νά Ουσιάσωσι τ ό τίάβχ*·

■ 8 . Καί ά“£<;τειλε τον Πίτοον
I

καί /Ιωάννην, είπών, Τπάγετε καί 
ετοιμάσατε είς ημάς τό πάσχα, διά 
νά φάγωμεν.

9. Οι δε εΐπον πρός αυτόν, Πού 
θέλεις νά έτοιμάσωμεν;

1 0 . 0  δέ είπε πρύς αυτούς, *1 
δού, όταν είσέλΟητε είς τΆν πολιν, 
θέλει σάς συναπαντήσει άνθρωπο; 
βαστάζων σταμνίον υδατος* ακολου
θήσατε αυτόν είς την οίκίαν όπου 
εισέρχεται*

.41 . Καί θέλετε είπεΐ πρύς τόν 
οίκοδεσπότην «της οικίας, Ο διδά
σκαλος σοί λέγει, ΠοΟ εΐναι τό κα
τάλυμα, όπου θέλω φάγει το πά- 
oya μετά των μαθητών μου;

12. Καί εκείνο; θέλβι σάς δείξει

Ι̂ Κρίε Ενιεζέτ έ δίτε. κβ\ 22.

Ε ού άφεεούα έ χοέαπτεα έ λιΑό-
I —ι I —» .

βετ, κε θούγαετε πάσκε.
2. Ε κερκόίγνε τε πάρετ* έ ποί- 

©τερετ, έ δέ γραμματεϊγτε μέτζ 
φάοε λοί π5υνε τα βρίσνε άτε* σέ ψέ 
τρέμπιϋνε γκά λαόί.

3. Ε χί?ι σατανά! ντε Ιούδα, κ | 
κιού/αείγ Ισκαοιώτ, κέ άί κ§ νιε γκά 
τε διμπεδγιέτε.

4. Ε βατέ, ε κουβεντέΐ μέ τ | 
πάρε τ’ έ πρ?9 τ§?ετ’ ε μέτε πάρε τ* 
έ βέντιτ, αέτζ φάοε πούνε του ά Ιπ

•* / I Φ ' I I » -Μ- * 1 Ι ' 1 * * ' Γ .at ατε μπ| σορρε ατουρε
ο. Ε ού ίεζούανε έ ;;ενε κουβέντ 

τί Γπνε άτίγ άσπρε.
6 . Ε ούστερξ, έ κέρκον κό/ε τού 

ά ΐπ άτε ατουρε μπε δόρρε πά να-
κατοσί.

7. Ε έρδι δίτα έ λιψόβετ ‘λϊ μπά 
τε οουχαειγ τ§ υερρ& περ π ασκέ.

8 . Ε δερίόΐ Πέτρονε, έ δε Ιωάν- 
νε, έ ού θά’ χαιγοενι, έ πένανι faτΐ
πάσκενε, τέ χάμε.

9. Ε δε ατά ί 8 άν* ατίγ, κού So
» « t r  /.τε πεγεμε r«Tt;

4 0. Ε δέ at ού θά ατουρε* για, 
μέ τε χίγτουρε τε πάρε τούαΐγ ντε 
κιουτέτ, Χύ τε πίχενι μέ νιε νιερί κ§ 
μπάν ν*.ε στάμνε μέ ούγε, χάίγδενΐ 
^άς άτιγ, ντά τε στ|πί κ§ τε χίγε.

4 4. Ε δό τί Οόί ζότιτ σε στε- 
πισε, δασκάλι τε θότε τιγ,|κού ίστε 
τε ντενιουρίτε τεκ δύ τε χά πα- 
σκενε πάσκε μέ μαθητή έμί;

12. Ε άί So του δεοτέγε γιου-



Κεφ. κβ'/22.

άνώγεον μέγα · έστρωμένον έκει ε
τοιμάσατε·

13. ’Αφού δέ ύπήγον, εύρον κα
θώς είπε πρός αυτούς’ και ήτοίμ.α- 
σαν το πάσχα.

1 4. Καί οτε ηλθεν ή ώρα, έκά- 
θισαν e{; την τράπεζαν, καί οι δώ
δεκα απόστολοι μετ αυτού.

1 5. Καί είπε προς αυτούς, Πολύ 
e πεθύμησα νά φάγο> το πάσχα τού
το μέ σας προτού νά πάθο>*

16. Διότι σας λέγω, ότι δεν 
θέλω φάγει π)*έον ες αυτού, εωσού, 
έκπληρωΟζ έν τ'{) βασιλεία, τού 
Θεού,

17. Καί λαβών το ποτηοιον, 
ευχαρίστησε καί είπε, Λάβετε τούτο 
καί διαμοιράσατε εις άλληλους.

18. Διότι σας λέγω, ότι δεν θέλο) 
πιει από τού γενν*όι/.ατος της αμπέ
λου, εωσού ΙλΟη, η βασιλεία τού Θεού.

4 9. Καί λαβών άρτον, εύνα- 
ριστησας εκοψε, και εόωκεν εις αυ
τούς, λέγων, Γούτο είναι τό σώμ,ά 
μ.ου, τό υπέρ υμών διδόμενον* τούτο 
κάμνετε εις την ιδικην μου άνάμνησιν· 
. 2 0 . (Ωσαύτως καί τό ποτηριον, ά-
Φού έδείπνησαν, λέγων, Τούτο τόπο- 
τηριον είναι ή καΐνη διαθηκη έν τω αΐ- 
μ.ατί μου, τό υπέρ υμών έκ/υνόμενον.

24. Πλην ιδού, ή χειρ εκείνου 
οστις μέ παραδίδει είναι μετ’ εμού 
επί της τρα πεζής.

22. Καί ο υ.έν Τίός τού ανθρώπου 
υπάγει κατά το (ορισμένου* πλην 
ουαί εις τον άνθρωπον εκείνον, δι* 
ού παραίίδεται.

23. Καί αυτοί ηρχισαν νά συ- 
ζητώσι προς άλληλους, τό, ποιος 
τάχα η το ίζ αυτών οστις έμελλε 
νά κάμη τούτο.

ΕΤ Α Ρ Γ Ε Λ Ι Ο Ν

βδτ νιέ τζαρδάκ τέ μάδ τε στρού.^ 
αρ§, άτγέ τε πέη ίατ{.

4 3. Ε σι βάνε Γένε σι κούντρε 
γιού θά άτουρε* ε πενέ Γατί ·πά~ 
σκενε.

4 4* Ε κούο έρδι κόχα, ντενι ντε 
με σάλε, έ δε τ ϊ  δίμπεδγιέτε άπο~ 
στοϊγτε πάσκε μέ τε.

15. Ε ού θα άτούρε, μέ σούμε δε- 
σερίμ δέσα τε χμ κετέ πάσκε μ'έ 
γιούβετ πάσκε, με περπάρα τε π§“- 
σούαριτ σίμ. -

4 6 . 2 έ ού θόμ γιούβετ, κε νού- 
ν.ι τε χά μι γ*ά άγιΑ, γγερα 
σ« τε (λπούσετε άγιο ντε [/.«ρετερί 
τε Περντίσε. J

1·7 . Κ σι (/.6ρ ι̂ ποτήρε, ειρχαρτ- 
στίοι έ 0 *, \ιί$'γ· z m ,  έ ντάνιε 
νιέρι με γιάτεοινε. ;

1 8 . 2 έ ού Οόμ γιούβετ, κέ δύ 
τε μός πί γκάτζ πγιέλ βεστι,· γγέ- 
ρα σατέ βίγε μπρετερία έ Περντίσε.

4 9. Ε μ,όρ£». πούκε, έ σι έφχα- 
ριστίσι, έ θέου, έ ού άδά άτούρε^ έ 
ού 0ά, κούϊγ ίστε κούρμι ίμ, κε I- 
πετε περ γιούβετ* κετέ πένι περ 
τέ μ,παϊγτουρε μέντ μούα.

2 0 . Αστού ε δέ ποτηρε σί δερ- 
κόϊγτι, έ θά, κο&γ £στε ποτήρι ί 
δγιάτεσε σε ρέ μπέ Ριάκ τίμ, κε δό 
τέ δέρδετε πέρ γιούβετ.

2 ] , ΓΙό γιά, δόρρ* έ άτίγ κε δό 
τέ μέ παραδόσγε μέ μούα πάσλί 
ντε μεσαλε.

22. Ε σά περ τέ vcipp’ ε νιερί- 
ουτ άϊ βέτε σε κούντρ’ εστε Οέν§, 
πο βέ μπά τέ νιερί, κέ πρέϊγ
παραδόσετε.

23. Ε ατά ζου^ε τέ κερκόϊγνε νιέ- 
pt μέ γιάτερινε, βάλε τζιλι γκά άτά 
£στε χούϊγ κέ δο τά πέγε κ§τέ., ί
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24. Εγεινε δέ καί φιλονεικία με
ταξύ αύτών περί τού, τί; εξ αυτών 
νομίζεται δτι είναι μεγαλύτερο;.

2 6 . 0  δέ είπε αιρος αυτού;, Ο: 
βασιλείς των εθνών κυριεύουσιν αυ
τά ' καί οί εξουσιάζατε; αότά ο
νομάζονται εύεργίταΐ.

2G. 2 εϊς όμως ούχί gutcoc* άλλ’ 
6 μεγαλύτερος μεταξύ σας ας γει- 
ν·0 ώς δ μικρότερος* κ.αί δ προϊ
στάμενος ώς 4 υπηρετών.

27. Διότι τίς ilrai μεγαλύτε
ρος, δ καΟημενος εις την τράπεξαν, 
^ δ υπηρετών; ούχί δ καθήμένος; 
αλλ έγώ εΐμαι έν μέσω υμών ώς 
δ υπηρετών.

28. Σείς δε εισΟε οί διαμεί- 
ναντες μετ’ εμού εν τοίς πειρα
σμοί; μου*

2  9. ΟΟβν εγώ ετοιμάζω εις έσάς 
βασιλείαν, ώς δ πατήρ μου ήτοί- 
μασεν εις εμέ,

30. Διά νά τρώγητε καί νά πί- 
νητε επί τής τραπέζης έν τη βα
σιλεία μου* καί νά καΟίσητε έπί 
θρόνων, κρίνοντες τά; δώδεκα φυλάς 
του ’Ισραήλ.

31. Κιπε δέ δ Κύριος, 2ίμο>ν, Σ(- 
μων, ιδού,δ Σατανάς σάς «ζήτησε, διά 
νά σάς κοσκινίση <ύς τδν σίτον.

32. Πλήν εγώ εδεήθην περί σού 
διά νά μή έκλειψη, ή πίστις σου* καί 
σύ, δταν ποτέ επιστρέψης, στήρι- 
ξον τού; αδελφούς σου.

33. Ό  δέ είπε πρό; αυτόν, Κύ
ριε, έτοιμος εΤμ.αι μ.ετά σοΟ νά υπά
γω καί εί; φυλακήν καί είς θάνατον.

34. 40  δέ εΤπε,Σοί λέγω, Πέτρε,
δέν θέλει φωνάξει σήμερον δ αλέ
κτωρ, πρίν άπαρνηθά,ς τρις δτι δέν 
μέ γνωρίζεις. Γ

36. Ιίαί είπε προ; αυτούς, δ -

24. Ε ου πέ ί δέ κιάρτε ντε πέρ 
μες τε τούρε μπί κετ|, τζίλι πρέίγ 
άτοΟρε δούκετε τε γέτε μι μάσ.

25. Ε δέ άι ού θά άτούρε* μπρέ- 
τεριτ’ ε φυλίβετ σε τγιέρα ί ζαπετό- 
γεν§ μέ φουκί, ε ατά κε ί ούρδερόγε- 
νε ατό θόνε σέ ού πεγενε τε μίρρε.

2θ. Ε ντερ γιου νουκ’ εστε κε-
· »  / .  t  i J L  · / · .  *  '  Ρ  Iστου πο αι κε ιστέ μ.ι μαο ντερ 
γιου, λέ τε πίνετε πόσι με ί βόίελι,
έ ί πάρι πόσι σερπετόρι.

27. Σ ε  ψέ κούσ εστε μέ ίμάδ, 
κε ντε ,μεσά/ε, άάί κε σερ- 

πίν; νούκ* £στ§ μι μάδ at κε ρί; έ 
ouvs γιάμ ντε μις τούαίγ πόσι νιε 

σ̂  ρ λ £ν·
98. Εγιούβ«τγίνι ατά κέ κίν, 

μπίτουρΐ πάσκε με μούα ντε πιρα- 
σμόνιε τε μ.ία.

29. Ε σί κούντρε με περί μούα 
Ρατί παπάί ιμ μπρε^τερίνε, αστού έ 
δέ ούνε δό τού ά 7ί§ϊγ γ;ούβετ,

30. Κε τε χάϊ, c τε πίγι ντε με- 
σάλε τί μ?.· ντε μπρετερί τίμε, έ τε 
ρίγι μπί διμπεδγιέτε φρόνε, τεΡίου- 
κόνι τέ διμπεδγιέτε φυλίτ* έ Ίσρα- 
ήλιτ.

31. Κ ι θά Ζότι, Σίμωνιτ, Σίμων, 
γιά, σατανάΐ κέρκον τού σιόσγε γιου- 
βετ σι κούντρ; σιόσγενε Ρρούρετ§.

32. Ε ούνε ού λιούττζε περ τί 
κε τέ μός τε τε λίψγε πέσα γιότε, έ 
ντο νιέ /έρε κούρ τε κθένετζ, στε
ρεός βελάζεριτ’ έτούα.

33. Εδέ ά\ ί θότ’ άτίγ· Ζότ, 
γιάμ Γατί τε βετε μέ τί πάύν.ε έ δέ 
ντε χαψάνε. έ δέ ντε βδέκεγε.

34. Ε δέ άί ί δότ«, τε θύμ τί ώ 
Πέτρο, δό τε μ.ός κεντόγε κοκόσι 
σότ πεοπάρα σέ τί τ |  μ* άρνίσετζ
τρί χερ!» σμ | κε νιό^ουρε.

35. Ε oy Οά άτουρε* χονρ ού
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τε σάς άπέστειλα χωρίς βαλαντίουιδερκόβα γ/ούβετ πά χουλετε» έ
καίσακκίου και ύποδηΐ7.άτο*ν% υ,ηπο>ς 
έστερηθητε τινός; Οί ύέ είπον, Ου- 
δενός.

36. Είπε λοιπον πρ£ς αύτούς, 
’Αλλά τώρα, οστις Ιχει βαλάντιον, 
ά; λάβη ανζο μεθ’ ίαντοϋ* ομοίως 
καί σακκιον* και όστ?ς δέν ε/ει, 
ας πο^ληση το ίμάπον αυτού, καί 
ας άγοράσ^ μάχαιραν.

37. Διότι οδ; λέγω, οτι ετ; τού
το τό γεγραμ.μένον πρέπει να εκ- 
τελεσθη εις εμέ, το, <£ Καί μ,ετά ά
νομων έλογίσθη* λ διότι τά περί e 
μου γεγραμμένα, λαμβάνουν τέ
λος.

38. Οί δε ειπον, Κύριε, ίδού 
εδώ δυο μ,άχαιραΐ. fO δέ είπε πρύς 
αυτούς, ‘Ικανόν είναι.

39. Καί έξελθών ύπλγε κατά 
την συνήθειαν εις το ορος των ’Ε
λαίων* Ακολούθησαν δέ αύτον καί 
οί μ,αθηταί αύτού.

40. Αφού δέ ηλθεν είς τύν τό
πον, είπε προς αυτούς, Προσεύχεσθε, 
διά νά μη είσέλθητε είς πειρα
σμόν.

41. Καί αύτύς έχωρίσθη άπ 
αύτών ώς λίθ ου βολήν, */αί γονατI 
σας προσηύχετο,

42. Λίγων, Πατερ, άν Οέλης ν 
άπομαχρόνης το τιοτηριον τούτο απ’ 
εμού* πλην ούχί το θέλημά μου, 
άλλα το σον ας γείν/j.

43. Εφάνη δέ εις αύτύν άγγελος 
άπ ουρανού ενισχύων αυτόν.

44. Καί έλΟών είς αγωνίαν, προ- 
σηύχετο θερμ.ότερον. Κγεινε δέ έ ί- 
δρώ; αυτού ως θρόμ,βόι αίματος 
Καταβαίνοντες είς την γην·-

45. Καί σηκωθείς άπό τ*ηςπρθ' 
σευχ^ς, ήλθε πρός τούς μαθητάς

τόρβε, έ πά /.ίπόδτζε, ού λίψι Γε 
κούρρε; ε δέ άτά ί θάνε, νοόκε νά 
λίψι fi.

36. Ε ού θά άτούρε* πο νταστί 
κε χά νιε κουλέτε, λε τα 

μάρρε, κίστου έ δέ τόρβε* ε at 
κε νούκε κά, λέ τε σέσε κεμίσίν 
ετίγ, έ λε τε πλέγε Οηκ«.

37. λέ 1 ' ’ψε ου θομ. γιούβετ, σέ
δού/αετε τε παίού^αετε μπε ρ.ουα
ε δέ κεγ»ο κε εστε σκρουαρε* '^ |,έ
όε με Ττε πά νόμτε ού νευ.εοούά* σέ - ~ν - * ,,
»]>έ πούνετι *· ι κε κένε περ μουα γιάνε

ί \υ.πε τε σότουρε τε τουρε.
38.’ Ε δέ άτά ί θάνε* Ζέτ, vja

<5ί Ολζεοα κετού* έ δέ at ού θά
ά-ίουρε’ σαδο ίστε.

3ί). Ε σί §όλι βάτε σί κούντρε
xlj άδέτνε ντε μάλλ τ ’ Ούλίνιε*· 
s ί βάιε πας άτΐγ έ δέ μαθητίτ 
έτίγ.

40. Ε πόκε βάτε ντε βεντ,ού 04.* 
άτουρε* φάλλιουνς κε τε μύς χίνε 
ντε πιραζί.

41. Ε ot ού λιαρΡούα γκά άτά 
rjk τε ί^τίετζ νιε ίούρρ, ϊ  ρά (Λπ| 
f ιούνιε, έ φάλεΐγ,

42. Ε θύστε* παπά, ντε 8ύ λιαρ- 
£ο γκά μέγε κετε ποτηρ* μά λέ τε 
μο; πίνετε θελίμα ιμε, πο γιό- 
τεα.

43. Ε ού δούκ ντέ άί νιε ΕγγεΧ 
γκά Κίελι, περ τε φορτζούαρε άτέ.

44. Ε σί έρδι μπέ στρεγγίμ, φά- 
λείγ μ§ νέντουρε* έ γιου π§ τγιέρσ* 
| τ1γ πόσι πίκα Ριάκουτ κε πίγνε
μπε θέ.

45. Ε σί ού γκρέ γκά τ | φάλλ- 
ΐουριτε, £ ερδι ντε μ*θητίτ,> έτίγ,
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αύτοΰ, xtl jjw j; xs'.uuie- i F£~t i~ i  οΐέτονρε γχχ /£%iii.
vw f esA tt.; ϊ&τττ,ς.

46. Κχι είχε χρσς αυτούς, Ti *οι- 
μχσθε; σηχώθητε xzt χροσεύχεσίε, 
δια νά μη εισέλθητε εις χεφζσμόν.

47. *£νω δε αυτός έλζλει ετι, 
ίδού oyXo;y xai © λεγόμενος Ιού
δας, £t; των δώδεχζ, rtp j tτο χρδ 
αώτων, xal έχλησίασεν ε!ς τύν ’|η- 
σούν διά νέ οιληση αύτον.

48. 0  δε Ιησούς είχε χρδς αύ- 
iiv 9 ’Ιούδα, μέ φίλημα χζρζδίδίΐς 
τέν τΒν τού ζνθ ρώχου;

49. Ιδόντεςίέ οί τζίζι αυτόν τί 
έμελλε νά γείνη. είχον ζρος αυτόν, 
Κύριε, νά χτυτητωμεν μέ την μ«- 
χβιρβν;

50. Κζί εχτύχησεν είς ές e i-  
των τίν δούλον του άρ/ιερέως, xal 
άχέχοψεν αυτού τδ ώτ{©ν το δεξιάν.

51. 'Λχοζριθείς δέ ί  ’Ιησού; εί- 
«εν, ’Αφηοζτε εως τούτου* χζΐ χιά- 
σας τ4 ώτίον αύτοΰ, ίχτρευσεν αυτόν.

52. Είχε δε 5 Ιησούς χρδς τούς 
ελθόντχς εχ αύτδν αρχιερείς xzt 
στρατηγούς του ίεροΟ χζι χρεσβυ- 
τέρους, ft; εχί ληστην έςήλΟετε 
μετά μαχζιρων xxi ςύλων;

53. Κ ίθ’ ημέραν ημην μεΟ* υμών

46. Ε ού θά άτούρε* ψέ ©λίρι; 
γ/.ρί/ι, ε ©άλλτουνι, τ |  μδς χίνι ντε 
χιρζςί.

47. Β χζ  σίσουρε έ δε άι φγίζ-
7.§ν§, νά έ άρρίου ντε τούρμε ν:έ- 
ρεζετ, έ δέ at χέ θούχζΐγ Ιούδε, χε 
χέ ν:| γχζ τε διμχζδγιετε, βίντε 
χερχζρζ άτοΰρε* έ ού άοεροόα ντε 
Ιησούΐ, £ όούζν τά χσύθ άτέ.

48. Ε δέ Ιησούΐ ί θά άτίγϊού- 
δε* μέ νιε τ | χούθουρ§ χαραδές τε 
χιρρ έ νιερίουτ;

49. Η ?! χάν* άτζ χε χένε όό-
. -  — ι_ α · '  ' ' ·♦ >1 t ·  t _ *τονΑ ζτιγ, ατε χε οο τε χενεΐγ, : 

θχν* άτιγ, Ζοτ, δό τού χίεμε μέ 
θηχΐς

50. Ε νι| γχχ άτζ ί ρζ μέ θηχε 
χοχίλιτ τε σε χαριτ σε χρίοτεεετ, 
ε ί χρέου ατιγ β ίσ / έ όγιάθ^τε.

51. Ε Ιησού! ου ΧΞρΓεΐΓχ, I θζ^ 
σζοο γγερζ χ|τον ε ζουρι ozs* ε
ατιγ, έ γ:ζ σερότ ζτε.

52. Ε υύ θότε ΊησούΙ τ |  χάρε- 
βετ σε χρίοτερετ, έ τε χζρεβετ σε
, /_ · . ' r . r k **ΙεροΙτ, ε χλε/.ετ χε χενε ζροουρε 
αχε τε» χοσ! αχένίεχουσέο δούαλ-
« —· ·► * ·  ·  ι

τε, άρμζτάσσορε μέ θηχερζ, έ μέ 
5 χοχ:νγ;

53. Κούρ Γεν τεσε ούνε μέ γιού· 
έν τω :ερω, χζ^ δέν ητλώσζτειβετ γχά δ:τ* ντε Ιερδ, νούχεστίτε
τσς χ ει?χς εχ εαε. ααα αυτή εί
ναι η ώρα σας, xai η έςουσια τού 
σχ^τους.

54. Συλλαβοντες δέ αύτδν, g^s- 
ρον Χζι είσηγζγον αύτον είς -ον 
olxov toD άρχιερεως. 0  δέ Πέτοος 
^χολούθει μζχρόθεν.

55. Α^ού δέ άνζψζντε; χυρ εν 
τήί μεσ^ της αύλης συνεχζθισχν, 
έκζθητο 6 Πέτρος εν μέσω αύτ6 ν.

μχέ μούχ* χδ χεγιδ i jx i  
χό/ζ νιούζίγ, έ δέ οονχι έ ερε- 
σίοεσζ.< - - _f J Γ« « « Τ » « « « Μ  f »θ4. Ε σι ε ζβννε ατ§, ε σχου?
άτέ χρεντζ ν ιέσ τεχ ίτέ  σε χζ'οιτ * * * * * · ·
σ§ χρΐ9·Ι?δτ* δ Πέτρουα βίγ χάς 
cl x£p λιάρΓουτ.

55. Ε σ: δεζνε ζγιζρ ντε μες
τ§ ράθιτ, έ ντέϊγνε ατά, ντενι έ δέ 
Πέτρουχ ντ | μές τέ τοΟρε.
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r 56. l^oo^z , a ^ ir  μία τις 
δούλη χαδημενον χρος τα <ρβ>ς, χχί 
ένατενίοατ* εις αύτον, Κζΐ
αδτος tjo μετ’ α ^ ΰ .

57. 0  δε %y*rfi% αύτο», λίγων, 
Γύναα, 5εν γνωρίζω αυτόν.

58. ΚιΙ α·τ ολίγον άλλα; τ '; ,  
idea* «ύτδν. είχε, Καί <γ\> Ις αυτών
είοας. ό  δε Πέτρος είχε*, Ανθρωπε, 
οε ν είμαι.

59. Kzl αρο\ί εχέρατΣν ω; ρ ι
ωρα, άλλος τις διίτ^υρζειο, λίγων, 
3£~ αλήθειας καί ουτος μετ αύ- 
του τ»το*δ:οτι Γαλιλαίο; είναι.

6 0 . Είχε δε 5 Πίτα^ς, i / is a "k> ’7 k·
w , δεν εςεύρω τί λέγεις. Καί χα- 
ρευθυς ένώ αυτός έλάλει έτι, έρώ-
ναζεν δ άλέχτ&»ρ.

61. Καί οτρα-ρείς 5 Κύριο; 4- 
νέβλεφεν εις τον Πέτραν* ζαί ένε- 
^ρ ίθτι δ Πέτρο; τον λόγον του 
Κυρίου, οτι είχε χρδς aurrv, ότι 
χρίν ςωνάξιρ δ αλέκτωρ, θέλεις μέ 
άχαρντ,θϊι τρις.

62. Καί έξελθύν ίξω δ Πέτρο;

56. Ε isoz§ έ ν έ  2 ή  ·*4 z . s ( i t  
4 jiy-rs fusxvf -re ζγιίριτ, ε 
€i5-rf0i βτ | ί»ίρ#ε, s6i* e 3s writy
tts άτΙ χχοχε Ζΐ.

57. Ε άί ε άρνίοε ά τ |, έ 6ά*
ναύχ* I  Si ω  Fgafa ά ΐ έ .

58. Ε 4 ?  ■'-§ -ζ**Ι d  έ WZ 
«*ΐ ·:'·§ τγ'-*τϊρ, θ*· έ Ss d y  γχά 
:άτο γέ' I Πέταλα 6a, oywtji ώ v.ifi.

59. Ε οί 5χδ: άρεα νιέ οχγάτ I
χαατάγε, βέβαιος ·>.§ τγιάτ€£, έ 
,Οδ'Ττε’ βίρτετ έ δε χούΐγ χε ρ! 4 ·  
|τά, ο* ψ-k £·ττε Γαλιλαίο·.

60 . Ε Πέτρουα ί θότ§* νιερί, νού- 
3C£ & οετζ 8ούχ' έ άτε τζάστ ν ί  
ίοόοουο ά\ χετε ργ-άλε, χεντόΐ κο- 
χόυι.

6 !. Ε Ζοτι c\ ου ζίίε  β§οτρδί 
Πέτρονε, ϊ  Πέτρου* ο» κουΐγτουχ 
,ργΐαλ>ετ| Ζότιτ, &  ί Η  άτίγ, 
<sz χα χεντο4ζρ|, δε χοκ&τι, δο τ§ 
μ’ αρνέοετζ χρί y i fb

62. Ε σί ?όΐι γιάστε Πετρουχ,
εχλχυοε χιζρώς.

63. Καί οί ά*δρες δί w iw iiv l 
τες τον ’ΐητολν ένέχαιζον αυτόν 
δεροντες*

64. Καί χεριχαλύψαντες αύχον, 
έρράχιζον το χρόοωχον α6 τοΰ, καί 
Ερώτων αύτον, λέγ>ντε;, Προρη- 
τέυοον, τί; είναι όττι; ok έχτδχτττε.

65. Καί άλλα χολλα βλατρνι-

χ&άου μέ χιχίλιμ.
63. £ Ατά χουρόα κ | μχάΙγνε 

iijooovt λίίουρι, έ χερχέονε άτε , I
2 ' < _ ε ρι/νε.

64. Ε I μχουλιδίγνε σίτ* έχίγ7
έ ί M'i'tt ^ουχλιάχ* φαχεβετ, έ 
έχαέτνε, έ ί βδ5νε* χροφ^τέψ οέτζί-
λ . · . ·  » j . . .  * » ^ι iTT αι χε τ ! Ρ**

65. Β δε τε τγιερα βλατριμί-
μοΰντες ελεγον ε'!; αυχόν.

6 6 . Καί χα8ώ; ίγεινεν ημέρα, 
crtTrfChi τδ χρεοβυτέριον Τοΰ λχοΟ,
άρχιερ2ϊς τε χαί γραμματείς, χζί 
άνεβίβαοαν αυτό*/ ειζ το ουνεδρίον 
αύτών, λεγοντες,

67 . 2ί> είοαι δ Χριοτίς; είχε 
χρδ; ημάς. Είχε δε χρδς »λτου;,

ρα βό-τνΐ χδντρι τίγ.
66. Ε οί ού χδ{, έ ου

06 μχ^γιοδ ί'18ΐ χλεχεοία έ λαδΐτ 
έ τε χάρετ* έ χρίρτερετ, έ 
ματέΐγτΐ, ε ε αχούνε are ντε μχε- 
γέδεγε τ | τουρε, έ ί 8δτνε,

67. Ι^τ| γέ τι Κρίστι 6ου* 
alyvx ε δε ’«Set; έ ου 6δτ i #
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5Edv c3c; · «ϊπω, δεν Θέλετε πι 
στεύσεΓ

6 8 . *E άν δε καί έρωτήσω, δέν 
Θέλετε μ ο! άποκριθή, ουδέ Θέλετε
{I £ ίΕΤΖΟ λύ ΟΈ t.

69. Λπό του νυν Θέλει εΐσβαι 6 
Τιο; του ανθρώπου καΘημενος εκ 
δεξιών τή; δννάχεω; του Θεού.

70. Ειπον δέ πάντες, 2 υ λοιπόν 
είσαι 6 Υιό; του Θεού; Ο δέ είπε 
πρός· αυτούς, is?; λέγετε δτι> εγώ 
είμαι.

71. Οι δέ είπον, Τι χρείαν εχομεν 
πλέον μαρτυρίας; διότι ημείς αυτοί 
ήκούσαμεν από του στόματος αύτου

ΚΕΦ. κγ. 23.

Τότε έσηκώΟη άπαν τό πλήθος αυτών, 
καί Εφεραν αυτόν προ; τον Πιλάτον.

2. Καί όργισαν νά κατηγορώ 
σιν αυτόν, λέγοντες, Τούτον ευρο
μεν διαστρέφοντα το έθνος, και έμ- 
ποδίζοντα τό νά δίδ&ίσι φόρου; εις 
τον Καίσαρα, λέγοντα εαυτόν>δτι 
είναι Χριστός βασιλ.εύς.

. 3. ό  δέ Πιλάτος ήοώτησεν αυ- 
τ&ν, λ,έγων, 2 ύ είσαι ό βασιλεύ; 
των >Ιουδαίο>ν; * 0  δέ άποκοιΟείς 
πρός αυτόν είπε, λέγεις.

4. Καί ο Πιλάτος είπε προς του; 
αρχιερείς καί του; όχλους Ουδέν έγ
κλημα ευρίσκω εν τώ άνΟρώπω 
τούτω.

5. Οι δέ έτέμενον, λόγοντες, 
δ τ ι ταράττει τον λαόν, διδάσκων 
καθ’ ολην την Ιουδαίαν, άρχίσας 
από τή; Γαλιλαία; εω; εδώ.

6 . 0 δέ Πιλάτο; ά/.ούσας Γαλι- 
λαίαν, ηοώτησεν άν ό άνΟροίπος ώ - π ι έ τ ι  πα ντ ^στε νιεριου
ναι Γαλιλαίος.

7. Καί μαΟών οτι είναι εκ τής
Λ  ■ ΓΗ

τοΰρε' · ντού ά Θάφτζια γιούβετ, 
γιου δό μός με πεσόνι. - .

6 8 . Ε δέ ντε γιου πιέττζα 
δό τε μός μ§ περΡέΡενι, άς δό τέ 
μός με λεσόνι.

69. Μά νταστί ε παστάγε, §ό 
τε ρίγε ι Πίορι νιερίουτ μπάνε τ§ 
§γιάΟετε τε φουκίσε Περντίσε.

7 0 . Ε ί Θάνε τε fiOs, τί άδά 
γε Ε πίρρι ί Περντίσε; έ δε at 
ου Θά άτούρε* γιούβετ Οόϊ σέ ούν§ 
γιάμ.

7 \ . Ε δέ άτά Θάνε, τζνά Sou— 
χαετε με μαρτυρία, νάβετ διΡιούαμ 
γκά βετε Ηΐ{ έτίγ.

Κρίε Ενιεζέτ έτρέτε. κγ*. 23.

Ε σί ού γκρένε ΡίΟε τούρμ’ ε α~ 
τοΰρε, I προύνξ άτέ τέ Πιλάτουα· 

2. Ε νίσνε τά καλ*§ζόϊγνε άτέ 
£ τε Θόσνε* κετε έ Ρέμ χ | νά νακα- 
τός φυλίνε τ£νί, ε μποδίς τε πα- 
:ούαίγμ£ Καίσαριτ τε δεν§τ§* έ χέ 
3ότε βέτεχεν* έτίγ σε εστε Κρίστ 
κπρετ.

3. Ε δέ Πιλάτουα έ πιέτι άτέ, 
έ ί Οά, τί γέ Μπρέτι ι Τζιφούτετ;

δέ άΐ γιου περΡεϊΓκ άτίγ, έ ί Οά, 
τί έθούα.

4. Ε δέ Πιλάτουα ου Θά τε πά- 
ρεβετ σέ πρίφτερετ, έ δέ τούρμε- 
βετ νούχε ΡέΤγ ντονιέ φάίγμπεχε-

t « »τε νιεοι.— I
5. Ε άτά στρεγγονισνε με φόρτ, 

έ Οόσνε* γ\ νακατός λαόνε, τούκ* 
έδιδάξουρε ντ§ πεο ΡίΟ’ Ιουδαίε, σί 
νίσι γκά Γαλιλαία γγέοα χετού.

6 . Ε Πιλάτουα σί διΓιόϊ Γαλι-

Κεφ. κ β . S3*

γκά Γαλιλαία,
7. Ιί σί μψό'ί σό εστε ντ§ν§ ούρ
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•κάί αυτός έν Ιεροσσλύμ.οίς εν ταύ- 
ταις ταΐς ήμέοαις.

8 . 0 δε Ηρώδη; ιδών τον V/ioo$v 
έχάρη πολύ* διότι ήθελε προ πολλού 
να ίδη αυτόν, επειδή ηκουε πολΧά 
ττερί αύτού* και ήλπιζε νά ίδη τι 
Οαυμ.α γινόμενον δπ αύτού.

δερ τ ΙΤρώδητ ε δερΓόί άτέ περ** 
σερί τέ Ηρώδη, κέ Ρέντεϊγ άχιέρε ε 
δέ άί ντε Ιερουσαλίμ μ,π’ ατό δίτ.

*8 . Ε ΙΙοώδη, σί £πά Ιησούνε, 
ου Γένουα σουμε σε φε σουμε κο- 
χε οεσερεν τα σιχ «τε, σε φε κΐ* 
διΡιούαρε κε Οόσνε σούμε περ τέ,

9. Ηρώτα δέ αυτόν με λίγους 
πολλούς* πλην. αυτός δέν άτιεκρίθη 
προς αυτόν ούδέν.

4 0. Ισταντο δε ot αρχιερείς καί 
οί γραμματείς κατηγορούντες αυτόν 
εντόνωσ. .

4 1. Αφού δε δ Ηρώδης μετά των 
'στρατευμάτων αύτου έζρυΟένησεν 
αυτόν, καί ένέπαιςεν, ένέδυσεν αυτόν 
λαμπρόν ίμάτιον, καί επεμ.ψεν αυτόν 
πάλιν πρός τον Πιλάτο*.

1?. Εν αύτή δε τη ήυ.έοα ο lit- 
λάτος καί δ Ηρώδης εγείναν φίλοι 
μετ’ άλληλο>ν* διότι ποότεοον ήσανjkl
εις εχ^ραν πρός άλληΤους.

4 3. Ο δε Πιλάτος συγκαλέσας 
τους. αρχιερείς καί του; άρχοντας 
καί τον λαόν,

1 4. Είπε πρό; αύτους, Εφέρατε 
πρός έμέ τόν άνθροίπον τούτον, ώς 
στασιάζοντα τον λαόν* καί ίδου, έγώ 
ένο)πιόν σας άνκκρίνχς, δεν ευρον έν 
τω άνΟοώπιο τοντω ούδέν έγκλημα 
ες όσων κατηγοριΤτε κατ’ αύτου*

15. Αλλ’ ουδέ δ Ηρώδης’ διότι 
σας επερ,ψα πρός αυτόν* καί ίδου, 
ούδέν άξιον θανάτου είναι πεπραγρ.έ-

έ σπερέν τέ σιχ κέ τέ πένειγ ντο- 
νιέ Οαύμε γκά άί.

νον ότζ αυτου.
4 G? ’Αφού λοιπόν παιδεύσω αυ

τόν, θέλω απολύσει
4 7. Επρεπε δέ άναγκαίοις να

9 w-i τ / * t «· / t ^. Ε επιετι ατε σουμε τε πιέ
ταν ρα’ έ άί νούκε γιου περΡέϊΡκ» ά- 
τίγ 4ς ντέ ντονιέ.

1 0 . Ε κένε 77 c ρπάρα τέ πάρετ’ 
έ πρίφτερετ, έ δέ γραμ.ματέϊγτε, κέ 
ε καλεζσϊγνε άτέ σούμ,ε φόρτ.

4 4. Ε Ποώδη μέ άσκέρ* έτίγ 
σι £ ξεντερόϊ άτέ, § έ πεοκέσι, πορ- 
σιτι τι 6 ισνε ατιγ ροπα τε μ.ιρρα 
έ ε δερΡόί άτέ τέ ΓΙιλάτουα.

4 2. Ε άτέ Site ου 7c§v§ μίκ Πι
λάτου α μέ Ι1 ρώδν§ νίερι μέ γιάτε- 
οινε* σέ μέ περπάρα κένε ντέ χά-
σϋΛίο.,ν - \
" 4 3. Ε σί μπεγιόδι Πιλάτουα τέ 
πά.ρετ5 έ Πρίφτερετ, έ δέ άρχόντετε 
έ δέ λαόνε,

4 4. Ού Οά άτούρε* μέ ποούτε 
μούα περπάρα κετέ νιερί, πόσι να-* 
Λατοτιάρ τέ λαόϊτ* έ γιά  ούνε £ 
πιέτα περπάρα γιούβετ, i  νούκε 
Ρέτζε μπέ κετέ ν.ερι ντονιέ φάϊγ γκά 
άτό κέ ζ καλεζο'νι γιούβετ·

4 5. Ε ά; Ηρώδη Ρέτι f t '
« ■» ?  ̂tτεκ αι ου ^εοίοβα·■ I γιου βετ,

4 νούκε πάτ κέρ̂ h  ντονιέ
τΐ νίγιέρε: βόέκεγδ:·

4 0. Δό τά ράχ άδά άτέ,
τά λεϋ'όϊγ. •

17. Ε * / ·· 9κιατε ε δέ στρί’
άπολύη εις αύτου; ενα εν τή έορ-η. γιου λεσιόν άτοΟρε γκά χαψάνα,
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18. Πάντες δε 6 λ ου άνεκραςχν, 
λέγοντες, Σήκωσον τουτόν, άπόλυσον 
δέ εις ήμας τον Βχρχοβάν'

19. Οστίς διά στάσιν τινά γονο- 
μένην έν τφ πολει καί διά φόνον ήτο 
βεβλημένος είς φυλακήν.

20. Πάλιν λοιπόν 5 Πιλάτος έλά* 
λησε ττρόί ανζούζ, βέλων νά άπολύση
τον Ίησούν.

21. Οί δε έφο'ίναζον, λέγοντες, 
2ταύρο>σον, σταυρωτόν αυτόν.

22. 0  άε καί τρίτην φοράν είπε 
πρές αυτούς, Καί τί κακόν επραξεν 
ουτοζςούδεμίαν αιτίαν θανάτου εύρον 
έν αύτω* άφοϋ λοιπόν παιδεύσω 
ούτόν, θέλω απολύσει.

23. Αλλ’ εκείνοι επέμενον μέ 
φωνάς μεγάλας, ζητουντες νά σταυ
ρωθώ* καί αί φωναί αύτών καί των 
άρχιερέων υπερίσχυον.

24. Καί ο Πιλ ατος άπεφάσισε 
νά γείνιρ τό ζήτημα αυτών.

25» Καί απέλυσεν είς αυτούς τον 
διά στάσιν καί φόνον βιβλημένον 
είς την φυλακήν, τον οποίον έζήτουν, 
τον δε Ιησούν, παρέδωκεν είς τό 
θέλημα αύτών.

26. Καί καθώς Εφεραν αυτόν Εξω, 
έπίασαν Σίμωνα τινά ΚυροναΙον, 
έοχόμενον άπά του άγρ$0, *αί Εθεσαν 
έπάνω αύτου τον σταυρόν, διά νά 
φέρη avzor όπισθεν του ίησου.

27. ΗκολούΟει δέ αυτόν πολύ 
πλήθος του λαού, καί γυναικών, α'ίτι- 
νες καί ώδύροντο και έΟρήνουν αυτόν.

28. Στραφείς δέ τίρός αυτά; δ 
Ιησούς είπε, Θυγατέρες τής Ιερουσα
λήμ, μή κλαίετε δι* εμέ, άλλα δ is· 
αυτάς κλαίετε καί διά τά τέκν,α σας.

•5t| vtipl ντε Stti τε σε ίρ'^Λτ,εσίν 
• 18. Ε %  τούρμετε μπεγέδουρε 

/τασκε Ουρ  ̂έ δάνε* γκρένα κετεγκά 
μέσι, έ λεσιάνα νέβετ Βαραβάνε.

19. Κούΐγ tine βένε ντε χα- 
ψάνε περ νι| νακατοσί κΐ κέ π§ρ·* 
p i  ντε κιουτέτ, έ περ νιά βρέγελε.

20. Ε περσεοί ού ·0ά Πιλάτουα, 
σέ δούαν τε λισιόν Ιησούνε.

2^. R ατά 7τ§ρτίτνε,έ θόσνε* μ,περ- 
9έε ντε Κρούΐκ, μπερ^ε ντε Κρούϊ άτέ.

22. Κ δε Πιλάτου* ού Οά άτου-
τρέτιτ* σε τζτε κέικ κα

τίκ ο ι
ρε περ σε
πέρρΐ κούΐγ; νούκε ίέϊγ 
ντονιε φάΐγ περ βδέκεγε* τά £άχ 
άδά άτε πρ%ι τά λεσό’ίγ.

23. 4S ατά έ στρεγγοϊγν’ άτε με 
τέπίρ μέ τε Ούρρε τε φόρτ* έ κερ- 
κό'ίγνε κε τε μπερΟένεΐγ ντ| Κρούΐκ* 
I σά βίγνε πο στονεΐγνε τ§ θίρτου- 
οατ έ σε πάρεβετ σέ πρίφτερετ^ 
» όζ τε τουρμεσε.

21. Κδά Πιλάτουα άποφασίσι, 
/.έ του ?:ένεΕ®ά/ιό κ§ δούαΐγνε.

2^. Ε ού λεσόϊ άτούρε άτε κε 
κέ βένε ντε χαψάνε περ νακατοσί 
έ περ βρέγελε, κε ί κερκό'ίγν ατά* έ 
ϊησούν* ε δά ντε Οελήμε τε τοΟρε .

26. Ε κούρ έ σπίγνε άτέ ζούνε 
via Σίσ-ων γκά Κυρίνι κέ κΟένβϊγ 
γκά i ί βούνε άτίγ μπέ κρά-
χε Κρούίκν» τά πΐγ πας Ιτ.σούΐτ.

27· Ε βίγν?, πας τίγσούμε τούρ- 
us λ*όϊτ έ Ρράβετ* έ άτύ έ κιάϊ- 
γνε, - πριτεσινε περ τέ^

38. Ε Ιησούϊ σί ού κΟίε μπά τό, 
ού Οά* πίγίατ’ έ Ιερουσαλίμιτ, μός 
κιάγ*· π§ μούα, πά κιάγι περ βέτεχε 
τού'/ΐ/: έ δέ π|ρ δγιέλμ τούαΙγ.
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, 29. Διότι ιδού, έρχονται ίμε'ραι, 
καθ’ άςθέλουσιν εί-χεΐ, Μακάρια». αΐ 
στείρας, καί αί κοιλίαι αιτινες δεν 
έγέννησαν, καί οί μαστοί οίτινες δεν 
έθηλασαν.

30. Τότε θέλουσι* άρχίσει νά 
λέγωσιν εις τά ορη, Πέσετε έφ ημάς' 
καί εις τά βουνά, Σκεπάσατε ηυας.

31. Διότι, άν ιίς τό υγρόν ξύλον 
χράττωσι ταϋτα, τί θέλει γεινίί εί; 
τό ξηρόν;

32. Ε^έροντο δέ καί άλλοι δυο 
μετ αότοΟ, ^ τ ιπ ς η σ α ν  κακούργοι, 
διάνα θανατωθώσι.

33. Καί οτε ηλθον εις τον τό- 
σ:ον τόν ©νομαζόμενον Κρανίον, ε/.εΐ 
έσταύρωσαν αυτόν, και τού; κα
κούργους, τόν μεν έκ δεξιών, τον 
δέ έξ αριστερών.

34. ό δέ Ιησούς έλεγε, Ιΐάτερ, 
συγχώρησον αυτούς' διότι δεν έςεύ- 
ρουσι τί χράττουσι. Δ<αμεριζόμενοι 
δέ τά ίαάτιχ αότΟυ, έβαλον κλήρον.

35. Καίιστατο ό λαός θεωρών.
Ενέχάιζον δέ καί οί άρχοντες μετ’ 
αυτών, λέγοντες, Αλλου; έσωσεν ά; 
σώσ/# εαυτόν, εάν ουτος η'αι ο Χρι
στός, 6 εκλεκτός του Θεού.

30. Ενεπαι^ον δέ αυτόν καί οί 
στρατιώται, χλησιάζοντες καί τζροσ- 
(ρέροντες όξος εις αυτόν,

37. Καί λέγοντες, Εάν σύ ησχι 
6 βασιλεύ; τών Ιουδαίων, σώσον 
σεαυτόν. _

38. Ητο δέ καί έπίγοαφη γε- 
γραμμένη έχάνω^εν αύτοΟ με γράμ
ματα Ελληνικά καί Ρωμαϊκά καί 
Εβραϊκά, ΟΠΌΣ ΕΣΤ1Ν Ο ΒΛΣΙ- 
ΛΕΤ^ΤΩΝ ΙΟΪΔΑίίΐΝ.

39. Et; δέ τών κρεμασθέντων 
κακούργων έβλασφημβι αυτόν, λέ- 
γο)ν, ’Εάν σύ ησαι 6 Χριστός, σώσον

Κε<ρ* κγ'. 23: Ε«Τ Α Γ Γ Ε Λ I Ο Ν

29. Σε ψε για βίγενε δίτ κέ
σε Οόνε* λιούμ στέρχατε, έ πάρ
ε τ ε  κε νούκέ^ανε πγιέλε, έ σισετε 
xs νούκε γιάνε θιθουρε.

30. Αχιέρε So τ§ ζένε τε θονε 
μάλλεβετ, ;;ίοι μχι νέβετ, έ xpife- 
βετ μχουλιόνανι νάβετ.

31. Σέ ψέ ντε χεγ§νε τε τίλια' 
χούνεβα ντε δρού τε νιόαε, ντε τε 
Οάτενε τζδό τε κένετε;

32. Ε βίγνε χάσκε μέ τε έ δέ Si 
τετγιέρε κέ κένε Γιακετόρε τε βρί" 
τεσινε χάσκε μέτ τε.

33. Ε κούρ βανε ντ | βεντ κ | 
κίούχαείγ ί κρέρεβετ, άτγέ έμ.χερ- 
θίενε άτε ντε Κρούϊκ, ί Si Ριακετό' 
ρετε’ ΰιέρινε μχάνε τε δγιάθετε, i  
νιέρινε μ χάνε τε μέγγερε.

3 4. Ε Ιησούϊ Οόσ, χαχά ντεγέϊ 
ατα σι φε νουκε οίνε σετζ χεγενε 
έ σί ντάϊγτινε ρόχατ’ έτίγ, στίγνε 
σόοτε.

35. Ε λαόϊ ρίγτε, i βεστρόν* §· 
χάσκε μέ ατά έ δέ άρχόντετε έ χερ- 
κέσνε, έ θόσνε, τε τγιέρε σχετόϊ, λέ 
τέσχετόγε έ δέ βέτε/εν’έτίγ, ντέστε 
κουϊγ Κρίστι ς ζγέδουρι ί Περντίσε.

0. Ε κεσνε με ατε ε οε τρίμα- 
τε, ί κιάσείγνε ά<ρερ, έ ίίχνεά τίγ  
ούΟουλε.

37. Ε ί Οόσνξ* ντε γέ τί μπρέτι 
έ Τσιοούτετ, σχετό βέτεχενε τέντε

38. Ε κίσν§ βένε μχί τ |  νιε τ |  
σκρούαρε Ρερκίστε, Λατινιρί^τε, έ 
δέ τζίφουτ^ρίστε' ΚΟΥΪΓ liSTE 
ΜΠΡΕ IT Ε ΤΣΙΦΟΤΓΕΤ.

39. Ε νιέρι γκά Γιακετόρετε κε 
κενε βάρτουρι, έ βλασφιμίς ά τ |, έ 
Οός* ντ| γέ nl Κρίστι, οχετό βέτε-
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eeetutlv κα'ι ήιαάς. , |£ev§ 'cSv"e" I 8ε vaoef^/
40. ΑποκριΟείς δΐ ο άλλος lrd-\ 40. Ε τγιέτερι γι*υ περfiifx. με 

πλ,ηττεν αυτόν, λέγο^, Ουδέ κερτούαρε έ ί Οά* «άς τι νούκε c
Θεόν δεν φοβείσαι σύ σστί; είσαι 
τή αύτ*7> καταδίκη;

44. Και ημείς μεν οι/.αίως* διότι 
άςια των δσχ έπράζαμεν άπολαμ" 
βάνομεν* ουτος όμως ούδεν ατοπον 
Επραζε.

42. Και Ελεγε προ; τον ψήσουν,
ΜνήσΟ/,τί μου* Kufif, δταν έ-λΟτ,ς 
έν ττ, βασιλεία σου.

43. Καί είπε πρός αυτόν ο Ιησούς,
Αληθώς σοί λέγω, σήμερον θέλει; 
είσΟαι μετ Ιμου εν τώ παραόείσω.

44. Ητο δε ώς Ε/.τη ώρα, καί 
Ιγεινε σκότος iy  ολην τήν γ$ν εως 
ώρας έννάτης.

45 . Καί έσκοτίσΟη δ ήλιος* καί 
εσ/ίσΟη ε;ς τό μέσον τό καταπέτα
σμα τοϋ ναοΰ'

46. Καί φωνάςας με φωνήν με- 
γάλην 6 *17,σου; είπε, Νάτερ, είς 
χείοά; σου παραδίδω τό πνεϋμά μ,ου.
Καί ταυτα είπών έςέπνευσεν.

47. Ίδών δέ δ εκατόνταρχος τό 
γενόμ,ενον έδόζασε τόν Θεόν, λ,έγων, 
όντω; δ άνθρωπος ούτοςητο δίκαιος.

48. Καί πάντε; οι όχλοι οί συ- 
νελΟόντες εις τήν θεωρίαν ταύτην, 
βλέποντες τά γενόμενα, υπέστρεφον 
τύπτοντες τα στήθη αυτών.

49. ίσταντο δε αακρόΟεν πάντες 
0? γνωστοί αύτου, καί αΐ γυναΐκε; 
αΐτινες συνηκολουΟησαν αυτόν απο 
τ*Λ; Γαλιλαίος, καί εβλεπον ταΟτα.

50. Καί ιδού, άνήρ τις Ιωσήφ 
τό όνομα, οστι; ητο βουλευτής, άνήρ 
αγαθός καί δίκαιος,

54. (Ουτο; δεν ητο σύμφωνος με 
την βουλήν καί την πράςίν αυτών,) Ιβερε ε ντε πραζ τε το Ορε) γκα Αρι- 
άΐϊό ΛριμαΟαίας πόλεως T<Jvt Ιου*|μα?ία, κιοντετ ( Ιουδαίεσε, κΐ σπε-

τρέμπε Περντίσε^ε Ρέντε ντε τε τίλ- . 
λε μουντίμ;

41. Ε σά περ νέβετ κε.με χά - 
σε ψε μάρρεμε ατό κ§ πουνούαμ, 

έ κουΐγ νούκε περί ντονιε τε κέικ.

4S&E ί θόσίησουΐτ. Ζότ κουϊγ- 
τόμε μουα, κουο τε βιτζ ντε μπρ ετε- 
pi τέντε.

43. Ε ί Οότ* άτίγ Αϊούί. βερτετ 
τε 6όμ τίγ, κε σότ δο τέ γέτζ πά- 
σκε μέ μούα ντε παραδίς.

44. Ε κε γγέρα μπε Γιάστε σα- 
/άτι, έ ού π | σκοτάδ μπε π | f ίΟε 
os, γγέρα μπε νέντε σαχάτ.

45. Ε Δίελι ο) ερρ, έ κιούλμ’ έ 
Ναόΐτ ού τζιούαρ ντε μες.

46. Ε Ιησουξ σΐ Ούρρι μέ ζ§ τβ
μάδ, Οά, Λαπά, ντε δούαρ  ̂ τε τούα 
δο τε λε ^πίρτινε τίμ* έ τέκ Οοσ 
κετο δά 2τίρτινε. *

47. Ε σί πά Κίντεσι άτε κ§ ού
πε. λεβδόϊ Πεοντινε, έ 0ά* βεοτέτ 
κουΐγ νιερί κε t δρέϊγτε.

48. Ε ΡίΟϊ τούρμετε κε κίσνε 
άοδουοε άτνε, πεο τε πάρε κετε που· 
νε. σί πάν£*κετό κε πενεϊγνε κΟένισνε 
πράπε τούκ’(έ ράχο\»ρ£ Γιόκξν έτουρε.

49. Ε ίίόε τε νιόχουριτ* έτίγ ρί- 
γνε ττερ σε μ,ερΕούαριτ. σί ε δε Γρατε 
κε κί-σν’ άρδουρε πά; σί γ*ά 1>λι- 
λαια, ε σίχνε κετό πούνεοα.

50. Ε γιά νιε νιερί κε κουχαεϊγ 
Ιωσήφ, κ§ κε νιε γκχ Ριουκάτεσιτε, 
νιερ; ί μίΐρ:, i Se ί ΧοεΕγτε, ·

51 · (Κούϊγνούκε κε ντ| μούσα-
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οαίων, καί αύτδς περιέμενε
τήν’̂ βασιλεία* του Θεού. * ^

52*· Ούτος ελΟών προς τον Πι*λά~ 
τον έζητησ£ to οώ(Λα του ’ΐησοϋ. ώ

53. Καί καταβ-.βάσας αύ*δ έ-τύ- 
λιξεν αυτό μέ σινδόνα. -καί εθεσεν 
βύτδ έν μνημείω λελατομημένω, 
δπου ούδείς ετι είχεν ένταφιασθή.

54. Καί 7,το ίμέρα παρασκευή, 
καί έΕημέρονε σάβοατον.

55. Ηκολούβησαν δε καί γυναί
κες, αίτινδς είγον Ιλ0U μετ’ αύτου 
απδ της Γαλιλαίας, καί είδ?ν τδ 
μνημείον, καί πώς ετέθη τό σώμα
αύτοΟί ο** #*

50. Καί άφοΟ υπεστρεψαν, ήτοί- 
μασαν αρώματα καί μύρα* καί τδ 
ρ.έν σάββατον ησύχασαν κατά την 
Ιντολην.

ΚΕΦ. κδ'. 24.

Τ ην  δέ πρώτην yttipar της έβδο- 
μάδος, iroiifto op Ορος βαθύς, ηλθον 
εις τδ μνήμα, φέρουσαι τά οποία 
ητοιμασαν Αρώματα* καί iLLiat, 
τινες μ.ετ’ αύτών.

2. Ευρον δε τδν λίθον αποκεκυ” 
λισμένον άπδ του μνημείου.

3. Καί είσελθοΰσαι δεν ευρον τδ 
σώμα του Κυρίου ’ΐησου.

4. Καί ένω ησαν έν απορία περί 
τούτου, ίδού, δύο ά.δρες εστάθησαν 
έμπροσθεν αύτών μέ ίμάτια άστρα* 
πτοντα.

5. t Καθώς δέ αυται έ<ροβηθησαν, 
καί εκλινον τδ προσο>πον είς την 
γήν, είπον προς αύτάς, Τι ζητείτε 
τδν §ώντα μετά των νεκρών;

G« Δεν είναι εδώ, άλλ* άνέστη. 
Ενθυμ/ηθητε πώς ελάλησε πρδς εσάς, 
ενώ ήτο έτι έν τνί Γαλιλσία,:

Kjp. κγ.*.2£. 28*

>έν έ'*δέ καυϊγ μπρετεριν* έ Γίερ-
ντίσε. • ·# r*

52. Κούιγ δόλί. π|ρπάρα Πιλά- 
τοσε, έ κέρκοι κουρμιν έ ’ίησούί*.

53. Ε σί έ ζπρίτι άτέ, ί πεστό- 
λι μέ^νιέ τζαρτζάφ, έ έ βούρι άτέ 
ντε νιε βά(5ό τε πελεκίσουμε, κε νού~ 
κε κέ^βένε ντ’άτε ντονιε νιερί κού^ρε.

54. Ε άγιο κέ δίτε Ερ.πρέπτε, ε
» » . "if Iμενιετ νισείγ έ -2·ετουνα.

55. Ε σί έρδε πάς σί έ δε Ρράτε,
κε κίσνε άρδουρε πάσ'κε μ.έ τε γκά 
Γαλιλαια, πάνε βάρρε, έ δέ κού κά- 
As κούρμι·/ έτεγ. w

r 0

56. Ε μπε τε κθίερε πένε ΡατΙ 
άρόμετέ, ε μύρατε’ ε σέ ψέ κε I 
2ετούν§ νούκε λιούαΐγτινεσί κούν.τρε 
θδ£ νμμι.

Κρίε Ενιίζέτ έκάτερτε. κ δ \ 34.

Ε τε πάρεν* έ γιάβεσε, πά xSl- 
ρε δε, βάν£ ντε βάρρ έ προύνε άρό- 
ματε κε.πάνε ?τενε Γατί, έ δέ τζά τε 
τγιέρε μέ άτδ πάσκε.

2. Ε Γένε ίούρρε κεκέ γκρίγτουρε 
γκά βάρ '̂..

3. Ε σί χίνε πρέντα γούκε Γένε 
κούρμννε τε Ζότιτ Ιησούιτ.

4. Ε τέκ ρίγνε έ τζςουδίτεσνε 
άτδ περ κετε, νά, έ ού δούκνε άφερ* 
άτοϋρε δί πούρρα υ.έ ρόπα κε βετε- 
τίγνε.

5. Ε σί ού φρικούανε άτδ, έ οΰ- 
γνε φάκίνε ντε δέ, ού 04ν* άτουρε* 
ψέ κερκδνι γιούβετ ντε τε βδέκουρε, 
ατε κε εστ ε Γιαλέ;

6. Νούκ* εστ' άί κ^τού, πδ ούγγι- 
αλ, κουϊγτδουνι τζιου κά θένε.γιού
βετ, κούρ κέ ακόμα ντε Γαλιλαίε,
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7. Δέγων, δ τ ι πρέπει δΎίύςτου 
ανθρώπου να παραδοθη tt; ‘/ ε*Ρ*< 
βνθρώπων αμαρτωλών, καί να σταυ- 
ρωθί,, και την^τρίτην ημέραν να 
άναστηθξ.

Β. Και ένεθυμηθησχν τού; λόγου;

Λ Ο Τ Κ A Ν κ^φ. χδ '.. 24

«^7. Κε ού Οι* ζστ&  y jifa . πε ντετί
ί  ττφόι νιεοίουτ ντε &>ύ«{!4 πέ νιέ- 
ρ |ίέτ  Γουναχκια'ρε, έ* τ | · ftuscOi- 
γετ§·ντ|-κροέϊχ* έ τε τρέτ§*ε δίτε’ 
τε ^γιάΛδτε. '* *— # 4 * # -

8. £ οό κουιγτουανε φγιάλε&τ
αυτού.

0. Καί βφού υπόστρεψαν βττο τού 
μνημείου, Β^γγειλαν ταύτα πάντα 
προ; τούς ενόεκα και πά>τας τού; 
λοιπούς.

4 0. Πόαν δέ ^ Μαγδαληνη Μαρία 
κα ί’Ιωάννα' καί Μα ρία ή μήτνρ του 
Ιακώβου, καί «ί λοιπαί μετ’ αυτών, 
αΐτινες ελεγον ταύτα ττρός τού; απο
στόλους.

% > ■* *- σε τιγ.
9. Ε οί ού κθίενε γκά βά^όι of1- 

Γ>ίενε Ριθε χετό τ§ νιεμπεδγιέτεβετ. έ 
ίέ  f ίΟε σε τγιέρεβετ.

4 0. Ε ατό χε ού ρ|φίεν£ χ£τό ά* 
ποστόγετ χένε ΙΙαγδαλίνη Μαρία,
έ δέ ’Ιωάννα. έ δέ Μαοια έ £υα’ ε

ί  * * *

Ιακώβιτ, έ S i  τε ^ίέρατε f t  κέν§ 
μέ τδ πά*κε.

4 4. Καί όί λόγοι αυτών εφάνησαν 
ένώπιον αύτών ώ; φλυαρία, καί δεν 
έπίστευον εις αυτά;.

4 2. 0  δε Πέτρο; σηκωθείς Ιδρα- 
μεν εις το μνημεΐον, καί παρακύ* 
ψας βλέπει τά σάβανα κείυενα υόνα* 
καί άνε^ώρησε θαυμάτων καθ’ Ιχυ- 
τον τύ γεγονός.

13 · Καί ιδού δύο έ; αυτών Iπο
ρεύοντο εν αύτη ημέρα εις κώμην
όνομαζομένην Εμμαού;, άπέχουσα*
εζηκοντα στάδια από ίΐοουσαληα* » 1 *14. Κοίί αυτοί ώμίλουν προς άλ-
ληλους περί πάντων τών συμβεβη- 
κότων τούτων.

4 5. Καί ενώ ώμίλουν καί συνδιε- 
λέγοντο, πλησιάσας καί αυτό; ο 
ιησούς εποοεύετο μετ αύτών.

16. Αλλ’ οί οφθαλμοί αύτών έ- 
κρατούντο διά νά μη γνωρίσωσιν 
αυτόν.

4 4. Ε κετο φγιάλε ού οούκνε περ- 
πάρα άτούρε πόσί μαρεζί* έ νούχε 
δάνε πέσε μπε τό. * *

12. Ε Πέτρουα ού γκρέ ε βάτε 
ντε^βάρρ μέ.βράπ, έ σί ού ούγν 
σεχ τζαρτζάρετε, μπέ δε βέτεμε* 
έ ού κθίε πράπε, έ τζιουδίτεΐγ μέ 
βέτεχε τε τίγπερ ατό κε ού πενε.

13. Ενα, δί γχ,α άτά κε βί γενε 
ίτε δίτε ντ| νι§ φσιατ κε κέ λιάρΡ 

γκάΊερουσαλίμι Ριαστεδγιέτε στά- 
ύε, κε χιούγα-ϊγ Εμμαού;,

Κ χετά κουβεντόΐγνε, νιέρι 
μέ γιά3Γ|?ιν| Ρί0έ“; |τ  ̂ ρ ΐ/,ά ίγ -
τινε.

4 5. Ε τεκ κουβΐντόϊγν§ ατά, ε 
ρεφέϊγνε νιέρι γιάτεριτ, ού άφερούα 
έ δ» Ιησούΐ έ βίγ μέ τά πάσκε.

4 Ο. Ε σίτ’ ετούρε ού κένε θαμπό* 
σουρε χε τε μό; £ νιχνε άτε. # >

17. Είπε δέ πρδς αυτούς, Τίνες 
ilyai ot λόγοι outot, του; όποιους 
συνομιλείτε πρύς άλληλους περιπα- 
τΟνντες, χαί εΐσθε σκυθρωποί;

48. Αποχριθείςδέ ί  εί;, ονομα-

17. Ε ου θότ’ άτοϋρε* τζχουβέντε 
γιαν§ χετό χε πένι vtiac μέ γιάτερινε 
τούκ’ έ Ιτζουρε, £ ψε* γ(νι τε ^ελ- 
μούαρε;

48. IS vtept γχα ίτα  #ε κιούχαείγ
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Κλεόπε, ού περΡέιΡκ, e ί θότ’ άτίγ,ζόι/.ενός Κλείδας, εΙι*£ προς αύτόν, 
Σύ μ.ο'νος παροικείς εν ’Ιερουσαλήμ, 
καί 5εν έμαθες τά γενόμενα έν αύτξ 
έν ταις.ημέραις ταύταις;
W 4 9* «Καί είπε πρός αύχουΓ, ΠοΤα;

Λ Οί ^δε εϊπον προς αύτ·ν, Τά περί 
. Ιη£ού του Ναζωραίου, όστίς έστάθη 
άνήρ προφήτης, δυνατό; έν εργω και 
λόγω ενώπιον τού Θεού καί παντό: 
του λαού.

2δ. Καί πώ; παρέδο>καν αυτόν 
' °ϊ άρχιερεις καί οί άρχοντες ημών 

είς καταδίκην θανάτου, καί εσταύ-: 
ρωσαν αύτάν.

21. ίϊμεΐ; δε ιζλπίζομ.εν οτι αυ
τό; εινα| δ μέλλων νά λύτρωσή τον 
Ισραήλ.* Αλλά καί πρό; τούτοι; 
πάσι, τρίτη ημέρα είναι σήμερον 
©δτη, άφού έγείναν ταυτα*

22. Αλλά καί γυναίκες τίνίς έξ 
ημών εξέπληζαν ημάς, «ιτινες υ
πήγαν την αυγήν είς τό μνημείο ν’

23. Και μη ευροΰσαι τ( .̂ σώμα 
αύτοϋ, ηλΟον, λέγουσαί ότι είδον 
καί οπτασίαν αγγέλων, οίτινες λ£· 
γουσιν ότι αυτός ζ?,. -

24. Καί τινες τών ημ.ετέρων
υπη,γον εί; ?ό μνημείον, καί ευρον 
ού τω, καθώς καί αί γυναίκες ειπον* 
αυτόν όμως δεν ειδον. ^

25. Καί αυτός είπε προς* αυτούς, 
il άνόητοι καί βραρεΐ; την καοδίαν 
είς τό νά πιστευητε είς πάντα όσα 
έλάλησαν οί προφήται.

2G. Δεν έπρεπε να πάθη ταυτα 
5 Χ ψ « ; ,  καί νά είσέλΟ/; εί; την 
δό ςαν ·αύτοϋ;

27. Καί άρχίσας άπό Μωύιέοκ 
καί άπό πάντων τών προφητών, 
διηομηνευεν είς αύτού; τα περί εαυ
τού γεγραη[η>α έν πάσαις ταίς 
γραφαίς.

τι βέτεμεγέ ί χούαίγ ντε Ιερουσαλίμ,*«
ε νου/.ε οί κετο κε γιανε π§ν§ μπε τε 

» . \ , ■ ντε κετο σιτ;
19. Ε ου θότ’ άτουρε* τζίλιατε; 

ε δέ ατά ί θάν5 άτίγ* πούνερατε κε 
οΰ πένε ^ότουίε Ιησούϊτ Ναζαοέουτ, 
κε κε προφττ ί φόρτε, ντε πούνε, ε 
δε ντ|φγιάΧε,!πεοπάρα Περντίσε, έ δε 
ίίθε λαόίτ. ^

2ί). Ε δέ κίσ τε πάρεν-'Ι^πρίφτε- 
ρεά έ δέ άρχόντετε τάν^ {>' δάνε άτ§ 
τέ μουντύνετε μέ βδέκΙγε, & έμπερ- 
θίενε άτε ντε Κρούϊκ. ;.;ν

24. Ε νάβετ κέμι ίμούΟ $έ at s- 
στε κε δό τε λεφτερόσγε Τσράνίλνε 
πό νταστί περ βέτζε κιτουρε τρί δΐτ 
χά σότ κε κούρ ού πένε κετό.

22. Μά έ δέ τζά Γρά γκά νέβετ 
νά ντζοόαρε γκά μ,εντε, σί βάνε κε 
μεγγέσενε ντε βάρρ.

23. Ε σί νούκ έ Ρένε κορμίν* έ- 
τίγ έρδε έ θάνε κε πάνε έ δέ τε Sou- 
κουρε Εγγεγετ κε θόσνε, σέ άΐ έ-5τ’
ί Ριάλε.

24. Ε βάνε τζά γκά νέβετ ντ§
βο£ό, έ Ρένε κίστου, σί θάν* έ δε
Ρράτε, πό άτε νούκ έ πάνε. ν ·

Vt
25. Ε δε'έί ού Οότ’ άτουρε, ώ τ |  

πά μεντ, έ τ |  μενούαοε πρέϊγ ζεμ,ε- 
ρει, κε τε πεσόνι ντ| FiO άτό κε 
Οάνε προφητετε.

26. Νούκε δουχαεϊγ τε πεσόν KpC- 
στι τε τίλια, e κίστου τε χίν ντ§ 
λεβδίμ τε τίγ.

27. Ε νίσι κεγχά Μωύσίου, έ γκά 
Ρίθε προφητετε, έ ού ξιγίς άτοΰρδ 
ντε Ρίθε κάρτερα, άτό κε ‘κένε Οεν̂
π|Ρ ή*  ^

<· ·



28. Καί έπλησίασχν εί; την 
κώμην όπου έπορεύοντα* καί αυτοί; 
^Γροσεπόιεΐτο ότι υπάγει μ,ακρότερα.

29. Κχ* παρεβίασχν αυτόν, λέ
γοντας, ΜεΤνον με*) ^μών, διότι 
πλησιάζει η εσπέρα, χαι έκλινεν η 
ημέρα, Καί ευήλΟε διά νά μ.είνιρ μετ*
Λυτών. ’

30. Καί άφου ΙκάΟισε μετ’ αύ- 
^ών εις.τήν τράπεζαν, λαβών τόν
άρτον .ευλόγησε, και κό’Ι'χς εδιδεν

* _ ^

δ8δ ΤΟ Κ Λ ΐ Α Α Ο Τ Κ Α Ν

εις αυτους.
 ̂ ί. Αυτών δέ διηνοίγΟησαν*

οφθαλμοί, καί έ γνώρισαν αυτόν* καί 
αύτός ·'Ιγείνεν άξαντος απ’ αυτών.

32. Και είπον προς άλλήλους, δεν 
έκαίετο ev ^μίν ή καρδίχ ημών, ότε 
έλάλει πού; ημάς καθ’ οδόν, και 
μ£< έζ'ίγει τάς γρχφάς;

33. Καί σηκωΟέντες τ*?, αύττ, ωρχ 
υπόστρεψαν είς ’ΐερσυσαλημ, καί 
ίυρον συνγ,Ορδίσμένου; τους ενδεκα, 
καί τούς μετ’ αύτών.

34. Otuvs; ελεγον, Οτι οντο>ς 
άνέστη ί  Κύριος, και έράνη εις τον 
λιμωνα.

3 δ. Καί αυτοί διηγούντο τά έν 
τ$) έδω, καί πώς έγνωοίσδη είς αυ
τούς ενώ εκ οπτέ τόν άρτον. '

3C. Ενώ δε έλάλουν ^Οτα, αυτός • * *
δ ’Ιησού; εστάΟη εν μόσώ αυτών, 
καί λέγε? προς αυτούς, Είρηνη υμιν.

28. Ε ου ά<ρερόύανε ντε ^σιάτ κε 
βίγνε* έ at δεφτόν σίκουο δό τέ βΐγ 
με τέγε. *

29. Ε ατά έ στρεΓούκ^ άε§, έ ( .
Oofevs* μκέτου με νέβετ’- βε^ύ. ου ερρ} 
ε ού θι\ Sira* έ χίρι τε ρ ^  y s  τά .· 
&άσκε/ * «* 4

Κεφ^κδ1. 24,

37. Εκείνοι δε έκπλαγέντες καί 
?μ$οβο; γενό^ενοι, ένόμιζον ότι 
ξδλεπον πνεύμα.

38. Και είπε πρός αυτούς, Διά
τί εισΟε τεταραγμένοι*,' καί διά τί 
άναβαίνουσιν εις τάς καρδίας σας 
διαλογισμοί; ν ^

39. Ίδέτε τάς χεΤράς?«μόυ καί 
Λους πίδας μου, ότι αυτός έγώ εϊ-

•30. Ε Ριάου κούρ ντένΐ at ντ|*με
σάλι με άτά πάσκε, μόρρι πούκενε, ε· ν 
ε πεκό'ί, ί σΐ έ Οέου, ε βού πεο- * 
πάσα άτούρε. ~ *
* *'31. Ε άγιέρε ου χαπνε σίτ έτού* 
ρε, e ένιόχνε άτε, πό ά\ ού γούμπι 
γκά σίτ* έτούρε.

32. Ε άτά θάνε νιέρι μέ γράτερινε, 
νουκε να δίΓεϊγ ζεμερα γιόνε ντε βέ~ 
τε/ε τόν^, κούρ νά κουβέντάν ,μπ ου- 
§f, ε νά ζτου/ιόν νάβετ καρτέραtsj^

33ϊ Ε ού γκρένε άτε τζάστ, έ ου 
κΟένε ντε Ιίρουταλίμ., έ Ρένε ρ.πεγέ- 
δουρε πάσκε 'τε νιεμπεδγιέτε, ε δέ 
άτά κε*Ιιένε με τά,

34. Κε Οό^νε, σεΖότι με τε βερ- 
τέτα oDyyaA, έ γιου δούκ ΣίμωνιΤ.

ο 5. Ε ατα γιου ρ|ίρ^ιγνε ατο κε 
ού Ριάϊγτινε ριπούδε* β δό κίσ έ πά- 
τνε νιόχουρε ντε τε Οίερρε τε^πούκεσε. 
νΛ· 3 G ^  τεκ κουβεντόίγνε άτά κετό 
κουβέντε, βέτε άί Ιητούϊ κεντοόϊ ντε 
μες τε τούρε* έού 0ότ’ άτοΓιρε* πά- 
Ικ μπε νιούβετ.

37- Ε άτά1̂  ού τρεμπνε σούμε, 
έ ού φρικοόανε, ού δούκεϊγ σικοορ. σί- 
χνε ντονιε 5πίοτ.

35. Ε ού Οότ* άτούρε’ ψέ*γένι τε 
νακατοσουρε, έ ψέ χίπεγενε ντε ζε- 
μεοα τούαίγ, συλοηοα;

39. Siyvi δούαοτ’ έμί*, έ δέ 
κεμπ^τ εμια, σε ουνε γιαμ at οϊτΐ

·* 4 ι
4
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’ μ«ι* ψηλ«φ/ι7ατέ· ρ.'ί καί ίοίτε' διότι ζίρ(Λ§νι {ι.Ι £όρρε, έ ό'ίχμΐνΕ’ σε 2ιτίρτι
-πνεύμα σαρκα. και οστεα δεν εχει, 
καβώς έμ.έ θεα>ρειτε έχοντα.

40, Καί :τούτο είπών, εδειζεν εις 
•αυτούς χιάς γεϊρας xal τούς πόδας'.

4 li Ενφ δέ αυτοί ήπίστουν Ιτι 
«απο τής χ:αρ«ς κ*ί έθαύμ.αζον, είπε 
προς* αυτούς, Εχετ-β τι φαγώσιμ.ον 
-ενταύθα*,

42. Οι δε έδο^καν είς αύτόν ρ.έρος 
^πτού ιχθύος, καί απο κηρήθραν μέ* 
Χιτος.

43. Καί λα βω ν ένοθπιον αυτών 
έ<ραγε*.

44. Ε;πε δε προς αυτού:, OOiot 
fhac οί λόγοι τού<, όποιους ελάλησα 
•προς υμάς, οτε ημην £τι μεΟ υμών, 
•ότι πρέπει νά πληρο Οώσι πάντα τ» 
γεγρααμένα εν τώ νόμω τού Mwii-* 
• σέως και πεοοήταις καί ύαλμ.^ΐς περί 
εμού.

45. Τότε διήνοιζεν αυτών τέν 
-νουν, διά νά καταλάβωσι τάς γοαοάς.

46. Και είπε προς αυτούς, Οτι 
ουτο>ς είναι γεγραμ.μένον, καί ούτως 
έπρεπε νά πάθη £ Χριστ:ς, καί νά 
άνασττθή εκ νεκρών τη τρίτη ημέρα,

47. Καί νά κηρ-υνΟή έν τώ όνο*
,μ.ατι αυτού μετάνοια και αφεσις α
μαρτιών, εις πάντα τά έθνη, γινομ.ε- 

•νης αρχής άπο Ιερουσαλήμ,
48. Σείς δέ είσΟε μάρτυρες τού

το ι.
49. Καί ιδού, εγώ αποστέλλω την 

επαγγελίαν τού Πατρος μου e? 
υμάς* σεις δέ καθίσατε έν τή πόλει 
’ΐερουσαλνμ., ίωσού έ.δυθήττ όύναμιν
ές ύψους.

50. Καί έφερεν αυτού; έξω έως 
-εις Βηθανίαν* καί υψώσα; τας χΛρας 
.αυτού, εύλόγγ,οεν αυτούς.

. 5 !. Καί ενώ ευλογεί αυτούς άτ:?

νούκε κά μίσ, έ δέ Ιστερα, cl κούν~ 
τρε σίχνϊ’ μ.ούα κέ κάμ..

40. Ε σι ο.ύ Οά κετύ,-ού §εφτόϊ 
άτούοε δούαοτε έ δέ κέαπετε.

41. Ε τέκ >ούκε πεσόϊγν £ ν ϊ  d r 
τά, ε κένε γιάστε -βετίουτ γκά Ράζι* 
ού θότ* άτουρ**,κίνι fe κετού -$ίέρ Η  
γκρεν§;

4*2. Ε δέ «τά t ντζούαρε περ̂ · 
πάρα νιέ τζόπα πίοκ τέ πγιεχουρε, £ 
δε πίτε μ.γιάλτ*.

‘4*3. Ε σί -I μό(ϊρι, έ χάγκρι περ- 
πσοα τονοε.ι »

44. Ε ού θότ -άτούρε’ κετύ γιάνε 
πο4νερατε &έ ού Οόύ-ε οίνε γιουβετ 
κούρ γβίτ£ Πθε νιε μέ γιόύ, οί §ού- 
/«ετε τε παίούχαενε flG* άτύ £έ 
γιάνε άκρούαρε ντε νόμ τέ ΜωΟσίουτ, 
i ναέ προφήτε, e ντε ψαλμόρα περ 
μρύα.

4ζ. Α/ιέρε ού χ^άπΐ μ^ντιεν^ 
τοϋρι, κέ τέ κουπετόιγνε κάρτ§ρατε.

46. Ε ού Οά άτούρε* σέ £ε#τού 
Γστε ό*κρύαρε, έ κεστούδούχαΐϊγ τε 
Γ.εσον Κρίίίτι, i τε γγιάλεϊγ γκά τε 
βδέκουοιτε τ§ τρέτενε δίτε.

47. ]·; τέ διδαςεΐγ vtj εμ.ερ τέ 
τίχ μβτανί, ί τέ ντεγίερε τέ -φάγε- 
βετ ντε ΓίΟε ^ρυλίρα, έ δό τέ νίσνι 
γιούβετ γκά Ιερουσαλί/u.

4 8. Ε γιουβετ 66 τέ γένι μ.αρτύρε 
τέ κετούρε π&ύνεραβετ.

49. Ε για ούνε κέ δερΡόΤγ μπέ 
γιουβετ τώξ|γ§ν? έ Π»?ίάϊτ σίμ.* I 
γιουβετ ρίγι ντε κιουτέτ Ιερουσαλίμ. 
γγέρα σά τέ βίδενι φουκί λιάρ- 
ταζιτ.

50. Ε ί σπουρί άτά γιάστε γγέρα. 
μ.πέ ΒιΟανί, έ σί γκρίγτι δούαρρτ’ έ- 
τίγ, ί ίλ '/Λχ ατά.

5,1. Ε άτγέ τέκ ^τεκόντε &Χ άτά^
.30
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.χωρίσθη άπ αυτών, άνεψέρετο 
•εις τδν οίρανόν.

52. Και αυτοί προσκυνήσαντε; 
.αυτόν, υπέστοίψαν εί; Ιερουσαλήμ
μετά χαρά; μεγάλτ,:.

53. Και ίσαν διαπαντός έν τώ 
.Ιερω, αίνουντες καί εΰλσγουντις τδ* 
^βεόν. Αμήν.

•όντά πρέΐγ τοΰρε, έ βίντε α£ττ§̂
π&έ*ίγ Κίεκιτ.* «

52. Ε άτα σι γιον ψάλλε a r ty  
ου κΟίενε ντε Ιερονσαλίμ με ίεζίμ τε 
μάδ.

53. Ε ρίγνε ίίΟε νι§ ντ| Ιερό,
τον*’ ε λεδδοόαρε, έ του*. έ πεχούαρε 
Πε^ντίνε. Ρεετετ.

.T O  K A T A  I *1 A Κ ΝI I Ν

Ε Υ Α Γ Γ Ε Λ Ι Ο  Ν.

Κ.ΕΦ. i t  I .

Ϊ Ε Ν Τ Ι  Ο Υ Γ Γ Ι Α

I Ι Ω Α 5 Κ I I Τ .

Ksit K-sisc. a . 1.
Λ

Ε ν  άρχή τ,το ό λόγο;, καί 6 Λόγοε,Κε πίρπάρα 1} Φγιάλλια, έΦγιάΟ.ια 
ί,το παρά τω θεω, καί θεός ?,το cji’i  uc ΙΙερντίνε £xj/.§, έ Φγιάλλιαπ α ρ α  
λόγος If·# f l  /

1 1 J  1 I J 5 V T I .

S. Ουτος ήτο έν αρχή παρά τώ 
θεώ.

3. Πάντα St* αύτοΰ εγειναν' καί 
γωρίς αύτον δεν εγεινεν ούδε έν τό 
όποϊον Ιγεινεν.

4. Εν αύτω ητο ζωή, καί ή ζωή 
ίτο  τό φως τών ανθρώπων.

5. -Και τό φως έν τή σ/.οτία φέγ
γει, και τ) σκοτία δεν χατελαβεν *ύτό.

6. Τπήρζεν άνθρωπος απεσταλ
μένος παρά Θεόν, Ονομαζόμενος Ίω* 
άνντ,ς.

7. Οδτος ηλθεν ε:ς μαρτυρίαν, διά 
να μχρτνρήση περί του φωτός, διά 
να πιστεύσο>σι πάντες δ·.’ αύτυΰ·

8. Δεν ή to εκείνο; τό φώς, αλλά

2 «* I y·· ,1 ν · %̂ · ν. Κεγιο t'j κε περπαρα ;.xcr/.t με 
Ηερντίνε.

3. Ί§ ΡίΟα πρέίγ άοάϊγ ον πενε, 
έ πά άτε νουν/ ο£ π§ ντονΐ| νκά σά

* ·»* fγιανϊ ;,|pp|.
4. Μπά τε ijts γέτα, έ γειά i j

< · ■> « . , ν '  *<3ρΐτ ι νιέρεζετ. „
5. Κ Scitx λΐιχΑ ντε έοεσίοε, έ 

έρεοίρϊ σμονντ τά μπάγε άτε.
0. Κε ν·.| νιερί δερίοναρε γκά 

Περντία, εμερ* ίτίγ Ιωάνν.

διά να μαοτυοήστ, πεοί τον αωτός.
y' * i t * I

9. Ητ· τό φως τό άλγ,Οινόν, τό 
οποίον φωτίζει πάντα άνθρωπον ερ
χόμενον εις τον κόσμον.

40. Ητο cv τώ κοσμώ, καί 5 κό-

7. Κονϊγ ερδι περ μ,αρτνρι, τε 
μ.αρτυ;ίτγε π§ρ δρίτε, κε τ | Γαοόγε- 
νε fiO? με ivt τε τίγ.

8. Λι νούκε κε δοίτα, πδ πεο τε 
ύένε μαρτυρί πεο ορίτε.

9. Ι5·τ€ δρίτα έ βΐοτετε, κε ντρίτ 
τζδό νιερί κε βγιόν ντε κετ| γέτε.

< 0. Ντ| πότε >.έ. i πίτα πεέτγ • * * · ·
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σίΛος εγεινε 8c’ αότου και ο κόσμο; 
δεν εγνοίρισεν αυτόν.

4 4. Εις τά ίδια ήλθε, και οι 
ίδιοι δεν έδέ/Οησαν οτύτόν.

4 2. Οσοι δε έδέχΟησαν αυτόν, 
ε'», οτύτοί; ίδωκεν εξουσίαν νΐ γείνωσι 
τέκνχ θεού, ε:; του; πιστεύοντας 
εί; το ονομ.α αότοϋ.

13. Οίτινες ούχι έξ αίμ.«το>ν, 
οόδέ έκ θελήματος σαρν.ός, ουδέ έκ 
θελήματος άνδρός, άλλ έκ θεού ε- 
γενντ,θησαν*

14. Καί δ Λόγο: εγείνε σαρξ, 
χαΐ Χβτώκτ,σ! μεταξύ ήμ,ων, (καί 
είδομ.εν την δόξαν αύτου, δόξαν ώ; 
μονογενούς παρά του Πατοος,) πλη · 
ρτ,ς “/άοίτοςκαι αλήθεια;.

15. 0 ’ΐωάνντ,; μ.αοτυρε! περί
αύτοΟ, καί έ<ρώναξε, λέγων, Ουτος 
η το ττ*ρΙ ου είπον, ό δ πίσω μου ερ
χόμενο;, είναι ανώτερο; μου, διότι 
7,τθ πρότερός μου.

4 6. Καί πάντε; ήμεΤς ελάβομεν 
έκ του πληρώματος αότοΟ, καί γάριν 
αντί χάριτο;.

4 7. Αιό ι̂ καί ί  νόμο; έδόθ* διά 
του Μωϋσέο>ς* ή δε χάρις και ή αλή
θεια εγεινε διά Ικσου Χρίστου.

4 8 Ουδεις είδε ποτέ τόν Θεόν’ 
6 Μονογενής Τίό;, 6 ώ/ είς τον κόλ
πον του Πατρό; εκείνο; έφϊνέρΐυσεν 
αυτ<'ν,

4 9. Και αυτή είναι ή μαρτυρία 
του Ιωάννου, δτε άπέστειλαν οί 
Ιουδαίοι εξ Ιεροσολύμων ίερεί; καί 
Λευίτας, διά νά έρωτησωσιν αυτόν,
χ X 0 X2υ τις είσαι;

SO. Καί ώμ.ολόγςσε, ζα! δεν 'δρ- 
vr,0n* και ώμολόγησεν, ότι δεν εί
μαι έγώ δ Χριστός.

24. Και τίίρώτησαν αυτόν, τί 
λοιπόν; ίΐλίας είσαι συ; καί λέγει,

σι κέ πέρpi, ε πότα  ̂ νσόκ έ νιόχοι>1 · ατε.
I 4. Ντε τέ τίγτε έρδι, έ τέ τίγτε

• < ' > , Ν (Κ ' tατε νουκ e οε^νε.
12. Εσά κέ έ δέξν3 άτε ου δά·

ατουοε εξουτί τέ 7;ένισ*§ πίγτ ε Περ- 
ντισε, απ’ ατά κέ πεσονανε μπ ε- 
μερ τ$ τίγ.  ̂ -·

13. Ατά άς πρέϊγ ίιάκουτ, ας 
πρέΐγ Οελίμετ σε κούομιτ, άς πρέϊγ 
Οελίμετ σε πουρόιτ, πο πρέϊγ Περ- 
ντίσι λένε.

4 4. Ε φγιάλιχουπέ νίερί, έ ντένι 
μ.-πέ νέβετ ντε κουρμ τε νιεριουτ, (ο 
πάμ. λεβδίμ.ν έτίγ, πόσι λεβόίμ τε 
hiρρ'.τ σέ βέτεμε γκά παπάϊ) πλιότ 
με δουρετι, ε μέ τε βερτέτε.

4 5. 1&)άννη επ μ.αρτυρί πέρ άτέ. 
έ Οε^δέτ έ 05τ§ κούξγ ισ άί κε περ 
ιε Οάτζε' at κε δό τε βίγε πας μέ- 
γε, ου ?Η πέρπάρα μέγετ, σέ ιστέ ί 
πάρι ϊμ.

4 6. Εγκά άγιό κε ί τεπερόν ά- 
τ*γ. αούαον. τέ ftOe νέβετ, e δουρετϊ 
ντάγε δουρετίσΐ.

4 7. 2έ νόμ,ι ού δά μέ άν§ τε Μωυ- 
σίουτ, δουρετία e δέ έ βερτέτα ου 
λ§ γκά ΊκτοΟ Χριστοί.

4 8. Περντίνε vtovts νούκ’ έ πά 
κούρε, ί βέτίαι Lltpf κε εστε ντέ Fi
τέ πα.ίάϊτ, άϊ νά έ ζτουλλιόι.

19. Ε Χ ε γ ι ο  ε'ίτε μαρτυρία κ| δά 
ίο)άνν·ο, άτ| χέρε κέ <$εοΡού>νι τζ ι-  
ιρούτε γκά ϊερουσαλίμι ΙΙρέφτεο έ δέ 
Λεβίτεο, κέτά πιέτν* άτε τζίλι 
γέ τί;

20. R μαρτυρίσι, e νούκ̂  άρνίσ’ς 
έ ίΑΚρτυοίσι, έ θά* σέ νούκε για μ 
οίίνε Κρίστι.

24. Ε έ πιέτν* άτε* τζΟ.υχ τ ΐ 
δά; μός γέ Ηλία τί; ί ού θοτ§* νοό··
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Δέν Ο Πβ«ςηίτΐι; εϊ-χα: ού;-χ*1
άκεχρί®1: ^  ού/Λ

22· Κιπον λοιπόν π?ό; αυτόν, 
Τ(ς elσαι} διά να δώσωμεν αποκρι
άν  του; άποστείλαντα; τ,μί’;* τί 
λέγει; περί σεαυτού;

23. Απεκρίθη Εγώ είμαι ο φω*γ, 
βοώντοο έν τξ έρημω, ΕύΟύνατε την 
oiov του Κυρίου»» χαθώ; είπεν float* 

ό προφήτης.
- 24. Ot is  απεσταλμένοι ?.τ*ν 
εχ των Φαρισαίων.

25. Κ*ί ηρώτησαν αύτόν̂ - καί 
άίπον προ; αυτόν, διά τί λοιπόν 
βαπτί^Κ* *άν ού δέν ησαι 6 Χριστό;, 
ούτε ό Ηλί*ς, ούτε ο προφήτη;;

26. Απεκρίθη προ; αυτού; δ 
’Ιωάννη;, λέγων, *Εγώ βζπτίζω |ν 
δδατι* έν μέσω οε υμών Ϊ7 ατα{ εκεί
νο;, τόν οποίον σεί; δεν γνωρίζετε.

27. Αυτό; εΐναι 6 ίπίσω μου ερ
χόμενο;, ύστι; είναι ανώτερο; μου' 
*to0 οποίου εγώ δεν είμαι άςιο; νά 
λύσω το λωρίον τον υποδήματος 
αυτόν.

28. Ταύτα εγειναν έν ΒηΟχβαρχ 
πέραν του ίορδανέυ, όπου ηΐο έ 
Ιωάννη; βαπτίζων.

29. Τη επαύριον βλίπίΐ 5 *Ιωάν- 
νης τον Ιησούν έρχου.ε*ον προ; αυτόν, 
καί λέγει, Ιδού ό ’Αμνό; τού Θεού,
Ο αιοων τήν άαα^τίαν του κόοαου.

4 * % ·  ̂ *

30. Ουτος εί/ai π:ρι s*J εγώ ειπον, 
Ο πίσω μου Ερχεται ά/ηρ. όσττς ει*α1 
ανώτερο; μου, διότι ητο πρότερό, 

.μου.
3 1. Καί έγώ δεν εγνώριζον αυτόν* 

άλλα διά νά φανερωθη εί; τόν Ισραήλ, 
διά τούτο ηλθον έγώ βαπτίζων έν

ΤΟ K A T A  I n  A Κ ΝΊ1 ft Ke$>. a . t-

λΐ γιάμ* μό; γε τ; * ΠοοΦητη; έ οίλ

*ώ ύδατι.
*ί||32 . Και έμαρτύρησεν δ ’Ιωάννη 

Αέγων$ Οτι εϊδον τό Πνεύμα κα-

T§p»wiirx γιό.
22. Με π>στάγε ί 6aV άτίγ* τζί- 

λι γέ; */.ε τέ π-ρίέίεμι μπά τά ν\ νέε
ϋΐρΓθύανε νάβετ; τζθούα περ βέτ§/£

«»· *

23, Κ Οότε* ουνε για μ ζέρι άτΐγ 
/X OijoST ντ’ ζιν,'Μ' aejtfvi ουδεν ϊ— -ι * , *» —
Ζότιτ* σΐ κούντρε θά προφητη
ΠσζΙα.

2 4, Ε κετά κε κένε δερΓούαρε ?σν§
γκα ερεσ·. ί Φαριοε'ίγετ. -

25. Ε ε πιέτ/άτε* 'έ ί θάν* άτίγ* 
πο νε πα» εζον, κουρ νουκ* γε τι 
ΚρΓύτι, &ζ ΙΙλία, α; Προφήτη;

26. Ε δε Ιωάννη ού πεοΓέΐ-κ. έ ού 
Οά άτούρε ού>ΐ παίεζόΐγ ντ ούγε* 
πό ντε περ με; τουζίγ Tcru νι|, κ§ 
γΐού^ετ οέ viyvi.

27. At Τότε y.s βγιέν πά; μέγε* 
νΧ at Γ7τε άερρΐ με περπάρα γ*ά μέ- 
γε* κ | ού>’ άτιγ νού:ί| γΤαμ I ζοτν 
τί ζγίδ ρίπατ’ έ ίπίγκαβετ οε τίγ.

2S. Κετό ού πένε ντε Βηθαβίρα^ 
περτέΐγ Ιορδάνιτ^ τεκ κέ Ιωάννη /.£ 
παΓίζνν.

29. ^ίτεν e νέσερυε σέχ Ιωάννη 
ϊηοοίνε άε βίντε tsx at, έ Ούτε* γιά 
χέγγι ί Περντίσε, ot κε γκρε φ&- 
γετ έΓιΟΐ πότ-οε.

30. Κούϊγ’ί ϊ τ  at ά£ ~h γ ζ ύ
Οάτζε ούνε, πά; μέγε ίγιέν νιερί κε 
Γjt £ περρε περπάρα κέγε$ οε ψε κέ 
αε πΐΐπάία σε γέ*ύε ουν·.4 - ~· · i " “ , ,

31. Ε ούνε νούκ’ έ <ιόχα ατε, πο 
περ τε τζοά/.ιουρε ντε Ισραήλ, πρά 
άντάίγ άρτζε ούνε, ε πα.*|ζόίγ 
ντούγε.

32. Ε μαρτυρίσι Ιωάννη, ε 6ά* οΐ
πάτζι ίπίρτνε κε ζπρίτι πόοι π§-
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ταβαΐνον ως περιστεράν ές ουρανού, 
καί εμεΐνεν επ’ αυτόν.

33. Καί εγώ δέν έγνώριζον αυ
τόν’ άλλ? ό πέμψας με διά νά βα- 
πτίζω έν υδατι, εκείνος μ.οί ειπεν, 
Εις όντινα ιδης τό Πνεύμα καταβαΐ- 
νον καί μένον έπ* αύτον, ουτος εί
ναι 5 βαπτίζων εν Πνευματι ‘Αγίω.

34. Καί είδον καί έμαρτύρησα, 
δτι ουτος είναι ό Τίός του Θεού.

35. Τνΐ επαύριον πάλιν ίστ«το δ 
f ωά ννης καί δύο έκ των μ,οθητών αυτού»

36. Καί εμ.βλέψας εί; τον ψη
θούν περιπατούντα, λέγει, Ιδού δ 
Αμ.νός τού Θεού.

37. Καί ηκουσαν αυτόν οι δυο 
μαθηταί λαλούντα, καί Ακολούθησαν 
τδν ’ίησουν.

38. Στραφείς δέ δ ’[γιους, καί 
ίοών αύτούς ακολουθούντας, λέγει 
προς αυτούς, Τί ζητείτε;

39. Οι δε εϊπον προς αυτόν, 
ί*αββί, ( το οποίον ερμηνενΟμενον 
λ.έγεταί, Διδάσκαλε,) που μένεις;

4 0. Λέγει προς αυτούς, Ελθετε 
καί $ετε. ΙΙ'/Οον καί είδον που μ.έ- 
νει’ καί εμειναν παρ’ αύτω ττν ημέ
ραν εκείνην* ή δέ ώρα ητο ώ; δεκάτη.

41. Η το Ανδρέας ό αδελφός τού 
Σίμωνος ίΐέτρου είς εκ των δ ίο, 
οιτινες ηχούσαν μ  (Λ αυτού πνρά 
τού Ίωάννου, χαί ηκολουΟ/,σϊν αυτόν.

42. Ου*Ός πρώτος ευρίτΚίΐ τον £· 
αυτού άδελοέν Σίμωνα, καί λέγει 
ποός αυτόν, Ευρήκαμεν τον Μεσ- 
σίαν, το όποιον μεΟερμν,νευομενον 
είναι δ Χρις^ί*

43. Καί εφερεν αυτόν προς τόν
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λούμπε πρείγ Kis/.tr, έ κεντρόί 
μπί τέ.

33. Ε ουνε νούκ* έ νιόχα άτε, πό 
αΐκέ μεσόλΐυούα τέ παΡεζόϊγντ’ ού- 
ν§, δ’ί με θά μχύα* υ.τζ άτε κ§ τε 
σοχτζ τε (,.^ρεσε 2.πιρτι, ε τε κ§ν- 
τοόγε μπί τέ, κούϊγ Ο̂’τ ’ άί κέ πα-
Γ ‘/λ ' ~ > *.' "Γίί,ών με ά&πιρτ 2ι|νγτ.

34. Ε δέ ούνε έ πάτζε, I δάτζε 
μαρτυρίν§5 σέ κούϊγ εστ| ί 7rtppt t 
Βεοντίσε.* - ^

35. Ε νέσερετ περσερί, τέκ $ιγτ6*
ίωάννη, ε δέ δι γκά μαθητιτ’ έτίγ.

36. Ε τέκ βούρι ρέ Ιησούνε, κε
j κάντε άτγέ, Οά’ γιάβουα κέγγι *
ΙΙεοντίσε.

ι —

3 7. Ε διίιούανε φγιάλετ Ιτίγ τ§
$ί μαθητίτ3 έτίγ, I βάν| πάς Ιησούιτ»

38. Κ σΐ ού κΟίε Ιησούΐ, ε ί πά 
στα κε βίγνε πας σί, ού θά άτούρε·

39. Τζκερκόνι; έ δέ ατά ί θάν’ ά- 
τίγ* Ραβί, (κε £δ μέ Οενε Δασκάλ) 
κού tore τέ ντένιουριτε τάτ;

40. ϋύ θότ’ άτούρε* /γιανι* έ σίχ- 
νΐ* βάνε έ πάνε τέκ κίσ τέ ντένιου- 
οιτε* έ μπέτνε πράνε τίγ Ρίθ άτε· 
δίτε* έ σαχάτι κε yγέρ<κ δγιέτε.

41. Ε νιέρι γκά άτα τε Si 
Ανδρέα ί βελάϊ Σίμων Πέτροσε, κε 
yJZvz Sifiovapi φγιά)ετε γκά Ιωάν
νη, ε κίσνε βάτούρε πας τιγ.

4?. I πάρι μπ’ άτέ κέ ού πόίΛ 
κούϊγ μέ τ§, κε at Σίμωνι βελαί τiγt 
έ ί Οέτ άτίγ* ίέμ ΙΜεσίανε, κε θού- 
χαετε ΚρίστΙ.

43. Ε έ προύρι άτε τέκ Ιησούί* 
ε σί έβούρι άτέ ρέ ίησούΐ μίρδε, ί θό-’ΐησούν. Εμβλέψχς δε είς αυτόν δ ε σί έβούρι άτέ ρέ ίησούΐ μίρδε, ί θό- 

’ΐΓ,σούς είπε, Συ είσαι Σίμο>ν, δ υιός τε* τί γέ Σίμωνι ί πίρρι Ιωνάϊτ, τι 
τού Ι̂ωνά* σύ . θέλεις δνομασθή^ό τε κι^ύχαετζ .Κηφά, κε ξηγίς



29 f TO ΚΑΤ Α ΙΩΑ-ΝΤίΠΝ ' Κεφ·λ . ί*

Κγφάς, το όποιον ερμηνεύεται Πέτρος.[Πέτρο. . ^
4 4 .  -//,έΛ ίΰ ρ ιό ν  Ϋ,δέλτ.βίν 5 V  4 4 .  Κ τέ  v s V i a e * |  ίέ σ ι  licffout τ |

σου; νά έζέλθη ε!; ττ,ν Γαλιλαίαν* βίγ ντε Γαλιλαιε 6 ου πόΐκ με Φι* 
καί ευρίσκει τον Φίλιππον, καί λέγει λιππονε, έ ί θότ' ατιγ syta π ίς

> 1 4 ft | /
^ • Λ Π Ι Λ  Λ Π Τ Γ ι ν  Λ ·> ) . Λ · ι Ί ί Ι  « Ι Λ »  ·:ρός αυτόν, Ακολουθεί μοί.

45. Τίτο δέ ό Φίλιππβ; από Βηθ- 
σαϊόα, έζ τ?,; πολεω; Ανίρέου καi
Πέτ;ου.

*

46. Ευρίσκει Φίλιππος τον Κα- 
Οκ\*ν;λ, καί λέγει προ; αυτόν, Έ χβΤ- 
υου τον ίποϊον εγραψεν έ Μωϋ- 
σ?<; Ιν τώ νόμο» καί οί προφόταί, 
ευριίκαμεν, Ιησοΰν τόν υιόν του

τον από Ναζαρέτ.
47. Καί είπε προ; αυτόν ό Ναθα

ναήλ, Εκ Ναζαρέτ 8;ναται νά προέλ- 
θη τί αγαθόν; Λέγει πρό; αυτόν ί  
Φίλιππο;, Κρχου καί ίδέ.

48. Ειδίν 5 Ιησοΰ; τόν Ναθαναήλ 48. Ε πα ΙητουΕ Ναδαναηλνε κέ 
έρχόμίνον πρό; αυτόν, καί λέγει περί β*ν τέκ ά{ τά Γεν, e θά πιρ τε’ για 
αύτοΟ ΐδου αληθώς ’Ισραηλίτης, εις Ισοαηλητ, ιβιρτέτε, κε μπ§ τέ νουκ
τόν οποίον δόλο; δεν υπάρχε·..

49. Λέγει προ; αυτόν δ Ναθα
ναήλ, Πόθεν μέ γινώσκει;; Απεκρίθ/; 
ο Ι^σοΟς, καί είπε πρό; αυτόν, Πριν 
δ Φίλιππο; σε Φΐονάςν), ίντα υποκάτω 
τή; συκη;, ειδόν σε.

50. Απεκρίθη δ ΝαΟχντγ/λ, καί 
λέγει πρό; αύτόν, Ραβ?ί, σύ είσαι δ 
Τίο; του βεοΰ, σύ είσαι δ βασιλεύ; 
του *ί?ραηλ.

51. Απεκρίθη 6 ίησου; καί ειπι 
πρό; αυτόν, Ετειδη σοί ειπον, Ειδόν 
σε υποκάτω τή; συκής, πιστεύει;; 
μεγαλύτερα τούτο>ν θέλει; ίδεϊ.

52# Καί λεγει πρό; αυτόν, Αληθώ;. 
άληθώ: σάς λέγω, Από του νυν θέ
λετε ίδεΐ τόν ουρανόν άνεωγμένον, 
καί του; αγγέλου; του ΘεοΟ άναβαί- 
νοντας καί καταβαίνοντας επί τόν 
Τίόν τοΟ ανθρώπου. ·

μεγε.
4 5. Ε Φίλιπποί ι jts  γκά Βηθσαΐ- 

δαγία, γκά φίΚάτι ί Ανδρέασε, ι ί 
Πέτροσί.

4 Γ>. Fsv Φίλιπποί Ναθαναήλνε, ε ί 
θότ’ άτίγ’ Γέα άτ|, κε περ τεσκρόΐ 
Μωόσιου ντε νόα, 4 δε προ^νιτερίτε, 
Ιησουν* τε πί£ρ e Iωσηφητ γκά Να-
γ  >,αρετι.

4 7. Ε ί θότ’ άτίγ Ναθαναηλη* γκά 
Ναζαρέτι μουντ τε δάλ>§ ντονί^Ιμίρ* 
δι; ί θότ’ άτίγ Φίλιπποί, Ιγία, έ σίχ.

cJ-τε δγιαΛ=ζί.
49. I θότ’ άτίγ Ναθαναηλη* γκά 

σε n\ νιεχ; γιου περΡέίΡκ Ιησουί, 6 
ί θίτ* άτίγ, κΐ πά θυρτουρε δε τί 
Φίλιπποί, Χουρ γέσε ντενε φίκ, tJ 
πάτζε τί.

50. Ου περΡέϊΓκ Ναθαναηλη, έ ί 
Οοτ* άτίγ* Δάσκαλ τι γε I πίρρι έ 
Πβρντίσε τί γέ μπρέτι έ Ισραιόλιτ#

5 <. Ού πίρΡείκ ΐΥ,σούί, ? ί θότ* ά
τίγ* σε ψέ τ | θάτζε τί, τ§ πά^ζε

9 % ·%  ι ·· % y — _ tντενε φικ, 7ιτεσο*; οο τε x<>J-
νερα με τε μεδά σε κ|τό.

52. Ε ί θότ* άτίγ· βερτέτ βερτέτού 
Οδμ. γιούβετ* κε νταστί i τούτγε δό 
τε σίχνι Κίελινε χάπετε, έ δέ Εγγε- 
γιτ’ έ Περντίσέ τε χίπεγενε, έ τε δερ 
μόγενε τέκ ί πίρρι νιερίουτ.
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ΚΕΦ. p'. 2.

ΪΑ 1 την τρίτην- ημέραν έγεινε γά-1 
μος έν Κανα της Γα>αλαίας* και ητο 
ij μήτηρ του Ιησού έκιϊ.

2. Προσίκλή9η δε καί δ ’Ιησούς 
και οί μαθηταί αυτού εις τον γάμον.

3. Καί έτειδη ελειΑεν δ οίνος, 
λέγει ή μήτηο του 1ησού ττρος αΰτον, 
Οίνον 5έν εχουσι.

4. Λέγει τρός αυτήν ο Ιησούς, 
Tl /tVcu μεταζυ έμοΰ κ«ί σου, γυναι; 
δεν ήλθεν έτι ή ώρα μου.

5. Λέγει ή μήτηρ αύτού ττρές τούς 
ύτηρέτσς, δ.τι σας λίγη κάμετε.

6. IXσαν Ss έκεΐ υδρία* λίΟιναι 
ες κείμεναι κατά rd τοΟ καθα
ρισμού των ’Ιουδαίων, χιυρούσαι έ<ά- 
στη δύο η τρία μέτρα.

7. Λέγει ττρος αυτού; 5 Ιησούς, 
Γεμίσατε τάς υδρίας ύίατος. Καί 
εγέμισαν αυτά; εο.>ς άνω.

8. Καί λέγει τρός αετούς, Αντλή
σατε τώεα καί ξέρετε τούς τον άο- 
^ΐτρίκλινον. Καί έξεραν.

9. Καθώς δέ δ άρχιτρικλινος 
εγεύθη τό ύδωρ εί; οίνον μεταβεβλη- 
μένον, καί δέν ηζενρε τόΟεν είναι, 
(ot υτηρέται δμως ηςουρον οί άντλη- 
σαντες τύ ύδωρ,) φωνάζει τον νυμ
φίον δ άρχιτρίκλινο:,

10. Καί λέγει τρός αυτόν, ΓΙ#ς
άνθρωπος τρωτόν τον καλόν οίνον 
βάλλει, και αφού πίωσι τολύ, τότε 
τον κατώτερον· σύ έφυλαξας τδν 
καλύν οίνον έως τώρα. *

14. Ταυ την την άρχην τών θαυ· 
,μάτων έκαμεν δ Ιησού; έν Κανγ. τής 
Γαλιλαία;, καί έφανέρο^σε την δίςαν 
αυτού, καί έτίστευσαν εις αυτόν ot 
μαΟηταί αυτού.

Κρίε Ε§ίτ|. β\ 2.

Ε τε τρέτενε δίτε πένεϊγ νιε δάσμε 
ντε Κανά τε Γαλιλαίεσΐ, έ κέ* άτγ:ε 
έ δέ ίμμα έ Ιησούϊτ·

2. Ε ου φτούα έ δβ Ιησούϊ, έ δέ 
μαΟητίτ έτίγ μτε δάσμ,ε.

3. Ε σι νίσι β^ρόα τε σόσεϊγ, Οότε 
έμμα έ Ιησουΐτ ντε at, βέρρε νούκε 
κάν§.

4. I Οότ άσάϊγ Ιησούϊ* τζκέ μέ 
μούα τε πετζ τι, ώ Ροούα, ε δέ σκά 
άοδουοε κόγα ίαε.ι 1 — Λ ' ·· .

5. Ου Οότε έμμα έτίγ άτούρε κε 
ο'ίρ^έϊγνε; .’.ένι άτέ κ§ So τουΟότϊάί.

6. Ε άτγε ίεντεσ.ν] Ριάστε κιούτε 
~1 Γούρρτα ?;ένε Γατί τερ τε λιάρε 
τε τζιφούτίτ, κέ ντζίγνε ττρέντα 
γκά οί ά γκά τρέ μάτεσε.

7. Ου Οότ* άτούρε Ιησούϊ* μ.πού“ 
ίτνι κιούτετ§ μέ ούγε, ί ί μπούσνε 
γγέρα μτε γκρυύκε.

8. Ε ού Οότ άτούρε* νίτζρι νταστί, 
έ ν;ίόρι τέ κιλιαρτζίαυ* e ί προύνε.

9. Κ κιλιαρτζίου τόκε ί βουρι μτε 
/ίουγε ουγετε κε κε τε;ρε βερρε* 
γούκ/ έ δίγ γκά κέ, έ οερ/;ετόρετε έ 
δίγνε κε κίσ^ε μτάρτουρε ούγετε) Osp- 
^έτ κιλιαοτζίου δέντίοινε.

10. Ε ί Οότ’ άτίγ* τζίδ νιερί βέ 
osόΛεν’ έ υ.ίρρε με τερτάρα, έ κούρ 
τέ δέχενε, άτε χέρε βε τε λίΡενε* έ 
τί ρούαϊγτε βέρρεν* έμίρρε γγέρα 
νταϋτί.

•Η. Κεστυύ Ιησούϊ ζούρι τε τεν 
με τ^ρτάοα Οαύμερα ντε Κανά τε 
Γαλιλαιεσε, I §εφτόϊ λεβδίμν’ έτίγ, 
έ τεσούαν§ ντε i t  μαΟητίτ* έτίγ.
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12. Μετά τούτο Χατέβη είς Κα~ 
ττερναούμ, αυτός καί ή μήττρ αύτού 
και ot αδελφοί αυτού, καί οι ααθη- 
ταί Λύτου* καί εκεί εμεινχν ουχι 
τ^λλα; Ημέρας.

4 3. Ε-λτ,σίχ*ε δε το τάσγχ τώ>
ίουοχίων, και άνέβτ, εις Ιεοοσόλυαχ• # * 1

6 Ικοούς.
14. Καί εύρεν £ν τω ίερώ τον; 

ττωλούντας βύας καί ττρίβατα χα 
ττεριστεράς, καί τους άργνρααοΐβούς 
χαθκμένους.

15. Καί ττοιτ,σας μάστιγα έκ 
σχοινίων, εδίωςε τ:ά>τσς εκ του 
*ε?ού, καί τά #τρό€ατα καί τού; βόις*
Χβί τα νομίσμ,ατα των αργυραμοιβών 
ίχυσε, καί τάς τράπεζας άνέτρεψε*

16. Καί ττρός τού; πωλοϋντας 
τάς περιστεράς είτε, 'κλώσατε ταυ- 
τα εντεύθεν* μή καμνετε τον οικ·ν 
του Πατρος μου οίκον ίι/.ττοβίου.

47. Τότε ένεΟυμήθι^αν οί μαθη-
ταί αυτού ότι εί»·>ι γενρααμ.ένον, « ό 
ίχλος του οίκου σου u-ϊ κατέοανεν.»

4 ο. ΑπεκρίΟτ,σαν λοιπόν οί Ιου
δαίοι καί είπον π^ός αύτύν. τ ί  στ,- 
μείον δεικνύεις εις ήμάς, διότι χα
ίν ε ις  ταυτα;

4 9. Απεκριθη ο Ιησούς καί είπε 
ττρος αυτού;, Χαλάσατε τόν ναόν 
τούτον, και δια τριών ήμερων θέλω 
«γείρει αυτόν.

20. Καί οί Ιουδαίοι εΤπον, Εις
τεσσαράκοντα καί ί \  εττ, ώ*/.οδομή0τ4 St^et e Fiitfxz βγιετ ου δ|ρτούκ
ν  ναός ουτο;, καί σύ θέλεις εγείρει
«αύτον ε*.; τρεX; f4jiza ;9,♦ *

24. Εκείνος δαω; ελενε περί τού 
waou του σώματος αυτού.

22. Οτε λοιπόν rvicOr. έκ νεκοών,
«νεθυμηΟτ,σαν οί aaCr.tai αυτού δτι

4 2. Πας κεσάίγ ζ£ρίτι ντε Κα
περναούμ, at έ δέ εμμ* ετίγ, i  Si 
b£Aai,cotT ετιγ ε ατγε μττετν’ πακ 
&τ.

4 3. Ε κε αφερ Πάσχα ε τζιφού- 
τετ* έ Ιτ,σούί βάτε ντε Ιερουσαλίμ.

14. Ε Γέτι ν-ε Ιερό ατά κε σί- 
τνί κε, ε δεντ, έ πελούμπα, I δε σκ- 
ράβετε λϊ ρίγν« ντε κάγγο.

15. Ε σι Γ.ερι νιε καμτζί ττοίϊγ 
κουλά άκουτ ί ντζορι τε Fitts γιά£τε, 
γκα ucoi. ε σε ύεντε, ε οε κετε, ε 
δε άσττ^ετ’ ε σαοάφεβετ ού ά δέοδι, 4 
ί |  ίάγγοτ’ού άκδέουμττάνε τγιχτερ, *

16. Ε ?e άτούρε κε σιτνε τελού- 
κτατε cu &ά, γχρί»ι κίτο κετέγε’ ί  
μος ^ίνι στεττίν’ έ irailoCT σίμ, στεπί 
τε σε σίτουριτ έ σε τζ'λεριτ.

17. Ε ού κουίγτούινε μαθτίτίτ^ 
ετιγ, κε ε ο*τϊ σκρουαρε. Α/;/ια ε στε- 
ττίσε σάτε με τρέτι μούα.

18. Ε ού ττεοΓέίΡκνε τζιφούτε, έ ί 
/ά»> άτίγ* τζ^άρε νισάνιτ δεφτδν

% · Ρ  .4 \ % ·» Υ  . /ντε νεοετ, κε μουντ τι τ.ετς κ^τς;

Η). Ε ού ττεβίέίΓκ Ϊησούϊ, I ού 
θά άτούοε* ττρί^ι κετε Ναο, ε μτ^ 

ρί δίτ δο τα γκρε άτε απε κεμττε.

20. Β δε τζιοούτί f θάνε* μτέε

Κεφ.·(Γ. 2 .

τούτο ελεγε τ :ρ ίς  αυτούς* καί ε π ί -  
^τευοαν εις τή ν  γ ρ α ν /;ν , κα ί ε ί;

κούίγ Ναο, έ τί αττε τρι δίτ δοτά
» Υ

r  C · Τ ’rt ·'»
Υ 4 *νκρετ^ ατε*

24. Ε i t  Οοστ.ερ Ναό τε κούρ- 
μιτ σετίγ.

22. Ε κυύρ ού γγιάί. γκά τ | 6δέ- 
κουριτε εύ κουίγτθύανε μαθητίτ* έ- 
τΐγ κε ούκί-ΐΟέη κετε άτούρε* έ τε- 
σούχνε ντε κάρτε, ε δε ντ| φγιάλϊ

ι
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τδν λόγον τον οποίον είπεν δ ’ίησους.

23. Καί ένω ητο έν *Ιεροσολύμ.οι; 
κατά την έορτήν του Πάσχα*, πολλοί 
έπίστευσαν είς τδ όνομα αυτού, βλέ
ποντας αυτού τά θαύματα τά δποΐα 
Ικαμνεν.

24. Αυτός δέ δ Ιησούς δέν ένε- 
πίστεύετο εις αυτούς, διότι έγνώριζε 
πάντα ς*

25. Και διότι δεν εΐ/s  χρείαν 
διά νά μαρτυρήση τις περί τού αν
θρώπου* επειδή αυτός έγνώριζε τί 
ήτο εντός τού ανθρώπου.

, ΙίΒΦ. γ'. 3.

Ητο δε άνθρωπός τις έκ τών Φαρι
σαίων, Νικόδημος Ονομαζόμενος, αρ
χών τών ’ίουδαί&ιν,

2. Ουτος ήλθε προς τον ’ΐητούν 
διά

κάμ.νη τα σημεία ταυ τα τά δποΧα σύ 
κα'μ,νεις, εάν δέν ηναι ο Θεός μ.ετ’ 
αώτου.

3. ΑπεκρίΟη δ Ιησούς καί είπε 
προς αύτύν, Αληθώς, αληθώς σοί λέ
γω, έάν τις δέν γεννηΟ?) ά'Ό>0εν, 2έν 
δόναται νά ίδτ) την βασιλείαν τού 
Θεού.

4. Λέγει προς αύτδν δ Νικόδημο:, 
Πως δύναται άνΟρο>πος νά γεννηΟη 
γέρων ών; μήποτε δύναται νά εί- 
σέλθρ δευτέραν φοράν είς την κοιλίαν 
τ*7,ς μ/ητρός αυτού καί νά γεννςθτ,;

5. ΑπεκρίΟη δ Ιησούς, Αληθώς, 
άληθώς σοί λέγυ>, εάν τις δέν γεν
νηΟη ίζ  υδατος καί Πνεύματος, δέν 
δύναται νά ζισέλΟτ, είς την βασιλείαν 
τού Θεού.

*6. Τδ γεγ&ννημένον έ< τής σαρ-

κ| θά ϊησούι.
23. Ε ντέ κόχε πά κε ΐστε ντε 

Ιερουσαλίμ π|ρ πάσκ|, έ περ τέ κρέμ- 
πτενε, σούμ§ πεσούανε ντ £μερ τ§ 
τίγ σι σίχν§ νι£άνετ§ κε πεν at.

\
24. Ε at Ιησούι νούκε πεσδν βέ- 

τ ε χ ε ν  έτίγ μ π’ ατά* σε ψέ έ νίχν§ 
ά τ \  τε ftOi.

25. Ε σέ ψέ νούκε κίί> χρία κέ τέ 
ίπ ντονιέ τγιάτ§ρ μαρτυρί περ νιε 
τγιέτ|ρ* σέ ψέ γκά βέτε βετιου έ 
δίγ σετζ κέ πρέντα μ.πέ νιερ(ν§.

Κριέ Ετρέτ|. γ/. 3.

Ε κε νι| νιερί γκά ίρεσι ί Φαρισέΐ- 
γετ, κε κιούχαείγ Νικόδημο, γκά 
τε πάρετ’ έ Τσιφούτετ.

2. Κούΐγ Εοδι νάτενε τεκ Ιησούκ, 
s ? (\At* δάσκαλ, έ δίμε κε γέ

Περντία, περ τέ δι~ 
ψέ ντονιέ σμούντ τε πε~ 

γ§ κετδ Οαύμερα κε πέν τί, ντε μ.δς 
πάφτε Περντνιν§ μέ βέτεχε.

3. Ε γιούπερΡέίΓκ Ιησούϊ, ί I θότ’ 
άτίγ* βερτέτ βερτέτ τε Οδμ τίγ, ντέ 
μος λέφτε νιερί σίπεριτ, νούκε μούντ 
τε σόχ§ μπρετερίν έ Περντίσε.

4. I Οότ’ άτίγ Νικύδημοΐ, κίσ 
μούντ κούρρε νιε νιερί τε λέγε περ σε 
δίτιτ κούρ Γ·ύ*τε πλιάκ; μ,δς μούντ at 
τέ χίγε πέρ σέ δίτιτ ντε πάρκ τε με* 
μεσε τίγ, έ τε λέγε περσερί;

5. Γιου πΐρΡέϊίκ Ιησούί, βερτέτ 
βερτέτ τέ Οόμ τίγ ' κούσ νούκε Λεν

» · V» / *·· it » **· .περ τε οιτιτ πρειγ ουγιτ, ε πρειγ 
ϋπίρτιτ σενγτιτ, νούκε μούντ τέ 
χίγε ντε μ.πρετεοί τε Μερνρίσε.

6. Τζδδ κέ έ'στε λέο πρέϊγε κούρ’-
31
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κδς, είναι σαρξ, καί τδ γεγεννημένον 
έκ τού Πνεύματος, εινατ Πνεύμα.

7. Μ ή θαυμάσης οτι col είπον, 
Πρέπει νά γεννηΟήτε άνωθεν.

8. 6  άνεμος όπου θέλει πνέει, 
καί την φων/jv αυτού ακούεις, άλλα 
δέν έςεύρείς πόθε* Ερχεται, καί που 
υπάγει* ούτως είναι πά; οστις έγεν- 
νηΟη έκ του Πνεύματος.

9. ΑπεκρίΟη δ Νικόδημος καί 
είπε προς αυτόν, Πώς δύνανται νά 
γεινωσι ταύτα;

4 0. Απεκοίθη δ Ιησού; καί εΐπε 
πρδ; αυτόν, ^ύ είσαι δ Διδάσκαλος 
τού Ισραήλ, και ταΰτα δεν έξεύρεις;

I I .  Αληθώς, αληθώς σοι λέγω, 
8τι. ixelro τό όποιον έςεύρομεν λα
λούμε*, και ixetro τό δ ποιον εΐδομεν 
μαρτυρούμε·/* καί τήν μαρτυρίαν 
ημών δεν δέχεσΟε.

4 2. Εάν τά έπίγεια σας εϊπον, καί 
δεν πιστεύητε, πώς, εάν οαζ ειπω 
τά επουράνια., θέλετε πιστεύσει;

4 3. Καί ουδείς άνέβη εις τον 
ουρανόν, είμη δ κατσβάς έκ του ου
ρανού, bJ Υιός τού ανθρώπου, ό ών 
έν τφ ούρανώ.

14. Καί καθώς δ Μωύσης ύψωσε 
τον οφιν έν τη ερημω, ούτω πρέπει 
νά υψωΟη δ Τίός τού ανθρώπου*

4 5. Διά νά μη άπολεσΟή πας δ 
*ειστεύο>ν εις αύτόν, αλλά νά ίχ$ 
'ζωήν αιώνιον.

16. Διότι τόσον ηγάπησεν δ Θεές 
τόν κόσμον, ώστε εδωκε τον ΥΙόν 
αυτού τόν μονογενή, διά νά μη ά- 
πολεσΟη πά; δ πιστεύων εις αυτόν, 
άλλα νά έχη ζωήν αιώνιον.

17. Επειδή δεν άπέστειλεν δ Θεός 
*πόν Υιόν αυτού εις τόν κόσμον, διά

1 Λ»·# % y ̂ ̂ |Ι 9·ν Ik iμιτ, κουρμ &στ§, ε^ζσο κε εστε λε- 
ο| πρέϊγ ϊπ ίρτιτ , Ζπίρτ Γάτε.

7. Μός ού τζιουί$ιτ ντε τε Θάτζ§ 
τίγ, κε δούχαετε τε λέχενι γιοόβετ 
σίπεριτ.

8. Κρρα τέκ δδ φρίν, ε δε ζεν* 
έσάΐγ γιά 8ιΡιόν, πό νούκε δι γκά 
βγιέν, έ δε χού βετε* κεστού Γάτε 
έ δε τζίλι δό κε ί£τζ λίοε πρέΐγ
iJ »· w  t I · ·

9. Γιου KipF&iFx Νικόδημο!, i ί
Θότ’ «τίγ* κί·5 μούντγενε τε π|νεν$
κετό;

10. Γιου περΓέϊίκ Ιησούΐ, έ t Θότ’ 
άτίγ, τι γέ δάσκαλι έ Ισραηλιτ, ε 
νούκε κουπετόν κετό;

4 1. Βερτέτ, βερτέτ τ | θόμ τίγ* σέ 
νάβετ άτο κε δίμε κουβεντόγεμε, έ 
άτό κε κέμι πάρε μαρτυρίσγεμε. * 
γισύ νούκ* ?πνι πέσε ντε μαοτυρί τόνε.

4 2. Ε ντέστι κε ού θάτζε γιού- 
βετ π§ρ πούνερα τε δέουτ, έ νούκε 
με πεσοόατε, ντου θάφτζα γιούβετ 
πούνερατ έ Κίελίτ δό τε πεσόνι;

4 3. Ε ντονιε νούκε νίπι ντεο Κί-— -Λ  -ι
ελ, πεο βέτζμε άτίγ κε ζπρίτι γκά 
Κιελι, ί πί$όι νιερίουτ, κε Γττε ντερ 
ΚίεΧ.

14. Ε σί /ούντρ§ γκρίγτι ΜωΟσίου 
Γιάρπερινε ντ έραμι, κίστου δούχαετε 
τ | γκρίχετε έ δε ί £Cpfi νιερίσυτ*

1 5. Κε τε μός χουμπάσε τζίλι δ*ό 
κε τε ντεσόγε τεκ άΐ, πό τε κέτ| γέ-
τεν έ πά σόσουρε.

1 (j. Σέ ψέ Περντία κάκε ε 8έ#ι 
πότενε, σά κε δά τε πίρρ έτίγ τε βέ- 
τεμινε, κε τζίλι δό κε τε πΐσόγε ντέ 
άί τε μδ; χουμπάσε, πό τέ κέτε γε- 
τεν’ t πά σόσουρε.

4 7. Σέ ψέ νούκε SfoFoi Περντία 
τ | πίρδ* έτίγ ντε £ότε, κε τέ δίμε-
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νά κρίν/j τον κόσμον, αλλά διά νά 
σωθη δ κόσμος δ / αύτου.

4 8. όστις πιστεύει εις αύτδν. δέν 
κρίνεται* οστις όμως δεν πιστεύει, 
είναι ηδη κίκριμεΌς, StO rt δέν 
έπίστευσ*ν είς τδ όνομα του μονο
γενούς ΤίοΟ του θεού.

4 ί*. Καί αΰτη είναι ί  κρίτις^ δτι 
τ4 φώς ηλθεν εις τον κο'σμον, καί 
οί άνθρωποι Αγάπησαν τδ σκο'τος 
μάλλον παρά το φώ;’ δ·.δτι η.σαν 
πονηρά τά έργα αυτών.

20. Επειδή πά; οστις πράττει 
φαύλα, μιοεΐ τδ φώς, *αί δέν έ:γε - 
ται εις τδ φως, διά νά μη έλεγ- 
χθώσι τά εογα αύτοΟ.

2 4. Οστις όμως πράττει την 
αλήθειαν, έρχεται εις το φως, διά 
νά φανερωθώσι τά έργα αύτου, δ π 
ίπράχθησαν κατά Θεόν.

22. Μετά ταύτα ηλθ εν δ ιησούς 
και οί μαΟηταί αυτού εις την γην 
τη; ’ίουδαίας, και εκεί διέτριβε μετ* 
αυτών, καί έδάπτιζίν.

23. Η το δέ καί δ ’Ιωάννης βα- 
πτίζων εν Αίνων πληαίον τού Ιαλείμ., 
δ·.οτι ηοαν εκεί υδατα πολλά* καί 
ηρχοντο καί έβαπτίζοντο.

24. Επειδή δ ’Ιωάννη; δέν ητο 
έτι βεβλημένο; εί; την φυλακήν.

25. Εγεινε λοιπδν συζητησις περί 
καθαρισμού παρά των μαθητών τού 
Ιωάννου μέ ’Ιου δα ίου; τηάς'

26. Καί ηλθον πρδ; τον ’ΐωάννην 
καί εϊπον πρδς αυτόν, *Ραββΐ, εκεί
νος οστις ητο μ,ετά σού πέραν τού
Ιορδάνου, εις τον όποιον ου εμ,αρ- 

τύρησας, ιδού ούτο; βχπτίζει, καί 
πάντες έρχονται πρδς αυτόν.

27. Απεκρίθη δ Ιωάννη; καί είπε, 
Δέν δύναται δ άνθρωπο; νά λαμ- 
βαννι ου δέν, εάν δέν ηνχΐ δεδομένον

Κεφ.. γ'* 3.

τόγε τ;οτενε, πο κε τε σοσετ* ποτά 
μέ άνε τέ τίγ. ’ 5 .

4h‘. At κε Αεσον τέκ άί, νούκ £.? 
στε δεμετούαρε* έ άί κε νούκε ζιεσον* 
κέ νταστί εστε δεμετούαρε, σε ψε 
νούκε πεσόί μπε ίμερ τέ κίρριτ 
περντίσε σε βέτεμιτ.

49. Ε τεοεμετουαρ.ιτε εστ* ντε
κετέ, <?έ δρίτα έρδι ντε πότε,. έ νιέ-
ριζιτε δέσνε με σούμε εοεσίρενε, σέ
(5οίτενε* σε όέ κένε τέ κεκία πού-, - 1 "
νερατ ετουρε.

20. Se ψέ τζίλι §ο κε πουνδν πού
ντρα τε λίΡα» νούκε δδ δριτενε, έ 
νούκε βγιέν άφεο δοίτεσε* κε τε μος 
τζφάκενε πούν^ρατ έτίγ.

2 I . Ε άί κε πουνδν σι κούντρε £-
„ > I /9 ι ^ X ·>! 'ί<jt ε οερτετα, ογιεν αφ^ρ opiicOi, 
κε δούκενε πούνερατ’ έτίγ, κε 
γιάνε πέρρε σί δό ΓΙερ.ντία.

22. ΓΙασαντάϊγ βάτε Ιησούϊ, I  δέ 
μαΟητίτ’ έτίγ ντε Ιουδαίε,, έ άτγέ 
ντ^νι πάσκε μέ τά,. έ παΡεζόν.

23. Ιστέ έ δέ Ιωάννη κε παΡεζδν 
μ.πε Λινών, άφεο Ξαλέμιτ, σέ ψέ ά 
τγέ κενΐ ουγερα σούμε, έ βίγνε έ πα- 
Ρεζονί'άνε.

24. -έ ψέ νούκ’ Ϊ7 βένε’ ί  δέ ντε 
^αψάνε Ιωάννη.

25. Ε ού Αε κιάρτε περ τε λιάρε 
ντέ μέ; τε μ.αΟητίβετ σε Ιωάννητ, έ 
δέ ιζιφούτετ.

26. Ε βάνε ντέ Ιωάννη, έ ϊ θάν> 
άτίγ, Δασκάλ, νΧ κε κέ 7*νάοκ| μέ τι 
περτέϊγ Ιορδάνητ, κε πεο άτε δέ 
μαρτυρί τί, γΐ'ά, κούϊγ παΡεζδν, ε 
Ρίθε Αότα βένε τέ αί. * \

I < *

27. Ε ού περFi'iFn Ιωάννη, ε θά. 
νούκε μούντ τε μάρρε νιερίου vr^vtf 
πούνε, ντε μδς ί εστε δένε άτίγ γκά

299:
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εις αύτίν έκ του ουρανού.
28. Σείς αυτοί είοΟε μάρτυρές 

μ.ου δτι είπον, Δεν είμαι εγώ ο Χρι
στές, άλλ’ δτι είμ,αι άπεσταλμένο; 
Ιμποοσθεν έκείνου.

29. Οσ tic Εχει την νύμφην, είναι 
νυμφίος* δ δε φίλος του νυμφίου, ο 
ιπτάμενος καί άκούων αυτόν, χβίοει 
καΟ υπερβολήν διά την φωνήν του 
νυμφίου. Αύτη λοιπόν ή χαρά η 
ίδική μου έπληρώΟη.

30. Εκείνο; πρέπει νά αυζάντ,, 
Ιγώ δέ νά έλαττόνωμαι.

31. ό έρχόμ,ενο; άνωθεν, είναι 
υπεράνω πάντων* ό ών εκ τής γής, 
έ* τής γής είναι, καί εκ τής γης 
λαλεΓ δ ερχόμενος εκ του ουρανού, 
είναι υπεράνο) πάντων,

32. Καί ixtlyo  τδ δποΐον είδε και 
ίκουσε, τούτο μ,αρτυρεΓ καί ούδείς 
δέχεΓαι την μ.αοτυρί®ν αυτού.

33. Οστις δεχΟ·?, την μαρτυρίαν 
αύτου, έπεσφράγισεν δτι 5 Θεός είναι 
αληθής.

34. Διότι ixzTroc τον οποίον 
άπέστειλεν δ Θεός, του; λόγους του 
θεού λαλει* επειδή δ Θεδ; όέν δίδει 
iic αυτόν το Πνεύμα με μ-έτρον.

35. ό  Πα τηοάγαπδί τον Τΐόν, καί 
παντα Ιδωκεν εις την γεΐρα αυτού.

36. Οστι; πιστεύει εις τδν Τί*ν, 
l /z t  ζωήν αιώνιον* οστις όμως απειλεί 
εις τον Γιον, δεν θέλει ιδεΐ ζωήν, 
αλλ ή οργή του Θεού μένει έπάνω 
αυτού.

ΚΕΦ. δ'. 4.

Καθώς λοιπδν Εμαθεν δ Κύριος, 
τι ήκουσαν οί Φαρισαίοι δτι δ Ιη

σούς πλειοτέρους μαΟητά; κάμνεί καί 
σαπτίζει παρά ί  ’Ιωάννης,

Κίε/ι.
28. Γιούβετ βετε μί γίνε μαρ^ 

τύρε, χέ θάτζε* σε νούχε γιάμ ού»§ 
Κρίστι, πδ γιάμ ί δεοΡούαρε τέ 
σκόιγ περπάρα τίγ.

29. At χέ κά νούσενε, δε ντε ρ a- 
στε* μά μ,ίκου ί δέντεοιτ χέ £ί μπε 
χέμπε πέρ τέ διΡιούαρε άτίγ, μπού- 
σετε με Ρεζιμ πέρ ζε τ§ δέντεριτ* 
χούϊγ άδά Ρεζίμι ?μ Ζστ ί σόσουρε.

30. At δού/αετε τε ρίτετε, I οδ- 
νε τε ούνιεμ.

3 \ .  At χέ βγιέν λιάοταζιτ, εστε 
σίπερ μπί ί ίΟε τε τγιέρετε' I άι χέ 
βγιέν γκά δέου, εστ’ ίδέουτ, εγκά 
τέ δέουτ κουβεντόν* άί χέ βγεέν γκά 
Κίελι, Γστε σίπεο μ π! ΡίΟε τέ τγιέρετε.

32. Ε άτέ χέ κά πάρε, ε κά Si- 
Ριούαρε. άτ§ μαρτυρίς* έ ντονιέ νού·* 
χε επ πέσε ντε μαρτυρι τ |  τίγ.

33. Αι χέ πεσδν μαρτυρίν έτίγ, 
§ί<ρτδν, χε ΓΙερντία ζστ έ βερτέτε.

34.. ΣΕ ψε άί χέ ού δερΓούα γκά 
Περντία, φγιάλετ έ Περντίσε θότε* 
σέ ψέ Περντία νούχε γιά επ ^πίοτινε 
μέ μέρξ.

35. ΙΙαπάϊ ε δο τέ πίρρε, έ γιά δά 
FIΟε πούνερατ§ ντε δόρρε τ ΐ τίγ;

30. Αι κε πεσον ντε t πιρρι κα 
γέτε τέ π» σόσουρε, μά κούσ νούκ§ 
επ 7;έσε μπέ τέ πί£ρί, δδ τέ μος 
σόχε γετε, πδ oupfi έ Περντίσε μπέ- 
τε*ιε μπί τέ.

Κρίε Εκάτξοτξ. 4.

£ σί κουπετόϊ Ζδτι σε Φαρί- 
σέίγτε λ ί σ ν ε  διΡούαρε χέ Ιησούι πέν 
μέ σούμε μαΟητί ε παΡ§ζδν σέ Ιω
άννη,
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3. Αφήκε τυν Ιουδαιαν, καί *” 
πήλθε πάλιν εις τήν Γαλιλαίαν.

4. Επρεπε δέ νά ττεοάστ, διά της 
Σαμαρείας.

5. Ερχεται λοιπδν εις πόλιν τής 
Σαμ,αρείας λεγομένην Σιχάρ, πλησίον 
του άγροΟ τδν δπυΐδν εόωχεν 6 Ια
κώβ εις τδν ’ίο^σήφ τδν υιόν αυτοΰ.

6. Hτο δέ εκεί πηγή του Ιακώβ, 
ό  Ίησοϋς λοιπδν κεκοπιακώς έκ τη; 
οδοιπορίας εκάΟητο ούτο)ς εις την 
πηγήν. Ωοα ήτο περίπου έκτη.

7. Ερχεται γυνή είζ εκ τής 2α- 
μ.αρεία; διά νά άντληστ, ύδωρ. Λέγει 
ποος αυτήν δ ιησούς, Δδς μοίνά πιο).

8 Διότι οί μαΟηταί αύτοδ ειχον 
ίπάγει εις τήν πόλιν, διά νά άγο 
ράσωσι τροφάς.

9. λέγει λοιπδν πρδ; αύτδν ή γυνή 
ή Σαμαρείτις, Πώς συ, Ιουδαίος ων, 
ζητείς νά πίης παρ’ έμου ήτις ειμ.αι 
γυνή Σαμ.αρείης; Διότι δεν συγκοι
νωνούσα οί ’Ιουδαίοι μ.έ τού' 2αρ.α- 
ρείτας.

4 0. ΛπεκριΟη δ Ιησούς και είπε 
τ̂ρλς αυτήν, Εάν ήξευρες τήν δωρεάν 

του Θεού, και τί; είναι δ λέγων σοι, 
Δδς μοι νά πίοί, σύ ήθελες ζητήσει 
παρ αυτού, καί ήθελε σοί δώσει υδο>ρ 
ζών.

4 4. Λε'γει προς αύτδν ή γυνή, 
Κύριε, ούτε άντλημα έχεις, καί τδ 
φρέαρ είναι βαθύ' πόΟεν λοιπδν έχεις 
τδ ύδωρ τό ζών;

12, Λ1ήπο>ς ού είσαι υ.εγαλήτερος 
του πατρδς ήμ.ών Ιακώβ, οστις ί ·  
δωκεν εις ήμ,&ς τδ φρέαρ, καί αύτδς 
Ιπιεν έξ αυτού, καί οί υίοΐ αύτου, 
καί τά Ορέμ,ματα αύτου;

4 3. ΑπεκρίΟη δ Ιησούς καί είπε

3. Ε λιά Ιουδαίενε, έ βάτε πάΡενε 
ντε Γαλιλαίε.

4 Ε κέ χρία τε σκόντε ά’ί ντε π§ρ 
Σαμ,αρί.

5. Εοδι άδά ντε κίουτέτ τ ΐ Σαμα- 
ρίσε, κε Οούχαετε Σιχαρ, άφερ βέντιτ 
κε πατ δένε Ιακώβη πί^ριτ σε τίγ 
Ιωσήφητ.

6. Ε άτγέ κέ πούζι ί Ιακώβ ιτ* 
ντένι δά ΙησοΟϊ σι κέ λιόδουρε γκά 
ούδα άτγέ ντε πούζ* ε σαχάτι κέ 
γγέρα μπε Ριάστε.

7. Βγιέν ν·.ε Ρρούα γκά Σαμ,α- 
ρία π'ερ τε ντζγιέρε ούγ§, έ ΙησούΙ ί 
Οότ* άιάϊγ' νέμ,ε τε πί.

8. Σε ψέ μαβητίτ’ έτίγ πάνε βά- 
τουρε ντε κιουτέτ, περ τε πλέρε τε 
γκρενά.

9. Ε ι Οοτ’ άτίγ Ρρούαγια Σαμα~ 
ριτε, χίσ κέρκον τί κε γέ τζιφούτ ού- 
γε πρέί’γ μέγε κεγιάμ. Ρρουα Σαμα- 
ρίτε; σέ τζιφούτε νούκε νακατόσενε 
μέ Σαμ.αρίτ.

ΙΟ. Ε γιου περΡέϊκ Ιησουί, έ ί  
Οότ* άσάίγ' τε ν«όχε τί δουρετίν έ 
Περντίσε, έ δέ τζίλι εστ5 at κε τε  
Οότετι, νέμε τε π(, τί δέσε τί κερ- 
κογε ατιγ, ε αι ύεσ τε τε ιπ τι 
ούγε τε Ριάλε.

41. 1 Οότ’ άτίγ Γρούαγια* Ζδτ, 
τί κουβά ακέ, έ δέ ποΰζι εστ I θέλε* 
γκά έ κέ c-ύγετ’ έ Γιάλε;

4 2. ΙΜδς γέ τί μι μάδ γκά γιατί 
ίνε Ιακιοβι, κενά δά νέβετ κετε πούζ, 
έ δέ at γκά κούϊγ πίου, έ δέ δγιέλτ 
μετ’ εαίγ9 έ δε 7ίαΡετί ετίγ;

4 3. Γιου περίέίί* Ιησούί, e t Ολ
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*τρός αυτήν, Πά; οστις πίνει έκ του 
ύδατος τούτου, θέλει διψήσει πάλιν,

4 4. Οστι; δμως πίη έκ τού ΰόα- 
τος το όποιον εγώ θέλω δώσει ει; 
αυτόν, δεν θέλει διψήσει εις τον 
αιώνα* άλλα τδ ύδωρ τδ οποίον θέ
λω δώοει είς αυτόν θέλεt γβίνεί εν 
αύτω πηγή ύδατος άναβλύζοντος εις 
ζωήν αιώνιον.

15. Λέγει πρός αυτόν η γυνή. 
Κύριε, δός μοι τούτο το ύδωρ, διά 
νά μη διψώ, μηδε νά ίρχιομαι έόώ 
νά αντλώ.

16. Λ έγει πρός αύτήν ό ’ΐησούς, 
Τπαγε κάλεσον τόν άνδρα σου και 
ΙΐΟϊ εδώ.

17. λπεκρίθη ή γυνή καί είπε 
Δεν εχο> άνδρα. Λέγει π ροζ αυτήν 
6 Ιησούς, Καλώς είπας, δτι δεν 
έχο> ανδρα*

18. Διότι πέντε ανδρτς Ιλχβες, 
και ixeiroc τόν όποιον ε“/ε·ς τώρα, 
δεν είναι άνήρ σου’ τούτο αληθές 
είπας.

10. Λέγει προς αύτλ,ν ή γυνή, 
Κύριε, βλέπω 8τι σύ είσαι προφήτης.

20. Οί πατέοες ήαών εις τούτο τδ 
βρος προτεκύνησαν· χαι σείς λέγετε 
©τι έν τοίς Ιεροσολύμοί; είναι ό τό
πος, οπού πρέπει νά προσκυνώμεν.

24. Λέγει προς αυτήν ό Ιησούς, 
Γύναι, πίστευσόν μ©ι, ότι έρχεται 
ώρα, ore ούτε εις τό όρος τού.ο, 
ούτε εις τά ‘Ιεροσόλυμα θελετε 
προσκυνήσει τόν Πατέρα.

22. 2*ϊς π^οσκυνεϊτε ixffro το 
οποίον δεν έζεύρετε* ημείς προσκυ- 
νουμεν ixblro τό δποΐον έζεύρομεν* 
διότι ή σωτηρία είναι εκ τών’ίουδαίων.

23. Ιίλην έρχεται ώρα, καί ήδη 
είναι, ύτε οί αληθινοί προσκυνηταί 
Οίλουσι προσκυνήσει τδν Πατέρα έν

άσϊΐγ* τζΩι So κε πι γκα κετά ούγε, 
πά δδ τι βίγ£ έτ.

14 ΛΙά τζίλι So κε τό πιγε γκά
• « -  Γ.ίΙΜίϊ Λ —

ουγετε . , .
τε πίνετε ντ| άι ργιέδεγε ντε γέτε 
τε πά σόσουρε.

15. I θότ άτιγ Ρρούαγια* Ζδτ,νέ- 
με μούα κε τά ούγε κετε μδς με βίγε 
£ τ, έ τε μδς βΐγ κετού τε ντζγιερ
ούγε.

1 0. Ι-θότ* άσάΐγ ϊησούΓ χάΐγδε, 
Ούρ̂ ι πού^ριτ σίτ, έ Ιγια κετού.

1 7. Ου περΡέΐΡ* Ρρούαγια έ θά, 
νούκε κάα. πούρρε' ι θότ* άσαϊγ ϊη- 
σούϊ* μίόρε θε, σέ νούκε κάμ πούράε.

18.
νταστί

2ε ψέ πέσε πούδρα πάτε, & 
άτε κε κέ, νούκ’ εστε πού^ρι

ίτ* κετε βερτέτ e θέ.

10. I θότ’ άτΙγ Ρρούαγια, Ζότ,
·* I ·' ι 1 _Ρσοχ κ§ προφητ γε τι.

20. Ιίαπαλάρετε τάνε ντε κετ| 
μάλλ ού φάλλε, ε γιούβετ θόϊ κε ντέ 
ΙερουσαλΙμ ΐστε βίνη κε δούχαετε 
τε φάλεμ».

21. 1 Οότ' άτάΐγ Ιησού’ί,ώ Ρρούα, 
πεσόμε, σε βγιεν κόχε κε άς μπ§ 
κετε 'μάλ, άς ντε ΙερουσαλΙμ So τε 
φάλλι παπάΐτ.

22. Γιούβετ λεβδόνι άτε κε νούκε 
§ιγι, νεβετ λεβΗογεμε άτέ κε Slpe, 
σε σπετίμι ίστε γκά τζιφούτε.

23·. Πδ βγιόν κό^ε, έ δδ ντα£τΙ 
ίστε, κε άχιέρε λεβδόρετ’έ βερτέτε, 
Sb τό λεβδόγενε παπάνε μέ ί^πίρτ-, i
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πνεύμ,ατι καί aXrfizix* διότι 5 ΠατήρΙμέ τε βερτέτε* σε ψε 7ία£άϊ τε τίλε 
τοιοότους ζητεί τους προσκυνουνταςIκέρκον ατά κε λεβδογενε άτε.
αυτόν.

24. ό  Θεές drat πνεύμα* κ,αΐ ot} 24. Περντια εστε 2πίρτ, έ άτά
προσκυνουντες αυτόν, εν πνεύματι κε έ λεβδογενε άτε, δούχαετε τά λε-, 
και αλήθεια πρέπει νά προσ/.υνώσι. βδόγενε με ϊπ ίρ τ , έ με τε βεοτέτε.

25. Λέγει προς αυτόν f, γυνή, 25. ϊ θότ* άτίγ Ρρούαγία* έ δί κ|- 
Εξεύρο) ότι εργεται ό Μεσσίας, διογιέν Μεσία κε θούχαετε Κρίστ* κούο 
λεγόμενος Χριστός' ΟτανέλΟη έκει-Ιτε βίγ£ ά’ι, δό τε νά ί δεατδγε νέ- 
νος, θέλει αναγγείλει εις ημάς πάντα, βετ τε Ρίβα.

2 6 . Λέγει προ; αύτήν δ Ιησούς. 26. I θότ άσά'ίγ Ιησούϊ7 ουνϊ
Εγώ είμαι, δ λάλων σοι. γιάμ. κουβεντόϊγ μ.έ τί·

27· Καί έ πάνω εις τούτο ^λθον 27. Ε μπί κετε φγιάλλε ερδε μ.α  ̂
οι μαθηταί αύτου, και έθαύμ,ασαν Οητίτ* έτΐγ, έ ού ζγιουδίτνε κε χου- 
οτι έλάλει μετά γυναικός’ ούδείς βεντόν με vis fpooa' πό ντονι| σί 
όμως είπε, Τι ζητείς; ή, Τί λαλει; ύά, τζκερκόν, & τζκουβεντδν με 
μετ’ αύτης; |άτέ;

28. Α^ήκε λοιπδν ή γυνή την ύ- 28. Μά Ρρουαγία λιά στάμνεν’ b  
δρίαν αυτής, καί υπηγεν εις την πό- σ*1γ, έ βάτε ντ£ κιουτέτ, έ ού θότε 
λιν, καί λέγει προ; τούς ανθρώπους, νιέρεζετ,

καΐήργοντο προς αυτόν. Ιβιγνε τε άι.
3 1 . * Εν δέ τώ μεταξύ οί μαβή- 3». Ε ντε μες τε κετοϋρε, ί λιού*

ταΐ παρεκάλουν αύτόν, λέγοντες ,τ ε ΐγ ν ’ ά*ίγ μαβητίτ* ετιγ, έ ί Οόσνέ, 
‘Ραβδί, φάγε. δασκάλ, γχ  πάκεζε 7ΐούκε.

32. ό δε είπε προς αδτούς, Ε^ώ 32. Ε δε άΐ ού Οά άτουρε* ουνε
ο φαγητόν νά <ράγο> τέ οποίον καμ. vi§f6A£ τε yjxt κε γίουβετ νουκ 
ς δεν έξεύρετε. έ δίνι.
33. Κλεγο,ν λοιπόν οί μαΟητ/ι 33. Ε μαΟητιτε Οόσνε νιέρι μέ 

:ρό; άλλήλους, Μήπως τις έιρερεπρό; γιάτερίνε* μ.ό; ί πρού βάλε νιερί ά-
αύτόν νά φάγη,; τίγ περ τε γκρξνε;

34. Λέγει προς αυτούς δ Ιησούς,Ι 3 4 . Ού Οότ άτουρε Ιησουΐ,
Τό εμον φαγητον είναι νά πράττω τό|γκρεν|τ£ τίμ. c-^τε,^ κε τ ΐ 7ΐε(γ Οε 
Οέληαα του πέυ.ψαντός μβ, καί νά λίμεν’ έ άτίγ κε Η  ** δερΡούαρε,ίμψαντός μ 
τελεκόσω το έργον αυτού* i τΐ τελιόσ άτίγ πούνενε.
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oti είναι ήδη λευκά πρός θερισμόν. ζπάρδε ντα&τί πέο τε κούαρτουρι.
Λ * 36. Ε δε άί χε κούα^δ μέρ πά£ενε5

i μπεγεδ κό/ε περ γέτε τε πά σό- 
goυρε* χε τε f i ζόνενε πάσχε άι χε 
μπγΓελ, έ δέ at χε κούαρρ.

36. Καί δ θερίζων λαμβάνει μι
σθόν, καί συνάγει καρπόν εις ζωήν 
αίώνίον* διά νά χζίρν ίμοΰ καί ο 
σπεί&ων καί δ θερίζων.

37. Διότι κατά τούτο αληθεύει δ 
λδγοΓ, ό τ ι άλλος είναι δ στείρων, 
καί άλλο; δ θερίζων.

38. Εγώ σάς άπέστίιλα νά θερί- 
ζητε ix tlro  εί; τδ οποίον σεις δε 
έκοπιάσατε* άλλοι έκοπίασκν, και 
σεΤς είσήλθετε «ί; τ6ν κόπο» αυτών

3 9 . Ες Ικείνης Si της πόλεω 
πολλοί τών Σαμαρειτών επίστευσαν 
είς αυτόν διά τον λόγον τη; γυναι 
κδς μαρτυρούσης, 6τι μοί είπε πάντα 
Ισα επραξα.

40. Καθώς λοιπδν ήλθον πρό 
αυτόν οί Σαμαρειται, παρεκάλουν 
αότόν νά μείντ, παρ’ αυτοί;. Και 
εμεοεν εκεί δύο ημέρας.

4 ^ ^ ν α ί πολύ πλειότεροι έπίστευ- 
σαν δια τον λόγον αύτοΟ*

42. Και πρό; την γυναίκα έλεγον, 
ό τ ι δεν ηστεύομεν πλέον διά τδν 
λόγον σου* έπει δη ήμεΐ; ηχούσα μεν, 
καί γνωρΐζομεν ότι ουτος είναι αλη
θώς δ Σωΐηρ του κόσμου, δ Χριστός.

43. Μετά δέ τάς δύο ημέρα; έ- 
ζήλθεν έκεΐθεν, καί υπήγεν εις την 
Γαλιλαίαν.

44. Διότι αυτός 5 ’ίησους έμαρ- 
τύρησεν, oxt προφήτης £ν τη πατρίδι 
αυτού δεν εχει τιμήν.

45. ότε λοιπόν ήλθεν εις την 
Γαλιλαίαν, έδίχθησαν αυτόν οί Γαλι
λαίο 1 , ίδόντες πάντα οσα εκαμεν 
έν («ροσολύμοις κατά την εορτήν* 
διότι καί αυτοί ήλθον εί; την £- 
σρτήν.

37. Σε ψε μ τ | κετέ δέλλ I βερ- 
τέτε φγιάλια χε θότε’ σέ τγιάτερ 
ίοτ άΐ χε μπγιέλ, έ τγιάτερ άι κέ
κοόαρρ.

38. Ούν§ ού Sspfooa γιούβετ τ§
κούαρ^νι άτε χ§ 1 κένι γιουβετ
πουνούαρι μπε τ§* τε τγιέρε οό μουν-
τούανε, έ γιούβετ χίτ* ντε μουντίμ
τε τοΰοε.— %

39. Ε γκά at κισυτέτ σούμε πε- 
σούανε ντε at γκά Σαμαρίτε πέρ 
φγιάλε τε fsούασε, χε 6όσ, σέ με θά 
f ίθϊ σχ πατζε πε^ρε.

40. Ε σί ερδε δά Σαμαρίτε τε* 
at, ί λιούτεσιν’ άτίγ χε τε κεντρόν 
χπά τά, έ μπέτι άτγέ δί οίτ.

4 ). Ε με σοόμι πεσούχνε μπε τε 
γκά φγιάλια έτιγ*

42. Ε ί θόσνε Γρούασε, νάβετ 
νούχε πεσάγεμε με γκά φγιάλια γιο-
ε, σε νέβετ βετε διίιούαμ, έ δέ πάμ, 

σέ κούΐγ εστε με τε βερτέτε at χε 
λεφίερός πότενε, Κρίστι.

43. Ε πάς’σέ §ί δίτετ Soil άτέγε,
βάτε ντε Γαλιλαίε.

4*. Σέ βέτ* άι Ιησούϊ βεβαίωσή 
χε προφήτ ντε βεντ ύ  *ίγ νουχ| κά 
τ ίο.

45. Ε σί Ιρδι ντε Γαλιλαιε# ε 
πρίτν’ άτε Γαλιλαίϊγτ§* ά^« ^*Τν« 
άρε ίΜ'~ άτό χε πέρρι# ντε Ιερού- 

σχλίμ ντε Site τε σε κρέαπτεσε* σέ 
/έ ί δέ άιά πάνε βάτουρε ντε τε 

[κοέιιπτε.
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46; Ηλθε λοιπόν δ Ι̂ησούς πάλιν 
ε?ς την Κανά της Γαλιλαίας, οπού 
εκαμε το udojp οίνον. Καί ητό τις 
βασιλικός ά κ ^ ω -Tocj τού'δποίου δ 
υίδς ήβθενει έν Καπερναούμ.

47. Ούτος άκούσας οτι δ Ιησούς 
Ύ,λθεν εκ τής Ιουδαίας εις την Γα- 
λιλαίαν, υπήγε πρός αύτδν, καί παρε- 
κάλει αύτδν νά καταβη και νά ίατρεύ- 
ση τόν υίδν αυτού* διότι Εμελλε νά 
“άποΟάνγι.

48. Είπε λοιπδν δ Ιησούς προς 
αύτδν, Εάν δεν ίοητε σημεία καί 
τέρατα, δεν θέλετε πιστευτεί.

49. Δεγει προς αύτδν δ βασιλικός, 
'Κύριε, κατάβα πριν άποθάνη το παι- 
ό*ίον μου.

50. Λέγει προς αύτδν δ Ιησούς, 
Τπαγε, ό υίδς ζη. Καί έπίστευσεν 
δ άνθρωπος εις τόν λόγον τον όποιον 
είπε προς αύτδν δ Ιησούς, καί άνε-
•χώρ«·

54. Ενω δε ούτος ήδη καχέβαΐνεν, 
άπήντησαν αύτδν οί δούλοι αυτού, 
καί απήγγειλαν, λεγοντες, Οτι. ο 
υιός σου ζτί.

52. ΙΙρώτησε λοιπδν αυτούς την 
' ώραν καθ’ ήν εγεινε καλή τέρα* καί 
εϊπον προς αύτδν, Οτι χθες την εβδό- 
μην ώραν άφήκεν αύτδν δ πυρετός»

53. Ενόησε λοιπδν ί πατήρ ότι 
εγεινε ζονζο κατ’ έκείνην ώραν, καΟ 
ijv δ Ιησού; είπε προς αύτδν, Οτι δ 
υιός σου ζή* καί έπίστευσεν αότδς 
καί όλη οι οικία αυτού.

54. Τούτο πάλιν δεύτερον θαύμα 
εκαμεν δ Ιησούς, αφού ήλθεν έ/, τής 
’Ιουδχίας εις την Γαλιλαιαν.

30&

46. Ερδι δά -Ιησούϊ περσερί ντε 
Κανά τ |  Γαλιλαιεσε, άτγέ κε πέ($ρχ 
ούγετε βέρρε* έ κέ νΐε νιερί ί μπρε*· 
τιτ, κε κίσ δγιάλεν* ετίγ σεμοόρ§ 
ντ^ Καπερναούμ.

47. Κούϊγ σί Stfioi τε θόσνε κε 
Ιησούϊ πάτ άρδουρε γκά -IouSaia ντέ 
Γαλιλαίε. βάτε ντε at, έ ί λιούτεΐγ
2. ' ·» ' Ρ\ \ .. ·. ' · ί * ί*ατιγ, κε τε οιγ τ |  ο*ερύν τε πιρρ 
έχίγ, κε κέ περ τε βδέκουρε.

48. Ε δέ Ιησούϊ ;Σ θότ’ άτίγ, γιοι» 
ντε μδς πάφτζι θαύμερα έ τζιουδίρα, 
νζύκε τίεσόνι,

49. I Οότ' άτίγ νίερίου ί μ,πρέτιτ, 
Ζδτ', εγια πά βάέκουρε δέ δγιάλι ίμ.

50. I θότ άτίγ Ιησούϊ, χάϊγδε, 
πίρρι ϊτ fόν* έ ‘δά £έσε νιερίου μπε 
φγιάλε, κε Γ θά άτίγ Ιησούς e
ρ ·οατε.

51. Ε κούρ κέ αφερ ΰτεπισε, ού 
πόϊκνε μέ τε κοπίγτ έτίγ’ έ ί  θάνε.> / » f ’ U . ♦ /κε πιρρΐ ιτ οον.

52. Ε ί πιέτι άτά ντετζ κόχε νίσι, 
u  πενε^γ με μ.ιρρε ε ι Οαν ατιγ κε 
δγιέΟινε μ,πε στάτε σαχάτ e λιά άτέ

•εα.
.53. Ε κουπετόί γιάτι κε άγιο κέ 

ετίλια κό/ε κε ί θά άτίγ Ιησούί, 2έ 
πίρρ* ίτ ρδν, έ πεσόϊ άι έ δέ ft0$ 
ο-τεπία έτίγ.

54. Κεγιδ κέ Οαύμ,ε εδίτε λ|  πέδ^ι 
Ιησούϊ περσιρί οι ού κθίε γκά Ιουδαίε 
ντε Γαλιλαίε.

m

32
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ταυτα ήτο Ιορτή των ’ίου- 
*/.ai άνέβη δ ΊησοΟ; εί; ’Ιε

ροσόλυμα.
Είναι δε έν Τ6ι!' lEpOdOA'JJX'vid 

πλησίον τή; προβχτικη; ηό.ΙηΓ κο- 
λυμβηθρα, ή έπονορ.α!|ομένη Εβραϊστ’ι 
ΒηΟεσόά, έλουσα πέντε στοάς.

3. Εν ταύταις κατέκειτο πλήθος 
πολύ των άσΟενούντων  ̂τυφλών, χω 
λών, ςηρών, οίτινε; περιέμενον τήν 
X.tvv5<7tv τού υδατο;.

4. Διότι άγγελο; κατέβαινε κατά 
καιρόν εί; τήν κυλυμβήθρχν, καιετά* 
ραττε τό ΰόωρ* οστις λοιπόν είσήρ* 
χετο πρώτο; μετά τήν ταοαχήν του 
υόατος, έγίνετο υγιής άκο δτοιζνδή- 
ποτε νόσον εκασ/εν.

5. IIτο δε εκεί άνθρωπό; τι; 
τριάκοντα οκτώ ετη πασχών ασθέ
νειαν.

6 . ΤοΟτον ιδών δ ’Ιησού; κατα- 
χείμενον, καί έξεύρο>ν δ τι πολυν ήδη 
καιρόν πάσχει, λέγει πρό; αυτόν, 
θέλει; νά γείνης υγιή;;

7. Απικρίθη πρό; αύτόν δ ασθενών, 
Κύριε, άνθρωπον δεν έχω, διά νά με 
βάλη ε?; τήν κολυμβήθ ραν, δταν 
ταραχθή τό ύδωρ' ένώ δέ έρχομαι 
έγδ), άλλο; πρδ έμοΰ καταβαίνει*

δ. Λέγει πρό; αυτόν δ Ί/.σοΟς, 
ΕγέρΟητι, σήκωσον τον κράββατόν 
σου, καί πεοιπάτει.

Καί εύθυ; ένεινεν δ Svvpo>noc 
υγιής, καί εσήκωσε τόν κράββζτον 
αύτου, και περιεπάτει. Ιΐτο δέ σάβ- 
βατόν εκείνην νήν ημέραν.

<0. Ελεγον λοιπόν οι ’ίουδαΐοι 
πρό; τον τεθεραπευμένσν, Σάββατον
είναι’ δεν σοί είναι συγ*εχωρημένον

Μετά.
δαίων,

Κρίε Εκέσεσε, έ. 5.

Ε πά; /.ετοόρε κε ε κρέμπτε ε τ ζ ι ~  

?όύτετ, έ Ιησούι βάτε ντε Ιερου
σαλήμ.

2. Ε άτγε ντε Ιίρουσαλιμ εστε 
κολυμβίθρε έ πίσκετ ά̂ >ερ ντ | δέρρέ 
τε δέλεβετ, y\ θούχαετε τζιφουτερίστ 
ΒιΟεσδά* κεγιό κ ι τ.έϊι κουπέρα.

3. Ε μπά τό δερΡεΐγ τούρμ’ έμάδε
« ' * j « ^ . , 1 ι r ι*ε σεμουρρε, τε οερ,τερετ, τε τ ;ια - 

λεβετ, τ | μπαίγτουρετ, κε πρίσνε 
τε λ ιού αν’ ουγετε.

4̂  ψε Εγγέλι ζήριτ μπε νι| 
κόχε ντ§ Χολυμβίθρε, έ ναΧατό; ον- 
fiT£. ε τν.Λ». οο κε τε ζπριτ ι παβί 
μπε τ | πα; τ |  νακατόσουριτ σε ου- 
γιτ, οεοόνεΐγ γκά τζδδ σΐμούντε 
γ\ τε κε μπάϊγτουρε.

5. Ε άτγε κέ vik vtepi κε κίί? 
σκούαρε τριδγέτ ε 4τέτε βγιέτ ντό 
σεμούντε τε τίγ·

6. Ε Ιησούι σι έ πχ κ|τε κ | Ssp - 
Γεϊγ, έ σΐ e νιόχΟυ κε κισ σουμε κό- 
χε, ι Οοτ ατιγ οο τι τε σερονετζ;

7, Γιον περίειΓκ άτΙγ ί σεμούρι, 
Ζότ, νούκε κάμ νχερι κε τε ρ.ε χέδγε 
ντε κολυμδίθρε κονρ * i  νακατόσετδ 
ουγετε’ σε ψε κουρ κιάσεμ ούνε τγιά- 
τ ί ρ  ζ.τρεχ με περπάρα γκά μεγε.

δ. 1 Οότ άτίγ Ιησούϊ* γκρέου, ί  
μέρ στράτνα τεντ, έ χάΐγδε.

ί>. Ε ατε τ^αστ ου τεε ι σεντοσε 
νιερίου, έ γκρέγτι στράτθιν έτιγ, i 
ετζεν* ε άγιο οίτ* ίσιε ε 2«ιτουνε.

4 0. Ε άντάιγ ί Οόσνε τζίΦούτε 
νΐεοίουτ κέ ού ^εοούα* ί5τ* έ σετούνΕ, 
έ νυύκ’ Γστε ντεγίερί κε τε γκρηζ
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νά σηκώστε τόν κράββατον.

11. Απεκρίθη ττρος αύτούς, 0 ία- 
τρεύσαζ με, εκείνος μοι είπε, Σήκωσαν 
τον κραοοατον σου, και περιπατει.

12. Ηρώτησαν λοιπόν αύτόν, Τις 
είναι ο άνθρωπος δστις σοί είπε, Σητ 
κωσον, τον κράβοατόν σου, καί πε- 
ριπάτει;

43. 0 δέ ιατρευθείς δεν ηςευρε
τις είναι* διότι 5. ’Ιησούς ύπεςηλθεν, 
επειδή ητο όχλος π ο Joe έν τώ τόπω.

4.4. Μετά ταϋτα ευρίσκει '/ύτόν 
ό ’Ιησούς έν τω ίερώ, καί είπ* προς 
αυτόν, Ιδού, έγεινε; υγιής, μηκέτι 
άμάρτανε, διά νά μη σοί γείν’ρ τΐ 
χειρότερον..

4 5* Τπηγε λοιπόν ο. άνθριοπος, καί 
ανάγγειλε πρός τους Ιουδαίους ότι ό 
’Ιησούς είναι 5 ίατρεύσας αυτόν.

46. Καί δ-.ά τούτο κατέτρεχον 
τόν Ιησουν οί Ιουόζίοι, καί έζητουν 
νά θανατώσωσιν αυτόν, διότι έκαμνε 
ταΰτα έν σαβοάτω.

4 7. 0 δε Ιησούς άπεκρίθη πρός 
αύτούς, '0 Πατήρ μου. εργάζεται εο>ς 
τώρα, καί εγώ εργάζομαι.

18. Διά τούτο λοιπόν μάλλον έ- 
ζητουν οί ’Ιουδαίοι νά θανατώσωσιν 
αυτόν, διότι ού/ι μόνον παρέβαινε 
τό σάββα τον, αλλά καί πατέρα εαυ- 
του έλεγε τόν Θεόν, ίσον μέ τόν 
θεόν κάμνων εαυτόν.

19. Απεκρίθη λοιπόν ό. Ιησούς καί 
είπε πρός αύτους. Αληθώς αληθώς* 
σάς λέγω, Δεν δύναται ό Τιός να 
πράττη ούδέν άφ εαυτού, εάν δεν 
βλέπ/j τόν πατέρα πράττοντα τού
το* επειδή όσα εκείνος πράττη, 
ταϋτα καί 5 Τίός πράττει έμοίο>ς.

20. Διότι ο Πατήρ αγαπά τόν 
Ύίόν, καί δεικνύει εις αυτόν πάντα 
όσα αύτός πράττει* καί μεγαλύτερα

στράτνε.
4 4. Ε άί γιου περΓέϊΓκ άτοϋρε* 

άί κε με σερόί μούα, οΊ με θά μούα 
γκρέ στράτθινε τέντ, έ χάίγδε.

12. Ε πιέτνε δά άτ|, τζίλι εστε

ΙΟ I? · . f_ ·( ι >■ f t ^Ιο- Ε νίεριου κε ου σίρουα, νουκ 
έ§1γ τζίλι ιό1* σέ ψέ’ΐησούϊ κέ στεμέ~ 
γγουρε γκά τούρμα κε κέ μπά τεβέντ.

4 4· Πασαντάίγ ε τέν άτέ Ιησούί 
ντε Ιερό, έ t θότ’ άτίγ* βεστρό, ού 
σερόβε* μός πετζ με φάγε, κε τ |  
αός τε τε βιγε ντονι§ τγιάτερ με έ
κέίκε.

1 5. Ε νιεοίου βάτε, έ ού ρεφέου 
τζιφούτετ, σε Ιησούί εσ.τε άι κε s 
σεοοί ατε.— ι —

4 6. Ώρά άντάνγ ε ντίκνε Ιησούν  ̂
τζ^φ.ούτε, έ κερκόί*γν§ τά βρίσνε άτ£, 
σε ψε πεν κετο τε ήτουνε.

4 7* Ε Ιίοσούί ού περΡέίΡκ άτοΰρε? 
11απάί ίμ γγέρα μπε σότ πουνόν,.β 
δέ ουνε πουνόίγ.

18. Ποά άντάϊγ κερκόίγνε τζιφούι- 
τε με τεπερ τα βρίσνε άτε, σέ ψέ 
νούκε πρίσ βέτεμ ε τε £ετούνεν§, πό 
Οόσ με τέπίρε παπά τ§ τίγνε Περ,· 
ντίνε, έ πεν βέτεχενε πάρα μέ Περ* 
ντίνε.

19. Ού περΡέϊΡκ δά Ιησούί, έ ού 
Οότ’ άτούρε* βερτέτ, βερτέτ ού θόμ 
γιούβετ" νούκε μούντ ί π ί^ ι τε π$γ£
ντονϊέ πούν§ βετίουτ, 
παπάνε τε πέγε* σέ

ντε μός πάφτε 
ψέ άτό κε π$γ

έ δε ί, πίρρι κετό πέν.

20. Σέ ψέ παπάί I So τέ πί£ρε, 
ε Ρίθ’ άτό κέ πεν άί, για §εφτόν ά~ 
τίγ, έ δέ μ | τε μεδά πούνερα· δό τΐ.



«τούτων έργα θέλει δείξει εις αυτόν, 
διά νά Θαυμάζατε σεις.

21. Επειδή καθώς δ Πατήρ εγεί
ρει τους νεκρούς και ζωοποιεί, ούτω 
καί 6 Τιος ουστινσς θέλει ζο>οποιεΐ.

22. Επειδή ουδέ κρίνει 6 Πατήρ 
ούδένα, άλλ’ είς τον Τίόν εδωκε 
πάσαν την κρίσιν'

23. Δια νά τιμώσι πάντες τον 
T'iv, καθώς τιμώσι τον Πατέρα, ό  
μη τιμών τδν Τίόν, δέν τιμά τον 
Πατέρα τον ττέμψαντα αυτόν.

24. Αληθώς, αληθώς σάς λέγω, 
οτι 6 · άκούων τον λόγον μου, καί 
πιστεύων είς τον πέμψχντά με, έχει 
ζωήν αιώνιον, καί είς κρίσιν όέν έρ
χεται, άλλα μετέβη ε< του θανάτου 
εις τήν ζωήν. ·

25. Αληθώς, αληθώς σδ; λέγω, 
OTt έρχεται ώρα, καί νζδ/ι είναι, οτε 
οί νεκροί θελουσιν άκσύσει την φοινήν 
του Τιου του Θεού, καί οί αχούσαν- 
τες θέλουσι ζήσει.

26· Διότι καθώς ό Πατηο έχει 
ζωήν έν έαυτώ, ούτως εδωκε καί 
εις τον Τιόν νά έχη ζωήν έν έ* 
αυΐω·

27. Καί εξουσίαν έδωκεν είς αυτόν 
νά κάμντ) καί κρίσιν, διότι είναι Τίές 
Ανθρώπου.

28. Μ0 θαυμάζετε τούτο’ διότι 
έρχεται ώρα, καθ ήν ξάντες οι έν 
τοίς μνημείοις θελουσιν ακούσει την 
φωνήν αυτού*

29. Καί θελουσιν έξέλθει οί πρά- 
ζαντες τά αγαθά είς άνάστασιν ζωής’ 
οί δέ πράξαντες τά φαύλα, είς άνά- 
στάσιν κρίσεως.·

30. Δεν δύναμαι Ιγώ νά κάμνω 
ίπ  έμαυτου ούδέν. Καθώς ακούω, 
*ρίγωβ' χ%\ ή κρίσις ή έμή δικαία
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δεφτόγε άτίγ, κε τ |  τζιουδίτενι 
γιούβετ.

2 4 . ψέ οί κούντρε γγιαΧ παπάϊ^ε 
βοέκουριτε, έ ί 7*εντ τε ρόγενε, κεστού 
έ δό ί ?Vippt π§ν τε ρόγενε ατά γ\ δό..

22 Σε ψέ παπάϊ νούκε ίιουκόν 
ντονιε, πό f ίθ§ Ριούϊκνε για κά δένε 
σε πίρ^ιτ*

23. Κε τ |  ντερόγενε τε Γίθε τε 
πίρρ§, σί κούντρε ντερόγενε £ δε 
παπάνε* α1 κε νούκε ντερόν τε ττιρρε9 
νούκε ντερόν παπάνε κε ε δερίόι άτε.

24. Βερτέτ, βερτέτ ού θομ γιού
βετ, σ& άί κε Stfιόν φγιάλεν$ τίμε, 
I πεσόν ντέ άί κε με δερΡόϊ μούα, κά 
γέτε τε πά σόσουρε, έ μπε Ριούικ 
νούκε βγιέν, πό αχόν γκά βοέκεγια 
μπε γέτε.

25. Βερτέτ, βερτέτ ού θόμ γιού
βετ, κε βγιέν κό/ε, έ δέ νταστί ε- 
στε, κε κούρ τέ διΜγενε τε βδέκου- 
ριτε ζεν’ έ πίρριτ σε Περντίσε* έ ατά 
κε τέ κενε διίιούαρε δό τε ρόγενε.

26. Σε ψέ σί κούντρε έ κά παπάί 
γέτενε μπέ βέτεχε, κεστού γιά δά 
£ δέ σε ττίράιτ τα κέτε γέτενε μπέ 
βέτε/ε.

27. Ε ί δά ούρδεο άτίγ τε πέγε
έ δέ Ριούΐκ, cl πίρρι νιερίουτ *§ 
* «·&στε.

28. Μός ού τζιουδίινι μπε άετέ, 
σέ βγιέν κοχε κούρ Η θ' άτά κε γ*άν§ 
ντε βάρρε δό τε διΓιόγενε ζ ε /  
ετίγ.

29. Ε δό τ | δάλλενε γιάστε άτά 
κε κάνε περρε πούνερα τε μίρρα» τε 
γγιάλενε π§ρ τε £ούαρε* έ άτά χέ 
χάνε περρε τε κεχίατε, τε γγιάίενε 
στερ τε οεμετούαρε.

30. Νούκε μούντ ούνε τε A|ty ντο
νιε πούνε γχά βετίου* σί κούντρε δι- 
Ριόϊγ έιουιΐόΐγ, έ ftoixi ?μ {στ ς
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είναι* διότι δεν ζητώ τδ Θέλημα τδ 
έμδν, άλλα τδ Οέλημ,α του πέμψαν- 
τός με Πατρός.

3 ί .  Εάν εγώ μαρτύριο περί έ* 
μαυτου, ή μαρτυρία μου δεν είναι 
αληθής. ·

32. Αλλος εΐνα( δ, μαρτύρων περί 
ΙμοΟ’ καί έξεύρω δτι είναι άληθης 
η μαρτυρία την οποίαν μαρτυρεί 
περί εμού.

33. 2εΐς άπεστείλατε προς τον 
Ιο^άννην, καί έμαρτύρησεν εις την 
αλήθειαν.

34. Εγώ δε παρά ανθρώπου δεν 
λαμβάνω την μαρτυρίαν* άλλα λέγο> 
ταυτα διά νά σο^ήτε σεις.

35. Εκείνος ητο ο λύχνος ο καιδ" 
μένος καί φέγγουν* καί σεις ήθελη- 
σατε, νά άγαλλιασΟητε προς ώραν 
είς τδ φως αύτου.

36. Αλλ εγώ εχο) την μαρτυ
ρίαν μεγαλητέραν r?/c του Ίωάννου* 
διότι τά έργα τά όποια μοί έδωκεν 
b Πατήρ διά νά τελειώσω αυτά, αυτά 
τά έργα τά οποία έγώ πράττω, 
μσρτυρούσι περί έμοϋ, οτι 6 Πατήρ 
μέ άπέστειλε.

37. Καί 6 πέμψας με Πατήρ, 
αύτδς εμαρτύρησε περί εμ,ου. Ούτε 
φωνήν αύτου ήκούσατε πώποτε, ούτε 
οψιν αύτου εΐδετε.

38. Καί τδν λόγον αύτου δεν 
εγετε μένοντα έν εαυτοί;' διότι σείς 
δέί πιστεύετε εις τούτον, τδν όποιον 
ΙκεΤνος άπέστειλε.

39. Εοευνατε τάς γραφάς, διότι 
σεις νομ,ίζετε οτι έν αύταϊς εχετε 
ζωήν αιώνιον* καί Ικ είναι είναι at 
μαρτυροϋσαι περί έμ.ού.

40. Πλήν δεν θέλετε νά ελΘητε προ; 
?με, διά νά εχητε ζωήν..

δρέ'ίγτε* σε ψέ νούκε κερκόΐγ άτ§ κ§ 
δούα ούνε* πδ άτε κε δ*δ παπάϊ Εμ 
κε με δεοΡόΐ μούα.

31. Ντεστε ούνε κε τ’άπ μαρτυρώ 
περ βέτεχε τίμε* μαρτυρία ιμε νούκ’ ·
Μ .· 5 . Ρ /εστ ε οερτετε.

32. Τγιάτερ ε£τ’ άί κε έπ μαρτυρί 
περ μούα, έ δέ έ §ί κε εί;τ§ μαρ- 
τυρί ε βερτέτε άγιδ μαρτυρί κε έπ 
at περ μούα.

33. Γιούβετ πάτε δερΡούαρε τά 
πιέσετ* Γωάννε, e at δά μαρτυρί 
απε τε βερτέτε.

34. Μά ού·'§ νούκε μάρ.ρ μαρτυρί 
γκά νιε νιερί' πδ κετδ ου Θομ, κε τε 
σόσενι γιούβετ.

35. Αι ιστέ λαμπάδα έδέζουρε. 
κε φέςτε* έ γιούβετ δέστε τε Ρεζό- 
νιστε περ πάκ κόχε μπε δρίτε τε 
τίγ.

36. Πδ ούνε κάμ νιε μαρτυρί, μά
τε μάδε σέ τε Ιιοάννητ’ σέ ψε πού- 
νεοατε κε με δά παπά’ί μούα τε τε* 
λείος ατό, πούνερα κε ;ίέϊγ ούνε βέτδ, 
δεφτόγενε περ μούα, κε με κά δερ-. 
Ρούαρε παπάΐ.

37. Ε δε πατ:άϊ. κε με κά S§p-. 
Ρούαρε μούα, άι βέτε δά μ.αρτυρί περ, 
μούα’ έ γιούβετ άς για κίνι διΡιού- 
apfi  ζέν* έτίγ κούρε, άς γιά κίνι 
πάρρε φάκεν έτίγ.

3S. Ε φγιάλλεν’ ετίγ νούκ’ I κίνι 
τε ντένιουρε μπε γιούβετ’ σε ψε άτέ. 
κε δερΓόϊ άί γιούβετ ντε άί νούκε πε- 
σόνι.

39. Χάϊγδενι, έ βίρρι κάρτερα·» 
τε, σέ ψέ γιούβετ Οόϊ σε κίνι μ π | 
τδ γέτεν’ ε πά σόσουρε* ε άτό γιάν§ 
κε μαρτυρίσγενε περ μούα.

40. Ε νούκε SoI τά βίν.ι τέκ με-j
γε, κέ τε κίνι γέτ|·. ,>
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44. Ad;αν πα*α ανθρο>πων οεν. ρ , 1 rΑαμοανο/
42. Αλλά σάς έγνώρισα, δτι την 

αγάπην τού Θεού δέν έχετε έν εαυ* 
τοίς.

43. Εγώ ηλΟον έν τω όνόματ 
τού Ιΐατρός μου, και δέν μ,έ δέχε 
σθε* εάν άλλος ε λ ^  έν τώ όνάματι 
έαυτού, εκείνον θέλετε δεχθή.

44. Πώς δύναοθε σεις νά πιστεύ- 
σητε, οιπνες λαμβάνετε δόξαν δ εΐ; 
παρά τού άλλου, καί δεν ζητείτε την 
δόξαν την παρά τού μόνου Θεού;

45. Μη νομίζετε δτι εγώ θέλο; 
βάς κατηγόρησε», προς τον Πατέρα* 
υπάρχει δ κατήγορός σας, ό Μωύ* 
σής, είς τον όποιον σείς ήλπί- 
σ*τ*.

4β. Διότι, εάν έπιστευετε εις τον 
Μωϋσήν, ήΟέλετε πιστεύσει εις εμέ* 
επειδή περί έμού έκεΐνος έγραψεν.

47. Εάν δέ εις τά γεγραμμένα ε
κείνου δεν πιστευητε, πώς θέλετε πι- 
ατεύσεί εί; τον; ίδικούς μου λόγους;

ΚΕΦ. ςΛ 6.

MctA ταύτα άνεχώρησεν 6  ’Ιησούς 
πέραν τής θαλάσσης τής Γαλιλαίας, 
τής Τιβεριάδος*

2. Καί ήκολούθει αύτδν Οχλος 
πολύς, διότι έβλεπον τά θαύματα 
αυτού τά οποία έκαμνεν έπι τών 
άσθενούντο>ν.

3. Λνέβη δέ είς τύ όρος 5 Ιησούς, 
καί έκεί έκάθητο μετά τών μαθητών 
αυτού.

4. ^πλησίαζε δέ το πάσχα, ί  
Ιορτή τών Ιουδαίων.

5. Ύψωσα; λοιπόν 6 Ιησούς τούς 
β^θαλμούς, καί ίδών οτι πολύ; όχλο;

41. Βούνε νούκε δέξεμ ντέ.οε κε 
ογιεν γκα νιερεί,ιτε.

42. 11ο ού κάμ νιάχουρε γιούβετ 
κε νούκε κ'.νι ντε βέτεχε τούαΐγ δα- 
σουρίν’ ε Περντίσε.

43. Ουνε άρτζε ντ’ ΐ’μεο τ |  πα- 
πά'ίτ σίμ, έ νούκε με δέξνι'μούα, ντ* 
άρτε ντονιε τγιάτερ μπε εμερ τε 
τιγ, άτε δό τέ μίρρι*

44. Κίσ μ.ούντνι γιούβετ τε πε- 
σόνι, κούρ κερκόνι ντέρ νιέρι γκά 
γιάτερι, έ νούκε κερκόνς άτε ντέρ κε 
βγιέν βέτεμε γκά Περντία;

45. Μός θοϊ σέ ούνε δό τού καλέ- 
ζόϊγ γιούβετ περπάρα παπά’ίτ* κ* 
κού-j τού καλνίζόγε γιούβετ, ά'Ι
Μωϋσίου κε γιούβετ κίνι όμούθνε

< 1ντε αι.
46. Σέ ψέ τε κέσετε πεσούαρε 

ντε Μωύσίου, e δέ τέκ μέγε δό τε 
κέσετε πεσούαρε’ σέ άΧ περ μούα πάτ 
σκρούαρε.

47. Ε ντε μός πεσόνι μ.πά τό κε 
κά άΐ σκρούαρε, κισ δό τ§ πεσόνι 
μπε φγιάλλε τ§ μ.ία;

Κρίε Είιάστετε ς·*. 6·

Ιίασαντάϊγ βάτε ’ίησούϊ περτέϊγ 
δέτιτ σε Γαλιλαίεσε, δό με θένε τε
Τίβεοιάδεσε. ,

2. Ε ί βιν πας τίγ νΐε τούρμ* έ- 
μάδε, σέ ψέ σίχνε θαύμερατ έτΐγ κε 
πεν μπε η  σεμούρε.

3. Ε χίπι Ιησουϊ μπε νιε μάλλ, 
t ντένι άτγέ πάσκε με μαθητίτ έτίγ.

4. Ε άφερόντε πάσκα, έ ιςρέμπτια 
£ τζιφούτετ.

5. Ε σΐ γκρίγτι σίτε Ιησουϊ, έ .τά 
κέ βίν τούρμ’ έμάδι ντε άί, ί Οότε
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έρχεται -προς αυτόν, λέγει προς τόν 
Φίλιππον, Πόθεν θέλομεν αγοράσει 
άρτους, διά νά φάγωσιν ούτοι;
' 6. (Ελεγε δε τούτο δοκιμάζω ν 

αυτόν’ διότι αυτός νίζευρε τί έμελλε
* /  \  Iνα καμ.η.)

7. Απεκρίθη προς αυτόν ο Φίλιπ
πος, Διακοσίων δηναρίων άρτοι δεν 
άρκουσιν εις αυτούς* διά νά λάβγ 
ολίγον τ! έκαστος αυτών.

8. Λέγει προ; αυτόν είς έκ των 
μαθητών αύτοϋ, Ανδρέας ό άοελοός 
2ίμ.ωνθς Πέτρου,

9. Εδώ είναι §ν παιδάριον, το 
οποίον έχει πέντε άρτου; κρίθινους, 
καί δύο σψάρια* άλλα ταυτα τί είναι 
εις τοσούτουςς

4 0. Είπε δε δ ’Ιησούς, Κάθετε 
του; ανθρώπους νά καθίσωσιν. Ητο 
δε χόρτο; πολύς εν τώ τόπω. Εκά- 
Οισαν ‘λοιπόν οι ά.νΒρες τόν αριθμόν 
εο); πεντακισχίλιοι.

4 4. Και ελαβεν ό ’Ιησούς τους 
άρτους, και ευχαρίστησα;, διεμ,οίρα· 
σεν εις του; μ,αθητάς, οί δε μαθητα) 
είς τους καθηαένου;* ομοίο>ς και εκ 
τών οψαρίων όσον ηθελον.

4 2< Αφού δέ εχορτάσθησαν, λέγει 
πρός τους μ,αθητάς αυτοΰ. Συνάζατε 
τά περισσεύσαντα κλάσματα^ διά νά 
(Λη χαθη τίποτε.

4 3. Είύναζαν λοιπόν, και εγέμ,ι- 
σαν δώδεκα κοφίνους κλασμάτων έκ 
τών πέντε άρτιον τών κριΟίνοιν,τά ο
ποία έπερίσσευσαν εί; τού; φαγοντας

44. Οι άνθρωποι λοιπόν, »δόν- 
τες τό θαύμα τό οποίον έκαμε ν ο 
Ιησούς, ελεγον, Οτι ουτος είναι 
αληθώς ο προφήτης ο μέλλων νά 
έλΟυ) εις τόν κόσμον.

1 ο. Ο Ιησούς λοιπόν γνο>οίσα; 
ότι μέλλουσι νά έ/Οισσι,· καί νά άρ-

Κεφ· Ζ '· 6·
f f i -

Φίλιπίϊοϊτ’ (/.π§ τζιάνε Sb τε πλέ* 
γεμ,ε πούκε, κε τε χάνε κξτά;

6. (Ε κετε έ θόσ περ τε δοκιμά-
> > \ I J JL > · \ .1 if / ,σουρ ατε, σε αι ε οιγ ατ§ κ§ οου- 

αϊγ τε πέν.) -
7. Γιου περΓέίΡκ άτιγ ΦίλιπποΓ 

δικιντ δη ν άρε πούκε νοόκε σος περ
κετά* κε τε μάρρε τζίλι δό γκά κετά
• ' y / · νιε τςικε*

8. ί θότ* άτ!γ νιε γκά μαθητίτ’ 
ετίγ, Ανδρέου ί βύ*άϊ ί Σίμ.ο>ν Πέ~ 
τροσε.

9. Ηστε κετού vis §γιάλλε κε κά 
"έσε πούκε τε έλπτα, έ δε §1 πίσκ" 
πό τξγιάνε κετό ντε κάκε νιέρεζ;

4 0. Ε ού θότ’ Ιησούϊ* πουσίτνε 
νίερεί,ιτε σε ρίνε μπε οε ε κε παρρ 
σούμε μπά τε βέντ. Ντεϊγνε δά νιέ- 
ρεζιτε κε κένε γγέρα πέσε ρ-ίγ§·*

11. Ε Ιησούί μόρ^ι πούκετε* έ αΐ 
εφχαριστίσι ού άδά μαθητίβετ, έ μα- 
θητέϊγτε ού ά ντάνε άτουρε κε ρίγνε, 
άστού έ δε γκά πίσκιτε, σά δούαίγ
ίΟε κούσ.

12. Ε σί ού φρίνε  ̂ ού θότε μαθη
τίβετ σε τίγ* περμπεγΐδνι τζοπατε 
κε τεπίρούανε, τε μός χουμπάσε

23. Ε δε ατά ί μ,πεγιούαδε, i  
μ.πούίίνε διμπεδγιέτε κοφίνα τζο 
πέρα* γχ.ά τε πέσε π ο ύκετ έ ελπτβίι 
κε τεπερούανε γκά άτά κε χάγκρί.

1 4. Ε νιέρεζιτε σί πάν’ άτε θαύμ^ 
ν.\ η ί ί μ  Ιησούϊ, Οόσνε* σέ κούΐ*/ 
Ζστι μέ τε βερτέτα αί πρόφητ 
5ούαϊγ σε βίν ντέ πότε.

4 5. Λΐά Ιησούϊ σί έ νιόχου κέ δό 
τε βίγνε τά μίρρε άτε με παχίρ> έ
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πάσωσιν αύτδν δια νά κάμιοσιν αύ
τδν βασιλέα, άνεχώρησε πάλιν εις 
τδ όρος αυτός μόνος.

4 6. Καθώς δε εγεϊνεν εσπέρα, 
κατέβασαν οί μαθηταί αύτου είς την 
θάλασσαν*

4 7. Και έμβάντες είς τδ πλοιον, 
ίρχοντο πέραν τής θαλάσσης εις 
Καπερναούμ* Καί είχεν ήδη γείνει 
σκότος, καί έ ’ίησοϋ; δεν είχεν έλθει 
πρδς αυτούς*

4 8. Καί ή θάλασσα ύύόνετο 
επειδή έπνεε δυνατός άνεμος.

4 9. Αφού λοιπόν έκωπηλάτησαν 
ώς «ίκοσιπέντε τριάκοντα στάδια, 
βλέπουσι τόν Ιησουν περιπατούντα 
επί τής θαλάσσης, καί πλησιάζοντα 
βες τδ πλοίον, καί έφοβήθησαν.

SO. Εκείνος δέ λέγει προς αυτούς, 
Εγώ είμ.αΐ, μή φοβείσθε,

24. Ηθελον λοιπδν νά λάβωσιν 
αύτδν εις τδ πλοίον* καί παρευθύς 
Τδ πλοίον εφθασεν εί; την γήν είς 
την οποίαν υπηγαινον.

22. Τη επαύριον ο ο/λοί δ ίστά- 
'μένος πέραν τής θαλάσσης, 0τε είδον 
*6τι πλοιάριον άλλο δεν ητο εκεί, 
είμη έν εκείνο εις τδ οποίον είσήλθον 
οί μαθηταί αυτού, καί OTt ό ’Ιησού; 
'ίδν είσήλθε μ.ετά των μαθητών αυτοο 
*είς τδ πλοιάριον, άλλα μόνοι οί 
μαθηταί αυτοΰ άνεχώρησαν*

23. (ΐΙ/Οον δέ άλλα πλοιάρια 
*ίκ τΕς Τιβεριάδος πλησίον τού τό- 
που όπου ίφαγον τδν άρτον, άφοΟ 
i  'Κύριος εύχαρίστησεν*)

24. Οτε λοιπδν είδεν δ όχλο; 
*βτι 6 ;Ιησοΰς δεν είναι έχει, ούδε οί 
.'μαθηταί αύτου, είσήλθον καί αυτοί 
'είς τά πλοία, καί ηλθον είς Καπερ
ναούμ. ζητουντε; τον ’ΐησουν.

25 . Καί ευρόντε; αύτδν πέραν

τά πέίγνε μπρέτ, ού στεμέίκ πά αΐ 
ντε μάλλ βέτεμε.

16. Ε κουρ ου ?ρρ ζπρίτνε μ.αθη- 
τίτ* ετίγ μπάν- δέτιτ.

4 7. Ε σι γίνε ντε βάρζε βείγνε 
περτέγε 8έτιτ ντε Καπερναούμ* ε κέ 
πέρρε άχιέρε έρεσίρε, ε νούζε πάτ 
βατουρε μπά τά Ιησούν*

18. Ε δέτι νακατόσειγ, σέ ψέ
φριντε έρ£ εμ,άδε.

19. Ε σ) βάν$ γγέοα μ*ε νιεζέτ 
έ πέσε, ά τριδγιέτε στάδε, σόχενε 
Ιησούνε ζε έτζεν μπί 8έτ, έ κε βίν 
άφερ βάρκεσε, έ φρικούανε.

20. Ε δε άί ού Οότ*άτοΰρε* ούνε 
γιάμ, μδς ού τρεμπνι.

2 4. Ε ατά §έ£νε τά μιρρε άτε ντε 
βάρ/.ε, έ άτε τζάστ ού ίεντ βάρκα 
μπε οε, μπ ατε ρεντ κε ζισνε περ 
τε βάτουρε.

22. Ε νέσερετ τούρμα λε κίσ μπέ- 
τουρε περτέϊγ δέτιτ, σί πά κε νούκ 
ίστε άτγέ τγιάτ§ρ βάοκε, περ βέτ£-

. «. « » Λ . , '  Λ $ > ,με νιε ζε μπε τε χινε μανητιτ ε- 
τίγ, έ δέ ζε νουζε χίοΐ e δέ Ιησούι 
ντε βάρζε μέ μαθητίτ’ έτίγ, πδ 
βέτεμε μαθητίτ’ ετίγ βάνε,

23. Πδ ερδε τε τγιέρα βάρκα γκά 
Τιβίριάδα, άφ|ο βέντιτ, τέκ ζίσνε 
γκρενε πούζενε, κουρ έφχαριστίσι
Ζ ό τΙ"

2 4. 2ί πάνε δά τούοαα ζέ νούκ’
— II *

£στ* άτγέ δ; Ιησούί, άς μαθητίτ’ ε- 
τιγ, χιπνε ε όεατα νιε οαρκα, ε 
ερδχ ντε Καπερναούμ τούκ’ έ ζερ- 
κούαρε Ιησούνε.

25. Ε oUr έ νε άτε περτέϊγ §έτιτ



της θαλάσσης, είπον πρός βύτόν, 
‘Ραββι, πότε ήλθες εδώ;

26, Απεκρίθη προς αυτούς ο ’ίη*

Κ*φ. y r , iS, ε γ α Γ γ ε λ ι ό  γτ m

i  Ο χ ν' άτίγ- Αχίζάλ, κοΰρ ερδε ζ ϊ-  
τοά;

26. Ού wssfetfz άτοΰοί [ητουϊ έ
treiii x.at είπεν, Αληθώς, βληθώ; ,ού fieri* βεβτέτ, β§ρ«τ ού 6όμ γιου· 
βά.ς λέγο>, μέ ζητείτε, ού/ί διότιΙβετ, υ έ /.ίρ/.όν>. μού* γιδ σε ψε «ά τ| 
είδετε θαύματα, άλλα διότι’έράγε- Θαύμερχ, πό ss ψε χίγ/.ρ|τε γ/.α 
τε £λ των άρτων χχΐ εγοοτχίΟητε. Ιπονχετε, ε ουγΖ5<ττ?.

27. ΕργάζεοΟε ;>.ή ί·.« ττ,ν τροφή» 27. Μος φντόν. τε γαρένετε κ |
ττ,ν φθειρομέντ,ν, άλλα rt'.x ττ,ν τ*ο- “ν.βν, wo τε γ/.ρένετε χε Οουρόν γγέ- 
ί,ην ττ,ν μένουσαν εις ^«τ,ν αιώνιον, Ιρα ντε γέτε τε fcx σόσουρε, άτε κε 
την οποίαν ό Τίός του ανθρώπου θέ>«ι δ: του άπε γιούβετ I Ktfbt νιερίουτ* 
σας δώσει' διότι τούτον έσφράγισενισί μπε ΥΛ ί̂ βυθοί βούλεν έτιγ II*· 
ο Πατήρ. 5 θεός. I /cat Περντία.

28. Είπον λοιπόν πρός αυτόν, Τί 28. I θάν’άδά άτΐγ, τ'ζτε πέγεμε,
νά κάμωμεν ο.ά νά έργαζοόμεθχ τ άκε  τε πουνόγεμε πούνερατ έ Περό. 
έργα του Θεού; Ιντισε;

29. ΑπεκρίΟη 6 Ιησούς και είπε 29. Ού nipFuF/. Ιησούϊ, 6 ού θδτ’ 
προς αύτους, Τούτο είναι τό έργονι άτοΟρε* κεγιο Γστε πουν έ Περντίσε* 
του Θεού, νά πιστευσητε εις rodzorr/,z τε ν’ίεσόνς ντε ύϊ κε δερΡόϊ άί\ 
τον οποίον εκείνος άπεστειλε.

30. Τότε είπον πρό; αυτόν,, Τί 30. ΙΙο ατά ί θάν’ άτίγ, τζθαυμ| 
σημείον λοιπόν κάμνεις ού, διά νάιΛεν τι άδά, κε τε οόχεαε, ε τε πβ- 
ίδωμεν καί πιστεύσωμεν εις σέ; τί|σόγεΐΛ§; τζ/Λν τί;
εργάζεσαι;

31. Οι πατέρες ημών εφαγον τό 31. ΙΙαπαλσρετε τεν§ χα'γκρε Μώ- 
μάννα έν τ·̂  έρημφ, καθώς εί'αι γε- νενε ντ’ έρημι, 6ι κούντρ'ουΐε σκρού- 
γραμμένον, n Αρτον έκ του ουρανού Ιαρε, Ού δά άτούρε τε χά’ίγνε πούκϊ 
εδωκεν εις αυτού; νά <ράγο>σιν.» Ιγκά Κίώι.

32. Είπε λοιπόν πρός αυτού; ο| 32* Ου θότ* άτούρε Ι/σούϊ, βερ-
’Ιησούς, ’Αληθώς, αληθώς σά; λ<γω ,|τέτ, “βΐοτετ ού θόμ γιουβετ, νούκ* ού 
Δεν έδωκεν εις εσάς τον αρ·ον εκ ά δά γιούβετ Μωϋσίου πούκενε πρέίγ 
Του ουρανού ί  Μωϋση;’ ά*λ ό Πατήρ Κήλίτ" πό ;;απαί ιμ ού επ γιούβετ 
μ.ου σάς δίδε* τον άρτον έκ του ού-LcoO/.iv* έ βίοτέτε πρέίγ Κίελιτ. 
ρανού τον αληθινόν, I

33. An τι ό άρτο; του Θεού είναι 33. tz  ψέ πούκ’ ε Πδρντίσε &}τ
ρ κχταβαίνων εκ του ούρανοΟ, καιίαΐί κε κά ζπρίτουρε γκά Κίελι,' έΐτΟ 
δίδων ζωήν εις τον κόσμον» Ι - |  ρούαριτε ντε πότε.

34. Είπον λοιπόν πρός αυτόν, 3 4. Ε δε άτά t Οάν’ ά τίγ , Ζότ,'
Κύριε, πάντοτε δές είς ημάς τον άρ- £μνα νάβεΤ πουρνό άετε ;;ούκε. 
τον τούτον. I
. 3ό. Kal eiws προ; αΰτ'.ιι; ό Ίη· I 33. Ε dj Οάτ" άΐτΟρε'
ββΟ;, Εγώ ί 'μ χ ι ό άρτβ; τ ί ;  ζωής·|ο»ν| γ·.ΐμ ποόζ έ γέτίαε· άί 4  €νΐΐ*
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©στις Ερχεται προς έμέ,δέν θέλει πει
νάτε·.* καί δστιε πιστεύει εις εμέ, δεν 
θέλει διύήτει πώποτε.

36. Πλήν σας ειτον, δτι καί μέ 
είδεre καί δέν πίστευε *.β.

37. Παν δ,τι μοι λίδ*ι ο Πατήρ, 
προς εμέ θέλει έλθει* και τον ερχό
μενον προς έμε δεν θέλω εκβάλει 
έξω*

38. Διότι κατέβτ,ν έκ του ουρα
νοί, ούχί διά νά κάμω το θέλημα 
το έμύν, αλλά το θέλημα τοί πέμ- 
ψαντό; με.

39^ Τούτο δέ είναι τδ θέλημα του 
πέμψαντός με Πατρός, πάν ο,τι υοι 
£δωκε, νά μη άπολέοω ovdtr έζ αυ
το ί, αλλά νά άναστήσω αυτό έν τη 
έσχατη ήμε'ρ*.

40. Καί τούτο είναι το θέληαα
%

του πέμψαντός με, πα; οστ:ς βλέ
πει τάν Τίόν κ ιί πιστεύει εις αυτόν, 
νά εχτ, ζωήν αιώνιον, καί εγώθέλω 
άναστήτει αυτόν έν τη έσ/άτη ημέρα.

4 1. Εγόγγυζον λοιπόν οί Ιουδαίοι 
περί αυτοί, δτι είπεν, Εγώ είμαι ο 
Ορτος έ καταβά; εκ του ουρανοί*

42. Και Ελεγον, Δεν είναι οΰτος 
Ir.ooj; 5 υιός τοί Ιωση̂ >, τοί οποί

ου ήμ=Γ; γνωρίζομεν τό» πατέρα καί 
τήν μητέρα; πώς λοιπον λέγει ούτος, 
δτι εκ τοί ουρανοί κατέβην;

. 43> Απεκρίθη λοιπόν ο 'ΐησοί; καί 
είπε πρός αύτου;,. Μ ή γογγύζατε 
μεταξύ σας.
• 4-ί, Ούδείς δύναται νά ελθη πρό^
έμέι εάν δεν έλκύσ/i αυτόν ό Πατήρ 
L πέμψας με* καί εγώ θέλω άνα- 
στνίοει αυτόν έν τή έσχατη, ήμερα.

45f Είναι γεγραμμένον έν τοΐ; 
προφήταις, «Καί πάντε; θελουσιν 
είσθαι διδακτοί του θεοί. · >U*i 
λοιπόν δστις άκούσρ παρά του Π»*

τέκ μέγε, So τ§ μός κε'τε ου* έ δ'ε 
τι κε πεσον μπε μουα οό τε μος κε 
σε ετ κούρόε.

36 . Πό ουν’ ού θάτζε γιούβετ, ν Χ  

ί δέ με πάτε μουα, έ δέ νούκε πεσόνι#
37 . FtO' άτε κε με έπ μούα πα- 

,;ά ϊ τέκ μέγε δό τεβ ίγε , έ ούν| So 
τε μο; ντζγιερ γιαστε ατε κε ογι&ν 
τέκ μέγε.

38. ^έ ύέ ζπρίτα γκά Κίελί, γιό 
κε τε 7;ειγ ατ| κε ν ουα ουνε, πο ατε 
κϊ Si i t  κε μ | κά S§pf©'Jap£.

39. Ε κεγιά Γττε θελίμ* ί  έ« ·  
παΐτ κε ρε κά S|pfouap£, κε γκά 
π θ  άγιο κε με σα αΐ μουα τε μος 
γουμπά; ?ε γκά άγιό, πό τά γγιάλ 
άτε ντε δίιε τε παστάϊγμε.·

40. Ε κεγιο ί λτε θελίμ ε άτίγ 
κε με κά Sipfoaaps μούα κε τζίλι So
.♦  ,,Ι »■ ·'♦ » '  ·  < '  »?κε σιγ τε .vippc, ε πεσον ντε βι, τ* 
κέτε γέτεν5 έ πά σάσουρε* έ ουνε δό 
τά γγιάλ άτε ντε όίτε τε παστάΐγμε.

41. Ε μουρμουρίσνΐ δα μπε τ§ περ 
κετε τ ζ ι^ ΰ τ ΐ σέ ψέ θά* ουνε γιάιχ̂  
άγιό Λούκΐ κε ζπρίτι γκά Κίελι*

4*2. Ε θό jv£* ννύκ’ ΐ5τε κουΐγ* 
Ιησού’ ί ;Ηρ^ι Ιωσήοητ, κε νέβετ κε- 
τίγ ί δίμε παπάνε έ δέ μεμενε: κίσ 
Οότε δά κο·^γ σέ χάμ ζ,τρίτουρε γκά 
Κιελι;

43. Ου περΓε*Γ< άδά Ιησονϊ i
ού θά άτοίρε, μος μουρμουρίσνι νϊέρι 
μέ γέτερινε.

4 4 . Ντονιε νούκε μουντ τε β:γε 
τέκ μέγε, ντε μό; έ χέΓκτε άτε Ζ & χ ά ΐ  

κέ αε κά δερΓούαοε μούχ^ έ άτε δοτά  
γ γ ιά λ  ουνε ντε Site τε παστάίγμτ.

67τε σκρούαρε ντε προοήτερ* 
Sa τέ γ έ * ε  ί ίΟ ε  δασκαλέψουρε γκά 
Περντία* τζίλι So άδά κε τε Si- 

 ̂ ύ  γκά παάάϊ £γάν
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τρόςκαί μάβ{ί, ερχεται πρδς Ιμέ.
46. ΟΟ/'- δ"1 είδε τις τόν Πατέρα, 

ειαη εκείνος οστι; είναι παρά τοϋ 
βεοϋ* ουτο; είδε τον Πατέρα.

47. Αληθώς, αληθώς τα; λέγο>, 
0  πιστευων et; las έχει ζωήν αιώ
νιον.

48. Εγώ είμαι £ άρτος τής ζω*?.;.
49. Οί πατέρες σας εφαγον το 

μάννα έν τη ερημω κ*1 άπέθανον.
50. ΟΟτος είναι δ apco; ο κατα- 

βαίνο>ν έκ του ούρα-ου, διά νά φάγ/, 
τι; ες αύτοΟ καί νά μη άτοθάνη.

δ I . Εγώ είμαι δ άρΤο; ο ζών, δ 
καταβάς έκ του ουαανου. Εάν τι; 
φάγ/i εκ τοίτου του άρτου, θέλει ζ ή 
ση εις τον αιώνα. Καί δ άρτο; δ* 
τέν οποίον έγώ θέλω δώσει, είναι η 
σάρς μου, την οποίαν έγιο θέλω δω 
ρ ζ ι  υπεο "τής ζωή; τοΰ κοίμου.

5*2. Εμά/οντο λοίπον προ; άλ 
λήλους ct ’Ιουδαίοι, λέγοντε;, Πω; 
δύναται ουτος νά δώση εΐ; άμα; νά 
φάγωμεν την σάρκα αντον'

Ο3. Είτε λοιπόν εις αύτου; δ Ιη
σούς. Αληθώς, αληθώς σάς λέγω, 
Εάν δεν φάγητε την σάρκα του Υιού 
του ανθρώπου, καί πίητε τά αίμα 
αυτου, δεν ϊ/ζ τζ  ζωήν εν έαυτοΐς.

54. 5«7ti τρώγει την σάρκα μου, 
και πίνει τδ αίμά μου, εχει ζωήν 
αιώνιον, καί εγώ 6έλ<»ι άναστήσει 
αυτόν εν τνί έσχάτη ημέρα.

55. Διότι ή σαρξ μου άληθώ; ει- 
vat τροφή, καί το αίμά μου άληθώ; 
t?vat πόσις. .

56. Οστις τρώγει την σάρκα μου, 
καί πίνει τδ χιμά μου, έν έμοί μέ" 
vet, καί έγώ έν αύτώ.
• δ7. Καθώς με άπέστειλεν δ ζών
Πατήρ, καί έγώ ζώ διά τον Πατέρα, 
οί'ζω καί οστις με τρώγει, θέλει ζ ν

τεκ ου.
46. Γιο σε κά πάοόε ντονιε πα- 

πάνε, περ βέτζμε άί I. κε ζστε γκά 
Περντία* κούΐγ 6 κά πάρε παπά*ε.

47. Βεοτέτ, βερτέτ ου θδμ γιού- 
*ετ, 6Χ κε πεσόν μ.π§ μ.ουα, κά γέτ | 
τε πά σόσουρε.

48. Ουνε γιάμ. πούχα έ γέτεσί.
49. ΙΙα*:αλάρετε τού^ϊγ χάγκρε 

ΛΙάνενε ντ’ έοημί, ε βδίκνε.
50. Κοόίγ c'i-τε πούκα κε ζπρίτι

/κά Κίελι, κε τε υ.©; β$έσε άΐ κε τέ • * - - -
γ άγε πρείγ σόε.

51. Ουνε γιάμ πούκ* I Ριάλε κ£ 
ζ τρίτα γκά Κίελι* at κε τε χάγε γκά 
κίγιδ που/.£, δό τε ρόγε ντε γέτε 
τε πά σόσουρε, έ πούκα κε δό τά άπ 
ουνε κούρμι ϊμ £3τε, '/X δό τά 
ουνε πεο σκεΌμ τε πότε σε.

52. Ε τζίφου τε Ρκ ρίντεσινε νιέρι 
μέ γιάτερινε, έ Οόσνε* κισ μούντ 
κούΐγ τέ νά άπε νέβετ κουρμιν* ετίγ
τε /  άμε;

53 Ου OJt* άδά άτουρε ΙησουΓ 
βΐρτέτ, βϊρτετ ου Οόμ γιουβετ, ντ| 
μ.ος χεγκρετί,ι κουρμν ε πιρριτ σε 
ν’.ερίουτ, e δέ τε πίγι Ριάκν ετίγ, 
νούκε κένι γέτε μ,πε δέτεχε τούαίγ.'

5 4. Ac κε χά κούομνε τίμ, έ Sfe διι 
Γιάκνε τίμ, κά γέτε τ | πά σοσουρε, 
έ ουνε So τά γγιάλ a tf μ.πε διτε τε 
παστάΐγμε.

55. Χε ψε κουρμι ιμ. με τε β|ο- 
τέτα {στε τεγκρενε, έ δε Ριάκου ίμ 
με τε ^εοτετα εστε τε πιρρ5.

5<i. At κε/ά  κουρμνΐ τίμ έ δε fci 
Ριάκνε τίμ, μπέτετε τέκ μ*έγε, έ δέ 
ουνε τεκ at.

57. Σ\ κούντρε με S§pf0l μουα 
τίαπάϊ κε ρδν, έ δέ ουνε ρόϊγ π|ρ 
παπάνε, άστου i δε $  κ | *1*/*ΐ·
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6U καί έκεΐνος St Ιμέ.
58. ‘ Ουτο; είναι δ ά^τος δ κατα* 

βχ; έχ του ούρχνου’ ούγι καθώς οί 
πατέρες σας εφαγον τό μάννα, καί 
άπέθανον* δστις τρώγει τούτον τον 
άρτον, θέλει ζήαει εις τόν αιών*.

59. Ταυτα είπεν έν τη αναγωγή 
διδάσ κων έν Καπερναούμ.

60. Πολλοί λοιπόν έκ τών μαθη
τών αυτού άκούσαντες είπον, Σκλη 
ρό; είναι ουτο; ο λόγος* τις δύνχταί 
νά άκούη αυτόν;

61. Νόησα; δε δ ’ΐησού; έ* ε- 
αυτώ, ότι γογγύζουσι πενί τούτου 
οί μαθηταί αύτοΰ, είπε προς αύτούς, 
Τούτο σαί σκανδαλίζει;

62. Εάν λοιπόν θεωοητε τόν Τιον 
του ανθρώπου άναβαίνοντα όπου ητο 
τό πρότερον;

63 .1 ο  πνεύμα είναι εκείνο το δ- 
ττοιον ζωοποιεί, η σάρξ δεν ωφε
λεί ούδέν* οί λόγοι τεύ.; οποίου; έγώ 
λαλώ προς εσάς, πνεύμα είναι χχί 
ζωλ είναι.

64. Πλήν ei^xt τινές art* σχς οΓ- 
τινες δέν πιστεύουσι. Διότι ηςευρεν 
εζ άρχη; δ Ιησούς, τίνες είναι οί μη 
πιβτεύοντες, και τις είναι δ μέλλων 
νά παραδώση αυτόν.

65. Και ελεγε, Διά τούτα σας 
είπον, ότι ούδ*\;_δυ·νιτ*ι νά ελ Or, 
πρός εμέ, έάν δεν είναι δεδομένον 
είς αυτόν έκ τού Πατρό; μου.

66. Εκτοτε πολλοί τών μαθητών 
αυτού έσ^ράφησχν εί; τά όπισω, και 
δέν περιεπχτουν πλέον μετ χύτου.

67. Είπε λοιπόν δ ’Ιησούς προ; 
τους δώδεκα, Μήπως καί σείς θέλε
τε νά υπάγητε;

68. Απεκρίθή λοιπόν πρδς αύτόν δ 
2(μων Πέτρος, Κύριε,πρός τίνα θέλο
υ ν  υπάγει; λόγους ζω^ς α ίωνίουεχεις.

Κεφ. ς .  6*

μούα Δό τ |  ρογι, με άνε τίιεε.
58. Κεγιό ίστ* άγιό £ούχ§ χε 

ζ.;οίτι γκά Κίελι, νούχε δό τέγέτε 
σι έ πα,:αλάρεβετ σ^ύαίγ, χέ γάγκρ§ 
Λίαν|ν£. I βόίκνΐ* άί κέ y i  κετέ 
7;ουχε 6$ τερόγε γέτε τε πά σόσουρε*

5ί). Κιτό ου θά άί κουο διδάξτε 
ντε ϊυνχνού»ΐγ τέ Καπερναούμιτ.

60. Αντχϊγ σουμε γχά μχθητιτ* 
ετιγ, σί διΓίούα,ν', θάν£· g ασπρ£ 
vjτε χιγιο φγιχλλε* κουσ μούντ τί
ό '  ( * ίoiftOY! ατιγ;

61. Ε σί νιόγου Ίησούι βετίουτ* 
χε μουρμουο:σν| μα&ητι'τ έτίγ περ 
2ιτ§, ου θότ άτοΟρε* περ κετε σκαν- 
δχλίσ·. γιούβιτ;

62. Ε ντεΓίτε δά χε τε σίγνι τε 
πΓρρ ε νιεριουτ, κ§ τε χιπεγε τεκ 
ίσ χε περπάρα;

υ>. 2,Γ.ιρτι εστ at χ | επ γετενε^ 
κούρμι νουκε βεγεν φαρρε f |, φγιά* 
λετε χε ού θομ οθνε γιούβετ, γιάν§
2.π:ρτ, ε οε γετε.

64. Πό γιχνε τζά γκά γςούβετ 
κ§ νούχΐ ;τεσόγεν|, σέ φέ ΊησουΙ έ 
δίγ λϊ κοίε /ίρεσε τζιλετε γιάν άτά 
χ | νουχε ττεσογΐ^ε, ε όε τ^ιαι ι~ αι 
χέ δούαϊγ τά παοαδό; άτέ.

65^ Ε Ooj, avtaty ου θχτζε γ ι“ 
ούβετ, σε νούχΐ μούντ τε βίγε vtspi 
τεκ ου, ντε μίς ι κιοφτε ο εν ατιγ 
γκά παπαϊ ίμ.

66. Κε άχιέρε I παστάγε σοίμε 
γκά μαθητιτ' ετίγ, ού χόιχνε μπε τε 
πρχπι,ε νούκ’έτζ.ίγνε μ | μ^ τε πάσχε.

67. Ε άντάΐγ ού θά τε διμπε - 
δγιετεββτ Ιησούί, μός δόγι έ δ* 
γιούβετ τε βίγι;

68. Ε γιου περίέίΓκ άτίγ 2ίμων 
ΠέτρΟυα* Ζότ, ντε τζίλι τ§ βέμι;
9.Ϊ ογιάλ§ τε γέτεσε ?;ά σόσουρε*
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69. Καί ημείς έπιστεύσαμεν καί 
εγνωρίσαμεν δτι συ είσαι ο Χρίστος 
q Υιός του Θεού του ζώντος.

70. ’Απεκρίθη προς αυτούς ο ’Ιη
σούς, Δεν εκλεζα εγώ εσάς τούς δώ
δεκα, καί εις άπό σας είναι διά
βολος;

71. Ελεγε δε το ν ’Ιούδαν του Σί- 
μο>νος τον Ίσκαριώτην’ διότι ούτος, 
etc ων εκ των δώδεκα, έμελλε νά 
παραδώση αυτόν.

ΚΕΦ. ζ'. 7.

Κ αϊ περιεπάτει ο ’ίησους ρ.ετά τχύ“ 
τα έν τή Γαλιλαία* διότι δεν ήθελε 
να πεοιπατή εν τη Ιουδαία, επειδή 
οΐ Ιουδαίοι έζήτουν νά Οχνατώσο)-
σιν αυτόν.

2. Επλησίχζε δέ ή εορτή των 
’Ιουδαίων, ή σκηνοπηγία.

3. Είπον λοιπόν προ; αυτόν οί 
άόελφοί αύτού, ΜετάβηΟι εντεύθεν

*καί ύπαγε εις τήν Ίουδαίαν, διά νά 
ίΔωσι και οί μαθηταί σου τά έργα 
σου τά οποία κάμνεις*

4. Διότι ουδείς πράττει τι κρυ 
ψίο>ί, καί ζητεί αύτύς νά ήνχι φάνε- 
ρος. Καν πρχττρς τχυτα, φανεοωσον 
σεαυτον εις τον κόσμον.

5. Διότι ούδέ οί αδελφοί αυτού 
επί στευον εις αυτόν.

6. Λεγει λοιπόν ποός αυτούς δ 
Ιησούς, Ο καιρός ό (δικός μου δεν 

ηλθεν ετί, ό δέ καιρός ο {δικός σας 
είναι πάντοτε έτοιμος.

7. Δεν δύνατάι ό κόσμος νά μί
ση εσάς* έμέ δμο>; μιόεϊ, διότι εγώ 
μαρτυρώ περί αυτόθι δτι τά έργα
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69. Ε νέβετ 7;εσούα|/, έ νιόχμ, 
σε τί γέ 1Ϋρίϋ*τι { πίρρι Περντίσε
taXi.

70. Ού περΡέίΡκ άτούρε ΙησουΓ 
νούκ’ ού ζΡιόδα ού ε̂ γΐούβετ τε 6ιμ · 
πεδγιέτΐ, έ· ν».ε γκά γιουβετ έστε  ̂
δγιάλ;

71. Ε ού Οόσ Ιούδενε, τε πίρ?’ i  
Σίμιυνητ Ισκαριώτνε* σε κούϊγ, κ |

έ ύι| Υ*ά τ§ διμπεδγιίτε, δούαίγ τά 
προοος ατε. ι

Kpifr Ε'άτάτετε. ζ'. 7.

\ . Ε πας κετουρε βίγ ϊησσύϊ τούκ* 
Ιτζουρε ντε περ Γαλιλαίε, σέ νούκε 
δούαϊγ τέ βίγ ντε Ιουδαίε, σε ψέ ε 
κέρκοιrv’ άτε τζιοούτε τά βρίτνε.

2. Ε έ κρέμπτεα έ τζιφούτετ, e
> Ρ  ν . .  * 'τενταοετ, ισ αφ̂ ο»

3. Κ ί Οόν’ άτίγ βελάζεριτ έτίγ’ 
ίκε κετέγβ, έ χάϊγδε ντε Ιουδαίε, κε 
τε σό/ενε ϊ δε μαθητίτ’ ετού πού-

. \ · t Iνΐτί κε πεν τι»

4. Σε ντονιε ϊα Si τά μπούργε^
νϊ Ήτα, σι πέν πούνετ ετιγ ,φϊε^

αυτού είναι πονηοά.

πεσόίγνε ντε α>.
6. Αντάϊγ ού Οότ’ άτοϋρε ΙησουΓ 

νούκ’ έρδι e δέ κό/α ίμε, μά κόχα 
γιούαϊγ tjv z  κουρδό Γατί.

7. Νθύκ| μούντ ποτά τού μτζόγ» 
γ ιούβε τ* μά μούα με μ.τζόν, σε ψέ 
ούνε πέϊγ τε δούκενε πούνετ’ 'έσάϊγ

--------- — „Γ̂ . κ | γιάνετε κεκία.
8. Σείς άνάβητε εις τήν εορτήν 8. Χοίϊγ£ενι γιουβετ ντε κετε τε 

χαίτην' έγύ δέν άναβαίνω έτι εις τήν κρεμ.πτΐ, ούνε νούκ  ̂ βότε ντε
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b fttήν ταύτην, δ.ότι 5 καιρό; μου 
Siv έπληρώθη ε τι.

9· Καί άοού είπε ταύτα ποός 
αυτού;, εμεινεν έν τή Γαλιλαία.

JO. Αοού δε άνέβησαν σί άδελ^οί 
αυτού, τότε καί αυτός ά»έβη ει; την 
εορτήν, ουχί φζν&ρώς, άλλα κρυφίως 
χως.

41. Οι Ιουδαίοι λοιπόν έζήτουν 
αυτόν έν τή εορτή, καί έλιγον, Που 
είναι εκείνος;

I $ .  Και ήτο πολύ; γογγυσμό; 
τταρί αύτου μεταςύ των όχλων* άλλοι 
μεν Ελεγον, 0 : t  είναι /.αλός* άλλοι δέ 
ελεγον, Ούγί’άλλά πλανά τόν όχλον.

13. Οόόείς όμως έλάλει παρρη
σία περί αύτεύ, δια τον φόβον τών 
’Ιουδαίων.

14. Και ένώ ή εορτή ήτο ήδη 
περί τά μέσα, άνέβη δ 'Ιησούς εί; 
τό ιερόν καί εδίδασκε.

4 5. Καί έθαύααζον ο£ ’Ιουδαίοι, 
λέγοντες, Πώς ούτος έςεύρπ γράμ
ματα ενώ δέν εμαΟεν;

4G. Aπεκρίθ/ϊ ~ρός αυτού; δ Ιη 
σούς καί εΐπεν, 11 ίδική μου διδαχή 
δεν είναι εμού, άλλα του πέμψαν- 
τός μδ
\  47. Εάν τις 6έλ*η να χάμη τό 
θέλημα αυτού, θέλει γνωρίσει περί 
τής διδαχής, άν ηναι έκ τού Θεού, 
-ή άν εγώ λαλώ άπ έμαυτού.
\  18. Οστις λαλεΐ άφ* εαυτού, ζη
τεί τήν δόςαν τήν ίόικήν του’ οστις 
8μως ζητεί τήν δόςαν τού πέμψαν 
το; αύτόν, ούτος είναι άληΟη;, και 
άδικία έν αύτώ δεν ύπαρχε'.

19. 0  Μωϋσής δεν σζί εδωκετόν
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4 t  \  I  ^  ί » « ·  __ __ ί  « »  VτεκοεαπΓδ. σε νουκ «.στε μπουσιουο
• ι *ι f ·  ·  ι t

έ δε κόχζ ίμε.
9. Ε σί θά απά τά χετό, ιιπέτι4 ” 1

ντε ΓαλιΚαίε.
ΙΟ. Μά πό/.ε βάνε βελάζεριτ* 

έτίγ. ά/ιέρε βάτε ε δε άι ντε τε 
κρέυπτε, γιο φάκεζα, πό σι φσέ- 
χουρα.

ϊ ί .  Ε τζιφούτε έ κίρκοΐγν’ ά τ | 
ντεδίτε τε 3§ κρεμτττεσε, έ Οόσνε-

Ke? ; ζ'. 7.

Λ ·ι 1 » 1κου c J i α:;
I 2. Ε πένιίγ ν·.έ μουρμουρ* «μα— 

δε ντε τοόρυιερα περ τε τζά θόσ\ε, 
σε t.jrs ί μίρρε* ε τε τγιέρε πά θόίάνε* 
γιο* πό Fi'hkv τουρυενε,

4 3. Πό ντονιε νούάε κουβεντόν 
μέ λεφτερί περ ά-ε γκά ορίκ 6 τζι- 
φ*ύτετ.

1 4. Σί σκούαν? δά Ρίσματ’ έ σ§ 
κρεμπεβετ, χίπι Ιησού! ντε Ιερό, e 
διδάςτε.

4 5. Ε τζιουδίτιο-νε τζιφουτε, ε 
Οόσνε* κιδ δί κούΐγ γραμματί πά 
μψούαρε;

4 6 . Ε δέ Ιησού! ού ττερΡεϊΓκ μπά 
τά, έ ού θότε* τε διδάςουριτε τίμ, 
νοόκ’ ίστε τίμτε, πό άτίγ κ | με κά

17. Ντε <$ό νιερί τε κεγε Οελίμεν 
έ άτίγ, δό τε νιόχε ντείτε κεγιό 
διόαχί έ Πεοντίσε, ά ούνε κουβεντόίγ 
πρειγ οετιουτ,

18. Ά  ς κε κουβεντόν στρεϊγ βετί- 
ουτ, κέρκον ντέρ* ετίγ* μά κού5 κέρ
κον ντέρ' έ ά :ίγ  κε έ κά δερΡούαοε 
άτ|, κοόΐγ ε στ* ί βερτέτε, έ σκά τ§ 
ρέμε μπε τε.

19. Νούκ’ ού δά Μωύσίου γιοό- 
νόμον; καί ούδείς ά«δ σζ; έκπληροι βετ νόμνε, έ ντονιε γκά γιούΊ σε
τόν νόμον. Διά τ( ζητείτε νά μέ 
θανατώσητε;

%0. Απ«κρίθν3 ό ο^λος κκΐ eUs,

ρούζν νόμνε; ψό χεοκόνι τέ μ§ 
βρίτνι;

20. Γιου περΡέΐτκ τοόρμα, i ί
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Δαιμόνιον εχεις. Τ ί; ζητεί να σε 
θανατώσω;

21. Απεκοίθη δ *ίη σούς καί είπε ' |  ̂ * *
πρός αυτού;, Εν εργον εκαμον, και
πάντες θαυμάζετε.

22. Διά τούτο ο Μωυσης σά:ς έ-
δωκε την περιτομήν, ίτ ι εινάι
έκ του ΜωΟσέως, άλλ’ εκ των πατέ
ρων,) καί εν σχββάτο* περιτέμνει 
άνθρωπον,

23. Εάν λαυιβάνγ; α-.&ρωπος- πε
ριτομήν έν σαββχτω, διά νά μη λυ- 
θη δ νόμ,ος τού Μο,ϋσέως, δργίζεσθε 
κατ’ έμ,ού διότι έκχμ.ον ολόκληρον 
άνθρωπον υγιή έν σχββάτο*;

24. ΒΓη χρίνετε κατ’ ίψιν, άλλα
την δι/.αίαν κρίσιν κοινάτε.

* Γ , 1 . ,25. Ελεγον λοιπόν τινές έκ των
Ιεροσολυμιτών, Δεν είναι* ουτος τον 
δποίον ζητούσι νά θανατώσω σι;

26. Και ιδού, παρρησία λαλεΐ, 
και δεν λέγουσι προς αυτόν ούδέν. 
Μήπως τιρόντι έγνώρισαν οί άρχοντες, 
οτι ούτο; είναι αληθώς δ Χριστός;

27. Αλλά τούτον έζεύρομεν «σ- 
θεν εΐναι’ δ όέ Χριστός όταν ερ/εται, 
ούδείς γινώσκει πόθεν είναι.

28. Εφώναζε λοιπόν ο Ιησούς 
διδάσκων έν τω ίερω καί είπε, Και 
έμε έςευρετε, και πόθεν είμαι c;eS- 
ρετε* καί άπ* έμαυτού δέν ήλΟον, 
άλλ είναι αληθινό; δ πέμψας με, 
τον όποιον σείς δέν εξεύρετε*

29. Εγώ όμως έςεύρω αύτδν, διό* 
τι π*ρ αυτού είμαι, και εκείνος με 
άπεστειλεν,

30. Εζήτουν λο ιπόν νά πιάσωσιν 
αύτόν’ καί ούδείς έπέβαλεν επ’ αυτόν 
την χεισχ, διότι δεν είγεν έλΟεί ετι 
η ώρα αύτοΟ.-

3 J . Πολλοί δε έκ τού δνλου έπί-
„ * * * ( .. * ι
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τί γε ί τζιντόσοΰρε, τέουσ κέρκον τε
τε βοάσε; ’*

2 ί . Ού περίέΐΡκ Ιησούι, έ ού θότ 
άτούρ>* νιε πούνε βέτεμ.ε περρά? ε 
Ρίθε τζιου&τεν».

22. Κτόνε σέ Μωύσίου, ού δά γ ι-  
ούβίΤ περίτομίνε (γιο σέ εστ§ γκ#, 
Μο>ύσίου, πό γκά πάπ^λάρετε) ε γιδύ 
περιτέμνι νίερί t |  2ΐτούνε.

23. Ε ν^εάτε κε περιτέμνετε νιε-> 
p-ου τε θέτουνε, κε τε μος ηρισετε 
νόμι ί Μωυσίουτ* ψέ ζεμίρύνι μ.πε
υ.ούα, σέ σεοόβα Ρίθε νιε νίερί τε
^  "* " ? 2^του*£;

24. Μό; Ριουκόν*. σί χούντρ’ού δού- 
κετε, πο Ριουκόνι με Ριούίκ τε δρέΐγτε.

25. Ε θόόνε τζά Ιεροσολιμίτ* 
νούκ5 Γ'άτε κούίγ £ε έ κεοκέίγνε τά
Γ· » 1ορισνε;

26. Ε για. τ'εκ κουβέντάν φάκεζα,
έ σι Οόνε φα^ρε ίε άτίγ· βάΧε μός* 
έ νιό/ν* άρ/όντετε^ κε όΐ .Γάτε μέ τε 
βερτέτα Κρίάτι;

27. Πό κετε έ δίμε γκά &στε* I 
Κρίστι κούρ τε βίγε νού/.’ e ~t\ \ispi

Λ ν ··γ/.α ε στε.
28. Θύρρι άδά ντε Ιερό [ησούί·

τοόκ* έ διδάξουρε, έ Οόά' έ δέ μούα 
μ.ε ν'χνι, έ δέ γκά γιάμ με έ
ούνΐ νούκε κάμ άρδουρε γκά βέτεχ*- 
για ιμε, πο t j t 7 ι νϋερτεχε αι κε με 
κά δερΓούαρε, κεγιούβετ σά viyvi άτεΐτ

2lJ. Μά ούν’ έ νιέγ άτε σέ γιάμ 
γκά ά:9 £ άι με κά <$ερ5ούαρε μουα^

V *ν*γν|, μά ντον.έ σ/όδι δόόόενε μ.πΐ*% «τε, σε 
 ̂ # ψέ νούκε y.i-j άρδουρε σαχάτί’

9 *̂tv # · # ί ·
3 ί . Ε crovfAS νκα% em | τούρυ,α πεσού-

ανε ντε Λ. έ 0ό5νε· σέ κούρ to tj?

ν>
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ο Χριστοί δταν ελθ/j, μ.ηπως θέλει 
κάμει 0 χύμα τα πλειότερχ τούτων τα 
δποία ούτος εκαμεν;

32* Ιΐκουσζν οι Φαρισαίοι τδν 
όχλον δτι εγόγγυζε τχύτχ περ' 
αυτού, καί άπέστχιλαν οι Φαρισαίοι 
και ci αρχιερείς ύπηρέτας, διά νά 
πιάσωσιν αυτόν.

33. Είτε λοίπδν πρδς αυτούς δ 
’ΐησους, Ετι ολίγον καιρόν είμαι μεΟ' 
υμών, χαί υπάγω τερος τον τςεμψαν* 
τά με.

34» Θέλετε με ζητήσει, καί δέν 
θέλετε μΙ  εύρη* καί όπου είμαι εγώ, 
ΟΙς δεν δύνασθε νά ΓλΟητε.

35. Ειπον λοιπόν ot Ιουδαίοι 
πρδς άλληλους, Πού μέλλει ουτο; 
νά ύπάγη, ώστε ημ.ίΧ; δέν Οέλομ.εν 
ευρεί αυτόν; Μήπως μέλλει νά ύπάγη 
εις τούς διεσπαρμένους μεταίύ τών 
£λλήνων, καί νά βιδάσκη τούς Ελ
ληνας;

36. Τις είναι ουτο; δ λόγος τδν 
όποιον είπε, Θέλετε με ζητήσει, καί 
δεν θέλετε y/έ εύρεί; καί, Οπου είμαι 
εγώ, σεις δέν δύνασθε νά ελΟητε;

37. Κατά δε την τελ.ευταίαν ή- 
μ.έραν την μεγάλην τής έορτής ιστα* 
το δ Ιησούς, καί έκραςε, λέγων, 
Εάν τις διψγ., ά; ερχηται προς εμέ, 
καί άς πίνη*

38. Οσχις πιστεύει εις εμέ, Χαθώ; 
είπεν ή γοαοή, ποταμοί υδατος ζών- 
τος Οέλουσι ρεύσει εκ τής κοιλίας 
«ντοΟ.

βίγε Κ.ί&τι, μ4ς So ts  πεγε με
·» I . /  » . ι .1 ι > f  ισουμε τςουοιρα γχα χετο χε περρι 
χούϊγ;

32. ΔιΓίούχν* Φαρισέίγτε τε μουρ-· 
μουρίσουρίτ* έ τούρμεσΐ πέο άτέ* έ 
δερίούανε ΦαρισέΤγτι έ τε πάρετ έ 
πρι^τερετ νιεοιζ, χε τα ζιγν ατ|.

ΤΟ Κ. ΑΤΛ Ι Ω Α Ν Μ Ι Ν  , Re<p.X'. 7.

33* ΟύΟά άδά άτουρε Ιησούί, έ δέ 
πάκ κσχε γιάμ. με γιούβετ, ε παστά- 
γε βετε τέκ άΐ χε με κά δερΡούαρε.

34. ,Αδ τε με χερχόνι, ϊ So τ | 
ιλύς με Γένι* i άτγέ χε γιάμ ούνε, 
νιούοετ νούχε μ,ούντνι τε βιγι.

35. Β τζιφούτε θόίνε νιέρι μέ 
γιατί ρινε* κού So τε βεγε κούχγ, χε 
νέβετ So τέ μ.δς έ Ρέγεμε άτέ; βάλε 
μδ; So τε βέγε ντε φυλίρα τε περ- 
χάπουρα τε Ελλήν^βετ, έ τε §ιδάξγ§ 
Ελληνετε;

3 6 .  Τ ζ δ δ  μ.ε θένε κ ιγ ιό  φ γιά λε 
χέ θά* Sδ τε  με κερκόνι μούα, έ So τ |  
μλς με Ρένι έ τεκ  γ ιά μ  ούνε, γ ιο ύ β ετ  
σιχούντνι τε  βί*ι;

37. Ε &τεν’ £ κ*«τβ'ϊγμε τ ι αά- 
ίενϊ τε «έ κρίαιττεσ|, νκοΰλι κίμ- 
7ΐ|ν’ Ι/,τνύϊ, έ Ο'^ρί μ ϊ φ\οτ, |0ό>τε* 
x'.-j'J- » i ετ, λε τέ βίγε τεκ οδ, έ ).ε 
τι πίγι.

38. Ατίγ λΐ ίεσο» μπε μού* 
(«I κοΰντρε Η  Χ*ρτ«) So τί ργιέδενε 
λιούμερα γκχ πάρκου ί τι γ ουγιτ 
σέ Ριάλε.

$έν ητο ετι tht)cu(i or IIνεύμα Αγιον* 2  *ίρτ, σέ σκε ε δε νιερουαρι Ι/1Α
Ιπειδη 6 Ιησούς ετι δεν έδοζχσΟη.) σούϊ.)

40. Πολλοί λοιπόν £κ τού όχλου 40. Αντάϊγ οούμε γκά τούρμα, 
ίκούσαντε; τόν λόγον, ελεγον, Ουτο; σί SiPi^javs χε^ε <ργιάλε, 00jvg κούΐγ
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«ϊναι αληθώς ο προφήτης.
44. Α)λοι έλεγον, Ούτος είναι ο 

Χριστός. Αλλοι δέ ελεγον, Μηγαρ έκ 
•της Γαλιλαία; έρχεται 6 Χρίστος;

42 . Δεν είπεν ή γραφή, Οτι έκ 
του σπέρματος του Δαβίδ, και από 
της κώμης Βηθλεέμ δπου ήτο ο Δα
βίδ, έρχεται ο Χριστός;

43. Χχίσμα λοιπόν έγεινε μετα
ξύ του ο/λου δι? αυτόν.

4 4 . Τίνες δέ έ;’ αυτών ηβελο,
νά πιάσωσιν αυτόν' άλλ’ ούίεΙς έπέ- 
βαλεν επ’ αυτόν τάς ,χεΤρας.

4 ο. Ηλθον λοιπδν οί ύπηρέται
-προς τού; a-pyιερείς και Φαρισαίους, 
ααί εκείνοι είπον προς αυτούς, Διά 
τί δεν έφέρετε αυτόν;

46. Απεκρίθησαν οί ύπηρέται, Ου* 
'δέποτε έλώλησεν άνθρωπος ούτω, κα
θώς ούτος ό άνθρωπος.

47. ΑπεκρίΟησαν λοιπόν προ; 
αυτούς οι Φαρισαίο»., Μήπως και σεΐ; 
επλανηθητε;

48. Μ όπως τις έκ των αρχόντων
έπίστευσεν ε’* ούτον, η έκ των Φα
φισαΐων;

4 9. Αλλ 6 δχλος ούτος, οστις 
δεν γνο)ρίζει τον νόμον, είναι έπι· 
•κατάρατοι.

50. Λέγει ό Νικόδημος προς αύ~ 
τούς (δ έλθών προς αύχον διά νυκτος. 
.εις ό>ν έζ αυτών),

51. Μήπως ο νόμος ηρ.ών κρίνει 
.τον άνθρωπον, εάν δεν «κ^ύση παρ’ 
-αύτου πρότερον, και ρ,ώΟη τί πράττει;

52. ΑπεκρίΟησαν και είπον προς 
αυτόν, Μήπως καί σύ έκ τη; Γαλι- 
λαίας είσαι; έρεύνησονκαί ίδέ,ότι προ
φήτης έκ τής Γαλιλαίας δεν ήγέρθ/;.

53. Καί ύπήγεν έκαστος εις τον 
οίκον αυτού.

.... - \ % ρ / /εστε με τε οερτετε προφητη.
4 4. Ε τετγιέρε θόσνε* κούίγ εστε 

Κρίστι* έ τετγιέρε πά θο'σν£* σέ ρ.ος 
βγιέν Κρίστι γκά Γαλιλαία;

42. Νούκε θότε κάρτα> σε γκά 
φάρρ* έ Δαβίδιτ, έ δε γκά κιουτέτι 
ί Βιθλεέμιτ τέκ ρίγ Δαβίδι, .’βγιέν 
Κρίστι;

43. Ε ού πε τε σκίερε ντε τουρμε
X / ”περ τε.

44. Ε τζά γκά ατά δούαιγνε τά 
£ίγν’ άτε* πό ντονιε νούκε βουρί 
δούαρτε ρ.πί τε.

45 Ού κθίενε δά κοπίγτε τε ντε 
πάρετ’ έ πρίφτερετ, έ ντε Φαρισέΐγ* 
έ ατά ού Οάνε . κετουρε* ψέ νούκ* ε 
προύτε άτέ.

46. Ού πιρΡέϊΓκνε κοπίγτε* ντονιε 
νιερί σκά φόλτουοε κεστού κούρρ^ 
σι κούϊγ νιεοί,

47. Ε Φαρισέϊγτε γιου περΡείκνε 
άτουρε, μός γίνι Ρενιέρε ρ,πάσε έ δέ 
γιου;

48. Μος πεσοί ντε άί ντονιε γκά 
άρχόντετε, ά γκά Φαριοεϊγτε;

49. Πο κεγίο τούρμ,α, κε νούκε 
κουπετον νόρ.νε, έστ έ μ,αλεκούαρε.

50. Ού θότ’ άτουρε Νικόδημο*, κε 
πάτ άρδουρε νάτενε ντε άι, έ κε κέ 
ν.ε γκά ατά.

51. ΛΙος νόμ,ι γιούαϊγ δεμετύν 
νιερίνε πά διίιούαρε άτε με περ- 
πάρα, έ πά νιόχουρε σέτζ πεν;

52. Γιού περΡέΐκνε, έ ίθάν’ άτίγ, 
ρο; γέ έ δε τί γκά Γαλιλαία; κερκύ 
καρτεράτε, έ σΐχ, κεπροφ/,τ γκά Γα- 
λιλαία νούκ ού γκρέ.

53. Ε ού κθί» fiOs .κούσ ντε στε- 
πί τε τίγ.
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0  ΔΕ ’Ιησοδς υπηγεν εις τ4 όρος των 
έλαιών.

2 . Και την συγχν ήλθε πάλιν 
etc τό ιερόν, και πά; 6 λαό; ηρχετο 
-προς αυτό»* καί κζθίσας έδίδζσκεν 
αυτούς.

3. Φεοουσι δε πρός αυτόν οί γοαα* 
ματεΐς καί οί Φαρισαίοι γυναίκα 
συλληοΟεΐσαν επί μοιχεία* καί στη- 
«ταντε; αύτην έν τώ μέσω,

4. Αέγουσι ττρές αυτόν, Διδάσκα
λε, αυτή ή γυνή συνελη^Οη έπαυτο- 
φώρω μΟιχευομένη.

5. Εν δε τώ νό·χφ 4 Μωυσής προ- 
σέ ταζεν ημάς να λιθοβολώντας αί 
τοιαυται* συ λοιπόν τί λέγεις;

6. Ελεγον δε τούτο δοκιμάζοντες 
αυτόν διά νά εχωσι νά χατηγορώ^ιν

Κρίε Ετέτετε. η. 8*

Ε ίησοόΐ βάτε ντε μάλλ τ’ OuXtvfe-p*

2. Ε σούμε μεγγές ου κΟίε περσε- 
pi ντε ιερό, έ ΓίΟε λαοί βίγ τεκ άι> 
ε ν:§Μ ε ι όιόαξ ατα.

3. Ε Γρααματέιγτε ε δέ Φαρί- 
σέιγτε πρού>ε τέκ άΐ νιε fpoua, χ | 
πάνε ζένε τε κουρβερι, ε σι έ κεν- 
τρούανε άτε v-rs μ£ς,

4 16όν’ άτίγ* Δάσκαλ, κεγιό
Γρούα νταστί ού ζού ντε κουρβερί.

5. Ε Μωυσίου νά κά πορσίτουρε 
νάβετ ντε νόμ, χε τε τίλιατε τί 
μ,πουλιόγενε μέ Γονρρί* π4 τί τζθούα:

G. Ε χίτε έΟόάνε περ τεΓιουτζί- 
τουρε άτε, χε τε μούντνε τά καλε-

τες αυτόν, άνακύψα; είπε πρός αυ
τούς, ^Οστις από σάς είναι άναμάρ· 
τητος, πρώτο; άς ρίψ>) τον λίθον Ιπ’ 8 * 10 11
αδτ^ν.

8. Καί πάλιν κύψας κάτω, ί* 
γρα?εν εί; την γην.

0. Εκείνοι δε άκούσαντες, και υπό 
τ*ίς συνειΟησεως ελεγχόμενοι, έςηρ- 
χοντο είς έκαστο;, άρχισα ντε; υπό 
των πρρσβυτέρων εως των εσχάτων* 
καί έμεινε μό/ος 6 Ιησούς καί η γυνή 
ίσταμένη εν τώ μέσω.

10. Ανακύψα; δε 4 ’Ιησούς, και 
μλ ίδων μηδίνα πλην τ?,ς γυναικός, 
είπε πρός σύτην, Γύνα», που είναι ε 
κείνοι οί κατήγοροί σου; δεν σέ κατε· 
δίκασεν ούδείς;

11. Και fc/.είνη είπδν, ούδβίς, Κί-

αυτόν. 0  δε ΊησοΟς κύψας κάτω, ζόίγνε άτε* μά Ιητούί ού ούνγ μπέ 
Ιγραφι διά του δακτύλου εις την γξν,Ιδέ έ σκρούαν μέ ίΐσ τ  μπί δέ.

7. Καί επειδή έπε'μενον έρωτών- 7. Ε σι Αίγνε ε πιέτ*’ άτά fiOi
- - - * ,  ̂ » · t t ’ O' * ·νι§ ατε, γκρίγτι κριετε ε ου Οοτ α- 

τουρε a? χε taxi γκα γιουοετ t π« 
οάίγ κέ τε στγιέρε πρωτοπάρε μπί 
τε ίούρρ.

8. Ε πΐρσΐρί ούνι κόχενεε σκρούαν 
μπε Ss.

9. Ε άτά, πόκε Sifiovavs χ |Τ§>  ̂
δέ φικίρι τουρε ί σιάν, νίσνε νιε γκά 
νιε τε διλλ̂ ε γιάστε, χε γκά πλέίκτε 
γγέρα ντε τε παστάϊγμιτε* ε μπετι 
Ιησούί βέτεμί, e δέ Ρρούαγια χε κεν- 
τρον ντε μές.

10- Ε σι γ'κίγτι κοίετε Ιησούί, έ 
σπά ντονιε περ βέτ^ε Γρούασε, ί Οότ’ 
άσάίγ* ω Γρούχ. κού γιάν* άτά χε τε 
χαλεζόίγνε, ντονιε στε δεμετοί τί;

11. Ε δέ άγιό Οά* ντονιε Ζότ' έ
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pig.’ Καί δ ’Ιησούς είπε προς αυτήν, 
Ουδέ έγώ σέ καταδικάζω* ύπαγε καί 
ε:ς τδ έξης μή άμάρτανε.

1 2. Πάλιν λοιπόν δ ’Ιησούς ελά- 
λησε προς αυτούς, λέγων, Εγώ είμαι 
το φως τού κόσμου* δστις ακολου
θεί εμέ, δεν θέλει περιπατήσει εΙς το 
σκότος, αλλά θέλει έχει το φώ; της 
ζωής.

4 3. Είπον λοιπόν ττρος αυτόν οί 
Φαρισαίοι, Σύ περί σεαυτοΰ μαρτυ
ρείς* ή μαρτυρία σου δάν είναι αληθής.

14. Απεκριθη δ ’Ιησούς και είπε 
πρός αύτούς, Καί άν έγώ μαρτυρώ 
περί έμαυτού, ή μαρτύρια μου είναι 
αληθής* διότι έξεύρω πόθεν ήλθον, 
και πού υπάγω* σεις όμως δεν Ιξεύ- 
ρετε πόθεν έρχομαι καί πού υπάγο).

4 5. Σεις κατά την σάρκα κρίνετε* 
εγώ δεν κρίνω οδδένα*

4 6. Αλλά καί εάν έγώ. κρίνο), ή 
κρίσις ή εμη είναι αληθής* διότι ρ.ό- 
νος δεν είμαι, άλλ έγώ καί δ Πατήρ 
ό πέμψας με.
' 4 7. Καί έν τώ νόμω δε υμών εί
ναι γεγραμμένον, ότι δυο ανθρώπου 
ή μ,αρτυρία ε?ναι αληθινή.

4 8. Εγώ είμαι ό μαρτυρών περί 
έμαυτού, καί ό πέμψας με Πατήρ 
μαρτυρεί περί ίρού.

4 9. Ελεγσν λοιπόν προς αύτον, 
Πού είναι δ Πατήρ &ου; Απεκρίθη δ 
Ιησούς, Ούτε έμε έξεύρετε, ούτε τον 

Πατέρα μου* εάν ήςεύρετε εμέ, ήθέ- 
λετε έξεύρεί καί τδν Πατέρα μου.

20. Τούτους τού; λόγου; έλάλη- 
σεν δ Ιησούς h  τώ θησαυροφυλα/.ίω, 
διδάσκων έν τώ ίερώ* καί ούδείς 
έπίασεν αυτόν, διότι δεν εΐχεν Ιλθεΐ 
ετι ή ούρα αύτου.

I . Είπε λοιπ4ν πάλιν πρός αν-

δέ Ιησούς ί θότ’ άσάϊγ* άς ούνε στε̂  
δ|μετόϊγ τί* χάΐγ§§ e μ.ός φεγε με.

4'2'. Περ σερί Ιησούϊ ού φόλι άτού- 
ο£,. έ ου θά* ούνε γιάμ. §ρίτα ί πό
τισε* άί κε βγιέν πας μέγε, So τε 
μός ε,τζεγε ντ’ έρεσίρε,. πό δδ τε κέτ§. 
δρίτεν έγέτεσε.

13. Αντάίγ ί θάν* άτίγ φαρισέϊγ-* 
τε* τί επ μαρτυρί περ βέτεχε τ|ντε* 
μαρτυρία γιότε σ§στ έ βερτέτε.

14. Ού * περΡεϊΡκ Ιησουί, έ ού 
θότ’ άτούρε* ντόνε σέ ούνε άπ μαρ- 
τυρί πεο βέτεχε τίμε,έ βερτέτε §στ« 
μαρτυρία ίμε* σέ ψέ έ Si γκά κάμ 
άρδουρε, έ* κού βέτε* μ.ά γιούβετ νοό- 
κε δίγι γκά βίγ ούνε, έ κού βέτε,

15. Γιούβετ Ριουκόνι σί κούντρ’ 
ού θότs κούρμι, ούνε ντασ,τί νούκε 
Ριουκόϊγ ντονιέ..

4 G. Ε δέ ντε Ριουκόφσια ούνε, 
Ριούκια ίμε £στ’ έ βερτέτε* σε νούκε 
γιάμ βέτεμε, πό ούνε £ δέ γιάτι ίμ 
κεμε κά δερΡούαρε.

4 7. Ε δέ ντε νόμ τούαΐ'γ ιστέ 
σκρούαρε, κε μαρτυρία έ δί νιέρεζβτ 
εστ ε βερτέτε.

18. Γιάμ ούνε δε άπ μ.αρτυρί π|ρ 
βέτεχε τίμε, έ έπ μαρτυρί περ μου* 
πακάί κε με δερΡόϊ.

19. Ε δέ ατά ί Οάν* άτίγ* κού. 
ίο*τε παπάϊ Γτ; ού. περΡέϊΡκ Ιησούί, 
νσύκί νίχνι άς μούα, ά.ς '/ca/cavs τίμΛ 
τε νιόχετε μόδα, δδ τε κέσετε νεό* 
χουρε ε δέ παπάνε τίμ.

20. Κετό φγιάλε Οά Ιησούϊντ| 
Γαζοφυλακί, κούρ διδάξ ντ£ Ιερό, 
έ ντ.ονιε νούκ’ έ ζουρι άτε, σέ νούκε 
κίσ άρδουρε έ δέ σαχάτ* έτίγ.

21. Q0 θά πάΡενε άτούρε Ιησούϊ^
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τούς δ ’Ιησούς, Εγώ υπάγω, καί θέ
λετε μέ ζητήσει, καί θέλετε άποθά 
νει Ιν tv) αμαρτία υμ.ών. Οπου εγώ 
δπάγω σείς δέν δύνασθε να ελθητε.

22. Ελεγον λοιπόν οί 9Ιουδαίοι, 
Μήπως θέλει θανατώσει εαυτόν, και 
διά τούτο λέγει, Οπου έγώ υπάγω, 
σείς δεν δύνασθε νά ελθητε;

23. Καί είπε προ; αυτού;, Ιτΐ; 
έΐσθε έκ των κάτω, έγώ είμαι έκ 
των άνω. Σείς εισθε εκ του κόσμου 
τούτου* εγώ δεν είμαι έκ του κόσ
μου τούτου.

24. Σά; βίπον λοιπόν οτι θέλετε 
άποθάνει έν ταϊ; άμαρτιαίς υμών* 
διότι εάν δέν πιστεύσητε ότι εγώ εί
μαι, θέλετε άποθάνει εν ταϊς άμαρ- 
τίαΐς υμών.

•25. Ελεγον λοιπόν προ; αυτόν, 
Σύ τίς είσαι; ΙναΙ είπε πρό; αύτου; 
δ ’Ιησού;, ό ,τι σας λέγω άπ’ αρχή;.

26. Πολλά έχω νά λέγω, και νά 
κρίνω περί υμών* άλλ1 ό πέμψα; με 
είναι αληθή;’ καί εγώ όσα ήκουσα 
παρ’ αυτού, ταυτα λέγω εις τόν κό
σμον.
* 27. Δεν ένόησαν δτι έλεγε πρός 
αύτου; περί τού Πατρός.
' 2S. Είπε λοι.τόν πρός αυτού; 6
’Ιησού;, όταν υψώσητε τόν Τίόν τού 
άνθρώπου, τότε θέλετε γνωρίσει ότι ε
γώ είμαι, καί απ’ έμαυτού δεν κά- 
μνω ούδέν, άλλα καθώς με έδίδαξεν 
δ Πατήρ μου, ταυτα λαλώ.

• 29. Και b πέμψα; μ.ε είναι μετ 
έμού* δεν με άφήκεν δ Πατήρ μόνον* 
διότι έγώ κάμνω πάντοτε τά αρεστά 
εις αυτόν.

30. Ενώ έλάλίι ταύτα, πολλοί £- 
πίστευσαν είς αύτόν.

31. Ελεγε λοιπόν δ ’Ιησούς πρός 
*θύς ’Ιουδαίους τούς πι^τεύσαντας είς

W * ' Pi » ^« \ \ ·ουνε μενιεντ ρετε, ε οο τε με κερ·* 
κόνι μ.ούα, έ δό τε βδίσνι ντε φάϊγ 
τούαϊγ· τεκ βέτε ουνε, γιούβετ 
σαούντνι τέ βίνι.

22. Αντάϊγ θόσνε τζιοούτε* μός 
So τε βράσε βέτεχεν’ ετιγ, κε θότε, 
τίκ βετε ουνε, σμούντι γιούβετ τε 
βίνι;

23. Ε ού Οότ άτούρε* γιου γίνι 
γκά τε πό'στερμιτε, ούνε γιάμ γκά 
~έ λιάρτεαμιτε* γιο»ύ γίνι γκά κεγιο 
δινιά, ουνε σγιάμ γκά κεγιό δινίά.

2 4. Αντάϊγ ού θάτζε γιούβετ, κέ 
δό τε βδίσνι μπε φάγε τούαϊγ* σέ 
ψέ ντε μός πεσόφτζι κε ούνε γιάμ, 
δό τε βδίσνι μπε φάγε τούαϊγ.

25. Ε ί θόσν’ άτίγ* τί τζίλι γέ; έ 
δε Τησούί ούθά άτούρε* άι γιάμ κε ού 
κουβιντόϊγ γιούβετ κε χέοίν’ έπάρε,

26. 2ούμε κάμ τε θόμ πεο— I 1*0■ ο>-

βετ, έ τού δεμετόίγ* πό . JU . \ »αι κε με
δεοΓόΐ εστ’ 1 βεοτέτε’ έ ουνε V \ατο
κε διΓιύβα γκά άΐ, άτό θόμ ντέ
<COT£.

27. Ε ατά νούκε κουπετούανε, κε 
πεο παπάνε ού θοσ άτούρε.

28. Αντάϊγ ού θά άτούρε ΙησούΓ 
κούρ τε γκρίρρι γκά £έου τε πίρρ ε 
νιερίουτ, ά/ιέρε δό τενίχνι σε ούνε 
γιάμ, έ βετίουτ νούκε πεϊγ ντονιε 
πούνε, πό φλιάς σι κούντρε με δι- 
οαςι μουα παπαι ιμ.

29. Ε άι κε με δερίόϊ, εστε μέ 
μ.ούα* νούκε μ.| λιά μ.ούα βετεμε πα- 
πάν σέ ψε ούνε πέϊγ κουρδό ατό κε 
ί πελκέγενε άτίγ.

30. Ε κούρ θό# άι κετό φγιάλε,
πεσούανε ντέ άί.σουμε

3 ί .  Ε ού 06'ά άδά Ιησούι άτοΰρο 
τζιφούτοτ κ| πάνε πεσούαρι ντέ άί*
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αύτόν, Εάν σεις μ.είνητε εν τώ λόγω 
τω εμω, είσθε αληθώς μαθηταί μου*

32· Και θέλετε γνωρίζει την αλή
θειαν, καί ή αλήθεια θέλει σάς ελευ
θερώσει.

33. Απεκρίθησανπρ^ςαυτόν, Σπέρ
μα του Αβραάμ είμεθα, καί δέν έ- 
γείναμεν δούλοι εις ούδένα πώποτε* 
πώς συ λέγεις, Οτι θέλετε γείνει έ~ 
λεύθεροι;

34. Απεκρίθη πρός αυτούς ο 
’Ιησούς, Αληθώς, αληθώς σας λέγο), 
οτι πας όστις πράττει την αμαρτίαν, 
δούλος εΐ'αΐ της αμαρτίας.

35. 0 δε δούλος δεν μένει πάντο
τε έν τν; οικία* ό υιός μένει πάν
τοτε.

36. Εάν λοιπόν ο Τίός σάς ελευ- 
Οερώσγ;, όντως ελεύθεροι θέλετε εί- 
σθαι.

37. Εςεύρο) ότι είσθε σπέρματα 
του ’Αβραάμ.* άλλα ζητείτε νά με 
θανατώσητε, διότι 5 λόγος ό έμός δεν 
^ωρεί εις εσάς.

3 8. # Εγώ λαλώ ο,τι είδον πλη
σίον του Πατρός μου’ καί σείς όμ.οί- 
ως κάμνετε ό,τι είδετε πλησίον του 
πατρός σας.

39. Απε/.ρίθησαν καί ειπον ποός 
αυτόν, 0 πατήρ ημών είναι ο ’Α
βραάμ. Λέγει πρός αυτού; ο Ιησούς, 
Εάν η^θε τέκνα του λβοαάυ., τά έο-

• * r \

γα του Αβραάμ ^θέλετε κάμνεΐ.
40. Τώρα δέ ζητείτε νά με Οανα- 

τώσητε, άνθρωπον οστις σάς έλάλη- 
σα την αλήθειαν, την οποίαν ηκουσα 
παρά τού Θεού* τούτο ο Αβραάμ 
δέν εκαμε.

44. Σεί; κάμνετε τά έργα του 
πατρός σας. Είπον λοιπόν προς αύ~ 
τον* Ημείς δεν εγεννήθημεν έκ πορ
νείας’ ενα πατέρα έχομεν, τον Θεόν*

ντε ρούαγτισι φγιάλετ* έμία γιούβετ, 
δό τε γίνε μαθητιχ’ έμι τε βερτέτε.

32. Ε δό τε νίχνι τε βεοτέτενε, 
ε έ βερτέτα §ό του λεφτεροσγε γιου- 
βετ.

33. Γιου περΓέιίκε άτίγ* γέμι 
γκά φάρρ’ έ ’Αβραάμ,ιτ, έ νούκ ού 
πεμ κούρρε σκλεβ ντε ντονιε, κίσ 
άδα θούα τς3 §ό τε λεφτερόσι;

34. ού περίέϊΡκ μπά τά ΙησουΓ 
βερτέ-, βερτέτ ού θόμ γιούβετ, κε 
τζίλι δό κ | πεν οάζγνε, εστε σκλάβ 
ί φ^γιτ.

35. Ε σκλάβι νούκε κεντρδν Fibs 
νιε μπε ϋτεπί* πί£ρι κεντρόν Ρίθε νιε
ντε στεπι.

36. Αντάιγ ντού σπετόφτε πίρ£ι 
γιούβετ, δό τε γίνι με τε βερτέτε τ |  
ύπετούαρε.

37. Κ δί κε γίνι γκά φάρ£* I Α- 
βραάμ.ιτ* πό κερκόνι τε με βρίτνι 
μούα, σε ψέ φγιάλια ίμε νούκε χίν 
μπε γιούβετ.

38. Ουνε θόμ. άτέ κε κάμ. πάρε 
μπάνε τε παπάϊτ σιμ.* αστού έ δέ 
γιου άτε πενι κε μψούατε γκά πα-
ΤίόΧ γιούαϊγ.

39. Γιού περΡέίΡκνε άτίγ, έ ί 
θάνε* /ίαπάί' ΐνε εστ’ ΑβραάμΓ ού 
Οότ’ άτούρε ΙησουΓ τε γέσετε πίγτ* 
έ Αβραάμιτ, δό τε πεγετε πούνετ’ ς 
Αβραάμιτ.

40. Μάντα&τΙ κερκόνι τε με βρί* 
τνι μούα, νιερί κε ού Οάτζε γιούβετ 
τ ϊ  βερτέτενε, κε διΓιόβα γκά Περ* 
ντία* κετε Αβραάμ.ι νούκ’ έ πέρρι.

41. Γιούβετ πενι πούνερατ’ έ πα* 
πάϊτ σούαϊγ* γιου περίέίΡκν1 άτίγ* 
νέβετ σγέμι γκά φάρρε κουρβερίσε· 
νιε παπά βέτ§μ.ε κέμι, Περντίνε·
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42. Είπε λοιπόν πρό; αυτούς ό 
*ίησούς, Εάν δ Θεός *λτο πατήρ σας. 
^θέλετε άγαπα έμε δ;ότι έγώ έκτου 
θεού έζηλθον, καί έρχομαι* επειδή 
δεν ί,λβον απ’ έμαυτοϋ, άλλ εκείνος 
μέ άπέστείλε.

43 . Διά τί δεν γνωρίζετε την 
λαλιάν μ.θυ; διότι δέν δύνασΟε νά| 
άκούητε τον λόγον μου.

44. Σεις εΐσόε έκ πατρο; του δια- 
"βόλου, καί τάς επιθυμίας του πα- 
τρός σας βελετε νά πράττητε. Ε/.εί- 
νος ητο άπ’ αργής άνθρωποκτόνος, 
καί δέν μ,ένει έν τν; αλήθεια* δ*οτι 
άλήΟεια δέν υπάρχει εν αύτώ. Οταν 
λαλή τό ψευδό;, εκ των ίδιων λαλει* 
διότι είναι ψεύστης, καί δ πατήρ αυ
τού τοϋ ψεύδους.

45. Εγώ δέ διότι λέγω την α
λήθειαν, δέν μέ πιστεύετε.

46. Τις άπδσαςμέ έλέγχει περί 
.αμαρτίας; έάν δέ άληΟείαν λέγω, διά 
τ ί σείς δέν μέ πιστεύετε;

Λ  Κ ' y. ^

47. Οστις είναι εκ τοΟ ΘεοΟ, τούς 
λόγους του Θεού ακούει* διά τούτο 
σείς δέν ακούετε, διότι έκ του Θεού 
δέν εισΟε.

48. ΑπεκρίΟησαν λοιπον οι Ιου-| 
δαΐοι καί είπον προς αυτόν, Δέν λέ- 
γομεν ίρ.εΐς καλώ;, δτι Σαμαρείτης 
είσαι σύ, και δαιμ,όνιον έχει;;

40. Απεκρίθη δ ’ΐησοί»;, Εγώ δαι- 
μδνιον δέν έχω, άλλα τιμώ τέν Πα
τέρα μου, καί σείς μέ ατιμάζετε.

50. Καί εγώ δέν ζ/,τώ την δό
ξαν μ,ου* υπάρχει δ ζητών καί κρί
νων.

51. Αληθώς, αληθώς σά; λέγω, I 
Εάν τις ουλάξν) τόν λόγον μου, θά
νατον δέν θέλει ίδεί εις τον αιώνα..

52. Ειπον λοιπόν *ρός αύτύν οί

42. Ε Ιησού’ΐ ού θότ’ άτούρε* ντε• *“
κέ Περντία παπά'I γιούαιγ, πά γέ- 
τεοε δό τε με δόγετε μουα* σέ ούνε 
γκά Περντία δόλλα, έ άρτζε’ σέ ψέ 
νούκε κάμ άρδουρε βετίουτ, πδ <Η 
με δερίοΐ μ.ού«.

43. Περ τζφάρε πούνε νούκε 
κουπετόνι γιούβετ ίιούχενε τίμε;σε ψέ 
νούκε μούντνι τεντίενι ογιάλενε τίμε.

44. Γιούβετ κίνι περ παπά δγιάλι- 
νε* ε σ6ι τε πενι ατο κε σεσερον πα- 
πάΐ γιούαιγ* at ίσ κε βράου νιερίνε 
κε χέρεν έ πάρε, ί  ντε τε βερτέτε 
νούκε κεντρόι, σέ ψέ σεστ i βερτέ
τε ντέ άΐ* κούο φλέτ Ρενιέστρενε, 
φλέτ άτε κε fiav άτΙγ, σέ ψέ εστε 
Γίνιεστγιαρ, ε ο$ παπαι ι τενιέσ·
τρεσε.

45. Πό μούα νούκε με πεσόνι, σέ 
ψέ ου Οομ τε βεοτέτενε.

46. Κούσ γκά γιούσ με κερτδν 
περ οάΐγ; έ ντού Οδμ τε βερτέτενε, 
περ σέ γιούβετ νούκε με πεσόνι μούα;

47. Αι κε εσ“τε γκά Περντία, 
φγιάλετ* έ Περντίσε οιΓιόν* γιούβετ 
άντάιγ νούκ’ ί διΡιόνι, σέ ψέ σγίνι 
γκά Περντία.

48. Γιου περΡέΪΓκνε τζιφούτε, έ ί 
θάν* άτιγ, νούκε Οόμι νάβετ μίρρε, 
σέ τί γέ νιε Σαμαρ'ιτ, έ ι τζιντό* 
σουρε;

49. Ου περΡέ'ιΓκΙησούϊ, ούνε σγιάμ 
ί τζιντόσουρε, πό ντερόίγ παπάνε 
τιμ, έ γιούβετ μέ ξεντερόνι μούα.

50. ΐνίά ούνε νούκ’ έ ζε φίΧ ντέρρε 
τίμ, ίστε κούσ έ κερκδν έ δδ τε πεγε 
Ριούϊκ.

51. Βερτέτ, δερτέτ ού Οομ γιού-· 
βετ, κούσ τε ρούαγε φγιάλενε τίμι, 
δό τε μός σόχε βδέκεγε ντε γέτ§ τέ 
?ςά σόσουρε.

52. I 9όνε δά άτΙγ τζιφούτε,
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Ιουδαίοι, Τώρα κατελάβομεν οτι 
δαιμόνιον έχεις. 0  Αβραάμ άπέθανεν 
καΙοί προφήται, καί σύ λέγεις^Εάν 
τις φυλάς*/) τόν λόγον μου, δεν θέ
λει γευθη θάνατον εις τον αιώνα.

53. Μήπως σύ είσαι μ,εγαλητερος 
του Πατρός ημών Αβααάμ, όστις 
άπέθανε; και οί προφήται άπέθανον* 
συ τίνα κάμνεις σεαυτόν;

54. Απεκρίθη ό ’ΐησοϋς, Εάν εγώ 
δοξάζω έμ.αυτόν, η δόξα μου είναι 
Τ)ύδέν* ό Πατήρ μου είναι όστίς με 
δοξάζει, τόν όποιον σεις λέγετε ότι 
είναι Θεός σας.

55. Καί δεν έγνο^ρίσατε αύτόν, 
εγώ όμως γνωρίζω αυτόν* και εάν 
εϊπω ότι δεν γνωρίζω αυτόν, θέλω 
«ίσθαι δμ,οιός σας, ψευστης* άλλα 
γνωρίζω αυτόν, καί τον λόγον αυτου 
φυλάττο).

56. 0 Αβραάμ δ πατηο σας εΐχεν 
άγαλλίασιν νά ιό*/) την ημέραν την 
εμην* καί εΐόε, καί Ι /ά ρη.

57. Είπον λοιμόν οί Ιουδαίοι προς 
αυτόν, Πεντηκοντα ετη δεν έχεις ετι 
καί είδες τόν Αβραάμ;

58. Είπε προς αυτούς δ ’ΐησους, 
Αληθώς, άληθώς σάς λέγω, Πρίν γεί- 
νη δ Αβραάμ, εγώ είμαι.

59. Εσ^κωσαν λοιπόν λ,(0ους διό 
νά ρίψο>σι κατ αυτου* πλην δ Ιησούς 
έκρύβη, καί έξήλθεν εκ του ίερου, πε· 
ράσας διά μέσου αυτών' καί ουΓως 
άνεχώρησε.

ΚΕΦ. 9.

Κλ· ένώ άνεχώρει, είδεν άνθρωπον
τυφλόν εκ γενετής.

2. Καί ή ρώτησαν αύτ4ν οί μ.αθϊτ 
ταί αυτου, λέγοντες, Ί>αββί, τί; 
ημ.αρτεν, ουτος η Ά γονείς αυτου,

a i *I
νταστί πά δ ννοχμ, > κε τ\ γέ ί τζ$ν-\ 
τόσουοε* Αβραάμι βδίκι, ί δέ προφητ 
τεριτε, ί τί θούα* κούσ ρούαν φγι^- 
λενε τιμε, §ό τε μ.ός χάγε βδέκεγε 
ντε γέτε τ | πά σόσουρε. ,-

53. Μός γέ τί μί μάδ σέ Αβρα
άμι, πζχάϊ ινε, κε βδίκ-t,· έ δε προ- 
φήτερίτε βδίκνΐ, τζίλινε έ πεν τί 
βέτε/ενε τεντε;

54. Ού περΡέϊΡκ Ιησούϊ, ντε ντε- 
ροϊγ ουνε βέτεχενε τίμε, ντέρτια ι'με 
σέστε f ε, εστεπαπάϊ ίμ ά*ί κε με ντε- 
ρόν' άί κε 6όΐ γιούβετ σε εστε ΠερΤ 
ντία γιούαϊγ.

55. Ε νοόκ* ε νιόχτε άτε, μά ούν§ 
έ νιδχ άτε* έ ντε θάφτζια κε σέ νιδχ 
άτε, 8b τε γεμ Ρενιεστγιάρ πόσι γιούτ 
βετ' πδ έ Si άτε, έ φγιάλεν’ έτίγ  
ε ρουαϊγ.

56. Αβραάμι παπάϊ γιούαϊγ Ράζ 
τε μ.άδ ε πάτ, κε τε σίχ δίτενε τιμε, 
έ δέ i πά, έ ού Ρεζούα.

57. I Οάνε πά τζιφούτ* άτίγ, ε 
δε πεσεδγιέτε βγιέτζ σγέ, ί κέ πάρε 
?Αβραάμ.νε;

58. Ού Οότ* άτοϋρε Ιησούϊ* βερ- 
τέτ, βερτέτ ού θδμ. γιούβετ, σέ πά 
πάρρε δέ Αβραάμι, γιάμ ουνε.

59. Λντάϊγ μούαρρε Ρούρρε τεπίγ- 
νε μπί τε* μά Ιησούϊ ού φ’όέχ, I δό- 
λί γκά Ιερόϊ, έ σχόϊ ντε π§ρ μες τ |  
τουρε, e αστού βάτε.

Κριέ Ενέντετε. (Λ 9.

L μπε τε σκούαρε πά νιε ύιερί 
τε βέρπ§ρε, κε γκά τε λέ^ρετ* ετίγ* 

2. Ε ε πιέτν’ άτε μαθητίτ* έτίγ, 
έ ί Οάνε, Δασκάλ, τζίλι φεγέου, κούίγ 
ά πεοίνγτ’ έτίγ, κε τε λέ/§τε ί βέρ-
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ώστε να γεν.'ηθη τυφλός;
3. Απεκρίί)η ο ’Ιησούς. Ούτε ου- 

Τος ημαρτεν, ούτε οί γονείς αυτού* 
άλλα διά νά φανερωθώσι τα Εργα τού 
Θεού ί ' αύτω.

4. Εγώ τρέπει νά έργάζωμαι τ); 
έργα του πέμψαντός με, Ιωσοϋ είναι 
ϋμέραβ έρχεται νύς, δτε ούδ&Ις δύ 
ναται νά έργάζηται.

5. Ενόσω είμαι έν τω κόσμω εί
μαι φως του κόσμου.

6. Αφού είπε ταύτα, έπτυσέ χα
μαί, καί έκαμε πηλόν έκ τού πτυ 
σματος, καί έπέχρισε τόν πηλόν επί 
τους οφθαλμοί); του τυφλού*

7. Καί είπε προς αυτόν, Υπαγ^ 
νίφθητι εις τήν κολυμβηθραν τού Σι- 
λωάμ, (τό οτοϊον ερμηνεύεται απε
σταλμένος). Υπήγε λοιπόν Ζαί ε/ι- 
'φθη, καί ήλθε βλεπων.

8. Οί δε γείτονες, καί οσ-Ι ε- 
€λεπον αυτόν πρότερον δτι ητο τυ
φλές, ελεγον, Δεν είναι ούτος οστις 
ίκάθητο καί εζητει;

9. Αλλοι ελεγον, ότι ούτος είναι* 
άλλοι δέ, *Οτι όμοιος αυτού είναι* 
έκεΐνος έλεγεν, *Οτι εγώ είμαι.

10. Ελεγον λοιπόν προς αυτόν, 
Πώς δνοίχθησαν οί οφθαλμοί σου;

41. Απεκοίθη εκείνος καί είπεν, 
ΧνθρωπΟς λεγόμενος Ί/,σους έκαμε 
πηλόν, καί έπέχοισε τούς οφθαλμούς 
.'μου, καί μοί είπεν, Υπαγε εις την 
κολυμβηθραν τού 2·.λωάμ, καί νί~ 
φΟητι. ’Αφού δε ύπ?,γκ καί ένίφθην, 
'βνέβλεψα.

12. Ειπον λοιπόν προς αυτόν, 
UoD είναι εκείνος; Λέγει, Δεν ίξεύρω.

13. Φέρουσίν αυτόν τέν ποτέ τυ- 
'φλόν πρός τούς Φαρισαίους.

i  4. Ητο δε σάββατον, ότε έκα- 
μι τόν πηλόν ο ιησούς, καί ηνοιξι

πίρε;
3. Ού περίέΐίκ Ιησουΐ, άς κούϊγ 

φεγέου, άς περίνγτ έτίγ* πό κε τ |  
τζφάκενε πούνετ’ I Πεοντίσε μπε τέ·

4. άούχαετε τε πέϊγ ουνε πούνετ* 
ε άτίγ γ.ϊ με δίρΡο'ϊ γγέρα σά έστε 
§ίτε* βγιέν νάτε* κούρ σμούνττεπου- 
νόγε ντονίέ.

3. Γγέρα σά γιάμ ντε πότε, γιάμ
 ̂  ̂  ̂ τ · /ορ'.τ ε ποτεσε.

6. Ε σί θά κετό' πεστίγτι μπ | 
οε, ε περρι με πεστιμε λιουτί,ε, ι  
λέου λιούτ^ενε μπί σί τε οε βέρπε-
οιτ.

7. Ε ί θύτ* άτίγ* χάϊγδε, λιάου 
ντε ΚολυμβίΟρε τε 2ιλωάμιτ, (κε δύ 
με θένε { SspfoOapi) έ σί βάτε, ε ού 
λιά, ού κθιε τού// έ πάρε.

8. Αντάϊγ Fιτοντε, ε δ$ ατά κε 
ε κίσνε πάρε άτε περπάρα κε ισ ί βέρ- 
/τερε, θύανε* νούκ ϊστε κούϊγ κε οίγ, 
ε λίπεν;

9. Τζά θόσνε. κε κούΐγ εσ:ε* έ τε- 
τγ.έρε πά, κε τγιάτερ κε ί fiav άτίγ 
έστε* μά άί βόστε·, σέ ουνε γιάμ.

J 0. Ε Ε θόν’ άτίγ, κίσ του χάπνε
σίτε:

1 \ . Ου περΓέϊΡκ άι έ θά, νιε νίερί 
κε θούχαετε Ιησού, πε^ρι λιούτϊε, £ 
με λέου σίτε, έ με θά’ χάϊγδε ντε 
Κολυμβίθοε τε ^ιλωάμιτ, έ λιάου* i  
βάϊγτα, έ 'ού λιάτ^ε, έ σόχ.

12. Ατε χέρε ί θάν5 άτίγ, κού εστ^
άί; ού Οότε, νούκε δί.

13. Ε προύν* άτε κέ κέ νιε χέοε ί 
βέρπερε ντέ Φαριοέϊγ.

4 4. Ε κούρ περρΐ λιούτζ|ν£ ϊη^
t f r · \ t ·/.. . v lσουι, ί ι χαπ*· «τιγ σίτε, ισ οίτ e

1
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τους οφθαλμούς αυτού. 1
\ 5. Πάλιν λοιπόν Ερώτων αυτόν 

καί οί Φαρισαίοι, πώς άνέβλεψε. Καί 
ε*είνο; είπε προ; αυτούς, Πη7νόν | -  
βαλεν ίπί του; οφθαλμού; (/ου, και 
ενίφθην, και βλέπω.

16. Ελεγον λοιπόν τινες έκτων 
Φσρισα(ο)ν? Ούτος ο άνθρωπο; δέν 
είναι παρά του Θεού, δ’.οτι δέν φυ- 
λάττεί τό σάββατον. Αλλοι ελεγον, 
Πώς δύναπαι άνθρο>πος αμαρτωλός 
νά κάανη τοιαύτα Οαυαατα; Και η- 
το σχίσμα (/εταξύ αυτών

I / .  Λέγουσι πάλιν προς τον τυ
φλόν, Σύ τί λέγεις περί αυτού, επει
δή ηνοιζε τού; οφθαλμούς σου; Κα'ι 
έ'/,εΐνος ε?πεν, Οτι προφήτη; είναι.

18. Δεν επ^στευσαν λοιπόν οί Ι
ουδαίοι περί αύτου-, ο τι ητο τυφλές 
καί άνέβλεψεν, £ω; δτου έ φώναζαν 
τού; γονείς αυτού τού άναβλέψαντος*

19. Καί ήρώτησαν αυτού;, λέ- 
γοντες, Ούτος είναι 6 υίό; σας, τον 
οποίον σείς λέγετε δτι έγεννηθη τυ
φλός; πώ; λοιπόν βλέπει τώρα;

20. ’Απεκρίθησαν προς αυτούς οί 
γονείς αυτού καί εΐπον, Εξεύρομεν 
δτι ούτος είναι ο υιός ημών, καί δτι 
εγεννηθη τυφλός*

21. Πώς υέ βλέπει τώρα δεν έ- 
ζευρομεν* η τί; ηνοιζε τού; οφθαλ
μού; αυτού, ημείς’ οέν έζεύρομεν* 
αυτό; ηλικίαν έχει, αυτόν έρωτησα* 
τε* αυτός περί εαυτού θέλει λαλήσει

22. Ταύτα ιΐπον ο· γονείς αυ
τού, διότι έφοβούντο τούς ’Ιουδαί- 
ους* επειδή η Sr, εΐχον συμφο>ννίσει οί
Ιουδαίοι, εάν τις ομολογητή αυ

τόν Χριστόν νά γείν*/) άποσυνάγοιγος.
23. Διά τούτο οί γονείς αυτού εί- 

πον, Οτι ηλικίαν έχει, αύτϊν έρωτη- 
GZVS*

m

τουνε.
15. Περσεοί ζ χ  έ δέ Φαρ ισέίγτ$ 

i  ζ ιέτν* ώτε> μ.έτζ φά§ρ*7,οί πούνε πο_ 
χτίσι §ρίτενε* ε δέ άΐ ού θότ άτοΟ- 
ρε* λιούτζε βόθρε μ,πί σί τε μία, I 
ού λιάτζε, έ σόχ.

16. Αντάίγ τζά γκά Φαρισείγτε 
Οόσνε* κουίγ νιερί, κ| νούκε ρούαν τε 
^ΐτούνενε, νουκ εστε γκά Πδρντία, 
τετγιέρε θό$νε* κίί> μούντ vie νιερί 
φαγετοόαρ τ |  7ΐτέγε τε τίλια τζιουδί- 
ρα; έ κε μπά τά τε ο*κί«ρ|.

17. Αντάϊγ t Οόνε περσερί σε βέρ*·
περιτ, τί τζΟούα περ άτε, κε τ§ χά
πι σίτ’ έτούσ; ί  δέ at θά* &έ προφητ 
^στε. J

18. Π4 τζ'/φοότε νούάε πεσουανε 
περ άτε σέ κέ ί βέρπερε  ̂ έ ποχτίδ^ 
δρίτενε-, γγέρα σά θύ^ρε περίνγτ* έ 
άτίγ κε ού σερούα γκά βερπετζίρα.

19. Ε I πιέτν* ατά, I σύ Οάνε* 
κούϊγ είττε πίορι γιούαίγ, κέ 0ώ> 
γιούβετ σέ λέου ί βέρπερε* κίσ άδά
Μ I ·· Λσεχ νταστι;

20. Γιού περΡεϊίκνε άτοΟρε *ε- 
ρίνγτ* έτίγ, i οΰ 0άν§* νά έ δίμε κε 
κουιγ &στε 7ctppt ινε, ε οέ κε ΛεοΧι I 
βέρπερε.

21. Μα κίτ σέχ νταστί νούκ* έ 
διρ.ε* ά κούσ ί χάπι άτίγ σίτε, νά σέ 
δίμε. άί έστε ντού^ρε, πιέτνι άτε, έ 
άί δό τού θότε περ βέτεχε τε τίγ.

22. Κεστού θάνε περίνγτ’ ετΙγ, σέ’ 
ψε κίσνε φρίκε γκά τζιφούτε* σέ ψέ 
κίσνε Λέρόε κουβεντ τ*(ιρούτε κε ντέ 
νιόχτε άτέ νιερί πεο Κρίσ τά ντζίρ§ 
γκά 2υναγο;γι.

23, Πρά άντάϊγ θάνε τ̂ερίνΥχ’ £-· 
τίγ* σέ ^στε πού^ε, ε 7Λετνι ά.τέ·

35

Λ»
I
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94. ’.Εφώναζαν ).ei-sv ey. δευτέ
ρου iJv άνθρωπον, δττίς ν,το τυφλός, 
καί «ΐπον προς αυτόν, Δύζασον τον 
€>εάν* ήμεί; έξεύρομεν δτι δ άνθρω
πο; ούτος είναι αμαρτωλές.

2 5 . ’λπεκρίθη λοιπδν εκείνο: καί 
εϊπεν, Αν χναι αμαρτωλός δεν έζεύ- 
ρω* ίν έςεύρω, δτι ζμην τυφλός, και 
τώρα βλέπω.

25. ΕΤπον δέ ποος αυτόν πάλιν, » '
Τί col έκαμε; πώς άνοιξε τού; Οφθαλ
μούς σου;

27. ’Απεκρίθη πρδς αυτούς, 2χ; 
εΐπον τ,δη, χαι δεν ηχούσατε* διά τί 
πάλιν θέλετε νά άκούητε; μήπως 
χαΐ σείς θέλετε νά γεινητε μαθηταί 
αυτού;

28. Ελοιδύρησαν λοιπδν αύτον, 
καί ειπον, 2ύ είσαι μχθητλ; εκείνου* 
ημείς δέ τού Μκ,Οσεως είμ εθα μχ- 
Οτ,ταί.

29. ΰμεΤς έζεύρομεν δτι προς 
τδν Μωύστ,ν έλάλησεν ό Θιός* τούτον 
δμως δεν έζεύρομεν ποθεν ιίναι.

30. ’Απεκρίθη δ άνθρωπος καί 
είπε προ; αυτούς, Εν τούτω μά
λιστα είναι τύ θαυμαστόν, δτι σείς 
δεν εξεύρετε π^θεν είναι, καΓηνοιξέ 
μου τούς δφθαλμούς.

31. Ίκζεύρομεν δέ δτι αμαρτω
λούς ο θεδς δέν ακούει* άλλ* εάν τις 
ηναι θεοσεβές, καί κάμντ, το Οέλτ,μα 
αύτού, τούτον ακούει.

32. *Εχ τού αίώνος δεν ήκούοθπ, 
βτι ηνοιξέ τις οφθαλμούς γεγεννημέ- 
νου τυφλού.

33. *Ε«ν ούτος δεν ί,το παρά Θεού, 
δέν αδύνατο νά κάαr* ούδέν.

34. Απεκρίθησαν καί ειπον προς 
αύτέν, Σύ έγεννηθης ολος έν άμαρ- 
τίχ*ς> σν διδάσκεις ημαί: Καί

24. Ε-θύ^ρε δά πέρ σεδίτιτ νίε- 
pivt άτέ κε κέ ί βέρπερε* ε ί θάν* άτ 
τίγ* επ λεβύίμ Περντίσε* νά έ Sips κε 
κούιγ νιερί εστε φαγετούαρ.

25. Ού TTipFilfx oft άτούρε, ί  ού 
Ούτε* ντεστΐ φαγετούαρ, νούκ* έ Si, 
κετε οι, κεγεσ.; ι δερπερε, ενταστί
σοχ.

26. Et Οάν άτίγ περσερί, τζπερί 
τέκ τέγε; κίσ τέ χάπι σίτ* έτούα;

27. Ού περΡείΡκ άτούρε'Όυ θά- 
τζε με περπάτα γιούβετ, έ νούκε δι- 
Ριούατε* ψέ Set τά διΓιύνι περσερί,

' ^»'ν _ ' · t » * f>μος οδι τε πενενι ε οε γιουοετ μα-
θητιτ εχΐγ;

28. Μά άτάέ σά’γτινε έ ί θάνε* 
τι γέ μαθττ,τίου t τίγ, έ νάβετ γέμί 
μαθητέϊγ τε ΒΙωΟσιουτ·

29. ΙΝ'ά έδιρ.ε κέ με Μωύσίνε 
κουβεντέι Οερντία* μά κετε νούκ έ 
δίμε γκά c jt §.

30. Ού περΡέΐΡκ νιερίου, έ ού Οοτ 
άτούρε* κεγιδ εστε τζιουδία, κεγιού-

β ΐ \:ί ( ·« » U ' · \ετ σε ctyi γκα &στ αι, ε μουα μ& 
χάπι σίτε.

31. Μά έ δίμε κε Περντίχ νούκε 
Sirιδν φαγετόρετ§, πδ κούσ ντερον 
Περντίνε, ε πεν άτδ κε So Περντία,
κετίγ ε διΓιόν

32. Κε κούρ ίστε γέτα, νούκ ξ- 
στε ιΗΓιούαρε τε θύνε κε τε κετε γά - 
πουρέ ντονιέ c;V έ άτίγ κε κά λέρρε
t βέρπερε.

33. Ντέ μδς νΐ κούΐγ γκά Περ
ντία νούκε μούντ τε κεν Ρε φά($ρε.

34. Γιου περΡέϊΡκνε, ε ί Οάν' ά- 
τίγ* τί ού λέβε t τερε μπουλιούα- 
ρε με φαγε ε τί νχ οιοας νεοετ; ε t
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έζέβαλον αυτόν έξω.
35. Ηκουσεν ό Ίησουί οτι έξέ- 

βαλον αυτόν εξω, */.αΙ ευρών αυτόν, 
είπε προς αυτόν, Συ πιστεύεις εις τον 
Τίόν του Θεού;

36. Άπεκρίθη εκείνος καί είπε,
Τί; είναι, Κύριε, Χιά νά πιστευσω 
εί; αύτόν;

37. Και δ Ιησούς είπε προς αυ
τόν, Καί είΧε<: αύτόν? καί δ λάλων 
μ,ετά σου, εκείνος είναι.

38. Ο δέ είπε, Πιστεύω, Κύριε.
Καί προσεκύνησεν αυτόν.

39. Καί είπεν δ ’Ιησούς*, ’Εγώ διά 
κρίσιν *7;λθον είς τόν κόσμον τούτον, 
διά νά βλέπωσιν οί μη βλέποντες, 
καί νά γείνωσι ΐυφλοι οί βλέποντες.

40. Καί ήκουσαν ταύτα όσοι έκ 
των Φαρισαίων ησαν μετ’ αύτοΰ, καί 
είπον προς αυτόν, Μήπως καί ημείς μός γέμι έ δε νά τ |  βέρ/ίερε; 
είμεθα τυφλοί;

41. Είπε πρός αυτού; ο ’Ιησούς,
Έάν ησΟε τυφλοί, δεν ήθέλετε έχει 
άμ,αρτιαν' τώρα όμως λέγετε, ότι βλέ- 
πομεν* η αμαρτία σας λοιπόν μένει.

ντζούαρε άτε γιάστε.
33. άιϊιόϊ Ιησού'ί κέ έ ντζούαρε 

άτε γιάστε, ε σί ού πόϊκ με τε,ί Οά 
άτιγ* πεσόν τίγ μπε τε πίρρ έ Περ~ 
ντίσε;

36. Ftou περΡέίΐκ άί, i ί .Ούτε* 
τζίλι έστε, Ζοτ, κε τε πεσόϊγ ντε άΐ.

37. I θότ* άτίγ Ιησού'ί* έ δέ έ κέ 
πάρρε άτε, έ δέ άί κε κουβεντον. μ4 
τί, άί βετε εστε.

38. Ε δε άί ί θά' πεσόίγ, ώ 
Ζότ* έ ρά μ,πε δέ έ γιού φάλλ..

39. Ε θύτ* Ιησού'ί1 οίνε κάμ άρ~ 
δουρε ντε κετε δινιά τε πε&γ Ριούϊκ* 
κε τε σόχενε ατά κΐ νουκε £ίχνε, έ 
ατά κε σόχενε τε βερπόνενε.

40. Ε διΡιούανε τζά γκά Φαρίσέ- 
ϊγτε, κε κένε μέ τε, έ t Οάν άτίγ*

4 4. Ού Οότ’ άτουρε Ιησούί* τε γέ- 
σετε τέ βέρπερε, νούάε κίσετε φάίγ· 
μά νταστί κε θοϊ σέ σόχεμ£* μπέτε- 
τε, άδά φάγι γιούαϊγ.

ΚΕφ. ί. 4 0.

Λ ΛΙ1ΘΩΣ, αληθώς σάς λέγω, όστις 
δεν εισέρχεται διά τής θύρας είς την 
αυλήν των προβάτων, άλλα άναβαί- 
νεί άλλαχόΟεν, εκίϊνο; είναι κλέπτης 
καί ληστής.

2. "Οστις ό;Αο>ς εισέρχεται' διά της 
Ούρας, είναι ποιμην των προβάτων.

3. Είς τούτον δ Ουρωρος ανοίγει* 
καί τά πρόβατα την φωνήν αύτου 
άκούουσι' καί τά εαυτού πρόβαρα 
κράζει κατ’ δνομα,καί εξάγει αυτά.

4. Καί όταν έκβάλΫ) τά εαυτού 
πρόβατα, υπάγει έμπροσθεν αύτών* 
καί τά πρόβατα άκολουθούσιν αύτόν*

Κρίε Εδγιέτετε, \\ 10..

Βερτέτ, βερτέτ ού Οόμ γΐούβετ* or 
κε σχίν γκά §έρ^α ντ* άβλί τε δένΐ 
τετ, πο χίπεν γκά τγιάτερ άνε, ά 
όστ§ κουσάρ, έ χαΚγδούτ.

2. Μά άί κε χίν γκά <$έ£ρα, εστβ 
δελμούαρι ί δεντετ.

3. Κετίγ I χ«π πορτάρι, έ δϊ 
δεντε διίιόγενε ζέν’ ετίγ* έ δέ δέντ’ 
έτίγ ί Οερρέτ μπε εμεο, ί  ί ντζγιέρ 
ατό γιάστε.

4. Ε κούρ t ντζγιέρ γιάστε δεντ* 
ετίγ, σκόν περπάρα τούρε* έ δέντε 
ί βένε πας άτίγ, σε,ί νιύχέ,νε ζέν*
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διότι γνωρίζουσι τ?ιν φωνήν αυτού.
5. έένον δμως δεν θέλουσιν ακο

λουθήσει, άλλα θέλουσι ούγει άπ’αύ- 
του· διότι δεν γνωρίζουσι την φω
νήν των ξένων.

G. Ταύτην τήν παραβολήν είπε 
*ρός αυτούς 5 Ιησούς* εκείνοι όμως 
δεν ένόησαν τί ησαν ταύτα τά οποία 
έλάλει πρός αυτούς.

7. Είπε λοιπόν πάλιν προ; αύτού; 
Ο ’Ιησούς, Αληθώς, αληθώς σάς λέ- 
γο>, δτι έγώ είμαι ή θύρα των προ
βάτων.

8. Πάντες οσοι ίλΟον προ εμού, 
κλέπται είναι καί λγισταί* αλλά δεν 
ίκουσακ αυτούς τά πρόβατα.

9. ’Εγώ είμαι ή θύρα* δι εμού 
εάν τις είσέλθη, θέλει σο>0·7ι, καί θέ
λει είσέλθει καί έςέλθει, και θέλει 
ευρεΤ βοσκόν,

ΙΟ. ό  κλέπτης δεν Ερχεται, 
είμη διά νά κλέψη καί Ούση καί ά- 
πολέσι)* έγώ ηλθον διά νά εχωσι 
ζωήν* και νά εχωσιν avtrty έν ά- 
φθονιγ.

I 1 · Έγώ είμαι ό ποιμην & κα
λός* δ ποιμην £ καλός την ψυχήν 
αυτού βάλλει υπέρ των προβάτου.

- 4 2. ό  δέ μισθωτό;, καί μη ών
ποιμην* τού οποίου δεν είναι τά πρό
βατα (δικά του, θεωρεί τον λ,ύκον 
Ιρχόμενον, καί άφινει τά πρόβατα, 
και φεύγει* καί ό λύκος αρπάζει αυ
τά, καί σκορπίζει τά πρόβατα.

4 3. ό  δέ μισθωτός φεύγει, διότι 
είναι μισθωτός, καί δέν μέλει αύτόν 
περί τών προβάτων.

1 4 4. Εγώ είμαι ό τιοιμην δ κα->
λός, καί γνωρίζω τά έμά, καί γνω
ρίζομαι υπό τών έμών.

15. Καθώς μέ γνωρίζει δ Πατήρ* 
κίΛ $γώ γνωρίζω γόν Πατέρα* καί

ίτίγ.
5. Μά νούκε δο τε βένε πας σε 

χούαγιτ, πό So τε ικεγενε πρέίγ σί, 
σε ύδ ζεν ε σ§ γουαγετ νουκ ε νιο-

6. Κετε παριμι ού θά άτούρε Ιη
σού? πό ατά νούκε κουπιτούανε σέτζ 
κένε ατό κε ου Θό-J άτούρε.

7. Ού θότ§ δα άτούρε περσερί
Ιησού'ί, βίρτέτ, βερτέτ ού θόμ γιού-
^ ·' »» < .· οετ, κε αυνε γιαμ οερρα ε οεντετ^

8. F ίθε σά κάνε αρδουρε περπάρα 
μέγε, γιάνε κουσάρε έ §2 γαϊγδούτ, 
πό σου διίιούανε άτούρε δέντε.

9. Ούνε γιάμ δε'ρρα, κού‘5 τε σκό  ̂
γ§ ντε περ μούζ, δο τε στετόγε* έ 
οο τε χιγε πρεντα, ε όο τε οαλλε, ε 
δό τε ίέγε τε κουλότουοε.

4 0. Κουσάρι νούκε βγιέν, πό περ 
τε βγιέδουρε έ τε Οέργε, ε τε χουμ.- 
μπάσε* ούνε άρτζε κε τε κένε γέτε, 
έ τε γένε ντε τ \  στούαρε.

Κέφ. ί. 4 Ο*

1 1. Ουνε γιαμ. δελμούαρι ί μίρ- 
ρε, δελμούαρι ί μίρρε, βέ 2πίρτιν’ ε- 
τίγ πέρ δέντ* έτίγ.

I 2. Μά ρογετάρι, £ ^  κέ σεστε 
δελμ.ίερ, άϊ κέ σγιάνε τε τίγτε δένα
τε, σέχ κε βγιέν ούλκου, έ >έ δέντε 
έ ικεν, ε ούλκου (ϊεμπ^ν ατό, ε περ- 
χάπ δέντε.

13. Ε ρογετάρι ίκεν, σέ ψέ εστε 
ρογετάρ, e σκά συλο'ί περ δεντ.

4 4. Ούνε γιάμ δελμούαρι ί μ.ίρ^ε, 
έ νιόχ τε μίατε, ε τε μίατε με νιό- 
χενε μούα.

15. Σί κούντρε με νιέχ μούα πα- 
πάϊ; έ δέ ούνε νιόχ Ααπάνε, ε β§
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τήν ψυχήν μ.ου βάλλ.ω υπέρ των 
προβάτιον. '

4 6. Και άλλα πρόβατα εχο>4 τα 
όποια δεν είναι έκ τη; αυλής ταύτη;' 
και εκείνα πρέπει νά συνάζω* καί Οέ- 
λουσιν ακούσει την φωνήν μου' και 
θέλει γείνει μία ποίμ,νη, είς ποίμήν.

17. Διά τούτο ο Πατήρ μ/εάγαπα, 
διότι έγώ βάλλο) την ψυχήν μου, 
διά νά λάβω αυτήν πάλιν.

\ 8. Ούδιί; άφαίρεί αυτήν άπ έ- 
μ.οΰ, άλ)ν έ*;ώ βάλλω αυτήν απ’ έ- 
μ.αυτου* έζουσίαν εχο) νά βάλο> αυ
τήν, καί έςουσίαν ε/ω πάλιν νά λάβο> 
αυτήν. Ταύνην τήν εντολήν ελαβον 
παρά τοΟ Πατρός μου.

4 9. Σχίσμα λοιπόν εγείνε πάλιν 
μ,εταζυ των Ιουδαίων διά του; λό- 
γους τούτους.

20. Καί ελεγον πολλοί έξ αυτών, 
Ααιμ,όνιον εχει και είναι μαινόμ.ε- 
νος* τί ακούετε αυτόν;

21. Αλλοι ελεγον, Ουτοι οί λίγοι 
δεν είναι δαιμ.ονιζομένου* μ.ήπο>; δυ- 
ναταί δαιμ.όνιον νά άνοίγτ) όφΟαλ- 
μ.ους τυφλών;

22. Εγειναν δέ τά έγκαίν.α εν 
ϊεροσολώμ.οις, καί ήτο χειμών.

23. Καί δ ’Ιησούς περιεπάτει έν 
τώ ίερώ* έν τή στοά του Σολομώντος.

24. Περιεκύκλωσαν λοιπόν αυτόν 
οί ’Ιουδαίοι καί ελεγον προς αυτόν, 
Εοτς πότε κρατεί; έν αμφιβολία τήν 
ψυχήν ημών; εάν συ ήσαι 5 Χριστός, 
είπε προς ή μάς πα^ησία.

25. ’ΑπεκρίΟη πρ6ς αύτους ο ’Ιη
σούς, Σάς είπον, καί δέν πιστεύετε.

* Τά έργα τά οποία εγώ κάμ.νο> έν τώ 
ονόμ.ατι τοΟ Πατρίς μ.ου? ταυτα μ.αρ- 
τυοουσΐ περί έμ,οϋ.

2G. ’Αλλά σείς δέν πιστεύετε* 
διότι δέ είσΟε έκ των προβάτιον των

Ε Ϊ Α Γ Γ Ε Λ Ι Ο Ν  3&3

Σ:πιρτινε τιμ περ οεντ τε μια.

1G. Ε κάμ I δέ τέ τγιέρα δενΤ, 
κέ ατό σγιάνε γκά κούΐγ Ρρίκ* πό έ 
§έ κετο δούχαετε κε τί μ,πεγεδ ουνε» 
έ δό τε μ,ε διΡιόγενε ζενε τίμ* έ δοτέ 
πένετε νιε Ρκρίκ βέτεμ.ε, ε νιε δελμίερ.

17. Πρά άντάϊγ μ.ε δό μ,ούα πα- 
;ίάϊ, σέ ψε ούν§ βε 2πίρτινε τίμ, κε 
τά μ.άρρ πάΡενε άτε.

1 8 . Ντονιε σμαμέρ μούα άτε, πό 
ουν? έ λε άτε γκά. βετίου* εστε ντούρα 
δερ τίμ. τά λε άτε, έ ντούρδερ τίμ 
τα μ.αρρ ατε παί-ενε κεγιο εστε πορ- 
σία κε κάμ μάρ^ε γκά παπάιίμ..

1 9. Τε σκ'ερε πά ού κε ντε τζι-
Λ \φούτ π|ρ κετο κουβέντε.

20. Σέ ψέ Οόσνε σούμε γκά άτά, 
οΑ ί σ τ  ί τζιντόσουρε* έ κά χούμπουρε 
μ. έντ έτίγ* τζρίγι ε ί διΡιόνι άτιγ;

21. Τετγιέρε πά Οόσνε κετό κου
βέντε νούκε γιάνε τε σε τζιντόσου- 
ρΐτ* μός μουντ ί παούδι τε χάπγε 
σίτ’ έ σε βέρπερετ;

22. Ε 7ίένισνε ντ* Ιερουσαλίμ. τε 
κρεμπτετ έ έγγενίβετ, έ κέ δίμ,ερ.

23. Κ Ιησούϊ έτζεν ντε περ Ιερό, 
ντε κουτί έ τε ΣσΑομοΐτ*

24. Ε πουστρσύανε δά άτε τζι*
φούτε ρότουλε, έίΟόσν’ άτίγ* γγέρα 
κουρ μπάν 2πίρτΐνε τόνε βάρτουρε; 
ντε γέ τί Κρίστι, Οούαϊγνα νεβετ 
φάκεζα.

25. Ού περΡέίΡκ · άτουρε Ιησουι, 
ού Οάτζε γιούβετ, έ νούκε πεσόνι* 
πούνετε Λε πειγ ουνε μπε εμερ τε 
τίαπάΐτ σίμ, άτό φλνίάσενε περ μούα.

20. Πό γιούβετ νούΛε πεσόνι, σέ 
ψέ σγίνι γ*ά δεντ’ έμία, σι κούντρε

^ ---- ---  Αχ.



έμών, καθώς σάς ειπον.
27. Τά πρόβατα τά έμ.ά άκούουσι 

την φωνήν μου, καί έγώ γνωρίζω αυ
τά* και μέ ακολούθου τι.

28. Καί εγώ δίδω εις αύτά ζωήν 
αιώνιον* και δεν θέλουσιν άπολεσθή 
ει; τον αιώνα, καί οΰδείς θέλει άρ- 
πάσει αυτά έκ τής χειρός μου.

29. ιΟ πατήρ μου οστις μοί ϊ-  
δωκεν αυτά, είναι μεγαλύτερο; πάν- 
των* και ούδεί; δύναται νά άρπα- 
cv; έκ τής γειρος του Πατρός μου.

30. ’Εγώ και ο πατήρ 5ν είμεθα.
31. Επίασαν λοιπον πάλιν οι Ι

ουδαίοι λίθου;, διά να λιθοβολήσω- 
σιν αυτόν.

32. ’Απεκρίθη προς αώτου; 5 *Ιη- 
σους», Πολλά καλά Ιργα έδειξα εις 
έσας εκ του Πατρός μ.ου* διά ποιον 
εργον εξ αυτών μέ λιθ^βολιΤτε;

33. ’Απεκριθησιν ποος αυτόν ο: 
’Ιουδαίοι, λέγοντες, Περί καλού έο-

• γου δεν σέ λιθοβολούμε*/, άλλά περί 
βλασφημίας, καί διόπ συ άνθρωπο; 
ών, κάμνε<ς σεαυτόν Θεόν.

34. ’λπεκρίθη προς αυτού; ο  Ιη
σούς, Δεν είναι γεγραμ-μένον εν τώ 
νόμω υμ.ών, α£γώ είπα Θιοί εΐσθε;»

35. *Εάν εκείνους είπε θεούς, προ;
. του£ οποίους έγεινιν ο λόγος του Θε
ού, καί δεν δύναται νά άναιρεθή rj
γραφή,

36. ’E xtlror  τον οποίον ο Πατήρ 
Αγίασε, και απέστειλεν εις τον κό
σμον, σεις λέγετε, *Οτι βλισφημεί;, 
διότι ειπον, Τίό; του Θεού είμαι;

37. Εάν δεν κάμνω τα έργα του 
, Πατρός μου, μη πιστεύετε εις εμέ.

38. *Αλλ* έάν κάμνο), άν καί ιίς 
ίμέ δεν πιστεύητε, πιστεύσριτε εί; 
τά έργα* διά νά γνωρίσητε καί πι-
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ού θάτζε γιούβετ.
27. ^{ντ* έμία, διίιόγενε ζ§ν§ τίμ* 

i δε ούνε έ νιοχ ατά, I ατό βίγενε 
πάς μέγε.

28. Ε δε ούνε ού άπ άτοΟρε γέτε τε 
πά σοσουρε, e δ© τε μδς χουμπάσενε 
γέτε πά; γέτετ, έ So τε μύς ί ρεμ* 
πέγε άτο ντονιε γκά δό£ρα ίμε.

29. ΪΙαπάι ία κε μί δά μούα, ζ -  
στζ μι μάδ σέ Ρίθε, έ ντονιε σμούντ 
τί £ιμ.πέγε γκά δόρρ ε παπάΐτ τίμ.

30. Ουνε έ δέ πα,ίάΐ νιε πούνε γέμι.
3 I . Αντάϊγ πά μούα^ρε Ρού^οε

_y » ' r 'f/ \ tτ^ι φουτε, τε τοοιτνε μπ§ τε.

32. Ού περΡέιίκ άτοΰρε ΙησουΓ 
σουμ.ε πούνερα τε μίρρα ού δεφτόβα 
γιούβετ γκά παπάι ιμ* περ τζίλενε 
γκά κετο πούνερα μ | ίοδίτνι μούα 
μ.έ Γούρρε;

S3. Γιον περΡέίΡκνε άτίγ τζι- 
φούτε, e ί θάν<·, περ πούνε τε μί($ρε 
στε πίεμε με Ρούρρε τίγ, πό περ 
βλασφ^μί, έ δε σε ψέ τίγ, ντύνε σέ 
γέ νιερί, περ βέτεχενε τεντε Περντί.

34. Ού περΡέϊΡκ άτοϋρε ΙησουΓ 
νουκ c-jTt σκρουαρε ντε νόμ τΟυαιγ  ̂
ούνε θάτζε κε γιου γινί Περντίρα;

35. Ντεστε κε θά Περντίρα άτά, 
κε κουβεντόί Περντία με τά* έ νούκε 
μουντ τε Ούτε ντρίσε κάρτα.
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36. Ατε κέ ^ενγτερόΐ παπάΐ, έ
έ ύερΡόΐ ντε πότε, γιούβετ θόι, κε
βλασφημίς, σέ ψέ ού θάτζε, κε πιρ-
όι έ Περντίο»ε γιάμ;

37. Ντε μος πέϊγ πούνε τ’ ε πα-
παϊτ σιμ, μος με πεσόνι.

38. Μά <
« . t ντεστ* κε ι πεϊγ, τζοοι

τε πεσονς μουα, πεσόνι ντε πούνερα 
τ |  μία, κ | τ |  νίχνι, έ τε πεσόνι κε
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στεύσητε, on δ Πατήρ eirat έν έμ-οι^παπάι εστε τέκ ου, e ου τέ παπάί.
και εγώ έν αύτώ.

39. Εζήτουν λ<κπόν πάλιν νκ πιά- 
σωσιν αυτόν* και έξέφυγεν έκ τής χει- 
ρός αυτών.

40. Καί υπήγε πάλιν πεοαν του 
’ΐορδάνου εις τον τόπον όπου έβά- 
πτιζβ καταρχάς δ Ιωάννης* καί ε~ 
μ,«νεν εκεί.

41. Καί πολλοί ήΧθον προς αυτόν, 
καί ελεγον, Οτι δ ’Ιωάννης μέν ούδεν 
θαδμα έκαμε* πάντα δμο>ς όσα είπεν 
ό ’Ιωάννης περί τούτου,ήσαν αληθινά.

42. Κ*ί έκβι έπίστευσαν πολλοί 
είς αυτόν.

ΚΕΦ. ιά. 41.

ΗτΟ 5ε τις ασθενής, Λάζαρος, άπό 
Βηθανίας, εκ τής κοψ.ης τής Μαρίας 
καί Μάρθας τής αδελφής αυτής.

2. (ΐϊ δε Μαρία ήτο ή άλείψασα 
τόν Κύριον με μύρον καί σπογγίσασα 
τους πόδας αύτου μέ τάς τρίχας αυ
τής, τής οποίας ο αδελφός Λάζαρος 
ήσθένει).

3. Απέστειλαν λοιπόν αι άδελφαί
%

πρδς αυτόν λέγουσαί, Κύριε, ίδου, 
ΙκεΧνος τον οποίον άγαπας άσΟενεΙ.

4. Καί άκούσας δ ’Ιησούς, ειπεν, 
Αυτί) ή άσθένεια δέν είναι προς θά
νατον, άλλ’ υπέρ τής* δόξης του Θε- 
οΟ, διά νά δοζασθ?, δ Τίός τοΟ Θεού 
δι’ αύτής.

5. Ηγάπα δέ δ Ιησούς την Μάρ
θαν καί την αδελφήν αυτής καί τδν 
Λάζαρον.

6. Καθώς λοιπόν ήκουσεν ότι ά- 
σδενεΧ, τότε μεν έμεινε δύο ημέρας εν 
τω τόπω όπου ήτο.

7. Επειτα μετά τοΟτο λέγει πρδ<: 
τους μαθητάς, Λς υπάγωμεν εις τήν

39. Ε άδρκόϊγνε πά π§ρσερι τά 
ζίγνχνάτε πό δόλι γκά δόρρ έτοϋρε.

40. Εβάτε πάΡενε περτεΧγ Ιορ- 
δάνητ, ντά τε βεντ κε κέ πίρπάρά 
Ιωάννη, έ παΡεζόν, έ μπέτι άτγέ.

41. Ε βάνε σούμε τέκ άΐ, έ Οόσ-
νε* σέ Ιωάννη νούκε περρι ντονιε θαύ~ 
με* μά σά θά περ £§τε Ιωάννη, ίσνε 
τε βερτέτα. ’

42* Ε πεσούανέ οούμε άτγέ τέκ
άΐ.

•Κρίε Ενιεμπεδγιέτετε ιά. 11.

Κέ σεμούρε ν.ε Λάζαρ γκά BiOavta, 
γκά φσιάτι ί Μαρίεσε, έ δέ t Μάρ- 
Οεσέ^.ότρετε σάϊγ. '

2?*(Ε Μαρία ΐσ άγιό κε λέου Ζό- 
τνε φϊ μύρο  ̂ ε ί φίτίου κε^π5τ ετιγ 
μέ λέσερατ’ έ κρέϊτ σέ σάϊγ, έ βε- 
λάΐ κεσάγια κέ σεμούρε.).

3. ΔεοΡούανε δά μότρατε ντέ i }i* 
τί Οόσνε* Ζότ, γιά άι κέ δό τί, to*te\ 
σεμούρε.

4. Ε σί cSipicX Ιησούι, θά* κεγιό 
σεμούντε νούκ’ εστε περ βδέκεγε, πό 
περ λεβδίμ τε Περντίσε, κε τε λε- ,  
βδόνετε ί πίρρι ί ΓΙερντίσε μέ άνε 
τασάΧγ.

5. Ε ί δούαΚγ Ιησούχ ΜάρΟενε, έ 
δέ μότρεν’ έσάϊγ, έ δέ Λ άζ αρινε,

6. Ε πόκε διΡιόχ δά κε t στε ο*ε- 
μούρε, ντενι άχιέρε μπά τε βεντ δί 
§ίτ.

7. Ε πασαντάϊγ ού Οότε μαθητί- 
βετ* λέ τε βέμ.ι περσερί ντε Ιουδαίε*
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’ΐνυδαίαν πάλιν.
8. Αέγουσι πρδς αυτόν οί μαθη- 

ταΐ, *ΡαββΙ, τώρα έζητουν να σέ λί- 
θοοολ^σωσιν οι Ιουδαίοι, κ*1 πάλιν 
υπάγεις ΙκεΤ;

9. ’ΛπεκριΟη 6 Ιησούς, Δεν είναι 
δώδεκα αί ώραι τη; ήμέρας; έάν τις 
περιπατη εν τη ημέρα, δεν προσκό
πτει, διότι βλέπει τό φως του κόσ 
[/.ου τούτον.

1 0. Εάν τι; όμως περιπατή έν τη 
νυκτί, προσκόπτει, διότι τδ φώ; οέν 
ε!ν*ι ςν αύτ^».

4 4. Ταϋτα είπε, και μετά τούτο 
λέγει πρός αυτού;, Λάζαρο; ο φίλος 
ημών έκοιμηΟη* άλλα υτάγο>·διά να 

.-,έξυπνίσω αυτόν* Η ■· ο ·4*α·\
4 2. Ειπον λοιπόν oi |Λ?0ηταί συ- 

του, Κύριε, έν έχοιμηΟη θέλει σο>0η,
13. Αλλ’ ό Ίησ$ϋ; είχεν ειπει πε

ρί του θανάτου αύτου’ έκεςνοι ΑρΓχο>; 
ενό|χισαν ότι λέγει περί της Λιμη- 
σβως του υπνου.

U .  Τότε λοιπόν είπε προς αύτου; ό 
*Ιησους παρρησίγ,ό Λάζαρος άπέΟανε.

4 5. Καί χαίρω 3*ά σάς, διά νά 
πιστεύσητε, διότι δΐν ημην έκίΓ άλλ’ 
&ς υπάγωμεν προς αυτόν,

4 6. Είπε δέ ό Θο)μά;, ό λεγόμε
νος Δίδυμος πρός τού; συμμαΟητάς, 
Ας υπάγωμεν καί ήμ£ΐς διά νά άπο- 
Οάνωμεν μ.ετ αύτου.

1 / .  ΕλΟών λοιπόν I Ιησούς, εύρεν 
Αυτόν τέσσαρας ημέρα; εχοντα ηδη 
έν τώ μνημείφ.

1δ. Ιίτο δέ ιζ ΒηΟανία πλησίον 
τών Ιεροσολύμων άπέχσυσχ ώς δε- 
ΐιαπέντε στάδια.

19. Καί πολλοί ικ των ’Ιουδαίων 
ειχον ελΟΐΙ πρός την Μάρθαν καί Μα
ρίαν, διά νά π«ρηγορησωσιν αυτά; 
Ττερί τού αδελφού αυτών»

8.1  Οόν’ άτιγ μαΟητίτε* Δάσκαλ, 
νταστί τε ζΐρκόίγνε τι τε τε βρίσνε 
τζιφούτε με ίούρ^ί, έ περσεοί βετε
ατγε;

1). Ού π*οΓέϊΓ/. Ιησδύί* νούζε ν.ά 
διμπΐδγιέτε σαχάτ δίτα; κουρ ετζεν 
νιερίου δίτενε, νούζε σκοντάψ* σε ψε 
σέχ όρισΐν* έ ζεσάϊγ δινιάσε.

10. Μα κούρ τε ετζεγε νιερί νά-* 
τενε, σκοντάψ, σέ ψε σκα δοίτε μπε
λ 'οετενε.

11 ♦ Κετό Οά* £ πασαντάΐγ ού δότ’ 
ατούρε* Αάζα&ι οίκου ΐν£ φγιετι* πό 
βετε τά ζέιόχγ άτε γχά Ριούμι.

1 2. I Οάνε δά μαΟητίτ έτιγ* Λά
σκα), ντε φλ§, δό τι νέτε πεο σε ντε**

13* Μά Ιησούϊ ού 6ά περ βδέ- 
ζεγε τε τίγ, έ άτούρε γιου δούζ σό 
ού Οδσ περ τε φΧέτουριτ* έ ίιούμιτ.

1 4-. Ayiics πά ού Οά άτοΰρε Ιη*< 
colt /άπετε* Λάζαρι βόΐκι.

15. Ε κάμ Ρεζίμ πεο γιούβετ (κ| 
τε £c*0vt) ζε ούνε σγέσε άτγέ, πό 
χκϊγδενι τε βέμι τέζ άί.

4 6. Θότε δά Θωμά? κε θούχαείγ 
Δίδυμο σόζεβετ σε τίγ* χάΐγδενι τε 
βέμι έ δέ νά, τε βδέσεμε ζάοζε με
% /ατε,

17. Ε κούρ έρδι άτγέ ΙησουΕ, έ 
Fezι άτε ζε ζίο'νε σκούαρε κάτερ δίτ 
ζε χέ ντ| βά^ρ.

J8. (Κ ΒιΟανία κέ άφερ γ/.ά 
ίερουσαλίμΐ γνέρα πεσεμπεδγιέτ§ 
στάδε.

19. Εσούμεγκά τζιφούτε βάν| 
τέ Μάρθα έ τέ Μαρία ζε ιί παρηγο- 
ρίσνε άτό %§ρ βελαν ε.ουρε»

*
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20. Η Μάρθα λοιπόν καθώς ήκου-1
trev δτς 6 ΙησοΟς έρχεται; υπήντη-
σεν αυτόν* ή δε Μαρία έκάθητο έν

'τώ . οίκω.
• - »

2 \ . Είπε λοιπόν η Μάρθα πρός τόν 
Ιησουν, Κύριε, έάν ήσυ εδώ, ό αδελ

φό; μου δεν ήθελεν άποθάνει.
22. Πλήν καί τώρα έΞεύρω*, ότι 

όσα ζητήστις παρά του Θεού Θέλει cot 
δώσει ό Θεό;.

23. Λέγει προ; αυτήν ό Ιησούς, 
0  ̂ αδελφός σου θέλει άναστηθή.

24. Λέγει πρό; αυτόν η Μάρθα, 
Εζεύρω ότι θέλει άναστηθή έν τ?, 
άναστάσει έν τη έσ/άτ/j ήμέ^ά.

25. Είπε προς αυτήν ό Ιησούς. 
Εγώ είμαι ή άνάστασί; και ή ζωή*

• ό πιστεύο^ εις εμέ, και άν άποθάνν; 
θέλει ζήσει*. 
r* 26. Καί π&;. δστις ζη καί πι
στεύει εϊ; εμέ, δεν θέλει άποθάνει εις 
τόν αιώνα. Πιστεύεις τούτο;

27. Λέγει πρός αυτό/, Nat, Κύ 
f ιε<, εγώ έπίστευσα, ότ*. συ είσαι ο 
Χριστός, 6 Υιό; του 0 2 ου, ό ερχόμε
νο; εις τόν κόσμον.

28. Καί «φου είπε ταΰτα, οπή 
' γε καί έφώναζε Μαρίαν τήν αδελφήν

αυτή; κρυφίως καί εϊπεν, Ο διδά
σκαλο; ήλθε, καί σέ κράζει.

29. Εκείνη καθώς ήκουσε, σηκόνε- 
ται ταχέως καί ερχετνι πρός αυτόν

30. (Λεν είχε δε έλθει ό Ιησούς ετ 
-εις τήν κό>ρ.ην, άλλ ήτο έν τώ τ*π 
. οπού ύπήντησεν αυτόν ή Μάρθα.) 
ν* 31. Οι ’ίουίχίοι λοιπόν οί όντε

μετ’ αυτή; έν τή οικία καί πσρηγο 
ρουντες αυτήν ίδόντες τήν Μαρίαν 
ότι έση/.ο>0η ταχέως καί έ^ήλθεν, η* 
κολούθησαν aotv;*, λέγσντες. Ort υ“ 

- πάγει εί; τό μνημεΐον, διά νά κλαύ- 
ση iy.il.

ντενι ντε στεπί.

2*0. Ε Μάρθα πόκε §ιίιδι κε βγιεν 
ησούϊ, ί §ο£ι περπάρα’ . έ Μαρία

ο>

24. t  θότε δά Μάρθά Ιησουϊτ, 
Ζοτ, τε γεσε κετου, νουκε οουαιγ τε 
βδίσ βελάΐ ία. .β .

22. Πό ε δέ νταστί έ §ί? σε σά 
κε σί κερκότζ Πεοντίσε δό τε τΐ άπε 
τΐγ Περντία.

23. I θότ* άσάϊγ ΙησούΓ So τε 
/γιάλετε βελ'άϊ ίτ.

24.1 Οότ’ άτΐν Μάοθα’ έ δί κε,<$όι ι -
τε γγιάλετε, ντε τε γγιάΧτουρε τε 
οίτεσε παστάΐγμε.

25* Ιθότ5 άσάϊγ ΙησουΓ ουνεγιάμ 
τε» γγμάλτουόιτε, έ δέ γέτα* κουσ 3&- 
σον μπε μουα; ε̂  όδ ντε υοεκτε, οο 
τε ρογε.

26. Ε τζ<ί>δ νιερί κε ρόν, ε πεσόν 
μούα, νούκε βδές ντε νέτε τε πά σό- 
σουρε* πβσόν τί κετέ;

27. I θότ* άτίγ Μάρθα, βερτετ
ώ Ζδτ, ούνε 7ίεσόβα κε τί γε Κρίστι 
I πιρρι ι Περντισε,κε κε αροουρε ντε 
/ίότε. f

2&. Ε σί θά κετό φγιάλλε i>couf 
έ θύρρι φσέχουρα Μαρίενε ριότρεν ε- 
σάίγ, έ ίθά'.εστε κετου, ΔάσκαΛί, έ 
τεθερρέτ.

29. Λγιό πόκε διΡιόϊ, ού γκρέ μέ
»<·' . .  · &  / .  X * χτε σπειγτα, οατε τεκ αι.

3θ·. (^έ ψέ e δε νούκε xl’j  χιρε 
Ιησουί ντε φ^ιατ, πο ΐσ ντε οεντ κε 
έ πόκι άτε Μάρθα.) ,

*3 [. Ε άντάίγ τζι ρούτε κε ίί/νε με 
τε ντε στεπί έ ε παρηγορίσνε άτε, σί 
πάνε Μχο’ενι, κέ ού νκοέ υ.ε τέ οπέ-- > .Γ " “ i t  t > -
ϊγτα,, έ ο£λι γιάστΐ, ι βάν άσάϊγ 
πας, σε ψε συλοήσνε κε βέτε ντε 
οάρρ τε κΐά^ε άτγέ. . χ -
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32- Λ Μαρία λοιτο* χχ&άς τΛ- 
6*τ5βυ iw  έΉητού;, i ^ s s  βύ- 

- ί * .  ζττίοεν £*ς τού| βί/τ&ϋ, as-
^■ 'j7x  x?o; αυτόν, Κύριε, iiv  τ,το 
£ $ *· ό ά£ελφύς ρ,ο» δέν{&£ΛΕν άττο- 
Οάν«.

33. 0  ίε  ’ΐηοο~; ϋΟί>; είί;» α*> 
r i *  κλαίονταν, w t τ oj;  iXW>:a; 
p.sr ζ ν ΰ ;  lo a liiw ; κλαίονται, έ 
(Ti£»z;e» εν τη ψυχτ χύτου, zai ε- 
τβδά/ ^ t

34. Eat είπε, Π?5 έβχλετε χυτ©*;
• AiywJi τ :ί;  αυτόν, Κύριε, έλ% ζζϊ

ίίέ .
35. Είαχβυτεν ο Ιτ.βοΟς-
36. Ελεγαν λοιτό»

l i  ε ~όαο* χ'τάτζχ αυτόν. . I
37. T‘'J ;  ί ε  έν αύτών tiro» Λ£ν|

ι*5ύνττο δυτος, 05Τ·.ζ τ*λ ; ς-
Οτόαλμού; τού τυφλού >β κχμη. w;·

- καί ουτα; ν* αη άζτο^ζντ;
38. ό  Ιητού; λο:-όν τζ/.ί» c :t-

έν εαυτό εργεται εις τό α>τ,~
jjleIsv. Ητα 5έ βτττ,λχνον, κχΐ εκεί το 
λίθος ετ  αύτ&ύ.

39* Αεγε: © Σηεάϊζτε
τον >Sot. Λέγει r:pO; αύτόν η ά3ελ 

TtO aT & iiW »;, η Μ ίρ ^  Κύ·Ί
- ριε, η5η* ί : ί τ ;  ε:#αι τεασάρων

32. Ε Μαρίαγια τζόχε βάτε τεκ 
εε Ιηαούί* έ τόζί έ εέ  άτ|, ρά *ξρ- 
ρ ζ ι; ντερ κέ*ε~ε τε τίγ, έ 2 6ό5* 
Ζ;τ, τ |  γε^ε κετού, νούκε δούαίγ τέ 
6S ; £&λαΙ ία.

33. Ε !r, w jC ci έ d t  ά τ | 7/.ζ», 
i  5s τζ^ούτε y.| 7λ5» αρ5αορε {u t|  
4  χιάιγνε, i σε$ιτ:α jixe ζέι/ερε, i  
1©ό3ι βετε/εν’ ετίγ.

34. Ε §ζ κον 1 χί»ι βε^  άτ£} ί
9ό>* άτίγ* Ζότ, εγια^ ί  (Ηχ.

35. £ Ι?δ6Λΐ i  μτύαρρε Ιιότε.
36. Αντιΐγ b&jvz τζιροίτί, σ:-*
τα ε 5εύι|γ ά*

' 37. Μα τΙά Τ;
Οζνΐ* >θύ/.£ ttOJV-
τ 'τ’ ε τε δερζΕρίτ,

V

Γ€- -
τγιέρε γ ι ι  ατα
: κονίγ 2k

< .» -» » »_ τε 7. εν κε τε a t ;
&Si; c 5ε αούΐγ;

38. Mi Ιητούί τΐοαΐρι τούκ £ 
7 :μ το ίΐ5 ί ftT£ ζεαερε, βγιεν μτε 
οάρρ, κε zs νιέ ττι;λε, έ ρτ:έ τε

■* ^ ' _ · ί  Γ . * . .  .XS t|v£ Vt£ fovpp αιχερ.
39. Ε Ούτε Ir.wir yzpits ί©ύρρε*

i ί;τ *  άτίγ c ρότρ1 έ οε βδέκονριτ 
Μ «ίζ , Ζότ, χελλχετε v ia jr i, as 
Γ3τε ζάτερ δίτζ.

ηαερων.
4  *. Λέγει ~ρό; αυτήν 5 Ιητούτ,

Δεν col εΐτον, ότι έΐν ττιτιιύτζ;, 9ί- 
λίΐζ ίίεϊ τχν δόςα* : vj θιον;

41 . ECT.JCtoTXV λοιτόν τόν λί̂ Ον,Ι 
Stvj ueito 5 milzvto». Ο 5έ 9tr,~
αονς ϋ ώ τα ς  τούς ί^ ζλ α ο 'Ι: ί/ω , 
«its, Οίτερ, zY/jupxzrtY iw ,$Tipsy 
f w ^ z ; .

42. Καί £γω ίγιύρ·.^» Ετι τα ν
το τε jio5 άχούεις* αλλά J t i  τάν 5 /bv
τδν «Αριζττώτα εικον rolfo, 5ιά vi 
τ;ιτι&ύοωθ*.ν ότι w  υ.ε i d a t s t h ; .

40. 1 δ ί ι  άαάϊγ ϊητδύΓ νούζΐ τ |
Οάιζΐ τιγ, /.£ νΐε χεοόοτζ 5ό τ |

y ΐ-^Τ ' *’ -V»Aioc>iji> ε Περντιαε;
4 1. Γχ^γτινε 5 i f ούρρε ιεχ όερ-

fciy ί ο5έχο">ρ;, έ Ιητούϊ γ'ρίγτ’. 
σίτε λιάρτ, £ 6ά* τ ’ £?Xl f Σ-
στις τιγ  οέ ψΐ jil ^ιίιοβε.

42. Πο cCv s ?ίγ5 4  χουρμά α |
διίιόν p is *  a i  £ Οχ*ζί « 3  τοvpjti 
4  έ |ν τ ίτ | ίΐτο ύ  ρότ^υλε, ik  τέ 
τύγ|>| τϊ τί ρ | 7.ε ^ρΓούαρί.
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43. Καί ταυτα ει πων, μετά <ρω - ] 
νης μεγάλης έκραύγασε, Λάζαρε, 
έλθέ έςω.

4 i.  Καί έξη,λθεν ο τεθ.νηκώ; δε- 
δευ.ένος τού; πόδας καί τάς νεΐοας 
με τά σάβανα* καί το πρόσ6»πον αυ
τού η το περιδεδεμένον με σουδάριον. 
Λέγει ττρος αυτούς δ *ί.ησοΟ;, Λύσατε 
αυτόν καί άφησατε νά υτάγ*/}.

4 5. Πολλοί λοιπόν £/. τών ’Ιου
δαίων, οίτινε: είχον έλθει εις την 
Μαρίαν, καί είδον δσα έκαμεν δ I/ί
σους, επίστευσαν εις αυτόν.

46. Τινες δε ές αυτών άπηλθον 
προς τούς Φαρισαίους, καί είπον προ; 
αυτούς δσα έ/.αμεν 6 Ιησού;,

47. 2υνεκρότησαν λοιπόν συνέ- 
δριον οί άρ^ιερεΤ; καί οί ΦαρισκΧοι, 
καί £λεγον, Τί κάμνομεν;διότι ούτο; 
ο άνθρο>πος πολλά θαύματα κάμνει.

48. Εάν άφησωμεν αυτόν ου το), 
πάντες θέλουσι πιστεύσει εις αυ
τόν* καί θέλουσιν έλθει οί ‘Ρωμαίοι 
καί ά'ραν'σει καί τδν τόπον ημών 
καί τό έθνος.

49. Είς δέ τις έζ αυτών, ο Κα'ίά- 
©ας, δστις ητο άργιερεύ; τού ενιαυ
τού έκείνου, είπε προς αυτούς, Σείς 
δεν έξιύρετε τίποτε*

50. Ουδέ σ/λλογίζεσΟε, ότι μάς 
συμφέρει νά «ποθάνη clc άνθρο>πος 
υπέρ τού λαού, καί νά μη άπολεσθ? 
ολον το έθνος,

51. Τούτο δ’ άρ* εαυτού δέν ει- 
πεν, άλλ’ άρχιερεύ; ώ/ τού ενιαυ
τού εκείνου ποοεοητευσεν δτι έυ.ελλεν 
δ Ιησούς νά άποθάνΐ) υπέρ τού έθνους.

52. Καί ούχί μόνον υπέρ τού έ
θνους, άλλα καί διά νά συνάςη είς 
2ν τά τέκνα τού Θεού τά διεσκορ· 
πίσμένα.

43. Ε σι θά κετδ, Ουρρι με ζέ τ |  
μάδ, Λάζαρ, δίλλ γιάστε.

44. Ε §όλε ι βδεκουρι λίδουρε 
κέμπετε, έ δέ δούα^ρτε μέ φάσκε, έ 
δέ φώκε τίγ κέ πεστγιέλε μέ δεστε- 
μέλ* ού θότ’ άτούρε ΙησούΓ ζίίδνιβ* 
άτέ, έ λίόριε τέ βέγε.

45. Αντάΐγ σούμε γκά τζίφουτε 
κε πάτνε άρδουοε τέ Μαρία, έ πάν' 
άτε κέ πέόόι Ιησουϊ, πεσούανε ντέ
>Λαι·

46. Μά τζά γκά ατά βάνε ντε 
Φαρισέΐγ, έ ού ρεφίεν’ άτούρε άτύ κε 
κέρρι Ιησούΐ.

47. Ού. μ.πεγιούαδε δά περ κετε 
πούνε τε πάρετ* ε πρίφτερετ» έ δέ 
ΦχρισέϊγτΕ, έ θόσνε* τζτεπέγεμε; 
σε ψέ κούίγ νιερί πέν σούμε νισάνε,· 
έ Οαύμερα,

48. Ντε ελιάφτζιμ άτέ κεστού,
δό τε πεσόγενε Ρίθε ντέ άί, έ δό τε 
βίγενε Ρωμάνετε τε νά #κουλγεν§ έ 
δέ βίντνΐ, ε δέ φιλίνε τένε.

4ίΚ Μα νιε γκά ατά κέ κιουχα- 
εΐγ Καγιάφε, κε ΐσ ί πάρι ί πρίφτε- 
ρετ ί άτίγ μότιτ, ού Οότ* άτούρε* 
γιου νούκε δίγι φάρ£ε FL

50. Ας συλοιδσνι, κε ξσχ έμ.πάρε 
περ νέβετ τε βδέσε vie νιερί πεο ΡίΟε 
λαόνΕ, έ τ§ μ.δς χουμπάσε Ρίθε φι
λία.

51. Ε κίτε νούκ’ έ θά βέτεχεγια 
έτιγ* πό σέ ψέ κέ ί πάρι ί πρίφτε- 
ρετ ί άτίγ μότιτ, προφητέψι, κ | 
δούχαίϊγ τε βδίς Κρίστι περ φυλί.

52. Ε γιδ περ φυλί βέτεμε, πύ 
έ δέ περ τε περμπεγέδουρε f ίθε πάσκε 
δγιέλμτ* έ Περντίσε κε κένε π|ρχά· 
πουρέ.

r  -A,.·
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53. Απ εκείνη; λόι~ον τής ί,α 
pot; σννεβουλεύβι^αν, διά νά Oavot- 
τώσωσιν αυτόν.

54. 6θεν δ ’ΐησου; δεν τ:ερΐδττά-
Ttt πλέον παέόησία μεταξύ τών *1-

.   ̂ ’ *
ουοαίων, άλλ άνεχώρησεν εχεΐθ&ν εις 
σόν τόπον πλησίον τής έρημου εις 
πόλιν λεγομένων ’Εφραΐμ, καί έχεί 
διέτριβε μετά των μαθητών αύτοΰ

55. Επλησίοζε δε τό πασγα των1 
Ιουδαίων* καί πολλοί άνέβησαν έ/. 
τοΟ τόπου i κείνον εις ^εοοσόλυυ.α 
προ του πάσχα, διά νά καΟαρίσωτ 
σιν εαυτούς.

56. Εζήτουν λοιπόν τόν Ίησοΰν, 
καί ελεγβν προς άλλήλους ίστάμενοι 
εν τω ιερώ, Τί σάς φαίνεται; δτι δέν 
θέλει έλθει εις την έορτήν;

57. Είχον δέ δώσει προσταγήν 
καί οί αρχιερείς καί οί Φαρισαίοι 
εάν τις μάθτ, που είναι, νά μηνύστ,, 
διά νά πιάσωσιν αυτόν.

53. Εκέγκά άγιο&τε πένε μου-.
Μ /Ο \ ,1 | ^ I > »σαζερε κε τα ορισνε ατε.

• 54. Ιησούί άδά νούκ* ετζεν μέ 
φάκεία ντε πεο τζιφούτ, πό Γκου έ 
βάτε ντε νιέ βεντ άφερ έρημίσε, 
ντε κιου.τβτ κέ κιούχαεΐγ ’Εφραίμ * 
έ άτγέ ρίγ πάσκε μέ μαθητίτ* έτίγ*

55. Ε Γ£ άφερ πάσκα έ τζιφού- 
τετ* έ χίπνε σούμε γκά άι βεντ ντε 
Ιεοουσαλία π=ρπάοα πάσκεσε* πέο τε 
παστρούαοε βέτενεν έτούρε.

56. Ε έ κΕρκόΐγνε Ιησούνε* ί& 
θόσνε νιέρΐ με γιάτερινΐ τέκ ρίγνε 
ντε Ιερό, κίσ ου δούκετε γιούβετ, κε 
τε μός βίγ§ βάλε ντε τε κοεμπτε.

57 Ε τε πάρετ* έ πριφ.τερετ e 
δέ Φαρισέΐγτε πάνε δένε πορσί, σέ. 
κούσ τά 8ίγε σέ κού Ιστ* άΐ, του ρε- 
φεγε, κε τα ξεν ατ§.

ΚΕΦ. ιβ'. 41.

Ο ΪΗΣΟΤΣ λοιπδν προ £; ημερών τού 
πάσχα ηλθεν εις Βηθανίαν όπου *?4το 
δ Λάζαρος ί  άποθανών, τδν οποίον, 
άνάστησεν έκ νεκρών.

J , Καί εκαμον εις αύτόν δεΤπνον 
εκεί. καί ί  Μάρθα δπηρέτεΓ δ δέ 
Λάζαρος ίτο  εις εκ τών συγκα&ημέ- 
νων μετ αυτοΟ.

3. Τότε ή Μαρία λαβοΰσα μίαν 
λίτραν μύρου νάρδου καΟαράς πολυ
τίμου, ίλειψε τούς πόδας του ’ίησου, 
καί μέ τάς τρίχα; αυτής έσπόγγισε 
τούς πόδας αύτου* ή δέ οικία έπλή- 
σ6η £κ της οσμής του μύρου.

4. Λέγει λοιπόν εΤς £κ τών μαθη
τών αυτού, ο Ιούδας Ιίμωνο; δ *1- 
^καριώτης, οστις εμελλε νά w p«-

Κρίε Εδιμπεδγιέτετε. ιβ’. 4 2.

ίησούΐ δά μ.§ π]ρπάρα Γιάστε διτετ- 
σ§ πάσκεσΐ έρδι ντέ Βιθανί τέκ κέ 
Λάζαρι βδέχουρε μέ πάρ§, κε έ πάτ 
γγιάΧτουρε γκά βάρρι.

2. Ε ι πενε άτίγ άτγε Γοστ!, & 
Μάρθα σερπέν ντέ μεσάλε, έ Λάζαρι 
κέ νιε γκά ατά κέ ρίγνε πάσκε μέ 
τε ντε μεσάλε.

3. Ε Μαρία σί μό^ρΐ νιέ λίτρ§ 
μύρο τέ ντζγιέρε γκά Νάρδο τε κε- 
αούαρε ε τε στρεζγτε, λέου κέμπετ 
έ Ιησούζτ, £ για φσέου κεμπετ* έτΐγ 
μέ λέσερα τε σάΕγ* έ στεπία ου

πούσ γκά μυρουδία έ μύρο σε.
4. Θότε δά νιέ γκά μαθητίτ’ ε- 

τίγ. Ιούδα έ Σίμωνιτ Ισκαριώτη* i t  
κέ δούαΐγ τά παραδός άτε.
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δώση αύτόν,
- 5. Διά τί το^το το μύρον δεν έ- 

πωληθη τριακόσια δηνάρια καί έδόθη 
εις τούς πτωχούς;
* 6. Είπε δέ τούτο, ούχί διότι ε- 

μελεν αυτόν περί των πτωχών, άλ
λα διότι ητο κλέπτης, καί εΐ/ε το 
γλωσσόκομσν, καί έβάσταζε τά βαλ
λόμενα tic αυτό.

7. Είπε λοιπόν ο ’ΐησοϋς, Αφες 
αύτήν* εις την ημέραν του ενταφια
σμού μ,ου έφύλαςεν αυτό.

8. Διότι τού; πτωχούς πάντοτε 
έχετε μεθ? εαυτών, εμέ όμως πάν
τοτε δεν έχετε.

9. Εμαθε δέ δχλος πολύς έκ των 
Ιουδαίων ότι είναι έκεΤ καί ηλθον 
ούχί διά τον Ιησουν μόνον, άλλα 
διά νά ίδωσι καί τον Λάζαρον, τύν 
όποιον άνέστησεν έκ νεκρών.

10. Συνεβουλεύθησαν δέ αρ
χιερείς, διά νά θανατο>σο>σι καί τύν 
Λάζαρον*

4 4. Διότι πολλοί έκ των Ιου
δαίων δι* αύτον υπηγαινον, καί επί- 
στευον εις τον ’ίησοδν.

12. Tr, επαύριον δχλος πολύς, δ 
έλθουν εις την εορτήν, άκούσαντες 
δτι έρχεται δ Ιησούς εις Ιεροσόλυ-

\
1?. Ελαβον τά βαΐ* τών φοινί

κων, καί έξήλθον είς υπάντησιν αύ~ 
του καί έκραζον, ίΐσαννά, ευλογη
μένος ό ερχόμενος έν όνόματι Κυρίου, 
δ βασιλεύς τού Ισροηλ.

4 4. Ευρών δε δ Ιησούς όνάριον, 
ίκάθισεν επ’ αύτο, καθώς είναι γε- 
γραμμ,ένον,

15. « Μη φοβου' θύγατερ Σιών, 
Ιδού, δ βασιλεύς σου έρχεται καθή- 
μενος έπί πώλου έίνου. » '

ίΟ, Ταδτα όμως δέν ςνόησαν οί

Κεφ. ιβ\ 12;

5 Ψέ νούκ’ ού σιτ κεγιο μύρο, 
τρεκίντ δηνάρε, έ τίπεϊγνε ντε τε 
βάρφεοε;

6. Ε κετε έ θά, γιδ σε ψε χισ 
συλοί περ τε βάρφεοε, πο σέ ψε κέ 
κουσάρ, έ κίσ κουλέτε*ε, ε μ.παν άτο 
κε βίγνε πρέντα.

7. βότ’ άδά Ιησούϊ* λιρριε άτέ, * 
περ ντε δίτε τέ σε κάλτουριτ σίμ. ντε^ 
βάρό'ε δούαϊγτι τά πεγε κετε.

8. Σέ ψέ τε βάρφεριτε κουρδο μέ 
βέτεχε τού,αϊγ ί κίνι, πο μουα σμ§· 
κίνι κουρδό.

9. Ε μψόϊ δά σούμε τούρμε γκά 
τζιφούτε κε ίσ μπά τε βεντ* ε έρδε ·. 
γιύ περ Ιησούνε βέτεμε, πο τε σί- : 
χνε έ δέ Λάζαρινι κε έ γγιάλι γκά τε 
βύέκουριτε. * ·

10. Μ τε πάρετ’ ε πρίφτερετ πένε * 
κουβεντ τε βρίσνε έ δέ Λάζαρινε.

4 4'. Σέ ψέ σούμ§ γκά τζιφούτε 
περ τέ πάρρ άτε βίγνε, έ πεσόϊγν& 
ντε Ιησούϊ.

4 2. Τε νέσεομεν§. σούμε τούρμε,· 
κε ,πάτν* άρδουρε ντε τέ κρέμπτε, 
σί διΡιούανε κε βγιέν ΐΛσούϊ ντε Ιε-ν
ρόυσαλίμ,

4 3. Μούαρρε δέΓατ’ έ κουρμ,άβετ, 
ί I δουαλε άτίγ περπάρα, έ θερρίσνε, 
Ωσαννά, ε πεκούαρε άί κε βγιέν μπε 
εμερ τε Ζότιτ, μπρέτι ί Ισραηλιτ.

4 4. Ε Ιησούϊ σί Ρέτι ν έ Κρύτζ, 
ντενΐ μπί τε, σί κούντρ εστε (ίκρού- 
αρε,

1 5. Μύς ού τρεμπ ίο 7ΐίγε έ Σιώ- 
νιτ* για, μπρέτι ϊτ βγιέν, καλιοίαρ 
μ.π| νιέ κρύτζ τε Γομάρεσε.

| 46. Ε μαθγιτίτ* έτίγ νούκ’ ι houi-
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μαθηταί αύτου κατ’ άοχάς* άλλ* ότ* 
έδοξάσΟη δ Ιησούς, τότε ένεΟυμήθη 
σκν οτι ταυτα ησαν γεγραμμένα St 
οίυτόν, καί ταύτα εκαμον εις αυτόν.

17. Κμαρτύρει λοιπόν 5 όχλος ο 
Αν μετ αύτου, ότι έφώναξε τον Λά
ζαρον έκ του μνημείου χαί άνέστη- 
σεν αυτόν εκ νεκρών.

18. Διά τούτο καί ύπήντησεν αυ
τόν δ όχλος, διότι ήχουσεν ότι έκα- 
με τό Οϊΰμα τούτο.

19. Οι Φαρισαίοι λοιπόν εΐπον 
πρός άλλήλου;, Βλέπετε ότι δέν ω
φελείτε ούδέν: Ιδού ο κόσμος όπί- 
σω αύτου ύπήγεν.

20. Ιΐσαν δ£ τινες Ελληνες μετα
ξύ των άναβαινόντων δ'.ά νά προσ
κυνήσω σΐν έν τη εορτή*

2\» Ουτοι λοιπόν ήλΟον προ; τον 
Φίλιππον τόν από ΒηΟσαίδά τής Γα- 
λιλαίας, και παρεκάλουν αυτόν, λε- 
γοντες, Κύριε, Οέλομεν νά ίδωμεν 
τόν ’ΐησουν.

22. Ερχεται δ Φίλιππος καί λέ
γει πρδς τόν ’Ανδρέαν* καί πάλιν ο 
Άνδρέας καί ο Φίλιππος λέγουσι ί Οόν’ Ιησούίτ. 
πρός τόν Ιησού·'.

23. 0  δέ ’ίησου; άπεκρίΟη πρός 
αύτους, λέγων, ΙΙλΟεν ή ώρα δ»ά νά 
δοζασθή ί  Τίός ίου ανθρώπου.

24. Αληθώς, αληθώς σάς λέγω 
Εάν δ κόκκος του σίτου δέν πέση 
είς τήν γην καί άποθάνη, αυτός μό
νος μένει* έάν όμως άποΟάνη, πολύν 
καρπόν φέρει.

25. Οστις αγαπά τήν ψυχήν αύ 
του, θέλει άπολέσν) αυτήν* καί οστις 
μισεί τήν ψυχήν αύτυύ εν τώ κόσμω 
τούτω, εί; ζωήν αιώνιον θέλει φυλά
ξει αυτήν.

2G. Εάνέμέ υπηρετή τις, έμέ ίς  
άκολουθ‘5* καί όπου είμαι έγώ, έκεΐ

πετούανε κετό χέρεν* έπάρε* πό κούρ
ού ντερρούα Ιησούΐ, άχέρε ου κουΐγ-
τούανε γ \ άτό κένε σκρούαρε περ ά·?
Τέ έ κετό ί πένε άτίγ.

17 . Ε τούουα κε κέ με άτεμαρ-
τυρίσνε, κε Λάζαρίνε έ Guppt γκά βάρ-.'
ρι, ε έ γγιάλι άτέ γκά τε βδέκου-
οιτε.
• -

ΐ8 . Πρά άντάίγ ί 8δχι περπαρα 
άτίγ τούρμ.α, σε ψε Stfiot κε πέρρι'άΐ 
κετε θαύμε.

19. Β φαρισέίγτε θάνε vi£pt με 
γιάτερινε* σίχνι* κε νούκε πέίγμε Γε 
νάβετ φάροε; για πότα 6ένε πάς 
άτίγ,

20. Ε κένε τζά Ελλήνε γκά άτά 
κε κί£νε άρδουρε τε φάλισνε ντε τε 
κρέμπτε.

2 1. Κετά δά γιου κιάσνε Φίλιπ- 
ποϊτ κ§ κέ γκά ΒηΟσαΐδάγια έ Γα- 
λιλαίεσε* έ ί λιούτεΐγν’ άτίγ, ε ί θό- 
£νε, Ζότ, δούαμε τε σόχεμε Ιησούνε.·

Κεφ. iff. 12.

22. Βγιέν Φίλιπποι, έ t θότ* Αν- 
δοέαοε, έ πά Ανδρέα έ δέ Φίλιπποι

23. Ε δέ Ι;/σούί γιου περίέιΡκ ά- 
τουρε ε ού θότε* ερδι κόχα κε τεντε^- 
ρόνετε ί πίρρι νιερίουτ.

24. Βεοτέτ, βιρτέτ ού Οόμ γιού- 
βετ* ντε μ,ός ^άφτε μπε δέ x6xta έ 
Ρρούριτ, έ τε βδέτε, άγιό βέτεμε 
μπέτετε* μ.ά ντε ρδέκτε πέν σούμε 
κόκε.

25. Λί κε S6 5πίρτιν3 έτίγ, δό τά 
χουμπάσε άτε’ έ άί κε ού£ρέν 5πίρ- 
τιν ετίγ ντε κετε δινιά, δοτά θπε- 
τόγ άτε πέρ γέτε τε πά σόσουρε.

2G. Κούίτ μέ σίρπέν μούα, λέ τ5 
βίγε πας μέγβ* έ ά τγέκ |γ ιά μ  ούν§?
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Θέλει είσθαι καί ο υπηρέτης δ έμός’ 
καί εάν τις εμέ υπηρέτη, θέλει τιμή
σει αύτδν δ Πατήρ.

27. Τώρα ή ψυχή ρί)υ είναι τε- 
ταραγμένη’ καί τι νά είπω; Πάτερ, 
σώσόν μ,ε έκ της ώρας ταύτης. Αλλα 
διά τούτο ήλθον είς τήν ώρανταύτην.

28. Πάτερ, δοζασόν σου τδ Ονομα. 
Ηλθε λοιπδν φωνή έκ του ουρανού. 
Καί έδόζασα,καί πάλιν Φέλο> δοζ άσει.

29. ό ό/λος λοιπδν, δ παρεστώ; 
καί άκουσας, ελεγεν δτΐ εγεινε βρον
τή. Αλλοι Ιλεγον, Αγγελος έλάλησε 
πρδς αυτόν.

30. Λπεκοίθη δ ’Ιησούς και ει- 
πεν, ή  φο>νή αυτή δεν εγεινε δι’ εμέ, 
άλλα διά σας.

31 Τώρα είναι κρίσις του κόσμου 
Γούτου* τό)ρα £ άρχων του κόσμου 
τούτου Θέλει εζβληθη εςω*

32. Καί εάν-υψωθώ έκ της 
γης, θέλο> έλκύσιι πάντας πρδς έ- 
μαυτόν

33. (Τ ου το δέ έλεγε ϊεικνόίσν μέ 
ποιον θάνατον εμε λλε νά άποθάνη·,)

34. Απεκρίθη ποδς αυτόν ο όχλο;• ’ * / Λ* 7
Ημείς ήκούσαμεν £κ του νομού, Οτ 
δ Χριστδς μένει εις τον αιώνα* καί 
πώς συ λέγεις, Οτι πρέπιι νά υψω- 
05) δ Τίός τού ανθρώπους τις είναι 
ουτος δ Υιός του ανθρώπου;

35. Είπε λοιπδν προς αυτούς έ 
5[ησους, Ετι ολίγον καιρόν τό φώς 
είναι μ.εθ* υμών. Περίπζτεϊτε ένότω 
έχετε τδ φώς, διά νά μή σάς κατα- 
φθάσνΐ τδ σκότος* κνί ος\ςπερίπατε! 
έν τώ σ/.ότει, δεν εξεύρει πού υπάγει.

30. Ενόσω έχετε τδ φώς, πι
στεύετε είς τδ φώς, διά νά γείνητε

343
• I \ f 11 φΙ «#χτγε οο τ§ γετε ε οε αι κε σερπεν 
μούα* έ κούσ τε μή σερπέγε μούα, 
So τά ντερρόγε άτε παπάϊ.

27. Νταστι 2πίρτι Ιμ μού §ρδδ· 
έτζ τε θδμ; ώ π®πά, σπετόμε γκά 
/ςουϊγ σαχάτ* μά άντάϊγ άρτ£ε ντε 
κετε σαχάτ.

28· Π /Γατιά, ντερρδ εμερινε τεντ. 
έρδι άχιέρε ζεγκά Κίελι, έ δε έ ντερ- 
ρόβα, s δέ πάΡενε §δ τά ντερρόϊγ.

29. Ε τούρμα κε ρίγν? άτγέ, έ 
κε διίιούανε^ Οόσνε σε ού πέ Γεμίμ,, 
τετγιέρε Οσνε, Εγγελ ί φόλλι άτίγ.

30. Ού πίρΡέϊΡκ Ιησού£, έ'ού θότε* 
νούκ’ ού νέε ντερ μ.ούα κούϊγ ζε, πδ 
περ γιούβετ.

31. Νταστι £στε Ριούϊκ l κε- 
σάϊγ οινιάσε, νταστι άρχόντι ικε σάϊγ 
δινιάσε §δ τε χίδετε γιαστε.

32. Ε ουνε κούρ τε γκρίχεμ. λι- 
άοτ γκά δέου, Ρίθε <$δ τί χ£?κ πάς 
βετίουτ.

33. (Ε κετε ε θδσ, πεο τε σενόύ- 
αρε μ.έτ£ φάρόε βδέκεγε δδ τε β&ς).·

34. Γιου περΡέιΡκ άτίγ τουρμ.α* 
νάβετ διΓιούαμ γκά νόμι ‘λϊ Κριστί 
ρονγίτε πάς γέτετ* ε κίσ Οούα τίγ, 
κε δούχαετε τε γκρίχετε ί πιρόι t νιε- 
ρίουτ; τζίλι εστε κυύ'ίγ ί νέέ̂ όι I vie- 
ρίουτ;

35. Ού Οότ’ άδά άτουρε Ιησού!* 
άκόμ.α πάά.ΐζε κόχ§ οθτε με γιούβετ 
δρίτά, έτζξνι γγέρα σά κένι δριτες 
τε μδς ού ζέ$ε γιουβετ έρεσίρα, έά ί 
κε ετζαν ντ ερεσιρε, νουκε οι σε 
κου β .̂τε.

3 6. Γγέρα σά κίνι δρίτενε, πε4 
σόνι μπεδρίτ§,κε τέ πένενι τε ντίγτ1

υιοί τον φωΐό;. TaOta ό έ δρίτΐΐϊ· κιτ& Οά Iτ,ηο-η, έ βάτέ έ
0·/ΐ7οΟ;, ·Λ'Μ ά-ίλΟών εκρύφΟο άπ’,οΰ φίίεχ «ptly σούρρείί.Ό
Λυτών.

φσεχ πρΕϊγ σούρρε^.
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37. A W  ενώ Ικαμε τόσα θαύ
ματα {μπρ.οσθέν αέτών, δεν ιπ ι- 
στενόν εις αυτόν*

• 38. Διά νά πληρωθή 5 λό)Ός του
ποοοτίτου Haxtoy τόν ότοϊον είπε, 
α Κύριε, τις έπίστευσεν εις τύ κη* 
ρυγμχ ήμών; κχί ο βρχχίων του Κυ
ρίου βΐς τινά άπεκαλυοΟκ; &

39. Διά τούτο δεν ηίύναντο νά 
πιστβύσωσι, διότι πάλιν είπε* ο Η 
σαίας,

40. « Ετύρλίοτε του; οφθαλμού; 
Λύτών, καί . έσκληρυνε την χαρδίχν 
αυτών, δια νά μά ίόωσι με τούς ο
φθαλμούς, καί νοησωσι μέ την καρ~ 
δίαν, και έπιστρέψωσι, κ /ί ιατρεύσω 
αυτούς. ®

41. Ταύτα ειπεν ό ϋσχίχς, οτε 
είδε την δόζχν αυτού, και έλκλησε 
πεοί αυτού.% %

42. Αλλ’ δμοις και εκ τών αρχόν
των πολλοί έπίστευσαν εις αυτόν* 
πλην διά τού; Φαρισαίους δε* ωμο- 
λόγουν, διά!νά μη γείνωσιν άποσυ
„ νάγωγοι.
* ■ 43. Λιότι η^άπησχν την δόξαν 
, τβν ανθρώπων μάλλον παρά την δό
ξαν τού θεού.

4 4 . 0  δέ Ιησούς Ικραξε καί ει- 
πεν, ό  πιστευοι* εις ju t, Λεν π ι
στεύει εις εμέ, άλλ’ εις τύν πέμψχν- 
τά με*

4δ. Κχί ο θιοιρών έμ£, θεωρεί 
τον πέμ.ψαντά με.

40. Εγώ ηλθον φώς βις τον κό
σμον, διά νά μη μείνη εν τώ σκό- 
τει πά; ο πιστεύων th  έμε.

47. Κχί εάν τις ά/.ούση τούς λό
γους μ.ου, κχί δεν πιστεύση;, έγω 
δεν κρίνω χυτόν* δ-.ότι Λεν ηλθον 
διά νά κρίνοι τον κόσμον, αλλά διά 
4ά σώ;οι τον κότα ον.

37. Ε ντόνε σέ πεόοικάκε δαύμε- 
ρα τά μεδά at περπάρα άτοΒρε, νοό-
κε πεσούανε ντε άι.

38. Κε τε παΓούχαετε φγιάλια έ 
προφητητ Ησχίουτ, κε πάτ θ£ν§? Zot, 
κού j πεσίΐ άτ| κε SiFiot γκά νέσ; έ 
μπε τζίλινε Ισ τι ζπουλιούαρε φοΰκια 
έ Ζότιτ;

39. Πρά άντάϊγ νούκε μούντνε 
τε πεσόίγνε^ σέ ψε πάμετα θά Η- 
σαίου,

40. Ου βερπόϊ άτούοε σίτε, έ όύ 
Ρουοε^ζόι ζέμερενε. κε τ |  ρ.δ;£ό- 
χενΐ με σί, έ τε μύς διΡιόγενε μέ 
^Ιμίρΐ» ε τ | κθενεν* ε τε σερόϊγ 
άτά.

41. Κετο θά Ησαΐοο χούρ πά 
ντίρο έτίγ, έ φόλλι περ τε.

42. TV τόνε σε έ δέ γκά άρχόν- 
τετε πεσούανε σουμε ντε άί* πύ γκά 
Φρίκ I φαρισίϊγετ νούκ* ε μολοησνε, 
κε τε μός I ντζίρε γιχϊτε γκά-υνα- 
γώγι.

43; Σε ψέ SjoSs με τέπερ. ντέρ^’ 
έ νιέρε^ετ σέ ντέρρ έ Π*ρντίσε.

* ψ

4 4. Ε Ιησούϊ θύρρι με φορτ έ Οά* 
it  κε πεσόν μ.π| μού«, νούκί πεσύν 
μ%πε μούα, πό μπά τε κε με'δ|οΡόι 
μ.»ύχ.

4 5. Ε δέ άί κε cisjr μούχ, ίχεχ άτε 
κε με δερΓόϊ μούα.

46. Ούνε άρτζε δριτε ντε §ινιά, 
κε κού j  τε #;εσόγέ μπε μούχ τε μ6ς 
μ,πετετε ντε μες τ ερεσίοεσε <■

47. Ε τζί>ι δό κε τε με διίιογε 
φγιάλετε, έ τε μύς ,πεσόγε, ούνε νούκ 
£ Ριουκόίγ άτ^, σέ νούκ* άρτζε πΐρ 
τε Fιορκρΰαρε πότεν.^ πσ περ τε σό* 
σουρε /ίοτενί.

Κεφ. ιβ*. 1ί·
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48. Ο άβετών εμέ, καί μη δεχό
μενος τού; λόγους μου, εχει τον κρί- 
νοντα αυτόν* δ λόγος τον οποίον έ- 
λάλησα, εκείνος θέλε» κρίνει αύτόν εν 
τη εσ/άτη Ρμέρα.

49. Διότι εγώ απ’ έμαυτου δεν 
έλάλησα, άλλ5 δ πέμ.ψαε με Πατήρ, 
αυτός μοί εδιυκεν εντολήν, τί νά εί- 
πω, και τί νά λαλησω*

50. Και έςεύριο οτι η έντολη αύ" 
του είναι ζωη αιώνιος. Οσα λοιπόν 
λαλώ εγώ, κα&ώς μοί είπεν δ Πατήρ, 
ούτω λαλώ.

ΚΕΦ. ιγ'. 13.

Π ρο δέ της εορτής του Πάσχα, έ- 
ζεύρων δ ’Ιησούς οτι ηλΟεν η ώρα αύ- 
τού διά νά αεταβη εκ του κοσυ,ου 
τούτου προς τον Πατέρα, άγαπησας 
τού; ίδι/.ου; του τούς έν τω κόσμ.ω, 
μέχρι τέλους ήγάπησεν αυτούς.

h. Και αφού εγεινε δεΤπνος, (δ δέ 
διάβολος ειχεν ηδη βάλει, εις την 
καρδίαν τού Ιούδα Σίμο>νος τού V  
σκαριώτου, νά παραδώση αυτόν*)

3. Εξεύ ρων δ Ιησούς ότι πάντα 
εδωκεν εις αυτόν δ Πατήρ εις τά, 
χεΤρα:, και ότι άπό τού Θεού έζήλΟε, 
καί προς τόν Θεόν υπάγει,

4. Εγείρεται εκ τού δείπνου, και 
ίκδ.ύεται τά ίμ.άτια actov, καί λά
βουν προσόψιον διεζώσθη.

5. Επειτα βάλλει υδο)ρ είς τόν 
νίπτη,ρα, και ηοχισε νά νίπτγ( τού; 
πόδας τών μ.αθητών, και νά σπογγί
ζει μ.ε τό προσόψιον με το δποϊον 
η το διεζωσμένος.

6. Ερχεται λοιπόν πρός τόν Σί
μωνα Πέτρον* καί λέγει πρός αυτόν 
εκείνος, Κύριε, σύ μ.ου νίπτεις τούς

y io  . Λ * λ .. / /« . .  / 1 i  ,το . Αι κεστιε ποστε μουα, ενου- 
κε δέξ φγιάλετ9 έμ.ία, 'κά κού# τα' 
Ριουκόγε άτέ* φγιάλια Γμε κ | θάτζε,* 
άγιό δδ τά Ριουκόγε άτε, μπε δίτε 
τε παστά'ίγμ,ε.

49 . Σέ ούνε πρέιγ βετίουτ νόύκε 
Οάτζε Ρε* πό παπάϊ κε με §ερΡό£ 
μούα, άι με πορσίτι μούα τζτε θόμ^
y  Υ  \  ρε τςτε κουυ^ντοιγ.

50. Ε έ δί κε πορσί ετίγ εστε 
γέτ’ έ πά σόσουρε* άτό άδά κε OfrpE 
ούν§, σί κούντρε με θά μβυα παπά^ 
αστού ού ά Οόμ.

Κρίε Ετρεμπεδγιέτετε ιγ*. 13.

£ι πΐρπάρα σε κρεμπτεσε τε πά- 
•σκίσε, σι έ §1γ Ιησούϊ κεερδικό* 
χα έτιγ τε σκόν γκά κεγιό δινίά τά 
παπάϊ, σε ψε ί §έσι τε τίγτε κε κε*" 
νε ντε πότε, έ ί δέ#ι γγέρα μπε τ |  
παστάΐγ|Λενε.

2. Ε κούρ ού πε δάρκε, (§γιά£ε 
πάτ βίνε με περπάρα ντε ζέμερε τε 
Ιούδεσε σε Σίμωνητ Ισκαριώτητ, κ | 
τά παραδός άτε)

3. Σε ψε ε <$ίγ Ιησού*, κε γιά δά 
ΡίΟε πούνετε παπάϊ μ.πε δούαρδ τε 
τίγ* έ κε κ»σ άρδουρε γκά Ωερντια, 
έ τε ΓΙερντία βίγ,

4. Γκρίχετε γκά δάρκα, ί  σί VT ζό- 
ρι ρόπατ έτιγ μόρρι νΐε φουτά, έ γγέ- 
σι βέτεχενε.

5. Παστάγε Coup ι οίίγε ντε νιε 
μάΡε, έ ζού τε λιάν κέμπετ ε μαθη- 
τίβετ σε τίγ* ε τί οσίν μ/ε φουτά υΧ 
ίσ γγέσουρε.

G. Βγιεν άδά τε Σίμο>ν Πέ^ρουα* 
έ ί Οίτ άτίγ άί* Ζότ, τί με λιάν
μούα κέμπετε;

3.7
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7. Απβκρίθη ο ’Ιησούς καί είπε 
τίρος αυτόν, ExeTro τό οποίον εγώ 
χαμνω συ δέν έξεύρεις τώρα, θέλεις 
όμως γνο>ρ(σει μετά τχΟτ».

8. Λέγει προς αύτόν 5 Πέχρος, Δεν 
θέλεις νίψε·, τούς πόδας μου εί: τον 
αίώνχ. Απεηρίθη ττρος αυτόν £ Ίη· 
σούς, Εάν δεν σέ νίψω, δεν εχεις μ.έ- 
ρος μετ’ εμού.

9. Λέγει στρος αυτόν ί  2ίμο>ν Πέ
τρες, Κύριε, μη τούς πόδχς μ.ου μό
νον, άλλα κχί τάς χειρ ας, *αί ττν 
κεφαλήν. '

10. Λέγει πρός αυτόν ο Ιησού:, 
0  λελουμένος δεν Εχει χρείαν είμη 
τού; πόδας να νι<ρ9η, άλλείνχΐ όλο; 
καθαοό:* και σείς είσΟε καιροί, 
*λλ ούχΐ πέντες.
'•4 1 , Διότι ηςευρεν εκείνον οστις 

Εμελλε νά παραδώση αυτόν’ διά τού
το είπε, Δέν είσθε πάντες καβχροί.

4 2. Αφού λοιπόν Ενιψε τούς πό
δας αυτών, και ελαβε τά ίμάτια αυ
τού, καθίσας πάλιν, είπε πρός βα
τούς, Εφεύρετε τί εκαμ.ον εις εσάς;

J 3. Σείς μέ φωνάζετε, ό  διδά
σκαλος καί δ Κύριος* καί καλώς λέ 
γ*τε, διότι είμαι.

14. Εάν λοιπόν ενώ, ο Κύριος καί 
δ διδάσκαλος, σας Ενιψα τού; πόδας, 
καί σεις χοεωστεΐτε νά νίπτητε τού; 
πόδας άλληλων.

I 5. Διότι παοάδείΥΐλα εδωκα εις 
έσ&ς, όιά νά κάμνητε καί σεϊ;, κα
θώς εγώ εκαμ,ον εί; εσάς.

4 6. Αληθώς^ αληθώς σά; λέγω, 
δέν είναι δου).ος ανώτερος τού κυρίου 
αυτού, ουδέ απόστολος ανώτερος τού 
στέμι^αντος αύτόν.

17. Εάν έξεύρητε ταύτα, μακά* 
ριοι είσθε, εάν κάμνητε αυτά.

7. Γιού πίοΓέϊΓκ ε ί θότ’ άτίν
-  · — »

ΙησούΓ άτε κ| ,χέϊγ ούνε, τί νταϋτί 
νυύκ έ κουπετον, πό πασαντάιγ δό 
τά κουπ^τότζ.

8. I θότ* άτίν Πέτοουα* Si τ«« · -
μός λιάτζ λίμ~ΐτ>9 έαία ντε νέτε
πάς γέτετ* γιου wipreifx άτίγ Ιη- 
σούΐ ντε ρ.ός τε λιαφτζια, νούκε κέ 
πγιέσε με μούχ.

ί). 1 θότ* άτίγ 2ίμων Πέτρουα* 
Ζότ, γιο β ίτ |μ | κέμπετε, πό έ δε 
δούοράτε έ δε κόκενε.

10. I θότ* άτίγ Ιησού? { λιαρρι 
νούκε κά χρεία τέ Αΐάχετεπ|ρ βέτζαε 
κεμπεβετ, πό J jt§ FlOz I κερούχρε*

ίε γιούβετ τεκερούχρι jiv., πό γιό
Fi(n.

1 1 .  2ε ψέ i δίγ άτε κε ε προδός 
χτέ, έ άντ^ΐγ [Οά, κε νούκε γένι fifn 
τε κερούιοε.

4 2. Ε σί ού λιχου δά κέαπιτ* ά- 
τούοε, έ βέ:;*. ρό5χτ ετιγ ντένι πχ 
ντε μεοάλε, έ ού θότ5 άτουρε* χου- 
πετόνι y.zii κε ού ?·{??’* ούνε γιούβετ;

]3._Γιυύ με θερρίτνι μούα, Δα- 
σκάλ, έ Ζότ, έμιρρε θοϊ, σε ψέ νιάμ.

•
14. Ντε’.>τε άδά κε ούνε ού λιάβα 

κεμπίτε τούαΐγ, Ζότι, έ δέ Δα- 
σκάλι, οού^αετε κε τ§ λιάνι έ δε 
γιούβετ κεμπιτ* έ vtrst γιάτίοιτ.

15. οΰ δάτζ] ούνε γιοίοετ 
ςόμπλε, κε σι κούντρε wipfx.covs 
ντερ γιούβετ, τε r.ivt έ δε γιούβετ.

16. Βερτέτ, βερτέτ ού θομ γιού- 
βετ, νούκ  ̂ίστε κοπίλλ μί μάδ σέ 
ζοϋ τίγ, άς I δερίούαρε μί μάδ σέ 
at κε έ δερΡέ’ί άτε.

17. Ντε κουττετούατε γιού κ|τό, 
δό τε γίνε τε λίούμουρε, ντε κιόφτε 
κε τε πενι ατο.
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1 8. Δεν λέγω ζοντο περί πάντων 
υμών* εγώ £ζζ6ρω ποιου; εκλεςα* άλ
λα W  να πληρωθη η γραφή, « Ο 
τρώγων μετ’εμού τόν άρτον, έσ/ί'-ω- 
σεν έπ* έχε την πτέρναν αυτού. »

J'J. *Από του νΰν σάς λέγω Γου- 
ro πριν γΐίνη, διά νά πιστεύσηϊε ό
ταν γεινη, δ τι εγώ είμαι.

20. ’Αληθώς. αληθώς σάς λέγω, 
όστις δέγεται δντινα πίμψοι, εμε 
θίγεται* καί όστις δέ/μται έμε, δέ
νεται τον πέχύχντά μ*.Λ I I i

21.  Αφνν είπε ταυτα 6 Ι^τοΟ;, 
εταραγΟη τήνψ υ/ην ,  και εααοτύρη^ε 
κζί είπεν, Αληθώς, αληθώς σά; λέ
γω  δτι είί  έ ;  υμών θέλει με παρχ- 
Δώσ?ι.

22. ββλεπον λοιπόν εις άλληλους 
οί μκΟητχί, απορούν rs; περί τίνος 
λέγει.

23. β/.άθητο δε κεκλιμένος εις 
τον κόλπον του Ιησού εις τών μα
θητών αυτού, τον όποιον ήγάπχ ό 
ΊησοΟς.

21. Νεύει ’λοιπόν προς τοϋτον 
ο λίυ.ων Πέτοος διάνα έσωτηση τίς 
είναι έχΗΐος περί του όποιου λέγει.

25. Καί πεσών εκείνος έπί το 
στήθος τού ’ΐησού, λέγει πρό; αυτόν, 
Κύριε, τί; είναι;

• 2G. Αποκρίνεται ό Ιησούς, Κ 
κείνος είναι, εις τόν όποίον εγώ [ύά- 
ψας τό ψωμίον θέλω δώσει. Καί έμ- 
βάι!/ας το ψωαίον δίϊει είς τόν ίού- 
όαν Χιμωνος τόν Ισκαριωτην.
• 27. Και μετά τδ ψοιμίον, τότε
είσά/λθεν εις εκείνον ό Χατανάς. Λέ
γει λοιπόν ποός αυτόν ο Ιησού 
ό ,τ ι κάμνεις,κάμε ταχύτεοον.

28. Τούτο όμως όύδείς .τών κα' 
θημένων ένόησε προς τί είπε πρός 
αυτόν. ■ . ·
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4 8. Νούκε θόμ. περ' Ρίθε γιούβετ, 
°^ν’ ί δί ατά κε *(fιέδα, πό ^όύχοιεχ£: 

τ |  δάλλε ε βεοτέτε κάρτα· νιε* 
 ̂X* πούκϊνε μέ μούα γκρίγτι θούν-*

τ?έν έ κευ.πεσε τϊγ κοντρε μέγε.·
4 9. κΛ νταστί ου θόμ γιούβετ, 

~α Γ*άοε δέ, κε κουρ τε Ριάγενε τε 
πεσονι κε ούνε γιάμ. · ·

20. Βίρτετ, βίρτέτ ου'θόμ γιού- 
κε αί κε οες ατε κε οο τε ο§ρ-·

ίΌϊγ ούνΐ, μούα δές* έ άι κε δες 
μ'’̂ α , δέ; άτε κε δΐρίόΐ' μούα. .' ·

21. β σι Οά κΐτό Ιησούί, ού να- 
χ·*τό; ποίνταζι, έ μ.αρτυρίτΐό έ 6ά,

β^ρτέτ Ου Οόμ. γιούβετ, <yg 
ν'-§ γκά γιΟυσ δό τε με παραδόσγε 
μούα. '

2 2. β μ.ϊΟητίτε βεστρόίγνε νιέρι’ 
γιατερινε, ε νούκε οίγνε περ τζίλινε
00 7 * ί

2 3. β νιε γκά μαΟητίτε κε κε I 
δαλουρΐ γκά Ιησούί, κέ κσυμπίσουρέ 
ν^ε fi τε τίγ. · .· ·

24. β» πίρ^ι νόηάε Χίμ.ω.ν Πέ-
τρουα, κε τά πίετ τζίλς εστ’ άϊ, κε 
Οότε περ τε. 1

25. Κ σι ρά άΐ μ.πΐ Ριόκζ τ |  Ιη- 
σούΐτ* ί Οότ’ άτιγ* Ζότ, τζίλι §<?τε̂

20. Γιου πΐρΓεί?/. Ιησούϊ, έ ί θά, 
ά’ί έοτε κε σι τε γγίεΧγ ούνε νιε 
τζό,τε ντουκε, δό τε για άπ* e σΐ έ 
γγέου πούκενε, γιά έπ Ιούδεσε πίρ^ιτ 
σε Χίμωνητ Ισκαριώτητ. ,

27. Ε πας άσάϊγ καπτζιάτεσε ά- 
'/(ρε /ίρι ντε άι σατανάί, έ Ιησούί ί 
θότ* άτΐγ* ά τ | κ§ κέ περ τ|. πενε, 
πένε άπέϊγτ. <

28. Πό ντονιε γκά ατά κε *κένε 
ντε μ.εσάλε σκουπετόΐ περ σ̂  { θά ά*·
τ ιγ· ν ι<>·
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29. Διότι τινές ένίμι£ον, επειδή 
δ Ιούδας είχε τδ γλωσσόκομον, δτι 
λέγει προς αύτδν ο Ιησοϋ;, Αγέρα- 
σβν δσων εχομεν χρείαν διά την έορ 
την" $) νά δώση τι εις του; πτωχού;

30. Λαβών λοιπδν εκείνος τό ψω 
μ(ον, έζηλθβν ευθύς· ητο όϊ νύξ.

3 ΐ·  ότε λοιπδν έξήλθε λέγει 5 
ίησοΰ;, Τώρα έδοξάσθη ά Τίό; τού 
ανθρώπου, καί δ Θεδ; έδοξάσθη έν 
ούτω.

32 . Εάν ο Θεο; έδοξάοθη έν αύ 
τω, καί 6 θεός θέλει δοξάσει αυτόν 
εν έαυτώ. καί ευθύ; θέλει δοξάσει 
αύτον.

33 . Τεκνια* Ετι έλιγον είμαι μεΟ 
υμών, θέλετε μέ ζητητιι* και κα
θώς ειπον πρδ; Τούί Ιουδαίου;, Οτι, 
δπου υπάγω έγώ, σεΐ; δεν δύνασθε 
να ΕλΟητε, καί ποο; έσα; λέγο> τώοα.

34 . Εντολήν καινήν σα; δίδω, Νά 
άγαπάτε άλλ^ηλου;* χαθώ; εγώ σάς 
Αγάπησα, και σειςνι αγαπάμε άλ 
ληλους.

35. Εκ τούτου Οέλουσι γνωρίσει 
πάντε; δτι εισΟε μαθπταί μου, εάν 
ίχητε άγάπην προ; άλληλου;.

36. Λέγει πρδ; αύτδν 6 2ίμων 
Πέτρος, Κύριε, ποΟ υπάγεις; λπε- 
κρίθη εις αύτδν ο ’ίησου;, Οπου υ
πάγω, δέν δύνασαι τώρα νά με ά~ 
χολουθησης* ύστερον δμως θέλει; με 
άκολουθησει.

37. λέγει πρδς αύτδν ο Πέτρος,
Κύριΐ , διατί δεν δύναμαι νά σέ α
κολουθήσω τώρα; την ψυχήν μου θέ
λω βάλει υπέρ σου.
, 38. λπεκρίθη πρδς αύτδν ο Ιη« ---------------·:5Γ. . . .  „  — , . , iVWVfc

σοΟς, Την ψυχήν σου θέλεις βάλει 2πίρτνε τεντ So τά βέτζ π§ρ μούα; 
υπέρ έμοΰ; Αληθώς, αληθώς σοΙ λέ- Αλ.. - x - 1-
γ.ω, $έν θέλει φωνάξει S άλίκτωρ, έ- 
ω/οΰ μέ άταρνηθ}; τρίς.

29. Ε τζα ού συλοησνε, κέ cl ψέ 
κι<7 Ιούδα κουλέτενε, ί θά Ιησούί ά- 
τ ιΥ* πλένα γκά άτδ κε νά 8ού/αενε, 
Vi4 κρεμπτενε* α τ απε έέ τέ βάρ- 
οερετ.

30. Μά άΐ πύκε μόρ^ι καπτζιά- 
τενε, άτε τζάατ ικου, έ κε δέ νάτε.

3 I. Ε πόκ£ Sou §ά αί, Ούτε Ιη~- 
σουί, νταστι ού ντερούα ί ?*ίρ£ι νιε- 
οιουτ* ε όε Περντία ου ντερρούα μπέ 
τε.

3 2. Ντού ντερρούα Περντία μπε 
“*£. έ όε Περντία So τά ντερρογε άτε. 
μπε βέτεχε τε σάϊγ, ε άτε τζάατ
V' * · * / f fco τα ντερρογε ατε.

33. ΛγιέλΑμ, έ δέ πάκεζε κόχε 
γιάμ μέ γιούβετ' So τε με κ|ρζόνι, έ 
κουντρε θάτζε τζιφούτετ, κ§ τέκ τέ 
οέτε ού>ε, γιούβετ σμούντνι τέ βίνι, 
ε δέ γιούβετ ού θδμ. νταί;τί.

34. Νιέ ποοσι τε ρε ού άπ νταίττι 
γιούβετ, ·}\ τε Scl νιέρι γιάτερινε σΐ 
κούντο ού οέί/* ούνε γιούβετ, αστού 
έ δ? γιούβετ τε Sot vifpt γιάτερινε.

35. Ντε /.ετ§ δό του νι^χενε Fiθε, 
κέ γίνι μαθητιτ? έμι ντε π«τ£ι Sx- 
αουρί ν'έρι μέ γιάτεοινί.

3G. I θύτ7 άτίγ Σίαο>ν ΠέτοΟυα' 
Ζδτ, κού βετε; γι ού π^ρ ΡέίΡκ άτίγ 
Ιησούί' τέκ βέτβ ούν§, νούκε μούντ 
τ§ μέ βιτζ πάς νταστί, πδ πα<?τάγ| 
So τε με 61τζ πάς.

37. I θδτ* άτίγ Πέτοουα* Ζδτ, 
ψέ νούκε μούντ τε βίγ πάς τέγε ντα- 
στί; 2πίρτινε τίμ §δ τά βε περ τίγ.

38. Γιου πιρΡέΐΡκ άτίγ Ιησούί'

Κεφ. ΐγ. Ι3 .

I ·  ·  ι -  r · ι  \ τ

£§ρτέτ, β§ρτέτ τ^ θδμ τιγ, οδ τέ μδσ 
κεντόγι κοκόσι, γίρα σά μ* άρ- 

Ινίσετζ τρί χάρε.
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ΚΕΦ. ιδ \ 4 4.
*

Ας μη ταράττηται η καρδία σας* πι
στεύετε εις τον Θεόν, καί εις έμε 
πιστεύετε·

2. ’Εν τη οίκία τού Πατρός μου 
είναι πολλ.ά οικήματα* ε{ δε μη η* 
βέλον σά; είπες* υπάγω νά σας έτοί 
μάσω τόπον.

3. Καί άφου υπάγω καί σάς ε
τοιμάσω τόπον πάλιν έρχομαι, και 
βέλο) σάς παραλάβΐι προ; εμαυτόν, 
νά ησΟε καί σεϊς όπου είμ.αι έγώ.

4. Καί όπου έγώ υπάγω εφεύρε
τε, καί την οδόν έζεύοετε.

5. Λέγει προς αυτόν ό Θωμάς, 
Κύριε, δεν έςεύρομεν που υπάγεις* 
και πώς δονάμεΟα νά έςεύρο^.εν την 
οδόν;

6. Λέγει προς αύτόν 5 ’Ιησούς, 
Εγώ είμαι η οδό; και ή άληΟβια καί 
η ζωη* ούδείς έρχεται πρός τον Πα
τέρα, ειμη δι’ εμού.

7. ’Εάν έγνωρίζετε εμέ, καί τον 
Πατέρα μου ήθέλετε γνο>ρίσει* καί 
από του νυν γνιορίζετε αυτόν, καί 
εΐδετε αυτόν.

8. Λέγει πρός αύτόν ό Φλιππος, 
Κύριε, δεΐζον εις ημάς τόν Πατέρα, 
ΧαΙ άρκεϊ ιίς ημάς.

9. Λέγει προς αύτόν © Ιησούς, 
Τόσον καιρόν είμαι μ.εθ υμών, καί 
δεν με εγνώρισας Φίλιππε; ο<7»·» εϊδεν 
έμέ, είδε τόν Πατέρα* καί πώς σ 
■λεγει;, Δειςον εις ήμάς τόν Πατέρα»

10. Δέν πιστεύεις ότι έγώ ημαι 
έν τώ Πατρί, καί ό Πατήρ είναι εν 
έμοί; τού; λόγου; του; οποίου; έγώ 
λαλώ πρός υμάς, in 9 έμαυτόυ δέν 
λαλώ* άλλ* ό Πατήρ 5 μένων έν έμοί, 
αυτός έκτελεΐ τά έργα*

Κριέ ΕκατΣρμ.πεδγιέτετε. ιδ\ 4 4.

As τε μος ού τρουμ./ίουλόνετε ζεμε- 
ρα γιούαΐγ, πεσόνι,ρ,πε Περντίνε, έ 
δέ μπέ μούα πεσόνι.

. Ντε στεπι τε παπαιτ σιμ, σου- 
με νομέ γιάνε, έ ντε μ.ος, δό τού κέ- 
σι θένε γιούβετ, βετε τε πέΐγ faxl 
οεντ περ γιουδετ.

3. Ε κούρ τε βέτε, έ του 7;είγ Γατί 
γιούβει βεντ, βΐγ περσερί έ δό τού 
μάρρ γιούβετ με βέτεχε, κε τέκ τε

» V * / ' / βγεμ ουν$, τε γ ιν ι  οε ε γιουοετ.
4. Ε δέ τέκ βετε ούνε έ διγί, έ 5έ 

ούδενε έ δίγι.
5. I θότ’ άτίγ Θωμά* Ζοτ, νούκε 

δίμε κού βέτε, έ κίσ μ.ούντγευ.ε τε 
δίμε ούδενε;

G. I θότ’ άτίγ Ιησούς ούνε γιάμ 
ούδα, έ δέ έ βερτέτα, έ δέγέτα* ντο- 
νιε σβέτε τέ πα αάϊ, περ βέτζμε μέ 
άνε τιμε.

7. Τε νιό/ετε μούα, δό τε νιόχετε 
έ δέ παπάνε τίμ* έ δέ κε νταστί ε 
νίχνι άτε, ε οε ε κινε πάρε ατε.

8. I Οότ* άτίγ Φίλιπποί* Ζότ, δε- 
«ρτόνα νάβετ πατάνε; έ νά εστεσα-
δό.

9. Ιθότ’ άτίγ Ιησουί* κάκε κόχε 
γιάμ. μέ γιούβετ πάσκε, ε νουκ| με 
νιό/ε, ώ Φίλιππο; άΐ κε πά μούα, 
πά παπάνε* I κίσ τί Ουύα, δΐοτόνα 
νάβετ παπάνε;

10. Νουκε πεσόν κε ούνε γιάμ τέ 
παπάϊ, έ παπάΐ εστε τέκ ού; φγιάλε- 
τε κε ού θόμ. γιούβετ, νοόκ’ ι Οόμ 
γκά βετίου* πό παπάί κε εστ§ τέκ 
ού, at ί πεν πούνετε,

> ■Ή ·.ί- > <

I
ί

ί
*1ψΐ
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I I .  ί ι  εσόμενι μούα κε ούνε γιάμ 
τέ παπάί, έ παπαί μπε μούα έστε* έ 
ντε μός, συλοήσνι χετό πούνετε, ε

Κεφ. ιδ\ Ϊ4.

πεσομε νι μουα.

1 1. Πιστεύετέ μοι οτι εγώ είμαι 
έν τω Πατρί, καί ο Πατήρ είναι έν 
έμοί* «ί δέ μή, διά τά έργα αυτά 
πιστεύετε μοι.

4 2 . ’Αληθώς, αληθώς σάί λέγο>, 
οστις πιστεύιι ε·ς εμέ, τα έργα τά 
όποΤα κάυ.νω και εκείνο: θέλει κώ-ι
ρ.ει, καί μεγάλη τέρα τούτων Θέλω 
κάμει* διότι 1γό> υπάγω ττοος το/
Πατέρα μου.

13. Καί δ,τι άν ζτ,τήσητε έν τώ 
δνόαατι υιού, θ£λο> κάαει τούτο, οια 
νά οοςαβθη ό Παττρ έν τώ Τίω.

4 4. Εάν ζητήσητέ τι εν τώ θνό~ 
υ.ατι υιού, εγώ θέλω κάυ.ει «ύζτά.

15. Εάν μέ αγαπάτε, τάς έντο- 
λάς μου φυλάςατε.

1ϋ. Και εγώ θέλω παρακαλέσει 
τον Πατέρα, καί θέλει σά; δώσει άλ
λον Παράκλητον, διά νά μένη μι Ο 
ύυ.ών εις τόν αιώνα.ι

4 7. Τό ΓΙνεΰ,ΑΪ τ?,ς αλήθειας, τό 
οποίον ό κόσμος δέν δύ*αται να λα
βή, διότι δεν βλέπιι αυτό, ούόε γ υ 
ρίζει αύτό’ σείς δυ.ως γνο>ρίζετε αύ 
τό, διότι μένει μεΟ* υμών, καί εν ύ- 
μίν θέλει εισΟαι.

18. Δέν θέλω σάς άφησε ι ορφα
νούς* Ερχομαι ττρος εσάς.

1 9. Ετι ολίγον, καί ό κόσμος πλέ
ον δεν μέ βλέ-2·.’ σεις όμως μέ βλέ
πετε* διότι ενώ ζώ, και σείς θελετε
ζ·?. ‘·

20. Εν εκείνη ·ζ% ήυ.έοα σεις θελε- 
τε γνωρίσει, δτι εγώ είμαι έν τώ Πά
τοι μου, καί σεϊ; έν έμοί, και έγό) 
έν ύμΐν.

2 4 . 0  Ιχων τάς έντολάς μου καί 
φυλάττων αύτάς, εκείνος είναι δ α
γαπών με* ό δε αγαπών με, θέλει α
γαπηθώ υπό του Πατοός μου* καί εγώ 
θέλω αγαπήσει αυτόν, καί θέλω ©α-Ιάτε, έ άτιγ δό τΙ δεφτόίγ βέτεχενε

12. Ηΐρτετ, βεατέτ ού. θόμ γιού- 
βετ, κου'ά πεσον μπέ μούα, πούνετε 
κέ πέΐγ ουνε, έ δε άι δό τΙ πέγε* έ 
δε μέ τε μ.εδά γκά κετό δό τε πέγε, 
σε φε ouvs βετε τε ;;απαί ιμ.

4 3. Ε τζδό κέ τε κερκόνι ρ.π| t -  
μερ τίμ. υό του ά πέϊγ ού κετέ* κε 
τέ ντερρόνετε παπά! μπέ τε πίρρε.

4-1. Ε ντε κΐρκόφτζι ντονιε πούνε 
μπέ έμερ τίμ, ό'ό του ά ;τεty ούνε.

4 3. Ντε με δόΐ μούα, ρούανι πορ- 
σίτ’ έμία.

1G. Ε ούνε δό τι λ.ιούτεμ παπάϊτ, 
έ δό του άπε τγιέτεο Παράκλητο γι-

'  Λ  ι  '  »  * ·  » . ,  \  r  Aουοετ, κε τε νετε 7:ασκε a t  γιουοετ 
ντε γέτε τε πα σόσουοε.

ι r  ι ' 'I/. 2 .77/ OTIV £ σε ^ερτέτεσε, κε
ΰατε ποτά σμου*τ τα μαρρε, σε ψε

νού/.5 έ σέχ άτε, άς έ νιέχ άτε* μά
γιου έ νίχνι άτε, σέ ψέ μέ γιούβετ
Γεντ«τ|, έ μπε γιού δό του γέτε.

«

18. &  τε μός ου λε γιούβετ τε 
βάρφιρί* κθένεμ μπε γιού.

1 ί). Ε δέ περ νιε τζίκε, έ πάτα με 
νούκε μ'ε σέχ* μά γιούβετ με σίχνι* 
σέ ψέ ουνε όόϊγ, έ δό τέ ρόνι έ δέ>'ρ * *γιουοετ.

20. ίΗπά τε δίτε δό τε νίχ^ι γι
ούβετ, κέ ούνε γιάμ μπέ παπάνε, έ 
γιούβετ μπε μούα, έ ούνε μπε γιου- 
βετ.

21. At κέ μπάνπορσίτ έμία έ ί 
£ούαν ατό, αι εστε κε μέ δό μούα* 
έ ά’ί κέ με δό μούα, δό τέ δού/ετε 
γκά παπάϊ ιμ, ί δέ ούνε §ό τά δούα
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"νερώσει έμάυτόν εις αυτόν*
2*2. Λέγει προς αυτόν 'ό Ιούοας 

(ούχί c Ίσκαριώτης), Κύριε, τί συμ
βαίνει ότι μέλλεις να φανέρωσης σε* 
αυτόν είς ημάς, και ούχί εις τόν κό
σμον;

23. ’Απεκριθη ο ’Ιησούς, καί είπε 
προς αυτόν, Εάν τις μέ αγαπά, τον 
λόγον μου θέλει φυλάξει, και ο Πατήρ 
μου θέλει αγαπήσει αύτόν? καί προς 
αυτόν Οέλου.εν έλΟει, καί έν·αΰτώ θέ- 
λομεν κατοίκηση.

24. Ο ρ.η άγαπίύν με τους λόγους 
μ.ου όέν φυλάττει. Και 6 λόγο; τόν 
όποιον ακούετε δεν είναι ίδικος μου, 
αλλά τού πέμψαντός με Πατρός.

25. Ταϋτα έλάλησα πρός εσάς, ε
νώ εύρίσ/.ορ.αι με^’ υμών.

20. 0  δε Παράκλητος, τό Πν ευρ.» 
τό Αγιον, το όποιον θέλει πέμψη ο 
Πατήρ εν τω ονόματί μου, εκείνος 
θέλει σάς διδάξει πάντα, καί θέλει 
σά; υπενθυμίσει πάντα όσα είπον 
πρός εσάς.

27. Ειρηνην άφίνω εις εσάς, ει
ρήνην την έμην δίδω εις εσάς' ούχί 
καθώς ό κόσμος δίδει σάς δ ί δ ο) έγώ.Ι 
Α; μη ταράττηται ή καρδίχ σας, 
μηδε ά; δείλια.

28. Ηκούσχτε δτι £νώ οάς είπον.9 I "

Τπάγω καί έρχομαι πρό; εσάς. Εάν 
ρ.έ ήγαπάτε, ηΟέλετε χ*ρη ότι είπον, 
Τπάγο) πρός τον Πατέρα' διότι έ Πα
τήρ μου είναι μεγαλητερός μου.

29. Καί τώρα σας είπον πριν 
γείνη, διάνα πιστεύατε όταν γείν/..

30. Δεν θέλω πλέον λαλησει πολ- 
λά-μέΟ’ υμών' διότι έρχεται ό αρχών 
του κόσμου τούτου, καί δεν έχει ού- 
δέν έν Ιμοί.
• 31 · Αλλά διά νά γνωρίστρ ό κό
σμος, δτι αγαπώ τρν Πατέρα* καί

τίμε' ’' * -
22.1 Οότ* άτίγ Ιούδα (γιο Ισκα- 

ριώτη) Ζότ, περ τζφίφρε πούνε κε 
So τέ δεφτότζ βέτεχενε τέντε ντε 
νέβετ, ε γιο ντε */;οτες

23. Γιου περΡέ'Γκ Ιησούϊ; ε ί Φότ’ 
άτίγ' κοΟσ με So μούα, So τε'^ούαγε 
φγιάλενε τίμε' έ izctkii ί'μ So τά So- 
γε ατε, ε οο *& βιγεμε ντε αι ε οο 
τε Αέγεμε τε ντενιούριτε μ,πάνε τ{γ.

24. Κού’ά νούχΐ ρέ όό μούα, νού- 
λι ρ *ύαν φγιάλετ έμίχ' ε φγιάλιαχε 
Sifiovi νούχ’ £3 τ’ έαία, πό έ ?;απάίτ ̂ — ι 7
χέ με κά όιοτούαρε.

25. Κετό ού θχτζί γιούβετ, κούρ 
Ρεντεσε μέ γιού.

26. Μά Παράκλητοί,ϊενγτι ^,πίρτ, ' 
χέ So τε δερίόγ.ΐ παΑάϊ μτ:έ 
υερ τίρ., at So του διδάξγε γιούβετ 
fiOi, έ δό τού κουΐγτόγε γιούβετ^, 
γ £0 άτό χε ού Οάτζί γιούβετ.

27. Π'/ίχενε ού λε γιούβετ,. πά£- 
κενε τίμε ού άπ ουνε γιούβετ, γιό 
σι κουντρε έ έπ ?έότα. ούά άπ γιού-

ετ' λέ τε ρ.ός δρίδετε ζεμερα γιού- 
αϊγ, άς τε μός τρευ,πετε.

28. ά'.Ριούατε ν\ ού Οάτζε ουνε 
γιούβετ* βετε, έ βίγ ντε γιου, ντε 
με δόγετε So τε Ρεζόνιστε, σε ψέ ού 
Οάτ£ε, βέτε τε πα7Γά*ί, σέ ψέ 7;απάϊ. ♦ 'Ν * νιμ wo*τε μι μα ο σε ουνε.

29. Ε νταϋιί ού Οατ>ε γιούβετ 
πά πέ^ρε, έ κούο τε νίενενε τι πεσόνΓ.

30. Νούκε οό τε κουβεντόϊγ με 
σούμε με γιούβετ, σέ ψέ βγιέν άρ·* 
χόντι ί κεσάϊγ δινιάσε, έ σκά τε πέ- 
γ§ μέ ρ.ούα φάρρε.

31. Πο κέ τε νιόχενε πότα, χ | 
ουν  ̂ δούα παπάνε,, έ σί κουντρε μ |



καθώς μ.έ ποοσέταΕε* δ Παγττϊο· ουτω Ιπορσίτι μούι παπαι, κ§στου πεϊγ* , * ” *· ’ I 1 , ,
κάμνω. ΒγέρΟητε, άς υπάγωμεν έν-ιγκρίχι τε ίκΐγεμε κετεγε.
τχΟθεν. I

ΚΕΦ. ιέ. 15. Κριέ Επεσε μπζδγιέτετε ιδ'. 45.

ΕΓη είμαι η άμπελος ή άληθινη, Ιθυνε γιβμ βεστι ί βίρτετε, ε για- 
καί δ Πατηο μου είναι δ γεωργό;. |τ ι Γμ £στ| πούΐγκου.

2. Παν κλ*?4μχ έν έυοί μη φέρονΙ 2. τζδό δρι κε νουζε τ»εν τεκ ου
καρπόν, έκκόπτει αυτό* καί παν τοΙπέμμΐ, έ χεδ πόστ άτε* έ τζδδ δρι 
φέρον καρπόν, καθαρίζει αύ.τδ, διαίκε άεν πέμμ§^ ε κερδν άτε, ζε τεμε
νά φέρη -Αειέτερον καρπόν. |γ§ με σούμί πέμμ£.

3. Τώρα σείς εισθε καθαροί διά 3. Γιου νταστί γίνι τε κερούαρε
τον λόγον τον όποιον έλάλησχ πρόςΙμέ άνε τε φγιάλεσε κεου θάτζΐ γιου- 
έσας. Ιβετ.

4. Μείνατε έν έαοΚ και εγώ έν| 4. Κεντρόνι μπε μούχ, ε δέ ουνε
υμΐν. Καθώς τδ κλήμα δεν δυνατή νό Ιμπε γιου* σί κούντρε δ:ία νούκε μουντ 
φέρη καρπόν άφ’ εχυτοϋ, εάν δέν|γ/.α βέτεχεγιχ τε πεγ§ πέμε ντε 
μείνο εν τη άμπέλω, ούτως ουδέ σεις, μός κεντρόφτε ντε βέ£τε*κεστου έ δέ 
εάν Λεν ίλείνητε έν έαοί. Ινιούοετ ντε μός κεντοοοι τέκ ου.

5. Εγώ είμαι ή άμπελος, σείς τ ί  I 5. Ουνε γιάμ βε*ίτι, έ γ'ΐούοετ
κλήματα* δ μένουν έν έμοι, καί εγώ15ρ{τΐ* άί κε κ|ντρον μπε μούα, έ μπά 
έν αύτώ, οϋτος φέρει καρπόν πολύ'Ίτε κε κάντρόϊγ ουνε, κούιγ πεν σού- 
διότι */ωρί; έμοϋ δεν δύνασθε να κα-Ιμε π£μμ§ σε ψε πα μούχ νούκε μου*- 
μετε ούδέν. I ΐνι τε πένι φαρρε FL

6. Εάν τις δεν μείνη έν έμοί, ρί-| 6. At κε τε μός κεντρόγε τέκ ού- 
πτεται εςω ώς τδ κλήμα, καί ςηοαί-Ινε, So τεχίδετε πόστε πόσι δοία, έ 
νεταΓ και συνάγουσιν ούτά καί pt-|So τε θά/ετε, έ έ μπεγέδενε ατό, ε ί 
πτουσιν εις πυρ, και καίονται. Iβένε μπε ζγ*·άρ έ δίΓενε.

7. Εάν μείνητε έν έμοί καί oil 7. Ν*§ κεντρόφτζι μπε μούα, έ
λόγοι μ.ου μείνωσιν έν ύμΊ>, θέλετε I φγιάλετ’ έμίχ τε κ§ντρόγενε μέγιού- 
ζητεΤ, δ,τι άν θέλητε, καί θέλει γεί-Ιβετ τζδό φάρε πούνε τ | δόί, έ τε 
νει εις έσας. Ικερκόνι, δό του πένετε γιούβετ.

8. Εν τούτ^ρ δοζά^εται δ ΠατηρΙ 8. Μπε κε^ε ού λεβδούα παάαϊ ιμ, 
μου, εις τδ νά φέρητε καρπόν πολύνΙκε τε πένι σούμε πέμμε* ε τε πενενι 
καί οντω θέλετε εισθαι μαθηται μΟυ.ΙμαθητΙ τε μίτε.

9. Καθώ; εμέ ήνάπησεν ο Πα-| 9. Τι κούντρε μέ δεσι μούα πα
τήρ, καί εγώ Αγάπησα έσας, μείνα-Ιπάΐ, άστου ε δε ουνε ού δέσιχ γι- 
τε έν τη αγάπη μου. Iούβετ, κεντρόνι ντε δασουρί τίμε*

4 0. Εά* τάς έντολάς μου φυλά-Ι 10. Ε ντε ρούαϊγτισι πορσίτ* έ· 
ζητε, θέλετε μείνει έν τ^ άγάπ/ι μου'Ιμία, δδ τ |  κεντρόνι ντε δασουρί τι- 
χαθώ; Ιγώ έφύλ*ζ« τά; έντολάς τοθ|με* oi κούντρε ρούαίγ ουνε πορσίτ* έ
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Π ατρδς μου, *αι μ ένω  εν ττι α γά π η  
αυτού .

4 4. Ταυτα έλάλησα προς εσάς διά 
νά μείνη έν υμίν ή χαρά μου, καί ή 
yapa υμών νά ηναι πληρης.

12 . Αυτή είναι ή εντολή μου, νά 
αγαπάτε άλλ/ιλους, καθώς σάς ίγά 
πησα.

13. Μεγαλητέοαν ταυ της αγάπην 
δέν ϊγζι ουρείς, τού νά βάλη τις την 
ψυγην αυτού υπέρ των φίλων αυτού.

4 4. 2εΐς είσθε φίλοι μου, εάν κά- 
μνητε δσα έγώ σάς παραγγέλνω.

4 5. Δεν σάς λέγω πλέον δούλους, 
διότι δ δούλος δέν έξεύρει τί κάμ.νει 
ο κύριος αυτού' εσάς δέ είπον φίλους, 
διότι πάντα δσα ηκουσα παρά τού 
Πατρό; μου, έφανεριοσα εις εσάς·

J 6. 2 εις δέν έξελέξατε έμέ, άλλ* 
έγώ εξέλεξα εσάς, /.οί σάς δ ι έ τ α ξ α ,  
διά νά υπάγητε σεις καί νά καμητε 
καρπόν, καί 6 καρπός σας νά μέντί* 
ώστε, ο*τι άν ζητήσήτε παρά τού 
Πατρός εν τω όνόματί μου, νά σάς 
δώση aim'·

17 . Ταυτα σάς παραγγέλλω, νά α
γαπάτε άλληλους.

4 8. Εάν ο κόσμος σάς μ.ΐσ?, έ- 
ξεύρετε ό τ ι  έμέ π ρ ό τ ίρ ο ν  υμ.ών έμί- 
σησεν.

4 9. Ετν ησΟε έκ του κόσμου, δ κό
σμος ηίελεν αγαπά τδ ιδικέν του* 
επειδή όμως δέν είσΟε έκ τού κό
σμου, άλλ έγώ σάς εξέλεξα'έκ τού κό 
σμου, διά τούτο σάς μισεί δ κόσμο;.

20. ΕνΟυμείσΟε τον λόγον·, τον ό
ποιον έγώ ειπονπρός εσάς Δεν είναι 
δούλος μεγάλητερο; του κυρίου αυ
τού. Εάν έμ.έ έδιωξαν καί σάς 6έ- 
λουσι διώξει* εάν τέν λόγον μ.ου ε* 
φύλαξαν, καί τον Ομέτερον Οέλουσι 
φύλαξα.

Κ.9̂ · 16· 15. 3531.

παπάιτ σίμ, ε κ§ντρόΐγ ντε δασονρΐ 
τε τ ίγ .

4 4. Κετδ ου θάτζε γιούβετ- κ ε τε 
Γεζόνι γιου Ρεζίμνε τίμ, έ Ρεζίμς 
γιούαΕγ τε γέτε ί πλιότε.

12. Κεγιό Ζστε πορσία ί'με, κε τε 
δ ϊ νιέρι γ^άτερινε, σΐ κούντρε ου
δέσια γιούβετ

13. Ντονιε νούκε κ ά μ ετε  μάδε 
όασουοί σέ κεγιό, κε τε λέρε vispi 
αόκενε περ μίκ τε τίγ.

1 4. Γιούβετ μίκ τε μ.ίτε γίνι ντε 
πέφτζι ατό κε ποοσίτ ουνε γιούβετ.

15. Νούκ’ ού Οερδές με γιούσετ 
σερ^ε’όρε, σέ σερπετόρι νούκε Si 
σετί, ?;εν (,οτι ι τιγ πο ουν£ ου υατζ,ε 
γιούβετ μίκ, σέ ψέ fib άτό κε Stftόβοε 
γκ« παπάΐ ίμ., όύ άδεφτόβα γιούβετ.

4 6. Γιούβετ νούκε μ.ε ζίιούαδτε 
υ.ούκ, πό ούν7 ού κάμ ζίέδουρε γιού
βετ. έ ού βουρρχ γιούβετ’ κε τε βί*·
γι, έ τέ πένι πέμμε, έ πέμμα γιούαϊγ

' > ~  ̂ / V „. · » .̂ντε γετ ε οουρουατι,μ,ε ε ανταίγ
τζοο r ε κε τε κέρκονι γκα παπαι μπε
tp.Ep τίμ , δδ τού ά άπε γιούβετ.

17. Κετδ ού πορσίτ γιούβετ, κε 
τε Set νΐέοι γιάτερινε.

4 8. Ντε ού ούρρεν γιούβετ πάτα, 
έ δίγι κε περπάρα γκά γιούβετ με 
ού^ρέου μούα.

1 9. Ντε γέδετε πρεϊγ /ΐότε, πό- 
τα δούαίν τε $ούαν πουνεν έ σάΐγ* 
πό σε ψέ σγίνι πρέΐγ πότεσε, πό ούν* 
ού κάμ ζίεδουοε γιούβετ γκάΙμέσι πο- 
τεσε, άντάϊγ ού ούδρέν γιούβετ 7ίότα.

20. Μπάνι μέντ φγιάλενε κε ου 
θάτζε ουνε γιούβετ* σεττε κοπίλλ μΐ 
μάδ σέ ζότι ί τίγ* ντε ντόίκνε μούα, 
So τέ ντγςίκενε έ δέ γιούβετ’ ντ^ 
όούαϊγτινε φγιάλενε τίμε, δό τέ ρού* 
αίγνε έ δέ τούοΓίγνε.

3 β



354 ΤΟ Κ Α Τ Α  Ζ ΩΑί ν ΝΒ ΐ ϊ

* 21. Αλλά’τβιυτα πάντα θέλουσι 
κάμει ιΐς Ιοδίς διά τδ όνομά μου. 
διότι δέν εξεύθουβι τον πέμψχντά 
με.

22. *βχν δεν ήλθον καί ελάλησα 
#ρδ: αυτούς, αμαρτίαν δεν ήθελον 
εχει* τώρχ δμ,ως δΐν ε/ουσι πρόφα- 
σιν ττερί τής άμαρ-έις αυτών.

23. 0  μισών έμέ, και τδν Πα
τέρα μου μισεϊ.

24. Εάν δεν Ικαμον μεταξύ αυτών 
τά έργα τά Οποια ούδείς άλλος εκα- 
μεν, αμαρτίαν δεν ήθελον Εχε·/ άλλα 
τώρα καί ειίον καί έμίσασαν και εμέ 
καί τον Πατέρα μου.

25. Αλλά τοντο eyirre, διά νά 
πληρωθξ ο λόγο; δ' γεγραμμ.ένο; έν 
τώ νόμο> αυτών* «Οτι £y.;.7r,77v με 
δωρεάν. τ>

26; όταν δμω; ίλθη ο Παράκλη
τος, τον δποΐον έγώ θέλω πέμψει 
ποδς ισάς παρά του Ιΐατρδς, τδ Πνεύ
μα τής άληθείας, τδ όποιον εκπορεύ
εται παρά του Πατρό;, εκείνος θέλει 
μαρτυρήσει περί έμοΟ.

27. Αλλά καί σείς μ.αρτυρεΤτε, 
διότι άπ αρχής μετ’ εμού είσΟε.
ψ ·

ΚΕΦ. « /. 16

Τ α τ τα  ελάλησα προς έσάς^ διά νά 
μή σκανδαλισΟήτε.

2. Θέλουσι σάς κάμει αποσυναγώ
γου;* μάλιστα Ερχεται ώρα,- καθ’ήν 
πάς δστίς σάς θανατώσω θέλει νομ,ί- 
Gti δτι προσφέρει λατρείαν εί; τον 
θεόν.

3. - Καί ταυτα θέλουσι σας κάμει^ 
διότι δεν έγνώρισκν τον Πατέρα, ου
δέ εμέ.

4\ Αλλά ταΰτα βΤπσν πρδ; έσδς,- 
διά νά έ<θυμ'44&£ αυτά, όταν 5λ0τ,

2 1 · Πδ Ρί0£ κ£τέ So του ά πέγενί 
γιούβετ πεο σεπέπ τε εμεριτ σίμ* 
σέ ψέ νούκ’ έ Siv§ άτε κε με δερΡόΐ 
μούα.

22. Τε μδς κέσε άρδουρε, έ τ |  
μος ου κέ'άε θεν’ άτούρε, So τε μδς κί- 
σν§ φάιγ* μά νταστέ προφάς νούκε 
κάνε περ φάΐγ t£ τοΰρε.

23. At κε ούόρεν μούα, έ δέ πα- 
πάνΐ τίμ. ούρρέν.

24. Τε μδς κέσε πάσουοε περρε 
μπά τά πούνερα τε τίλια κε κούρρε 
νίερι σι 7»ερρι, ο ο τ |  μος κισνε φαΐγ^ 
μα νταστι ε οι ι παν=, ε οε με ουρ- 
ύ £ οι μουα, e όε παύανε τιμ..

25. Πδ δούχσετε τε δάλλε έ βεο- 
τέτε άγιό ©γιαλέ κε ίστε σκρούαρε 
ντε νδμ τε τοΰρε’ με ούρρένε πά τού-**

πα τε/ού.
20.- Μά κούρ τε βίγε Παράκλη

τοι, κε 8δ του Sipfoiy ούνε γιούβετ 
^κά παπά'ί, «ΐτίρτι ί σε βερτετεσε 
κε έκπορέψετε γκά παπάΐ): άί So τε 
άπε μαρτυρι περ μούα.

27. Ε δε γιου ΐπνι μαρτυρί, σ£* 
<p£ γίνι μέ μούα κε μ ^ | τε νίσουρε.

Κρίε ΕΓίάατεμ,.τεδγιέτετε. . i 6. 

Κίΐδ ού Οάτζε γιούβετ ύ  τε μος-
σκανδαλίσενι.

2 Sb του ντζγιέρενε γιούβετ γκά 
^υναΥωγετε, πδ έ δε So τε βίγι 
v.0/if  κε «ουs του βράσΐ γιούβετ τε 
,;εσόγ§ κε κεν ντέρρ Περντίσε.

3. Ε κετδ 8δ τσυ ά πέγίνε γιού
βετ, σέ ψέ νούκε νιόχνε πχπάνε, άς 
μούα.

4, Πδ κΣτδ ού ά Οάτζε γιούβετ, 
κε κούο ι§ β ι^  κόχχ τε κουϊγτόνι

ϊι^.-ιι^. <5#
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ή ώρα, ότι £γώ εΤτον προς εσάς. Δεν 
ειτον δέ ταύτα ποο; εσάς εζ αρχήζ 
διότι ήμην μ.ίθ υμών.

5. Τώρα δε υπάγω ττρος τον πε μ~ 
ψαντά με, καί οΰδεις ές υαών με 
έρωτα, 11ου υπάγεις;

G. Αλλ’ επειδή έλάλησα ττρος έ 
σάς ταύτα, ή λύπη έγέμισε τ*/;ν καρ
διάν σας.

7. Εγώ δα ως τήν αλήθειαν σας 
λέγο>* συμφέρει έίς έσχ; νά άπέλθω 
έγό>* διότι, εάν δεν απελθω, ο Πα
ράκλητο; δεν θέλει έλθει ποός έσάς* 
άλλ’ άφοΰ άπέλθω, θέλω πέμψει αυ
τόν προς εσάς.

8. Και έλθό>ν εκείνος θέλει ελέγ
ξει τον κόσμον ττερι αμαρτίας, και 
περί δικαιοσύνης, και περί κρισεοις*

9. ΓΙερι αμαρτία; μέν, διότι δεν 
πιστεύουσιν εις εμέ'

10- Περί δικαιοσύνης δε, διότι υ- 
πάγο> πρό; τόν Πατέρα μου, καί πλέ
ον δεν μέ βλέπετε*

I t .  Περί δέ κρίσεως, διότι δ άο* 
χο>ν του κόσμου τούτου ικρίθη.

12. Κτς πολλά ζγω νά ειπο> προς 
εσάς, δεν δύνασθε ομω; τώρα νά βα
στάζατε αύζά*

13. όταν δέ ελθν, εκείνος, τό 
Πνεύμα τη; αλήθειας, θέλει σας ο
δηγήσει εις πάσαν τήν αλήθειαν* 
διότι δεν θέλει λΆήσει άφ* έαυτοΟ, 
άλλ’ οσα άν άκούσιρ θέλει λαλήσει 
καί θέλει σα; αναγγείλει τά μέλ
λοντα.

14. Εκείνος θέλει δοξάσει εμέ, 
διότι έκ του εμού θέλει λάβει, καί 
αναγγείλει προς εσάς.

15.,Πάντα οσα εχει δ Πατήρ, έ- 
μ.οϋ είναι* διά τούτο ειπον, ότι Ικ 
τού εμού θέλει λ*ββι, κκΐ αναγγείλει 
πρδς Ισάς.

άτδ, κέ ού πάτζε θέν£ γιούβετ* μ.ά 
κετό νουκ’ ού ά Οάτζε γιούβετ κε 
περπάρα, σε ψέ ίέντεσε μ.έ γιούβετ.

. Μα νταο*τΙ οετε τεκ αΐ κε με 
δερΡόι, έ ντονιε γκά γιούΤ νούκε μ.ε 
πιέτ μούα* κού βέτε;

6. Πδ σέ ψέ ού θάτζε γιούβετ κε~ 
το πούνερα, ού μπουλισΐ ζεμερενε 
τούαϊγ χέλμι.

7. Μά ούν’ ού θόμ γιούβετ τεβερ- 
τέτενε, σε ψέ εστ έ βεγίερε μπέ 
γιου κε τε ο-.τε ουνε, σε ντε μος οα~ 
φτζ»α ούνε Παράκλητοι δό τε μδς βί- 
γε μπε γιου, έ ντε βάφτζια ουνε, δό 
τά δερΡόιγ ά τ| μπε γιούβετ.

8. Ε πόκε τ | βίγε άι, δό τε κερ - 
τόγε πότενε περ φά'ίγ, έ περ τε δρέϊγ- 
τε έ περ Ριούϊκ.

9. 2ά περ φά'ίγ, σέ ψέ νούκε πε- 
σόγενε μπε μούα.

10. Ε π|ο τε δρέϊγτε, σέ ψέ ου^
/? / _ \ . . >·· W · ·  ̂·, < .· /νε οετε τε παπαι ιμ, ε νουκε με οι- 

/ν ι με.
f t .  Ε πεο Ριουίκ πά, σε ψέ άρ- 

χόντι ί κεσάϊγ δινιάσε, ού δεμ.ετούα.
12. Ε δέ σούμε τετγιέρα κάμ. πεο 

τε θένε γιούβετ, πύ νούκε μούντνι 
τί μπάί νταστί.

I 3. Μά κού? τε βίγε at, ίέπιρτι ί 
σε βερτέτεσε, δό τού δεφτόγε γιούβετ 
Γίθε τε βίρτέτενε, σέ ψέ δό τε μδς 
θότε γκά βετίου, π4 δό τε θότε ίίθ* 
άτο κε δό τέ διίιόγε, έ δό τθθ δε
φτόγε γιούβετ ftO* άτό κε δό τε βί
γε νε.

14. At δό τε ντερρόγε μούα, σέ 
έ νκ.<λ t(Lift δό τε υ.αοόε. L δό τουψέ γκά ιμεα δό τε μάρρε, ί δό του 

δεφτόγε γιούβετ.
1 5. Fi0s σά κά παπάΐ τε μίατε 

γιάνε, πρά άντάϊγ θάτζε κε οό τε 
μάρρε γκά τε μίατε, έ δό τού δε- 
φτόγε γιούβετ.
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4 6, όλ.ίγον *r/, καί δέν μεν 
βλέπετε* καί πάλ.ιν Ολίγον, και θέλε
τε με ίδεΤ διότι εγώ υπάγω προ; 
τόν Πατέρα.

17. Τότε 7«'ic εκ των μαθητών 
*υτοϋ είπον προ; άλληλους, Τι είναι 
τούτο τό όποιον μα; λέγει, όλί- 
γον, καί δεν με βλέπετε* καί πάλιν 
ολίγον, καί θέλετε μέ ίδεί* καί Οι», 
έγώ υπάγω πρές τόν Πατέρα;

18. Ελεγον λοιπόν, Τούτο .τί εί
ναι τό όποιον λέγει, τό ολίγον; Δεν 
έζεύρομεν τί λαλεΐ.

4 9. Ενόησε λοιπόν ό Ί/;σούς ότι 
ηθελον να έ^ωτησο^ΐν αυτόν καί είπε 
προς αυτού;, Περί τούτον συζητήη 
μετ’ άλληλων, ότι ειτον, Ολίγον,καί 
δέν μέ βλέπετε, καί πάλιν ολίγον, 
καί θέλετε μέ ιδεΊ;

20. Αληθώς, 'αληθώς σάς λέγω, 
8τι σείς θέλετε κλαυτεί καί θρηνή
σει, ό δέ κόσμος θέλει -/αρνί* καί σείς 
θέλετε λυπηθη* η λύπη σας Ομως θέ* 
>εΐ μ,εταβληθη ε:ς γαράν.

21. Η γυνή όταν γέννα λύπην!

16. Περ νι§τζίκίζε, έ νούκε μέ 
σίχνι έ πέρ νιετζικεζε, έ δό τέ με 
σίχνι, σέ ψέ ουνε βετε τέ πατέάί.

17. Θάνε δά τζά γκά μαΟτ.τίτ’ 
έτίγ νιέρι μέ γιάτερίνε, τζεστε κε- 
γιο κέ νά θότε νέβετ τερ νιετζικε- 
ζι έ νούκε με σίχνι, £ κά πεο νιετζί- 
κίζε έ So τε με σίχνι* £ κε ουνε βε
τε τέ παπά*;

18. Θόσνε δά* τζεστε κεγιο κε 
Ούτε νιετζίκεζε; νούκε κουπετόγεμε 
σέτζ θοτ£.

4 9. Β λύ/ου δά Ιησούί κε δούαΐγ- 
>ε τά πιέτν’ άτε, I ού θότ άτουρε, 
πέο κετε κεοκόνι vtesi αέ γιάτερίνε, 
σέ ώέ ού θάτΓε γιούβί-, περνιετζίκε- 
ζε, έ νούκε μέ σίχ*ι, έ πά πέρ νιετζί-
• y 'V ' ' ι μ #κεςε ε οο τε με σιχνι,

20. Βερτέτ, βερτέτ ού θόμ γιού- 
βετ, κέ γιου S6 τε κιάΐ £ So τε μυ- 
ρολοίτνι, πάτα S6 τε τεζόνετε £ γιου
β ετ So τε χελμόνενι, πό χέλμι γιου- 
«ty So τ |  κθένενε ντε Γεζ’μ.

21. Fpovayia κούρ πγιέλ κά χέλμ,

ΐέεφ. ι ς .  16,

?yjt, διότι κλθεν η ώρα αύτη;* άφ^ύΙσέ ύέ ερδι κόχ’ ic i ly 9 πό xouο τέ
2μως γέννηση τό πα«δίον, δέν ενθυ
μείται πλέον την θλίψιν, διά την χα
ράν οτι έγεννηθη άνθρωπος είς τόν 
κόσμ,ον.

πγιέλε δγιάλ/ενε, νούκ’ έ κουϊγτόνε- 
τε μέ στρίγγίμνε, γκά Γεζίμι, σέ ψδ 
ού λιέ νιερί ντε πότε.

22. Καί σεΐ; λοιπόν τώρα μεν ε- 
χδτε λύπην* πάλιν όμ,ως θέλω σας 
ίδεΐ, καί θέλει *χαοη η καρδία σας, 
καί τά,ν χαράν ο7ς ούδεί; άφαιρεί 
από σάς.

23. Καί £ν έκείνη τη ηαεοα. δέν
ι · * ι ·

θέλετε ζητησει παο* εαού ούδέν. Αλη-
ε «

Οώς, αληθώς σάς λέγω, ότι όσα αν 
αιτήσετε παρά τού Πκτρός εν τω ό- 
νόματί μου, θέλ.ει σάς δώσει.

24. Εως τώρα δέν ητησατε ούδέν 
iy ον^ατί μου* αιτεΤτε καί θέ"

22. Ε δέ γιοίι άδά νταστί κίη 
/έλμ, μά δό τού σογ περσερί έ δό 
τού Ρεζόνίτε ζεμερα γιούαιγ, έ ίεζί- 
μνε τούαϊγ δό τε μος ε μάρρε νιδρι 
γκά γ·ούσ.

23. Κ μπά τέ 
μούα περ ντονιέ πούνε, βερτέτ, βερ
τέτ ού θόμ γιούβετ, κε τζδό φάρε 
πούνε κέ τι κερκόνι παπάϊτ μπέ ίμερ 
τίμ, δό του ά άπε γιούβετ.

24. Γγέρα νταστί νούκε κερκού"
ατε ντονιδ πούνε υτ* εμ§ρ τίμ* κ$ο-

δίτεδό μός μέ πιέτνι
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"λιτέ λαμβάνει, διά νά ίναΐ πληρτ,ς 
η χαρά σας.

25. Ταυτα διά παροικιών έλάλη- 
σα πρός εσάς* άλλ* Ερχεται ώρα, 
δτε δεν Θέλω σας λαλησει πλέον διά 
παροιμιών, αλλά παρρησία θέλω σάς 
αναγγείλει περί του Πατρός.

26. Εν έκείνν) τη ήμερα θέλετε 
ζητήσει εν τω σνόματί μου' και δεν 
σάς λέγω, δτι εγώ θέλω παρακαλέ- 
σει τον Πατέρα περί υμών.

27. Διότι αύτος ό Πατήρ σάς α
γαπά, επειδή σείς ήγαπήσατε εμέ, 
καί έπιστεύσατε ότι εγώ παρά τού 
Θεού έξηλθον.

28. Ε'ηλθον παρά του Πατρός, 
και ήλθον εις τον κόσμον* πάλιν 
άφίνω τον -κόσμον, καί ύπάγο) πρό; 
τον Πατέρα.

29. Λέγουσι προς αυτόν οί μαθη- 
ταί αυτού, Ιδού, τώρα παρρησία λα- 
λεις, καί ούοεμίαν παροιμίαν λέγεις.

30. Τώρα γνο)οίζομεν ότι έίευ~ 
ρεις πάντα, καί δεν Εχεις χρείαν νά 
σέ Ιρωτ^ τις. Εκ τούτου πιστεύομεν 
οτι από Θεού βςηλθες,

31. ’Απεκρίθη προς αυτούς ό ‘Ιη
σούς, Τώρα πιστεύετε;

32. ’ιδού Ερχεται ώρα καί ήδη 
ήλθε, να σκορπισθήτε Εκαστο; εις τά 
Ιδια, και νά άφήσετβ έαέ itovov" αλ
λά δέν είμαι μόνος, διότι ο Πατήρ 
είναι μ,ιτ’ εμού.

33. Τούτα έλάλησα προς εσάς, 
διά νά εχητε ειρήνην έν έμ.ο{. Εν τψ 
κόσμω θέλετε Εχει θλίψήν* αλλά θαρ- 
σιίτε, εγώ ένίκησα τόν κόσμον.

y.ovt, ε do τε μιρρι κε τεγετε r|Qv- 
μι γιούαϊγ πλιότ.

25. Κετό ού θάτζε γιούβετ με 
παριμίρα, πό βγιέν <«όχε κε τε μός 
ού θόμ. ρ»£ γιούβετ με παριμίρα, τ*ο 
φάκεζα δό τού θομ γιούβετ περ πα- 
πανε.

26. Μπά τε Site So τε κερκόνι 
μπ t μ$ρ τίμ, έ νούκ ού θόμ γιούβετ 
σέ ούνε δο τί λιούτεμ παπά'ίτ πεο 
γιούβετ.

27. 2έ ψέ άΐ παπάί βέτε ού So
γιούβετ σέ ψέ γιούβετ δέστε μ.ούα, έ 
πεσούατε, κεούνε γκά Π?ρντία δόλα.

28. υίόλα γκά παπσ'ϊ, έ άρτζε ντε 
πότε' έ λε περσερί πότενε, έ βετε τέ 
παπάί.

29. I δον* άτιγ. μαθητίτ’ έτίγ* 
για, νταστι φά/.εζα νά κουβεντόν, έ 
ντονιε παριμΐ νούκε νά θούα,

30. Νταστι έ ν.όχμ κέ i Si τ |  fi·̂  
θα, έ νούκε κέ χρία κε τε τέ πιέσε 
νιερί* περ κιτε πεσόγεμε κε γκά Πιρ- 
ντία δόλε.

31. Ού περΡέΐΓκ άτουρε Ιησούι* 
νταστι πεσόνι;

32. Για, βγιέν κόχε, e δέ ντα#τέ 
έρδι, κε τε περχάπι f ίθε κούσ ντε 
βεντ τε τίγ, & ρ,ούα τε με λίρι βέ- 
τεμε έ νούκε γιάμ βέτ§μ§, σέ ψέ 
πακά'ί εστε μέ μ,ούα.

33. Κετό ού θάτζε γιούβετ, κε τε 
κίνιπάϊκ μπε μούα* ντε πότε &τρ5γ- 
γΐμ. S0 τε κίνι, πό κίί θαρος, ουν§ ε 
μ,ούντα πότενε.

ΚΕΦ. ιζ \ \ 7 %

Τ λΤΤΑ έλάλησεν ο ’Ιησούς, καί υ- 
ψωσ$ τούς οφθαλμούς αυτοΟ είς τόν

Κρίε Εστατεμπεδγιέτετε ιζ*. 17*

Κετό θά Ιησούϊ I γκρίγτι σίτ έτίγ  
λιάρτ μπε KU)’, e θά* παπά, Ερδι

ι
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βύβανόν, χ*1 else, Π άτει. 7,λθϊν ή 
ύρ α· ίό ςασον τον Τιόν σου, διά νά 
οέ δοξάσλ καί ό Υιός σου.

2. Καθώς εδω/.χ: εις αυτόν έζου 
αίαν πάση; σαρκος, 5ta να δώση ζω
ήν αιώνιον εις πάντας όσους εδωκας 
εις αυτόν.

3. Αυτή δέ είναι ή αιώνιο; ζωη, 
-τό νά γνωρίζω τι σέ τον μόνον αλη
θινόν Θ εον̂  καί τον όποιον άπέστει- 
λα; Iήσουν Χριστόν.

4 Εγώ σε εδόζασα επί τη; γης* 
τό Ιργον {τελείωσα τό οποίον μοί 
Εδωκας διά νά κάμο).

5. Καί τώζ/ δόςκσόν υ.ε συ. Πά- 
τερ, πλησίον cso μέ την δόζαν τον 
όποιαν ειχον παρά σοι πριν γείνη ο 
κόσμος.

G. Εφχνέρο)σα τδ όνομά σου εις 
'τους ανθρώπους τους όποιους μοί ε
δωκας έκ του κόσμου, ίδικοί σου 
ησαν καί εις εμέ Εδωκας αυτούς, 

-χαί τον λόγον σου {φύλαξαν,
7. Τώρα {γνώρισαν ότι πάντα δσα 

μοί εδωκας παρά σοΰ είναι*
<8. Διό~ι τούς λόγου; τούς όποι

ους μοί εδωκας, εδωκα εις αυτούς* 
καί αύτοί ίυέχθησαν, καί έννούρισαν 
Αληθώς δτΐ παρά σου έξήλθον* καί 
έπίστευσαν δτι σύ με άπέστειλας.

9. Εγώ περί αυτών παρακαλώ* 
δεν παρακαλώ περί του κόσμου, αλ
λά περί ixeirar  τούς οποίους μοί ε
δωκας, διότι (δικοί σου είναι,

10. Καί τά εμά πάντα σά είναι, 
Καί τά σά έμά* και εδοξάσθην εν 
βύτοϊς,

4 4. Καί δεν είμ.αι πλέον έν τώ 
κόσμο), άλλ’ ούτοι είναι έν τώ κο
σμώ, καί εγώ έρχομαι πρδς σέ. Πά- 
*«Γ6ρ άγιε, φύλαξον αυτούς έν τώ όνό- 
*ματ( αου, τούς όποίους μοί εδωκας

/ _ ̂) Μ  · Μ· , «Λ % \κοχα, ντερρο πιρρε τεντ, κε τε τε 
ντερρόγε τίγ  έ δε πίρρι ίτ.

2. Δί κούντρ’ ί δε άτιγ έξουσί μπί 
f ίΟε νιέρεζ. κε τάπε γέτεν* έ πά σό- 
σουρε μπί f ίθ’ άτά κε έ υ.Ι δένε άτίγ.

3. Ε γέτα έ πά σόσουρε εστϊ κε- 
γto, κε τέ νιόχενε τίγΠερντίν5 έ βερ- 
τέτε τε βέτ$μ§ν§, έ δέ Ίησούνε Κρί- 
στινε /λ <$ερΡόβε τίγ.

4. Ουνί τε ντερρόβα τί μπε δέ* 
πούνενε έ πέρρα κε μέ πάτε ςδενε 
μουα περ τε περρε.

δ. Ε νταστί ντιρρόμε μούα τί ώ
παπα αφερ τεγε, με ατε ντερρ κε πα- 
τζε ά.ρερ τέγε πά κέν§ δέ 7;ότα.

G. ^Εφτοβα ςμεοινε τέντ μπά τά 
νιεοες κε με πάτε όενε μουα γκα πο
τά* τέ τούτε κένε, έ μ! δέ ατά μούα, 
έ φγιάλενε τέντε έ ρούαιγτινε.

7. Νταστί ίιάχνε κε Γίθ* ατό κε 
με πάτε δένε, γκά τέγε γιάνε.

8. Δέ ψέ φγιάλετε κε με δέ μούα,
» » ^ > ν , «. . » * » > / »*ου α οατςε ατουρε ε ατα ι μουαρρε,

έ νιόχνε μέ τε βΐρτέτε, κέ γκά τέγε
δόλα, έ πεσούανε κέ τί μΐ κέ δερΡού-
αρε.

9. Ουνε περ ατά τέ λιούτεμ, περ 
πότε νού/.e τέ λιούτεα, πό πέο άτά 
κε πάτε δένε μούα, σέ ψέ γιάν£ ί Ϊ 
τούατε.

1Q. Ε ίίΟε τ§ μίατε, τε τούατε 
γιάνε, έ τε τούατε τε μία τε* έ γκά 
ατά γιάμ ντε ρρούαρε.

14. Ε ούνε νούκε γιάμ. με ντε πό
τε, έ κετά ντε πότε γιάνε, έούνε βίγ 
τέκ τέγε* ίΐαπά I σενγτερούχρε, ρού- 
αίγ ντε έμερ τέντ άτά κε πάτε δέ
νε μούα, κε τε γένε νιε σι κούντρε



διά νά ίναι Ιν κςιΟώς ί[/.εΐ;.
12. Οτε ημ.ην μετ’ αύτών έν τω 

κόσμο), εγώ έφύλαττον αύτούς έν 
τω ονόματί σου* εκείνους τού; οποί
ους μοί εδωκας έφύλαξα, καί ουρείς 
έξ αυτών άπωλέσΟη, είμη ο υίος της 
απώλειας, διάνα πληοωθη ή Γραφή.

4 3* Τώρα δε έρχομαι πρός σέ, 
καί ταυτα λαλώ εν τώ κόσυω. διά• ι · 7

νά έχω σι την χαράν μου πληοΥ) έν 
εαυτοί;*

4 4. Εγώ έ'δωκα.είς αύτούς τον λό
γον σου* και δ -Λσμος έμίσ/,σεν αυ
τούς, διότι όέν είναι εκ του κόσμου, 
καθώς εγώ δεν είμαι εκ του κόσμου

15. Λεν παρακαλώ νά σηκώσ/,ς 
αυτού; εκ του κόσαου, αλλά *ά ου-V 1 ’ *λαξη; αυτούς έκ τού πονηρού.

1G. Εκ τού κόσμου δεν είναι, κα
θώς εγώ δεν είμαι εκ του κόσμου.

.17. Αγίκσον αυτού; έν τη αλήθεια 
σου* δ λόγος δ ίδικό; σου είναι αλή
θεια.
. 18. Καθώς εμέ άπ·:στειλας εις τδν 

κόσμον, και έγώ άπέστειλα αυτούς 
εις τίν.κόσμον.

19. Καί υπέρ αυτών έγώ άγΐάζο> 
έμαυτον, διά νά ηναι καί αυτοί ηγια
σμένοι έν τη άληθεία.

20. Καί δέν παρακαλώ μ,όνον πε
ρί τούτων, άλλα καί περί τών πι- 
στευσόντων εις εμέ διά του λόγου 
αυτών*

21· Διά νά ηναι πάντες εν* καθώς 
σύ, Πάτερ, εν εμοί καί έγώ έν
σοί, να ηναι καί αυτοί έν ημ/ϊν έν, 
διά νά πιστεύσν; ό κόσμος ότι σύ μέ 
άπέστει)*ας.

22. Καί εγώ την δόξαν την οποί
αν μ.οί εδωκας, έδονκα εις αυτούς* διά 
νά ηναι εν, καθώς ημείς εί'μεθα Εν 
. 211. Εγό> έν αυτοις, καί σύ.. έν

κ*οφ. (ζ '. 17: Ε Γ  Α Γ ΓΕΜΑΤΟ Λ 339;

Ί

γεμινα.
4 2. Κούρ γέσε ντε πότε πάσχε 

με τά, ούν ί ρούαγε ατά ντ* εμερ 
τεντ άτά χε μ.ε πάτε δένε ί ρούαιγτα 

ντονιε γκά ατά νούκε χούμ.πι, περ 
έτζ[Αε άτίγ πίρόιτ σε χούμ,πεγε-' 

σε. χε τε δάλλε κάρτα έ βερτέτε.
4 3. Ε νταστι πα 6ιγ τεκ τ ι, ε
» ' Λ t \ . » . \ ( · / ίχετο ι υομ. ντε 7ίθτε χε τε κενε μπε 

βετεχε τε τούρι Ρεζίμ.νε τίμ. τε·
«.ί ΙΟΤν.

4 4. Ουν’ ού πάτζε δεν* άτούρε- 
ιάλενε τεντε, έ πότα ί οΰρρέου άτά, 

σε ψε νούκε γιάνε γκά πότα, σί κούν- 
τρε σγιάμ ας ουνε γκά πότα.

15. Νούκε τε λιούτεμ. κε τί 
/κρεζτ άτά γκά πότα, πό τι ρούατζ 
άτα γκά ί λίΡου.

1G. Γκά πότα νούκε γιάνε σίκοόν~ 
τρε σγιάμ. άς ουνε γκά πότα.

17. ϋίνγτεοόΐ άτά ντε τε βερτέτε 
τέντε, φγιάλια δτε Ιττ  έ βεοτέτε.

4 8. 2ί κουντρε δερΡόβε τί μ.ούκ 
ντε ’ϊίότε, αυτού έ δέ ουνε I δερΡό-
Λ  ̂ \ \ · ίοα ατα ντε πστε.

19. Ε περ άτά ουνε σενγτερόίγ 
βέτεχενε τίμε, χε τε γένε έ δέ άτά 
τε σενγτεοούαρε ντε τε βερτέτε.

20. Ούνουκε λιούτετ περ 
βέτεαε, πο έ δέ πέο άτά χέ δό τε 
πεσογενε μπε μούα μέ φγιάλε τε κε- 
τούρε.

24. Κε τε γένε τε Ρίθε ν»ε, σί κούν^ 
τρε γέ τί, παπά, μ.πε μούα, έ ουνε. 
μπε τί* χε τε γένε έ δέ άιά νιε μπε 
νέβετ, χε τε π^σόγεν^ Αότα σέ τί με 
δερΡόβε.

22. Εουνε ντέ^ρί χε τί με δέ μούα^ 
ού ά δάιζε άτούρε* χε τε γένε νιε, 
σί κούντρε γέμι νεβετ νιέ.

23. Ουνε μπά τά, έ τ ί μτίέ μούα^
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έμοίβ J t i  νά ηνχΐ τετελεσμένοι είς 
b> καi νά γνώρίζγ) δ κόσμος ort σύ 
μέ άπέστειλας, καί ήγάπησας αυ
τούς καθώς έμε ήγάπησας.

24. Πάτερ, fxiirovc τούς όποιους 
μοί εδωκας, δέλο), οπού είμαι £γώ. 
νά ίναι καί εκείνοι μετ εμού* δια. 
νά θίωρώΐι τ/,ν δό ςα* μου, τ/,ν όποί-

κέ τε γένε τελειόσουρε μπε vie, κέ τε 
νιό/ε έ δέ πότα, σέ τΐ μ | §ερΓόβε, 
έ ί δέσε ατά, σι κοόντρε §έσε μούα»

24. ΙΙα7:α, ούνε §ούα9 άτά κε με 
δε μού*, τε γένε έ δε ατά μέ μούα, 
άτγέ τέκ γιάμ ούνε* κε τε σόχενε 
ντέόρι τι μ, κε με δε μούα τί, σέ ψε

αν μοί εδωκας, διότι μέ ήγάπ'/ίσχς!μέ *§ ύασουρε μουα πα π&νε έ δε πό- 
TCpi καταβολής κόσμου*

25. Πά τεο δίκαιε, καί δ κόσμος 35. Παπά ι ^ρέΐγτε, πότα νούκε 
δεν σέ έγνώρισεν, εγώ δέ σε έγνωρι-|τε νιόχου τι, μ ά ο Μ ^εκ ά μ  νιοχου- 
σχ, καί ουτοι έγνώρισαν δτι σύ μέ ρε. £ δε κετα ε κτ^^ρχουρε κε τί 
άπέστειλας. '

26. Κα: έφανέρωσα είς αυτού; 
τί> δνομ,ά σου, καί θέλω φανερώσει 
διά νά ίναι ή άγάπ*ϊ μέ τν)ν όποιαν 
μέ ήγάπτ,σας εν αύτοϊς, και εγώ έν 
αύτοΧς.

ΚΕΦ tV. 18.

ΑφΟΤ είπε ταύτα ο ’irjooOr, ε£ήλ- 
θ* μετά τών μαθητών αυτού πέραν 
τού γειμάρρου τών Κέδρων, όπου 
το κήπος, εις τον οποίον είσήλθεν 
αυτές καί οί μαΟηταί αύτου.

2. Ηζευρε δέ τον τόπον καί Ιού
δας έ παροδίδων αυτόν* διότι πολ- 
λάκιζ συνήλΟεν εκεί 6 Ιτ,σοϋς μετά 
^ών μαθητών αυτού.

3. 0  *Ιούϊας λοιπέν λαβιον το 
τάγμα, καί εκ τών άρ/^ερεων καί 
Φαρισαίων ύπηρετας, έργεται i/.il 
μετά φανών και λαμπάδων και 0- 
ftXwv.

4. 0  δέ Ιησούς έ;εύρο>ν πάντα 
*ά εργόμενα επ* αύ:ί>ν, έ;ήλθ·, καί 
«Τπε πρές αυτού; Τίνα ζητείτε;
• 5. ΑπεκρίΟησ*·/ πρύς αύτον, \γΓ 
βούν τύν 'Ναζωρν.ον. Λεγει πού; αύ- 
*&ύ; δ ’ίησοΟς. Εγώ «ίμκ!· ΐ 7 *το δέ

μέ δερΡόβε.
26. Ε πε£ρα, έ τε πείγ τ§ 

νιό/fvs οςτά εμερινε τ^»τ, κε τε y£- 
τε μπά τά δασουρία κ§ με τε με δέ
σε μούα, ε ού· ε απά>τ«.

Κρίδ Ετετεμπεδγιέτετ ιη\ 18.

i i  θα χ£ΐο Ιησούϊ, §ό)*ι πάσκε 
μέ μαθητίτ’ έτίγ περτέγε γκά πρόϊ ί 
Κεδρόνιτ, τέκ κέ νι§ κόφστε, e μπά 
τε χί ρι άί, έ δέ μαθητίτ* έτίγ.

2.
κε

βέντ έ δίγ έ δέ Ιούδα 
3^^τά  προδος άτέ# σέ ψέ σού-· 

με χέρε κισ βάτουρε Ιηοουϊ άτγέ ira- 
σκε μέ μαθτ,ιίτ* έ’ ίγ.

3· Ε Ιούδα σί μόρρι τρίματε, έ δέ 
κοπίγ γκά τε πάρετ’ έ πρίφτεοετ, έ 
γκά φαρισέίγτε, βάτε άτγ* μέ φα- 
νάρε, έ μέ λαμπάδα, ί μέ *ρμε.

4. Μά Ιησουί κε ί δίγ Ριθ ατο κε 
δο τί βίγνε σίπ^ρ, δόΧι περπάρα, έ 
ού θότ^τοΰρε* τζίλινί κέρκον·;

Η. Γιου περΓέΪΓκνε άτίγ* Ivjaouvs 
Ναζαρινόνε* ού Οότ* άτούρε Ιν,σούΓ 
ούνε γιάμ· έ κέ μέ άτά πάσκε έ
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μ,ετ’ αύτών καί Ιούδας ο παραδίδων.δέ Ιούδα,- κ§ έ παραδοστε άτ§:*
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αυτόν.
6. Καθώς λοιπον είπε προς αύ*

είς τά δπίσω καί έπεσον χα μ .α ί.
7. Πάλιν λοιπον ήρώτησεν αυτούς, 

Τίνα ζητείτε·, Οί δ?, είπον, Κτίσουν 
τον Ναζο>οαΧον.

8. Άπεκρίθη 6 ’ΐησους, Σας ειπον, 
οτι εγώ είμαι. Εάν λοιπον έμέ ζητά
τε, αφήνατε τούτους νά υπάγο̂ σι*

9. Διά νά πληρο>θ?ί δ λόγος, τδν 
δποΤον είπεν, 0 τι έζ εκείνοι τούς δ- 
ποίους μο! έδωκας, δεν άπώλεσα 
ούδένα.

10. Τότε δ Σιμών Πέτρος εχων 
(χάχαιραν Ισυρεν αυτήν, καί Ικτύπη- 
σε τον δουλον του άρ/ιερέωζ, καί ά- 
πέκούεν αύτού τδ ώτίον το δεζιόν. 
ΙΙτο δε τδ δνομ.α του δούλου Μαλ/ος.

4 1. Είπε λοιπον 6 ’Ιησούς πρδς 
τδν Πέτρον, Βάλε την μ,άχαιραν 
σου είς την θηκην. Τδ ποτηριον το 
δποΤον (/.οί έδωκεν δ Πατ ίο, δεν θέ
λω πιει αυτό;

12. Το τάγμα λοιπον καί ό χ ι
λίαρχος καί οί ύπηρέται τών ’Ιού
δα ίων συνέλαβον τον Ίησούν και έ
δεσαν αύτον,

13. Καί έφεραν αυτόν είς τδν 
Ανναν πρώτον* διότι ητο πενθερος 
τού Καϊάφα, δστίς ητο άρχιερεύς τοΟ 
ένιαυτου εκείνου.

14. Ιίτο δε δ Καϊάφας δ συμ,βου-
λεύσας τού: Ιουδαίους, δτι συμ.φέ-
ρει νά απολεσθ?) είς άνθρωπος υπέρ 
του λαού.

15. Ηκολούθει δέ τον ’[ήσουν δ 
Σίμων Πέτρος, καί δ άλλος μάθη
σης* δ δέ μάθησης έκεΤνος η το γνω-

6. Ε πόκε ού θά άτουρε, σέ οδνε
τούς, Οτι ενώ εΤααι, άπεσύοθησαν γιαμ, ού γ6 ικνε μπε τέ πράπε, ε ρά-

νε μπε οε.
7. Περσεοί πά ί πιέτι ατά, τζίλε 

κερκδνι; έ άτά ί θάνε, ΙησούνεΝαζα- 
ρινονε.

8. Ού περΡέϊΡκ Ιησούϊ* ού θάτζε 
γιουβετ, ούν§ γιάμ, ντε κερκδνι άδά 
μούα, λίρι κετά τε β£νε.

9· Κέ τέ παΡουχαετε φγιάλια 
θά* σέ γκά άτά κέ μέ δέ, νούκ| χού- 
μπα ντονίέ.

4 0. Μά Σίμων Πέτρουα σί κίσ 
θηκε, I ντζόρι άτέ γκά μΟ*ι, ί Ρο~ 
δίτι κοπίλν* έ σε πάριτ σε ποίφτε- 
ρετ, ί ί πρέου άτιγ βέσν* ϊ  δγιάθε- 
τε' ε εμεο ί κοπίλιτ κέ Μάλχο.

I I .  Πύ Ιησούί I θδτε Πέτροσε* 
βούρδε θηκενε τέντε ντε μ,ίλ* ποτνί- 
ρε κέ με δά μου* παπά'ί; τε μρς ε

« ■> Iπΐ ατε;

1 2. Ε τρίματε, έ δέ Χιλιάογου 
έ δέ κοπίγτ’ έ τζιφούτετ έ ζούν 
Ιησουνε, έ i λίδνε.

13. Ε ποωτοπάρε I σπούνε άτέ τέ 
νΑννα* σέ ψέ ιθτε βγιέ/ερι ί Καϊά- 
φεσε, ί κούΐγ κέ μπά τε μδτ ί Πάρε 
ί πρίφτερετ.

14. Ε Καϊάφα ιστέ άΐ κέ ού δά 
τζιοούτετ νασιχάτ, σέ ^στε πουν* έ 
βεγίερε τέ χουμπάσε vts viepl πέρ 
Ρίθε λαόνε.

15· Ε Σίμων Πέτρουα βΐγ πας 
Ιτσούΐτ, e δέ τγιάτερι μαΟητί* i κού- 
Ιγ μαθητί κέ ί νιόχουρε μ.έ τε πα

στό; είς τον αρχιερέα, καί είσηλΟε ριν’ έ πρίφτερετ, έ /  ίρι άάοκε μέ 
(λετά του Ιησού είς την αύλήν τοδ|Ιησθύνε ντέάβλί τέ σέ π άριτ οέ πρί-

39 #
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άρχιερέως.
l 6. ό δέ Πέτρος ιστατο 3ζω πλγ,- 

οίον τη; θύρας. Εςήλθί λοιπον δ μα
θητής δ άλλο;, δστις ητο γνωστύ; 
εις τδν αρχιερέα f καί ώμίλησεν εί; 
την Ουρωρ&ν καί είσηγαγ* τον Πέτρον.

17. Λέγει λοιπύν ή δούλη ή Ουρώ 
ρύς ττρ&ς τον Πέτρον, Μηπω; καί συ 
είσαι έκ τών μαθητών τού ανθρώ
που τούτου; Λέγει έχεινος, Αε* είμαι.

4 8. ϊσταντο δε οί δούλοι καί οί 
δίΓτ,ρέται, οιτινε; είχον κάμει άνθρχ- 
κιαν, διότι ητο ψύ/ος, και έθερμαί* 
νοντο* καί μετ’ αύτών ιστατο δ Πέ
τρος καί εθερμαίνετο.

19. ό άρχιερεύς λοιπδν τ^ρώτς- 
σε τύν Ιησουν περί των μαθητών αυ
τού καί τεερί τ?Ις διδαχή; αυτού.

.20. Απεκρζθη ττρος αυτόν δ ’ Ιη
σούς, Εγώ παρέησία έλάλησα εις τδν 
κόσμον* Ιγώ πάντοτε έδίδαξχ εν τη 
συναγωγή καί έν τφ ίερω, οπού οί 
Ιουδαίοι συνέρχονται πάντοτε, και 

ένκρυπτω δεν έλάλησα ουύέν.
24. Τί μέ έρωτά;; έρώτηοον τούς 

άκούσαντας* τι ελάλησα πρύς αυτούς* 
ίδού ούτοι έζεύρουσιν βσκ ειπον εγώ.

22. Οτε δε εΐπε ταυτα, εί; των 
υπηρετών ίστάμενο; πλησίον εδωκε 
ράπισμα είς τδν ’ΐησούν, ειπών^ Ου* 
τως άποκρινεσαι πρύς τον αρχιερέα;

23. ’Απεκρίθη προ; αυτόν δ Ιη 
σούς, ’Εάν κακώς έλάλησα, μαρτύ- 
ρησον περί τού κακού* άν δέ καλώς, 
τί με δέρει; ;

24. Είχε όέ άποστείλει αυτόν 6 
Αννας δεδεμ,ένον προς Καϊάφαν τόν 
αρχιερέα.

25. *0 δέ Σίμων Πέτρο; ιστατο 
καί έθδρμ.αίνετο* ειπον λοιπον πρδς 
αύτόν, Μήπως καί σύ έκ των μαθη-

9 τ*οετ.• - *
16. Ε Πέτρουα κέντρο* γιάστε ά~ 

φερ πορτΕσί’ So'̂ .i δά μαθητίου τγιά- 
τεο ά\ κε κέ ί νιόχουρε τε ί πάρι ι 
ποίοτεοε- έ ί θά ποοτάρεσε, ε έ κά- 
λι Πετρονε πρεντα.

17. Ε κοπίλια  ποοτάρε ί θά Πε- 
τροσε* μύ; γέ βάλε έ δέ τίγ γκά μα. 
θητίτ* έ κϊτίγ νιερίουτ; έ άι ού π|ρ- 
ΡέϊΓ», ν5υκ£ γιάμ.

18. Ε σεοπετόρετε, έ δέ κοπί- 
γτε πάνε περρε ζγιάρ, έ δίγνε, έ 
γκρόχισνε, σέ ψέ κέ τε οτόχετε* ρίγ 
έ δέ Πέτρουα μέ τά πάσ/.ε, έ γκρό-
ΫβΊ- ' ..........................

1 9. Ε .πιέτι άόά ί παρι ι πρίφτε* 
ρετ Ιησούτε περ μαθι;τ{τ έτίγ, έ δέ

I  ̂ % % \ /περ ο*οχγκ τε xif.
20. Είησούίγιού περΡειΓκ άτίγ* 

ούνΐ οάκεζα κουβεντόβα ντε πότε, 
ούνε δίδαξα κουρδδ ντε ΣυναγούαΙγ, 
έ δέ ντέ ίερδ τέκ μπεγίδενε γκά 
τζδο άνε τξιφούτε, έ ντε τε φσέ- 
χουρ% νούκε θάτξε ντονιε φγιάλε.

*2ί. Πεο σέ με πιέτ μούα; πιέτ 
κετά κε διΡιούχνε σετζ ού θάτζε ά- 
τοΟρε* για, κετά έ δίνε σέτζ θάτζε 
ουνε.

22. Ε σί Οά ά'ί κετύ, νιε γκά σερ* 
,τετόρετε κε Γεντεσινε ατγέ ι δά νιε 
σιουπλιάκε Ιησούΐτ, έ ι θά* κεστού 
TzspFifε ντε ι πάρι ι πρίφτερετ;

23. Γιου περΓείΓ/- άτίγ Ιησού»* 
ντε φύλλια λίκξτβ., δεφτόμε τε λί- 
:ενε, μά ντε φόλλια μίρρΐ» με
» I ·
ΡεΧ*’

24. Ε Αννα πά έ δερΓόι άτ| λι- 
δουρε τε Καϊάφα t πάρι έ πριφτερετ.

23. £ Σιμών Πέτρουα £ίγτδ, ε 
γκρό/εϊγ* ί Οάνε δά άτίγ* 6ά>*ε μύς 
γέ ί δέ τί γκά μαΟηιίτ’ έτίγ; έ άί.



τών αυτού είσαι ; ’ίίρνηΟη εκείνος, 
και είπε, Δεν είμαι.

26. Λέγει εις έ/„ των δούλων του 
άρχιερεως, ο<πις ητο συγγενής εκεί
νου, του οποίου δ Πέτρος άπέκοψε 
τό ώτίον, Δεν σέ είδον εγώ εν τω 
κηπω μετ’ αυτού;

27. Πάλιν λοιπόν ήρνηβη δ Πέ
τρος, κ«1 ευθύ; έφώναξεν δ αλέκτωρ.

28. Φέρουσι λοιπόν τον ’ί ήσουν 
άπύ του Καϊάφα εις τδ πραιτώοιον* 
ητο δέ προΛ, και αδτοι δεν ειτήλθον 
εις τό πραΐτιοριον, διά νά μη μιαν- 
θώσιν, άλλα διά νά φάγωσι το 
πζσ/ζ.

29. Εςήλθε λοιπόν 6 Πιλάτο; 
προς αυτούς, καί είπε, Τίνα κατη
γορίαν φέρετε κατά τοϋ ανθρώπου 
τούτου ;

30. ’λπεκρίβ/^αν καί είπον προ; 
αυτόν, *Εάν ούτος δέν η το κακοποι
ός, δεν ήθέλομεν σοι παραδώσει αυ
τόν.

31. Είπε λοιπόν πρδς αυτούς δ 
Πιλάτος, Λάβετε αυτόν σεις, καί 
κατά τον νόμον σας κρίνατε αυτόν. 
Είπον δέ πρός αυτόν οι ’Ιουδαίοι, 
Ηίμεΐς δεν έ/οαεν εξουσίαν νά Οα- 
νατώσοψ.εν ούύένα.

32. Δ.ά νά πληρωΟ/, δ λόγος τού 
’Ιησού, τον οποίον είτ.ε δεικνύιον μέ 
ποιον θάνατον έμελλε νά άποΟάνγ,.

733. Εισηλθε λοιπόν πάλιν είς τό 
πραΐτώριον δ Πιλάτος, καί έφώναςε 
τον Ίήσουν, καί είπε προς αυτόν, 
^ύ είσαι δ βασιλεύ; τών Ίουδαίιυν ;

34. ’Απεκοίθη προς αυτόν δ Ιη 
σούς, *Λο εαυτού λέγεις σύ τούτο, η 
άλλοι σοί είπον περί εμού ;

3ο. ’ΛπεκοίΟη δ Πιλάτος, Μή
πως εγώ ειααι Ιουδαίος; τό έθνος

Κεφ. tv). 18. ΕΤ Λ Γ Γ Έ Α Ι  ΟΝ

ε άρνίσι έ Οά* νούκε γιάμ.

3 6 3

26. Θότε νιε γκά σερπετόρετ έ 
πρίφτιτ σε πάρε, κε κέ Ρερί ί άτίγ 
κέ ί πρέου βέσνε Πέτρουα* νούκε τε 
πάτζε ουνε τί (/.έ άτε πάσκε ντε 
κόφστ§;

27. Ε Πέτρουα ε άρνίσι περσερί, 
έ άτε τζάστ κεντόϊ κοκόσι.

28. Ε πίενε δά Ιησούνε γκά ΚαΕ- 
άφα ντε Πραιτούαρ, έ κέ
ατά νούκε χίνε ντε πραιτούαρ κε τε 
μό; περίεχισνε, πό κε τε χάΐγνε πά- 
σκενΙ·

29. άόλι άδά Πιλάτουα γιάστε 
μπά τά, έ ού Οά* τζκαλξζί &ίνι κόν- 
τρε κετίγ ν.ερίουτ;

30. Γιού πέρΓέϊΡκνε, ί ί θάν άτίγ* 
τε μος κέ κούϊγ νιερί κε πεν τε κέικ,/ * \ * t ^» , ν> / * » 'νουκε τα κεσεμ οεν| μπε οουαρρ τε 
τούα.

31. Ού Οότ* άδά άτούρε 
τουα, μέρριε άτε γιούβετ έ floυΛΒε 
άτε σί κουντρε κίνι νόμνε τούαίγ* μά 
τζιφούτε ί Οάν’ άτ/γ’ σέστε ντεγίερε 
ντε νεβετ τε βράσεμε ντονιέ.

3 2. Κε τε 7iafούχαεϊγ φγιώλια κ | 
Οά ΙησούΙ, κε σενόν μέτζ φάρε β§έ- 
κιγ* δούαίγ τε βδίς.

33. Ε ΠΓλάτουα χίρι περσερί ντε 
πραιτούαρ, έ Ούρρι Ιησούνε, έ ί θά 
άτίγ’ τί γέ μπρέτι ί τζιφούτετ;

1

34. Γιού περΡέ’ίπκ άτίγ Ιησούι 
γκά βετίου ε Οουα τί κετε; ά τε 
τγιέρε τε θάνε τί περ μούα;

35. Ού πΐρΓέϊΓκ Πιλάτουα’ μδς 
γιάμ ουνε τζιφούτ; φυλία 8τε, ε δέ

το ίδικόν σου καί οί αρχιερείς σέ τε πάρει* έ πρίφτερετ τε δάνε τίγ

*
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παρέδωκαν εις εμέ’ τί έκαμες ;
36. ’λπεκρίδη 5 ’Ιησούς, 4fl βασι

λεία ή έμή δέν είναι έκ τοϋ κόσμου 
τούτου* εάν η βασιλεία ή έμή ήτο 
έκ τθυ κόσαου τούτου. οί υπηοέται

4 J I

μου ήδελον άγωνίζεσδαι, διά νά μή 
παραδοδώ εις τους’Ιουδαίους. Τώρα δε 
ή βασιλεία ή έμή δεν είναι έντευθεν.

37. Καί ο Πιλάτος είπε 7;ρός 
αυτόν, Λοιπόν βασιλεύ; είσαι σύ ; 
άπεκρίδη 6 ’Ιησούς, ΐύ  λέγεις, on 
βασιλεύ; είμαι έγώ. Εγώ διά τούτο 
έγεννήδην, και διά τοΟτο ήλθαν εις 
τόν κόσμον, Χιά νά μαρτυρήσω εις 
Ttjv αλήθειαν. Πας οστις είναι έκ 
τής άληδείας, άχούει την φωνήν μου.

38. Λέγει ττρίς αυτόν S Πιλάτος, 
Τί είναι αλήθεια; καί τοΟτο ειπών, 
πάλιν έ;ήλδε ττρος του; ’Ιουδαίους, 
καί λέγει προς αυτούς, Εγώ όεν ευ
ρίσκω ουδεν έγκλημα έν αύτω.

39. Είναι δέ συνήθεια είς εσάς, 
νά σάς άπολύσω ένα έν τω πάσχα* 
θέλετε λοιμόν νά σάς άπολύσω τόν 
βασιλέα τών ’Ιουδαίων;

40. Πάλιν λοιπόν έχραύγασαν 
πάντες, λέγοντες, Μη τούτον, άλλα 
τδν Βαραββάν. Ητο δε 5 Βαραββάς 
ληστής.

ΚΕΨ. ιδ'. 19.

ΤοΤΕ λοιπόν Ιλαβεν δ Πιλάτο; τόν 
ΙησοΟν, και έμα^ίγωσε.

2. Καί οί στρατιώται πλέξαντέ; 
στέφανον εξ άκανθων, έθεσαν έπί τής 
κεφαλής αύτοΟ, κ«ί ενέδυσαν αυτόν 
ίμάτιον πορφυροΟν.

ό. Καί έλεγον, ΧαΤρε 6 βασιλεύς 
τών Ιουδαίων* καί έδιδον εις αυτόν 
2*πίσματα.

’ 4. έξήλδ: δέ 7»aXiy έξω 5 Πιλά”

&εφ. ιη. Ι&

μπέ δούαρρ τέ μία* τζπέρε τί; *
36. Ου περΡέιΡκ Ιησούΐ, μποιτε*· 

ρία ίμε σέστε γκά /.εγώ πότε, τε κέ 
γκά κεγιό πότε μπρετερια ςμε, τρί- 
ματ’ έμί δό τε Λεφτοΐγνε κε τε μ 4; 
πιε ντε δούαρρ τε τζιφούτετ* πό ντα-
στι μπρετερια ιμε σεστε κετεγε.

37. I δοτέ δά άτίγ Πιλάτουα’ 
μπρέτ άδά γέ τί; γιου πεοΡέΐΡκ Ιη
σού? τί έ δουα κε γιάμ οΰνε μπρέχ* 
ούνϊ ττερ κετε πούνε ου λίντζε, έ πέρ 
κετε αρτζ,ε ντε ποτέ, κε τ σ.π μαρ- 
τυρί μπε τε βερτετε αι κε ^στε γχα 
έ βίρτέτα, διΡιόν ζένε τιμ.

38 .1  Θότ άτίγ Πιλάτουα* τζέστ* 
ε βεοτέτα; έ ποκ· δά κετε, Sc)*i πεο- 
σερί τε f έν τζιφούτε, έ ού Οότ3 ατού" 
ρε* ουνε νούκΐ f έίγ ντονιε φάΐγ μπε τε.

39. Ντα^τί κίνΐ ·5ι| άδέτ, κέ του 
λεσοίγ νιε νιερί ντε πάσκε* δόί άδά 
του λεσόϊγ γιούβετ Μποέτν έ τζί
φου τετ;

40. Θυρρ| πά Ρίδε ·λέρι πά; γιά- 
τερίτ, έ δάνε* γιο κετε, it6 Βχραβάνε* 
έ ΒαραβάΙ t*i vie κουσάο. *

L .

Κρίε Ενεντεμπεδγιέτετε. ι(Τ. 19.

\ χ ι ί ?ί έ μόρρι Πιλάτουα Ιησούνε, ε 
έ ράχου.

2. Ε τρίματε πλέξνε νιε κουρόρε 
πρέίγ Ρεμπαβετ έ για βουνε ντε κό- 
κε τε τίγ* ε δε ί βέσνε νιε ρόπε τε 
κούκε.

3. Ε δόσνε* Ρεζό ώ Μπρέτ ι τζι- 
φούτετ, I ί ιπνε άτίγ σουπλιάκα.

*
• ^

4. Λόλι δά ίτερσερί Πιλάτουα

%



' . ν  » ♦ \ ?Ι^ \ ~ · * - * f Λ / *' >.το;, και λεγει προς αυτους, ιόου, σας 
φέρω αυτόν έξω, διά νά γνωρίσητε 
ότι ούδεν έγκλημα ευρίσκω εν αύτω.

Κε<ρ. 19. Ε Τ Α Γ γ ε ; Λ I Ο Ν 3Τ65-

5. Εςηλθε λοιπόν 6 ’Ιησούς έξω, 
φορών τον άκάνθινον στέφανον και 
τό πορφυρούν ίμάτιον. Καί λέγει προς 
αυτούς ό UiJazoCi ΐδε δ άνθρωπος.

6. ότε δέ είδον αυτόν ο: αρχιε
ρείς καί οί ύπηρέται, έκραύγασαν 
λέγοντες, -ταύρωσον, σταύρωσον αυ
τόr. Λέγει πρός αυτού; δ Πιλάτος, 
Λάβετε αυτόν σεις, και σταυρώσα
τε* διότι εγώ δεν ευρίσκω έν αύτω 
έγκλημα.

7. Απεκρίθησαν προς αυτόν οί 
’Ιουδαίοι, Μίμ.εϊ; νόμον έχομ.εν, καί 
κατά τόν νόμον ήμών πρέπει νά ά- 
ποθάνη, διότι εκαμεν έαυτον υιόν του 
Θεού.

8· 6τε δέ ηκουσεν 6 Πιλάτος 
τούτον τον λόγον μ,αλλον έφοβηΟη·

9. Καί είσηλθε πάλιν είς τόπραι- 
τώριον, καί λέγει προ: τον ’ΐησούν, 
ΠόΟεν eloat σύ ; ‘Ο δέ Ιησούς άπό- 
KOtaiv 8έν έδωκεν είς αυτόν.I

1 0. Λέγει λοιπόν πρός αύτύν δ 
« Πιλάτος, Πρός έμ.έ δεν λαλεΐς; δεν 
έξεύρεις ότι εξουσίαν έχω νά σέ σταυ- 
ροισω, καί εξουσίαν εχο> νά σέ ά- 
πολύσω;

4 4.Απεκοίθη δ ’Ιησούς, Δενενεις 
ούδεμίαν εξουσίαν κατ’ εμού, εάν δέν 
σοί η το δεδομ,ένον άνωθεν* διά τού
το δ παραδίδων
γαλητέραν αμαρτίαν
»·* *·

12. Εκτοτε έζητει δ Πιλάτο; νά 
απόλυση αύ'τόν* οί Ιουδαίοι όαω; έ 
Κραζον λέγοντες, Εάν τούτον άπολύ 
σγ,ς, δέν είσαι φίλος τού Καίσαρος

περγιάστα, I ου θότ άτούρε* γκά, vk 
ού ά ντζγιέρ άτε γιάστε γιούβετ, κέ 
τε κουπετόνι σέ ούνε κούκε Γέϊγ ντο- 
νιε φάϊγ μπε τε:

5. £όλι δά γιάστε Ιήσούϊ βέσου- 
ρε με κουρόρε τε Ρέμπτε, έ μέ ρόπ§ 
τε κούκε* έ ού θότ’ άτοΰρε' γιάβοϋα 
νιερίου.

0. Μα πόκε έ πάν άτε τε πάρετ 
έ πρίφτερετ, έ δέ κοπίγτε, Οόρόε μέ 
φόρτ έ θάνε* μπερΟέε μ,πε Κρούΐκ, 
μ.περθέε μπε κρού’ικ* ού θότ άτούρε 
Ίιλάτουα’ μί^ριε γιούβετ άτε, έ μ,περ- 
θένιε μπε κρουϊκ* σέ ούνε νούκε Ρέιγ 
ντονιέ φάϊγ μ.πε τε.

7. Γιού περΡέϊΡκνε άτίγ τζιφούτε* 
νέβετ κέμ.ι νόμ., έ σί κούντρ’ εστε 
νόμ.ι ιν* ί· δούχαετε  ̂S βδέσε, σέ 
περρι δετεχεν ετιγ πίρο τε Περντισε.

8. Κούρ διίιόϊ δά Πιλάτουα κετε 
φγιάλε, ού τρεμ.π μ.έ τέπερ.

9. Ε χίοι 7Γ§ρ<τερt ντε πραιτούαρ, 
έ ί θότ’ Ιησούίτ* γκά γέ τί; μ.ά Ιη- 
σούϊ νούκ’ ί δά άτίγ τε περίέΡουρε.

I 0. Αντάΐγ ι Οά άτίγ Πιλάτουα* 
μου α νούκε μ.ε φλέτ} νούκ έ δό κέ 
κάμ ούρδΐρ τε τε μπίρθέϊγ τί μπε 
κρούϊκ, έ δέ ουρδερ κάμ. τε τε λε-

μ.ε εις σέ, |χ ε ΐ μ.ε

‘Λ ' J τι:'*Ί
1 I . Γιού περΡέϊΡκ Ιησούϊ* νουκε 

δό τε κέσί ντονιε ουρδ^ρ μπί μ.ούα, 
ντε μ.ός κέ δένε τέκ τέγε λιάρτοζι* 
πρά άντάϊγ άί κε με δά μούα ντέ 
δούαρρ τε τούα, £στε φαγετούαρ ντε 
φά’ίγ τε μάδ.

4 2. Κε άχιέοε έ παστάγε κερκόν 
Πιλάτουα τά λεσιόν'άτε, έ τζιφούτε 
θε^ίσνε, έ θόσνε* ντε λεσόφτζ κετέ, 
σγέ μ.ίκου ι Καίσαριτ* σέ ψέ τζίλι

7;άς οστις· κάμνει εαυτόν βασιλέα δό κέ πέν μπρέτ βετεχεν’ έτΙγ, βέτε



J6G ΤΟ Κ Α Τ Α  Ι Ω Α Ν Ν Η N

αντιλέγει εί; τδν Καίσαρα.
4 3. 0  Πιλάτο; λοιπόν ακόυσα; 

τούτον τον λόγον, έφεοεν ’ Εξω τον 
’ΐησοΟν, και έκάθισεν ετγΙ του βημα- 
το;, εις τον τόπον λεγόμενον Λίθο- 
στρωτόν,. ΕβραΙστί δε ΓαββαΟά.

14. Η το δε παρασκευή του Πά
σχα, καί ώρα περίπου έκτη* καί λέ
γει προς τού; ’Ιουδαίους, ’ΐδού a 
βασιλιύ; σας.

15. Οί δέ έκραύγασαν, Αρον, 
άρον, σταύρωσσν αύτόν. Λέγει προς 
αυτού; ό Πιλάτος, ΤΟν βασιλέα σας 
νά σταυρώσο>; ΑπεκρίΟ/,σαν οί άρχιε 
ρεϊς, Δεν εχομεν βασιλέα, είμή Καί 
σαοα.

JG. Τότε λοιπόν παρέδωκεν αύ 
τον είς αυτούς διά να σταυρωΟή. Κα 
παρέλαβον τόν ^Ιησού*, και άπή 
γαγον.

17. Καί βαστά£ων τον σταυρόν αό 
τού εςήλΟεν είς τον λεγόμενον Κρα* 
νίου τόπον, οστι: λέγεται Eopat/77 
Γολγοθά.

18. Ο του έσταύρωσαν αυτόν, και 
μετ’ αυτού άλλου; δυο, εντεύθεν καί 
εντεύθεν, μέσον δε τόν Ίησουν.

19. Εγραψε δέ καί τίτλον δ Πι
λάτο;, καί εθεσεν έπί του σταυρού 
' ητο δέ γεγραμαέ>ον ΙΗΣΟΥΣ Ο ΝΑ

ΖΩΡΑΙΟΙ Ο ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΤΩΝ ΙΟΥ
ΔΑΙΩΝ.

20. Καί τούτον τόν τίτλον άνέ- 
γνοϊσαν πολλοί των Ιουδαίων’ διό- 
τι η το πλησίον τή; πόλεο>; & τό
πος δπου έσταυρώΟη δ ’Ιησού;· καί 
ήτο γεγραμμένον ΕβραΙστι, Ελληνι
στί, *Ρωααϊσιί.

21. ΕΑεγον λοιπόν πρός τον Πι^ 
λάτον οί αρχιερείς τών ’Ιουδαίων, 
Μή γράιρ?, 0 βασιλεύ; των ’ίουδαι'-

κόντρε Καίσαριτ.
13. Σί διΓιόί δά κετεφγιάλε Πς- 

λάτουα, έ ντζόρι γιάστε Ιησούνε, έ 
ντενι μ.πε βίμε ντε βεντ κε Οούχαετε 
ΛιΟόστροτο, έ Τζιοουτεοίστ Γαβαδά-

14. Ε ΐσ έ Πρέμπτε έ πάσκεσε, έ 
σαχάτι γγέρα μπε ίιάστζ' έ ού Οότε 
τζιφοότετ, για, μ,πρέτι γιούαιγ.

Ηεφ. ι &'· ^

15. Ε ατά Θύρ5|, μέρρε μέρρε, 
μπερΟέε άτ§ μπε κρούΐκ* ού Οότ α
τού ρε Πιλάτουα* μπρέτνε σούαίγ σε 
μπερθέϊγ μπε κρούΐκ; ού περΡέίΡκνε 
τε πάρετ’ έ πρίφτερετ, νούκε κέμι 
μπρέτ πέο βέτζε Καίσαριτ.

4 6. Λτ§ χέρε δά, έ δά άτε μπε 
όούαρρ τε τούρε τ§ μπεοθένεϊγ ντε 
κρούΐκ, έ έμούαρρΐ ιησούνε έ έ σπί- 
γν|.

17. Ε μπάΐγ κρούικν’ έτίγ μπε 
κράχε έ <$όλ: σε βίγ ντε βεντ κε 
Οούχαετε ί κρέρεβετ, έ τζιφουτερίστ 
Γολγο&ά_

4 8. Ατγέ τέκ έ μπερθίενε άτε μπε 
χρούΐκ, έδέ πάσκ§ μέ τε & σετγιέρε, 
νιε τέγε, έ νιε κ|τέγε, ε ντε μές Ιη
σού ν|.

4 9. Ε δέ Πιλάτουα σκρόί νιε κάρ- 
~ς- έ γιά βούοι μπί κρούΐκ έ ισ
σκρούσρε* ΙΗΣΟΥ! ΝΑΖΩΡΕΟΤ 
ΜΠΡΕΤΙ I ΤΖΙΦΟ ΥΤΕΤ.

20. Ε κετε κάρτε I διαβάσνε σού 
με γκά τζκρούτε* σέ ψέ κέ άφερ γ*ά 
κιουτέτι βέντι κε ού μπερθίε Ιησούϊ 
ντε κρούΐκ* έ Vj σκρούαρε Τζιφου- 
τερίστ, Fsokicjt, έ δέ Λατινερίστ.

21. Αντα'ϊγ ί Οόσνε Πιλάτοσε τ | 
πάρετ’ έ πρίφτερετ σε Τζιφούτε*ι 
μύ; σκρούαίγ Μποέτι ί Τζιφο^τετ,
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'<ί)ν, άλλ’ οτι εκείνος βίπε,· Βασιλεύς 
είμαι των ’Ιουδαίων.

22. Απεκρίθη δ Πιλάτος, Ο γέ- 
γραφα, γέγραφα.

23. Οί στρατιώται λοιπον. άφου 
εσταύρωσαν τον ’ΐησούν, έλαβον τά 
ιμάτια αύτου, καί εκαμον τέσσαρα 
μερίδια, εις έκαστον στρατιώτ'/ΐν £ν 
μερίδιον, καί τον χιτώνα* ήτο δβ 
δ χιτών άρραφος, άπο άνωθεν δλος 
ύοαντός.

24. Ειπον λοιπον προς άλλήλους 
Ας μή σ.χίσ&)μεν αύτδν, άλλ άς ρί- 
ψωμεν λα/νδν περί αυτού., τίνος θέ
λει εισθαι* διά νά πληρωθη ή γραφή 
η λέγουσα, cc Διεμερίσθησαν τα ιμά- 
τιά μου εις εαυτούς, καί επί τον ι
ματισμόν μου 'έβαλον κλήρον. η οί 
μ^ν λοιπον στρατιώται ταύτα έκαμον.

25. Ισταντο δέ πλησίον του *ίη- 
σου ή μήτηρ αύτου, καί ή άδελφή 
της μητρδς αύτου, Μαρία 'δ
του Κλωπά,καί Μαρία ή Μαγδαληνή.

26. ό  Ιησούς λοιπδν ώς είδε τλν 
μ/ητέρα καί τον μ,αθητήν παριστάμε- 
νον τον δποιον ήγάπα, λέγει προς την 
μητέρα αύτοϋ, Γύναι, ιδού δ υιός σου.

27. Επειτα λέγει πρδς τον μα
θητήν, ’ΐδού ή μήτηρ σου. Καί άπ  ̂
έκείνης τής ώρας ϊλαβεν αυτήν δ μα
θητής είς την οικίαν αύτου.

28. Μετά τούτο γΐνώσκο>ν δ ’Ιη
σούς, οτι πάντα ήδη έτελέσθησαν, 
διά νά πληρωθη ή γραφή λέγει, 
Διψώ.

29. Εκειτο δέ exec άγγεΐον πλή
ρες δξους* καί εκείνοι γεμίσαντες 
σπόγγον άπύ δςου; καί περιθέσαντες 
είς υσσωπον, προσέφεραν είς το στό
μα αύτου.

30. Οτε λοιπδν ίλαβε το o£oC δ 
Ιησούς, είπε, ΤετέλεσταΓ κα\ κλίνας

πδ κέ άι θά, μ.πρέτι ί ϊζιφούτετ* 
γιάμ.

22. Ού περΡέϊίκ Πιλάτουα' άτε 
κέ σκρδβα, σκοόβα.

23. Ε τρίματε πσκε έ μπεοθίενε 
Τησουνε ντε κρούϊκ, μούαρε ρόπατ’ 
έτίγ* (£ \ πενε κάτερ πγιέσε, νιέπγιέ- 
σε πέρ τζδό τρίμ*) έ δέ χιτόνε, έ 
χιτόνι κέ πά τέ κέπουρε, πο ούαρε 
γκά άνα έ σίπερμ,ε μ,πέ τέ πόστε.

• 24. Ε άντάίγ θάνε νιέρι μέ γιά- 
τερινε* λέ τε μδς τά τζγιέρεμε άτε, 
πδ λέ τε στίεαε αιορτ περ τε, τζί- 
λιτ τί πγιέοε* πεο τε δάλλε £ βερτέ^ 
τε κα'ρτα κέ θοσ, ντάϊγτίνε ρδπατ έ-; 
(Αία νιέρι μέ γιάτερινε, έ αχινέ σδρτί 
μπέ ρόπε τίμε* κετδ άδά πένε τρί
ματε.

25. Ε άφερ Κρού’ίχιτ σε Ιησουϊτ 
ριγν ε ίμμ  ετϊγ, ε οε μοτρ , έ σε- 
μεσε τίγ, Μαρία έ Κλοπάΐτ, έ δέ Μα- 
γδαλινή Μαρία.

26. Ιησούϊ άδά σί πά μεμενε, ^
δέ Μαθητίν’ ε δάσουρε κέ κέ μ,πάνε,
ί Οότε μεμεσε τίγ, Γρούα, γιά πίρρΐ 
1/
ι τ ·

27. Μ παστά’ίγ ί Οότε μάθητίουτ, 
γιά μ.εμα οτε* ί κε άτε χέρε, ε μ.δρρι 
άτε μαθητίου ντε ατεπί τε τίγ.

28. Πάς κεσάΐγ σί έ νΐδχου Ιη- 
σού'ί κε άχιέρε κένε σόσουοε Γιθε, κ | 
τε παΡούχαεϊγ κάρτα, Οδτε, κάμ ετ.

29. Ε κέ βένε άτγέ νιε ένε πλιδτ 
μέ ούθουΛε* έ άτά σί βουτίσνε νιέ 
σφογγάρ ντ οΰΟουλε, έ έ τιλίζνε ντ 
καλάμ, γιά προύνε ντε Ρδγε τε τίγ.

30. Ε πδκε μδρρι ουθουλενε Ιη- 
σούϊ, θά, ού τελείόσνε* εσί ουγνικδ-

II .0)1
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ττ,ν κε^ϊλτ,ν ηαρέδωκε το «νεύμα-
31. Οί δέ ’Ιουδαίοι, δια να μλ 

μείνωσιν έπι του σταυρου τά σώ- 
ματ* έν τώ σαββάτω, επειδή η το 
παρασκευή. (όιοτι ητο μεγάλη εκεί' 
νη η ημέρα τεΰ σαββάτου ) παρεκά· 
λεσαν τον Πιλάτον διά νά συνθλασθώ' 
(?ιν αυτών τα σκέλη, και νά σηκω- 
θώσιν.

32. Ηλθον, λοιπόν οι στρατιώται, 
κ*1 του μεν πρώτου συνέθλασαν τά 
τκέλη. καί του άλλου το} συσταυρω- 
θέντο; μετ αύτου.

33. Εις δέ τον Ίητοΰν έλθόντε;, 
&ς είδον αυτόν ηδη τεθνηκότα, δέν 
συνέθλασαν αύτου τα σκέλη.

34. Αλλ’ είς τών στρατιωτών έ- 
κέντησε με λόγχην την- πλευράν 
αύτου, και εύθύς έζήλθεν αίμα κ

y.ivs δά 2πίρτινε·
31. Μά τζιφούτε, κε τε μός μπέ- 

τισνεντε κρούίκ κούρμετε τε Αιτού
νε, σέ ψε 17 έ Πρεμπτε (σε διτ έ 
άσάΐγ έ Σετούνετ κε έ μάδεβ) γιου 
λιούτνε Πιλάτοσε περ τε θίερε ατοϋ- 
ρε κόβετε έ τε γκρίχε^ε.

32. Βάνε δά τρίματε, έ t θίενε κό
φτετε σε πάριτ. έ δε τγιάτεριτ κε 
κε μχερθίερε πάσκε μέ τε μίτε κρού- 
ίκε.

33. Μάπόκε ερδε τέκ Ιησουΐ, σι 
έ πάνε άτε κε πάτ β§έκθυρε άτε χέ- 
ρε, νούκ ί θίεννε άτιγ κόφτειε.

34. Πό νΐ§ γκά τρίματε, έ γά~ι 
πρίνιεν’ έτίγ με σι5 6 άτε τζόστ 
δόλι Γιάκ έ δέ ούγε.

υδωο.
35. .Και 6 ίδών μαρτυρεί, και α

ληθινή είναι η μαρτυρία αυτού, και 
εκείνος Ιςευρει οτι άλη®*1** λέγει 
διά να πιστεύσητε σεις.

36. Διότι έγειναν ταυτ*> διά νά 
πλήρωσή ή γραφή, α όστο’̂ν αύτου 
δέν θέλει συντριφθ^ΐ.»

37. Καί πάλιν άλλη γραφή λέγει, 
* Θέλουσιν έπιβλέψει εις εκείνον τον 
οποίον έζεκέντησαν. »

38. Μετά δε ταΟτχ’Ιο^οηφ 6 άπδ 
δειααθαία; (οστις ητο μαθηττς του 
’Γησοΰ, κεκρυαμένο; οαως διά τον 
φόβον των Ιουδαίων,) παρεκαλεσε 
τύν Πιλάτον νά σηκώση το σώμα του 
'/ησ*υ· και 6 Πιλάτο; εδωκεν άδει
αν. ΙΙλθε λοιπόν καί έσ/,κωσε το σώ-

· f  _ 4̂
35. Ε κούσ έ πά ε δΐφτόν* έ μ*ρ-

_ * ι ι ’ > p  f  2 'Λτυοια ετιγ &στ ε οεοτετε, ε αι 
έ Si κΐ θέτε τε βερτέτενε κε τε πε- 
σονι έ δέ γιούβετ.

36. Σέ ψέ κετδ ού πένε, κε τ§ 
δάλλε κάρτα έ βερτέτε* δέ τε μός 
θίχετε ντονιε γκά fSrfpar’ έτιγ.

37. Ε πάΓενε τγιάτερ κάρτε θότε* 
οο τε οίστρογενε μπα τε κε ε κάνε 
σπούαεε·

38. Πά; κετουρε Ιωσηφη γκά Apt· 
μαθια (ααθττίου ι ϊησοόΐτ, πο ί φίτε- 
χουρε περ φρίκε τε Τ^φούτετ) γιου 
λιούτ ΠΟ.άτοσε περ τε μάρ^ί κούρ- 
μιν’ ε Ιησουΐτ, έ ι δά ούρδερ Πιλά
του** βάτε άδά έ έ γκρίτ κουρμιν'
έ Ιησουΐτ.

μα του ’ίησοΟ.
39. Ηλθε δέ καί δ Νικόδημος, 

ίδστις είχεν ΙλθεΧ προ; τύν ίησοΰν 
διά νυκτο; κατ’ άρχάς,) φέρων μίγμα 

ομ,ύρνης καί αλόη; εω; εκατόν λιτρας

39· Ερδι έ δέ Νικόδημοΐ (et κ| 
πάτ βάτουρε νάτενε τέκ Ιησουΐ χέρεν 
έ πάρε) έ πρού νιε μίγμ§ τε σμυρνε- 
σε έτ* «λίΐτ γγ^ρα μπέ νιε κίντ λίτοε.
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4θ.Κλαβον λοιπόν το σώμα του 
ίησου, κα\ έδεσχν· αυτό μέ σάβανα 

μετά των αρωμάτων, καθώς είναι 
συνήθεια εις τους: Ιουδαίους vi εντα
φιάζω*·^.

4 I. ΙΙτο δέ εν τψ τόπω, οπού £* 
ς-αυρώθη, κήπος, και έν νώ κήπω 
ιχντ,αεϊον νέο*, είς το δποίον ούδείς 
ετι εί/ε τεΟή.

42. Εκείλοιπόνεθεσαν τον ’ΐ/,σουν 
διά τήν παρασκευήν των ’Ιουδαίων, 
διότι ν,το ττληαίον το t/.vriuetov.

ΚΕΦ. κ'. 20.

Τ η ν  δέ πρώτνιν τής εβδομ,άδος Μα
ρία ί  ΜαγδαληνΥ) έρχεται είς το 
μνημ,είον τδ πρωί, ενώ ετι ήτο σκό
τος, και βλέπει τον λίθον σηκωμ,έ- 
νον^ εκ του μν/,μείου.

2. Τρέχει λοιπόν και έρχεται 
προς τόν Σίμωνα Πέτρον, και προς τον 
άλλον μαθητήν, τον δπΟιον ήγάπα δ 
ίησ&Ος, καί λέγει προ; αύτους, Εσή- 
κωσαν τον Κύριον έκ του μνημείου, 
καί δεν έ ςεύρομεν που έθεσαν αυτόν.

3. ’ΕζήλΟε λοιπόν δ Πέτρος κσί 
δ άλλος μαθητής, καί ίρχοντο εις 
τδ μνημ.εΐθν.

4. Ετρεγον δέ οί δύο όμού καί δ 
άλλος μαθητής προέτρεξε ταχύτεοον 
τού Πέτρου, καί ήλθε πρώτο; είς το 
μνημ,είον.

5. Καί πχρακυψχς, βλέπει κεί
μενα τά σάβανα* δεν είσήλ()ϊν όμως.

6. Ερχεται λοιπόν δ Σίμιον Π έ - 
τρος ακολουθών αυτόν, καί είσήλΟίν 
εις τό μνημεΤον, καί θεωρεί τά σά
βανα κείμενα,

7. Κ«1 τό σουδάριον, τδ δποίον 
ήτο επί τής κεφαλής αυτού, κείμενον 
ούχί δμού μέ τά σάβανα, αλλά χωρι-

Κεφ. ιΟ'. 19.

40. Ε μιούαρ ΐ̂ άδά κούρμιν* ε 
Ιησούΐτ, i  έ πεστούαλε άτε μ.έ τζαρ~ 
τζάφε 7*τάσκε μέ μυρουδί, σι κούντοε 
έ κάνε άδέ τνε τζιφούτε τε κλάσενε

* Ρ / * «ντε οαρρ.
41. Ε ντε ίεντ κε ού μπερβί*μπ§

κρούϊκ ιό κόφί/τε, έ ντεκόφστε βάρρ
I ρί, κε έ δέ νούκε κέ βένε νιερί μπε 

/τε.
4 2. Ατγέ δά πεο τε Πρεμπτε τε 

Τζιφούτετ, έ βούνε Ιησούνε, σέ ψέ κε 
άφεο βάρ^ι.

Λ

Κρίε Ενιεζέτετε. κ \ 20.

ίΐί τε πάρενε δίτε τε γιάβεσε Μαγ- 
δαλινή Μαρία βέτε κε μεγγές πά 
κδίρι έ δέ ντε βάρρ* έ σέχ κε κέ 
γκριγτουρε Γούρι γκά βά(5ρι.

2. Ού λεοούα δα έ βάτε τέ Σί μων 
Πέτρουα, έ δέ τέ τγιάτερι μαΟητ 
κε κίο* Ιησούί τε δάσουρε, έ ού Οδτ 
άτούρε’ έ γκρίγτινε Ζότνε γκά βάρρι 
έ νούκε δίμε κου έ βουνε άτέ.

3. &4λι δά Πέτρουα, έ δέ τγςά- 
τερι μαΟητί, έ βίγνε ντε βάρρ.

4. Ε βραπετοίγνε τε δί πάσκί, 
πό ο\ μαΟητίου τγιάτερ βραπετόΐ 
με φορτ σέ Πέτρουσ  ̂ e άρρίου με 
πίρπάρα ντε βάρρ.

5. Ε σι ού ·ουνγ πά τζαρτζάφετε 
στίρε μπε vuvs* πό νούκε χίρι ντε βά£ρ.

(}. Κρδι δά έ δέ Σίμ.ο>ν Πέτρουα 
τούκ’ έ έτζουρε πάς άτ!γ, έ χιρι ντε 
βάρρ, ε σέχ τζαρτζάφετε μπε νιάνε.

7. Κ δέ ^εστεμέλε κε πατ άενε 
μττί κ.ρίε τε τίγ, κε νούκε κε π α
σκί μέ τζαρτζάφι, πδ πεστγέλλτουρ^

34
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στα τετυλιγμένον εις Ενα τόπον.
8. Τότ* λοιτον είσίλθε και ο άλ

λος μαίητης, ο Ιλθών πρώτο; εις το 
μνηαείον, καί είδε, καί έπίοτευσε.

9. Διότι ίέν ένόουν ετι την γρζ- 
ψην, δτι πρέπει αυτό; να ά^αστηθή 
έκ νεκρών.

10. Ανεχώρησαν >οιτί« πάλιν 
εις τά ίδια οί2 μαθητζι.

4 4. ή  5ε Μαοία Τστατο πλησίον •
του μνημείου κλχίουσα Εζω* ενώ 
λοιπόν εκλχιεν, έκυώεν εις ιο ανη- 
μεϊον,

12. Καί βλέπει 5 ίο άννέλου; us4 4 *
λευκά iμ  άτι α κα θημένου;, ?νχ προ; 
την κεραλην, καί £*απρο; τού;πόδχς, 
i*f£ οπού εκεΐτοτό σώμα τού Ιησού.

13. Καί λέγουσι πρός αυτήν ε
κείνοι, Γυναΐ, τί κλαίει;; Αέγει πρός 
αυτούς, Διότι έστρωσαν τον Κύριόν 
μΡυ, καί 5έν Ιςεύρω πού εθεσαν αυτόν,

4 4. Καί αφού είπε ταύτα, έστρά- 
©η ε{ς τά ο πίσω, καί θεωρεί τον I ή
σουν ίστάμενον, καί δέν τ,ςευρεν ότι 
είναι ο Ιησούς.

4 5. Αέγει πρός αύτην ο ’Ιησού;, 
Γύναι τί κλαίεις; τίνα ζητείς; Εκεί- 
νη νομι^ουσα Οτι είναι ο κηπουρός, 
λέγει πρός αυτόν, Κύριε, εάν σύ έσή* 
χωσας αυτόν, είπέ μοι πού έθεσα; 
αυτόν, καί εγώ θέλω σηκώσει αυτόν.

4 6. Αέγει προς αυτήν 6 ’Ιησού;, 
Μαρία. ,βκείνη στραφεΐσα, λέγει προ; 
αυτόν, Ραββουνί* τό όποιον λέγεται, 
Διδάσκαλε.

47. Λέγει πρός αύτην 6 Ίτ,σού;, 
Μημου απτού* διότι δεν άνέβην Ετι 
πρός τον Πατέρα μου* άλλ’ ύπαγε 
πρός τού; αδελφούς μου, και είπέ 
πρός αύτούς, Λναβχίνω πρός τον 
Πατέρα μου καί Πατέρα σας, καί 
θεόν μου καί θεόν σας.

Κιρ. κ . 20.

ντε νι§ βεντ μπε νιάνε.
8. Ασε χέρε δά χίρι έ δέ τγιάτερι

μαθητί χε πάτ αρδουρε με πΐρπάρα
% . 1 · * ___ ' * · » —ντε οαρρ, ε πα, ε πεσοι.
9. λέ ύέ σε οίγνε £ δε πάρτεη, 

χε ti &ού/αείγ τε γγιάλεΐγ γκκ τε 
βδέκουριτε.

10. Ού κθιενε δά π*ρσερί μαθη- 
τέΐγτε ντε στεπι.

Η . Ε Μαρίαγια ρίγτε πεογιάστα 
βάρριτ, έ κιαϊν. £ τέκ κιάντε, ςύγνι 
κό/.εν| ντε βάρρ.

\ 2. Ε σέχ οι Εγγεϊγ βάσουρε ντε
τε πάρία» χε ρίγνε νιέρι γκά κρέι,
τγιάτερι γ*ά χεμπετε άτγέ τέκ πά-
σουοε χένε κούο*/.·.*ί Ιησούΐτ.··“ “■— * * ^

13. Ε άτα ίθάνε άσάιγ* ώ Γρούα,
ί ζ  κιάν; ούθότ άτούρε* σε ψέ γκρίγ-

οτνα τιμ, ε νουχε dt σε κου ε
βουν *τε.

4 4. Ε ποκε θά χετο ού κθίε μπε 
τε πράπε, ε σέχ Ιησοίνε μπε χεμπε* 
πό νούχ* έ νιόχου χε κέ Ιησούΐ.

4 5. ϊ θίτ* άσάιγ Ιησού!* ώ Γρούα, 
ik κιάν; τζί^ε χεοχόν τί; έ άνιό παν-* 7 y“ * * ̂ ^
τέγου σέ κέ »*ότΐ ί χόρδτιτ, ί θότ* 
άτιγ, Ζότ, ντέ μό^ρε αί «τε, θού-
αίγμε κού έ βούρρ* βτε, έ ούνε δό 
τά γκρε άτί.

16. 1 θότ άσάίγ Ιησούϊ, Afopts’ 
ού κθίε άγιο* ε ί θότ άτίγ* Ραβουνί, 
χε & με θεν|, Δασκαλ.

4 7. I θότ’ άσάίγ Ιησούϊ, μές μ£ 
ζέ, σε ώέ νούχε κάμ χίπουρε έ δέ τέ 
παπά! ΐμ’ πό χάΐγδε ντε βελάζερ τέ 
μί, έ θούαγιου άτουρε* χίπεΐγ τέ 
παπά! ίμ, έ παπάΐ γιούαϊγ, έ τέ 
Πςρντία Γμι? έ Περντία γιούαϊγ.
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4 8. Ερχεται Μαρία ή Μαγδαληνη 
και αναγγέλλει ττρος τους μαθητάς, 
οτι είδε τον Κύριον καί ότι είπε ταΰ' 
τα προς αυτήν.

4 9. Τό εσπέρας λοιπδν της η αέ
ρα; εκείνη;, τής πρώτης τής έβδο- 
μάδος, ένω at Ούρα; ήταν κεκλει- 
σμέναι, οπού ο* μχθηταίησαν συνηγ- 
μένοι διά τον φo o q v  τών Ιου ^αι
ών, ηλθεν δ Ιησούς, και έσταΟη εί; 
τδ μέσον, κσί λέγει πρδ; αυτού;, Ει
ρήνη δαϊν.

20. Καί τούτο είπών, εδειζε* 
εις αυτού; τά; χειρας και την πλευ
ράν αυτού. Εχάρησαν λοιπδν οί μα- 
ΟητσΙ ίδόντες τδν Κύριον.

Τ ι

74. Είπε δε πάλιν ποος αυτού; 
δ Ιησούς, Είρηνη ύμΐν καΟώ; με 
άπεστειλεν δ Πατήρ, καί εγώ πέμ
πω έσα;.

22. Καί τούτο είπών. £νες>ύσησε

καί λέγει πρός αυτούς, Λάβετε 
Πνεύμα Αγιον.

23. Αν τινω* συγγωρητητε τά; 
αμαρτία:, είναι συγκε/οιοημέναι εί; 
αύτους* i t  τινων κρατήτε, είναι κε-
κοατηυ.έναι.• '*

24. Θο>μα; όε, είς εκ τών οώ- 
δεαα, δ λεγάμενος Δίδυμος, δεν ήτο 
μετ αυτών οτε ηλΟεν δ ’Ιησούς.

23. Ελεγον λοιπύν προ; αύτδν οί 
άλλοι ααΟηται, Εΐ'δου.εν τΡν Κύ- 
οιον. ό δέ είπε πρδ; αυτούς, Εάν 
δέν ιδω έν ταΐς χερσίν αυτού τδν 
τύπον τών ήλων, καί βάλω τον δά
κτυλόν μου εί; τδν τύπον τών ήλων, 
καί βάλω την χείρά μου είς την 
πλευοιν αυτού, δεν θέλω πιστευτεί.

26. Καί μεΟ ημέρας οκτώ πάλιν 
ησαν Ισω οί μαΟηταί αύτού, καί Θω
μάς μετ’ αυτών. Ερχεται h Ιησούς 
£νω αί θύραι ησαν κεκλεισμέναι, χ*·

18 . Βάτε Μαγδαλινη Μαρία, τού 
όε^έγε Μαθητίβετ, κε πά Ζότνε, έ- 
κετο ί 0 ά. άσάϊγ.

4 9. Ε σΐ ού εορ άτε §ίτε τέ πά- 
oev’ έ γιάβεσε κούρ κένε δίερτε 
απίλτουρε, τέκ κένε μπεγέδουρε μα - 
θητέ'ίγτε γκά φοίκα c Τζιφούτετ, ερδι 
ίησούϊ, ϊ  νπένι ντε^μές τε του-
02, έ ού Οότ’ άτούρε* Πάϊκ μπε 

, ργιουοετ.

20. Κ σί θά κΐτε, ού §εφτόΐ ά
τούρε δούαρρτι, έ δε πρίνίεν’ ετίγ* έ 
ού Ρεζούχνε μαθητέΓγτε σί πάνε
/  *(,οτν;

21. Ού θότε δά περσερί άτουρε 
ϊηούϊ* πάΐκ μπε γιούβετ’ σί κούντρε 
με §ερΡόϊ μούα πα.cat, έ δέ ούν’ ού 
δερΡόΐγ γιούβετ.

22. Ε σί θά κετο, φοίγτι μπε τά, 
ϊ ού Οότ? άτούρε* μερρι 2πίρτ <2»ένγτ.

23. Κού'γτ τι ντεγένι φάγετε, ί 
νιάνί ντΐνίερε, έ κούϊγτ τε για μπαΐ, 
ί γιάνε μπάΧγτουοε.

2 4. Ε Θωμά! νιε γκά τέ διμπ*- 
δγιίτε κέ κιούχαεΐγ δίδυμο, νούκ icr 
υ.ϊ ατά Ήαιλι κούρ εοδι ϊησούϊ*’

25. Ε ί OoJvs άτίγ τε τγιέρετε 
μαθητί* πχμ Ζότνε, μά άι ού θά ά
τούρε' ντε μδ; πάτζια ντε δούαρρ τε 
τίγ πλιάΡεν' ε πεοόναβετ, έ τε β§ 
Ρίστινε τΐα ντε β|ντ τε περόναβετ, 
έ τε βε δόό^ενε τίμε ντε πρίνιε τε 
τίγ, νούκε πεσίιγ.

4

26. Επάς τέτεδίτετ πάμετα κέ
νε 'μαΟητίτε ντε στίπί, έ δέ Θωμάί* 
πάύ/.ε με τά* βγιεν ϊησούϊ ντύνε σέ 
κένε δίερρτι μπίλτουρε, έ κεντρόϊ ντ|
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ίοτάθΛ if ;  TO (At50V, χαΧ  6Ϊπεν, Ef- 
ρηνη υμίν.

27. Επειτ2 λεγει πρός τον Θω 
μαν, Φέρε τον δάκτυλόν του εδώ, 
καί ίδε τα; χμίράς μου* καί φέρε 
τήν χείοά σου, καί βάλε εις την 
πλευράν μου* καί μη γίνου άπιστο;, 
άλλα πιστός.

28. Καί άπεκ^ίθη £ Θο>υ.ά;, καί 
είπε προς αυτόν, ό Κύριέ; μου καί 
δ Θεό; μου.

29. Λέγει προς αυτόν 6 ’Ιησού;. 
’Επειδή με είδε;, Οωμά, έπίστευσχς* 
μαεάρίοι ίσοι δεν είδον, καί έπί- 
στευσχν.

30. Καί άλλα πολλά θαύματα εκα- 
μεν δ Ιησού; ενώπιον των μ,αθητών αυ
τού, τάδπ;Τα3εν είναιγεγραμμένα έν 
τώ βιβλίο) τούτω.

3 ΐ .  ΤαΟτα δε έγράφησαν, δια νά 
πιστεύσητε ότι δ Ίησου; ειναι δ Χρι
στός δ Τίό; του Θεού, καί πιστεύοντε: 
νά έχητε ζωήν έν τώ δνύματι αύτοΟ.

Κεφ. κ'. 20

μες, ε ού θά* πάίκ μ,πε γιούβετ.

ΚΚΦ. χα.

Μετά  ταύτα έφανέρωσεν ειυτδν 
παλιν δ ίησοΰ; εί; τού; αχθητάς 
£πί τής θαλάσσης τή; Τιβιριάδο;* 
έφανέρωσε δε ούτως*

2. Ησαν δμού Σίμων Πέτρο; καί 
Θωμά; δ λεγόμενο; Δίδυμο;, καί Να
θαναήλ δ άπδ Κχν* τή; Γαλιλαί*;, 
καί ot viol τού Ζεβεδχίου, καί άλ
λοι δύο εκ τών μ,αθητών αύτου.

. 3. Λέγιι προ; »ύτού; Σίμων Πέ
τρος, ‘Τπάγο) νά άλιεύσω. Λέγουσι, 
πρύς αυτόν, ’Ερ/όμεΟα καί ημείς 
μετά σού. ’Εςήλθον καί άνίβησαν εις 
τδ πλοϊονεύθύς, καί κατ’ εκείνην τήν 
νύκτα δεν έπίασαν ούδέν.

27. Ε παστάΐγ I θότε Θωμαϊτ, 
Άγιέρε Ρίστινε τεντ κίτού ε σίχ δού- 
αρρτ* έμί* έ πγιέρε δόδρενε τέντε, ί  
βουρδε ντε ποίνιε τίμε, ε μός ού λεν 
t *τά πέσε, πό πεσό.

28. Ε ού περΡέ'ίρκ· Θωμάϊ, ε’ \ δίτ’ 
ατίγ* Ζότι ιμ., εδέ Περντία ιμ.ε.

29. I Οότ* άτίγ Ιησούΐ, σε ψλ με 
ε Θωμά, χίεσόβε* λιούμ ατά κε νού-

κ§ πάνε, £ κεσούανε.

30. Γιάνε έ δέ σούμε τε τγιέρα 
νισΐάν| ττε γ*α Ιη«ούϊ περπάρα 
μαθητίβετ σε τίγ, κε σγιάνε σκρούα- 
οε ντε κετε* κάρτε.

31. Κ κετδ ού ο'/ρούανε, κε τε πε
πόνι, σέ Ιησούΐ είχτε Kpiixu ί πίορι ί 
nfpvtici* έ κε σι τε ν;εσον». ντ εμερ 
τε τίγ, τεκίνι γέ^ε τε πά σδσουρε.

Κρίε Ενιεζέτ ενιετε, κά. 21. 

ίίά; κετουοε δεκτοί; π εεσερί βετε-, % - I · I -* “
/εν ετίγ Ιησούΐ’ ντε μαθητί τ§ τίγ 
ντε δέτ τε ΊΓιβεειάδεσε* ε έδεοτόϊ- - I * - ~ I
κεστού*

2. Κένε ΓίΟΐ vcaiixj Σίμων· Πέ- 
τοουα, έ δε Θωμόϊ κε κιούγαεϊγ δίδυ
μο, ε δε Ναθαναήλη κε κέ γκά Κα
νάγια £ Γαλιλαί|σ§, έ δέ λίγτ' έ Ζε- 
βεδαίοσε* (  δέ St. τε τγιέρε γ^ά μχ- 
Οτοτ/Κγα* ετίγ.

3. Ου θότ* άτοΟρε Σίμων Πέτρουα, 
βετε τε ίιούαΐγ πίσκ* ίθόν* άτίγ.* βί- 
γίμε, i δέ νά μέ τί ντάσκε* δούαλε 
s χίπνε με τε σπέίγτα ντε βάρ .̂ε, 
έ άτέ νάτί νούκε ζούνζ ίε ,o^pfs·
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4. ’Αφού δε* εγεινεν η δη πρωί, έ" 
στάθη 6 ’Ιησούς είς τον αίγιαλόν* 
δεν έγνώριζον δαω; οί μαθηταί δτι 
είναι δΜησους.

δ. Λέγει λοίπδν πρδς αυτού* δ 
’ΐησους, Παιδία, μήπως έ/ετέ τι 
προσφάγιον; Απεκοίθησαν προ; αυ
τόν, Ούγί.

6. ’Ο δε εΐπε ττρ ς̂ αϊτούς, Ν ί
ψατε τδ δίχ.τυον εις τά δεςιά υ.έρη 
του πλοίου, καί θέλετε εύςει. Ερόι*1 » Γ ι
ψαν λοιπόν, κ*ι δεν ήδυνήθησκν 
πλέον νά σύρωσιν αύτδ άπό τοΟ πλή
θους των ίχθυοίν.

7. Λέγει λοιπδν προς τον Πέτρον 
ο μ,αθητής έχ.εΤνος, τον όποιον ήγά" 
πκ ο ’ΐησους, ςΟ Κύριος είναι. 40 δε 
Σίμ,ων Πέτρος άκούσας δτι είναι δ 
Κύριος, έζώοθη τδ έπέ*δυμα, (διότι 
ήτο γυμ.νος,) καί έρριψεν εαυτόν 
ε ίς την θάλασσαν.

8. Οί δέ άλλοι μαθηται ήλθον μέ 
τδ πλοιάριον,(διότι δεν ήταν μακράν 
όπδ τής γης, άλλ’ έως διακοσίας 
πήχας,) σύροντβ; τδ δίκτυον των 
iy θύων.

9. Καθώς λοιπδν άπέβησαν εις την 
γην, βλέπουσιν άνθρακιάν κιιμένην, 
καί δψάριον επικείμενον^ καί άρτον.

1 0. Λέγει προ: αύτού; δ Ιησούς, 
Φέρετε -άπδ των όψαρίων, τά δποΤα 
έπιάατε τώ.α.

.4 1. Ανέβη Σιμών Πέτρος, κ*1 έ
συρε τδ δίκτυον επί τή; γ?ς, γέμον 
ιχθύων μεγάλων εκατόν πεντήκοντα 
τριών* καί ένω ήσαν τόσοι, δεν έ" 
σχίσθη τδ δίκτυον.

4 2. Λέγει πρδς αυτούς δ ’Ιησούς, 
Ελθετε, γευματίσατε. Ούδεις όμως 
των μαθητών ετόλμ* νά έςετάστ) 
αύτδν, Σύ τις είσαι; έςεύροντε; δτι 
είναι δ Κύριο;.

4. Ε πόκε ού κ§1, Τησουΐ ρίγ μπά- 
*ε τε δέτιτ, πο · μαθητεϊγτε νούχ.’ ε 
νΐόχνε κε κέ Ιησούί.

·>. υυ ϋοτ αοα ατουρε ιησουι 
δγιέλμ, κένι f |  κάφσεπεο τε γκρενε; 
γιου περΡέ*Ρκν§ άτίγ,γιό. · ·

6. Ε δε αί ού θά άτουρε* στίρρι 
ργιέ^νε μ.πάνε τε δγιαθετε τε βάο- 
κεσε, έ §οτε Γένι* έ £τίνε δά, έ νού- 
κε μούντνε με τά χίκνε ά τ | γκά πί-
σκιτ έ σούμε

7. Ε μ.αθητίου χε κε ί §άσουρε 
γκά ϊησοόϊ ί Οότε Πέτροσε* Ζότι ε-
άτε* έ Σιμών Πέτρουα, πόκε διΡιόισέ 
Ζότι ε·άτε, βοΟ^ρι ράσενε μπε κράχε 
(σέ ψε i j  λιακουρ'ικ) έ ού /οδ ντε 
δέτ.

8. Ε ιε τγιέρετε μαΟ/ίτέίγ έρδε 
με βάρκε (σέ σκίνε λιάρΡ γκά δέου, 
πο γγέρα 8ικίντ κούτ) έ yUve ργι- 
τνε λάσκε μέ πίσκ.

9· Ε πόκε §ού*Χε μπε ρέ, σό/ενε 
ΡατΙ θυγγίλλ δέζουρΐ, έ μπί άτδ κε 
βέ’ε νιεπίσκ. έ δε πούκε.

10. Ού 06τ’ άτοΰρε Ιησούϊ* Ufat 
γκά πίσκιτε κε ζοΟτε νταστί.

4 4. Χί πι Σίμο>ν Πέτρουα, έ γόκι 
ργιετνε μ.πε δέ, πλιοτ μέ νιεκίντ e 
πεσεδγιέτε έ τρέ πίσκ τε μεδίνγ* έ 
ντόνιε σέκίνε κάκε, νούκ’ ού τζιούαρ 
ργιέτι.

4 2.0ύ Οότ’ άτουρε ΙησούΓ εγιανί 
τε δρεκενι* £ νούκε Ρουζύν ντονιε γκά 
μαθητίίγτε τά ξετάς άτε, τζίλι γε 
τι; σε ψέ έ δίγνι κε κέ Ζότι.
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λαμβάνει τδν άρτον, καί. δίδει εις 
αυτούς, xxl τδ σψχριΟν δμοίω;.

14- Αυτή ητο τίΧτο τρίτη φορά 
χ«θ* ί*  δ Ιτ.σού; έφανερώθη ε·; του; 
μαθηεά; αύτού, άφού ήγέρΟη £4 vc-
x.d£r'.

• ^

4 5. Α^τύ λοι—όν έγευμάτισχν, 
λέγει $:ρδς τδν Σίιχωνχ Πέτρον ο 
’Ιησούς* Σίμων Iwvx. άγχτ^ί; με 
οτερισ^τερον τ&ύτων; λέγει τ^ό; 
αύτδν, Nat Κύριε, σύ εςεύρει; δτ*

βγχ^ώ. Λέγει τ;ρδ; αύτδν, Βό
σκε τχ άρνίχ μου.

16 .  Λέγει ττρδ; αυτόν πχλιν δευ
τέρων φοράν, Σίμων Ιωνά, χγχπχ; 
με; Λέγει ττρό; χύτδν, ΝαΙ, Κύριε' 
συ έζεύρεις 5τι σε χγχτώ. Λέγει τρδς 
αύτέν, Ποίμχιν» τάττρόβχτά μου.

17. Λέγει τ:ρδ; αυτόν τν,ν τρί- 
την γοραν, 2ίυων Ίωνχ, ζγχϊτζ; 
με; *Ελυ:τηθη ο Πέτρο; ότι είτε ττρο; 
αύτδν την τρίτην οοοχν, Αγχτχ: 
με; χ.*1 είτε τρδ; αύτδν, Κύριε, σύ ε
φεύρεις τά τάντχ* σ ύ γνωρίζει; ότι 
σδ άγχτώ. Λέγε; ττρό: αυτόν ο ’Ιη
σούς, Βόσκε τά τρόβχτχ μου.

18. ’Αλη'ίώ;, αληθώς τοί λέγω, 
δ τε  ησο νεώτερο;, έζώννυε; σεχυ-

τδν, xxl τεεριεπζτεις ό*ου ήθελες* ά- 
<ρο0 ομω; γηρχστ);, θέλεις έετείνε- 
τάς χεΤρά; σου, κχί άλλο; θέλει σε 
ζώσει, y.xi θέλει υϊ οέοει δτ^υ δεν 
θέλεις.

19. Είτε δε τούτο, δειχνύων μ:
ττοϊον θένβτον αέλλει νά δοζτση τον * ·
θεόν. Κτί τούτο είτών, Λεγει ???δς 
αύτδν, *Ακολοίθ:ι αοι.

20. Στραφείς δέ ο Πέτρος, βλέ
πει ακολουθούντ« τδν μχΟ/ιτην* τδν 
όποιον ι5γάτχ ό Ιησού;, δστι; χ*ι 
άνίπίσεν έν τω δείτνιρ έτί τδ στη-
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4 3. Κιαβίτε δ* Ιηαουΐ, I . μέρΐ
έούζενϊ, έ ού ντάν άτούρε, ά£του έ 
δε πι^κνε.

4 4. Κεγιδ ίστ έ τρίτα χέρί *§ ού 
διφτούχ Ιησούΐ ντε μχΟητέιγ τε τιγ* 
σι ού γγιάλ γχχ τε βδέχουριτε.

4 δ. Ε σι ού £ρέ*ν|, t θίτε Ιησσύί 
Σίμων Πέτροσί' Σιμών ί πίδ£ΐ ί Ιω- 
νήτ, με So αούα με τέπερ σε χετά; 
ί θότ’ ατιγ, με *§ βΐοτετχώ Ζδτ* τΐ 
έ 61 νΧ τε δούχ τι ί θότ’ άτιγ* χου- 
λδτ ί>τγιέρ*τ’έμίχ.

<6. I θότ’ άτΐγ τί|ρ σε §ίητ, Σί- 
μινν ί πίρρι ί ΙωνόΙτ, με §δ μσύχ; 
ι θότ’ χτιγ* με τε βΐρτέτχ, ω Ζότ, 
τί έ S: */.£ τε Λούχ τι* ί θότ* άτιγ* 
ζουλότ δέιτ’ειείχ.

17. 1 θότ' «τιγ τε τρέΤ£ν£ /ερε, 
Sviwv ί *;ί; οι Ιωνχΐτ, με δδ μούχ; 
ού /ιλμού* Πέτρουχ, σε ψέ I θχ χ- 
τίγ τε Tpitjvi χέρ£, με Λό μούχ; έ t 
θχ άτΐγ* Ζοτ, τι ί di τ | Ριθχ, τι ε 
νιεγ λι τε δσύχ τ·.* I θδτ’ χτίγ ΙησούΓ
40 Vλότ δεντ ευιχ.

18. Βερτετ, β-ρτετ τε θδμ τιγ, 
κούρ γέύε με ίρρι έ γγέότγε βέτεχε- 
ν|, £ έτζεγε τέκ &γε· μχ τ§ 
ατλεχ^ετζ, δό τε ντερτζ Souxp t̂ 
έτούχ, έ δό τε τ | γγ'έλγε ^γι*τεΡ> ε 
5δ τε €ετζ τεχ νού/.ϊ So.

19 . Ε χιτε γιά θά* t i  σενον μέτζ 
φχρ| βδέζιγί δούχιγ τε ντερρδν Π*ρ- 
VTtv£ έ σι Οχ κιτε, ί θίε* Ατίγ, έγι* 
τά; μέγε.

20. Ε Πέτρουχ σΐ ού κθίε μ « | 
χρ«χ| 5έγ χΗ βιν τ:χς at μχθητίσυ 
χε χε ί SxjOvpi τέ Ιησούΐ, *ί χ|  *** 
h i p i  μτ§ ,Γιόξ τε τίγ, έ ί * * τ  θινε,



375

6ος αυτού, καί είπε, Κύριε, τις είναι 
6 παραλίων σε;

21. Τούτον ίδο>χ δ Πέτρος, λέγει 
πρύς τύν ’ΐησούν, Κύριε, ούτος δέ τί·

22. λέγει πρες αύτον δ ’Ιησούς, 
’Εάν αύτον θέλω νά μέν$ έωσού ελ- 
6ω, τέ προς σέ ; σύ άκολούθει μοι.

23. Διβδόθη λοιπδν 6 λόγος ου- 
τΟς είς τού; άδελοούς, οτιδ  υαθη- 
•rile έκεΐνος δεν αποθνήσκει. 0  Ιη
σούς δμως δεν είπε προς αύτον, δτι 
δέ* αποθνήσκει, άλλ* *Εάν θέλω αύ- 
τδν νά μέννιεωσού ?λθω, τ ί πρός σέ;

24 . Ούτος είναι δ μαθητης δ ρ.αρ- 
τυρών περί τούτων, καί γράψας ταΟ- 
τα* καί έζεύρομεν, 8τι είναι άληθης 
η μαρτυρία αυτού.

25. Eivat δέ καί άλλα πολλά, 8σα 
Ικαριεν δ ’Ιησούς, τά οποία έάν

, γραφθώσι καθ’ £ν, ούο’ αυτός ό ν.ό

Κεφ. κά. 21. Ε ϊ Γ Γ Ε Α Ι Ο Ν

Ζοτ, τζίλι ζστ’ α( κέ δό τέ τε π«- 
ραδόσγε;

21.21 πά κετε Πέτρουα, ί Θότ* 1η- 
σούϊτ* Ζοτ, πέρ κετε τζδύ τε γέτε;

22. 16ότ* άτίγ Ιησούί* ντεόάτζια 
ούνε χε τε μπέτετε άί γγέρα σά τε 
βΐγ.τζτε βεγεν τίγ; τί έγια πας μέγε.

23. Αντάΐγ ού χάπ κεγιο φγιάλε: 
ντε βελάζερ, σε άι μαθητί νούκε βδές* 
έ νούκε θά Ιησούΐ σε νούκε βδές, πο 
ντε δβ^τζια κε μπέτετε άι γγέρα 
οά τε βίγ, τζτε μπρόδουρι κέ τί;

24. Κούΐγ εστε μαθητίου, κε ίπ
μαρτυρί περ κετο, έ κε σκρόϊ κετο* e 
δέ ε δίμε κε ζστ i  βερτέτε μαρτυρία 
έτίγ, ’ '

25. Γιάνε έ δέ τε τγιέρα πούνε- 
ρα περρε γκά Ιησούϊ, κε τε κε τε

|Γ^Τ___ __ ___ _____ ακρούχισνε νιε γκά νιε, πεσόίγ κε ας
σμος νομίζω θέλει χωρησει τά γρα-* ΡίΟε δέου σμούντ τί ντζίγ κάρτερ'/τε 
φόμενα»βιβλία. Άμην. |κε δέανε τε σκούχιδνί. βερτέτ.


